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AVANT-PROPOS 


Depuis les origines de T Islam, chaque Musulman croyant a vécu dans un rapport double 
réciproque avec la révélation coranique. D’une part il comprend la révélation en fonction de sa 
culture, de ses options individuelles, des déterminations historiques qui l’entourent et le constituent. 
D’autre part, il appréhende le monde à travers le cadre, les critères et les valeurs que lui enseigne le 
Coran. La dynamique de cette « situation herméneutique » (Henry Corbin) a présidé à l’élaboration 
de la plupart des grandes disciplines de l’esprit en Islam classique - droit et critique littéraire, 
théologie, mystique, etc, 

A l’époque classique, et jusqu’au début du 19^ siècle, la situation de l’exégèse était stable. 
La compréhension du texte sacré exigeait une maîtrise sans faille de la philologie et de la littérature 
arabes, une connaissance poussée et mémorisée des enseignements du Prophète, les hadîths et 
d’autres sciences auxiliaires (histoire, logique, p.ex.). Bien évidemment, seuls des lettrés ayant 
consacré de nombreuses années de leur vie à l’apprentissage des sciences religieuses pouvaient 
acquérir de telles compétences et donc s’autoriser à faire œuvre d’exégèse. Les autres Musulmans, 
moins instruits, étant tenus de les consulter. 


Depuis deux siècles environ, la situation a profondément évolué. Certes, des facultés de 
sciences religieuses continuent de former des étudiants d’un bout à l’autre du monde musulman. 
Mais le rôle social de ces diplômés a de plus en plus été marginalisé. Il ne reste important que dans 
certaines sociétés conservatrices (Arabie Séoudite, Pakistan). Dans les pays laïcs (Turquie) il est 
limité à son maximum, et dans les terres d’émigraton, pratiquement inexistant. Le phénomène 
essentiel ici a été la diffusion d’un enseignement général ; des centaines de millions de Musulmans 
ont été scolarisés jusqu’au lycée, des centaines de milliers ont eu accès à des formations 
universitaires. D’où une situation inédite : les lettrés formés en sciences religieuses se trouvent 
confrontés, non plus à un public généralement analphabète et demandeur, mais à une société ayant 
accès à l’écriture, maîtrisant des outils de savoir nouveaux et parfois concurrents (sciences, 
philosophie, sociologie, etc). Parmi ces nouveaux intellectuels se trouvent de nombreux croyants 
qui désirent mieux comprendre le texte coranique mais ne peuvent ou ne veulent consacrer des 
années entières à étudier la grammaire ou compulser les dizaines de milliers de pages écrites dans 
une langue ancienne et ardue. Leur demande de lecture renouvelée ne peut pas toujours être 
satisfaite par les lettrés traditionnels qui s’en tiennent à des exégèses héritées de situations passées. 
Nombreux sont ces nouveaux intellectuels qui mènent leur recherche de façon privée, puis prennent 
la plume pour faire connaître leurs interprétations personnelles du Coran. Ces nouveaux tafsîr-s 
passent parfois inaperçus, et parfois font florès : on connaît le succès du commentaire de Sayyid 
Qutb, diplômé de Dâr al-‘Ulûm (Ecole Normale du Caire), Sous les ombrages du Coran^ de portée 
éthique et politique ; ou des écrits de Mustafâ Mahmûd, de formation scientifique, qui tentent de 
montrer comment les données du Coran sont conformes aux récentes découvertes scientifiques. Les 
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exemples sont innombrables, œuvres d’auteurs pouvant être informaticiens ou ingénieurs, 
chirurgiens dentistes ou philosophes. 


Ces entreprises d’exégèses renouvelées sont bien sûr légitimes, puisque aucun magistère ne 
peut dicter d’interprétation officielle. Mais cet ijtihâd moderne affronte aussi le risque de dérives 
méthodologiques, ou d’un subjectivisme radical. Dans l’efflorescence de la littérature 
contemporaine cherchant à actualiser l’interprétation du Coran, on peut trouver tout et son 
contraire : lecture marxiste de la Révélation ou au contraire néo-libérale, mise en lumière d’une 
‘troisième voie’ économique, les essayistes n’étant jamais à court de citations de versets pour 
illustrer leurs options. De même pour les problèmes contemporains comme la question de la 
démocratie ou de l’émancipation féminine. Le commentaire ‘scientifique’ du Coran, à l’affût de la 
moindre concordance entre un verset et une donnée physique ou médicale, semble un genre aussi 
inépuisable que périlleux. Un texte sacré peut-il réellement justifier une chose et son contraire ? Les 
lecteurs non musulmans mais abordant l’Islam avec intérêt, dont je suis, ressentent souvent un 
sentiment de gêne en constatant avec combien peu de rigueur voire de respect le texte sacré est 
utilisé dans certains cas. 


Comment comprendre et interpréter le Coran sans y induire tout ce que consciemment ou 
inconsciemment on aimerait y trouver ? Comment l’aborder avec le respect qu’il requiert et la 
rigueur méthodique dont nul ne peut faire l’économie ? C’est à répondre à une telle demande que le 
présent ouvrage de Maurice Gloton peut aider efficacement. Le Coran est pour les Musulmans 
croyants ‘Descente’, présence divine et il est constitué de versets, de mots en langue arabe. La 
première démarche correspond donc à revenir à la compréhension première de cette langue, à sa 
profondeur étymologique, à la variété de ses dérivations, des connotations de chaque terme. 
L’instrument mis à notre disposition par M. Gloton va bien au-delà d’une traduction. La traduction 
sélectionne un sens précis (p.ex. mu min devient ‘croyant’, kâfir devient ‘mécréant’, cf infra p.46- 
47), et par là même élimine toutes les autres connotations dont est chargée la racine arabe. Le 
lecteur pas ou peu versé en philologie arabe devra s’arrêter là, et son interprétation en sera limitée 
d’autant. Dans le présent ouvrage, nous disposons d’explications grammaticales, mais aussi et 
surtout d’un lexique précisant toute ‘l’auréole sémantique’ de chaque terme et de sa racine. Le 
lecteur souhaitant entrer en contact avec cette diversité, cette ‘vibration’ de sens entourant les 
principaux concepts coraniques trouvera là un matériau des plus précieux. Ce livre lui sera un guide 
très pratique et commode. L’affirmation peut sembler étrange vu les dimensions de ce volume ; 
mais il s’agit pourtant de centaines d’heures de recherches qui seront épargnées à l’utilisateur. 

L’ouvrage de M. Gloton avance clairement ses présupposés (cf son Introduction) : c’est le 
travail d’un croyant s’adressant à d’autres croyants. Pour lui, le discours coranique est 
intégralement révélé, et la langue arabe classique qui le porte est dotée d’une dimension 
transcendante, ‘verticale’, parfaite. Il se démarque donc du travail des universitaires étudiant le 
Coran sous l’angle de l’histoire, reclassant les sourates en fonction du style, étudiant les emprunts 
de la langue coranique à l’araméen, au grec ou aux langues iraniennes ou encore les variantes de 
lecture. Bien plus, sa lecture porte le lecteur vers des directions spirituelles également évoquées 
dans l’Introduction. Soulignons toutefois combien l’intérêt d’un tel travail concerne tout lecteur 
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désireux de mieux comprendre l’Islam, La démarche de M. Gloton a sa propre cohérence, qui est 
celle d’un déchiffrement ‘par l’intérieur’ des termes du Texte sacré. Le Musulman croyant voit dans 
le Coran une énonciation directement divine : approfondir le sens des versets du Coran revient donc 
pour lui à entreprendre un véritable pèlerinage vers l’ultime Présence. Point n’est besoin d’être 
Soufi pour saisir combien la rencontre avec le divin n’a pas lieu par sa parole, mais dans sa parole 
même (cf. infra les explicitations de la racine DH K R). Quant au lecteur non musulman désireux de 
découvrir mieux le Coran, il trouvera là un accès particulièrement riche, authentique et renouvelé au 
Texte. Il n’est pas nécessaire d’être soi-même kabbaliste pour tirer quelque peu parti de la richesse 
des méditations du Zohar sur la langue biblique. De même, le lecteur rencontrera dans les pages qui 
suivent un continent encore peu exploré, celui de la langue arabe ancienne, pour découvrir combien 
de sagesse se cache derrière des termes à première vue assez simples. 

Au total, ce livre représente un outil porteur d’un paradoxe que le lecteur découvrira 
rapidement. Il nous fait retourner au niveau le plus primitif du texte coranique, le degré linguistique. 
Tout ce que l’exégèse avait inclus dans les versets depuis quatorze siècles, au point que le sens était 
confondu souvent avec l’interprétation plus tardive, est mis ici entre parenthèses. Et surgissent alors 
des sens nouveaux, insoupçonnés parfois, dans une singulière fraîcheur. Le lecteur en fera l’usage 
qu’il choisira, mais ne pourra rester indifférent dès lors qu’il est mis lui-même en position 
d’interprète, d’herméneute, de mujtahid en un certain sens ; en tout cas, d’homme responsable et 
libre de sa compréhension. 

Pierre Lory 

Directeur d’Etudes à l’Ecole Pratique 

des Hautes Etudes à Paris 





AVANT-PROPOS 


La révélation du Coran, révolution de la langue arabe 

Même si la poésie antéislamique avait son poids indéniable, rédigée dans une langue classique 
très particulière, faisant d’elle le « recueil des Arabes » {diwânu-l 'arab) et même si cette langue 
arabe constituait le savoir d’un peuple sans savoir, le Coran est le premier texte arabe en prose, 
assez long, complet et structuré. Contenant en soi toutes les spécificités phonétiques, 
morphologiques, grammaticales et rhétoriques de la langue arabe, il donna aux termes de nouvelles 
dimensions sémantiques, partant d’une langue simple, concrète et directe, puisée d’un milieu 
bédouin pour s’élever à un niveau plus rationnel, de dialectique, de législation, de dialogue, de 
conte. 

Avant le Coran, les Arabes ne disposaient d’aucun texte législatif écrit comparable à la 
législation de Hamûrâbî ou d’autres. Par ailleurs, il n’est - dans la poésie antéislamique - nulle 
description de la vie intellectuelle ou religieuse des Arabes. On pourrait même aller jusqu’à affirmer 
que cette poésie ne saurait nous traduire la vie des Arabes avant l’Islam dans tous ses détails. Bref, 
il n’existait pas, avant le Coran, de réelle référence, complète et fiable, mettant en lumière la vie 
intellectuelle et religieuse, économique et sociale, linguistique et littéraire des Arabes. 

Certes, on peut lire dans certains passages de poèmes jahilites une forme de conte littéraire, tel ce 
qu’on retrouve dans la mu^aUaqa de Labîd : la vache sauvage, poursuivie par son mâle, qui perd son 
nouveau-né et le recherche désespérément ; puis, traquée par les flèches des chasseurs, elle se 
retrouve trempée sous la pluie... etc. Mais il n’y a pas, dans l’histoire littéraire antéislamique, un 
exemple d’histoire complète avec un début, suivant un enchaînement logique, pour aboutir à une 
fin. 


De plus, c’est avec le Coran que se construit le fondement lexical standard complet de la langue 
arabe. Dans ce sens, il se trouve à la source des divers dictionnaires et lexiques, mais aussi d’autres 
ouvrages de grammairiens et linguistes, phonéticiens et morphologues depuis Abû-l-’Aswad ad- 
Du’alî, Sibawayh et Al-Khalîl ibn Ahmad, jusqu’à nos jours. Et tout en restructurant le lexique 
ai*abe, le Coran a pu préserver la phonétique arabe et même l’enrichir. Car non seulement la 
tradition orale de ce texte permet de retrouver la prononciation antérieure à la révélation dans ses 
diverses lectures, mais elle pose également les règles phonétiques relatives à la façon même de 
prononcer les lettres ainsi que leur changement phonétique dû à l’influence de tel son sur tel autre. 

C’est ainsi que le Coran, en partant de la langue arabe même, de ses termes et structures 
linguistiques, est devenu le fondateur de la langue, le réservoir d’où elle puise sa continuité, la 
référence, ou l’axe autour duquel elle s’articule. 

Puis le Coran se diffusa un peu partout dans le monde, enracinant l’arabe dans les esprits des 
peuples et dans leurs langues. Même chez ces peuples musulmans qui ne se sont pas arabisés et qui 
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ont gardé leur langue originale d’avant leur islamisation, le Coran a pu retravailler leur terminologie 
et leur phonétique, leur vie littéraire et intellectuelle plus généralement. 

Puis il y eut les mouvements de traduction lors desquels l’arabe s’ouvrit aux autres langues, 
recevant idées, caractéristiques culturelles tenant des diverses civilisations. L’arabe fut ainsi 
énormément influencé et il évolua afin que se poursuive la créativité et que voient le jour des 
œuvres qui marquèrent à jamais l’histoire humaine. 

La civilisation des peuples arabes et musulmans est à lire en étroite liaison avec l’évolution de la 
langue, l’arabe étant une langue souple, évoluant facilement et rapidement selon des règles 
comparables aux forces centripètes et centrifuges. Le Coran et ses caractéristiques linguistiques 
invitent les arabophones à s’attacher au texte, à ses influences intellectuelles et spirituelles, à tenter 
de le comprendre et de le vivre tout en suivant cet axe double qui à la fois attire vers les origines et 
pousse à l’ouverture. C’est cet axe d’attraction et de repoussement complémentaires qui joue le rôle 
principal dans l’organisation de tout mouvement d’évolution et de continuité. 


Rares sont les lexiques coraniques 

De premier abord, on pourrait s’en étonner : le Coran n’a fil pas été travaillé et retravaillé sur le 
plan linguistique, littéraire, rhétorique de même que sur le plan de l’exégèse et de l’étude de sa 
particularité au sein de la religion musulmane? Cependant, les lexiques coraniques sont presque 
rares. 

Il existe certes dés lexiques recensant la terminologie coranique, le plus connu et le plus exact 
étant celui de Mohamed Fouad Abd el-Bâqî. D’autres comportent l’explication des termes dans les 
marges des sourates. Et bien qu’il existe quelques autres lexiques, élaborés dans d’autres objectifs, 
il faut avouer que le Coran n’a pas été soumis au dixième du travail lexical qu’a pu connaître la 
Bible, laquelle a été étudiée dans le moindre détail dans des ouvrages reprenant ses divers aspects 
lexicaux expliqués et illustrés par des exemples du Livre Saint même. 

C’est à ce genre de lexique que nous nous intéressons. 

L’ouvrage que nous avons entre les mains tente d’ouvrir la voie vers ce terrain de recherche. En 
tant que lexique traduit, il représente un double intérêt, constituant une source à la fois pour 
l’arabophone et le francophone. 

Dans la longue introduction de son honorable ouvrage, M. Gloton tente de mettre en lumière : 

- les racines de certains termes essentiels tels que : kitâb, qirâ’a, qur’ân... 

- les termes ou noms du Coran: qur’ân, kitâb, furqân... 

- les termes tels que : suhuf, ’asatîr, sigill... 

- la lecture du Coran, son « chant »: at-tilâwa, at-tartîl.,. 


En tout cela, l’auteur se concentre sur l’explication des racines et origines de ces termes et 
d’autres en se fondant sur des exemples illustratifs tirés du Coran, accompagnés de leur traduction 
en français, langue maternelle de l’auteur. 

Nous avons lu et relu les manuscrits, nous avions des remarques et des points d’arrêt au cours 
desquels nous avons discuté avec l’auteur, nous l’avons convaincu et sur d’autres points, il nous a 
convaincu, notamment en ce qui concerne la traduction vers le français de certains versets. Nous lui 
reconnaissons avant tout son effort de compréhension et de créativité précédant l’effort même de 
traduction. 

Car la traduction du Coran, comme nous avons souvent eu l’occasion de le démontrer au cours 
de conférences ou au sein d’articles de recherches divers, demeure une problématique complexe. En 
effet, le traducteur du Coran, ou du moins celui qui tente de le traduire, peut déployer de louables 
efforts afin d’améliorer telle traduction ou d’approfondir tel sens. Mais il peut très bien sortir d’un 
piège pour se trouver pris dans un autre. Et plus il recherche l’esprit du mot, plus il s’enfonce dans 
le mot à mot. 


Les arguments qu’avançait M. Gloton lors de nos discussions se fondaient davantage sur des 
exégèses dont la plupart étaient soufies, ayant lui-même pour point de départ une foi personnelle 
profonde. C’est peut être dans ce sens qu’il aimait souvent à se référer à l’imam Al-Ghazâlî. 

Il n’est pas nécessaire de reprendre ici tous les points sur lesquels nous nous sommes entretenus, 
tels que la traduction des termes: ’îmân, kufr, taqwâ, qur’ân, tilâwa, ’islâm, ‘ibâda... Mais nous 
souhaitons préciser que nous sommes toujours parvenus à un accord commun, sans jamais nuire à 
l’intégrité du texte coranique, ou comme le disait le cheikh Marâghî aux concepts premiers, 
fondateurs, sur lesquels il est possible de s’accorder unanimement. Quant aux sens secondaires, ils 
sont plus complexes et difficiles à trancher. 


Aussi, il ne faut pas considérer que la traduction des termes et des versets est une version finale. 
L’objectif de cet ouvrage lexical est avant tout un objectif linguistique, morphologique de structure 
lexicale et non de traduction du sens du Coran dans son ensemble. C’est pourquoi une touche de 
mot.à mot, de rapprochement terminologique a été jugée nécessaire dans ce travail. 


L’auteur, savant, fait un effort. Il atteint son but ou pas. De même, le lecteur, cherchant à savoir 
fait un effort. Il touche sa fin ou pas. Et pourtant, tous deux espèrent ne tomber dans aucune erreur. 
C’est pourquoi nous nous en tenons à la règle d’or posée par le prophète: « Qui fait un effort et 
atteint la vérité obtient deux récompenses. Qui fait un effort et tombe dans l’erreur a tout de même 
une récompense ». 

Et Dieu est connaisseur de toute intention. 


Mahmoud. AZAB 

Professeur des langues et civilisations sémitiques à l’Université Al-Azhar au Caire 
Maître de conférence à l’Institut National des Langues et Civilisations Orientales (INALCO) à Paris 
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ABRÉVIATIONS 


a 

voyelle de la 
2ème radicale du 
verbe à l’accompli 

acc 

accompli 

actif 

verbe à la voix 
active 

adj 

adjectif 

adv 

adverbe 

card 

nombre cai*dinal 

coll 

collectif (nom) 

conj 

conjonction 

dim 

diminutif 

duel 

nom au duel 

élat 

élatif (comparatif, 
superlatif) 

énerg 

énergique (mode) 

excla 

exclamatif 

fém 

féminin 


féminin pluriel 

fract 

fraction 

fs 

féminin singulier 

ta 

1 

voyelle de la 
2ème radicale du 
verbe à l’accompli 

imp 

impératif 

ind 

indicatif (mode) 

instr 

instrument 
(nom d’) 

int 

intensif 

interj 

interjection 

lieu 

nom de lieu 

m 

mas 

masculin 

mpl 

masculin pluriel 

ms 

masculin singulier 

n 

nom 

na 

nom d’action 

n/adj 

nom adjectif 

ne 

non coranique 
(tenue) 

n coll 

nom collectif 

ordin 

nombre ordinal 

pers 1 

pronom personnel 

pl 

pluriel 

n pr 

nom propre 

pa 

participe actif 

part 

particule 

pass 

passif 

PP 

participe passif 

Pré 

prép 

préposition 

pron 

pronom 

qqch 

quelque chose 

P 

qqn 

quelqu’un 

s 

singulier 

subj 

subjonctif 

subs 

substantif 

Tronq 

apo- 

copé 

tronqué ou 
apocopé 

U 

voyelle de la 
2ème radicale du 
verbe à l’accompli 

V 

verbe 

VI 

verbe à la 1ère 
forme 

VIO 

verbe à la 1 Oème 
forme 


duel 


pluriel 

*■ 

masculin 

? 

féminin 

Remarque : les chiffres portés après les abréviations suivantes : na, pa, pp, V, indiquent qu’il s’agit des 
formes verbales de 1 à 11 qui les concernent - exemples : nal, nalO, pa5, pp8, V2, V5, etc. 

Les chiffres romains placés après l’indication des voix actives et passives renvoient aux numéros des 
différentes formes que peut prendre le verbe, exemples : actif III = voix active 3ème forme dérivée. 

Les mots coraniques en couleur indiquent qu’ils sont repris dans les versets pris pour illustrer les mots 
dans le lexique 


1 
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Vhh APPRÜCMl- DU Coran par I.A ORAMMAiRR RT LR LEXiQUR 


Alphabet arabe - lettres et sons 


Nom de la lettre et 







Phonétique et observations 




Isolée 

Finale 

Médiale 

Initiale 

valeur numérique 


transcription 








(l’arabe se lit et s'écrit de droite à gauche) 




Sur la manière d’écrire cette lettre 





hamza 

î 

voir rubrique : signe orthographique 

1 

1 

attaque vocalique et explosive glottale sourde 


'alif 

a 

( 

L 





voyelle longue 

* 

bâ' 

b 

-* 

+ 

4 

J 

4 

r 

2 

b français - occlusive sonore 


tâ’ 

t 

** 


4 + 

44 

J 

i ♦ * 

400 

t français - occlusive sourde 


tâ’ 

t 

* 

c> 

A 

« 

44 

M 

J 

û * ^ 

500 

interdentale - spirante sourde 


jîm 

«- 

J 

ta 

e- 

4 

4 

r 

3 

j français - spirante palatale sonore 

pli- 

hâ' 

* 

t* 

t: 

e- 



A 

8 

spirante laryngale sourde 

plâ- 

hâ' 

h 

t 

ê- 

4 


1 * ♦ 

600 

vélaire spirante sourde 

j'î 

dâl 

d 


JL 

0^ 


C 

4 

d français ~ dentale occlusive sonore 


dâl 

d 

*■ 


à- 

4 

Y- 

700 

interdentale spirante sonore 

p(j 

râ' 

r 

J 

T 


J 

r** 

200 

r français roulé - vibrante linguale sonore 

ôij 

x* 

zîne 

z 

* 

J 

• 

J" 

4 

4 

J 

Y 

7 

z français - dentale spirante sonore 


sine 

s 

U** 

0 ^ 




60 

s français - dentale spirante sourde 

(Jîrîr 

shîne 

sh 

♦ 

A 

4 

44 

A 

r-- 

300 

sh français - palatale spirante sourde 


sâd 

* 

s 

• 



-a. 



90 

s emphatique - dentale spirante sourde vélarisée 


dâd 

« 

d 

■ 

& ' 

0 ^ 




800 

d emphatique - sonore 

pli? 

ta' 

t 

• 




Ji? 


9 

t emphatique - dentale occlusive sourde vélarisée 

fê’ 

zâ' 

z 


4à- 




900 

d emphatique - interdentale spirante sourde vélarisée 

0 ^ 

"ayn 


t 

d- 

■*■ 


Y* 

70 

laryngale spirante sonore 

i>ê 

gayn 

g 

4 

t 

4 

d- 

* 

4 

X 

1*4* 

1000 

r français grasseyé - vélaire spirante sonore 

Pli 

fâ' 

f 

cd 

4 

4 

JL 

É 

J 

A ♦ 

80 

f français - labiodentale spirante sourde 

: ^Id 

qaf 

q 

J 

4* 

& 

44 

JL 

44 

J 

\ * ♦ 

100 

occlusive arrière vélaire sourde avec explosion glottale 

^ir 

kâf 

k 

û 



J' 

r* 

20 

k ~ palatale occlusive sourde 


lâm 

1 

J 

J" 

JL 

J 

r* 

30 

1 français - linguale liquide avec 1 s’écrit V sonore 


mîm 

m 

f 




^ ♦ 

40 

m français - labiale nasalisée sonore 

O 5 J 

nûn 

n 

ù 

ù- 

4 

4 

J 

Û4 

50 

n français — dentale nasalisée sonore 

pIà 

hâ’ 

h 

& 

4. 



Û 

5 

spirante sourde 

3*3 

wâw 

w 

3 

3 - 

3- 

3 

1 

6 

consonne ^ wa - voyelle û longue 

pIj 

«+ 

ya' 

y 

t5 



J 

*4 

1 ♦ 

10 

consonne = ya — voyelle î longue 


'alif 






les chiffres de la 

valeur â en finale = alif bref - elle s'écrit alif 



A 

a 









maqsûra 






graphie arabe se 

quand elle n'est plus finale 








lisent de gauche à 


PÜÎ 

tâ' 


4 + 

n 





en fin de mot = a à la pause et at en liaison - 

" i»o ^ 


a(t) 

0 




droite comme en 



marbûta 








0 après une voyelle longue suffixée 








français 
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RECENSION DES VERSETS 
TRADUITS OU CITES 


M 

0551 

2-42 

1288 

2-97 

0219 

2-163 

intl 

2-247, 

0938 

3-13 

Et 

1-2 

0531 

2-43 

0592 

2-98 

0219 

2-164 

0095 

2-248 

1593 

3-14 

1267 

1-5 

0079 

2-45 

1066 

2-98 

1449 

2-165 

0504 

2-248 

0172 

3-26 

0056 

1-6 

0908 

2-45 

Fs 

2-101 

1477 

2-167 

0106 

2-248 

Bq 

3-30 

En 

1-7 

0908 

2-47 

Fs 

2-102 

0086 

2-170 

1373 

2-249 

1126 

3-30 

Gu 



2-50 

1084 

2-102 

1417 

2-171 

1531 

2-250 

0256 

3-31 

0288 



2-52 

Fu 

2-102 

1591 

2-171 

Gy 

2-251 

0026 

3-33 

1040 

2-2 

G1 

2-53 

intl 

2-103 

1688 

2-173 

0902 

2-251 

0256 

3-36 

1668 

2-3 

1120 

2-54 

Cf 

2-103 

Gu 

2-179 

1237 

2-253 

1425 

3-37 

0634 

2-6 

1498 

2-55 

Fl 

2-104 

0572 

2-182 

0269 

2-255 

0075 

3-38 

Hg 

2-6 

Ea 

2-57 

0734 

2-105 

0417 

2-183 

0889 

2-255 

1660 

3-39 

0755 

2-6 

Gr 

2-60 

0980 

2-106 

0826 

2-183 

Bq 

2-256 

0564 

3-40 

1035 

2-7 

Fs 

2-61 

0127 

2-106 

Es 

2-184 

0889 

2-256 

1165 

3-41 

0597 

2-9 

0399 

2-61 

0987 

2-110 

0635 

2-185 

0598 

2-257 

0932 1 

3-41 

Eg 

2-10 

1422 

2-61 

1194 

2-111 

1613 

2-185 

Fs 

2-258 

Bc 

3-43 

1265 

2-11 

Eq 

2-61 

1207 

2-111 

Fe 

2-186 

0480 

2-258 

Cs 

3-44 

1313 

2-11 

Gf 

2-61 

Bo 

2-112 

Fe 

2-187 

0456 

2-259 

0747 

3-44 

Eb 

2-11 

Gq 

2-61 

Fs 

2-113 

1396 

2-188 

1468 

2-261 

0742 

3-45 

1329 

2-12 

G1 

2-61 

0951 

2-114 

0402 

2-189 

1604 

2-264 

0872 

3-46 

1329 

2-13 

0713 

2-62 

0832 

2-115 

1696 

2-197 

0577 

2-265 

0942 

3-48 

0511 

2-14 

Ei 

2-62 

Bc 

2-115 

Ey 

2-197 

0651 

2-266 

1017 ! 

3-49 

0511 

2-15 

1049 

2-64 

Gj 

2-115 

Fk 

2-197 

Gw 

2-267 

1110 

3-49 

1323 

2-16 

0532 

2-65 

1219 

2-118 

Gu 

2-198 

0999 

2-270 

1544 

3-52 

0323 

2-17 

1403 

2-66 

1562 

2-121 

intl 

2-199 

1197 

2-271 

Gw 

3-59 

0021 

2-18 

Ci 

2-68 

1066 

2-122 

Cu 

2-204 

1356 

2-273 

1351 

3-59 

Gc 

2-19 

0836 

2-69 

1175 

2-122 

De 

2-205 

1159 

2-274 

1567 

3-61 

0161 

2-22 

1495 

2-71 

0509 

2-124 

0187 

2-208 

0427 

2-275 

0393 

3-66 

Cs 

2-22 

Bc 

2-71 

1662 

2-124 

Eb 

2-208 

Bq 

2-275 

Eh 

3-67 

1724 

2-22 

Cu 

2-74 

1233 

2-127 

Eb 

2-213 

0065 

2-276 

0536 

3-75 

0493 

2-23 

int 1 

2-74 

1581 

2-130 

0573 

2-214 

0636 

2-279 

0964 

3-77 

0209 

2-24 

1572 

2-75 

0313 

2-130 

Ha 

2-216 

0784 

2-283 

0022 

3-78 

int2 

2-24 

int 1 

2-77 

En 

2-132 

0505 

2-219 

0441 

2-285 

intl 

3-79 

0472 

2-24 

Fx 

2-78 

0065 

2-133 

1714 

2-219 

Fu 

2-285 

Ei 

3-79 

intl 

2-25 

1567 

2-79 

1702 

2-134 

1300 

2-220 

1052 

2-286 

0041 

3-79 

int2 

2-26 

0138 

2-79 

Fv 

2-135 

1456 

2-221 

0066 



3-80 

0062 

2-26 

Gw 

2-81 

0377 

2-137 

Gy 

2-222 

0383 



3-80 

intl 

2-27 

1666 

2-84 

0710 

2-138 

0837 

2-224 

0110 

3-2 

intl 

3-80 

Eb 

2-29 

0741 

2-85 

0967 

2-140 

0665 

2-227 

0941 

3-2 

Eh 

3-81 

1220 

2-30 

0250 

2-86 

0430 

2-143 

Gk 

2-228 

1216 

3-3 

1709 

3-87 

En 

2-31 

0741 

2-87 

1212 

2-145 

Hb 

2-228 

Gy 

3-3 

intl 

3-90 

1311 

2-32 

Cs 

2-87 

1252 

2-149 

0791 

2-229 

1139 

3-3 

Ga 1 

3-92 

1580 

2-34 

1455 

2-88 

intl 

2-149 

Gj 

2-230 

0543 

3-4 

intl 

3-93 

0033 

2-35 

0574 

2-89 

1128 

2-152 

0518 

2-230 

Bc 

3-4 

Ga 

3-96 

0149 

2-36 

0138 

2-89 

Fs 

2-154 

Gk 

2-232 

1024 

3-6 

1005 

3-99 

0843 

2-37 

Ep 

2-90 

Fa 

2-156 

0884 

2-235 

Eh 

3-7 

0560 

3-101 

Gi 

2-38 

El 

2-93 

0780 

2-156 

Gk 

2-236 

1148 

3-8 

0656 

3-103 

0293 

2-38 

G1 

2-94 

1460 

2-157 

0874 

2-237 

1032 

3-8 

Eb 

3-104 

0999 

2-40 

1533 

2-95 

1460 

2-158 

1423 

2-242 

1036 

3-10 

1683 

3-106 

0169 

2-41 

Gz 

2-96 

1643 

2-163 

0055 

2-245 

Ep 

3-13 

0530 

3-106 

Bo 









0169 

Cu 

Fz 

0203 

0455 

0455 

0057 

1023 

0753 

1080 

1162 

0100 

1283 

Es 

0522 

0502 

1407 

1408 

Hj 

Gw 

0570 

1111 

1530 

0639 

1088 

Ei 

1171 

Gw 

Fp 

1104 

0683 

1544 

0320 

1352 

1218 

0450 

0319 

1457 

0957 

Bq 

0954 

intl 

0623 

0737 

Fa 

0359 

1343 

0410 

0410 

0410 

Gq 

0092 

0370 

Bo 

1064 

1492 


1318 

Bc 

0846 

1508 

0733 

1652 

0153 

0507 

0774 

0418 

Ct 

0614 

0753 

Fu 

1137 

0696 

0967 

0018 

0164 

Em 

0545 

0799 

0295 

0670 

0390 

1557 

1576 

0750 

Hn 

0544 

0820 

1415 

1060 

0903 

1577 

0899 

1020 

El 

1377 

0860 

Hg 

1415 

De 

0436 

Ef 

Hc 

0907 

1264 

0541 

0541 

0787 

1038 

1467 

0859 

1193 

1389 
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4-6 

Ec 

4-102 

0724 

5-31 

0094 

6-22 

Ey 

4-7 

1515 

4-104 

0052 

5-33 

1546 

6-24 

Fu 

4-9 

0904 

4-109 

0232 

5-35 

0143 

6-26 

Eh 

4-9 

Fs 

4-109 

Fu 

5-39 

Fx 

6-32 

1387 

4-11 

Fy 

4-110 

Bc 

5-42 

0349 

6-37 

G1 

4-13 

0467 

4-113 

Gu 

5-44 

Cs 

6-38 

0958 

4-14 

0467 

4-118 

0017 

5-45 

0745 

6-38 

Bo 

4-16 

0189 

4-119 

0090 

5-46 

0190 

6-49 

0155 

4-16 

Cu 

4-128 

0775 

5-47 

1484 

6-51 

Gk 

4-17 

0189 

4-128 

1513 

5-48 

0786 

6-52 

Fx 

4-18 

0975 

4-129 

1473 

5-48 

1566 

6-54 

0551 

4-19 

1013 

4-135 

1394 

5-48 

De 

6-54 

int2 

4-19 

Bc 

4-137 

0066 

5-50 

0275 

6-55 

0171 

4-21 

1169 

4-139 

1005 

5-50 

Ch 

6-59 

0569 

4-22 

Gw 

4-141 

1458 

5-51 

1518 

6-62 

Ef 

4-24 

1400 

4-143 

0510 

5-52 

1496 

6-64 

1295 

4-25 

Em 

4-154 

1632 

5-59 

1553 

6-70 

0123 

4-27 

Em 

4-155 

1102 

5-60 

0445 

6-71 

0381 

4-28 

Fu 

4-155 

intl 

5-64 

1709 

6-71 

Fb 

4-32 

1040 

4-157 

0771 

5-69 

1047 

6-74 

0881 

4-34 

0897 

4-163 

intl 

5-70 

1616 

6-76 

0046 : 

4-34 

Bc 

4-164 

1320 

5-73 

Col 

6-77 

0118 

4-35 

1679 

4-168 

Bq 

5-75 

0847 

6-78 

0118 

4-38 

0793 

4-170 

Hb 

5-78 

1362 

6-79 

1639 

4-40 

0513 

4-171 

1070 

5-79 

1568 

6-80 

0297 

4-43 

1382 

4-171 

1106 

5-82 

1229 

6-81 

1153 

4"46 

1613 

4-171 

Eq 

5-83 

0490 

6-87 

0223 

4-49 

0635 

4-172 

1429 

5-89 

1722 

6-90 

1214 

4-51 

0217 

4-173 

1561 

5-90 

0266 

6-91 

1223 

4-52 

1366 

4-174 

1573 

5-90 

0640 

6-94 

0451 

4-53 

Ed 

4-176 

1133 

5-91 

0141 

6-95 

1181 

4-55 

Bc 



5-94 

0595 

6-95 

1579 

4-56 

1521 



5-95 

1308 

6-96 

1181 

4-61 

Bc 

5-1 

0891 

5-97 

1254 

6-99 

0208 

4-63 

1674 

5-2 

0065 

5-101 

0104 

6-99 

1269 

4-65 

1635 

5-2 

Bc 

5-103 

0764 

6-99 

1723 

4-67 

Ed 

5-3 

0447 

5-110 

0113 

6-103 

0473 

4-71 

0196 

5-3 

0519 

5-111 

0374 

6-105 

1605 

4-72 

0129 

5-3 

1525 

5-112 

1470 

6-108 

0662 

4-72 

Eb 

5-3 

1684 

5-114 

1068 

6-109 

1232 

4-75 

0904 

5-4 

1316 

5-115 

0991 

6-113 

1225 

4-76 

1696 

5-5 

0400 

5-117 

Gw 

6-114 

1502 

4-77 
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BUT ET METHODE 


Cet ouvrage a pour but de donner une approche du langage coranique par l'étude de toutes ses 
racines (1700 environ), origines des mots (5000 environ) trouvés dans le Texte sacré de la Descente divine, 
et de présenter les notions fondamentales et suffisantes de la grammaire coranique qui permettent une 
compréhension de ce Texte sacré dans la morphologie et la syntaxe qui lui sont propres. 

Très tôt après l'expansion islamique à travers certaines régions du monde, les grammairiens et les 
lexicographes ont reconnu que la langue arabe et, en particulier, celle du Qur'ân se formait sur des racines 
consonantiques en très grande majorité trilitères, chacune d'elle représentant une notion concrète particulière 
constituant la racine sur laquelle s'élaborent les ramifications des mots les plus divers en animant par le jeu 
de la vocalisation, c'est-à-dire des voyelles fondamentales A.U. L, les 28 lettres-consonnes imprononçables 
sans elles. 

La difficulté de la méthode que nous présentons réside dans le fait que la signification première 
attachée à chaque racine s'altère ou s’enrichit d’acceptions nouvelles au fur et à mesure de l'usage et de 
l'évolution de la langue arabe d’origine, d’autant plus qu’elle s’est transmise surtout par la tradition orale ou 
le parler propre à une ethnie qui l'utilisait sans le support d'écriture qui aurait pu la fixer avec plus de stabilité 
et de fiabilité. 

La question délicate consiste donc à faire la part du sens qui revient à ces racines fondamentales dans 
leur signification originelle et l'usage qui en a été fait après les dernières révélations coraniques reçues par le 
Prophète Muhammad, la vie de tous les jours donnant des acceptions nouvelles et des apports qui viennent 
l'enrichir progressivement mais, en contre-partie, qui masquent souvent le sens premier qu'il faut retrouver. 

Une autre complication apparaît quand il faut rendre le sens des racines en question dans une langue 
arabe qui perd peu à peu sa résonance première à la suite d’une évolution qui s’amplifie avec le temps ; cela 
pouvant se constater dès les premiers commentaires du Qur’ân en langue arabe et s’accentuant au cours des 
siècles. 

Enfin la correspondance exacte et précise se complique d’autant plus lorsqu’il s’agit de transposer le 
langage coranique dans une langue étrangère, en l’occurrence le firançais qui est très différent tant par 
l'origine de ses racines que par sa morphologie et sa syntaxe. 

L'ouvrage que nous présentons est un manuel complet pour aborder l'étude du texte coranique d’une 

manière nouvelle et originale. Il est composé comme suit : 

- Une introduction portant sur ce qu'il faut entendre par Qur'ân, par Kitâb et les mots apparentés, en 
étudiant le sens étymologique de ces termes, d’abord d’une manière générale et, ensuite, dans 
certains versets où ils apparaissent. Cette façon de procéder permet alors, en faisant ressortir les 
aspects différents des notions contenues dans chaque verset puis en rapprochant ces différentes 
notions, de dégager une compréhension de l’ensemble plus précise et plus intelligible. 
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- Un exposé des origines de la langue arabe, du développement et de l’évolution de son alphabet ainsi 
que de quelques caractéristiques propres à cette langue, véhicule de la Descente divine, 

- Les éléments fondamentaux de la grammaire arabe coranique : morphologie et syntaxe, avec des 
exemples tirés uniquement du Qur’ân. 

- Un lexique alphabétique des particules et des mots grammaticaux coraniques qui ne figurent pas 
dans le lexique général et sont alors ici illustrés par des exemples coraniques 

- Un lexique comportant toutes les racines coraniques ainsi que les mots qui en découlent dont les 
différents verbes sous leurs formes conjuguées dans le texte sacré, cette présentation pouvant 
éventuellement dispenser de se reporter aux tableaux des verbes types conjugués contenus dans la 
grammaire. Ce lexique est illustré de versets se rapportant à la racine étudiée. 

- Un index purement alphabétique de tous les termes contenus dans le lexique coranique et renvoyant 
au numéro d'ordre qui leur correspond. 

- Une recension des versets traduits ou cités (près de 2500, soit approximativement 40% des 6236 
versets selon l’Edition Hafs du Caire). 

- Des annexes comprenant : 1/ une liste des Noms Divins, seuls ou par couple 2/ la liste des 99 Noms 
Divins retenus par la tradition 3/ les 36 formules coraniques de TUnité divine 4/ la chronologie 
présumée de la Révélation des sourates du Coran 5/ le nombre de mots de même racine existant dans 
le texte coranique. 

C’est cette lecture, provenant de Hafs ibn Sulaymân, de Coufa ^ .y g (190/805), 

disciple et transmetteur de 'Asim ibn Abî-n-Najûd, que nous avons retenue comme référence de base pour 
constituer l’ensemble de l’ouvrage que nous présentons aujourd’hui. 
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QUE FAUT-IL ENTENDRE 

PAR CORAN 


De la définition de certains termes concernant le Livre saint 


En langage occidental, d’une manière générale, et en français, langue qui nous occupe dans cet 
ouvrage, il existe trois termes principaux, pour décrire les textes sacrés. On parle de Livre, d’Ecriture ou 
d’Ecrit sans faire, trop souvent, la distinction entre ces différentes expressions. Aussitôt qu’on aborde la 
Tradition islamique, le vocabulaire utilisé en ce domaine s’avère beaucoup plus technique, riche et 
complexe. En effet, les termes arabes et coraniques que la Révélation propose sont multiples mais précis. Les 
deux vocables suivants, que nous allons analyser et traduire ci-après, sont fréquemment employés , Qur’ân, 
Kitâb ; le terme Tilâwa n’est trouvé qu’une seule fois dans le Qur’ân (sourate 2/121) ; on rencontre aussi 
quelquefois les vocables Suhuf, Furqân, Zabûr, Sijill Enfin, à cette énumération, il faut ajouter les termes 
techniques qui décrivent la Révélation, par exemple : nuzûb Descente, tanzîl, T acte de faire descendre 
progressivement, inzâb l’acte de faire descendre instantanément, wahy, inspiration (divine), iîhâm, intuition, 
assimilation intime, tajalïî, théophanie, manifestation, irradiation. 

Pour mieux cerner les notions fondamentales incluses dans ces quelques termes arabes, voyons 
préalablement ce que signifient en français les mots « écriture », « lire », « livre » et « récitation », qui 
reviendront nécessairement dans le vocabulaire que nous allons utiliser. 

Prenons comme base de notre investigation le Dictionnaire Etymologique du Français composé par 
Jacqueline Picoche. 

A la rubrique "Ecrire” nous lisons que ce verbe vient de la racine indo-européenne "sker"^ gratter, 
inciser. De cette racine proviennent, par le grec, le verbe scarifier, et par le latin, entre autres, le substantif et 
nom verbal "écriture", T ensemble des caractères tracés, le fait de tracer des caractères ; il a pris le sens 
« d’écritures saintes ou sacrées » qui est traduit habituellement par le terme grec « bibîios», bible. 

A l’article « Lire », nous constatons que ce terme a pour origine une racine indo-européenne « leg », 
cueillir, choisir, rassembler. En grec, legein signifie rassembler, dire, et en latin, îegere, cueillir, choisir, 
rassembler, lire. L’auteur suggère que « dans les deux cas, le glissement de sens a pu se faire par des 
intermédiaires comme « assembler des paroles », « appeler ou lire à haute voix une liste de noms ». 

Dans ce dictionnaire, l’entrée « livre » indique deux provenances. 

“ La première est liée à une racine grecque « litra » ou latine « libra ». Ces racines signifient, toutes 

à 

deux, « unité de poids de douze onces ». De libra vient le mot « balance à deux plateaux, d’où le verbe latin 
« librare », peser. 

- La deuxième est rattachée à une racine latine « liber » : « pellicule entre le bois et l’écorce sur 
laquelle on écrivait avant la découverte du papyrus ». Le vocable « livre » a été conservé bien après qu’on 
eut cessé d’écrire sur ce matériau. 





Le terme « récitation » a pour origine la racine indo-européenne « kei », mouvoir, d’où le grec 
« kinêma », mouvement et le latin « ciere, citus », mettre en mouvement, faire venir à soi. « Ré-citer » veut 
alors dire : citer à nouveau, réactualiser une citation, une motion. Il a pris rapidement le sens de « lire à haute 
voix, invoquer, proférer » c’est-à-dire communiquer oralement une connaissance préalable. 

Maintenant que nous possédons mieux les significations des mots « écriture », « livre » et « lire », 
nous allons aborder l’étude des vocables arabes et coraniques que nous venons de mentionner un peu plus 
haut : qur ’ân, furqân, kitâb, tiîâwa, sujjuf, zabûr. 


Al-Qur’ân 

Le terme Qur^ân vient de la racine trilitère g. R, \ qui comporte les acceptions suivantes : Réciter, 
lire devant quelqu’un, transmettre, apprendre, ramasser les parties éparses et les réunir (par exemple, de 
l’eau, par plusieurs conduits, dans un seul réservoir), être pleine en parlant d’une femelle, être tenue dans un 
enclos (une bête pour la parturition). A la deuxième forme verbale (qarra^a), la racine prend les sens de : 
examiner et s’assurer qu’une femme est enceinte. A la quatrième forme verbale {aqra'a), cette racine 
signifie : faire réciter, retenir du mâle la semence (pour la femelle), souffler à des époques régulières pour le 
vent, approcher, aborder, être imminent, revenir, renvoyer, tarder. Cette racine a donné les termes qur \ qar \ 
pluriel aqra\ aqrâ\ qurû \ menstrues, état de pureté inter-règles, temps, moment, façon, facture des vers, 
rimes. De plus, le mot Qur'ân, qui est un nom d’action (masdar), est construit sur le schème fulân qui 
comporte un sens intensif et suggère la forme du duel. L’idée maîtresse qui préside à l’ensemble de ces 
acceptions est que le Qur’ân, sous l’approche sémantique et religieuse, est la Récitation ou re-citation de la 

IF ■ ■ ■ 

Parole révélée par Allâh et que le Qur*ân contient un enseignement divin synthétique, tout à la fois 
englobant et explicite, transmis par le souffle de l’Esprit ; il se réfère alors à l’oralité et à l’ouïe et donc à la 
parole articulée. La Tradition enseigne que le Qur’ân est la Révélation d’Allâh ou Descente de la Parole 
divine opérée sur Son Messager, Muhammad par l’Ange Gabriel assimilé à un aspect de l’Esprit de Sainteté 
(mb al-qudus). Allâh en parle ainsi dans le Qur’ân : « Le Commandement d*Allâh vient Ne cherchez donc 
pas à précipiter son avènement Gloire à Allâh et qull proclame Sa sublimité au delà de ce qu*ils 
associent II a fait descendre progressivement les anges avec (ou par) VEsprit provenant de Son 
Commandement sur qui II veut d^entre Ses serviteurs. Avertissez qu*il n^y a nul dieu adoré (ilâh) autre 
que Mot Aussi, protégez-vous de Moi {Coran 16-1 & 2). « Quand tu récites le Qur^ân cherche la 
protection d*Allâh contre Satan le lapidé » {Coran 16-98). 


Al-Furqân 

Le terme coranique Furqân est construit sur le même schème Fu'LâN que le vocable Qur’ân et 
comporte une signification intensive suggérant la forme du duel Sa racine F, R. Q. prend les sens principaux 
de : fendre, séparer, se séparer en deux, distinguer, discerner, exposer clairement, décréter. Ce nom d’action 
ou nom verbal Furqân signifie donc : discernement total, distinction achevée, séparation décisive, critère, 

h 

argument péremptoire. Pour mieux cerner les sens qu’il implique, citons les quelques versets coraniques 
suivants : 
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« O les porteurs de la foi ! Si vous vous gardez d^Allâh, Il établira pour vous un Critère (furqân), Il 
extirpera de vous vos insuffisances et recouvrira vos (fautes), Allah (est) Détenteur de la grâce 
surabondante immense » {Coran 8-29). 

« Il s ^est proclamé Lui-même digne de bénédiction Celui qui a fait descendre le Critère (furqân) sur 
Son serviteur afin quHl soit un avertisseur pour les êtres de VUnivers » {Coran 25-1). 

«Allah - Nul dieu adoré sinon Lui, le Vivant, VImmuable - a fait descendre progressivement 
rEcriture (kitâb) sur toi avec la Vérité, confirmant ce qui en est toujours actuel, et II a fait descendre 
instantanément la Thora et VEvangile, auparavant comme guide pour les humains. Il a fait descendre 
instantanément le Critère (furqân). Ceux qui ont rejeté la foi au moyen des Signes d^Allah (auront) 
tourment intense. Allâh est Irrésistible, Détenteur de vindicte » {Coran 3-2 à 4). 

« Or, Nous avons donné à Moïse EEcriture (kitâb) et le Critère (furqân), en espérant que vous vous 
laisserez guider ! » {Coran 2-53). 


un 


Al-Kitâb 


Le vocable Kitâb provient de la racine trilitère K. T. B. à la première fonne verbale qui implique les 
significations suivantes : Ecrire, destiner, nouer et serrer fortement avec un lien l’orifice, boucher, coudre, 
recoudre, suturer. Il est considéré comme un simple nom {ism) ou comme un nom verbal ou nom d’action 
{ma^ar) : le fait ou l’acte d’écrire, de boucher, de coudre ; il s’agit aussi d’une texture, d’une structure, etc. 
Certains linguistes le considèrent comme le nom d’action de la troisième forme verbale Kâtaba, et il signifie 
alors : le fait d’écrire à quelqu’un, d'entretenir une correspondance avec lui, de faire porter l’acte du sujet sur 
quelqu’un selon les divers sens que suggère cette racine. 

Suivant ces diverses acceptions, le Kitâb est alors compris comme un ensemble de signes, organique et 
agissant dont toutes les parties se tiennent pour faire un tout cohérent, un "tissu" bien structuré dans ses 
divers éléments constitutifs et destiné à un but précis. Les références à la racine de ce vocable ne sont pas 
sans renvoyer au symbolisme cosmique de la chaîne et de la trame, en bref, à une texture, dans d’autres 
Traditions. 

Les deux expressions qur’ân et kitâb étant ainsi définies, nous ne les traduirons en français que 
lorsque le contexte coranique s’y prêtera pour éviter certaines confusions. 


Dans plusieurs versets, on trouve les deux termes Kitâb et Qur^ân comme nous le constaterons ci- 


apres. 


As-Suhuf 

* P * t/ 


La racine S. H. F. revêt les sens de : remuer, creuser la terre avec une pelle ou une spatule large, 
commettre une faute en écrivant ou en lisant. saJtfa est une écuelle large et plate, §aMfa, suhuftsi une petite 
écuelle, une page, un feuillet. Avec ce dernier sens, on le rencontre neuf fois dans le Qur’ân, par exemple : 

« Entrez dans le Jardin paradisiaque, vous et vos conjointes (ou = conjoints) embellis et joyeux. 

On fait circuler autour d^eux des plateaux (sihâf) d^or et des coupes, et en lui (dans le Jardin, se 
trouve) ce que les âmes désirent et ce dont les yeux se délectent, et en lui vous demeurez immortels » 
{Coran 43-70 & 71). 
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« Et ils disent : « Que est-il venu à nous avec un Signe de son Enseîgneur ? » U évidence de ce 
qui est dans les Feuillets primordiaux (suhuf ’ûlâ) ne leur a-t-elle pas été communiquée ? » {Coran 20- 
133). 

« Certes, ceci (se trouve) dans les Feuillets primordiaux, 

les Feuillets d^Abraham et de Moïse » (Coran 87-18 & 19). 

« Ceci est un Rappel - or, celui qui a voulu s ^est rappelé - (trouvé) dans des Feuillets anoblis, 
élevés, purifiés, dans les mains de messagers scribes lumineux (safara), nobles, foncièrement bons » 
(Coran 80-11 à 16). 

« Quand les Feuillets auront été déployés,., » (Coran 81-10). 

« Ceux qui ont rejeté la foi parmi les familiers de FEcriture (kitâb) et les associateurs ne se 
trouvèrent point dégagés tant que F Evidence ne se présenta (ne vint) pas à eux. 

Un Messager de la part d*Allah présente (énonce) des Feuillets purifiés. 

En eux, des Ecritures de grande valeur (kutub qayyima) » (Coran 98-1 à 3). 

Ces Feuillets primordiaux, qui peuvent faire penser au parchemin ou au papyrus par l’aspect matériel 
qu’ils pourraient ou qu’ils ont pu prendre, se réfèrent à des Recueils prototypiques et essentiels, à des 
« Plans » cosmiques, et symbolisent adéquatement des Degrés divins dans l’Existence universelle. Ils 
suggèrent aussi la structure de l’Univers cosmique et métacosmique, texture, sans limites assignées, dans 
laquelle les Ecritures divines se présentent et prennent fonne, comme dans les versets de la sourate 98 que 
nous venons de citer. De plus, ceux-ci font allusion à la Descente divine du Qur’ân sur le Prophète 
Muhammad, Descente qui vient rappeler, aux possesseurs d’Ecritures saintes antérieures à la dernière des 
Révélations, la réalité de ce Livre prototypique que celle-ci récapitule et confirme à la fin d’un ultime cycle 
humain. 

Asâiïr 

m 

La racine coranique S. TR,, mentionnée 16 fois dans le Qur’ân, comporte les notions suivantes : 
écrire, couper, renverser (à terre), composer un livre, tracer des lignes, écrire telle et telle chose, être préposé 

K 

et tenir registre de quelque chose, raconter, mémoire active qui sélectionne, trace archaïque, ligne de force de 
la mémoire, contes, récits, légendes, mythes. Elle implique donc le sens d'une discontinuité dans un domaine 
relativement continu. Le terme pluriel coranique « asâtir », contes, histoires, mythes, que certains disent 
provenir du grec lazopia (histoire) peut se rattacher, par le sens, à la racine trilitère S. T R., En effet, les 
mythes, dont l’étymologie grecque pvOoÇ signifie « parole, récit, légende », symbolisent un ensemble de 
réalités d’ordre cosmique ou métacosmique qui ne peuvent être exprimées au moyen du langage ordinaire ; 
ils constituent une suite discontinue de scènes, de figures, de personnifications, de symboles pour décrire des 
réalités telles qu’elles dépassent le plan mental et relèvent donc plus de l’intuition que de la compréhension 
rationnelle. Voici quelque versets qui illustrent cette signification : 

« Nûn, Par le Calame et ce qu^ils tracent (yasturûn) » (Coran 68-1). 

« Tu n^es nas préposé à tenir resistre à leur égard (lasta 'alay-him bi-musaytir) » (Coran 88-22). 

« Ont-ils en eux les Trésors de ton Enseigneur ? Ou bien (en) sont- ils les consignataires ? » (Coran 


52-37). 
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« Et lorsqu'on leur dit (aux Polythéistes) ; « Qu* est-ce donc que votre Emeigneur a fait descendre 
instantanément ? » ils disent : « Des Mythes des Anciens / (asâtîru 1-awwalîn) » {Coran 16-24). 

« Ceux qui ont rejeté la foi ont dit : Lorsque nous nous trouverons limon, nous et nos pères, nous 
fera-t-on donc sortir ? 

Certes, auparavant, on nous a promis cela, à nous comme à nos pères. Ce ne sont là que Mythes des 
Anciens » {Coran 27-67 & 68). 

Ces quelques versets font ressortir que la racine S. T R. est liée au symbolisme des lettres aussi bien 
dans leurs significations écrites que dans leurs sens prototypiques. En effet, la lettre Nûn qui inaugure la 
sourate 68 et qui porte son nom, comporte des interprétations multiples qui intéressent notre sujet. Nûn est 
aussi bien l’encrier que le gros poisson, celui dans lequel séjourna Jonas dans la mer, pendant une certaine 
période. C’est le Calame divin fait de Lumière, selon une tradition prophétique, qui, puisant l’Encre 
indifférenciée, va tracer, sur la Table préservée réverbérante {lawji majfûz) illuminée par la lumière projetée 
par la Plume divine lumineuse, l’Ecriture sacrée composée de Lettres divines elles-mêmes lumineuses. Les 
Mythes anciens ou primordiaux, « primitifs », ainsi consignés ou enregistrés dans l’Imaginai des peuples 
concernés, représentaient, et représentent encore maintenant, autant de Scènes fondamentales qui 
pennettaient, de décrire et de faire comprendre intuitivement et rationnellement la Réalité universelle ainsi 
décrite à une certaine humanité, dans une période cyclique adaptée. 


Az-Zabûr 

h 

Une autre racine, Z B. R. se présente 11 fois dans le Qur’ân. Elle comporte les acceptions suivantes : 
Copier, transcrire des caractères, chasser, repousser, jeter des pierres, revêtir de pierres (un puits), bâtir en 
pieires, s’asseoir, parler, supporter. 

Zabr est l’intelligence, la parole, l’écriture, la pierre, la patience. 

Zabür, pluriel zuhur, signifie les Psaumes de David, ce qui est couvert de caractères, l’écriture. 

Zubra, pluriel zubur se rapporte à la partie du coips située entre les omoplates ainsi qu'aux poils qui 
s’y trouvent. C’est encore un fragment, un morceau, une enclume. 

Cette racine Z. B, R. est à mettre en rapport avec les deux suivantes voisines par les lettres prononcées 
et par le sens : D. B. R. et D. B. R. : 

La première exprime le fait de copier, de lire rapidement, de comprendre, de réciter, 

La deuxième celui de tourner le dos, de s’enfuir, de vieillir, d’écrire. En hébreu, cette même racine 

I 

veut dire : écrire et parler. 

Compte tenu de ces nombreuses acceptions concordantes, nous traduirons le terme Zabûr par : recueil 
d’inscriptions symboliques, liiérogrammes. Examinons les versets suivants dans lesquels il apparaît : 


« SHls t*accusaient de mensonge, des messagers avant toi (il s’agit du Prophète Muhammad) ont été 
accusés de mensonge. Ils sont venus avec les Evidences (bayyinât), avec les hiérosrammes (zubur, ou 
caractères figuratifs inscrits), et F Ecriture illuminante (kitâb munir) » {Coran 3-184). 

« C*est Nous qui F avons inspiré (il s’agit toujours du Prophète) comme Nous avons inspiré Noé et 
les Prophètes après lui Nous avons inspiré Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les douze Tribus 
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héréditaires, Jésus, Job, Jonas, Aaron et Salomon, Nous avons donné à David un Recueil dinscriptions 
sv/«^ 6 >//ff//g 5 _ (Zabûr ou Psautier) » (Coran 4-163). 

«Dhû l-Qarnayn (le Détenteur des deux cornes ou Alexandre le Grand, selon la Tradition) dit: 
« Apportez-moi des blocs de fer (zubar al-hadîd). Dès qu’il eut obstrué la brèche entre les deux digues, il 
dit : « Attisez (le brasier) en soufflant ! » au point qu ’ils devinrent du feu. Il dit : « Apportez-moi de 
l’airain pour que je le répande sur cela » (Coran 18-96). 

« Certes, votre Mairie (umma) que voici est une Mairie unique, alors que Je suis votre Enseigneur, 
Gardez-vous de Moi 1 Ils ont démembré leur ordre entre eux-mêmes par scission (ou autre lecture = en 
raison d^ écritures symboliques = zubur) ; chaque parti s’est réjoui de ce qu’il détenait » (Coran 23-52 & 
53). 

« Toute chose qu’ils ont accomplie (est inscrite) dans les Hiéro 2 rammes (zubur) et toute chose 
infime ou importante est tracée » (Coran 54-52 & 53). 

« Certes, ton Enseigneur, c’est bien Lui (huwa) l’inaccessible, le Très-Miséricordieux, 

Et voici bien la Révélation (ou = P Acte d’opérer la Descente) de l’Enseigneur des êtres de l’Univers 
(Tanzîl Rabbî l-'âlamîn). 

L ’Esprit, fidèle dépositaire (rûh al-amîn) descend par Lui 

sur ton coeur pour que tu te trouves parmi ceux qui exhortent, 

au moyen d’une langue arabe qui explicite (bi-lisân 'arabiyy mubîn). 

Et certes, cela est bien dans les Hiérosrammees des Anciens (zubûr al-awwalîn ou des 
Primordiaux). 

N’était-ce pas pour eux un Signe que les Savants des Fils d’Israël le connaissent ? 

Si Nous l’avions fait descendre sur quelqu’un de ceux qui parlent un lansase étranser (a jamîn), 
alors il Vaurait récité auprès d’eux (qara’a-hu alay-him) sans qu’ils ne pussent porter la foi en lui » 
(Coran 26-\9\ à 199). 


As-Sijill ou As-Sijjîl 

La racine S, J, L, se trouve quatre fois dans le Qur'ân sous forme de nom et comporte les sens de : 
verser, répandre (un liquide), jeter de haut en bas, coucher ou consigner par écrit (sur des matériaux durs 
comme des ostraca, ou des parchemins ou des papyrus). Elle est vocalisée sijill ou sijjil dans les versets 
suivants : 

« Un Jour, Nous plierons le ciel comme on plie les_rouleaux (sijiH) des écritures- même que 
Nous avons inauguré la première création (ou = propagation des possibles) Nous la régénérons. C’est un 
engagement que Nous avons pris. Certes, Nous nous sommes montrés agissants » (Coran 21-104). 

« Et Nous avons déjà écrit dans le^ Reciieil d’inscriptions symboliques (zabûr) - après cette mention - 
que Mes servants intègres hériteront de la Terre » (Coran 21-105). 

« Et lorsque Notre Ordre vint. Nous renversâmes (la cité) de fond en comble et Nous fîmes pleuvoir 
sur elle des blocs d’ar 2 ile sravés (sijjîl) entassés » (Coran 11-82). 
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Ces blocs d'argiles remplissent une fonction, celle destinée à sceller une ou des existences humaines. 
Elles constituent alors, en quelque sorte, comme un écrit divin les concernant ou comme une intervention 
divine qui vient les sanctionner. 


At-Tüâwa 

Enfin la racine T. L. W., fréquemment trouvée dans le texte de la Révélation coranique, a pour sens 
principaux : suivre, faire défiler, énoncer, suivre le fil de, dérouler, dévider, ainsi que nous pourrons 
facilement le remarquer dans les exemples coraniques qui vont suivre un peu plus loin. 

* * 

Nous pouvons, d’ores et déjà, faire une première remarque : chacune de ces expressions, chacune de 
leurs acceptions, sémantiquement et coraniquement parlant, doivent conserver des significations et 
représenter des notions qui leur sont propres, même s’il n’est pas toujours facile de cerner les différences 
qu’elles impliquent, et même si les commentateurs et les traducteurs ne peuvent pas rendre toujours les 
nuances qu’elles comportent et arrivent alors à faire de certaines d’entre elles de purs synonymes. Nous 
allons constater, d’après des versets précis et en commentant le texte révélé par lui-même, que des 
différences fondamentales les distinguent et qu’il est donc nécessaire de traduire chacune d’elles par une ou 
des expressions bien tranchées. Chaque racine qu’Allâh emploie dans la Révélation coranique comporte 
nécessairement des significations propres de sorte qu’il n’existe pas de véritables synonymes provenant de 
racines différentes mais, au mieux et seulement, des mots de sens voisins qu’il n’est pas toujours aisé de 
différencier compte tenu de l’usage courant actuel, de la signification technique et même conventionnelle 
que les hommes ont donné à bien des mots de la langue arabe qui, par nécessité, ne peut être qu’évolutive 
dans l’histoire naturelle de ce langage comme de tout langage. Les vocables arabes, véritables symboles, 
toujours éminemment concrets, que Dieu utilise dans le Livre saint, fixés par Lui-même une fois pour toute, 
véhiculent néanmoins des possibilités inépuisables de significations s’appliquant à tous les degrés de 
l’Existence universelle. D’autre part, dans la Révélation coranique, Dieu présente un nombre relativement 
peu important de racines par rapport à l’ensemble considérable de celles qui figurent dans les dictionnaires 
les plus élaborés. En effet, seulement 1726 racines et un peu moins de 5000 mots provenant de celles-ci se 
trouvent dans le Texte sacré, alors que la langue arabe comporte plus de 10.000 racines et le Hadîth un peu 
plus de 3500. Les versets suivants font référence à la langue arabe claire du Qur’ân : 

« Le Souffle spirituel de la Sainteté (rûb al-qudus) provenant de ton Enseigneur Va fait descendre 
(il s’agit du Qur'ân ou Récitation enveloppante) par la Vérité afin de confirmer ceux qui portent la foL 
C’est une guidance et une nouvelle réjouissante pour ceux qui se soumettent. 

Nous savons bien qu’ils disent : « C’est seulement un être de forme humaine qui l’enseigne (il 
s’agit du Prophète) ». Le langage (lisân) de celui auquel ils font une allusion diffamatoire est étranser 
(a jamiyy), alors que celui-ci est un lansase arabe qui explicite (ou langage arabe clair) » (lisân arabiyy 
mubîn) {Coran 16-102 & 103). 

« Hâ - Mîm 
* 

Acte opérant une descente provenant du Tout-Miséricordieux, du Très-Miséricordieux, 
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Ecriture (kitâb) dont les Signes ont été ordonnés en Récitation coranique arabe pour des gens qui 
savent discerner^ 

(descendue sur) un être de forme humaine et avertisseur. Or, la plupart d^entre eux (les êtres 
humains) se détournent de sorte qu*ils n 'écoutentpas » {Coran 41-2 à 4). 

« Avant lui (le Prophète Muhammad), il y eut VEcriture transmise par Moïse, comme guide (imâm) 
et miséricorde (rahma). Celle-ci est une Ecriture conflrmatrice en lan^asc arabe , » (wa hâdâ kitâbun 
musaddiqun lisânan ’arabiyyan) {Coran 46-12). 

« Si Nous Pavions établi Qur’ân en lansase étranger, ils auraient dit : « Si seulement ses Silènes 
avaient été explicités (en langages) étran 2 er et arabe » Dis : « Lui est pour les porteurs de foi guidance et 
guérison ». Ceux qui ne portent pas la foi ont dans leurs oreilles une surdité et il constitue pour eux un 
aveuglement. Ceux-là sont appelés d^un lieu éloigné. » {Coran 41-44). 

On pourrait comprendre aussi par l'expression 'langage étranger" qu'il s'agit d'un langage dont 
l'appréhension ou la compréhension serait difficile d’accès ou réservée alors que le langage arabe, d'après 
l'étymologie, est un langage directement accessible pour tous. 


Après cette digression nécessaire à notre exposé, il nous faut faire maintenant une première distinction 
entre les vocables Qur^ân et Tilâwa que Ton considère souvent comme synonymes. D’après les précisions 
étymologiques apportées ci-dessus et quelques versets coraniques que nous allons citer pour illustrer notre 
assertion, al-Qur^ân signifie la re-citation (coranique) ou l’actualisation audible - extérieurement ou 
intérieurement - de la Parole révélée au Prophète Muhammad. C’est ainsi que le terme non coranique qirâa, 
un des noms verbaux {ma^ar) de la racine préalablement étudiée « Q, R, \ » a le sens de « façon de 
réciter» d’une manière générale, et aussi et surtout la signification d'un acte rituel pour réactualiser la 
Descente divine. 

At-tilâwa est le suivi de cette récitation ou d’une écriture, d’un livre, le fait d’en suivre le déroulement 
aussi bien dans sa composition écrite ou orale que dans ses significations les plus diverses ; ce dernier terme 
peut alors prendre le sens de : lire, suivre le texte dans son exposé comme il se présente. Dans la 
terminologie religieuse ultérieure, il a reçu des sens multiples, comme celui de psalmodier la Récitation 
coranique, mais notre propos, dans cette étude, est de montrer les acceptions qui ressortent initialement du 
contexte coranique. C’est un des noms d’action {masdar) de la racine T, L, W,. Dieu Lui-même établit la 
distinction entre ces deux termes, par exemple, dans ces versets : 


« ...Tai reçu P ordre d'être parmi ceux qui se soumettent et de suivre le Qur'ân,,, (ou = la Récitation 
- atluwa al-qur’ân) » {Coran 2H 91 & 92). 

« Ceux à qui Nous avons donné le kitâb (écriture) le suivent (yatlûna-hu) selon sa véritable lecture 
(tilâwa). Voilà ceux qui portent la foi en lui Ceux qui rejettent la foi à cause de lui (ou = par lui, en 
s'appuyant sur lui) sont les perdants » {Coran 2/121). 

D’après les exemples précédents, il est certain que si nous devions traduire le verbe TaLâ par réciter, 
nous devrions alors rendre les versets 27-91 & 92 de la manière suivante : « ...et de réciter la Récitation, 
alors que les deux verbes TaLâ et QaRa'a ne peuvent pas être confondus en raison de leurs significations 
étymologiques respectives différentes signalées plus haut 


h- 
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Voyons maintenant d’autres versets coraniques où le terme qur*ân ne peut pas recevoir la signification 
de « livre » ou de « Coran », et cela pour des raisons identiques à celles que nous venons de signaler à propos 
des deux racines coraniques TaLâ et QaRa^a. Le terme Coran qu’on trouve indiqué en tant que titre sur les 
recueils reliés donnant le texte de la Récitation coranique prête évidemment à confusion et l’entretient en 
assimilant faussement le Qur’ân à un livre alors qu’il s’agit avant tout d’une Récitation, même si celle-ci a dû 
être transcrite sous forme d’un livre pour de multiples raisons. 

« Elève (ou = exhausse) Vaction de grâce unitive (salât) au déclin du soleil jusqu*à Vobscimté de la 
nuit, (élève aussi) la Récitation coranique (Qur’ân)/aire à Eaube. Certes, la Récitation coranique faite à 
Vaube est Vobjet de témoignage. 

Réserve des moments de la nuit à des oeuvres surérogatoires. Il se peut que pour toi, ton 
Enseigneur suscite une station louangée. 

Et dis : « Mon Seigneur ! Fais-moi pénétrer dans Ventrée de véridicité, et fais-moi sortir par la 
sortie de véridicité, et investis-moi d*une autorité triomphante venant de chez Toi » 

Et dis : « La vérité est venue et Villusoire s*est résorbé. Certes, Villusoire doit se résorber ! 

Sous Veffet du Pur *ân (de la Récitation coranique englobante) Nous faisons descendre ce qui est 
guérison et miséricorde en faveur des porteurs de la foi : Il ne confère aux iniques (ou = enténébrants) 
qu*un accroissement de déperdition » {Coran 17/78 à 82). 

« Par la Vérité, Nous Pavons fait descendre instantanément (anzal-Nâ), et par la Vérité il descendit. 
Nous ne Pavons envoyé qu*en qualité d*annonciateur de nouvelles réjouissantes et d*avertisseur. Nous 
avons fragmenté une Récitation coranique ( qiir’ân) afin que tu la récites (taqra’a-hu) aux .êtres humains 
dans la durée (mukth) et alors Nous Pavons fait descendre graduellement (tanzîl). 

Dis ! « Portez la foi en elle ou ne portez pas la foi en elle ! » Certes, ceux qui ont reçu la science 
avant elle, lorsqiPon leur en énonce le suivi ( vutlâ alay-him), tombent sur leur menton en se 
prosternant» {Coran 17/105 & 106). 

« C*est ainsi que Nous Pavons fait descendre instantanément Our*ân arabe bien structuré (qur’ân 
' arabiyy), et Nous avons disposé en lui des menaces, en espérant qu *ils se préservent ou qu 11 produise en 
eux un rappel fécond (dh ikr). 

«Allâh s*est exalté Lui-même, le Possesseur, le Réel (Malik Haqq) ! Ne P empresse pas à la 
Récitation (qur’ân) avant que son inspiration (wahy) soit effective pour toi et dis : Mon Enseigneur ! 

accorde-moi un accroissement de science ! » {Coran 20/113 & 114). 

« Ne remue pas ta langue par elle (huwa = il peut s’agir de la révélation ou de la descente) au point 

que cela te fasse précipiter. 

Certes, son rassemblement (jam ) et sa Récitation ( qur’ân) Nous incombent. 

Et lorsque Nous la récitons, suis sa Récitation (ou = Re-citation) (qur’ân). 

Puis, certes, il Nous incombe de Pexpliciter » {Coran 75/16 à 19). 


Pour des questions de cohérence de significations et de traduction, et pour nous conformer aux 
acceptions nombreuses offertes par la racine Q, R, nous traduirons, le plus souvent possible, le tenue 

















« Qur'ân » par récitation, récitation coranique, récitation coranique englobante, chaque fois que cela ajoutera 
de la clarté à la compréhension du texte révélé. C’est ainsi que nous présentons le verset suivant : 

« Certes, Allâh a réclamé des porteurs de la foi leurs âmes et leurs biens en échange du Jardin 
paradisiaque. Ils combattent dans le chemin d*Allâh, Aussi, ils tuent et sont tués, C^est un engagement 
véritable à Sa charge dans la Thora, CEvangile et le Qur'ân (ou = Récitation coranique). Et qui est plus 
fidèle à s'acquitter de son engagement qu*Allâh ? Recherchez donc la nouvelle qui vous réjouit au sujet 
du contrat d^échange que vous avez conclu. Et tel est bien le Triomphe immense ! » {Coran 9/111). 

La mention de la Thora, de l’Evangile et du Qur’ân, dans ce verset, n’implique pas que le QuCân, ou 
Récitation coranique, soit un recueil, un livre, car celui-ci, à l’instar des deux autres mentionnés dans ce 
dernier verset, peut être présenté sous fonue de recueil relié par exemple, comme aide mémoire ou comme 
support pour T étude. Chacune de ces trois Ecritures sacrées a nécessairement comporté, au moment de sa 
Révélation, un aspect oral dans la transmission à chacun des prophètes respectifs et aux membres de leur 
communauté. Mais ce qui est important, c’est que le tenue Qur’ân, ainsi que nous l’avons constaté, 
comporte le sens de Récitation outre celui de vertu englobante et totalisatrice. 


Après avoir examiné la façon la plus conforme de traduire les tenues qur’ân et tilâwa selon le sens 
des racines, nous allons maintenant porter notre réflexion sur les expressions kitâb et qur’ân et sur le verbe 
talâ, suivre, qui souvent se trouvent ensemble dans un ou plusieurs versets. Comment situer chacun de ces 
termes l’un par rapport à l’autre et quel profit y a-t-il à le faire ? Les versets suivants vont nous permettre de 
poser le problème et de le résoudre sous différents aspects : 

« Alif, Lâm, Râ’ ~ Voilà les Signes du kitâb qui rend explicite. 

Nous l’avons fait descendre instantanément en tant que Our’ân arabe en espérant que vous 
exerciez votre intelligence (ou = que vous fassiez le lien ~ ta'qilûna). 

Nous te racontons le plus beau des récits grâce à ce Qur’ân que Nous t’inspirons même si avant lui 
tu te trouvais parmi les inattentifs » {Coran 12/1 à 3). 

« Alif, Lâm, Râ’ - Voilà les Signes du Kitâb et d’un Qur ’ân qui rend explicite. 

Il est probable que ceux qui ont rejeté la foi aimeraient se livrer sains et saufs » {Coran 15/1 & 2 ). 

« Tâ’ Sîn - Voilà les Signes du Qur ’ân et d’un Kitâb qui rend explicite. 

C’est une guidance et une nouvelle réjouissante pour les porteurs de la foi ». {Coran 27/1-2). 

« ...J’ai reçu l’ordre d’être parmi ceux qui se livrent sains et saufs (muslimîn), 

et de suivre (atluwa) la Récitation coranique . . . » {Coran 27/91 & 92). 

« Ceux qui ont reçu le Kitâb (l’Ecriture) en suivent (yatlûna-hu) sa vraie lecture (tilâwa) » {Coran 
2 / 121 ). 

« Voici bien une Récitation ( qur’ân) noble, 

dans une Ecriture cachée (kitâb maknûn). 

Ne la touchent que les purifiés. 

Descente graduelle provoquée (tanzîl) provenant de l’Enseigneur des êtres de F Univers. 

Sous l’effet de cette nouvelle (hadît), allez-vous donc changer d’attitude? 

Allez-vous dénier ce qui est votre subsistance ? » {Coran 56/77 à 82). 
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« Pourtant^ ceux qui ont rejeté la foi forcent au mensonge. 

Or Allâh, de bien au delà d^eux, (les) englobe. 

Voici plutôt un Qiir^ân glorieux, 

Dans une Table réverbérante préservée (lawh mahfûz) » {Coran 85/19 à 22). 


comme nous 


On peut déduire de ces quelques versets qu’avant d’être un Livre et une récitation matérialisés, le 
Kitâb et le Qur *ân sont respectivement un Kitâb intimement caché ou virtuel {maknûn) ou dans une Ecriture 
non manifestée et non actualisée, et un Qur^ân ou Récitation présente dans un Réceptacle lumineux 
conservé, préservé et vierge de toute altération et, pour cette raison, ils ne peuvent, à ce degré, être 

appréhendés d’une manière sensible. Il s’agit donc du prototype ou principe du Livre ou Ecriture et de la 

+ 

Récitation primordiale que seuls les êtres complètement purifiés peuvent connaître et assimiler parfaitement. 
La Récitation d’une telle Ecriture est articulée, par le porteur de la foi, dans le Plan respectif où elle se situe 
et où il porte son orientation. Quand cette Récitation est actualisée dans le monde sensible par le fidèle pour 
qu’il en réalise intimement le contenu, elle nécessitera de sa part un état de pureté rituelle et spirituelle afin 
qu’il puisse bénéficier au maximum des grâces qui y sont subtilement contenues. 

Le terme tilâwa, lui aussi, peut être compris selon plusieurs niveaux d’interprétation en fonction même 
des « plans » où se situent les diverses interprétations possibles des vocables Kitâb et Qur*ân, 
venons de le voir. Dans l’assimilation et la compréhension inépuisable de la Parole révélée qu’elle permet 
d’atteindre à des degrés divers, l’intelligence Caql) a pour rôle fondamental de faire le lien Çaqaîd) entre ces 
divers plans de significations et de réalités, et le tenue tilâwa peut alors lui-même être interprété en fonction 
de ces possibilités inépuisables de lecture. Ce lien, entre des notions, des signes ou des réalités distincts, que 
fait l'être humain qui se sert de son intelligence, est mis en rapport avec le Qur^ân et la langue arabe dans 
ces deux versets déjà cités : 

« Alif Lâm, Râ ’ - Voilà les Signes du Kitâb qui rend explicite. 

à 

Nous Pavons fait descendre instantanément en tant que Qur^ân arabe (ou Récitation coranique 
arabe) en espérant que vous fassiez le lien (ou que vous "intelligief^ 

Nous te racontons le plus beau des récits grâce à ce Qur^ân que Nous P inspirons, même si avant lui 

tu te trouvais parmi les inattentifs » {Coran 12/1 à 3). 

Nous pouvons déjà dégager de ces quelques citations coraniques que Kitâb et Qur’ân représentent 
deux aspects indissociables et intimement imbriqués d’une même réalité : l’Ecriture cosmique et sensible 
qui, pour être comprise dans tous ses aspects structurels et dynamiques, surnaturels et naturels, dans sa 
texture universelle et particulière, doit être appréhendée et mise en oeuvre dans l’âme du croyant. Cet acte 
tout à la fois spirituel et physique constitue proprement le Qur^ân ou Récitation rituelle de la Parole révélée 
éminemment structurée, structurante, englobante et agissante. C’est cette récitation coranique rituelle qui, 
pour le porteur de la foi {mu ’min) fait descendre {tanzîT) sur lui et sur d’autres créatures ou d’autres réalités, 
les djinns par exemple comme il est mentionné dans les sourates 72-1 & 2 et 46-29 & 30, la vertu et la grâce 

transformante qu’elle contient subtilement. Ainsi Dieu précise : 

«Dis : Il m*a été inspiré qu’un groupe d’êtres subtils (jinn) ont prêté P oreille et dirent alors : 

« Nous avons certes écouté une Récitation (Qur’ân) extraordinaire 
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qui guide vers la rectitude» Nous portons donc la foi en elle et nous ne donnerons aucun associé à 
notre Enseigneur » ». {Coran 72-1 & 2). 

« Or, Nous détournâmes vers toi un groupe de djinns qui écoutèrent la Récitation {al- Qur^ân). 
Lorsqu *ils assistèrent à celle-ci, ils dirent : « Faites silence ! » Une fois achevé, ils retournèrent auprès 
des leurs en avertisseurs. 

Ils dirent : « O notre peuple ! Certes, nous avons ^'écouté** (la récitation d') une Ecriture (kitâb) 
'on a fait descendre après Moïse, confirmant ce qui en est toujours actuel (musaddiqan limâ bayna 

yaday-hi) : elle guide jusqiFà la Vérité et jusqu'à une Voie qui requiert la rectitude (tarîq mustaqîm) » 
{Coran 46-29 & 30). 

Il est à remarquer que cette Ecriture n'est pas un simple écrit, mais bien un acte complexe, une texture 
dynamique sans cesse évoluante et renouvelée selon le Plan de Dieu et Sa Sagesse et qu'elle est ainsi 
indissociable de sa Récitation puisque Dieu précise, dans ce dernier verset, que les Djinns écoutèrent ou 
entendirent l’Ecriture sous forme de récitation. D’autre part, cette Récitation faite aux djinns par le Prophète 
devait porter ses effets sur de tels êtres préparés pour la recevoir. 




* 




Pour comprendre le rôle de l’Ecriture et de sa Récitation dans le contexte de la Révélation islamique 
arabe à tous leurs niveaux de réalité, il faut rappeler qu’après la chute d’Adam et de sa descendance 
mentionnée dans plusieurs séquences coraniques, l’être humain, doit être guidé par la Grâce salvatrice et 
recevoir l’enseignement que Dieu Lui-même transmet par ces moyens et la vertu divine transformante qu’ils 


impliquent nécessairement. Car la seule raison, laissée à elle-même, en tant que faculté limitée et créée, n’est 
pas à même d’appréhender Dieu et Son Existence universelle. Dieu précise, dans les versets suivants, la 
nécessité de l’étude en s’appuyant sur le Texte sacré : 


« Le Tout-Miséricordieux 
a enseigné ( allama) le QuFân» 

II a créé FHumain, 

Il lui a enseigné Fart du discernement (bayân) » {Qur’ân 55/1 à 4). 

Dieu communique un enseignement à travers la Récitation coranique, intuitivement ou par la 
méditation soutenue. Cet enseignement du Qur'ân est aussi le discernement des signes qu'il contient, car la 
racine ’ ,L»M. du verbe 'alluma, enseigner, faire savoir, comporte en premier lieu le sens de "distinguer par 

des signes" et ensuite celui de savoir, de discerner. Dieu rappelle cet enseignement dans certains versets 
lourds de sens : 

« Certes, parmi eux (les familiers de T Ecriture = ahl al-Kitâb), certains tordent leurs langues 
{prennent des libertés) avec F Ecriture (kitâb) en la prononçant, pour que vous pensiez que cela fait bien 

partie de FEcriture alors que cela ne vient pas de F Ecriture» Ils disent le mensonge au sujet d^Allah alors 
qu 'ils savent (ou = discernent les signes) 1 

Il ne revient pas à un être de forme humaine (bashar) à qui Allah a donné FEcriture» la Sagesse et 
la Prophétie, de dire aux êtres humains : « Soyez des serviteurs pour moi et non pour Allah ! » Soyez 
plutôt des êtres de la nature des Maîtres éducateurs (rabbâniyyîn) en raison de la science de FEcriture que 
vous communiquez et en raison de votre application à F étude. 


h. 
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Et il ne vous commanderait pas de prendre comme enseigneurs (ou = enseignants, maîtres) (arbâb) 
les anges et les prophètes [mais bien Allâh Lui-même]. Vous ordonne-t-il de rejeter la foi alors que vous 
avez fait acte de soumission » {Coran 3-78 à 80). 

H: 


* 


* 


L’enseignement contenu dans le Qur’ân peut alors être considéré de deux façons : 

1/ Celui que Dieu Lui-même communique au fidèle quand il le récite rituellement, en mode intuitif 

ou par discernement direct sous faction de la Grâce divine. 

2 / Celui qu’il transmet au fidèle par f étude et la méditation des significations inépuisables attachées 
aux racines arabes et au contexte providentiellement disposé. Dans ce cas, la Grâce divine agit aussi mais au 
« deuxième degré », après un effort du fidèle qui applique ainsi son intelligence en vue d’une acquisition de 
science ; «Mon Enseigneur, donne-moi un accroissement de science » (Qur’ân 20-114). L’apprentissage 
et l’approfondissement de la langue arabe coranique sont alors nécessaires. Le recours aux commentaires des 
Maîtres est très souvent indispensable pour situer les événements, les récits qui se trouvent dans le Texte 
sacré ; ils pennettent de mieux comprendre certains tenues rares ou certaines expressions riches en 
implications diverses. Pourtant, la consultation des commentaires classiques ne résout pas toutes les 
difficultés qu’il contient, car souvent, pour un même tenue, les points de vue divergent sensiblement chez les 
premiers Compagnons du Prophète ou les proches générations successives. Quelquefois, les quelques 
lectures qui diffèrent de la Vulgate officielle permettent de discerner des significations nouvelles et des 
points de grammaire ou de syntaxe particulièrement délicats. La richesse polysémique des racines coraniques 
offre des aperçus insoupçonnés au premier regard et riches d’implications que les commentateurs anciens ou 
non sont loin d’avoir épuisées, l’étudiant ayant alors devant lui des possibilités d’interprétations originales 


non encore formulées. 

Compte tenu de telles difficultés et de telles possibilités que présente le Texte saint, que dire des 

traductions qui l’altèrent nécessairement pour plusieurs raisons : 

D’abord aucune autre langue ne pourra rendre son caractère inimitable dans son style, son rythme et 
ses expressions : « Et si vous vous trouviez avoir un doute au sujet de ce que Nous avons fait descendre sur 
Notre serviteur, venez donc avec une sourate semblable à ceci et appelez vos témoins à la place d’Allâh si 
vous deviez être véridiques. Si alors vous ne le faisiez point - et vous ne le ferez point - protégez-vous du 
Feu qui a pour combustible les humains et les pierres et qui a été préparé pour ceux qui rejettent la foi » 

H 

{Qur'ân 2-23 & 24). «Dis : *Si les humains et les djinns s ^unissaient pour produire quelque chose de 
semblable à ce Qur*ân, ils ne pourraient y parvenir, même s'ils devaient se soutenir les uns les autres'* » 

{Quran 17-88). 

Ensuite, à un même terme arabe coranique, riche en acceptions multiples, correspondent 
partiellement plusieurs termes de la langue de traduction, chacun de ceux-ci correspondant à un aspect de la 
notion envisagée. Le traducteur s’efforcera, bien souvent en vain, de rendre le mieux possible le sens du 
terme malgré les disparités de langues si différentes dans leur morphologie et leur syntaxe. Même les 
meilleures traductions ne pourront jamais restituer les qualités de la langue mère. Aussi, il parait souvent 
artificiel et hasardeux de donner la même traduction française à un même terme arabe situé dans des 
contextes très souvent différents. La traduction donnera, au mieux, des équivalents approximatifs à des 
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termes ou des phrases d’origine. Afin d’affiner la traduction, il semble préférable d’employer un terme de 
traduction parfois différent selon le cas afin de rendre dans cette langue l’aspect du mot qui s’adapte le 
mieux au contexte. 

Que dire également du style adopté par les traducteurs devant un texte révélé incomparable et 
inimitable, car c’est Dieu Lui^même qui en est l’Auteur et non un acteur humain qui lui, le transmet. Le style 
même du Qur’ân varie d’une sourate à l’autre, et quelquefois d’un verset à un autre, selon le Message à 
transmettre. Il est remarquable que les styles nombreux auxquels Dieu recourt dans le Qur’ân sont bien 
différents de ceux que le Prophète, parfait connaisseur de la langue arabe, exprimait dans ses propos. Tel 
traducteur s’efforcera, selon sa capacité, de donner la priorité, par exemple, au style ou au sens ou à une des 
significations possibles ou au mot à mot toujours précaire. Une traduction capable de composer avec tout cet 
ensemble complexe relève, c’est évident, de l’impossible. 

Pourtant, la traduction s’impose pour aborder et faire connaître le Qur’ân aux non-musulmans et aux 

musulmans qui ne connaissent pas l’arabe, même si une telle traduction ne peut être qu’une approche du 

Texte original et même si les deux langues concernées diffèrent fondamentalement dans leur syntaxe, leur 

morphologie, leur lexique et leur rythme. L’arabe des premiers lettrés et particulièrement l’arabe coranique 

est plutôt concis alors que le français, par exemple, est plutôt précis. 

* 

* ^ 

Pour illustrer cette dernière remarque, nous voudrions mettre l’accent sur des aspects linguistiques 
propres à l’Arabe et particulièrement à l’Arabe coranique qui représente un langage ancien et primitif ou 
mieux, primordial par rapport à la langue arabe utilisée actuellement et qui a, bien évidemment, évolué au cours 
des siècles. 


1) La quasi absence de préfixes^ surtout négatifs^ pour former des mots 

Prenons comme exemple les deux racines M N Qt K F R considérées comme opposées dans leurs 

significations et traduites généralement et respectivement par croire et « mécroire » ou être fidèle et être 

infidèle, etc. alors que la racine signifie, à la 1ère forme verbale : être en sécurité, être en confiance, 

ajouter foi, adhérer. Dans le Qur’ân, elle est le plus souvent utilisée à la 4èine forme verbale et prend le sens 

de : rassurer, sécuriser, tranquilliser, mettre à l’abri, porter ou donner la sécurité. Elle est construite avec la 

préposition bi ^ , avec, par, au moyen de. ^AMaNa bi signifie alors sémantiquement : porter la foi en, 

* 

y 

sécuriser par, se rassurer par. En conséquence, le nom d’agent {ism fâ'iî) correspondant, mu^min, pourra se 
rendre par : celui qui porte la foi, la sécurité, celui qui fait confiance, qui rassure ; c’est aussi bien un Nom 
divin qu’un nom qualifiant les humains. Par exemple et dans cette perspective purement sémantique, on 
pourrait traduire ainsi le verset 285 de la sourate 2, la Génisse : « Le Messager s^est sécurisé par fou = a 
porté la foi en) ce qu ^on a fait descendre jusqu ’à lui venant de son Enseigneur et aussi ceux qui se sont 
sécurisés fou = les porteurs de la foi). Tous se sont sécurisés par Allah, Ses Anges, Ses Ecritures et Ses 
Messagers. Nous ne faisons aucune distinction entre Ses Messagers... », 


ih 





La racine apparemment opposée K F R signifie principalement : couvrir, recouvrir, faire disparaître, 
enfouir, enfoncer, enterrer, repousser, rejeter. Il découle de ses différentes acceptions voisines deux idées 
qu’on peut rapprocher : 

1/ l’acte du cultivateur qui enfouit ou fait disparaître la semence sous terre. Le participe actif pris 
comme nom est Kâfir, nom donné, dans le lexique, au paysan quand il enfouit la graine, comme dans la 
sourate 57 verset 20 : « Sachez que la vie immédiate n^est que jeuj amusement, parure, rivalité d*orgueil 
entre vous et concurrence dans Vaccroissement des biens et le nombre des enfants. Elle est semblable à 
une pluie abondante : la végétation qui en résulte a d’abord étonné les agriculteurs (kuffâr pluriel de kâfîr) 
(ou ceux qui ont enfoui la semence), puis elle se fane et tu la vois devenir jaune et ensuite débris 
desséchés... » (cf. n° 1138 et 1619 du lexique). 

2/ L’attitude et la qualification de celui qui rejette, repousse, enfouit la foi, comme il résulte de 
nombreux versets ou ce vocable est mentionné. KaFaRa (bi), quand il est transitif indirect ou intransitif en 
arabe, signifie alors, toujours sémantiquement parlant, repousser, rejeter ou enfouir (à l’aide de). Citons le 
verset 4-155 pour illustrer cette construction : « ...à cause de la rupture de leur alliance, de leur rejet (kufri- 
him) (à l’aide) des Signes d’Allah, du meurtre qu’ils ont commis sur les prophètes sans droit véritable et 
de leur propos : ^’Nos cœurs sont insensibles ! " C’est bien plutôt Allah qui a mis un sceau sur eux à 
cause de leur rejet (ou ~ de leur reniement) (kufri-him). Ils ne portent pas la foi ou si peu (lâ yu’minûna 
illâ qalîf”) ! » La fin du verset 5-5 contient les deux racines en question ’A M N tX K F R côte à côte et 
pourrait se traduire mot à mot de la façon suivante : « ...Quiconque rejetterait la foi (man yakfur bi-l-îmâni) 
(ou = quiconque renierait en se servant de la foi), son action alors deviendrait vaine et lui, dans la vie 
ultime (serait) parmi les perdants. » Citons aussi ce verset : « Et ils dirent : ”Nos cœurs sont insensibles ” 
Bien plutôt Allâh s’est éloigné d’eux à cause de leur reniement, la foi qu’ils portent est bien minime» 
{Qur'ân 2-88). 

Les deux racines en question présentent donc, au lexique, des sens positifs qui ne deviennent opposés, 
l’un positif ’A M N, l’autre négatif Z FR, que dans certaines de leurs acceptions données par la Révélation 
eoranique. Nous pouvons aussi remarquer que, dans les versets que nous venons de citer, ces deux racines ne 
sont pas opposées radicalement car la notion de rejet par rapport à l’adhésion, peut ne pas être totale et 
laisser place à une certaine foi, comme dans le verset 2-88. 


2) Racines de consonances voisines apparentées par le sens, par exemple : G F Roi KF R 

Les deux racines G F R ( j ^ Qt KF R ( j ^) examinée plus haut, ne se distinguent que par la 
première consonne jfiT, et G - dont les points d’émission dans l’appareil phonatoire sont très proches et 
reçoivent, dans les lexiques arabes (Kitâb al-Ayn, Lisân aî- Arab), des significations voisines, c’est-à-dire 


cacher, couvrir, recouvrir ( 4 ^ 



f.i' 



). 


Nous avons traduit les mots qui résultent de cette racine G F R souvent employée dans le texte 

O 

coranique — 234 occurrences - par exemple, de la manière suivante : Celui qui recouvre (les fautes), 

recouvrement (des fautes). Par ce Nom aUGafir, Allâh recouvre les fautes ou les péchés ; Il les 
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occulte mais ne les efface (L^ta) ou ne les pardonne que par Son ^ovaAl-'Afuww Cjàiù\), Celui qui pardonne, 
qui efface, qui absout, ces deux Noms divins de miséricorde se trouvant associés dans plusieurs versets (4-43 
4-99 22-60 58-2). En français pardonner signifie, selon le « Petit Robert » : remettre à qqn (la punition d’un 
péché), oublier, absoudre, gracier. Quand Allâh pardonne. Il efface définitivement la faute et n’a plus à la 
recouvrir. C’est donc cette option que nous avons retenue pour traduire les deux Noms divins en cause c’est- 
à-dire al-Gâfir par celui qui recouvre (les fautes) et al-‘Afuww par Celui qui pardonne ainsi que les mots qui 
dépendent de ces deux racines j ^ j uà ^ . 

3) Les deux noms Allâh (aJlIO et ilâh (ôSîî) 

» 

Certains philologues font dériver ces deux noms de la racine A L H, adorer comme un dieu. D’autres 
affirment que le nom Allâh est un nom propre qui n’accepte pas de dérivation alors que le nom ilâh la 
comporte et peut recevoir, comme dans le texte coranique, la marque du duel -ilâhân - et du pluriel - âliha ; 
il s’applique alors tant à Dieu, non en soi mais à celui qu’on adore et qui se manifeste dans Sa Création, qu’à 
des êtres ou des choses créés réels ou illusoires. 

Pour cette raison fondamentale, Allâh est aussi bien le nom donné à l’Essence divine qui est 
inqualifiable, ineffable, infinie, que celui propre à la Fonction divine dans la création. Par contre, le nom ilâh 
ne s’applique jamais à l’Essence divine absolue mais à Sa manifestation universelle ou particulière dans les 
mondes qu’il crée. 

Pour bien montrer cette différence sémantique et essentielle, nous ne traduirons pas le nom Allâh par 
Dieu dans les citations et les références que nous y faisons dans cet ouvrage et nous rendrons le tenue ilâh 
par « dieu adoré », le dieu adoré de... », Ainsi, nous traduirons, en valorisant chaque élément en fonction de 
la morphologie de chaque terme qui le compose et de la syntaxe qui lui est propre, la formule sacrée Lâ ilâha 
illâ Llâh de cette manière : Nul dieu adoré sinon Allâh. Le verset 17-23 : « Ton Enseigneur a décrété que 
vous n^adoriez (ou servie:^ que Lui.,, » et le verset suivant : « Je n*ai créé les djinns et les humains que 
pour qulls M'adorent (ou Me servent)» (Quran 51-56), nous permettent cette traduction et cette 
interprétation, puisque tous les êtres humains ne font qu’adorer leur Seigneur, même s’ils posent mal leur 
adoration et même s’ils ne savent pas tous qu’ils L’adorent. 

D’autre part, le nom déterminé al-ilâh n’est ni coranique ni de sunna prophétique ; on ne le trouve que 

plus tard dans la littérature avec une valeur détenninée ou absolue : le Dieu. Par contre, le ternie ilâh apparaît 

dans le texte coranique ou bien indéterminé - un dieu adoré - ou bien en annexion avec des noms ou des 

pronoms. Par exemple : ilâhu Mûsâ, le dieu que Moïse adore ; ou encore ilâhu-kum, le dieu que vous adorez ; 

ilâhun wâtddun, un dieu adoré unique ; lâ ilâha illâ Huwa, nul dieu adoré sinon Lui, comme dans Qiir’ân 2- 
163. 


4) Glissement du sens habituel d’un vocable 

L’absence de lexiques et de grammaires aux premiers temps de l’Islam a occasionné, bien souvent, des 
interprétations très différentes d’un même terme provenant d’une racine comportant des acceptions 


h. 





nombreuses. Cet état de fait a conféré à certains versets des significations multiples, quelquefois divergentes 
ou gauchies. A notre avis, devant un verset dont le sens ne se laisse pas facilement saisir, il est arrivé que 
certains des premiers commentateurs, et d’autres après eux, aient attribué à la racine d’un terme une 
signification nouvelle fort éloignée du sens premier de cette racine ou étrangère à celui-ci, cette dernière 
interprétation restant admise et acquise ultérieurement souvent sans discussion. Pour illustrer cette remarque, 
citons le verset 2-78 qui peut recevoir plusieurs interprétations, donc plusieurs traductions : 




La racine l) ^ - M A. 7. qui a donné le terme pluriel (amâniyy) signifie à la forme 

verbale : éprouver qqn, assigner, laisser couler le sperme. A la forme verbale, elle comporte au lexique 
actuel les acceptions suivantes : désirer, souhaiter, lire, mentir, altérer, défigurer. Le terme prend alors 
les sens de : vœux, désirs, penchants, tendances, prédispositions, imaginations, puis ceux de lecture, 
d’écriture, d’altération, de mensonge. Pour nous, les acceptions de lire, écrire, mentir, altérer, ont été ajoutées 
aux significations premières et principales de la racine pour donner, en toute bonne foi, une explication à ce 
verset d’interprétation difficile. 

Avant de le traduire, signalons aussi une autre difficulté selon que l’on considère, avec certains 
grammairiens arabes, la particule *^1 comme une particule d’exception de rupture ou particule d’exception 


exclusive qu bien comme une particule de continuité ou particule inclusive ). 




1/ «Parmi eux (les Juifs) des illettrés^ ils ne connaissent pas VEcriture mais seulement des 
préférences [les leurs] (des tendances, des prédispositions — ou des altérations, des tromperies, des 
falsifications, des lectures ou récitations), et ils ne font que des conjectures. » 

2/ «Parmi eux des illettrés qui ne connaissent VEcriture que selon des prédispositions [les 
leurs]... » 

Selon cette dernière interprétation, on peut rapprocher le sens de ce verset du verset 52 de la sourate 22 



« Avant toif Nous n^avons pas envoyé de Messager ou de Prophète^ quand ils éprouvaient des désirs 

P 

(ou = quand ils avaient des préférences)^ sans que le shaytân s*y introduise (dans ces désirs ou 
préférences). Mais Allâh fait disparaître ce que le shaytân projette. Dès lors, Allâh raffermit Ses signes car 
Allâh est Savant, Sage ». 


5) Participes actifs et passifs 


Signalons à ce propos les fréquentes traductions françaises de participes actifs arabes rendues par des 
participes passifs, donnant lieu souvent à de véritables contresens. De telles interprétations aliènent alors une 
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attitude de liberté éminemment active et présente qui est laissée par Dieu au serviteur adorateur. Par 
exemple : 



Guide-nous dans la Voie qui exige la rectitude - la Voie de ceux à qui Tu as dispensé Tes bienfaits^ 
de ceux qui n "ontpas encouru Ton courroux et qui ne s "égarent point, 
traduit souvent par « ni des égarés », 


6) signification de certaines formes dérivées 


Remarquons aussi la traduction de la 4ème forme verbale de la racine D, L, L. être égaré par : égarer 
alors qu’il faut rendre cette 4ème forme par : se laisser égarer, Par exemple : 



« Si Allâh avait voulu, Il vous aurait certes constitués en une communauté unique. Néanmoins, Il 
laisse s "égarer qui II veut et II guide qui II veut Et vous serez assurément interrogés sur ce que vous 


faisiez^ » 

sfc ^ 


Dans cette trop brève introduction, nous avons considéré l’importance que représente le Qur’ân pour 
un musulman, et pour quiconque, croyant ou non, qui s’intéresse aux écritures sacrées. Nous avons essayé de 
montrer, par de nombreuses citations, la portée profonde de la Parole divine sous certains de ses nombreux 
aspects linguistiques et de ses implications inépuisables tant intelligibles que spirituelles. Pour cela, nous 
avons eu recours à une étude très poussée des racines et à l’explication minutieuse du sens de certains versets 
afin de mieux faire comprendre la manière dont nous allons en approcher à la fois la grammaire et surtout le 
lexique détaillé au cours de cet ouvrage. 



h. 










Le symbolisme de l’ecriture 

ou DU Livre en Islam 


Les expressions qui désignent la Révélation islamique, tant dans le Qur*ân que dans la Tradition 
prophétique (sunna), sont diverses. Chacune, utilisée par Dieu Lui-même ou le Prophète, distingue des 
notions fondamentales qui touchent à des réalités, des modalités ou des aspects de Sa Parole, et aucune n'est, 
doctrinalement et techniquement, substituable à une autre, même si les traductions sont impuissantes à rendre 
ses particularités ou ses nuances restituées souvent par des périphrases qui en constituent une glose dans la 
mesure du possible. 


Les termes ci-dessous que nous trouvons dans la Tradition islamique représentent la structure ou 
texture fondamentale du Livre ou de l’Ecriture. Sous ce rapport, nous pourrions trouver l'équivalent 
symbolique dans d'autres Traditions ou d’autres Révélations. L’originalité du Livre islamique tient au fait 
qu'il est révélé en Arabe explicite qui devient langue sacrée par la Révélation. Il est le véhicule divin pour 
communiquer, dans et par cette langue providentiellement disposée par Dieu Lui-même, la vertu sanctifiante 
contenue subtilement dans ses Paroles arabes inimitables, toujours nouvelles, jamais épuisées, et cela dans un 
langage concret qui se prête à des interprétations sans nombre. 


Les expressions coraniques et traditionnelles qui ont trait au Livre ou à l’Ecriture, au Kitâb tel que 
nous l’avons envisagé dans le chapitre précédent, sont les suivantes dans un ordre qui tient compte de leur 
réalité métaphysique, ontologique et cosmique. 


Nûn 

Encrier 

Qalam 

Plume, Calame 

Lawh mahfùz 

Table (réverbérante) gardée 

Umm al'kitâb 

Origine, Prototype, Producteur, Source, Mère de l’Ecriture 

Imâm aî-mubîn 

Prototype générateur distinct 

Hurûf 

Lettres, limites 

Zubur 

Pierres sur lesquelles sont gravés des caractères 

Kitâb 

Ecriture, acte d'écrire, livre, écrit, recueil, texture 

Mastur 

P 

Tracé, sérié, coupé 

Suhuf 

feuillets 

Kalima 

Parole proférée 

Dikr 

Mémoire ou remémoration fécondante articulée 

'Âya 

Signe directement assenti 

Wa^ 

Inspiration, Révélation 

Tanzîl 

Acte de faire descendre progressivement 

Nuzûl 

Descente 

Qur'ân 

Récitation (coranique) - Qur’ân 

Tilâwa 

Lecture, le fait de suivre, de communiquer, de transmettre 


Le symbolisme coranique du Livre, de rEcriture ou du Texte trouve, bien entendu, à s'appliquer dans 
l'ordre humain et permet ainsi de mieux comprendre les différentes phases de différenciation et de 
développement des Réalités divines impliquées dans les termes en cause. 

Un livre, quel qu'en soit le thème et quelque forme qu'il prenne, est nécessairement l’œuvre d'un 
auteur. Lorsque celui-ci le compose, il projette ou réalise le contenu de sa science et de son imagination 
grâce à l'encre qu'il puise avec sa plume, celle-ci traçant les caractères ou lettres sur une substance 
appropriée, le papier, le parchemin, le papyrus ou la pierre, par exemple, en vue d'une certaine 
extériorisation, pour faire passer un message. L'auteur peut lire ou réciter son écrit à lui-même. D'autres 
auront toujours la possibilité de le connaître une fois produit et diffusé. Mais tant qu'il n'est pas feuilleté, 
ouvert, son contenu reste une pure virtualité. Seule, la lecture, ou encore, la récitation de ce livre, de ce texte 
lu ou entendu puis intériorisé, en fera découvrir le contenu ainsi que le propos de l'auteur. 


Transposons maintenant l'ensemble de ce processus au Livre (ou Ecriture), au Texte ou Enoncé révélé 
par Dieu qui le fait descendre et voyons comment Lui-même, et Son Prophète Muhammad - sur lui la Grâce 
et la Paix - l’énoncent dans des versets épars. 

Les symboles sacrés, il est peut-être bon de le préciser, n'ont de légitimité et d'efficacité que par leur 
révélation et la vérité qu'ils font assentir. Dans l'Unicité divine toute chose est contenue principiellement et 
est réellement de toute éternité. L’Ecriture chez Dieu, celle qui, pour les êtres, est cachée {kitâb maknûn) 
dans le Prototype divin et dans le Trésor de l'Unité, préexiste et précède donc toute autre écriture, tout tracé, 
toute lettre, et en est l'origine. De même, la Parole {kalima) chez Dieu est étemelle et tout son, tout vocable, 
toute expression verbale, ne seront que la manifestation de Celle-ci et ne pourront exister que par Elle. Cette 
parenthèse permet de montrer qu'on ne peut pas connaître la Parole de Dieu à partir de la nôtre d’après nos 
textes si ces paroles ne s’élaborent pas sous l’effet de l’inspiration divine. C'est parce que Dieu s'est qualifié 
de tous les Attributs que nous le sommes et que nous y participons plus ou moins activement et 
consciemment. Nous ne sonunes que les réceptacles de Ses Fonctions universelles et particulières. Un des 
buts de la réalisation spirituelle n'est t-il pas que l'être humain témoigne dans toutes ses facultés et en tous ses 
comportements de l'Acte même de Dieu et de Sa Présence ? 

Une doctrine cohérente et d'ensemble sur la Parole ne peut que rarement être tirée du Qur’ân à partir 
d'une suite continue de versets. En cette matière, il faut regrouper un certain nombre de versets, concernant le 
même thème, disséminés tout au long du Texte sacré et de portée voisine, pour arriver à dégager un corpus 
doctrinal homogène et complet ; l'originalité, l'efficacité et le caractère probant de la démonstration sont alors 
laissés à l'interprète. 

Ces préliminaires étant posés, essayons, avec l'assistance de Dieu, de développer ces notions d'après le 
Qur’ân et la Tradition prophétique {hadîf). 

Pour situer le problème dans son ensemble, nous allons nous appuyer sur la nouvelle prophétique 
suivante extraite du recueil de Bukharî. chapitre sur bad' al~khaïq, ou De l'origine de la Création, rapportée 
par Tmrân b. Husayn : "..Allâh était et aucune réalité (shay') autre que Lui n 'était. Son Trône se trouvait sur 
l'Eau. Il écrivit - ou recueillit - (kataba) toute réalité dans le Dikr (ou Parole articulée fécondante portant le 
Souvenir de Dieu, selon l’étymologie de la racine D. K. R.) et détermina la norme (khalaga) des deux et de 
la Terre (ou = créa les deux et la Terre)'' 





Citons également cet autre Ijadîth rapporté par Abû Hurayra, au même chapitre du recueil précité : 
« Lorsque Alîâh décida de créer (khalq), Il écrivit (kataba) dans Son Ecriture (kitâb) qui est chez Lui (’inda- 
Hu) : « Certes, Ma Miséricorde (ou Amour rayonnant) remporte sur Mon Courroux ». Ce dernier hadîth 
peut, dans une de ses significations, être rapproché de ces deux versets coraniques traduits littéralement, pour 
bien faire ressortir le symbolisme qui nous intéresse ici : Dis ! A Qui appartient ce qui est dans les deux et 
le Globe terrestre ? Dis ! A Allah, Il écrivit (ou recueillit, énonça) sur Son Souffle animé la Miséricorde 
{pu ~ Amour rayonnant). Autre traduction possible : « ...// s^est prescrit à Lui-même la Miséricorde.,. » 
Certes, Il vous réunira au Jour de la Résurrection, nul doute à ce sujet... {Coran 6-12). Et quand ceux qui 
portent la foi en Nos Signes (âyât) viennent à toi, dis (leur) Sauvegarde sur vous ! Votre Seigneur s*est 
prescrit à Lui-même la Miséricorde, Que quiconque d^entre vous agit mal par ignorance puis revient 
après cela et se conduit avec intégrité, sache que Dieu est Recouvreur (des fautes) et Très- 
Miséricordieux » {Coran 6-54). 


Dans le premier hadît cité, Allâh postule Sa Réalité infinie, inconditionnée, intemporelle. En un 
raccourci plein de significations, Il pose qu’aucune autre réalité que la Sienne n’est voulue. Son Trône, 
Sphère métaphysique sans limite aucune, contient tout ce qu’il veut de toute Eternité et repose sur l’Eau 
vivante qui l’entoure. L’Eau, qui est la Matrice primordiale, le Lieu métacosmique homogène, vierge, 
immaculé, inviolable, reçoit toute chose voulue par Dieu sans en omettre aucune. "Et Son Trône se trouvait 
sur VEau" {Coran 11/7). "Nous avons fait procéder toute chose vivante de TEau" {Coran 21-30). C'est 
dans cet « Endroit » totalisateur que Dieu recueille, écrit, structure toutes les possibilités qu'il imagine et 
qu'il produit en les mentionnant dans Sa Mémoire active, fécondante et instantanée {dikr). Ces possibilités 
sont alors des gennes actifs, des semences d'amour qui vont éclore dans toute la sphère hiérarchisée du 

iTn ^ 

Trône. 


Nous voici aux confins de la Manifestation universelle et Dieu Lui-même le précise : "Nûn et par le 
Qalam et ce quHls tracent” {Coran 68-1). ”Etpar une Ecriture tracée (wa kitâbin mastûrin)" {Coran 52-2). 
"Bien plus ! voici une Récitation glorieuse, dans une Table (réverbérante) protégée" {Coran 85-21 & 22), 

Nûn, N - lettre sacrée de valeur 50, comporte aussi, selon le lexique, les trois significations suivantes : 
poisson, encrier et résumé de toutes les sciences. Allâh pose la Substance universelle préservée {lawh 
mahfûz) sur laquelle la Plume ou Calame (qalam) céleste qu'il dirige selon le Contexte de Sa Science, va 
tracer, sur Son Ordre, la réalité prédisposée à chaque réalité voulue. Et le Calame saint va écrire, avec l'Encre 
indifférenciée {midâd), les Lettres de lumière essentielles {hurûf), éléments primordiaux constitutifs de la 
Parole divine {kalima), sur une Tablette protégée {lawh mahfûz). Signalons en passant que la racine L. W. H. 

lawh signifie briller, apparaître. Ces lettres lumineuses {hurûf) sont les Lieux métacosmiques ou 
lignes de force prototypiques par où l'Encre s’écoule. Tel est l'un des sens du mot harf - pluriel hurûf - en 
arabe. Dans cette langue sacrée, seules les lettres consonnes sont fixées dans l'alphabet écrit qui ne comporte 
pas de voyelles ou vocalisations, celles-ci étant réduites à trois inflexions principales, U, A, I, qui permettent 
aux lettres consonnes essentielles d'être articulées par le Souffle du Tout-Miséricordieux {nafas ar-Rahmân) 
et de manifester leurs significations. 

Ibn ' Abbâs rapporta ces propos du Prophète : « Parmi ce que Dieu a créé, il existe une Table gardée 
réverbérante (lawh), faite de perles blanches et dont les detix extrémités sont de hyacinthe rouge. L ^écriture 
qui s'y trouve est lumière. Son Calame est lumière. Sa largeur est aussi étendue que la distance séparant le 


du nom 
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Ciel de la Terre, Dieu y regarde chaque jour trois cent soixante fois. Il crée, sustente, vivifie et fait mourir, Il 
fait ce qull veut à partir dieux. » (Al-Tha'labî, in Qisas. al-anbiyâ). 

Toujours d'après Ibn 'Abbâs, on rapporte que "la première réalité que Dieu créa fut le Calame. Il 
regarda vers Lui d’un regard fait de crainte révérencielle. Sa longueur est celle qui s’étend entre le Ciel et la 


Terre. Il (le Qalam) se fendit en deux moitiés. Dieu lui dit : « Ecris (uktub) ! ». « Et qu ’écrirai fe ? » 
répondit-il, « Ecris, au Nom d'Allâh, le Tout et Très Miséricordieux ; » Dieu ajouta : « Fais couler ce qui 
doit être jusqu 'au Jour delà Résurrection. » 

Les Signes divins fâyât) que la Plume céleste, lumineuse de la Lumière divine, trace sur la Table 
lisse, pure, réverbérante, représentent la Parole de Dieu ou encore constituent Son Discours différencié, Son 
Propos déterminé harmonieusement par l'Ecriture primordiale ou Texte, Recueil caché {kitâb maknûn), selon 
l’expression coranique. Il est remarquable, comme nous l’avons indiqué plus haut, que la racine du mot lawji, 
table, signifie aussi « briller ». Cette Table gardée ou protégée est lumineuse ou rendue lumineuse par 
l’action du Calame lui-même illuminé par la Lumière divine. C'est de cette Ecriture cachée qu'est extraite la 
Récitation (qur’ân) primordiale, illuminée et illuminante, occultée du fait que cette Ecriture est tracée avant 
même d’être lue ou récitée, donc non encore manifestée ou communiquée sous cet aspect prototypique, 
"Voici un noble Qur^ân (ou une Récitation noble et généreuse)^ dans une Ecriture cachée^ que seuls 
touchent les être purifiés. Descente progressive provenant du Seigneur des êtres de l’Univers" {Coran 56 - 
77 à 80). Dans ce Recueil ou Texte céleste composé de Signes, "Dieu efface ou confirme ce qu ’il veut. Et 
auprès de Lui est la Mère de l’Ecriture" {Coran 13 - 39 ). 

Pour mieux cerner la signification fondamentale de cette dernière expression coranique 'Umm al- 
kitâb, que nous venons de traduire provisoirement par "la Mère de l’Ecriture", il faut au préalable bien 
préciser la notion arabe de « umm ». 

La racine de ce terme est ’amama ., être en tête, être devant, se diriger vers, avoir un dessein, être mère, 
d'où le substantif ^umm, source, origine, principe, prototype, mère, matrice, et également le terme 'umma, 
communauté, matrie. Dans la perspective sémantique et doctrinale qui en découle, la mère est alors 
considérée, non pas comme vierge et immaculée, c’est évident, mais comme productive, donnant naissance à 
des êtres en nombre plus ou moins limité, ou en nombre sans limite s'il s’agit d'un Prototype divin. Le 
Principe féminin, maternel et matriciel est ici envisagé comme productif lorsqu'il est fécondé par le Principe 
masculin et qu’il en résulte un produit ou fruit commun qui est l'enfant ou être engendré {walad). La Mère de 
l'Ecriture, « fécondée » par le Principe divin, est donc le Principe sous son aspect "féminin" ou "maternel" 
producteur qui contient toutes les Ecritures possibles et qui représente la Somme de l'Ecriture. La Révélation 
peut distinguer, à l'intérieur de cette notion, une ou plusieurs Ecritures particulières, tout comme la mère peut 
être considérée comme la mère d’Untel, par exemple : Marie, Mère de Jésus. 

De l'Ecriture cachée ou Texte originel découle les Ecritures que Dieu fait descendre ou révèle pour 
qu’elles puissent actualiser leurs possibilités pour une Communauté Çumma). Ce dernier terme arabe 
coranique, ^umma, peut alors s’interpréter comme étant la source productive d'êtres humains sacralisés ou 
sacralisables par la Révélation muhammadienne. Le Prophète Muhammad - sur lui la Grâce et la Paix de 
Dieu - est lui-même dénommé ’wmmf, terme traduit habituellement et approximativement par illettré. Le 
Prophète {nabî ’) est de par l'étymologie de cette racine {naba a), l'être humain choisi par Dieu et qui annonce 
des Nouvelles exaltantes en tant qu’il est la Source productive d'une Communauté sacralisée par L 
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Révélation divine, Communauté ou Matrie en faveur de laquelle il est envoyé par Dieu avec une Ecriture 
sainte. Voici les deux passages coraniques où Dieu l'appelle de cette épithète ’ ummî : 

« Ecris pour nous, dans cette vie et dans Vautre, une œuvre de bien. Assurément, nous avons été 
guidés vers Toi ! Allâh dit : **Mon Châtiment atteindra qui Je veux, mais Ma Miséricorde (bu Amour 

* 

rayonnant) englobe toute chose. Je Vécris (ou la recueille) pour ceux qui se gardent, distribuent Vimpôt 
purificateur et portent la foi en Nos Signes, Pour ceux qui se conforment au Messager, le Prophète 
générateur de la Communauté, (ou le Prophète illettré) (nabiyy ’ummiyy), celui qu Vfe trouvent chez eux 
écrit (ou mentionné) dans la Thora et VEvangile (Injîl). Il leur recommande ce qui est reconnu convenable 
et leur refuse ce qui est désavoué. Il leur permet les choses saines et bonnes et leur interdit les choses 
corrompues. Il ôte d*eux les attaches pesantes et les biens paralysants qui les assujettissent. Ceux donc qui 
portent la foi en lui, qui le respectent craignant d^être désapprouvés, Vassistent et suivent la Lumière qui 
est descendue avec lui, ceux-là sont les êtres prospères ! ** » 


Dis ! "ô les êtres humains, je suis, certes, le Messager de Dieu vers vous tous. Dieu à Qui appartient 
la Souveraineté des deux et de la Terre. Nul dieu adoré (’ilâh) sinon Lui Qui fait vivre et fait mourir. 
Portez la foi en Lui et en Son Messager, le Prophète générateur de la Communauté, (’ummî ou illettré) lui 
qui porte la foi en Allâh et en Ses Paroles, Conformez-vous à lui, peut-être serez-vous guidés {Coran 7-156 
à 158). 

Du fait que le Prophète - sur lui la Grâce et la Paix de Dieu - est "non-lettré", il reçoit la Révélation 
dans une parfaite disponibilité et réceptivité, sans pouvoir altérer, par une intervention individuelle humaine, 
le Message divin ainsi transmis. Le Prophète lui-même a donné une définition de ce qu'il entendait par le 
terme ’w/w/wf: 'Nous sommes une Matrie illettrée Çinnâ *ummat^^ ^ummiyyat^^, nous n'écrivons ni ne 
comptons". Az-Zajjâj, commentant ce hadît, précise que ce nom 'ummî concerne celui qui est resté dans la 
même disposition que celle dans laquelle sa mère fa mis au monde, c'est-à-dire ne sachant ni lire ni écrire, 
comme à sa naissance, et n'ayant pas encore reçu l'empreinte d'une quelconque connaissance humaine, {in 
Lisân al- 'Arab d'Ibn Man^r, racine '. M M). 


C'est le Prophète Muhammad qui transmet le Livre - le Texte ou Ecriture - par Inspiration divine 
{wahy\ après l’avoir reçu de l’Archange Gabriel qui en a la Paternité spirituelle, alors que Muhammad en a 
la Maternité sanctissime. C’est cette Ecriture céleste que l'Ange de la Révélation, Gabriel, lui ordonna de 
réciter. Si, dès cet instant intemporel, le Prophète n'avait récité cette Ecriture, c’est-à-dire ne l’avait pas 
matérialisée, rendue sensible, elle serait restée lettre morte ou purement virtuelle pour la Communauté dont il 
devait être le Chef représentant tous ses membres et les connaissant tous du premier au dernier selon un 
enseignement qu'il a lui-même transmis. L'Ange ne lui dit pas : "Lis !", mais "Récite !" {iqra% car la 
récitation, d'une manière générale, implique une "re-citation" ou réactualisation d'une connaissance préalable 
qui fait appel à la mémoire active et sélective et à la remémoration dans le champ de la conscience claire et 
distincte de cette connaissance préalable. C'est pour cette raison que l'Ange ne lui dit pas de lire, car la 
lecture implique de prendre préalablement connaissance d'un recueil, tracé de lettres, réservé à ceux qui 
savent lire. Or, le Prophète est un être réalisé en Dieu par Dieu mais ne sachant pas lire l'Ecriture, selon ce 
que Dieu Lui-même rapporte dans le Qur’ân : Et c^est ainsi que Nous Pavons inspiré un Esprit provenant 
de Notre Commandement Tu n^étais pas apte à discerner ce qu^était VEcriture (mâ al-kitâb - la Réalité ou 







Qiüddité du Livre) et Vacte de foi (al-îmân). Nous en avons cependant fait une Lumière par laquelle Nous 
dirigeons ceux de Nos serviteurs que Nous voulons. Certes c *est bien Toi qui diriges jusqu *à une voie 
exigeant la rectitude, la Voie de Dieu à Qui appartient ce qui est dans les deux et dans le Globe terrestre, 
N*est-ce pas jusqu^à Dieu que les ordres sont en devenir ? {Coran 42-52 & 53). 

Ainsi, Dieu précise que Muhaiumad, avant la Descente divine, ne discernait ni la Réalité de l'Ecriture 
ni celle de la foi étant donné sa nature vierge et son état de conscience synthétique. Etant prophète avant la 
manifestation du genre humain, avant même qu'Adam ne fut, selon les termes d'un hadîth célèbre, il 
possédait la Réalisation suprême sans situer les ehoses, ni d'une manière relationnelle, ni par rapport à une 
Ecriture révélée particulière à laquelle il aurait dû ajouter foi. Pour ces raisons, il répondit à l'Ange de la 
Révélation, Gabriel {Jibrîl) - qui lui commandait par deux fois de réciter - qu'il ne le savait pas. Et l'Ange, 
après avoir étreint Muhammad, grava dans son âme virginale et pure la Parole sacrée subtile qu'il pût alors 
articuler, Récitation céleste qui laissait une impression indélébile en tout son être entièrement disponible et 
réceptif. Dans la Nuit du Décret prédéterminé ou de la Valeur (laylatu-l-Qadr), le Prophète reçut 
synthétiquement cette Récitation primordiale que Dieu lui communiqua à nouveau, et d'une manière 
fragmentaire pendant vingt trois ans, par la Médiation de l'Archange de la Révélation, selon les circonstances 
providentiellement disposées de la Descente progressive de Sa Parole. Assurément, Nous te Vavons fait 
descendre synthétiquement dans la Nuit de F Evaluation {Coran 97-1). Descente progressive provenant du 
Tout et Très Miséricordieux, Ecriture (kitâb ou Texture ou Texte céleste) dont les Signes ont été exposés 
distinctement en tant que Récitation arabe pour des êtres qui savent {Coran 41-2 & 3). Ce sont ces Paroles 
qu'il récitait à ses Compagnons et l'impression fidèle qu'elles laissèrent en eux leur pennit, à leur tour, non de 
lire le texte sacré, mais bien plutôt de le réciter et de le transmettre rituellement principalement par voie orale 
à d'autres. 

La structure sacrée du Livre, les différents "Plans de Réalité" qu'il implique, et que nous venons de 
décrire très succinctement, relèvent d'une expression arabe révélée et sacrée. La vertu sainte, divine, 
contenue dans ces paroles arabes ne se transmettra qu’en cette langue arabe à ceux qui la mettent en oeuvre en 
récitant rituellement le Texte sacré tel qu'il est révélé, et en l'étudiant et en le méditant selon des critères qui 
relèvent de la science de l'Arabe explicite. Dieu Lui-même le précise dans ces quelques versets. ^Nous avons 
déjà proposé aux êtres humains toutes sortes de paraboles dans ce Qur^ân (cette Récitation coranique), en 
espérant qu'ils se souviennent! Récitation faite (qur’ân) en arabe explicite fou clair)^ exempte de 
tortuosité, en espérant qu'ils se laissent protéger !” {Coran 39/28). "C'est ainsi que Nous t'avons inspiré 
une Récitation arabe afin que tu avertisses la Mère des Cités et les êtres qui demeurent autour d'elle et 
que tu avertisses du Jour du Rassemblement dans lequel il n'y a pas de doute. Certains sont dans le Jardin 
inviolable et d'autres dans la Fournaise ardente. Si Allah avait voulu, Il vous aurait constitués en une 
Matrie unique, mais II fait entrer dans Sa Miséricorde qui II veut. Les iniques n 'auront ni préposé ni 
auxiliaire” {Coran 42/7 & 8). "Avant lui, il y eut le Texte de Moïse, comme Imam et Miséricorde, Celui-ci 
est un Texte confirmatif en lansue arabe, pour avertir les iniques. Nouvelle réjouissante pour les 
Agissants parfaits !” {Coran 46/12). « Voici ton Enseigneur (Rabb), Lui, l'Irrésistible-Très-Miséricor- 
dieux. Et voici la Descente (tanzîl = lit., Pacte qui fait descendre) provenant de l'Enseigneur des êtres de 
l'Univers, L'Esprit dépositaire fidèle descendit par Lui sur ton cœur afin que tu te trouves parmi ceux qui 
avertissent au moyen d'une lan 2 ue arabe explicite. Ceci est dans les Tables de pierre (zabur) des Premiers, 
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N^est^ce pas un signe pour eux que les savants des Fils d ^Israël en aient la science ? Si Nous Vavions fait 
descendre sur quelqu Uin des étrangers (non arabes), il la leur aurait récitée et ils n y auraient pas ajouter 
foi, C^est ainsi que Nous V acheminons dans le cœur de ceux qui commettent des délits (des mutilations) ^ 
mais ils ny ajouteront pas foi tant quHls n^auront pas vu le châtiment douloureux » {Coran 26/191 à 201). 
''Certes, parmi eux {les familiers de rEcritiire - ahl al-Kitâb), certains tordent leurs langues (prennent des 
libertés) avec VEcriture en la prononçant, pour que vous pensiez que cela fait bien partie de lEcriture, 
alors que cela ne vient pas de lEcriture, Ils profèrent le mensonge au sujet d^Allâh alors qidils savent. Il 
ne revient pas à un être de forme humaine à qui Allâh a donné lEcriture, la Sagesse et la Prophétie, de 
dire aux êtres humains : « Soyez des serviteurs pour moi et non pour Allâh. Soyez plutôt des êtres de la 
nature des Maîtres-éducateurs en raison de la science de lEcriture que vous communiquez et en raison de 
votre application à Vétude » {Coran 3/78 & 79), « C^est ainsi que Nous Vavons fait descendre sous forme 
de Règle (ou normé) en lan 2 ue arabe (hukm^^ arabiyy^^). Et si, après avoir reçu la science, tu suis leurs 
passions, tu ne trouveras en ta faveur, ni allié, ni garant, contre Allâh » {Coran 13/37). 






Ces quelques versets coraniques 
Révélation islamique, ce qui implique une Règle de sagesse {hukm) et indique que cette langue est 
rinstniment privilégié unique pour l'application à l’étude. C'est donc cette langue sacrée qui sert de véhicule 
de Grâce pour connaître le contenu du Message divin coranique en communiquant subtilement les 
enseignements et les secrets du Livre céleste transmis par sa Récitation et son étude appliquée, selon une 
attitude intérieure et extérieure qui en facilite l’acquisition. 


De ce trop rapide exposé, il ressort que le Prophète, Messager de Dieu envoyé par pure expansion 
d'amour à tous, est d'abord et essentiellement porteur de la Révélation, ne faisant qu’un avec elle et, pour 
cette raison, il en constitue le meilleur modèle. En conséquence de cette Récitation révélée, tout musulman 
qui doit se livrer intégralement à Dieu pour retrouver sa norme primordiale (fitra) par obéissance et 
conformité au Prophète, trouvera en celui-ci, un modèle exemplaire : "Vous avez dans le Messager de Dieu 
un Modèle parfait pour ceux qui mettent leur espérance en Dieu et dans le Jour ultime et qui se 
remémorent Dieu abondamment" {Coran 33-21). Pour reprendre conscience de sa vocation réelle et de son 
origine en Dieu même, chaque véritable porteur de foi est donc tenu d'imiter le Prophète. La Récitation de 
l'Ecriture sera pour le Fidèle, selon l'Islam primordial et historique, un des moyens de Grâce qu'il mettra en 
œuvre pour que son être intégral se transforme progressivement et participe aux Attributs de Dieu en se 
parant de ceux du Prophète. Dans cette disponibilité parfaite, le porteur de la foi qui se livre à Dieu par 
sauvegarde de tout son être doit discerner que c'est Dieu Lui-même qui récite le Livre par sa bouche ainsi 
qu'il le suggère dans les versets suivants : 


"Récite par le Nom de ton Enseigneur qui a créé, 

II a créé Fhumain d*une agglutination. 

Récite, car ton Enseigneur est infiniment généreux, 

Lui Qui a conféré la Science à Vêtre humain grâce au Calame. 

Il a donné à Vêtre humain la science de ce quHl ne savait pas" {Coran 96-1 à 5). 


"N*agite pas ta langue par elle (huwa — Récitation ?) afin d^en hâter (la descente). 
Car sa réunion et sa Récitation Nous incombent. 
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ÜNB AI’PKÜCliE DU COIIAN PAR LA URAMMAIRL ET LE LEXIQUE 


Et lorsque Nous la récitons, suis donc le fil de sa Récitation, 

Puis certes, il Nous incombe de Vexpliciter” {Coran 75-16à 19). 

w 

'Nous te ferons réciter, en sorte que tu n * oublieras que ce que Dieu veut, car assurément II a la 
Science de la divulgation et de ce qui demeure caché'^ {Coran 87-6 & 7). 


"Et par le Réel Nous Pavons fait descendre synthétiquement, et par le Réel elle descendit Et Nous 
ne Pavons envoyé que comme annonciateur de nouvelles qui réjouissent et que comme avertisseur". 

Qur^ân (Récitation), Nous Pavons fragmenté afin que tu le récites aux humains avec retenue. Et 
Nous Pavons fait descendre graduellement 


Dis ! « Portez Id foi en lui ou ne la portez pas ! » Certes, lorsqu Hl est transmis à ceux qui ont reçu 
la science avant lui, ils tombent sur le menton en se prosternant . 

Ils disent :« Gloire à notre Enseigneur. Certes, la Promesse de notre Seigneur s*est accomplie ! 

Ils tombent sur leur menton en pleurant et il {le Qur*ân) leur apporte un accroissement d* humilité » 
{Coran 17-105 à 109). 


Dans cette attitude adéquate, le Fidèle reçoit à nouveau et d'une manière toujours actuelle la 
Révélation de Dieu qui révèle à Lui-même Ses Paroles étemelles, dans et par les êtres, véritables lieux 
théophaniques innombrables, miroirs réels de Sa Présence et de Son Témoignage qu'il n'y a nul Dieu adoré 
{iîâh) sinon Lui. A contrario, celui qui ne récite ni ne lit le Livre, ou qui ne se remémore pas Ses Paroles 
sanctifiantes ne fait pas descendre la Révélation sur lui et empêche qu’elle s'actualise dans d'autres supports 
humains. Celui qui réalise les Paroles de Dieu dans une telle disponibilité prospère car son être intégral s'en 
trouve transformé et purifié dans la prise de conscience plénière qu'il n'y a pas de dieu adoré sinon Lui et que 
l'être, dans sa réalité ultime n'est pas autre que Lui. Y a-t-il avec Allâh un dieu qu^on adore ? (Coran 27- 
60). C'est Lui Qui est Dieu qu*on adore dans le Ciel et Dieu qu'on adore dans le Globe terrestre {Coran 
43-84). 
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if 


» 




♦r 


» 


TERMES GRAMMATICAUX 


1 démonstratif 


nom 

^1 

interrogation 

O ■ 

1 1 

^ ^ Il 

1 participe actif 


nom de temps 


nom 

d'instrument 

1 

^ Il 

1 nom d'une fois 

^ a 

intensif 

ÂjùçS\ jU-' 

nom 

d'abondance 

d j^\ 1 

^ Il 

1 nom de manière 


nom de lieu 


participe passif 

J1 

Il 

1 racine 


relatif ou 
conjonctif 


nom d'unité 

e II 

« ''0 ^ , » 9 . I 

dJLr-j)l 1 

Il 

1 impératif 

0 ^ 

élatif 

(comparatif - 
superlatif) 

0 ^ 

J-JaiSl ^1 

annexion 

1 

^ Il 

1 spécificatif 

0 ^ 

diminutif 


apposition 

1 

1 pluriel brisé 

0 

1 ^ 0 ^ 

1 pluriel ( 2 ^) 

0 

cas indirect 

j* O ^ ^ 1 

Il 

1 phrase nominale 

. ^ 

4* Æ û 1 *♦ 1 0 i* 

H* * 

phrase 

« 1 0 ^ 

àX^ 

pluriel sain ou 
externe 

Il 

1 concave (verbe) 


apodose 

VJ^\ 

phrase verbale 

wS'lO* 1 

4JUd AJU^ I 

** * 1 

jf' ^ Il 

1 préposition 

>i' 3> 

complément 
d'état ou 
circonstanciel 

Jl^ 

présent 

1 

^ 1 

1 cas sujet 

0 

* ^ 

attribut - second 
terme en phrase 
nominale 


particules 

lettres 

l ^ ^ 1 

1 

II 

1 régulier sain 

y' 

protase 

condition 


régulier - sain 

1 

^ 1 

1 pronom suffixe 

4 

paradigme, 
forme, schème 

** 

adjectif 

conjonctif 

^ ^ 1 

OUL,^ ^ I 

^ ^11 

1 Sème personne 

* 

quasi 

préposition 


+ 

pronom isolé 

^ Il 

( * 0 ^ Il 

1 

Il 

1 passé (temps) 

1 accompli 


verbe procès 

1 

sujet agent 

v' |H 

1 indéclinable 

û ^ 

la mise en initiale - 
le 1 er terme d'une 
proposition 
nominale 

f ^ J# 

\Jm 

* 

féminin (a) 

1 

1 

1 

1 duel (uj) 


assimilée 

(racine) 

Jlia 

1 ère personne 

^ 1 

1 2èrae personne 

* 

apocopé ou 
tronqué 

^ Q ^ 

simple - 1 ère 
fonne verbale 

a ^ f 1 

^ 1 
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dérivée (forme 
verbale) ou 
augmentée 

y' 

indicatif 
cas sujet 

J 

♦ 3 ^ 

masculin (i) 

/ii 1 

inaccompli 


nom d'action ou 
verbal 


futur 

y ^ s 1 

l . 0 ^.^A 1 

déclinable 

^ > 

malade 

y 9 ^ 

UJLd 

sourd-redoublé 

* ^ J ^ i 1 

1 

complément 

absolu 

J jfJb» 

complément . 
d’objet direct 

Jjiâi 

singulier 

Il 

^ 1 

défectueux 

jÆâU 

hamzé (verbe) 

j>*4« 

cas direct 
subjonctif 

S y' 3 ^ 1 

hamza stable 

0 ^ 

Ajad d 

épithète 

P ^ 

U ^ 

nom adjectif de 
relation 

** * 1 

I 

liaison 


Paradigme- 

forme-schème 

Ojj 

hamza instable 

J 3 ^ 0 y' 1 

ÔJ^ 1 


pause 

* 1 

1 
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l\ V. 
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J 

U 



T 


vlÀI 


i 

H 





î ■ r 

^ -1 


Alphabet arabe - lettres et sons 


Nom de la lettre et 


transcription 


Isolée 


Finale 


Médiale 


Initiale 


valeur numérique 


Phonétique et observations 
(l’arabe se lit et s'écrit de droite à gauche) 


S 

hamza 

1 % 

Sur la manière d’écrire cette lettre 




1 7 

voir rubrique : signe orthographique 

i 

attaque vocalique et explosive glottale sourde 


'alif 

1 ^ 
a 

t 

L 





voyelle longue 


bâ' 

b 

O 

+ 

* 

4 

J 

4 

r 

2 

b français - occlusive sonore 


tâ' 

t 

4* 

O 


44 

44 

J 

i ♦ ♦ 

400 

t français - occlusive sourde 

pb 

tâ' 

t 

O 

A 

4 

M 

44 

J 

Û ♦ ♦ 

500 

inter dentale - spirante sourde 


1 ' A 

Jim 

1 • 

J 

ç: 


4 

4 

r 

3 

j français - spirante palatale sonore 


bâ’ 

h. 

1, * 

c 

e- 



A 

8 

spirante laryngale sourde 

pia- 

hâ’ 

h 

c 

6 



n*- 

600 

vélaire spirante sourde 

J13 

dâl 

d 


iAb 



e 

4 

d français - dentale occlusive sonore 

Jti 

dâl 

d 


Jl 


4 

Y- 

700 

interdentale spirante sonore 


râ' 

r 

J 

J- 

3- 

J 

r- 

200 

r français roulé - vibrante linguale sonore 

L^j 

zîne 

z 

+ 

J 

* 

4 

4 

J 

Y 

7 

Z français - dentale spirante sonore 


sîne 

s 

ü- 

CT- 



n* 

60 

s français - dentale spirante sourde 


shîne 

sh 

+ 

O- 

A 

4 

44 

A 

r- 

300 

sh français - palatale spirante sourde 


sâd 

■ i 

i 

s 



-a. 


-t* 

90 

s emphatique - dentale spirante sourde vélarisée 


dâd 

* 

d 

* 




4 

A * ♦ 

800 

d emphatique - sonore 

pUi? 

tâ' 

« 

t 

1 4 

i? 


JOm 



9 

11 emphatique - dentale occlusive sourde vélarisée 

pli? 

0 ^ 

zâ' 

Z 




I? 


900 

d emphatique - interdentale spirante sourde vélarisée 


'ayn 

% 

â 

A 

c- 


X 

Y* 

70 

laryngale spirante sonore 

0*ê 

gayn 

g 


è 

4 

4 

X 

1 ♦ 

1000 

r français grasseyé - vélaire spirante sonore 

pld 

1 

fê' 

f 


* 

4 

4 

.d 

A ♦ 

80 

f français - labiodentale spirante sourde 

udtd 

qâf 

q 

J 

44 

J- 

44 

J 

1 ♦ * 

100 

occlusive arrière vélaire sourde avec explosion glottale 

Liir 

kâf 

k 



SL 

S 

r* 

20 

k - palatale occlusive sourde 


lâm 

1 

J 

Ü" 

JL 

J 

r* 

30 

1 français - linguale liquide avec 1 s'écrit V sonore 


mîm 

m 

r 




1 ♦ 

40 

m français - labiale nasalisée sonore 


nûn 

n 

0 

0" 

♦ 

4 

J 

0* 

50 

n français - dentale nasalisée sonore 

plft 

J ^ 1 

hâ' 

h 

0 

4m 



Ô 

5 

spirante sourde 

3'3 

wâw 

w 

3 

3- 

3- 

3 


6 

consonne = wa - voyelle û longue 

PÜ 

ya' 

y 

iS 

** 


•4 

J * 

44 


10 1 

consonne “ ya - voyelle î longue 

^ 1 

’alif 

A 

l5 




les chiffres de la 

valeur â en finale ^ alif bref - elle s'écrit alif 

0 ^ 1 

maqsûra | 

a 






^ 1 






graphie arabe se 

quand elle n'est plus finale 

1 «4 1 

tâ' 






lisent de gauche à 


PU 

a(t) 

*4 

#4 

4. 

44 




en fin de mot = a à la pause et at en liaison - 

**f ^ ® ^ 

marbûta 

Ù 



droite comme en 

I 







Cj après une voyelle longue suffixée 








trançais 


% 
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Une approche du Coran par la gi^ammaire e'e le lexique 



Consonnes ( Jj>) - voyelles (oir>) - semi-consonnes 


L’alphabet arabe comporte 28 consonnes qui s’écrivent de droite à gauche, sans majuscules et se lient 
les unes aux autres, sauf 6 d’entre elles • j j j ^ -5 * qui ne se lient pas à la lettre suivante (en caractère 
gras et rouge dans le tableau ^). Elles n’ont alors que deux formes possibles : isolée et finale 


1/ La hamza — qui signifie piqûre, explosion - est considérée par certains grammairiens de langue 
arabe tel al-Khalîl ou de langue français tel Régis Blachère comme une consonne qui peut être : 


y' 


une attaque vocalique rapide accompagnant l’émission d’une voyelle : = lahada, il a pris 

une explosive glottale quand elle se trouve en finale d’une syllabe fermée : = mu^min, fidèle 

Dans les 2 cas, elle s’écrit avec une "voyelle" prolongée, ou non, qui lui sert de support, ou sans 
support quand elle suit le son â prolongé ou quand elle se trouve en finale de certains mots après une syllabe 

h 

longue ou fermée : 


e C '’e 




IS IS U-J J J 


_ 1 M 


x' X' 

^ = jâ’a, il est venu 0 ~ yatasâ’alûna, ils s’interrogent mutuellement 

D’autre part, la hamza initiale se présente sous 2 formes : 




la hamza dite stable ou de coupure (jlaih qui s’écrit avec ou sans support car elle fait partie de 


la racine ou de la forme du mot : 1 jiJ» = ’aqîmû, impératif de 4ème forme ; 

y' 

9 

la hamza dite instable ou de liaison SjikA) toujours située en début de mot avec support f Dans 

ce cas, la hamza ne s’écrit ni ne se prononce quand elle est en liaison avec un autre mot ; elle garde alors son 
support \. Elle se prononce seulement en début de séquence ou après une pause. Quand, dans un ensemble de 
mots elle se lie, elle porte souvent le signe appelé wasla (d’union) qui représente le corps de la lettre ^ 
(dans les textes vocalisés comme le Qur’ân) - pour plus de détail, voir § Ak. 

2/ La lettre ’alif se présente sous 2 formes : a/ elle est le support de la hamza ; b/ elle est voyelle de 
prolongation avec son â 

3/ La lettre lâm J suivie d’un alif s’écrit ^ ; cet ensemble est alors appelé lâm- ’alif. Quand, dans cet 

ensemble, le lâm J est vocalisé ainsi que la hamza avec support alif 1, pour des contraintes 
informatiques, il sera écrit ainsi : Ü , par exemple : ùÜ 

x^ 

O S- 

4/ Le ’alif dit maqsûra, bref ^ écrit sans points, ne se trouve qu’en fin de mot : 


5/ Le tâ’ marbûta 3 isolé et 


en finale ne se trouve qu’en fin de mot. A la pose il se prononce at si 


la voyelle finale se prononce. Il se transforme en o quand un suffixe est ajouté au mot ( voir § Fh. ) 
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Une approche du Coran par la grammaire et le lexique 


6/ Les deux lettres J et , 


J « 


a/ quand elles sont voyelles prolongées, elles seront transcrites û et î, par exemple : 




qawwâmûna - = muqim. 

b/ Quand elles sont consonnes, elles portent Tune des 3 voyelles u a î brèves ou prolongées : 
qawâm. 

d Quand elles sont un élément d’une diphtongue, elles portent un sukûn. : = qawm - ^ = ’ilay- 


him 





w 
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ÜNIi- \iMM<riC!t!; DU CORAN PAR l .A ([RAMMAIRP RT ij; i TXSOUî 



Les 14 lettres isolées inaugurant 29 sourates 


ij 

44 

â 

ù 


J 


4 * 

cî 

f 

i. 



J 

c 

1 

Sj>- 


10 

5 

50 

40 

30 

20 

100 

70 

9 

90 

60 

200 

8 

1 ■■ 

valeur numérique ' 




* 

* 









îîe 

2 
















3 

fji 










St: 





7 

O® f J ^ 





* 









* 

10 

jj> 












* 


St: 

11 

jji 





* 






■ 




12 

jj' 












5TC 


* 

13 

J f J ' 





îî! 







* 


:te 

14 

jJ' 














îtî 

15 

jJl 

* 

* 













19 

d S 















20 

0 Ja 















26 

^ (JJàh 















27 

QM la 















28 

^ (J-Ja 





* 










29 

cJI 














H: 

30 

f Jl 














îïe 

31 

f* J ' 














H= 

32 

^ J t 















36 

U-* 















38 














ïH 


40 

(•C 




îH 






■ 





41 

î*C 




* 






■ 





42 

(jo-t- eC 




îiî 




— 







43 

(‘C 













5H 


44 

fC 




* 









île 


45 





* 











46 

{*c 















50 

J 















68 

ù 

2 

2 

1 

17 

13 

1 

2 

2 

4 

3 

5 

6 

7 

13 

78 

total des lettres 
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Une APPilOCHE DU CORAN PAR l.A GRAMMAIRE ET El I ITXIQUI; 


- Ad - 

Tableau synoptique des lettres arabes 

classées selon l'ancien alphabet (abjad), 
selon les 14 lettres isolées inaugurant 29 sourates (voir § Ac) 
et selon les lettres solaires ou lunaires, sourdes ou sonores (voir § Ag et § Ak) 


1 lettres 

1 selon 

1 abjad 

valeur 

numé- 

rique 

répartition 

lettres 

isolées 

au 

début 

d’une 

sourate 

lettres 

solaires 

lettres 

lunaires 

lettres 

sourdes 

lettres 

sonores 

Commentaires 1 

sans 

point 

avec 

points 


1 

î 


î 


f 

1 


ne se lie pas à la lettre qui suit | 

1 ^ 

1 

2 

O 




* 


O 

* 

le support de cette lettre sert à lj O i,1î I 

H 

1 rz 

3 








même support que ^ 1 

\ ^ 

4 

û 







ne se lie pas à la lettre qui suit 1 

1 ^ 

5 

Ù 


O 


d 




1 ^ 

6 

3 




3 


3 

ne se lie pas à la lettre qui suit 1 

H 

1 J 

1 

• 

* 

J 


* 

J 



i 

ne se lie pas à la lettre qui suit - j est son support | 

1 ^ 

8 

C 


c 





le support de cette lettre sert à ^ 1 

1 

9 



4? 

ip 




même support que B 1 

1 

10 


lS 

iS 


kS 

•t 


t+ 

Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 1 

1 ^ 

20 

il 


iJ 


il 

il 



1 ^ 

30 

J 


J 

J 



J 


1 ^ 

40 

r 


f 


f 


r 


\ ^ 

50 


O 

O 

O 



ü 

Dans l’ancienne graphie, ne portait pas de point 1 

\ 

60 



O*' 





même support que ^ 1 

1 â 

70 

â 


£ 


â 


f 

même support que ^ 1 

\ ^ 

80 


O 



ij 

uà 


Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 1 

1 

90 








même support que 1 

1 ^ 

100 


t* 

l3 

** 

J 


*4 

J 

*4 

J 


Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 

1 ^ 

200 

J 


J 

J 



J 

ne se lie pas à la lettre qui suit - sert de support à j 

H 

1 

300 

-- 

_ 

* 


4- 


* 


Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 
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APPR()C:i-ÎH Di; C:ORAN PAR l.A. GRAM.VIA1.RE E F LE LEXIOIA; 


1 lettres 
1 selon 

1 abjad 

valeur 

numé¬ 

rique 

répartition 

lettres 

isolées 

au 

début 

d’une 

sourate 

lettres 

solaires 

lettres 

lunaires 

lettres 

sourdes 

lettres 

sonores 

Commentaires 

H 

Il 

400 


** 

O 


** 

O 


#* 


Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 

1: 

1 ^ 

500 


* 


4 

O 


# 

O 


Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 

H 

1 c 

600 


t 



» 

i 

r 


Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 

\ ^ 

700 


•f- 


■f- 



* 

ne se lie pas à la lettre qui suit - son support est i 

1 

800 


Cf 





•P 

Cf 

Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 

1 ^ 

900 







0 

Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 

H 

a 

1000 


* 

a 





£ 

Dans l'ancienne graphie, ne portait pas de point 

1 28 

5995 

14 

14 

14 

14 

14 

13 

15 

Total des lettres par coloime 
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UNi: AÎM^RÜCMk DU CORaN PAR i,A GRAMMA.IKH Ifl Lh LPXIOUB 



Répartition des 


28 consonnes 


de l'alphabet arabe avec ou sans point 


classées selon Yabjad sémitique, comportant initialement 


22 lettres. 


et en y intercalant les 


6 lettres supplémentaires propres à l’arabe 


- cf* § Af et Aj 


C+D+E 


ARABE 


28 lettres 



alphabet 
d'origine 
22 lettres 


.. |J - y JL ^ " A'*‘x: 'a' ‘ •- 


LETTRES SANS 
POINT À 
L'ORIGINE 


14 LETTRES 


lettres avec 
points 


8 lettres 


6 lettres 


valeur 


ajoutées aux 22 
lettres d'origine ' 


700 


600 


900 


1000 


800 


100 


200 


300 























































































































































71 


UNt: APl’ROClir: DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE LT LL LEXIQIJL 


, ïi J ' -P, - . 


r . _ JA. 

s' ■* ■ 

■ _ ■T't ^ 





A JW» 5:^4 ■ PPr 

UîV.-■ ““o'i- 

. L.;.- 


L'alphabet arabe - origine et évolution 


Devant la beauté de l'écriture et de la calligraphie arabes, on imagine souvent que l'alphabet qui la 
concerne est parvenu à sa perfection avant la venue de l'Islam au début du 7ème siècle de l'ère chrétienne. 
Pourtant, l’alphabet arabe, comme la plupart des alphabets apparentés des langues anciennes et récentes, a eu 
une histoire complexe liée à l'évolution des alphabets d'origine sémitique qui lui sont antérieurs. Le schéma 


que nous présentons à la section 



sous le titre «L’arbre généalogique des alphabets d'origine 


X 

sémitique » et celui que nous montrons à la section Aj | intitulé « Tableau synoptique de l’évolution des 


alphabets d’origine sémitique » laissent entrevoir que l'écriture arabe n’a pas été une innovation intégrale de 
rislam mais qu'elle a bénéficié de l'héritage successif, s'étendant sur de longs siècles, des écritures 
alphabétiques des peuples voisins apparentés qui l'on façonnée en grande partie. 

Depuis des temps reculés, les Arabes étaient un peuple essentiellement nomade pour qui les 
déplacements en caravanes étaient une activité habituelle. La culture se transmettait surtout par voie orale et 
les transactions commerciales se faisaient de bouche à oreilles. Quelques scribes ou lettrés avaient cependant 
une connaissance de l'écriture en langue araméenne en utilisant un alphabet d'origine nabatéenne dérivé du 
phénicien. C'est cet alphabet nabatéen proche de l'araméen et du phénicien qui servira aux premiers 
musulmans, donc dès le début de la descente coranique, à transcrire d'une manière rudimentaire, sur des 
matériaux fragiles, les versets que le Prophète transmettait oralement à ses compagnons. 

L'alphabet a été défini comme un ensemble de signes conventionnels ou symboliques exprimant les 
sens fondamentaux du langage. Le mot même d’alphabet prouve que son origine vient des langues sémitiques 
anciennes du fait que les mots utilisés pour identifier les lettres ont été empruntés aux schémas représentant 
des êtres animés ou des objets usuels ~ ce qu'on a appelé les pictogrammes. Alpha provient par déformations 
successives de l'égyptien "alouph" qui signifiait "taureau" et béta de "bait", maison, et ainsi de suite pour 
certaines autres lettres correspondantes. L'alphabet arabe actuel a conservé ces mêmes dénominations 
anciennes pour ces deux premières lettres "alif ' et "bâ" 
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UkNii APPROC HH ixj Coran par i.a (jRammaire et le lexique 


Référence 

période 


REMARQUES 


4 « 


et origine 


La référence est celle du tableau Ah donnant î 'arbre généalogique des alphabets d’origine sémitique, la 


période estimée et souvent approximative est exprimée par rapport à l'ère chrétienne et l’origine est celle qui 
concerne les peuples possédant un alphabet de souche apparentée. Ces mêmes références sont reportées 


partiellement sur la carte annotée du Moyen-Orient, section Ai 


Cb2 

de-400 
à+700 

nabatéens 


Les Nabatéens étaient une peuplade surtout nomade évoluant dans le désert syro-arabique 
entre le premier siècle avant et le premier siècle après l'ère chrétienne. Ils s'exprimaient en un 
dialecte arabe. L'alphabet nabatéen, proche de l'alphabet araméen, comportant comme lui 22 
lettres consonnes, avait plusieurs lettres qui se liaient l'une à l'autre, provoquant ainsi des 
confusions entre lettres de graphies voisines. Sur ces 22 lettres, seules 14 avaient une graphie 
nettement différenciée. L'adjonction à cet alphabet de 6 consonnes pour former l'alphabet arabe 
actuel composé de 28 consonnes, nécessita, aux premiers temps de l'Islam, de différencier les 
lettres de graphies très voisines par des points diacritiques, pour faciliter sa propagation par 
l'écrit et l'enseignement. Le tableau synoptique à la section |Ad, colonnes 3 et 4 et le tableau 


de la section ^ font apparaître les lettres sans point et celles avec points. 


C 

araméens 

à partir de 
-1100 


Les Araméens représentaient une confédération de tribus parlant une langue sémitique du 
nord-ouest et occupèrent le pays d'Aram situé au nord de factuelle Syrie. Durant cette période, 
certaines de ces peuplades émigrèrent vers l'est et le sud-est et conquirent des territoires 
appartenant à la Mésopotamie (factuel Iraq et une partie de l'Iran). L'Araméen s'implanta 
solidement dans l'Empire babylonien et finit par être la langue officielle de l'Empire perse 
pendant plusieurs siècles. De plus, l'alphabet araméen donna naissance aux alphabets 
palmyrien, syriaque et hébreu. C'est cet alphabet hébraïque appelé "carré" que les Hébreux, 
déportés à Babylone, adoptèrent des Chaldéens - (références sur la carte : Ca 1 et Ca 2 ; Cd ; 
Ce 1 et Ce 2). 




2 ' 1 ’ 
r' Il pîSCt-* î' J, 


i: r'-ï 


J. .:f Ji 


■ A ■ - 


.. ... 

NL’ t 

. i h " 

î, ^ i* 

r * 1 

: ; ^ ^ it;- n ij 


fs- 




.'+■" jf. 
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UN!' AI'PROCIlü DU Coran VAR la GAAMMAIRL IiT le ULXICRJ!:, 


B 

Phéniciens 

date 

incertaine 

aux 

alentours 

de-1300 

jusqu'en 

+200 

Les Phéniciens étaient des sémites apparentés aux Araméens et aux Cananéens mais leur 
origine est très peu connue. On pense généralement qu'ils seraient venus de l'est, à partir de 
l'Arabie en passant par la Mésopotamie et la Syrie du Nord. Ils s'installèrent sur la côte 
correspondant à celle de l'actuelle Syrie ; les cités les plus importantes étaient Byblos, Sidon, 
Tyr et Ougarit, l'actuel Ras-Shamra. Leur apogée se situe entre les lOème et Sème siècles avant 
Père chrétienne. Ils étaient des voyageurs infatigables et fondèrent des comptoirs et des 
colonies tout le long de la Méditerranée, dont Carthage et étendirent leur rayonnement jusqu'en 
Mésopotamie et jusqu’en Europe du nord. En exerçant leur activité de marins et de négociants, 
ils propagèrent leur alphabet dans les contrées qui subirent leur influence. Ils furent à l'origine ^ 
des actuels alphabets grec et latiii et de certains alphabets de l'Asie centrale, comme celui de 
l'Inde, alphabets qui durent subir différentes modifications pour s'adapter aux parlers de ces 
peuples. Tout en utilisant cet alphabet phénicien purement consonantique, ces peuples 
introduisirent, pour la premier fois, les différentes voyelles pour constituer leurs alphabets. Le 
terme "alphabet” provient du nom des deux premières lettres de cet alphabet archaïque 
d'origine sémitique : alpha, béta, etc. 


A 

Cananéens 

proto¬ 

cananéen 

; et proto- 

sinaïtique 

aux 

alentours 

de-1800 

Ces alphabets primitifs, encore assez mal déchiffrés, ont été découverts au cours de fouilles 
dans le Sinaï. On a pu remarquer la ressemblance de ces caractères ainsi mis à jour avec la 
lettre initiale des noms donnés à des pictogrammes, c’est-à-dire des signes représentant 
schématiquement des êtres animés ou des objets usuels et qui constituaient les premières 
formes d’écritures primitives. Ces formes premières, par la suite, perdirent de leurs 
ressemblances pictographiques et se simplifièrent en devenant plus abstraites. On arriva ainsi à 
identifier les consonnes représentant les sons élémentaires du langage parlé qui étaient de 22 à 
30 selon les peuples concernés. C'est cette écriture qui a été utilisée par les peuples voisins de 
la terre de Canaan dont les Hébreux prirent possession au temps de Moïse et de ses 
successeurs : à l'est les Moabites, les Edomites et les Ammonites, au nord les Araméens et les 
Phéniciens, Il se peut, mais c'est une simple hypothèse de spécialistes, qu'Abraham, lorsqu'il 
émigra avec les siens de Mésopotamie jusqu'à Canaan, eut connaissance de cette écriture et 

s'en soit servie. 
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Une appkoche du Cokan par la grammaire et le lexique 


Ces deux types d’écritures comportaient des signes inventés n’ayant qu’un rapport 
conventionnel avec le sens des mots. Elles prirent naissance, d'une part en Mésopotamie aux 
environs de 3400 avant JC pour l'akkadien dont l’alphabet est appelé cunéiforme (en forme de 
coins ou de clous), et d'autre part en Egypte ancienne pour une autre forme d’écriture : les 
hiéroglyphes, ceux-ci consistant en une multitude de caractères, plusieurs centaines, voire 
plusieurs milliers, représentant des êtres animés ou des choses pour transcrire soit des 
documents administratifs, soit des faits historiques ou religieux marquants. L'apprentissage de 
ces écritures complexes et leur maîtrise nécessitaient une formation longue et difficile et pour 
cette raison, .elles étaient réservées à une élite : les scribes. L'écriture égyptienne, en se 
simplifiant à l'extrême, prit plus tard une forme populaire appelée "démotique" qui donna 
naissance ensuite, semble-il, aux caractères des alphabets actuellement connus dans cette 

h "■ 

région. 


Evolution de l'alphabet arabe primitif vers sa forme achevée actuelle 

L'alphabet arabe primitif, d'origine nabatéenne, comportait à l'origine 22 consonnes. Peu avant le début de 
la Mission du Messager de Dieu, cet alphabet ne se composait plus que de 14 signes distinctifs par suite de 
la liaison de certaines lettres entre elles. C'est cet alphabet de 14 graphies que les premiers musulmans, dès 
le vivant du Prophète, utilisèrent pour transcrire les versets coraniques sur des matériaux fragiles. Par la 
suite, devant rinsuffisance de cet alphabet qui ne comportait plus que 14 signes distincts pour écrire les 28 
consonnes de l'alphabet arabe, il fallut recourir à des signes particuliers (points diacritiques) portés sur ou 
sous ces 14 lettres de base pour identifier avec précision et sans confusion possible chacune des 28 
consonnes correspondant aux sons articulés dans le langage arabe de cette époque. L’évolution complète de 
la graphie arabe, telle que nous la connaissons actuellement, mit près de deux siècles avant de trouver sa 
forme définitive. Il fallut aussi recourir à des signes particuliers pour transcrire les 3 voyelles fondamentales 
A, I , OU afin de vocaliser tous les mots du texte sacré. L'alphabet arabe que nous utilisons actuellement 
comporte donc et des points diacritiques et des signes de vocalisation ajoutés aux consonnes de base. 


I&II 

SumérO" 

akkadien 

Egyptien 

-3400 
-3200 ? 
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Une approche du Coran par la grammaike irr le lexique 



Disposition des lettres arabes coraniques 

dans l'appareil phonatoire 


a 

labiales 

b 

dentales - apico-dentales 

c 

alvéolaires 

d 

rétroflexes - pré-palatales 

e 

palatales 

f 

post-palatales 

g 

uvulaires 

h 

pharyngales 

A 

alvéoles des dents 

AP 

apex - pointe de la langue 

cv 

cordes vocales - glotte 

D 

dents 

Dos 

dos de la langue 

E 

épiglotte 

OE 

oesophage 

L 

lèvres 

Lu 

luette 

Ly 

larynx 

P 

palais 

PH 

pharynx 

TA 

trachée artère 



points d’articulation 

A 

apico-dentale 

B 

alvéolaire 

C 

rétroflexe 

D 

palatale 

E 

post-palatale & 
vélaire 

F 

uvulaire 

G 

pharyngale 

H 

relèvement du 
voile du palais 


fosses nasales 





























Une APPROCiii:: du Coran jvar i.a grammaire et ij: lexique 


Remarques importantes 


Les 14 lettres dites “lunaires” se présentent, dans T appareil phonatoire, de la façon remarquable 


suivante : 


quatre labiales j ^ *3 o et dix dans l’arrière bouche 

Les 14 lettres intermédiaires dites « solaires », selon l’ordre d’émission dans l’appareil phonatoire, 


sont alors les suivantes 



J 


ù J j 




P O i 



Il est à remarquer que, compte tenu de leur position dans l’appareil phonatoire et semble-t-il pour 
en faciliter la prononciation lorsqu’elles sont en début de mots, les lettres dites lunaires n’assimilent pas 
l’article au contraire des lettres dites solaires qui l’assimilent. 

Exemples : al-g amar = la lune - ash-sha ms = le soleil 


Il est à remarquer d’autre part que les premiers lexiques de la langue arabe établis dès le 2ème 
siècle de l’Hégire par al-BChalîl et un de ses disciples directs al-Layth (kitâb al- ^Ayn) étaient classés dans 
l’ordre d’émission des lettres dans l’appareil phonatoire en partant des gutturales pour finir aux labiales 





'Ç 
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Un[- APi’ROCi-iL ob Coran par i.a g ram mai rp: hi ll Li:\[{)i,;b 


“ Æh " 


Généalogie des alphabets de langues sémitiques de l'ouest 

et du sud (les chiffres entre parenthèses représentent des centaines d'années) 


suméro-akkadien - cunéiforme 

(-33 à -7) 

branche mésopotamienne 


Ba 

1 


Bb 

1 


Bb 

2 


Bb3 



Bb 

4 


A 


Aa 


ougaritique 

(-14à™12) 


proto cananéen 
(-18 à-15) 

proto sinaïtique 
(-16à-15) 



▼ 


Egyptien - hiéroglyphique 

(-33) 

branche égyptienne 


II 



(-14 à-12) 



phénicien archaïque 




A-ii) 

\ T 




t 





t 
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U n E a ?PR OCl-i E DIJ CO Ra N ?A R la g R/-\ M M a 1R F El' [„ E L EX K.) tJ E 



Carte de l’Arabie et des régions limitrophes 



OUZBEKISI^ 

•k 

1—. M Adieilitt 


Hittlifes 


TOéna 


SYRIE 


AFGHANISTAN 


PAKISTAN 


LeCdn 
BASSE EGYm 


T1uino(id(SllIb) 


DESERT D'ARABE 


EGYPTE 


‘ Xls^ 
Cb^ Biidr 


At^TÉlf 


YEMEN 

• • '■éLlT' 

■T’.'/ 

‘■xr: iiÆ 


SOUDAN 


AASkAMbi 


SOMALE 



'L 

1 

P J 

« -Vt 



- 





Les noms en caractères rouges concernent des pays ou des personnages avant l’Islam et les inscriptions 


dans les cercles blancs se réfèrent aux § Af, Ah, Aj 



% 
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Une approche du Coran par i^a grammaire et le lexique 



Evolution de certains alphabets d’origine sémitique 


ARABE' 

arabe 

ancien 

naba- 

téen 

Hé¬ 

breu 

carré 

sama¬ 

ritain 

latin 

ancien 

grec 

ancien 

ara- 

méen 

phéni¬ 

cien 

paléo 

hébreu 

ouga- 

ritique 

cunéi¬ 

forme 

canaa- 

néen 

proto canaanéen et proto 
sinaïtique 

signifi repré sen 
-cation -tation 

nom 

+ 700 ou + 800 

+ 500 

-400 

-500 

-900 

-700 

- 800 

- 1000 

- 1100 

- 1200 

-1400 

- 1400 

- 1500 - 1800 

î 

alif 

L 


X 


A 

A 

4 -^ 


y 

w> 


taureau 


alouph 

4 

bâ’ 


> 



& 


9 

9 

S 

J? 

a 

maison 

•O 

baït 


* A 

Jim 



% 

7 

c 

< 


A 

'1 


n 

chameau 


gamel 

â 

dâl 

3 




P 

A 


4 


-, b 

i2r 

porte 

55851 

l»sl 

dalet 

•* 

dhâl 










CA 





0 

hâ’ 

0 

D 

n 


E. 

3e: 



3 




homme en 
prière 


bé 

3 

wâw 

9 

; 



rv 

Y 

> 

V 

Y 


Y 

crochet 

1 

vav 

« 

J 

zîne 


l 

? 


Z 


Z 

T 

r 

¥ 

— :z 

arme 


zaïn 

C 

ha’ 

m- 


n 

n 

R 

H 

H 

H 

g 

B 

#1 

H 

mur 

m 

bét 

m 

C 

kbâ’ 










f 






tâ’ 



V/ 




<9 


€> 


e 

écheveau 


tet 

îp 

?hâ’ 















lS 

** 

>■ 

^ î 

ya 


iJT 

> 

<Tf 

1 







main 


youd 

iî 

kâf 

A 

b 


::3 

K 

>1 

y 

>1 



T 

paume 

çy 

kaf 

J 

lâm 

J 

K 

> 

2. 

L 

T 

k 

L 

L 

T?f 

L 

aiguillon 

r 

lamad 

r 

mîm 


{?!» 

t> 


h 


n 

*7 


M’ 


eau 


mayin 

ù 

nûn 

J 

/ 

3 


H 

Y 

•î 


y 

l«è 

K 

serpent 

poisson 

c«/ 

noun 

O*» 

sîn 



b 



3: 


Jt 

T 



9 


samekh 

â 

; 'ayn 

A 


V 


O 

O 


O 

O 

< 

© 

oeil 


ayin 

â 
















ui 

fa’ 





PF 

,94) 

0 

1 

P 


•O" 

bouche 


pé 


çâd 

i 

A 

■y 




0 


B 

Yf 


flèche 


tsadé 


dâd 



1 








* 




c3 

qâf 


> 

> 

? 


0 

P(P 

<? 


M 


> 

chas de 
l’aiguille 


qof 

J 

râ’ 

J 


'l 


P 

9P 

y 

9 

4 



tête 


rosh 

A 

O** 

shîn 



12? 




e/ 

k/ 

k/ 


k/ 

dent 


chen 

O 

tâ’ 

-J 

n. 

3n 


T 

T 

X 

r 

X 


•Jt 

signe 

X 

tav 


thâ’ 


■ 



- 
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Une approche du Coran par la (jRammaire et le lexique 



Des signes orthographiques - des lettres « 


î des voyelles et des syllabes 


nom arabe - traduction 

signe 

j SIGNIFICATIONS 

EXEMPLES 




au nombre de 3 représentées par de petits signes mis au- 


> 




dessus ou au-dessous des consonnes 

■ 

kutiba 

* 




la fatha = a “ la damma = h ” la kasra = / “ 

* 

' alay-him 

0 0 i ^ 

^ â A Ci 


voyelles 

brèves 

il 

en fin de mot (noms, noms-adjectifs, etc.), elles 

j amâlu 

JUir 




marquent les 3 cas de la déclinaison a, « et / 

jamâla 





on utilise généralement u pour le cas sujet, a pour le 






cas direct, i pour le cas indirect 

jamâli 




tanwîn 

ou 


quand les mots sont indéterminés, on ajoute un « à la 
voyelle brève finale a - u - i 

jamâlun 

JUir 


nunna- 

tîon 


le tanwîn an est suivi d'un alif^ sauf si le mot se termine 
par hamza ou ta ' marbûta - on utilise généralement : 

jamâla n 

^ 1 

\<yJ^ 

voyelle 


un pour le cas sujet 

jamâlun 

JUir 1 

^ 1 

1 ^ 

suivie 
de la 


an pour le cas direct 

samâ’an 

1 


lettre n 


in pour le cas indirect 

hij âratin 

ôjUv 1 


\ ^ fi 

semi- 


ces deux lettres sont consonnes quand elles sont 
accompagnées d'une lettre voyelle et se prononcent 

walâya 


con- 

J 

dans une articulation unique, j correspond au w et le 

wujûh 

S ^ 

®j^j 

CP 

ajuit 

sonnes 


au y 

En dehors de ce cas, elles sont considérées comme 

yasîr 





voyelles longues 



oir> 

^ J ' 

elles sont voyelles longues quand elles ne sont pas 

articulées avec une autre voyelle suivante 

kitâb 

sujûd kabîr 

4 

voyelles 


cette voyelle longue sans point, appelée alif bref, se 
trouve en finale de mot. Elle se prononce â - Elle est 

kubrâ 


longues 


la marque de certains mots de racines défectueuses et de 
noms féminins quand elle est étrangère à la racine 

hawâ ! 










































jazm 


ou 


sukûn 

0 ^ 

° \ 

J' 

coupure 

ou 

Jl 

repos 

quies- 


cence 



ce signe indique que la consonne est sans voyelle ou 
quiescente. Il se place sur la consonne pour indiquer 
l'absence de voyelle après la consonne qui le supporte. 
On dit alors que la syllabe est fermée (voir syllabe) - En 
arabe classique et coranique, on ne peut avoir 2 lettres 
quiescentes qui se suivent, donc 2 sukûns consécutifs. Si 
le vocable précédant la hamza instable (voir infra) se 
termine par un sukûn, on ajoute une voyelle de liaison 
qui varie selon le cas. 

Font exception les syllabes longues fermées rares en 
arabe classique 


min 

Jibrîl 

Zayd 

qawl 

ad-dâllûna 

■ w 






^ î 

une diphtongue est la réunion de deux sons 

ramayta ' 

^ Q ^ ^ 

« 

diphtongues 

** 

j' 

entendus séparément et successivement avec une 




seule émission de voix 

yawm 





djjü 

° \ 

y 

shadda 

tashdîd 

gémina¬ 

tion 


« 

ce signe indique le redoublement de la consonne au- 
dessus de laquelle il se pose pour la prononciation. 

un nom ne commence jamais par une lettre portant ce 

1 ^ 

signe - Dans le cas du alif, voir rubrique madda 

Jabbâr 

nu^ila 

ribbivvûna 

Jji 
-, * 

renfor¬ 

cement 


; Dans la conjugaison du verbe à l'accompli, la désinence 
t de certaines personnes et l'affixe t de la huitième forme 

• wajattu 

i . - 

** 

dédou¬ 

blement 

verbale s'assimilent aux lettres dentales composant le 

•I- 

verbe. 

vaddakkarru 

ÿ ÿ 


assimi¬ 

lation 


La nasale J s'assimile à J et ^ dans certains mots 
outils 

C = 

jf' 

H ù! 



madda 

f 

il s'agit d'un alif horizontal placé sur un alîf ordinaire 
pour prolonger le son de ce dernier et éviter d'écrire 

’âtâr 


04^ 

proion- 

P 

deux hamza à la suite l'une de l'autre, ou une hamza 

fs. * r' 

azifa 


gation 


suivie d'un alif 

ÂâjT 

A 





le lam J de l'article /e, la, les, dans le cas des 14 lettres 




l'article 

universel 


dites solaires, est assimilé par la première lettre du mot 
auquel il est attaché et prend la prononciation de celle- 

ash- 


1 • ^^1 i" 

1 

lettres 

solaires 

J' 

ci. Elle porte alors un shadda (signe de redoublement) 
et le J de l'article perd son sukûn et ne se prononce pas. 

14 lettres dites lunaires ne l’assimilent pas. 

shamsu- 

le soleil 

* 


H ++ 

1 

lettres 

lunaires 


La liste des 14 lettres solaires et des 14 lettres lunaires 

est donnée sur le tableau Ag ci-dessus, ici sh est une 
lettre solaire qui assimile le j de l’article et q une lettre 

al-qamaru 
la lune 

0 ^ 1 

1 



lunaire qui ne l’assimile pas 
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Une approche du Coran par la grammaire et le i,.exioue 


^ O ^ 

d 


1/ en début de mot le support de la hamza est alif 1 
accompagné de la voyelle concernée (a, u, i ). La hamza ne 
s’écrit pas dans certains cas ( * voir remarque ci-après) 

’abkâr ’umûr 

’imâm 

J»' 

21 en fin de mot le support est une voyelle longue qui est 

fonction de la voyelle précédente ; ime ç, s'il s'agit d'un 

sukûn ou d'une lettre de prolongation. Le fj s’écrit sans 

point 

batta’a nasî’un 
» « 

mar'un jâ'a 

qurû'un 

. ^ 0 

ÿ-br \ 

^ 5 } 

3 - dans le courant d'un mot : les règles en sont complexes 
et l'usage est déterminant. En général, mais il y a des 
exceptions, la hamza est supportée par la voyelle longue de 
même timbre que celle qui l’introduit 

ra's ru'yâ 

hâ’if bî's 

su'l mu’min 

1 ^ \' 


hamza 


et son 


support 


* 


remarque : en début de mot la voyelle concernée est conservée mais la hamza disparaît dans les 


cas suivants : 


J" " t. 


a/ sur le alif de Tarticle al : “ 

b/ dans l’article quand il est précédé de la particule J : Jrnis pour ôj^ j^ 


c/ à l’impératif de la 1ère forme et des formes dérivées sauf la 4 


ème 9 A 


0 A 


1 (impératif de 1 ère forme 


écris î) 


i , 

il (demande pardon, lOème forme verbale) - mais J Jî (fais descendre, 4ème forme, la 


hamza est conservée) 


d/ à l’accompli actif et passif et au nom d’action (j 


i) des 7ème, Sème, 9ème, 1 Oème et 11 ème 


formes dérivées (sauf à la 4ème) : (accompli de lOème forme : vous avez bénéficié) — mais 

(accompli de 4ème forme : il a accompli, la hamza est conservée) 


e/ la hamza de certains noms disparaît : 


ùlSt ~ jyl etc. - Le alif d’union disparaît dans 


certains de ces noms en composition : 4 JIJI (au Nom de Dieu) - ^ 2bj {Zayd fils de *Amr 

quand il est entre deux noms propres) 


wasla 

« 

-f-a 

le wasla se forme à l'aide du corps de la lettre et se 

place, dans certains cas, sur le alif initial pour indiquer 

que celui-ci ne se prononce pas. Dans ce cas la hamza 

biliqâ'i- 

Llâhi 

liaison 

1 

walladîna 


tom^be généralement dans le cours d'un ensemble de mots 

Les polices informatiques d’une manière générale, ne 
permettent pas de faire apparaître ce signe orthographique 

(et non wa 
aliadîna) 
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APPROCHR DU Coran par la grammaire ut le lexique 


1 - syllabe ouverte : - courte ou brève : consonne suivie d'une 
voyelle courte, représentée par le symbole conventionnel U 

Quand le mot comprend une lettre renforcée, l’ensemble ainsi 
formé contient une syllabe fermée + une syllabe ouverte 

li ouverte 
brève 

m + na = 

fermée + 

ouverte 

brève 

li 

'inna 

J 

î? 

2 - syllabe ouverte - longue : consonne suivie d'une voyelle 
longue, représentée par le signe conventionnel O 

ouverte 

longue 

fî 

* 

3 - syllabe fermée ou inerte ou non-vocalisée, alors considérée comme 
une syllabe longue, soit : 

- consonne avec voyelle brève suivie d'une consonne 

- consonne avec voyelle brève suivie d'une consonne instable quiescente 

fermée 
longue dans 
les 2 

exemples 

sitrun 

bayt 

Û ^ 

* 

Une syllabe ou un mot ne peut commencer par deux consonnes 
consécutives. Pour éviter ce cas, surtout à l'impératif, on préfixe au mot 
une voyelle dont le support serait une hamza qui exprime une attaque 
vocalique. On obtient alors une syllabe fermée + une syllabe ouverte. 

récite ! 

sachez ! 

iqra' 

’i'lamû 

a 0 

'j*' 

Les linguistes arabes n’utilisaient pas le mot "syllabe" (brève ou longue). Pour exprimer 
cette notion, ils parlaient de lettres mues ou vocalisées et de lettres inertes ou non- 
vocalisées 


^ & 


maqta' 


syllabe 


accent tonique 

Dans la récitation, on élève la voix sur une syllabe d'un 
mot : 1/ sur la première syllabe si le mot n'a pas de 

yatasâ'alûna 



voyelle longue ; 2/ sur la première syllabe longue du mot 

yas'alûna 


accentuation 

(indiquée en gras rouge dans les exemples ci-contre en 
transcription française) 

sa'ala 

JU 
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UNI:. APpRoc ni: Di- Coran par la grammmrl r r i. r i i-MOL^r 



Racines ( > 


et thèmes morphologiques 


o'jjl r Ojj jl - r‘lArstf») 


La notion de racines revêt une importance fondamentale en arabe d’autant plus que, dans la plupart des 
dictionnaires, les mots sont classés selon l'ordre alphabétique des racines. Celles-ci se composent d'une, 
deux, trois, quatre ou cinq consonnes et on les appelle respectivement : monolitères, bilitères, trilitères (le 
plus grand nombre), quadrilitères (assez rares) et quinqualitères (très rares). Cependant, il faut signaler, 
qu ’ actuellement, la tendance des lexicographes est de présenter dans un ordre purement alphabétique les 
termes qui composent le lexique arabe, ce qui facilite la recherche des mots mais, par contre, fait perdre en 
grande partie la notion du sens de leur racine. 

Les deux premières consonnes d’une racine ne doivent jamais être identiques - sauf cas 
exceptionnels - mais les deux dernières peuvent l'êti-e ; dans ce cas, elles sont nommées sourdes. La racine 
trilitère peut comporter aussi les semi-consonnes mutantes j et 

Une consonne ne peut être articulée sans voyelle et même lorsqu'elle est suivie d'une autre consonne, 
cette dernière se prononce alors avec une voyelle neutre e à peine sensible mais toujours nécessaire pour son 
émission. C'est pour cette raison que le terme arabe pour voyelle est iaraka qui signifie mouvement : les 
voyelles véhiculent ou meuvent les consonnes et leur donnent une vie effective pour former un grand nombre 
de mots ou d’expressions, 

La racine nue, composée uniquement de consonnes, comporte toujours une notion principale et très 
souvent des acceptions plus ou moins nombreuses. Des voyelles ou d'autres consonnes outils ou 
grammaticales affîxées aux consonnes de la racine nue viennent infléchir son sens premier et permettent 
alors d'exprimer des nuances particulières attachées à l'idée maîtresse impliquée dans chaque racine. Les 
premiers grammairiens musulmans ont codifié, à titre pédagogique, les différents thèmes morphologiques 
réguliers, composés de trois consonnes et plus, ainsi obtenus en les présentant à l'aide de la racine trilitère 

J f (F. L. qui comporte la notion de faire) - selon une structure conventionnelle que nous 
schématisons, sur le tableau ci-après : 1. 2. 3. 


Dans cette grammaire coranique, nous prendrons comme schème ou paradigme la racine trilitaire 



- Q, B, L\ signifiant principalement « accepter, recevoir » - plus facile à prononcer, pour illustrer 
les éléments déterminants de la morphologie de l'arabe coranique. 

Les lettres qui viennent modifier cette structure schématique de base sont portées sur le tableau ci- 
après qui illustre ces quelques réflexions. Ces lettres grammaticales, ou lettres outils, au nombre de huit, sont 
les suivantes : 
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ÜNi: APPROciii:: DU Coran par la crîammairl i- r i.l i.lxjqljl 

Elles concernent la conjugaison à Taccompli, à l'inaccompli, à l'impératif, les participes actifs et 
passifs, les flexions des mots lexicaux, les "pluriels brisés" ou "internes" et la formation de certains mots 
comme les noms-adjectifs. 

D'autre part, quelques noms grammaticaux formés d'une seule consonne, comme 

J se préfixent au mot, par exemple : liy {Mkum). Il en est de même des pronoms suffixes personnels ou 

^ ^ ^ ^ 

possessifs, comme U \jb qui se joignent au mot concerné, par exemple : (rasûlunâ - 

inna hâ) . 



3 consonnes 
formant la 
racine non 
vocalisée 

Structure trilitaire 

3 2 1 

plus affîxes 

thème 

morphologique 

sur 

EXEMPLES 

CORANIQUES 

COMMENTAIRES 

Ci ù 

* 

3 2 1 

(ji) 

i •+V 

"// a écrit" = verbe à l'accompli, 3ème 

personne du singulier 

f J cT* 

ùj 3 2°! -1« 

(Ojüi) 

^ to fi 

(J MmLmpwO 

"ceux qui demeurent sains et saufs" = 

participe actif masculin pluriel de 

4ème foraie, racine augmentée d'un 

préfixe m et d'un suffixe ûna 

J ' (J** 

ù jV2 (\ -ï -> 

(ü iik) 

J + ** 


Q 37-50 - ils se posent mutuellement 

des questions = verbe actif JÎL» à 

l'inaccompli, 3ème personne du 

masculin-pluriel, 6ème forme verbale, 

1 ■ 

racine augmentée d'un préfixe y a, de 

deux affixes : ta et â et d'un suffixe 

ûna 

O il 

S 

i a ^ 

1*3 21 1—.-à 

J* 0 ^ 

J3i 

i4^Là 

Q 7-156 - la prescrirai = 

expression formée de Ü indiquant la 
conséquence, de ^ marquant le futur 
et de la racine o O conjuguée à 

la première personne du singulier de 

l'inaccompli, suivi du pronom de 

rappel suffixé féminin singulier se 

rapportant à miséricorde dans le 

contexte coranique 














86 


UNI: APPROCMH DU CORAN PAR LA GRAMMAIRL L'I' LE iJGXïQUE 


Notions préliminaires sur la morphologie de l'arabe coranique 


La méthode des lexicographes de langue arabe qui consiste à classer les mots de cette langue selon un 
ordre rigoureusement étymologique conduit à donner une signification d'ensemble de tous les mots 
appartenant à la même racine. Avant même qu'un mot, quel qu'il soit, soit articulable par le mouvement 
propre aux voyelles fondamentales a, u, i, (en arabe j 1 ), les consonnes de base le composant et qui sont 
imprononçables sans ces trois voyelles, peuvent être considérées, dans leurs significations de principe, ne 
manifestant celles-ci que par le jeu de la vocalisation. Ce sont donc les voyelles qui vont donner vie à ces 
consonnes en infléchissant le sens qu'elles comportent pour donner, selon les circonstances de la vie de tous 
les jours, et selon un processus de plus en plus différencié, d'abord un nom d'action analogue à notre 
infinitif, et qui devient, avec l’usage, souvent un simple nom ou substantif, puis, de la racine en question, 
une conjugaison se référant à des aspects temporels, à des modalités de cette action et aux agents qui 
l'effectuent (personnes de la racine conjuguée, participes actif et passif, etc.). 

C'est Dieu en tant qu'Acteur par excellence qui produit tous les actes différenciés de Ses créatures et 
qui va mettre en mouvement les principes ou concepts contenus dans chaque racine composée uniquement de 
consonnes. Chaque acte réalisé par les êtres produits va engendré à son tour, par sa vie propre et en 
s'incorporant aux conditions particulières de notre monde, des conséquences, des traces qui paraissent 
immobiliser l'Acte divin. Pour illustrer ce point capital du processus divin de création qui tisse la chaîne et la 
trame cosmiques, prenons un exemple : 

La racine K, T. B, qui implique les sens d'écrire, recueillir, nouer, coudre, etc. va donner, par le jeu des 
voyelles le mot d'action kitâb : l'acte ou le fait d'écrire, de recueillir, etc., le résultat de cet acte, qui ne 
précise aucune modalité d'application, va constituer ce qui fait l'objet de cet acte, c'est-à-dire l'écrit {al- 
maktûb). Chaque acte génère donc des conséquences en nombre considérable, pouvant conduire elles- 
mêmes à des effets sans nombre. Le langage en tiendra compte dans son évolution et le lexique viendra 
s'enrichir d'acceptions qui exprimeront les potentialités contenues dans les racines en question par le jeu de la 
vocalisation et de certaines consonnes outils (^^ j o ù ^ O^i^jà mentionnées ci-dessus. 

Ces quelques réflexions ont été nécessaires pour présenter ce que va être notre méthode grammaticale 
appliquée uniquement au Qur'ân : 

1 - par l'étude du verbe ou procès, composé en grande partie d’une racine comportant 3 radicales ou 
consonnes et qui exprime un concept, une idée, un principe contenu dans cette racine et mis en oeuvre par les 
différents acteurs dont Dieu se sert pour accomplir Son Oeuvre. Il s'agira alors de la racine conjuguée en 
évaluant les aspects dans le déroulement temporel que comporte une action ou procès, ou une manière d'être, 
les modes que revêt une telle action ou une telle manière d'être et les personnes concernées : 
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Une approcüh du Coran par la CiRAMMAiRE et le lexique 


pour les aspects, l'action accomplie ou inaccomplie ; pour les voies, active ou passive ; pour les 
personnes, 1ère personne du singulier ou du pluriel, 2ème personne du singulier, du duel ou du pluriel, Sème 
personne du singulier, du duel ou du pluriel* 

2 - par l'exposé des différents types de mots : noms verbaux, participes actifs ou passifs, noms ou 
substantifs, qualificatifs, adjectifs, pronoms, articles, conjonctions, adverbes, prépositions, interjections. 

Ces deux premiers chapitres représentent ce qu'on appelle la morphologie ou l'étude de la structure des 
mots composant la langue arabe coranique. 

3 - par la présentation des principaux aspects de la syntaxe coranique, c'est-à-dire la formation des 
phrases, l'agencement et la fonction des différents types de mots pour former les propositions trouvées dans 
le contexte coranique. 







* *• 1 


I 


» 


t 


t 


• Jf. 


t 


s 


» 

• . b 


» 
















V 


f 


é 


4 « 




«« 




ét 




4 


« 




« 
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Une approche du Coran par la grammaire et le i.exique 


- Ba - 

Définition et présentation du verbe 

L'expression du temps 


I -Définition 

Le verbe ou procès {aï-fil - JJuJi ) désigne l'acte ou la manière d'être qui permet d'affirmer, de nier ou 
d'exprimer quelque chose, alors que le nom, le nom-adjectif, l'adjectif et le pronom ne servent qu'à nommer, à 
déterminer, à qualifier ou à représenter les personnes, les choses ou les différentes réalités trouvées dans la 
création. 

Le terme "verbe" en français signifie, par son étymologie, parole, et bien qu’il implique faction, elle 
n’est pas directement indiquée par son étymologie. Pour cette raison, selon les cas, nous utiliserons soit le 
mot "verbe" soit le vocable "procès" dans le courant de nos exposés. 

Les grammairiens de langue arabe ont adopté, très tôt, un verbe type, appelé schème, forme, thème ou 
paradigme {al-sigha - 3 construit sur la racine trilitère composée des trois consonnes F. L. - J P u) 
signifiant "faire". Ils présentèrent ce verbe type, conjugué à la 3ème personne du singulier de l'accompli, 
forme la plus simple du verbe conjugué. Pour la facilité de la prononciation, nous prendrons la racine trilitère 
2. L. - J O (dont le sens principal est "accepter") plus facile à émettre car la lettre ^ , surtout quand 
elle est redoublée, est difficile à prononcer. 

Certains grammairiens et linguistes utilisent la racine Q. T. L. - O 3 (signifiant tuer), quand ils 
veulent faire des comparaisons entre langues d'origine sémitique apparentées. 


Il - Les aspects du temps et la conjugaison 


Le verbe coranique se présente, en mode personnel, sous deux aspects bien identifiés, que l'on 
appellera, à la suite de certains grammairiens occidentaux, accompli et inaccompli, aux deux voies active et 
passive, 

Sous le mode non personnel on trouve : 

1/ des noms d’action {ma^ar pl. masâdir) correspondant à l’infinitif français, indépendant du temps 
et des personnes 

2/ des noms d'agent (participe actif = ism fâ'ïî) 

3/ des noms de patient (participe passif = ism mafûT). 

Ces deux derniers mots servent à construire des phrases, tous deux donnant à la phrase sans verbe 
conjugué le sens d’un procès ou sens verbal quand ils sont considérés comme des participes actifs ou passifs 


et non pas comme de simples noms. 
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ÜNli AJ^i’RûCHH DL' COKAS PAR LA GRAMMAlRl:. Lî IJ: iJ.;XlQUL 


En arabe, le verbe ou procès exprime d’une manière générale une action, un événement, un discours, 
une narration ou une manière d'être situés dans un aspect du temps avec une signification plus ou moins 
constante ou durable : 

1/ passé pour l’accompli appelé al-mâÆ par les premiers grammairiens du deuxième siècle de 

l'Hégire. Il se réfère à un aspect du temps qu’il n'est pas toujours facile de préciser. Il n’a qu’un mode et un 
temps. Il peut alors se traduire en français, selon le contexte, soit par un passé simple, un passé composé, un 
plus-que-parfait, un imparfait, un futur antérieur, un présent et même, quelquefois, par un futur, en fonction 
du déroulement passé du procès ; 


2/ présent ou futur ( 


1) pour l'inaccompli appelé par ces mêmes grammairiens al-mudârV 


"ce qui ressemble" par une certaine analogie avec les flexions des noms. L'inaccompli se présente 
sous 5 modes distingués entre eux par leurs terminaisons. L’inaccompli exprime que le procès est en cours 
de réalisation, soit dans le présent, soit dans le passé, soit dans le futur. Ces 5 modes sont les suivants : 


* O 


a/ indicatif ou al-marfû' À AO^ ttom donné par analogie avec la flexion U des noms. La 




conjugaison, à ce temps, comporte, en effet, des flexions en U mais aussi des flexions longues, comme on 
peut l’observer sur le tableau |Bd| . Il est employé dans les propositions principales ou les phrases simples et 


exprime une action ou mode d'être durable, répétitive ou en cours de réalisation. Il est souvent rendu en 
français par un présent, un imparfait, ou un futur suivant le contexte. 

b/ subjonctif ou al-man^b (o^iitsi dénommé par analogie avec la flexion A du cas direct des 
noms. Il est employé surtout dans les propositions subordonnées et correspond souvent au subjonctif français. Il 
exprime une action ou un mode d'être devant se réaliser et subordonné à une autre action ou à un autre mode 
d'être. 

c/ énergique, présentant deux modalités dans ses finales. Il est dit "léger" ou "lourd" avec flexions an 
ou anna et insiste sur l'aspect péremptoire du contexte, en général, dans des phrases contenant des serments, 
des menaces, des promesses, etc. Il est souvent rendu par un futur ou un conditionnel en français ; 

d/ apocopé ou tronqué nommé al-majzûm employé avec certaines particules comme celles-ci : 

Q ^ ^ ^ 


? 



-ii 


e/ impératif (^*^1) employé uniquement à la voie active aux deuxièmes personnes pour exprimer un 
ordre ou une défense, le verbe qui suit correspondant à un présent ou à un futur immédiat (inaccompli 
indicatif) (cf. Qur’ân 12-9). 

3 - D'autre part, le verbe arabe comporte : 


a/ trois nombres : singulier (^^), duel (^ï^) et pluriel ( 


P ^ 



b/ trois personnes dans lesquelles on distingue le masculin (jTAi) et le féminin ce qui 




donne : deux formes à la 1ère personne, masculin et féminin confondus - celui qui parle), cinq à la 

2ème personne - celui à qui l'on s'adresse) et six à la 3ème personne (^UJl - l'absent) 

On peut remarquer que le pronom personnel sujet est incorporé au verbe conjugué (voir 
tableau de conjugaison, § Be et aussi [Ce pronoms personnels) 


c/ deux voies : active et passive 








III - Formes primitives et formes dérivées 


Les verbes arabes comportent : 


1/ des formes primitives ou nues dites de première forme dont l'immense majorité est 


composée de trois radicales. Quand ils sont trilitères, l'accompli comprend trois types, selon que la 
vocalisation que reçoit la 2ème radicale est a i u, ce qui entraîne à l'inaccompli trois vocalisations 
différentes sur la 2ème radicale de la racine. Voir tableaux |Bc| et [Be 

2/ des formes dérivées ou augmentées (Jbji) qui reçoivent des numéros d'ordre d'identification : de 
2 à 11 pour les verbes trilitères (3 radicales) les plus usuels, et de 2 à 4 pour les verbes quadrilitères (4 
radicales). Les racines comprenant plus de quatre radicales sont très rares et absentes du contexte coranique. 

3/ Quelles que soient les formes utilisées (la fonne primitive ou les formes dérivées), la conjugaison 
s'obtient d'une manière constante et quasi régulière : 

a/ pour l'accompli par la suffixation à la racine du verbe, d'éléments pronominaux qui permettent de 
distinguer les personnes, les genres et les nombres ; 

b/ pour l'inaccompli par la préfixation et la suffixation d'éléments pronominaux identifiant 
personnes, genres et nombres. 

Bn ci-après donnent le détail de la conjugaison des verbes comportant 


Les deux tableaux Bd 


et 


trois radicales différentes autres que les lettres j ^ à la forme nue et aux formes dérivées ; ils font 
figurer les participes actif et passif, certains noms verbaux et les pronoms personnels isolés et ceux suffixés 
au verbe, en prenant comme référence la racine J ainsi que nous l'avons précisé plus haut. 


IV - Verbes trilitères comportant, à une radicale, une des lettres suivantes : 
^ 'J ou présentant les deux dernières lettres identiques (racine à radicale 
redoublée) 


Les verbes trilitères comportant 3 radicales différentes, autres que ces trois lettres hamza ( ), wâw 

( J ) et/ou yâ' { dans leur racine ( ), sont qualifiés de "sains" {sâîim ^JCo) par les grammairiens de 




langue arabe. 

Les verbes trilitères qui comprennent une ou plusieurs de ces trois lettres ou qui ont les deux dernières 
radicales identiques comportent des particularités de formes dans leur conjugaison. Ils sont appelés suivant 
les cas : 

1/ sourds ( ) quand les deux dernières lettres de la racine sont identiques 

2/ hamzés ( ) Quand une les lettres de la racine est une hamza 

3/ assimilés ( Jull Jüll ) quand la première lettre de la racine est un j ou un ^ 

* ' i. ' 

4/ concaves ( ) Quand la deuxième lettre de la racine est soit un j soit un ^ 


5/ défectueux ( quand la troisième lettre de la racine comporte un j ou un ^ 

Les grammairiens de langue arabe appellent les verbes des trois dernières catégories, qui comportent 
un A ou un ^ , des verbes "malades" ou "déficients" (Ü^ii). Nous les appellerons verbes à semi-consonnes 

A* 


mutantes. 
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U NI: APPROCHE Db CORAN PAR LA GRAMM Ai RL ET LE LEXiQUL 


REMARQUES : 1/ Les dictionnaires arabes étymologiques classent habituellement les racines en 
tenant compte d’une forme conjuguée du verbe, la plus simple, c’est-à-dire la 3ème personne du masculin 
singulier de l’accompli de la 1ère forme verbale. 


Exemple : racine, écrire, CJ liî = K. T. B. qui s’écrit LJT = kataba, il a écrit ou, il écrivit, à 


l’accompli 3ème personne du masculin singulier de la 1ère forme. C’est donc ce terme kataba, qu’il 

faudra chercher dans ces dictionnaires. 

2/ Le tableau Bb qui suit devrait être plus facile à lire lorsque l’ensemble de la conjugaison aura été 


étudiée. 


1 
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Unb approche dc Coran par i.a grammaire et i.e lexioüI: 



GRILLE DES RACINES TRILITERES CORANIQUES - 1ère FORME (sur thème J) 


■ 

nombre 

de 

exemples de racines coraniques 

riç 

Jbn 

3ème radicale 


2ème radicale 


1 ère radicale | 

1 

ni 

I 

k 

• 

,) 

* 

1 

h 

g 

f 

e 

d 

c 

b 

a 


racines 

conjuguées a l accompli oeme 

■ t 

m.s. 

* 

iS 


^ 1 

J 

(S 

5 

P 


l£ 

5 

P 

** 


629 




^ r“ r» 


i 





J 




0 




J 

1 

21 










P 





0 

■I 




«P 

i3 

2 

74 






lii 



3 






0 




«4 

i3 

3 

52 




" *4" 


1.3^ 









0 




li 

4 

108 




? ^ 

1?- ^ 

S P 

«f- 









0 

4 




«« 

J 

5 

6 





-H ^ 

- 

JLj 





J 



P 





(i 

6 

1 






3ir 



3 





P 






7 

1 






$ ^ 

c5b 


lS 






P 





•b» 

8 

78 











J 


3 






J . 

9 

4 




pL 

» 

pC^ 




P 



3 






4P 

10 

2 





^ r" 

4 

^ r» 

" ** 



3 




3 






P* 

J 

11 

8 






^3> 







3 






<4- 

a 

12 

59 






èti 





J 

lS 







J 

13 

4 




pli- 

■•i 

là 

•H! 

pli 




P 







- 


i3 

14 

1 






G- 



3 



;5 








15 

1 






a 


lS 




lS 








16 

28 




"1 

]AI 

ôÿl 

JüJ-î 





J 




uJ 

•P 



P 


17 

5 









3 






wJ 

# 



P 


18 

4 








tS 







0 



P 


19 

4 






ï 

ol 

1 

w» 

« 








0 

•P 



P 


20 

3 






üî 

P 





' J 


3 





P 


21 

1 






i53^ 


t5 





3 





P 


22 

1 






îT 





J 







P 


23 

46 

P 






J^3 





J 



'■ 

0 

* 


5 



24 

2 










P 





0 ; 

'■ 

r 1 


5 



25 

9 





«4 



lS 







« 


3 



26 

1 






■^5 

uJ 

d 








t 


3 



27 

1 






' V 

^(3 





J 



P 



3 



28 

3 






r» .r» 1 » 





J 




■ 





29 

1 






ftii 

4- 








UJ 

■ 

iS 




30 

1 






0*?T 





J 



P 


iS 




31 

1163 

U TOTAUX =? 

> 31 possibilités 

4 

7 

5 

4 

11 

5 

6 

5 

15 

3 

5 

7 

16 

U 
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l'\r APi’Rocüi. Coran par la gr wiMAfRL lt ll LEXiQiR- 


- Bb - 


Décodage de la grille du tableau précédent 


Les 3 colonnes suivantes représentent les 3 radicales d’une racine verbale, qu’il s’agisse de racines 
dites saines, hamzées, concaves, défectueuses ou sourdes. 

Nous présentons, ci-dessous, quelques exemples d’interprétation de cette grille sur les 31 positions 
possibles concernant différents types de racines verbales trilitères symbolisées par les lettres ABC 


1ère |A 
2ème B 
3ènie C 


radicales 


A 

a 


B 

e 


C 

1 


1 ^ -H- 


RACINES CONJUGUÉES À LA 3ÈME PERSONNE DU MASCULIN SINGULIER DE 

l’accompli 


les 3 radicales ne comportent ni s- ni j ni ni redoublement des 2ème et 3ème radicales 
(racine dites saines - position [ï horizontale sur la grille 




^ I ^ 





JL» 


^ AA 








A 

a 


B 

e 


C 

01 


Qj 


les 2 premières radicales ne comportent ni j ni ni redoublement des 2ème et 3ème radicales 


mais une hamza ç. en 3ème radicale (colonne [jJ ) - racine dite hamzée - position g horizontale 


ÎJU 


ür 


J' ^ 


J 




UJi> 


J' 








'7^ 




iJü 


A 

a 


B 

e 


C 

i 


(j C ^ 


les 2 premières radicales ne comportent ni ni ni redoublement des 2ème et 3ème radicales 


mais un j en 3ème radicale (colonne _k. ) - racine dite défectueuse par j - position § horizontale 


O c/ t3) ci 


(j ^ O 


(J ^ 3) ir 


J 


(J c J) 


O t 


O J 


(J J % 


(J ^ ‘-H) ^ J 


A 

a 


B 

e 


C 

Q 




les 2 premières radicales ne comportent ni ç. ni a ni redoublement des 2ème et 3ème radicales 
mais un ^ en 3ème radicale (colonne [^ ) - racine défectueuse par fj - position Q horizontale 














J' 







A 

a 

B 

S 

c 

0 

les 2 premières radicales ne comportent ni s. ni j ni mais un redoublement des 2ème et 3ème 
radicales (colonne m. ) - racines sourdes - position 5 horizontale 

^ h' 

1 : 

£ , 

JLP 

i ^ 


Jî 

1 

^ r- 

[ï 


A 

a 

I 

E 

l 

c 

É 

1 

la 2ème radicale comporte un j (colonne g. ) “ racines concaves - position g horizontale 

oir 

3ii 



^ t* ^ 


^13 


^ A '' 

* 

A 

a 

B 

El 

C 

4 

i 

la 2ème radicale comporte un (colonne h. ) - racines concaves — position 13 horizontale 

** 

JU 


Olp 

jL? 

3L 

^ 1 ^ 

i'j 

<3 b- 

oi; 

•* 

i 

A 

B 

e 

c 

• 

1 

la 1ère radicale comporte un j (colonne [g ) “ racines assimilées - position 24 horizontale 

ôjj 



jjj 

^ 

jjj 

i '' 


>3 

1 > 

-br J 
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l'L < 


L 

\ 




- Bc - 

Des vocalisations du verbe trilitère de première forme voix active 

construite sur le schème théorique J o J 


A ractif cette fonne comprend, a Faccompli, trois types de vocalisation qui entraînent à 

l'inaccompli et à l’impératif différentes vocalisations. En effet, à l’accompli, la 2ème voyelle de la 
conjugaison peut être une des 3 voyelles a i u, la 2ème voyelle de ces mêmes verbes à l’inaccompli étant 
aussi a i u selon le cas. L’ensemble de ces possibilités est récapitulé sur le tableau ci-dessous. 


Ty 

pes 

1 Exemples 

Remarques j 

accompli 

inaccompli 

1 accompli 

inaccompli 

c 

Qa 

1 

P 

Ba. 

f) 

La 

yaQBuLu 

il a créé 

P 

il crée 

verbes nombreux dans cette catégorie. 

a/ verbes actifs dont faction est accomplie par le sujet et qui 

expriment souvent une action externe (transitifs). 

^ ^ ^ jï 

^ quand le verbe est dit "sourd", il est transitif ( ~ jjàj : 

i y ^ ^ 

supposer qqch - “ JL^ : écarter) 

** 

1 

^ 0 

yaQBaLu 

1 

1 y * y 

il a élevé 

il élève 

assez répandus : ^ la plupart de ces verbes contiennent une; 
consonne gutturale ^ ? r r ® ^ ^ ~ ‘ ^PP^ï*^ître) 

2 

en 

A 

<ji:) 

yaQBiLu 

1 y ^ 

il est 
retourné 

^ 0 ^ 

y 

il 

retourne 

a/ - comme 1 - a/ et b/ 

55 £ 

b/ quand le verbe est dit "sourd", il est intransitîf (J^ - UJ : 
être licite) 

d tous les verbes assimilés en w sauf deux (en catégorie 5), dans 
le Qur'ân, rentrent dans cette catégorie ( jij-j - : trouver) 

y 

3 

r 

2 

M 

0 

^ 0 

yaQBaLu 

1 ^ 

i! a su 

il sait 

trouvés fréquemment dans le Qur'ân 

a/ verbes actifs exprimant une action souvent interne 

^ quelques transitifs 

c/ expriment des manières d'être passagères (souvent intransitifs) 

( 0 ■ détester) 

y 

4 

QaBiLa 

en I 

J* Û 

^ 1 
yaQmLu 

1 ^ 

u . ^ 

nia hérité 

ji 

i A '' 

il hérite 

■ 

a/ seuls deux verbes de cette catégorie se trouvent dans le 

Qur'ân : celui cité en exemple et le verbe dont faccompli n'est 

** 

pas attesté dans le Qur'ân (à la première forme). 

5 

Qal 

ei 

3 

1^ 

ail 

0 

La 

yaQBuLu 

il a été 
grand 

il est 
grand 

assez rare dans le Qur'ân 

^ verbes décrivant des qualités ou des manières d'être durables 

(très souvent intransitîfs) 

6 
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NI- APi’RGCIlB DU C^ORAN PAR I..A GRAMMAIRL LT' Ll:: L.EXIQUU 


Impératif - n’existe qu’à la 2ème personne - construit sur le schème 



(J V J) 


De ces différentes vocalisations, 3 seulement, vont se retrouver à l’impératif formé à partir de l’inaccompli tronque 
en supprimant le préfixe pour lui substituer une hamza instable, sauf en tête de phrase ou isolé (voir |Ak| hamza 


TRONQUÉ ET 
IMPÉRATIF 

1/ inaccompli 
tronqué 

impératif 

2/ inaccompli 
tronqué 

impératif 

3/ inaccompli 
tronqué 

impératif 

SCHÈMES 


(ji;> 


(jii) 



EXEMPLES 

Q > 0, 


0 1 0 

V 

Û 1 0 i 

D 1 0 > 




Exemples coraniques de conjugaison voix 


d’après les références, en rouge, lues sur le tableau initial, page précédente 


réfé¬ 

rence 

verset 

texte et traduction - accompli 

verset 

texte et traduction - inaccompli 

la 

12/22 

iijis'j uIpj «uÿT «liiî üij 

Quand il eut atteint sa pleine force, Nous lui 
accordâmes jugement et savoir.,. 

6/152 

^ JU rj 

^ ^ Jt 

.*31, A f , 10 .' 5 :^ 

«A*l 

N'approchez des biens de l'orphelin que de la 
meilleure manière jusqu’à ce qu'il atteigne sa 
pleine force. 

Ib 

4/55 

•••iefi JA J,^J A) 

Alors certains d'entre eux ajoutèrent foi en lui 

et d'autres parmi eux s'en détournèrent... 

4/61 

Jfj âii j>î U J\ ijjiiî JJ idj 

^ ^ y- 

iSîilLiP OjJlUj ctdàlXÜ' 

y' ^ ^ 

Lorsqu'on leur eut dit : "Venez à ce qu’Allâh a fait 
descendre et au Messager", tu voyais les hypocrites 
qui se détournaient entièrement de toi. 

2a 

2/22 

Ù,\'j Jir 

Celui qui pour vous a mis la terre comme un 
tapis... 

4/19 

i>r i> iÎJt jj^:} ib. \ÿ^'p ôf jjà 

y y 

...Il se pourrait que vous ayez de l'aversion 
pour une chose dans laquelle Allâh met un 
grand bien. 

3a 

20/99 

°jAjsh iUir 

C'est ainsi que Nous te racontons les récits de 
ce qui s'est déjà écoulé 

15/5 

Uj IgAir' dr* ^ 

^ ÿî ^ ^ 

Aucune communauté ne devance son terme ni 
ne le diffère 

3b 

5/2 

...Ijàlkplà (ilj... 

...Lorsque vous vous êtes désacralisés» 
livrez-vous à la chasse 

2/230 

iüq ^ il Jjîxj Ijiik OÜ 

y- ^ ^ 

S'il divorce d'elle, elle ne lui est dès lors plus licite 
tant qu'elle n'aura pas épousé un autre conjoint... 

4a 

4/34 

* * 

^ y' ^ ^ ^ ^ 

...Les femmes intègres sont recueillies dans 
l'adoration protégeant pendant l'absence ce 
qu'Allâh (a demandé) de protéger... 

1 12/65 

...\s\p jsjkîy.. 

.. .et nous veillerons sur notre frère... 
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i NH APPRociii- DU Coran par la grammairf pt i,u lkniouf 


4b 

2/62 

y' 

... - ceux qui ont porté la foi en Allâh et au Jour 
ultime et accompli les oeuvres intègres - (auront) 
alors leur rétribution auprès de leur Enseigneur... 

4/110 

> 0 0 

• i^yo yof j > lyOyÛyy 

^ jl lii 

y y y 

âiji a;?j: dji 

y y y 

Quiconque agit mal ou se fait du tort à lui- 
même puis demande pardon à Allâh, trouvera 
Allâh Très-Pardonneur, Très-Miséricordieux 

4c 

8/8 

OjijlîfcUl ô ^ "JJ JkÜl 

y' y' y' y y y 

...afin qu'il fasse apparaître la vérité et qu'Tl 
réduise à rien ce qui est vain, dussent les 
coupables (en) éprouver de l’aversion ! 

16/62 

y y 

Ils attribuent à Allâh ce qu'ils détestent (pour 
eux-mêmes).. . 

5a 

27/16 

jjjli ÙUUI. éjjjj 

y 

Et Salomon hérita de David . 

19/6 

■i ^ 0 ^ ^ ^ 

tO y — fi 0 A-' **0 ^ t J 0 . ^ 

J J ^ 

y y ^ y y y 

...qui soit mon héritier et hérite de la Famille 
de Jacob ; et mon Enseigneur, fais qu'il Te soit 
agréable ! 

6a 

18/5 

^ ^ y" 

••• 

y y y y 

.. .(Cela) a été énorme la parole qui sortait de 

leurs bouches ... 

17/50 

&51 

lib- jî - (50) yî l'^s^ 'jj'Â ji 

y y 

^ Uy 

y ** y y 

Dis : « Devenez pierre ou fer - ou une 
créature parmi ce que vous magnifiez dans 
vos poitrines... » 



Des vocalisations du verbe trilitère de première forme voix passive ( Jj^i) 

La vocalisation, à l’accompli, des 2 premières lettres de la racine, ou à l’inaccompli du préfixe et de la 
2ème radicale, est la même pour les verbes trilitères sains de 1 ère forme. 

Seuls les verbes transitifs peuvent être construits au passif, le sujet subissant T action 

a/ le sujet est identifié : passif normal. 


thème 

théorique 




thème 

théorique 


« ** 


QuBiLa 


yuQBaLu 


2-258 

celui qui avait rejeté la foi fut 
confondu (verbe à l’accompli) 

(jiji c^'j 

y y 

22-40 

où le Nom d'Allâh est mentionné 
souvent (verbe à l’inaccompli) 

aIji qj /l: 

y y y 

b/ quelquefois on peut aussi ne pas mentionner le patient ou le sujet de l'action. Il s'agit 
alors du passif impersonnel (qui permet en général de traduire le « on » français) 

9-87 

... et on a mis un sceau sur leurs 
cœurs... (verbe à l’accompli) 

y y y 

68-42 

Un jour, on découvrira les jambes et 
ils seront appelés (ou — on les 
appellera) à la prosternation, mais ils 
ne pourront pas (le faire) - les 2 verbes 
concernés sont à l’inaccompli 

y y ^ ^ A 

fi ^ O y û ^ y 1 y a y J* * y, y ^ 

Jl J (JU jP U>^ fJJ 

y 5? 

y y 

j (traduction littérale) 

Dans ce dernier exemple, on trouve les deux constructions possibles : passif 
impersonnel au début du verset et passif normaf à la fin de celui-ci, le verbe étant à la 
pème personne du pluriel 















































































l 'XH XPPROlüT Dl C > ' 


k \ 


V [ A s 


À J 


vl 


■M Ï'T ' 1 




V 


P 

«T' 


‘s” 

A 

^ 1 


y 

îi 

r 

•G1 

pronoms 

suffîxés 


V 





^ *f3 


F 

ti'» 

c* 40^ 

y 



CTv^ 

'T3 

CO O 

O S 

üh 2 

CO j^ 

00 





im^ 

î- 

':É- 

;Ë. 


s 


Ts a‘ 

S 1 S?' 

3 s g. 

3 ^ • 

a> 1-^ 


t: 


t: 


t: 



;t: 

t: 

t: 

fît 

OQ 

CD 

•-S 

3* 

P 

n 

r> 

O 

3 

>o 

'w 

CD 

3 

fT 

CZ) 

fT ■ 

c« 

3ï 

3 

fT 

GO 

(I^U 

i’-4î 

o" 

>-i 

O 

3 

GO 

O 

o' 

3 

CO 

3 

O 

O. 

O 

^ \fc 

U* 

Oo 

t: 

O" 

^ \t 

t: 

t: 

C" 

Oo 

e: 

C" 

O" 

fc"' 


it: 

e 

*~t 

O* 

t. 





^ O 

t'. 

•C. 



•Çu 




O 

3 

kû 

3 

n)> 

t'. 




C—^ 

J- \ 

t. 



«4' 

*Çu 

^ \ 



O c/î 

3 3 

2. ^ 
3. ' 

K-t) 

Ql'. 

L'. 

iL- Vi 

O' 

*t;- 

,1-^ 

c 

L- 

h»j t> 

,Uv. 

t..'. 

L:« 

il* Sï 

t. 

L- 

1*1'» 

P 

1*1'» 

c 

l*:'» 

c* 

L- 

Lt'& 

b. 

l^lSa 

ç- ^ 

b. 

l*tVï 

b. 

iU *'» 

b. 

■3 

'-t 

CE)> 

3i 

X 

ru 

h-* * 

ft: P 

rs CL 

S; 

fn 3- 

3 

jl*V 

*t*v 

l*îv 

\ 

l-t^ 

ti*\ 


Us 

L*t\ 


Us 

Us 

Ln 


P 

(y: 

c/:ï 

9 

Q 

•fc: 

Vj> Nb 

t 

tl»i V 

* 

F' 

U- 

“■ *# 

fc: 

3' 

■i' 

WK'* 

t: 

î” 

•L 

fc: 

1 

%r 

ll>t V» 

ï. 

S.: 

t- 

Idï^ 

y 

fc: 

F 

j-ÎSs 

!_ - O 

\ *' b 

l»t 

b: 

y 

b: 

V 

U 

' ’i 

b: 

Ç’ 

L 

b: 

r 

• H" 

WA 

r.' 

t: 

b: 

ÙD 

3 

»-h 

3 

X 

CD 

3 

P 

z/3 

z/3 

3 

P 

O 

3; 

P 

O 

n 

O 

3 

“S. 

Ui 

U> 

5 

TS 

U) 

a: 

uo 

3 

ça. 

Lü 

Lk) 

3 

C/} 

N> 

►S’ 

N> 

1 

K) 

0-» 

NJ 

3 

a. 

M-) 

or3^ 

bj 

3 

C/H 


CD 

C/ï 

O ^ 

P 7 

O 






O 



rD 


O- 

r& 
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jij Coran i^ah la gkammaîri. 



- Be-2 - 

Conjugaison du verbe sain de première forme 
à la 3®“® personne du masculin singulier en fonction : 

- des vocalisations possibles de la deuxième radicale 

- de certains noms d’action - des participes actif et passif 

- des noms de temps et de lieux - des noms d’instruments 


THÈME THÉORIQUE J cJ J 


noms 

noms de 

participes 

noms 


inaccompli indicatif 

accompli 

d’instru¬ 
ment 

temps et 
de lieux 

passif 

actif 

d’action 

coraniques 

impératif 

passif 

actif 

passif 

actif 


0 

i 

V.aA 



^ 'i® ^ 

Ul □ 

^ ^ 

U □ 

0 0 J« 


4 

1.^4 




^ 0 

la A 



U * U * 

ü Li 

iiLi iiiiâ 

0 0 

lP' 


ü 0 

i 

i 


J3 

0 

la A 

Lii 



¥ « 

JÇj 

0 0 


^ Ô 

i 44-^ 

1 ^4 

- 


0 

JO» 

^ 0 

l /û A 

0» ^0 

t ^ 

(JJnÂfi 


o!iU 

J' 

iJt 0 v' ^ 

jii ù'iÇs 

^ ^ 't* 0 

JUS 

JUS Jji 

.A . . 41 

D 0 

lP' 

__^_ 

> 0 

4 J* 

1-^4 

J1 0 

la 4 

^ J» 

cP 

y 

Ji 

^ ^ 0 

4JLAo 

^ 0 

i 4* 

l .6 A 



0 0 

lM' 


^ 0 

É 44 ^ 

Ld* 



iS 0 

r 



V» ^ ^ vl J* 

iJUs JJ 

v<« ^ v« ^ 

j_js ajus 

1» ^ ^ -fi ^ 

ijs J«î 

0 0 ^ 

cP' 


■ ^ O® 

Ùj 

^^ 4*44 


"li 


-H- 


QUELQUES EXEMPLES CORANIQUES 

nom d’action 

a* ^ 'ïflO 

^Àh-o ObjB 6^1^ rJ>^ ôjU^ C--JÜ Jàiî^ 

^ ^ ^ >■ 

^ ^ tlA ^ 

nom de temps 

et de lieu 

^ jjLa O jita (3 ^ od jA ^ jA 4.^1 

nom 

d’instrument 

^uIa® Jliiû 
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\ii APPROCHE DU Coran par la grammajr!: et le lexique 


- BfàBl - 



Le verbe - racines à particularités 


en fonction des tableaux Bc 



et |Be| donnant les vocalisations 
différentes du verbe trilitère à la 1 ère forme en deuxième radicale 







O O 

racines dites sourdes où les 2ème et 3ème radicales sont des consonnes identiques (cÂPlialIl JküO 
racines dites assimilées avec première radicale en j ou JÜJl ) 


racines dites concaves avec 2ème radicale en j ou (uô J^O 
racines dites défectueuses avec 3ème radicale en j ou 

racines hamzées avec 1ère, 2ème ou 3ème radicale avec hamza JiâJO 



racines à deux ou trois particularités 


Pour la conjugaison détaillée de ces racines spéciales, voir les tableaux respectifs de chaque racine 
dans le lexique coranique numéroté de 1 à 1726 



racines dites sourdes ou massives 


racine 


i) QaBaLa 

(j4) 

QaBiLa 

(Ji) 

QaBuLa 

^ J* 

(cM) 

QuBiLa 

passif 

: 

! 

PA 

PP 

remarques 

(3^') 

yaQBuLu 

i S O 

(cPi) 

1 

1 

1 

yaQBaLu 

(<M) 

yaQBiLu 

J- O 

yaQBaLu 

A D 

(cMd) 

yaQBiLu 

yaQBuLu 

yuQBaLu 

1 

( 


pour le détail de la 
conjugaison, voir 
le tableau BgJ 
correspondant 

J 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

i 





ô'i 

0 > 


2ème redoublée 
verbes "massifs" 
ou "sourds" 

jiiio 

y' 



i . 

i 4 

^ ^ 

** 

0 44 0 J 

(3^' 

14 *+ +*-0 ^ 

J 



Û XÛ 

\\%i 




Les deux dernières consonnes de la racine trilitère sont identiques et se confondent dans les cas suivants : 


1 / quand la seconde syllabe est fermée et porte l'accent, les deux consonnes identiques restent 
séparées comme pour une conjugaison normale 

2/ quand la 3ème radicale est vocalisée avec voyelles brèves, les deux consonnes identiques sont 
contractées. L'impératif mas. sing. et fém. pl. peuvent prendre deux orthographes. Le passif et les deux 
participes sont toujours de même forme, quelle que soit la voyelle de la 2ème radicale 
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Uni: approche du Coran par la ciRAMMAmu lo le i.lxiqu!: 





■■." a r Ir - î * 1 

1 


- racines dites "assimilées " en a ou 

U. 



racine 


jrs 


£>3 


j5 


3 


â^s 


O-f iJ 


-^4* 


QaBaLa 


^ à 

i -^4*^ 

Uâj 


yaQBuLii 


^ 0 
i ^4*^ 

I .a* 


yaQBaLu 



^ O 



* •* 





Ij QaBiLa 


J‘ a 
^ ^ ^ 



* 4 * 


yaQBaLu 


À 9 



yaQBîLu 


J -^44 

QaBuLa 


1 ■ d « 


yaQBuLu 







fi 


■'*» ' 

'->y. 


cM 


QuBiLa 



“ » 

Qj 


yuQBaLu 


'^3 


fi ^ fi 
* 



'j3 


&. J 



fi ^Ofi 


O f 


r 


1 


PA 

PP 




Jâ^3 



( 


r*i 


fi 0 


4gfl^ad0 


0,1 


y 3 


fi fi O ^ 


\^U 


fi i û ^ 

â3^3^ 


fi 0 




remarques 


pour le détail de la 
conjugaison, voir le 


tableau Bh 
corresDondant 


verbes dits 
assimilés 
la 1 ère radicale 
est le plus 

H 

souvent j, plus 
rarement ^ 


racine non 
coranique 


2ème radicale avec 
hamza 


Le J de la racine disparaît à l'inaccompli actif et non au passif. A la Sème forme, le j et le sont assimilés 
par le o de cette forme. A l’inaccompli de la 4ème fonne, le devient j . L'impératif est avec alif instable, 
sauf à la 4èine forme. Le passif ainsi que les deux participes sont toujours de même forme, quelle que soit 
la voyelle de la 2ème radicale - ici, l’impératif n’est pas coranique 


racine 


44 V ' 

(3 J J-* 


4* 




^ ^ r 

*4 4 * 


- Bi - 


x .^44 


QaBaLa 


* 4+ 


yaQBuLii 


fi** fi ^ 

Jj*4Ü 


yaQBaLu 


yaQBiLu 




racines dites concaves 


x^ ^ 




s QaBiLa 




QaBuLa 


yaQBaLu 


t t« 


yaQBîLuI yaQBuLu 




iJ\stu 


la racine est de deux 
types dans le Qur'ân 


I X ^ 

UM 

4* 4* 




0 ? 


QuBiLa 

passif 


yuQBaLu 


** 4 

(Jsr^ 


fi** fi 




1» 


^ * 


0 * 


O fi 


'fi 


fi 


fi 


fi ^ fi 


^ 0 


xX - 


remarques 


pour le détail de la| 
conjugaison, voir 
le tableau Bi 


correspondant 


2ème radicale 


en d ou 


* participe actif 
de 4ème forme 


les 2 dernières radi¬ 
cales sont identiques 


La semi-consonne disparaît quand elle devrait être suivie d’une autre consonne vocalisée (dans ce cas elle 
devient voyelle longue) ou sans voyelle et elle devient voyelle brève (pour éviter deux consonnes 
consécutives non vocalisées) - Elle demeure consonne quand elle est redoublée, ou précédée d’une 
syllabe longue vocalisée (ouverte), ou précédée d'une syllabe non vocalisée (fermée) — voir tableau n° Bi 
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- Bj - - racines dites "défectueuses" en 3 ou ^5 


racine 

Xà QaBaLa 

JJ QaBiLa^ 

Lâ 

QaBuLa 

QuBîLa 

passif 


PA 

PP 

remarques 

yaQBuLu 

yaQBaLu 

i 9 

Ùj 

yaQBiLu 

^ 9 

□j' 

yaQBaLu 

> 0 

La 

yaQBîLu 

r > 

t * 5^ 

yaQBuLu 

^ 0 - 

t ^ 

yuQBaLu 



pour le détail de la 
conjugaison, voir le 
tableau Bj 
correspondant 

J t i 

J* 0 ^ 







' ‘i 


verbes 

défectueux 

comportant à la 

3ème radicale 

une semi- 

consonne 4 ou 

** 



0 ^ 

^ S 

>■ 

-1^ 

ÿ 9 ^ 



^ ^ 0 

* 

' . 



^ à 3 


9 ^ 

'jii 


J 



Quand le groupe concerné où la semi-consonne se trouve vocalisée 1/ en syllabe ouverte, cette semi- 
consonne disparaît au profit d'une voyelle longue ou d'une diphtongue, 2 / en syllabe fermée, la semi- 
consonne disparaît au profit d'une voyelle brève, 3/ quand le groupe où cette semi-consonne se trouve est 
en syllabe fennée (3ème radicale feiniée), la semi-consonne devient diphtongue, 4/ la semi-consonne 
reste consonne quand elle est redoublée, suivie d'un â long, dans les deux groupes uwa et iya ou iyâ 
( L» 1$ V)- Quand le verbe se termine par ^ sans points, celui-ci devient 1 quand il est suivi d'un 

pronom* Pour les quelques cas particuliers qui dérogent à ces règles, voir tableau général de la 
conjugaison des racines défectueuses n° |Bj 



Bk 

- - racines dites "hamzées" 

racine 


, QaBaLa 

JJ QaBiLa 

J Jï** 

QaBuLa 

^ Jt 

JJ 

QuBiLa 

passif 

°f 

PA 

PP 

remarques 

4= 

yaQBuLu 

^ 0 

yaQBaLu 

^ a 

L|jÆj 

yaQBiLLi 

^ 0 

1 *54 

yaQBaLu 

& 

l * 64 

yaQBiLu 

L d * 

yaQBuLu 

^ 0 

□i 

yuQBaLu 



pour le détail de la 
conjugaison, voir 
le tableau Bk 
correspondant 








i ^ 

** • P 



Première 
radicale avec 
hamza 

il èj P 


^ l 

I 

- i 

9 

*»' 

il^U 



ô'ik 

P - 0 J» 

0 ^ 5 ^- 

C Û ^ 

0>T 


'jU 



Ji po Ji 

ji-i 

jL,' 

J-i 


Deuxième 
radicale avec 
hamza 

O*’? ’-r’ 



JJ ^0- 

0^ 

L-i?! 

J! 1 0^ 

0 


- {' 

/I 'OJI 

0 ^0^ 

Lr 54 


•+ 

P ^ ^ 


jî 

cSjâ 

'ssM 

" ts,lâ 

Troisième 
radicale avec 
hamza 

P |û 

UJa) 

Jï 0 ^ 

, J* 

Ui» 

** 

Q 0 

UJ?! ; 

Pa.oi^ 
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J O 


Dans le dernier exemple j, a , seul T inaccompli actif UJàJ est coranique. 

La lettre hamzci est une consonne gutturale légère (la racine j ^ ô signifiant piquer, mordre, aiguillonner). 
Elle est une explosive glottale quand elle est le second élément dîme syllabe fermée. Dans la pratique 
courante de la langue, elle est souvent estompée de sorte qu'on n'entend que la voyelle qu'elle introduit. 
Dans l'écriture elle garde sa valeur de gutturale avec les support en j 1 - le étant alors écrit sans 
points - ou sans support avec son signe ç,. La difficulté de la conjugaison des racines avec hamza réside 
dans son support ou dans son absence de support. Les règles générales à ce sujet sont les suivantes : 


1 / en syllabe initiale d'un mot, elle s'écrit avec alif portant l'une des voyelles a, u, i (cf rubrique 
hamza). 

2/ elle n'a pas de support quand elle vient après un son â long ou en finale des noms et des adjectifs, après 
une syllabe longue. 

3/ en syllabe fennée, elle se présente alors non vocalisée et porte un siikûn. La même orthographe 
s'applique quand elle introduit soit le son a bref ou long, dans le corps du mot, soit une voyelle a, u, î en 
finale du mot. 

4/ Dans les autres cas, dans le corps du mot, son support est la voyelle longue de même timbre que celle 
qu'elle introduit. Dans ce cas, son support peut ne pas être toujours le même - voir chapitre des signes 


orthographiques, rubrique hamza Ak 



- B1 

- racines à deux ou trois particularités 

racine 


QaBaLa 

jj QaBiLa 

lM 

QaBuLa 

^ fi 

QuBiLa 

passif 

< 

PA 

PP 

remarques 

i ^ 

yaQBuLu 

fi Q 

LJSj 

yaQBaLu 

fi 9 

1 Ai 

yaQBîLu 

fi 0 

i ^ 

ldi 

yaQBaLu 

/ 0 

LÏÎ 

yaQBILu 

fi 0 

fi jt* ^ 

bJL) 

* ** 

yaQBuLu 

fi ù 

yuQBaLu 



pour le détail de la 
conjugaison, voir le 
lexique à chaque 
racine concernée 




' h 

** ‘f 




SS 95 ^ 


fi 0 

verbes à 

double ou 
triple 

particularité 

♦+ 

ù 

** 

fi 

** f' 

^ J 

051 

oT 

s: 

^ J 
++ ^ 

iP- ■■■ 


^fi 

isy. 

fi 

' fi 

ÎP 0 ^ 

Lsij^ 



** 

^ r ^ 

« *+ 

0 

fi 

** 

P3Ü 

fi fi^ 


fi ^fi 

pLo 
• •* 

% > 

5^ 

fi 

ÎP 0^1 

153*0 

^ ^ 

fi Q fi 

pLj 

*4 

% 

OdM) 

î!’ 0 . 




** 




^ 0 ^ 


^ 0 fi 

3 *! 

fi 

îî 0 ^ 


Un grand nombre de racines trilitères possèdent deux consonnes, et rarement trois, en hamza, wâw ou yâ', 
comme le montre le tableau ci-dessus. La conjugaison de ces verbes suit, en général, les règles des 
catégories correspondantes. Le lexique coranique que nous présentons contient, pour chaque racine 
retenue, un tableau de conjugaison des racines et en particulier de la conjugaison des racines comportant 
de telles particularités, toutefois, on ne peut pas, à proprement parler, considérer qu’il s’agit de 
conjugaisons irrégulières. 
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Uni- APPROcnr- ou Coran par la granimairl lt i f i...i;xi(,n 







p; 

P 

O 

5' 

c/l 

c/l 

O 

P- 

O 

C/l 




\ 
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Une approche du Coran i’ar i,a urammaire e r u: l.iuxioue 


ï- 

ï- 

kj? '* 

P 

î: 

r' 

't.. 

f" 

0 

1 ' 

kj» '» 

K' 

“t.. 

t’ 

kj> ^ 

\ï 

Ve. 

iÿ: 

b'- 

't.. 

ï' 

kD 

P' 

j' 

"e,. 

¥ 

kl> '* 

c- 

li 

N> 

ï 

“t.. 

ï- 

ko 

ÿ' 

1 ^ 


K' 

"t. 

p- 

ko ^ 

1 ki> 

1 

ko 


ko 

s*" ^ 

vT' 

4' 

't‘ 

1' 

t' 

CjA 

'k> 

ko^\ 

f 

ko ^ 

t 

ko ^ 


1 ko ^ 

\ 

ko 

UNIR 

UNIR 

Inac, passif 
Indicatif 

Accompli 

passif 



f>> 

fn" 





t' 



Oï'v 

3 

4 

P 

■ 

3 

t’ 

t- 

t" 

Çi3 

CO 

0 

B' 

^k^ 




ko^^ 

ko ^ 

ko ^ 







O 


O 

CO 

t-4 

Çù 

O 


a n 

X CS 

i^. CO 

ê s 

O 


O 

<1 ti 

O “O 
U) P 


.{<0 




‘tv 






-J 


P 


-J 

Cl 

P 


4^ 


4\ 


■t\ 


GO 


b!> b 








kj- O 




t\ 


%\ 


to 


■t\ 


'X\ 


t\ 


4«» 






^î\ 






4\ 


■t\ 




4\ 








L>h\ 




tx>\ 


r 

> 

I—( 

{/3 

C/3 

W 


<p \ 


c 
2 : 

3 I ^ 




K 

tn 

2 

H 

m 


't\ 


4\ 


l\ 




4\ 


Llf>\ 


> 

O 

w 


f \ 




4\ 


4\ 


t^ 


■î\ 




l'D\ 


GO 


CD> 

P 


M P 

O G 

!-5 O 


(T)> 1-0 


P 

O 

O 


O 


O 


P 

O 

O 




U 


t Vi 


t <» 


t >c 




^ ?d 


O 

O 




O 






O 


GO 


n 


Oî 


O) 


l>J 


^ ■- ro 

ci CL c n>. 

C O 


Î 3 Û 

ET* 

*0 

►i 

ï-î 

CL 

< 

3 

* 

O? 

a 

0 

0 

tiS 

b-^ * 

P 

k& 

if&* 



r& 

CO 




P 




Verbe à première consonne avec j (verbes dits "assim lilés”) - première forme (voir lexique de 1624 à 1702) 
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;\i Al'i-f:OCn!' !.n l ^ ^ : 


; \ ! 


■■ i 




C 


C 


C 

6<' 

ET ^ 

tw 


F 

ï*t' 


i ^ 

tNù 


F' 

tC ^ 




t \ 



*; 

^ li»t 





k' 


i-t 

O 

CW 

CD 

O 

5 

CD 

3 

CD 

3 


:z: 

O 

c: 

CO 

s ^ 

^ S 

■* Gfi 


p. 

5' 

P 

O 

O 

O 

3 

h-^ ‘ 

jl* \ 

I 

I 


Cti' 

>0. 

C 

l 

t. 

Pï*' 


G* 


P 

bo 

nj-* 

3 

CD 

>-1 

P 

o‘ 

BL 

cT 

O 

>-1 

«—h 

P 

P 

ET 

< 

O 

ÎL 

cT 

£ 

O 

P 




^3 

i-t 

crt* 

O 

O 

3 

3 

CD 

CD 

CD 

I 

CD* 

cc 

U) 

P 

O 

k—IL , 

P 

CD 

CA 

O 

O 

P 

O 

P 

< 

CD 
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Tableau récapitulatif des formes dérivées du verbe primitif trilitère 

et de leurs significations les plus générales (tableau de conjugaison § Bn. ) 

Pour les exemples coraniques d’application voir § Bo 


SIGNIFICATIONS 




a 


1 


J 


sens intensif de la racine 


sens extensif de la racine 


sens estimatif de la racine : considérer qne... 


répétitive, fréquentative, multiplication 


causative, factitive, réaction (avec simple ou double 
transitivité directe) 


action qui porte sur ou agit avec qqn ou qqch 


déclarative (prononcer une formule), dénominative 


participation, association 


réciprocité pure et simple 


effort pour accomplir l'action sur le sujet ou l'objet 
avec sens transitif direct 


tn 


n 


o 


q 


mettre en oeuvre la qualité ou la manière d'être 

j' j' y y* 

exprimée par les fonnes et _ 


compétition, émulation, opposition, lutte 


sens passif moyen ou sens réfléchi de la 2ème 


effectivité, actualisation 


sens passif ou réfléchi de la 3ème - s'efforcer de, 
feindre de 


réciprocité collective (l'un l'autre), se proclamer soi 
même tel ou tel, faire ensemble, dénominative 


t 


U 


v 


w 


réfléchi moyen (quelquefois à sens ou tendance 
passif de la 1 ère) 


se laisser (faire), se mettre à 


réfléchi passif de la 1 ère 


intensif réfléchi de la 1 ère 


concerne les couleurs ou les défauts 


factitive ou estimative + réfléchie de la 4ème 


réfléchie intérieure de la 1ère = rechercher, demander 
pour soi l'acte exprimé par la racine (désiratif) 


trouver ou considérer comme (selon le sens de la racine) 


réfléchi à sens passif 








VII 


FRÉQUENCE CORANIQUE DES RACINES DE CES FORMES DÉRIVÉES 


VIII 


racines conjuguées — une seule à la 1 lème forme 


noms verbaux ou infinitifs 


participes actifs - un seul à la 11 ème forme 
participes passifs 


totaux 


170 


258 
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Les 10 formes verbales principales conjuguées (formes théoriques sur Q B L ) 
à la 3ème personne du masculin singulier et les noms correspondants à ces formes 

1ère forme non vocalisée à Factif en 2ème radicale car 3 types de vocalisation possibles (cf. Be 1 et Be 2 ) 
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H 


-, r ; ■ - T : ■ 

' : h 1 

. f 

^ t 


î ■ 


“ 

i J . 3 

i \ V/V. i , ^ 






- Bo - 


les formes dérivées de la racine trilitère 

exemples coraniques relatifs au tableau § Bm 


n‘= 

accompli 

inaccompli 

construction et significations 

illustrations coraniques 

2 

e 

m 

e 

f 

0 

r 

m 

e 

(j5? 

elle se forme 

par 

redoublement 

ou gémination 

de la 2ème 

radicale 

intensive, répétition - 
fréquence 

12/23 

elle ferma bien les portes 

W factitive 

15/55 

1 jjis 

Ils dirent : "Nous t'avons réjoui de 
cette bonne nouvelle en vérité. 

ç/ dénominative - 
déclarative 

24/27 

4JIÂÎ ^ 1 jUj} 

et saluez leur habitants 

d/ sens divers difficiles à 

classer 

6/38 

ÿ: ** ^ ^ 

Nous n'avons omis aucune chose dans 
l'Ecriture - (1ère forme = négliger) 

3 

\ 

e 

m 

e 

f 

0 

r 

m 

e 


par une voyelle 
longue après la 
première 
consonne 

radicale 

Le alif donne 
une nuance de 
prolongation et 
d'intensité 

le verbe devient 
très souvent 

transitif direct 

a/ action orientée vers ou 
sur qqn ou qqch ou par 
rapport à qqn ou qqch 

57/21 

Q 0 ^^,0^ fil 

^ ^ ^ 

Elancez-vous vers un pardon de votre 

Enseigneur 


^ participation mais 

inégale 

17/64 

^ ^ ^ ^ 

et coopère avec eux au sujet des biens 

et des enfants 

ç/ valeur intensive, idée 
d'effort vers ou sur qqn 

ou qqch 

19/25 

i!:;- d; ^ iïïci 

^ ^ ^ 

il fera tomber sur toi des dattes 
fraîches bien mûres 

4 

e 

m 

e 

f 

0 

r 

m 

e 

^ 0 ^ 

<JJi) 

(jA) 

elle se forme 

avec préfîxation 

d’une hamza 

stable à 

l'accompli, à 

l'impératif et au 

nom d'action. 

A l'inaccompli, la 

hamza disparaît 

a/ valeur factitive ou 
causative. Les verbes 
intransitifs à la fonue nue 
deviennent transitifs directs, 
ceux transitifs à la 1 ère fonue 
deviennent doublement 
transitifs directs 

68/32 

V' û ^ a 

1 UJU üt Ujj 

Il se peut que notre Enseigneur nous 
donne en échange meilleur que cela... 

b/ elle comporte souvent 
le même sens que la 1 ère 

32/12 

^0 ^ ^ '' “il 

U mAJi Ujj 

.. .Notre Enseigneur ! Nous avons vu 

et nous avons entendu 

ç/ sens divers difficiles à 
mettre en catégories = 
production, prendre pour, 
manière de faire l'action, 
estimation, un état, etc. 

30/17 

t ^ ° J ^ ^ ^ ^ ifi ^ i* 

é) <UJ) 

^ ^ V y' 

A la Gloire d'Allâh quand nous nous 
trouvons au soir et quand nous nous 

trouvons au matin ! 
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i: Ai^PRociii: DU Coran par la graaimairl kï ll î l 


XlOüL. 


5 

m ^ 

e 

f 

m 

e 

avec un préfixe 
ta et 

gémination ou 

redoublement 
de la 2ème 
radicale 

^ Particularités 

17 aux 2èmes 
personnes de 
l'inaccompli, 
l'un des deux t 
initiaux dispa¬ 
raît souvent 
^ par allégement, 

** (haplologie) 

2 / le verbe 
commençant par 

^ ^ 
assimile souvent 
le t 

^ le préfixe ta exprime 
le moyen et le 
redoublement de la 2ème 
radicale indique que 
l'action se produit avec 
intensité, effort soutenu 

4/2 

1 % 

^ ^ y' 

.. .et n'échangez pas le mauvais contre 

le bon... 

^ réfléchi moyen, 

attitude intérieure - 

l'agent ou suj et agit sur 

lui-même, dans son 

intérêt ou par rapport à lui 

7/146 

Je détournerai de Mes Signes ceux qui 
s'enflent d'orgueil sur ten*e sans raison 

ç/ réfléchi passif de la 
2 ème forme - l'agent se 
résigne à subir l'action 

30/43 

...en ce Jour, ils seront séparés 

^ sens divers 

78/38 

y' y' 

.. .ils ne parleront pas sauf ceux à qui le 
Tout-Miséricordieux l'aura permis... 


17 préfixe avec 
un ta et 
allongement 
\ vocalique de la 

* l ère voyelle 

radicale 

^ 2/ mêmes 

phénomènes 
morphologiques 
que pour la 
5ème forme 
j (voir ci-dessus 
n° 1 et 2) 

^ réciprocité explicite 
(action commune des 
agents en cause, l'un sur 

l'autre) 

10/45 

üjâjb»--- 

...ils se reconnaîtront mutuellement 

entre eux... 

6 

: J 

e 

0 

r 

m 

e 

W réfléchi moyen (action 

faite pour 

soi ou par rapport à soi) 

9/38 

JJ (il U 

^ y' y y y y 

yO y 0 y ÿ 

-jp’P ^bi 

y y 

.. .Qu'avez-vous ? lorsqu'on vous a dit : 
"Elancez-vous dans le Chemin d'Allâh", 
vous vous êtes montrés lourds sur terre... 

c/ réfléchi passif 

25/1 

Js. Jiiyii jy üJjij 

y y y 

Qu'Il soit béni (ou = Il se déclare digne de 
: bénédictions) Celui qui a fait descendre le 

Critère sur Son serviteur... 

^ déclaratif ou 
dénominatif (faire 
semblant, s'affirmer, 
simulation) 


n’existe pas dans le texte coranique 

7 

e 

m ^ . 

1 à l'accompli, à 

^ l'impératif et au 

nom d'action, la 

1 ère lettre 
l^comporte une 
5^ hamza instable 

** 2/ celle-ci est sui¬ 

vie d'un n 

^ réfléchi moyen avec 
valeur passive : action 
subie, involontaire, 
tolérer (répondre à, se 
laisser faire, etc.) 

7/175 

y y Æ 

.yo y ly . * ^yj ^ • y® ♦ 1 j 

*■*1^ jJlvJU \jjbJ ôLJl 

y y y 

...celui auquel Nous avions conféré Nos 
Signes et qui s'en est laissé départir... 

^ réfléchi passif 
(quelquefois de 4ème 

forme) 

82/1 

°Cj'Jaiti\ frUUt lit 

y 

Quand le ciel aura été rompu 
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APpRüC'iin DU Coran 


PAR LA GRAMMAllU: EY LU LLXIOUB 


8 

e 

m 

e 

f 

0 

r 

m 

e 

0 

> 0 

elle se foraie par 

1 / l'ajout d'un ta 
après la 1ère 
radicale et 2/ d'une 

hamza instable 

comme en 7ème 

forme 

3/ modifications 

moroholosiques ; 

^ le ta est assimilé 
par une de ces 
lettres ^ i i o O 
qui se trouve 
redoublée 

b/ si la 1 ère 

^ exprime le moyen - le 
procès se réalise dans 
l’intérêt de l'agent ou par 
rapport à lui 
part personnelle que 
prend l'agent au fait 
exprimé 

^ sens réfléchi moyen 
de la 1 ère forme 

20/41 

et Je t'ai choisi pour Moi-même î 

12/45 

J y' ÿ y' 

f y' 0 y ^ ,1^'^ ^ ^ ^ .y y' 'fi 

Jbu ^ ^^^ bu 

ÿï y- y- 

Or celui des deux qui s'était tiré 
d'affaire et qui, après quelque temps, 

vint à se rappeler... 

ç/ quelquefois sens 
purement passif, le sujet 
ne semble pas avoir de 
part dans faction 

82/2 

t'ijj 

Et lorsque les étoiles auront été 

dispersées 

radicale 

est ou 

le ta se transforme 

en 4;? 

ç/ si la 1 ère 

* 

radicale est J le 
préfixe O se 
transforme en û 

^ réciprocité (semblable 
quelquefois à un des sens 
de la 6ème forme) 

16/39 

...4J Ùjîlîkj çÿâJl ^ 

^ .y y y 

... afin qu'il leur montre ce en quoi ils 

divergent... 

9 

e 

m 

e 

!fi 0 

cP' 

JS 0 

1 ♦*'' 

l .fl4 

redoublement 
de la 3ème 
radicale avec 
hamza instable 
initiale 

concerne des verbes 
qualitatifs, dénominatifs, 
qui expriment une 
couleur ou une 
difformité : être ou 
devenir de telle couleur 

3/106 

4 a 

iJ* ^ ÿyo yy ^ ^ 5 yûyyOy 

fji 

Un Jour, des visages seront d’un blanc 
éclatant et des visages seront noirs 

î 

0 

e 

m 

e 

f 

0 

r 

m 

e 

V 

e 

r 

b 

a 

1 

e 

lukl»! 

^ITULt-r F 

J! 0 

elle se forme 

avec préfixe 

et avec 

hamza initiale 

instable = 

^ réfléchi moyen direct 
ou indirect, de la 4ème 

forme 

41/15 

0 yO 0 y yy 

Pyl. Ûy * j ^ y j^y & ^ i ^ f * 

^ Ui3 

y y y y 

Quant aux peuple de 'Âd, ils se montrè¬ 
rent orgueilleux sur terre sans raison.,. 

W désiratif ou moyen : 
rechercher, demander, 
vouloir qqch pour soi- 

même - tendre vers = 

réfléchi intérieur 

2/61 

ÿj y !?y.i^ yyy 

v^oy y.^ •#. yafyJi ‘*1^* t OySyf i j ** 

jA (^JÜb jA (J^\ ü Jli 

y y y y 

...Il dit : "Demandez-vous à 
échanger le meilleur contre le pire ?" 

ç/ considérer comme 

ayant telle qualité ou 

telle fonction = 

dénominatif 

48/29 

*îki ^>î pjT ^ 

y yyy y y 

t* ^ 1 y y y* ^ | 0 y3 • ^ y y ^4 

...4i iS JaAAiwjb 

y y 

...Dans fEvangile, ils sont à l'exemple 
de la semence qui fait sortir sa pousse, 
puis la renforce. Alors elle s'épaissit et 
se tient en équilibre sur sa tige... 

^ réfléchi à sens passif : 
le sujet ne prend aucune 
ou peu de part active 

3/171 

y ^ y 

jO *y 0 • .«^ûyoy 

.,.Jui23j 4Jüi J-O iUJtü 

Ils se réjouissent d'un bienfait et d'une 

faveur venant d'Allâh 
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Racines quadrilitères conjuguées dans le Qur’ân 
et celles recevant les participes et le masdar 

Dans la langue classique, les grammairiens de langue arabe ont codifié les racines quadrilitères en 4 
types suivant la conjugaison qu’elles peuvent recevoir théoriquement et par l’usage. Ils ont adopté en cette 
matière la même méthode que pour les racines trilitères. 

Dans le texte coranique, il n'existe que 15 racines quadrilitères purement verbales présentant deux 
formes de conjugaison différentes, la 1ère et la 4ème, 12 racines sont de 1ère forme dont 8 sont des 
bilitères redoublées ayant un sens onomatopéique et 3 de 4ème forme. Les racines de 1ère forme se 
conjuguent comme les racines trilitères de 2ème forme et celles de 4ème forme comme les racines trilitères 
de lOème forme. 


conjugaison des 4 formes des verbes quadrilitères - 3ème personne du masc. sing. - sur le thème J o (j 

participes 

nom 

d’action 

impératif 

2ème m. s. 

inaccompli 

accompli 

n° 

passif 

actif 

passif 

actif 

passif 

actif 



* 

0 0 "Il 

IJLi 

Urr 

^ 0^ JJ 

uli) 


'ui 

'ULâ 

1 


11. f\ 


A ^ A ^ 

0 0 

UL^j 

^ Il 


' uIm 


2 




° ULlil 



^0 il 


3 

i! 

i ® J» 



IL^ 

i a ® 


’JÜ! 

4 


Les mots comprenant plus de 3 radicales sont présentés en rouge sur le tableau intitulé 


« Nombre de mots de même racine dans le texte coranique » - voir IV - annexes 



Récapitulation des 15 racines verbales concernées 
avec le n° d’ordre au lexique coranique 


O Û O â 

* * 

510 


488 


328 


135 


812 * 

J L? tS 

701 

jiji 

636 

rirj 

623 


1267 

* ** 

1234 * 


1010 

t 1® 

947 * 


0 - 30^3 

1661 

0|“lSo 

1622 

O O il 

♦ * 

1286 


Les 3 racines comportant une astérisque sont de 4ème fonne, les 12 autres sont conjuguées à la 1ère 
forme. 
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S 




h A !’ 


ÜIÔxMM 


V 1 


i'T . [ L1 >;;( 


RACINES QUADRILITÈRES CORANIQUES CONJUGUÉES 

SELON TABLEAU PAGE PRÉCÉDENTE 


Nom 

Participe 

Passif 

Participe 

Actif 

Sème 

mpl 

2ème 

mpl 

Sème 

fs 

Sème 

ms 

racine 

11 ° d'ordre 

actif 

passif 







^ 0 


0328 

actif 

accompli 

1 ère forme 







^ ^ 0 ^ 

I» 

f 

0488 







^ 0 ^ 


1010 








c/J t/J 

1661 






o]L^i 


3 ^ f 

0812 

accompli 

4ème fomie ; 





0 

^Ui?i 


îS O 

(JUJ»! 

ù t ^ J? 

0947 






^ 0 ^ i 

Jt Q ^ % 

ij‘y>y. 

cr» J t/i 

1661 

inaccompli 

1 ère forme 






i û 

Uü' ^ ^ 

A la 4 

0 t ^ JP 

0947 

inaccompli 

4ème forme 






■S ^ 


* 

1234 



^ ♦ 0 * J* 

jjJipÜXa 





O i cJ ^ 

* 4 

0510 

participe actif 

de 1 ère forme 



É 0 ^ J 

jBL^ 





J Jp c? ^ 

0701 



0^ % 





0 ^ d 

1622 



t .1 ^ 

ji-gJû-a 





0 î ^ ip 

0947 

P A de 4ème 

forme 

y' 

jlklâ 







J Jp Ù (j 

1267 

nom 








J*' J (J-» J 

1661 






0 ^ 0 ^ 

^ 0 ^ 

J^ 


0135 

passif 

accompli 

V 







0 A 

4 « 

C->tJ 

0623 






cJ'jJ] 


J 3 J j 

0636- 








O i3 .^3 

* 4 

1286 








J Jp ù (3 

1267 

PP 

1 ère forme 
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UNT APPROC.'.lll:^ DU Coran par la CiRAMMAlRL LT LE i.,LXIOLî£ 



L'expression du temps en conjugaison coranique 

temps et modes 


1/ En langue française, les deux concepts de temps et de modes sont compris sous des modalités définies et 
souvent très précises, bien qu'un même temps ou un même mode puissent être destinés à divers emplois : par 
exemple, le présent ou le futur de l'indicatif permettent de situer une hypothèse réalisable. La conjugaison française 
exprime à quel moment du temps, présent, passé, futur, se situent le procès, la disposition, la manière d’être. 

Le verbe peut aussi situer l'action dans le déroulement du temps, soit par rapport au présent, au 
moment même où se trouve ce qu'on veut situer, soit par rapport à un moment différent ou à un autre fait qui 
s'y produit. Il s'agit alors d'aspects du temps en corrélation avec un événement pour rendre par exemple 
l'imparfait français. En outre, la conjugaison peut indiquer qu'un procès, une manière d’être, une disposition, 
etc. sont parvenus ou parviennent à un certain déroulement de la durée. On parlera alors, en français, 
d'aspects que prend l'action, 

2/ En arabe coranique, où seulement deux aspects du temps existent, la conjugaison n'exprime pas 
toujours le temps situé dans le présent, le passé ou le futur, temps dans lequel peuvent se dérouler un 
événement, une occurrence, un procès, un mode d'être, par rapport à un moment différent du temps où se 
situe le sujet pris comme référence. Le plus souvent, le temps exprime, en arabe coranique, le degré de 
réalisation du procès, de l'action ou du mode d'être dans le temps. 

3/ Compte tenu de ces quelques réflexions, ce que les grammairiens européens modernes appellent 
accompli se traduit, d^une manière générale , par un temps passé en français : passé simple, passé composé, 
imparfait, plus que parfait, futur antérieur, et ce qu'ils qualifient d' inaccompli se traduit très souvent par le 
présent ou le futur français. Quelquefois un adverbe de temps permet de situer le temps et le mode de 
l'action à décrire. Ces deux aspects, accompli et inaccompli, expriment le degré d'achèvement ou de non- 
achèvement d'un procès ou d'une disposition dans un temps souvent non situé. 

4/ L'aspect verbal en arabe coranique n'existe pas comme une catégorie temporelle absolue et 
définitive ; il apparaît, dans bien des cas, comme une corrélation, une mise en rapport, pour exprimer des 
différences, des contrastes, entre l'agent et les diverses modalités de la durée. Aussi l'aspect dans l'expression 
du temps coranique est une corrélation qui appelle à être située dans le temps sans que cette corrélation 
implique, par elle-même, le temps. 

5/ En dehors de ces deux aspects du temps de la conjugaison arabe coranique, il existe un autre type de 
phrase non verbale qu'on appelle la phrase nominale servant à constater la relation qui unit directement, sans 
l'intermédiaire d'une copule, un sujet ou agent et un prédicat ou attribut. Ce type de phrase est très souvent 
utilisé dans le Qur'ân en phrase simple, ou en phrase complexe l’une pouvant alors être verbale. 




PT» 








Nous allons illustrer ces quelques considérations sur les aspects du temps dans l'arabe coranique par 
des versets significatifs en accompagnant notre traduction de remarques circonstanciées qui relèvent tout à la 
fois d'un point de vue grammatical, de la concordance des temps et de certaines positions doctrinales 
importantes. 


Toutes les fois qu'il sera possible, nous nous efforcerons de traduire l'accompli par un des temps 
passés du français et l'inaccompli par le présent ou le futur, en justifiant notre façon de faire, bien que nous 
admettons, devant cette difficulté qui soulève d'autres problèmes grammaticaux et syntaxiques, que l'Acte 
divin en soi et dans la création échappe à une logique humaine trop rationnelle, nécessairement limitée et 
qu'il faut savoir dépasser, car l'Opération de Dieu, Lui qui ne cesse de faire ce qu'il veut, est toujours 
conforme à Sa Sagesse. 


Dans des phrases complexes composées de plusieurs propositions, on trouve souvent accompli et 

■ 4 

inaccompli associés, rendant plus délicats le choix des temps en traduction française et la correspondance des 
temps en cause. Ces façons diverses de considérer les types de conjugaisons, dans chacune des deux langues, 
offrent bien souvent, plusieurs possibilités de traductions, ce qui crée des difficultés supplémentaires et par là 
même justifie parfois des interprétations différentes du temps dans les traductions du Qur’ân d’un traducteur 
à r autre et quelquefois chez le même traducteur. 


1- L'accompli en phrase isolée, employé seul, peut exprimer un procès, un événement, une manière d'être, 
une disposition, qui trouvent leur terme dans le passé. Il se traduit alors par un passé simple ou un passé 
composé. Dans certains cas, le passé composé français indique un procès terminé dont les effets se 
poursuivent. Il peut être alors considéré comme un résultatif. 

verset 

traduction 

texte coranique 

20-9 

Le récit concernant Moïse t'est-il parvenu ? 

Jaj 

. y' 


2 — L'accompli de racines verbales comportant un désir, une volonté, une décision, une constatation, un 
sentiment est souvent rendu en français par un présent. Dans le texte sacré, de tels verbes appliqués à Dieu 
se rencontrent aussi bien à l'accompli qu'à l'inaccompli et, quelquefois, dans les mêmes séquences. 

87-6/7 

Nous t'accorderons de réciter et tu n'oublieras pas 
- sauf ce qu'Allâh aura voulu (ou = a voulu, ou 
encore : veut). Certes Lui connaît le notoire et ce 
qui est caché 

ajI «.Lio U 

^ ^ ^ 

x' 0 

WJ 

81-27 à 

29 

Ceci n'est qu'un rappel pour les êtres de l'univers, 

- pour ceux d'entre vous qui auront voulu 
chercher la rectitude. - Mais vous ne voudrez que 
ce qu'Allâh veut, l'Enseigneur des êtres de 
l'univers 

ht ^ > ù\ 

^ y' ^ ^ y" ^ 

^'UJI Uj jQJ ùi 'il ùj^Qi Uj _ («ûïLj: 


Dans la première séquence (87-6), le verbe « vouloir » peut se traduire au futur antérieur, au futur ou au 
présent. Dans la dernière séquence (81-28 & 29), on peut aussi traduire le verbe "vouloir",, dans un cas par 
le futur antérieur et, dans un autre par le futur. Mais, dans ce dernier cas, souvent les traducteurs français du 
Qur'ân rendent les deux aspects du verbe "vouloir" par un présent, ^ 
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3 - imbrication de l'accompli et de Finaccompli dans une séquence complexe 


17/ Que l'Humain soit supprimé ! Qu'il est ingrat 

yjtl U oiuü) jJ 


18/ De quelle réalité l'a-t-Il créé ? 

“T-'. ''i, ^ f * 


19/ D'une goutte de sperme II l'a créé puis II a déterminé sa 

valeur 

y" y' ^ Û 

0jJiû3 ^ 


20/ Ensuite, Il lui a rendu facile le chemin. 

a ^ V 

ti •" & 

® Jrïr*^' 


21/ Puis II l'a fait mourir et II l'a fait mettre au tombeau. 

^ ^ f* ^ f 

04;UI «J 


22/ Puis, quand II a voulu, Il l'a ressuscité. 

d j^\ (.U) ^ 

80 

23/ Vraiment non ! Il (l'Humain) n'a pas encore accompli ce 
qu'il (Allâh) lui a ordonné. 

i'yi U ^ 


24/ Que l'Humain considère donc sa nourriture ; 

^ -P J 0 ^ 

^ jr ^ ^ 

17 

25/ C'est Nous qui avons déversé l'eau en abondance ; 

^uii O» €\ 

* * * 

à 

26/ Puis Nous avons fendu profondément la teire, 

liS) dis, 

34 

27/ sur laquelle Nous avons alors fait croître des graminées, 

Lï>- UïJlâ 


28/ des vignobles et des légumes. 



29/ des oliviers et des palmiers. 



30/ des jardins luxuriants, 



31/ des fruits et des pâturages. 

b^j J 1 


32/ pour votre profit et celui de vos troupeaux. 

lP\£a 


33/ Quand alors sera venu le Fracas, 



34/ le jour où l'Humain s'enfuira de son frère... 

'f ^ O û 

tî® Q y‘ ^ ^ Q ^ 


remarques 


V 1 7 - accompli (passif) exprimant un souhait se traduit par un présent, 
vis à 22 et 25 à 27 — accomplis traduits par le passé composé. 


v23 - avec l'adverbe de négation - ne pas encore, le verbe qui suit cette particule de négation se met à 

l'inaccompli tronqué et est rendu en français par un passé composé. 


v24 - inaccompli tronqué : manière de rendre l'impératif de la 3ème personne. 

v33 — accompli traduit généralement par un futur mais que nous rendons par un futur antérieur pour 
exprimer un événement, qui viendra avant le Jour de la Résurrection, et projeté par Allâh de toute éternité. 
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4 - Le vocatif exprimé par un verbe à l'accompli peut être traduit par un présent d'habitude. 


2-208 


O vous qui portez la foi ! Entrez dans la Paix 
intégralement et ne suivez pas les pas de Satan 
car il est pour vous un adversaire évident. 


g;wo Aj\ Oi \jkp 






2-183 


O vous qui portez la foi ! Le jeûne vous a été 
prescrit (ou = vous est prescrit) comme il a été 
prescrit à ceux qui vous ont précédés, peut-être 
vous préserverez-vous ! 


ur ^ 



i^lu; 


^ > ;yii 


REMARQUES : Le vocatif, d'une manière générale et dans les exemples cités, s'adresse 
nécessairement à des personnes présentes possédant actuellement les dispositions requises. Toutefois on 
peut comprendre par cette expression que la foi peut croître ou diminuer (cf. 48-4) et même disparaître (cf. 
4-137), ou être mélangée de reniement, de rejet ou d’incrédulité, comme dans Qur’ân 4-155 (entrée n° 1102 
du lexique) et devenir précaire selon la prédisposition de chacun et le Décret divin. Aussi, cette expression 
à raccompli , trouvée 90 fois dans le Texte coranique, pourrait se traduire ainsi : "O vous qui avez porté la 
foi et qui jusqu'à présent la portez encore !" 

Dans le verset 2-183, l'accompli passif peut se traduire de deux manières, par le présent ou le 
passé composé, ce dernier temps exprimant un procès terminé dont les effets continuent de se poursuivre ; il 


peut alors être considéré comme un résultat!£ Le 2ème ne peut se traduire que par un passé composé 
ou un passé simple. 


5 - l'accompli est traduit par un passé antérieur, un conditionnel passé, ou un passé simple, par concordance 

y' 

des temps, après le si ^ d'impossibilité. En phrase complexe ou double, l'arabe coranique emploie deux 
accomplis. 


7-188 


Dis î Je ne possède pour moi-même ni avantage, 
ni désavantage, en dehors de ce qu'Allâh a voulu. 
Et si j'avais dû connaître l'Inattesté, j'aurais 
demandé beaucoup de ce qui est bien et 
l'adversité ne m'aurait pas touché. Je ne (suis) 
qu'un avertisseur et un annonciateur pour ceux 
qui portent la foi. 


àh\ U fil fij lAk aUl fi ji 


Uj 





J O 






^ ^ ^ ^ Q a 

jijiJ jyOo J *j|j bl ol s-jU 





remarques : a voulu car, dans ce cas, il s'agit de la Volonté divine en soi. Après la conjonction "si", le 
français n'utilise ni le futur, ni le conditionnel. 


6 - Quelquefois, après deux accomplis, le français exige, par concordance de temps, le présent ou le passé 
et le futur 


18-107 


Ceux qui auront porté la foi et accompli (ou = qui 
portent la foi et accomplissent) les oeuvres 
intègres seront (lit. = auront été) accueillis dans 
les jardins de Firdaws (Paradis). 




^ cJ\r oi^CaJi 1 jLpj I 01 







remarques : Que la première séquence soit traduite par un présent ou par un futur antérieur, la seconde 
séquence ne peut se rendre que par un futur en français. En arabe, il faut déduire de l’emploi des accomplis, 
deux dans la première proposition et un dans la seconde, que cette dernière doit s'interpréter comme se 
situant dans le "temps" nécessairement après la condition des croyants dans cette vie immédiate, bien qu'il 
s'agisse de deux dispositions situées dans le Plan divin. 
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UNI;: APPROCHE DU CORAN PAR L.A (iRAMMAlKli E'I LE LLXÏQIJL 


7 - L’inaccompli traduit par un futur (2®'^^ séquence) 


80- 

33/34 


Quand alors le Fracas sera venu : 
le jour où l’homme s'enfuira de son frère 


( liü 


remarques : sera venu, événement arrivant dans le futur avant un autre - s’enfuira, ne peut être traduit 
que par un futur car le verbe à l'inaccompli exprime une action future, donc, non encore présente. 




8 - Accompli et inaccompli avec JlT” (ù j 


3-179 


4-168 


Il n’a pas convenu à (ou = il ne convient pas à) 
Allâh de laisser les porteurs de la foi dans la 
condition où vous vous trouvez jusqu'à ce qu'il 
distingue le vil du bon... 

Certes, Allâh n'est pas disposé (ou = ne s’est pas 
disposé) à pardonner, ni à guider dans une voie 
ceux qui ont rejeté la foi et qui se sont conduits 
injustement. 


.dp U Jip 3^1 iüi bir u 




r ^ 

J»- 

^ _^_ ■ 


\L > rj 




17-25 


Votre Enseigneur connaît mieux ce qui est en vos 
âmes. Si vous vous comportez avec intégrité, 
certes, Il s'est révélé (ou = Il se montre} Très- 
Pardonneur envers les repentants 




y' y' 


. y' y' . ^ 

^ ^ i ^ ^ ÿl 


ijjip iyijlill oiT m 


4-100 


Quiconque émigre dans le chemin d'Allâh trouve 
sur terre de nombreux lieux de refuge et 
abondance. La rétribution de celui qui sort de sa 
demeure émigrant vers Allâh et Son Messager et 
que la mort atteint a déjà incombé à Allâh, Car 
Allâh s'est révélé (ou = se montre) Recouvreur 
(des fautes), Très-Miséricordieux 






1 


ly y3 ’js" UPi^ 

y' y^ 

S‘ y ^ y y ÿ 


^3 


y 

y 




Si l'on considère qu'Allâh est chaque jour à une oeuvre (Qur'ân 55-29), on peut comprendre que Son 
Acte est toujours accompli mais en fonction des créatures dans des situations qui évoluent avec et dans le 
temps. Sous ce rapport, le verbe kâna à l'accompli peut répondre à cette interprétation. Il pourra alors être 
traduit par un passé composé car ce temps français indique souvent un procès terminé dont les effets 
continuent de se poursuivre, ce temps en français pouvant être considéré comme un résultatif D'autre 
part, l'Acte d'Allah dans les choses créées est toujours permanent et de ce fait ce même verbe arabe à 
l'accompli peut se traduire par un présent français. 

U) 1 01^3 ne peut se traduire de la même façon 


I ÿ .i' J ^ * * 


’* ^ y . • 


kâna (racine ù j .^) est un verbe d'existence qui indique un 
procès accompli ou inaccompli en phrase verbale, alors que dans une phrase nominale Allâh est envisagé 
sans aucune notion de temps, de succession ou d'actualisation 


9 - KâNa - ôtT à l'accompli suivi d'un verbe à l'inaccompli indicatif. 

24-2 

Flagellez de cent coups de fouet chacun des deux 
fomicateurs, femme et homme. N’usez d'aucune 
bienveillance envers eux par respect de la religion 

d’Allâh, si vous vous trouvez porter la foi en 
Allâh et au Jour ultime ; et qu'un groupe de 
porteurs de la foi soit témoin de leur punition. 

aiu u4i» .b-tj ji' ijiJUrü EijJi 

ù\ ail Jii ^ ilîj S! J yjhr 

y y y y y y y ^ 

y y y y y y 

'y iiîlt U4<'^ 

y' ^ 
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Une approche du Coran par la or a mm ai kl li le lexiqui:: 


2-248 

Leur prophète leur dit : "Voici le Signe de sa 
souveraineté : que l'Arche vous vienne. En elle 
(se trouve) une Présence sereine provenant de 
votre Enseigneur et des Reliques de ce que la 
Famille de Moïse et la Famille de Aaron ont 
laissé. Les Anges s'en chargent. Voici bien un 
Signe si vous vous trouvez porteurs de la foi. 

b ht ^ SA ùi Jüj 

^ ^ ^ ^ ^ 

iij j hi OjjiA jTj 

y' ^ ^ ^ 

^ 0 >> 0 ^ ^ * 1 ^ et 

7-160 

...et ils ne Nous ont pas fait du tort, mais ils se 
sont trouvés faire (ou = ils se faisaient) du tort à 
eux-mêmes. 

1 y'è' ^ j-LÜ? Uj*** 

7-148 

Après son éloignement (celui de Moïse), les gens 
de Moïse firent, de leurs parures, un veau au 
corps mugissant. Ne voyaient-ils pas qu'il ne leur 
parlait pas et qu’il ne les guidait sur aucune voie. 
Ils l'adoptèrent et se montrèrent iniques. 

J.» fj® *^'j 

^ ^ J' ^ 

jT ^ ^ y' 

On peut remarquer que, selon le cas, les traductions du verbe KâNa et du verbe à l'inaccompli ou du 
participe qui le suit diffèrent. Dans ces versets cités comme exemple, le verbe KâNa n’est ni un verbe 
auxiliaire, ni un "exposant temporel", mais bien un verbe d’existence à "part entière" qui exprime un 
mode d'être, une disposition, une manière de se comporter, qu'il faut savoir rendre en conséquence en 
français en fonction du contexte. Les expressions qui suivent ce verbe d'existence peuvent être 
considérées comme des compléments circonstanciels {bât) tant en français qu'en arabe, car le verbe est 
intransitif et n’admet pas de complément direct ou indirect. 

Pour plus de détails sur le verbe d'existence KâNa, se reporter au lexique, entrée n° 1336. 
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DU NOM 

DU NOM-ADJECTIF 

DU PRONOM 




•-#4 


m 


1 . 




•S 


« 


\ 




% 



Du nom - généralités 


Le nom est, avec le verbe, un élément fondamental du langage. Il sert à désigner ou à nommer les êtres 
animés, les choses et les concepts. En grammaire arabe, il comprend le substantif, le nom-adjectif, l'adjectif 
et le pronom ainsi que le nom verbal. 

Nous avons vu précédemment que le verbe ou procès (jià), lui, exprime, en arabe, faction, le procès, le 
déroulement d'un événement, la manière d’être, la qualité, en précisant la personne, le nombre, les voix 
active ou passive, le temps ou l'aspect du procès. 

Le nom est un mot généralement variable en genre et en nombre ; il représente aussi bien une action que 
son résultat, des personnes, des choses, des idées, des sentiments, etc. 

Si la morphologie du verbe conjugué arabe coranique est relativement simple et détermine en grande 

Û 

partie la syntaxe de la phrase plus particulièrement de la phrase complexe, par exemple : proposition 

subordonnée en rapport avec certaines particules, par contre la morphologie nominale présente une grande 
quantité d'aspects détenninés surtout par les composantes suivantes : 

1 - Les différentes catégories de noms tels que : 

a/ le nom primitif masculin et/ou féminin non rattaché à une racine verbale : 


mère 

f' 

main 

Jü 

œil 

0 ^ 

sang 


bouche 


frère 

A 

c' 

eau 



b/ le nom d'action de première forme verbale et de fonnes dérivées pluriel 

c/ les noms-adjectifs avec valeur qualitative souvent employés comme des substantifs (qui sont 

fréquemment des participes actifs ou passifs), 

d/ l’adjectif qui est un nom généralisé pouvant s'appliquer à quantité de noms pour les qualifier. C'est 

un nom dont le sens peut être généralisé ou individualisé. En arabe on passe facilement du nom à 

l'adjectif et réciproquement. 

e/ les noms propres, 

f/ les noms de nombres, 

g/ les noms de couleurs et de diffonnités, 

h/ les élatifs (comparatif, superlatif, etc.), 

i/ les noms-adjectifs de relation, etc., 

j/ les différentes sortes de pronoms : personnels isolés, affixés et suffixés, démonstratifs et relatifs qui 
peuvent être aussi des adjectifs. 
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5 I \ 


1 ^ ‘ ^ ^ i 


' I L, ' 


; r \ ■ f 


1 •.. 1 M 

, - I ■ ^ 


i ] ^ : 


2 “ Le genre des noms : masculin, féminin, commun ou incertain. Le féminin se forme souvent à partir 
du masculin 

Le féminin par la forme se compose de 3 manières : 


a/ dans la plupart des mots en ajoutant 


au masculin : 


□ 

b/ en ajoutant ou 1 si cette lettre n'appartient pas à la racine (ex, : racine j i 
c/ en ajoutant ç,\ si cette finale est en dehors de la racine du mot (ex : racine j o ^ ^ 


y' ^ 


Le féminin par nature concerne les prénoms de femmes, les noms d'êtres femelles ; 

Le féminin par l’usage comporte les parties doubles du corps, les mots relatifs au feu, au vent, etc.. 

3 - Le pluriel est utilisé quand il s'agit de plus de deux personnes, de deux êtres ou de deux choses. Il 
est dénommé régulier ou « externe » et brisé ou « interne ». 

4 - Le duel est d’usage quand il s'agit seulement de deux personnes, de deux êtres ou de deux choses. 

5 - Les désinences ou flexions finales varient selon la position des noms dans la phrase et leur 
fonction, selon qu'ils concernent soit des racines dites "saines", soit des racines comportant une ou deux 
semi-consonnes (j et ^). On distingue, en général, trois cas : cas sujet, cas direct (par exemple, complément 
direct d'un verbe), cas indirect (par exemple ; complément indirect d'un verbe, après les prépositions et les 
mots à l'état construit). 

6- L’indétermination ou la détermination par l'article universel le, la, les ( Jl ) ou par 
l'annexion, c'est-à-dire un nom ou un groupe de noms auxquels s'adjoignent un ou plusieurs compléments de 
nom. 

7 - L’accord de l’adjectif, épithète ou attribut. 


* 

Dans les sections suivantes, nous allons étudier chacune des catégories de noms en relation avec 

le genre, le nombre, les flexions, la détermination ou l’indétermination, 

à l’aide de tableaux récapitulatifs. 
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Uni: Ai'Piiociil-ijü Coran par i a oiiAMMAiRF i::r li li-aioit 


- Cb à Ck - 


Des différentes sortes de noms : morphologie et syntaxe 


- Cb - 


Du nom primitif 





indétermination 

détermination 


1 


a - cas 

b - cas 

C - cas 

d - cas 

e - cas 

f-cas 




sujet 

direct 

indirect 

sujet 

direct 

indirect 

M 

sing 

*' ' f 

Sr O 

Uwf 

s: 

0 

9 O 

^ a 

^üt 


A 

S 

duel 


0, * 

^ a 

(jUyyjUT 

0 0 ^ 

C. 

pluriel 


s , O -f. 

^ O î. 


pLoLüI 

pUllSi 

F 

sing 


IjJ 

Jü 

Ü - 

■w 


jj( 









E 

duel 

‘ pi'aj 

i-' 



M. 

pluriel 

J>0 ^ 


J30 ï 

S- 



i-' 


remarques 


Les noms dits primitifs ne sont pas, 
en général, rattachés à des racines 
verbales. Ils désignent soit des êtres 
animés, soit des objets et ils gardent 
toujours une valeur nominale. Ils 
peuvent être du genre masculin ou 
féminin. 

Certains verbes dits "dénominatifs" 
proviennent de tels noms. Citons 




pour le masculin : 


-L» 4 

■vS O ** 


- et le féminin 


i V* -i 

jb {>1 


7* a 


^ 5 ^ 


-Jt 0 




Au duel construit (en annexion), les noms perdent leur final j. Par exemple : 




^ ^ ^ J ^ 


^ j; ijlii Uj t>ij ci^ iJjlài aÎ)i 1: icJiij 




Les Juifs ont dit : « La Main d'Allâh est réduite à l'impuissance ! » Que leurs mains soient réduites à 
l'impuissance et qu 'ils soient rejetés à cause de ce qu 'ils ont dit. Bien au contraire, Ses deux mains sont 
déployées... {Coran 5-64) (voir lexique, entrée 1709) 

c 

Le nom primitif, comme tout autre nom, est déterminé 1/ soit par l'article universel ~ l’oeil ~ 


2/ soit par un ou des compléments de nom = 


i J* 

1^1 P 


— la Mère de l'Ecriture. 


remarque sur le pluriel du nom a T : Dans le texte coranique, on trouve un seul exemple de pluriel 





indéterminé sujet {Coran 7-195) .AjÏ : AjÎ ^î... ou bien, à eux des mains avec lesquelles 


T' 

ils saisissent avec ybrce...(traduction littérale). Par contre, on trouve ce pluriel en état d’annexion aux 3 

^ i i i 

cas : 1/ - 2/ - 3/ l-gjJül respectivement, 1/ cas sujet, 2/ direct et 3/ indirect 
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Un b APPROcdi- Coran par la grammairl: lt ll lexique 



Du nom d'action ou nom verbal et du nom substantif 




indétermination 

détermination 

remarques 

2 

a - cas 

sujet 

b - cas 

direct 

c - cas 

indirect 

d - cas 

sujet 

0 - cas 

direct 

f - cas 

indirect 

Chaque racine, qu'elle se compose de 

2, 3 ou 4 consonnes, comporte un 

sens général, une idée, un concept, 

plus ou moins complexe ou précis ; 

elle ne manifeste ses sens virtuels 

que munie d'un ensemble de voyelles 
appelé "alternance ou jeu vocalique" 

pour donner leur structure aux mots. 

M 

A 

S. 

sing. 

* 

s**' 

Lid 

♦ 

0^ 

s: * 

,^1 

** 

P ^ P 

bjâji 

^ m 

duel 

0^ 

ûÛâ 

n 

P 

OÛâJI 

û ® 

pluriel 

o,lâ 

fi fi 

fifi 

JJ 

fi fi P 

fi fi P 

F 

E 

M. 

sing. 



- O - 



“ ' ® ® «f 

Jl 

duel 


* P 


0 ^^ 0 ^ 

pluriel 



oui'yf 

0 ÿ 

Cette idée générale va prendre corps, se concrétiser à l'aide des voyelles, l’ensemble formant un nom 

d'action avant de donner un simple nom substantif _Ll). Le mot ^Jlà (cœur) que nous avons pris comme 

exemple, provient de la racine o J J dont le sens général est "se tourner, se renverser, convertir". Comme 

nom d’action (en rouge sur le tableau), il signifie l'acte de se renverser, conversion, revirement et, comme 

un simple nom, il a fini par signifier concrètement, l'organe en continuel mouvement. Il peut alors recevoir 

la marque du duel et du pluriel 

La même analyse peut être faite avec la racine o o dont le sens général comporte l'idée d'écrire, le nom 

d'action signifie l'écriture ou l'acte d'écrire ou et le nom substantif l'écrit avec le sens d'un 

0 0 

participe passif o 

Au contraire du simple nom, le nom d'action, qui représente une idée avec le sens de "le fait de faire telle ou telle 

chose", ne reçoit ni le duel, ni le pluriel II peut être du genre féminin (en rouge dans le tableau) - = miséricorde. 

Remarque importante : le 

masdar ou nom d'action garde, dans certains cas, une valeur verbale et peut 

direct, par exemple, dans Qur'ân 90-14/15 

il y = OU bien nourrir un jour de famine — un orphelin proche parent. 

m = le fait de nourrir, et nourrir qui ? un orphelin qui est son complément 
aussi complément direct en apposition comme épithète du nom orphelin 

recevoir un complément au cas 

Û 

4j jÀa O ^ 1 

Ici, nourrir est un nom d'actk 

direct. La suite du verset 15 esl 

Dans l'exemple que nous ai 

la structure interne du mot au si 

Nous allons voir, ci-dessous, er 

■ lt Ct 

"externe" ((*J^' formé par 

/ons choisi, le pluriel O ^ est dit "brisé" ou "interne" (je*^' et modifie 

ngulier. 

1 Cd, qu'il existe deux sortes de pluriel, le pluriel brisé et le pluriel "sain" ou 
suffixation à partir du singulier et qui ne modifie pas sa structure. 
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\ iNi: APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIOUL 


Principaux types de masdar® coraniques à la première forme 

(À TITRE STATISTIQUE) 

sur un échantillon coranique de 320 racines concernées : les chiffres rouges = nombre de racines par type 

TYPE DE MASDAR 

TYPE DE MASDAR 

TYPE DE MASDAR 

» 

TYPE DE MASDAR 

1 

Q ^ 

frappe 


savoir 


remercie¬ 

ment 

LJJs 

* 

demande 

206 racines 

13 racines 

|21 1 racines 

33 racines 


le fait d'être 
grand 


magni¬ 

ficence 

* 

le fait 
d'écrire 


le fait de 
sortir 

[4 racines 

1 racine 

4 racines 

12 racines 


divorce 


prosternation 


attestation 


j eûne 

10 racines 

5 racines 

^ racines 

6 racines 


Masdar® des formes dérivées 

nombre de racines distinctes entrant dans chaque forme dérivée 

2eme 

4 

forme 3ème fomie te. cette forme de masdar 

7 23 ^3^ n'est pas coranique 

4ème 

2 

fonne . 

6 f'Tr! 

5ème fonne ^ . 6ème fonne 

1 1 

7ème forme 

U 

* 

Sème 

i 

forme 

J ^ ^ 

9ème forme ^ . o , 

\\ masdar non coranique 

aucun ^ 

lOème forme » . 

n jUmÜ4»1 


Nom d’une fois et nom d’unité 

Pour indiquer que l’action ne se produit qu’une fois, on rattache au masdar des verbes simples et dérivés 
un nom d’une fois (Sj ^H se forme en ajoutant un 5 à la finale du mot Dans les verbes de 1ère 
forme, il se construit toujours sur le schème jLIIS • On le trouve rarement dans le Qur'ân.- exemple : Z 
le fait de frapper une fois . 

Pour former un nom d’unité , il suffit, comme pour le nom d’une fois, d’ajouter un â à la fin de ce mot. Il 

désigne un individu sélectionné dans une espèce ou un ensemble. Il peut recevoir la marque du pluriel 

^ 0 ^ 0 

externe en ajoutant la terminaison ~ exemple = h les vaches (en général) - \ \ une vache (telle 

> 0 

vache concernée) — XiS les vaches (concernées). 
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Uni;: APPROcnr di! Coran par la gramm \iri; i ï i..E lflxkalt: 


- Cd - 

Les noms et les pluriels brisés 


M 

A 

S 

c. 


et/ 

ou 


F 

E 

M. 


3 

indétermination 

détermination 

remarques 

a - cas 

sujet 

b - cas 

direct 

C - cas 

indirect 

d - cas 

sujet 

e - cas 

direct 

f - cas 

indirect 

On appelle "pluriels brisés" ou 

"internes", les mots qui, au pluriel, 

subissent des changements vocaliques 

internes par rapport au singulier. Il 

existe plusieurs dizaines de thèmes ou 

schèmes de pluriels internes et les règles 

de leur fomiation sont d'une grande 

complexité. 

Le ^ final du duel disparaît en annexion 

Le pluriel interne est assimilé à un 

collectif 

. 

smg 

* 

0 ^ 

■* 


x-a 

1 - 

duel 


aa f 



pluriel 



ÿUîii 

X' 

^Uîli 

«U;0l 

sing 

ùU 

du 


OCJl 

ùCJl 

ùd 

X" 

duel 

ùiiilkJ 

wU 

OUCJl 


pluriel 

iLJÎ 

^ a .X 

auî 

eJi 

S5 

auüt 

^ ûx-a 

ïUÜi 

x* 

DxxO 

auüi 

X' X' 


La plupart des noms comportant ce type de pluriel ont une déclinaison à trois cas. Certains n'ont que deux cas, 
en particulier, quand ils sont quadrisyllabiques et indéterminés ; ils sont alors appelés "diptotes" comme 


dans l'exemple retenu doigts. D'autres, peu nombreux, sont indéclinables. Les noms qui admettent des 

pluriels internes peuvent être masculins ou féminins ou encore d’un genre incertain ou ambivalent. 


Thèmes coraniques principaux de pluriels internes 

(construit sur J J ) établis sur un échantillon de 150 racines (à titre statistique) 

thèmes singuliers sur des 
exemples coraniques 

pluriel (exemples 
coraniques) 

thèmes singuliers sur des 
exemples coraniques 

pluriel (exemples 
coraniques) 

i i XH i X** 4 0** j 0** 

Lâ Lô Lâ Lâ Ld 

d* U* Ü* 

X 

X' X 

(.LLJrt jd' 

X XX 

Oljjl 

â\ Ï ['t l*ft 1^5 i°i 

X X 

j>Jâ j/j 

^ ^ J! J 

jjTi jjSo ôj^rj 

1—«—1 X 

61 racines avec prédominance du thème singulier L3 

X 

35 racines avec prédominance du thème singulier 

d Sri jj ji j;â 

ji ui 

X 

tiçi? 

XX XX 

X 

jij jji jJ JJ 

X X 

fi ^ * fi 

i A ^ fi fi 

19 racines 

11 racines 

JÇ5 jd Jili JJ 

X- X 

jd 

O^x ^ 

à^j\ s-Ujl 

Û X 0 X 

if * f 

dLjS'\ 

*• 

X X 

aijî âiJ âii âbjiJ 

X XX XX 

yCâj 

_ . X X ^ , XX ... X X 

JJI.U- v^'bj 

X XX 

J' 

11 racines 

0 racines 

Les thèmes de pluriels internes sont très nombreux et généralement non normalisés. Pour beaucoup de 
noms concernés, seul le lexique, coranique ou non, peut donner l'usage et doit être consulté. 













































































Des Noms de temps et de lieu 


4 


Pour les verbes de 1ère forme, ces noms se construisent sur les schèmes ou (pluriel 

-H* 

interne quadrisyllabique = )- 

Quand ces noms sont au pluriel indéterminé ils sont diptotes 

pi. pl. pl. (mosquée, lieu de prosternation) 

^ ^ ^ ^ 

Pour les verbes de formes dérivées, ils se construisent sur le participe passif. 


Pour plus de détail, voir les tableaux Be 2 


et 


Bn 



















134 


Une approche du Coran par la grammaskb e r lU: i.exioué 


- Cf- 


La déclinaison à deux cas des pluriels externes 


indétermination 



5 

a - cas 

sujet 

b - cas 

direct 

C - cas 

indirect 

d - cas 

sujet 

e - cas 

direct 

f - cas 

indirect 

M 

A 

S 

c: 

sing 

^ .û j> 

1 .. J. J. A 



(UUit 


JiUi' 

duel 


0,^ 1 Cî > 

ùUJLJjl 

.y* 

y y 

pluriel 


^ iÙ S 1 

ùjX4ii 

^X>Jt 

yi^ ^ 

F 

E 

M. 

sing 

vl 

y' 

4 ^ ^ 

y^ 

1 0 y? 

5= 


iXJji 

y^ y^ 

duel 


3^.- ,S f 

* . -*f A i , A 

^ y' 

y' y^ 

9yy .3 > | 

y^ ^ 

pluriel 

OUUm» 

.y' 

oUU 

oUJLo^vqJi 



détermination 


remarques 


Sont surtout concernés par ce type de 
pluriel les êtres doués de raison ou 
les choses personnalisées. Il s'ap¬ 
plique aux mots suivants ; 
a/ aux participes actifs et passifs 
b/ à des noms-adjectifs de relation 
c/ à des intensifs du type JQ 
d/ à certains adjectifs et à leur élatif 
dans certains cas (voir Ch), 


Le pluriel externe se forme en suffixant un ensemble de lettres : 

1/ au masculin, en ajoutant au singulier au cas sujet et ^ aux cas direct et indirect - le j n'apparaît plus 
quand ce nom est défini par un complément. Voir par exemple : Qur’ân 2-46 2-196 

2/ au féminin, en ajoutant au singulier ol au cas sujet et aux cas direct et indirect. Quand le singulier 
se termine par â celui-ci disparaît 

3/ Quand le mot n’est pas défini, le tanwîn final apparaît, comme dans les exemples que nous présentons 
ci-dessus. 

4/ Quand le mot est défini par un état d'annexion (complément de nom), il perd son J final, au pluriel et 
au duel du masculin. Exemple avec traduction littérale pour bien illustrer cette règle grammaticale ; 


^ ^ ^ ^ ° ^ I ^ O ^ fT ^ 0 ^ ^ û il* 

(iü jkj Uj dUjÔ jP ^ Jr^ 


Us dirent : "O Hûd ! tu ne nous as pas apporté une évidence ; aussi, d'après tes paroles, nous ne 
(sommes) pas les abandonnants de nos divinités (ou = nous n'abandonnons pas les divinités,,,) que 
nous adorons et nous ne portons pas foi en toi !" (Qur'ân 11-53) - voir aussi Qur'ân 9-3 




Il I. ^ 


-.îî 




f 
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Une api’rociib du Coran par la grammaire ef li.: lexique 



Cas des mots issus de racines défectueuses 





indétermination 

détermination 

remarques 


6 


a - cas 

b - cas 

c - cas 

d - cas 

e - cas 

f - cas 

Le J ou le (J final de la racine 




sujet 

direct 

indirect 

sujet 

direct 

indirect 

défectueuse 

M 

sing 


ai; 

•• * 

lîIj 

M 



1/ à l'indétermination, disparaît 
d'une manière générale aux cas sujet 

A 

S 

duel 

DUa 


ÙU^I 

** 

^ Ù 

et indirect, mais il est maintenu 

comme consonne au cas direct. 

C. 

pluriel 

^ ^ É ^ 




2 / à la détermination, il apparaît 
comme voyelle longue au cas sujet et 


sing 



«Su 

iSUi' 

âSUJi 

«Suit 

indirect, mais il est maintenu comme 

consonne au cas direct. 

F 

E 

M. 

duel 


jdjSu : 


oijSUJt 

Le tableau ci-contre met ces 

particularités en évidence. 

pluriel 

'oijSu- 

J? 



Dans le Qur'ân, le duel de ces racines 
défectueuses est très peu employé. 


Il existe un peu plus de 150 racines défectueuses, dans le texte coranique, réparties à peu près également en 
J et Les règles qui s'appliquent à la vocalisation de ces racines conjuguées demeurent valables pour les 
différentes sortes de noms, selon que la semi-consonne est intervocalique ou n'est pas vocalisée. Le lexique 
coranique présente les mots concernés qui dépendent de ces racines défectueuses. 

Pour les mots masculins, nous avons pris trois exemples de mots différents pour illustrer les différentes 
règles de formation qui les régissent. 
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{'\H APPKOCHl; Dij CORAN PAR LA GJ'LXMMAlRB LT LL LLXIQlJB 



Elatifs (comparatifs et superlatifs) - schème jif 




indétermination 

détermination 

remarques 

7 

a - cas 

sujet 

b - cas 

direct 

c - cas 

indirect 

d - cas 

sujet 

e - cas 

direct 

f - cas 

indirect 

Jl û ^ 

Ils sont construits sur le schème JJÎ et 
expriment les comparatifs et superlatifs 
français. 

Au masculin indéterminé, ils com- 
portent une flexion à deux cas sans 
tanwîn. Déterminés, ils ont une flexion 
à 3 cas au singulier, et à 2 cas au duel et 
au pluriel. 

Au masculin pluriel, on trouve la forme 
par exemple 

Au féminin singulier, ils sont 
indéclinables, qu'ils soient indéterminés 
ou déterminés. Ils comportent 2 
flexions au duel et 3 au pluriel. 

M 

A. 

S 

c. 

sing 

0 ^ 

° fi 

a ^0 

c .^0 

jX\}\ 

0 ^0 

duel 

0I>T 


ogjüi 


pluriel 

ùj>î 

^ T 

Cf-JT' 

0 J>131 


F 

E 

M. 

sing 

IS'JX 

iS'^ 


% a 

A 0 . 


duel 

H 

Q ^^0 ^ 

M 

. °'r L\t 

pluriel 

-iS 



^ a 

^1 



Le comparatif de supériorité ou d’infériorité s’exprime par l'élatif diptote masculin singulier, pour les 2 
genres (masculin et féminin et les 3 nombres (singulier, duel et pluriel) sans tanwîn, ni article et jamais en 

ù 

état construit, pour les racines comportant en général 3 consonnes ; il est suivi de la particule - 


hpÿ, aJJ'i ■ 




3 = Et qui a une emprise meilleure (lit. plus belle) qu *Allâh sur 
ceux qui possèdent la certitude {Qur'ân 5-50). (traduction littérale pour illustrer cette règle). 


Les participes de forme dérivée et les adjectifs de racine de plus de 3 consonnes, sauf exceptions, n'ont pas 
d'élatif Dans ces cas assez nombreux, on utilise des élatifs de substitution suivis de ja ou d'un spécificatif, 




par exemple : = plus nombreux ; Jiî = moins nombreux ; ÜÎ = plus intense, etc. 

Les deux noms - meilleur, et = pire, servent aussi d'élatif outre leur sens premier respectivement de 
bien et de mal. 


oJiû I 



= Ils étaient plus nombreux qu *eux et d^une force plus intense . ., 


• « • 


{Qur'ân 40-82) 



= Quand enfin ils auront vu ce dont on 


les menaçait ; ils sauront alors qui (est) plus faible comme secoureur et moindre en nombre. 
{Qur'ân 72-24) (traduction littérale pour faire ressortir cette règle de grammaire). 
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Uni; APPUOL! Ih DI- C oh ah par la (iRAMMAlK!- L i 


[ . 


l J 



w 

Le comparatif d’égalité se rend par des expressions diverses, par exemple : = comme, semblable à, 

pareil à ; 


^LAPU^ JcLâ 

^ ^ ^ ^ ^ y' 

Si alors ils se détournaient, dis : « Je vous ai avertis d^une foudre semblable à celle (qui frappa) les 
'Ad et les Thamoud, » (Qur'ân 41-13) 


Le superlatif est rendu le plus souvent par l’élatif déterminé ; il peut être épithète et s'accorde alors en 
genre et en nombre : 




Ceux qui ont bien agi auront Vexcellence (lit. le plus beau) et même davantage... {Qur'ân 10-26) 


s/ 


O ^ 


>'0 ^ ^ 


Âià i>:ü u bi jî aji I js.i\ ji 

Dis 1 Invoquez Allâh ou le Tout-Miséricordieux, quoi que vous invoquiez, c’est bien à Lui que (sont) 
les Noms excellents (lit. les plus beaux)... {Qur 'ân 17-110) 
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Une approche du Coran par la ORAMAlAiRE ht le LEXiQl;E 



Adjectifs de couleur et de difformité 




indétermination 

détermination 

remarques 

8 

a - cas 

sujet 

b - cas 

direct 

C - cas 

indirect 

d - cas 

sujet 

0 - cas 

direct 

f - cas 

indirect 

Ces noms-adjectifs sont construits, 

sur le schème : 

1/ \l\ pour le masculin singulier. 
A l’indétermination : diptote sans 

tanwîn, 

2/ 5 .'*A 3 pour le féminin singulier. 

A 1 ^ 1 n /H! 1T1 Qifi r%Ti * c^itic 

M 

sing 

iAi 


(ÂÜ' 

^Oi 

;Â'îil 

A 

S 

duel 

ousQf 

O-' 

ùuiCOt 

j;^Oi 

c. 

pluriel 

0 ^ 

î*^ 



0.0 

,û:;îi 

0.0 

; 


F 

sing 

s a 

x' 0 

s-i 



x^ 

/A 1 iiiuciciiiiiiiauuii * uijJLtjLt; sait» 

tanwîn. 

3 / jj pour le pluriel masculin ou 
féminin, une seule forme avec 3 

déclinaisons. 

I; 

E 

duel 

0 

cîljl 

J' 

0 

4>dj'A^ 

x* 

* X. 

O-' ti 

M. 

pluriel 

O 

j jà^ 


Û Û 

0 j( 

^ Jt 

jitail 


Dans le texte coranique, on trouve les mots suivants 


pour les adjectifs de difformité : 


^ muet-;^ 


a J* 



pî aveugle- 


ÿ J 




^ jl* ^ 


\ sourd 


pour les adjectifs de couleurs : 





O ^ ^ ^0 f 


• 







^ y' 0 Ÿ ^ ^ 


noir " 


a ^ i 

rouge “ 


J 0 

1 ^ 




ç.\'j£^ jaune - bleue - 


0 > 

É-__ ♦ 



0 r 

:aai-l 





Sourds, muets, aveugles, alors ils ne reviennent pas {Qur'ân 2-18) 




_r 




•CS î 




' J * 1 




¥t. 


f: J N 


•s k*rî:-,vi 

4M 




t* 

3 k^' . 

^ .^à. ^ r * 

PAf'J'T P 


N, 


_i L. 


[■ri,v-53>.' V 

U-i,TiwltJ;rr_Pêîr jwüii ^ 

rta 

]l *Afr, ]/ ^ 

‘H •’! 

/j I J ^ Ji ’ 

J I 

tï ECiiA:!, 




- -^ ^ ' - ' '■ j. 

-X- . - -:\ 

*>L ’k. ^ t 

r - J ». ^.••^1 A .* . . H 

f- i 1 

r U 

l X H 


P 




'\ 


i* 


■“■ V * ■’; 

+• -A- I 


i- 
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U N E A P P me H E D LJ C C) ïi A N P A K L/\ G RA M M AIR If E'I ‘ L t LI ■ XIQ D l;-. 



Noms d'instrument 


9 

INDETERMINATION 

DÉTERMINATION 

REMARQUES 

R - cas 
sujet 

b - cas 
direct 

C - cas 

indirect 

d - cas 
sujet 

e - cas 

direct 

f - cas 
indirect 

ils sont construits sur les 

schèmes suivants : 

s ^ P s 

jlÀA <ÜLÆa J.A4 

y 

avec pluriel 

jjUi y\k> 

y ^ 

Le pluriel indéterminé est 

diptote sans tanwîn. 

singulier 


lk4a 

y 

0 Si 

0 0 

Q 0 

pluriel 

J' 


^dJi 


y 

singulier 

■ifl . yo 

r VA® 



^ÇaJi 

rÇ^Jl 

y 

y 

pluriel 


y 

s 

y 

1 ^ " 


.. üldl iSj J* - • ^ous avons embelli le ciel le plus bas de luminaires (Qur'ân 41-12) 



Nom-adjectif de relation 



10 


Il se forme, d’une manière générale, en ajoutant le suffixe iyyun ou iyyatun : au masculin et 




au 




féminin d'un nom propre ou d’un nom commun pour exprimer l'origine, la matière ou la relation. Dans le 
texte coranique, on ne le rencontre que fort peu de fois : 




■iJÏ 


^ O 




s-..- ^ 





I - 








y 


Très peu utilisé avant la venue de l'Islam, il servira plus tard pour traduire des notions abstraites d'origine 
philosophique ou scientifique, pour former des noms de professions, de qualités, de collectivités, etc. 


■N. 
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APPRiX.:ii£i DU Coran p^r la grammairl lt lh lexioul 


- Cl - 

Participes actifs et passifs des formes verbales 


Ces deux participes ont déjà été présentés sur les tableaux des sections |Bg, Bh, Bi, Bj, Bk et Bn| . Nous en 
donnons, ci-après, un tableau récapitulatif présenté en fonction de la 1 ère forme verbale et des principales 
formes qui en dérivent. 


* 


Le participe actif ou présent (JpUJi désigne T agent, celui qui fait l’action. Comme son nom de 
participe l’indique, il participe du nom, du nom-adjectif et du verbe, c’est-à-dire qu’il peut prendre une 


valeur verbale et, sous ce rapport, il s’apparente au statut du nom d’action ou nom verbal {masdar) (cf. 


section 



). 


18-6 

Il se peut que tu te préoccupes 
entièrement (lit. = que toi adonnant ton 
âme) de les suivre en t’affligeant s’ils ne 
venaient pas à ajouter foi en cette 
nouvelle 

iLî 

Cette construction du 
participe actif à valeur 
verbale + complément 
direct se rencontre 
quand cet ensemble est 
attribut dans une 
phrase nominale. 

48-27 

...Assurément, vous entrerez dans la 
Mosquée sacrée, vous trouvant en 
sécurité, tête rasée (lit. = rasant votre 
tête)... 

... iiii 

3-9 

Certes Toi, le Rassembleur des Humains 
(lecture de la Vulgate) 

» 

> 

On rencontre deux 
lectures de cet élément 
de verset (voir : Réeis 

Notre Enseigneur ! Tu rassembles les 
humains (lit. = Toi, Rassemblant les 
Humains) 

... dij] Uij 2 

Blachère, Grammaire 
de l’Arabe classique, 
Paris, 1937, page 326) 


C 9 

Le participe passif ou passé (Jjiàji ne s’applique qu’aux verbes transitifs directs et indirects et 

désigne soit celui qui subit l’action, le patient, soit le résultat de l’action. 


PARTICIPES ACTIFS ET PASSIFS DES 10 PRINCIPALES FORMES VERBALES 


PARTICIPE 

FORME 

PARTICIPE 

FORME 

PARTICIPE 

FORME 

PASSIF 

ACTIF 

PASSIF 

ACTIF 

PASSIF 

ACTIF 

jJiii 

Ali; 

III 

i ^ ^ S 

\ ô A 

A 

( ^ > 

\ ÔA 

(j-y^ 

II 

0 

t ^ ^ 


I 



VI 

1 ^ J* 

i 

i 

V 

0 

F. a A 

Ù 

ï ÔA 

IV 

inusité 

0 

J ^ 

1 . d A 

IX 

0 

{ ^ 

l A 

0 

i ^ 

1 .^ÔA 

V' 

VIII 

J ''«OJ' 

l dTA 

i **0^ 

\ .ôr A 

VII 


0 

J ^*+^0 ^ 

\ ... A 

O 

i .^0 

X 


















































ï 
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J Ni; APl'KOCitR DU CORaX PAR LA GR AMMAIRL, L I li. I. F.XIOL'I 



Du nom propre 


(Les Noms divins ne sont pas mentionnés dans cette énumération) 


Pour la liste des Noms divins, voir annexe § Xa 


et 



Dans le texte coranique, on trouve trois catégories de noms propres selon qu'ils se déclinent à trois cas 
(triptotes), à deux cas (diptotes), ou qu'ils ont, pour tous les cas, une flexion neutre en a, ce qui pourrait les 
faire paraître indéclinables. Le tableau ci-dessous montre la plupart des noms propres mentionnés dans le 
Qur'ân classés selon ces trois catégories. 


1 1 - TRÏPTOTES 

2 - FLEXION 

NEUTRE EN A 

3 - DIPTOTES SANS TANWÎN 

- U SELON LE CONTEXTE) 

1 ^ 



J* ^ 

jjj» 

^ 1 

s > * 

5 1'' ®i 


i 

* 0^ ** 

cSjiJÎ 


^ 0 ^ 

DUÜ 

Jl 

Jj' 

1 if 

jXîl \i 

^ y 


^ Û 

^ D 

Jî S 

'O 









1 -fi i ^ f 

1 

Jsj) 



OjjU 

i i ^ 

ijli 


1 Q 

1 

1 ^ 



(3j*i 


^ ^ iï J 

j^! 


1 ^ 



A . i' 

J ^ 

ùUX. 


1 -ii* 0.^ A 

■ i m 

1 * ** 



' ! > 


y' 


1 

1 

CJ' 



^ ji 1 ^ 

OjjIa 

bjjU 

« 

1 ^ ^ n 

1 bjPÜaîî 

dj!\ ji 



buu 


Ir^:i 

j>jî 








^1 







1/ Il est à signaler que dans la colonne intitulée "TRIPTOTE", on peut constater qu'il s'agit : 

a “ soit de noms déterminés par l'article ou bien par une autre particule qui exige la détermination, 


b - soit de noms construits sous la forme d'un diminutif, par exemple : ^ 


û^** O ^ À Q 3 s 0 ^ 

- 
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Une approche du Coran par la grammaire e t le lexique 

’ h 


c - soit de 2 participes, 1 passif de 2ème forme verbale et 1 actif de 1ère forme verbale y 


(en grisé sur le tableau). 


0 ^ ^ 


d - soit de mots courts comme ^ jî - ~ ilp - i 


^ jt 


Remarque : En tant que noms propres, ils sont déterminés même s’ils comportent la désinence 
indéterminée. 

2/ Dans la colonne intitulée « FLEXION NEUTRE EN A », il s’agit de quatre noms qui ont la terminaison 1 ou ^ 
(sans points) qui les apparente grammaticalement à des noms féminins indéclinables en a quand cette lettre 
n'appartient pas à la racine du mot. 


3/ La majorité des noms propres de la troisième catégorie comprend des noms diptotes provenant de souches 
qui ne semblent pas arabe par l'origine, mais qui le sont devenues par assimilation et par le contexte arabe de 
la Révélation islamique. Les noms propres de cette catégorie peuvent recevoir les flexions a et u selon le 


contexte coranique. 


Dans l'ensemble des noms propres coraniques, un seul est féminin (diptote) mentionné seul ou en 


rapport avec son fils par exemple : Jésus fils de Marie. 
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ÜNH APPROCIÎB DU CORAN PAR LA GRAMMAIRL ET LE LLXIOLF 


- Cn - 

Les noms de nombres - numérotation (nombres cardinaux) 


Cnl 


MORPHOLOGIE 



les nombres en grisé dans le tableau ne sont pas coraniques 

de 1000 à 10000 

de 100 à 900 

de 20 à 99 

de 11 à 19 

de 1 à 10 

deux genres 


deux genres 


deux 

genres 


r * * 

féminin 

masculin 


féminin 

masculin 


LàJî 

1000 

tJI 

4dU 

100 



^ ^ ^ ^ ^ f 

11 

^ 5 , 

■^ ' f 

Àfi'S 

la 



100 


54^1} 

À^\j 

y' 

Ib 

oui! 

2000 : 

àéu 

200 


20 

^ & 

0 Uuj j 

D 

^ Lîl 

^ fi 

i 12 

d\B\ 

yf' y' 

ùiii 

2 

J? 

3000 

J' ^ 

ïiUj"50 

fi ^ 

300 


30 



13 

cji'iù 

iSià 

3 


4000 

AjUm) 

fi ^ 

400 

ù ÿj) 

40 

ôjIïsP £!j' 

r' 

- - * - ** - f 

(Ujjl 

14 

^ f 

C^j' 

L - f 

Afvj\ 

4 

fi 

5000 

fi ^ 

500 

* ^ 0 ^ 

Ü 

50 


4.^0)^ 

15 

ifl Ù y' 

* 

. W A ^ 

- 

î« 

^ 5 — 

5 

fi ^ 

6000 

kuL 

fi ^ ^ 

600 

O 

60 


- ^ 

- .Y. ^ ij*? 

i 16 ' 

:! 

, ^ 

^ 1 

6 

càSiT ^ 

fi 

7000 


700 

Ù 

70 



17 

O 

cr^ 

**- O- 

♦ 

7 

JvT 

fi ^ 

8000 

fi ^ 

800 

ù jiUi 

80 


.H- 

A^LgJ 

18 

oui 

ÿî 

t* 

âjUj" 

t* 

yy 

8 

uiSiT kLj 

fi 

9000 

ajuitlj 

900 


90 

J' 

J' ^ O 

& 

^ 'P 

<ÜU«J 

19 

a 

m .. i 

C” 

1-ï 

t* - î> 

AamJ 

9 

JVT 

fi 

10000 

•fi ^ 

<üu«J J AjUju»J 

909 

fi 

J <üû«j 

^ s 

O 

99 


îji > ^ 

ifi 

«- -, - 

d ! 

10 

Pour les nombres intennédiaires, les unités précèdent les dizaines et sont coordonnées par j comme dans 

l'exemple 99 

D'une manière générale, l'ordre actuel des mots, dans un nombre complexe, est le suivant : milliers, 

centaines, unités, dizaines, chaque tranche étant séparée par j ; soit le nombre 9.999 

Le nombre formant les unités se met au masculin — J yi^ j j j âil*J 

Avec un nom compté^ les unités — ici 9 ~ s'accordent selon le genre concerné : 

^3 ^J J J ^ hommes 

ùjilj J ^ j Lilj 3 C>5!T 5ilJ = 9999 filles 

y' ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
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i: vrPRoi Mî.:. L>t ' Lük.M 




u< 


!.. \ 


îR;\M\lAlRn ivr Lh LRaIQUl 


Cn2r 

NOMBRES CARDINAUX - SYNTAXE 

de 1 à 10 

1/ Dans la suite des nombres on utilise et et sont épithètes et 

s'accordent comme les qualificatifs. 

2/ et ùlSl sont utilisés dans la suite des nombres. Le nom compté est souvent 

exprimé au duel : 2 hommes 

J' 

3/ De 3 à 10 l’objet compté est au pluriel au cas indirect indéterminé. 

Entre le nom de nombre et l'objet compté, il existe alors un rapport d'annexion. 

Quand ce nom compté est masculin, le nombre est au féminin et inversement pour le 

féminin. 

7-54 

en six jours 


23-86 

Dis : "Qui (est) le Maître des sept deux. .. " 

ooOt Vj ji 

Dans ce dernier exemple, le nombre sept est épithète (masculin) et s'accorde avec le nom ''deux'' qui est 
féminin 


de 11 à 19 

De 11 à 19, les thèmes se forment à partir du chiffre représentant les unités suivis de 
pour le masculin et de pour le féminin. 

Ils reçoivent la seule flexion a, quelle que soit leur fonction dans la phrase, sauf pour le 
duel qui conserve sa propre flexion. 

L’objet compté demeure au singulier au cas direct indéterminé car il est considéré 
comme un spécifîcatif. 

Dans le texte coranique on trouve deux orthographes : et et 

12-4 

... Certes, j'ai bien vu onze (11) étoiles ... 

... c4tj J\... 

y' 

7-160 

.. .alors en jaillirent 12 sources 

^ 0 û ^ 

74-30 

sur elle, 19 

âilj 

Dans le texte coranique, il n'existe que ces trois nombres (1 1,12 et 19) pour illustrer cette série de 11 à 19 


de 20 à 99 

Les dizaines se fomient sur le chiffre des unités auquel on ajoute le suffixe du pluriel 
externes à deux cas. La forme du nombre 20 fait exception et devient : ^ 

Le nom compté est au cas direct indéterminé singulier. 

46-15 

.. .sa gestation et son allaitement (durent) 30 
mois. Enfin, quand il a atteint sa pleine 
vigueur et qu’il est parvenu à 40 années, il 
dit... 

...Jlâ ^ J e4-il 

38-23 

A lui 99 brebis 

^ ^ If 0 ^ f.t 

O jApmü J ^ 


\ 
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Nv; Ai'puoc'iii-: du Corax par i a (irammair[: et le i. exioui; 


! de 100 

à 900 

Le nom cent ou ^ est un substantif féminin qui reste au singulier. Il prend la flexion 

du duel. Le chiffre qui le multiplie n'a pas de 5 et est triptote. 

L’objet compté est au cas indirect indéterminé singulier comme complément de nom 

(2ème terme d’une annexion). 

18-25 

...et iis demeurèrent dans leur caverne 300 
{ans) et ajoutèrent neuf (années) 


8-66 

...Siparmi vous il se trouve 100 endurants, 
ils l'emporteront sur 200. .. 

^ .i* ^ ^ 


de 1.000 

à 10.000 

pluriel est un substantif toujours masculin et qui se décline à trois cas. Il se 

met au pluriel après un nombre qui le multiplie. Le nom compté se met au singulier au cas 

indirect indéterminé comme 2ème terme d’une annexion 

Le chiffre des unités qui le multiplie prend alors la marque du féminin comme pour la 

syntaxe des noms accompagnant les nombres de 3 à 10, 

10.000 hommes se dit : - et les 10.000 filles : CÛJÎ ciSî^î VJ^\ 

^ ^ ^ ^ 

29-14 

...Il demeura parmi, eux LOOO ans moins 50 
années 

uiP % iL, Lfliî 

70-4 

...en un jour dont la durée a été fixée à 

50,000 ans 

0*^ P ^ 

4,^1 ÔJ1*AiU wu AjJ 

^ ^ ^ ÿ ^ 

37-147 

Et Nous l'envoyâmes vers 100,000 ou 
davantage 

jl t-ÂJÎ 4 jU PUiljjl J 

V' ^ 
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U N b 


approche iX 


Coran par la grammaire et le LEXiQUE 



Les noms de nombres - nombres ordinaux et fractions 



1/ Premier fait au masculin pluriel cP'j' et au féminin pluriel jy 


^ y' 


2/ n'a que deux cas : ùÜ et ûlj 

3/ De 2ème à lOème, ces noms-adjectifs ordinaux se fonnent sur un thème semblable au participe actif de 
première forme à l'aide des racines formant les 8 premiers nombres cardinaux. 

4 / Ils sont utilisés au cas direct indéterminé masculin comme circonstanciels et servent à former des 
adverbes = premièrement - ~ cinquièmement. 
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APPROCMK i)L Coran par i.a grammairie éy li, i rxiour 


5/ Ils sont utilisés comme nom ou comme épithète, 

6/ Les dizaines se construisent sur les nombres cardinaux correspondants : le 

7/ Quand les ordinaux se composent d’unités et de dizaines, ils se forment sur le modèle des cardinaux : 


a/ de 11 ème à 19ème ils sont indéclinables et se composent des ordinaux des unités suivis de 





pour 


le masculin et de 





pour le féminin avec fatba pour chacun des deux mots concernés comme on peut le 


lire sur le tableau précédent. 

b/ Quand ils sont déterminés, seul le premier mot prend l’article. Par exemple 


? ^ ^ 
^ Q 


le treizième mois = Lili- jg— Il 

c/ De 21 ème à 99ème, on utilise la dizaine de la série des nombres cardinaux. On place la conjonction J 
entre les deux mots. Par exemple : 


la 21ème ùj7î,P j 2bil^ - la 42ème = ùjiijV' j 51ème = j 




y 


pendant la trente cinquième nuit = j 




8/ Après cent et mille : le cent unième = Jju “ le 157ème— Jbu j 

le 10d9ème - ^Jùh\ 0;^ 


9-40 


5-73 


18-22 


deuxième de deux 


Ont déjà rejeté la foi ceux qui disent : 
"Certes, Allâh (est) le troisième de trois". Il 
n'y a de dieu adoré qu'un Dieu adoré 
unique. .. 


Ils diront : "(ils étaient) trois et leur chien le 
4ème (lit, = le 4ème d'eux)". Et ils diront: 
"(Ils étaient) cinq et leur chien le 6ème". Ils 
diront ensuite : "(Ils étaient) sept et leur chien 
le Sème. "... 


I ^ 

1 














ajl 'i\ aJi 




^ ^ ^ 


ù ^ ^ 


O ^ 



* t 


iSü ù J 



û Jï 



ü J» ^ O ja 







Co2 


FRACTIONS ET NOMBRES DISTRIBUTIFS 


Dans le texte 

CORANIQUE 


1/3 

* 0 

demi 

i 

^ fi 

* 

1/5 

^ fifi 

1/4 

■ > 

> * 

1>«J 

1/8 

^ fifi 

1/6 

O 

par 2 

P 

fifi 

2/3 

t^-3 

par 4 

^ ^ fi 

par 3 

» 


1/ Demi ou moitié est un nom masculin - au pluriel = wiCalî 


^ % 
. 3*4 


2/ Les fractions de 1/3 à 1/10 sont construites sur le même thème 


O ^ 


pluriel Jüi et sont issues des mêmes racines que les noms adjectifs 
cardinaux ou ordinaux. 


Û J* 

3/ Au delà de 10 on utilise l’expression : *^1 ^ un millième 


4/ On ne trouve dans le texte coranique que les fractions suivantes : 
demi, tiers, quart, cinquième, sixième, huitième - deux tiers, et les 
expressions par deux, par trois, par quatre, ces deux derniers construits sur 


> 


le thème J ü 


35-1 


Il a fait des Anges des messagers 
munis d'ailes, par 2, par 3, par 
4... 


►1 JkPtir 






^ 3 


J 3 
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M'PROC'MF rn i 


OR 


'kS i>AH 1_ a cIR \ m 


M 





Du genre dans le nom et le nom-adjectif 


En arabe classique et coranique, il y a deux genres, masculin et féminin ; certains noms-adjectifs peuvent 
être de genre incertain (ou flottant) ou avoir les deux genres ; dans ce cas, l'usage prévaut souvent. 

Ces deux genres concernent : 

a/ les choses concrètes ou abstraites, de beaucoup les plus nombreuses. Elles sont alors, dans la 
plupart des cas, considérées comme masculines ou féminines selon la forme ou la nature. 

b/ les êtres animés, masculins ou féminins selon leur sexe. 


A - DES NOMS FÉMININS ET MASCULINS 

I- NOMS FÉMININS PAR LA FORME 

quand ils portent l'une des trois terminaisons suivantes : 

** 

6 

iS ou 1 


un 5 (tâ' marbûta), cas le plus 

fréquent : 

Il existe des noms se tenninant par 

un ô qui désignent des personnes de 

sexe masculin et qui sont 

masculin : 

Un grand nombre de noms terminés 

par â sont considérés convention¬ 
nellement comme féminins. 

Ou^ 0 jè 

Ils sont triptoteSy qu^ils soient 
déterminés ou indéterminés, 

1 

un ^ ou i si cette lettre 

n'appartient pas à la racine : 

Ù 

exemples : a/ i : (invocation, 

mémoire) de la racine trilitaire 

J ^ i se souvenir - b/ 

(matinée) de la racine 

signifiant : apparaître au matin. 

Ces noms féminins ne se déclinent 

pas et gardent le son â sans 

tanwîn, qu'ils soient déterminés ou 

indéterminés. 

un ^ quand cette terminaison 

n'appartient pas à la racine : 

S.U (superbe) : de la racine 

trilitaire : j être grand 

3 J fri;Âj 3 

^ y' ^ 

Et à Lui la Grandeur exclusive 
dans les deux et la terre car 

Lui (est) VInaccessible, le 

Sage. {Qur'ân 45-37) 

dû i J 01 

^ fi 

Certes, en cela, une miséricorde 
et un rappel pour ceux qui 
portent la foi (QuCân 29-51) 

Qu'ils soient détenninés ou non, 

ils se déclinent à trois cas. 


1 
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i 


a)[v 


î J 


' % . 

':K • 
■L : •- 


K' 


1.1 


L,. i 


MOî 1- 

- - -^ x -■ 1- * 


2 - NOMS FÉMININS PAR L’USAGE 

1 

ceux qui désignent le feu, la chaleur, sous 
différents aspects 

géhenne 

(* T * 

feu 

1 i 

soleil 


2 

ceux qui expriment le ciel, les vents 

vent 


âme, 

souffle 

animé 

Ù 

ciel 


3 

ceux qui concernent la terre, le chemin, les 
pays, les cités, les tribus 

Egypte 

Q 

terre 


route 


4 

ceux qui désignent la source 

sorte de 
puits 


puits 

0 

source 


5 

ceux qui désignent l'habitation et les objets 
du bédouin 

seau 

Q 

P 

bâton 

Cap 

demeure 


6 

ceux qui indiquent certaines parties du 
corps (souvent doubles) 

pied 


oreille 


main 


7 

ceux qui ne s'appliquent qu'à des femmes 

stérile 

ji\S. 

enceinte 


mère 

^ 1 

8 

les noms de collectifs qui désignent une 
espèce n'ayant pas de nom d’unité 

les 

arabes 

0 >li 

moutons 

& 

chameaux 


3 - NOMS MASCULINS 

Tous les noms qui ne sont pas féminins selon la fonne, la nature ou le sexe (décrits ci-dessus) sont, en 

principe, masculins. Certains noms que l'usage fait connaître, sont de genre incertain. D'autres, rares, bien 

qu'habituellement féminins par la fonne, peuvent être du genre masculin quand ils sont personnalisés ; 

û ^ 1 

appliqué par exemple à Adam {Qur'ân 4-1), ou encore ; appliqué à Jésus {Qur'ân 3-45) 

Citons le cas du nom qui peut représenter le couple ou/et un des éléments du couple, masculin ou 

féminin ; ce nom se rencontre aussi au duel texte coranique. Il est du genre 

masculin dans le verset 2-230 et féminin dans les autres occurrences coraniques. 


B - DES NOMS-ADJECTIFS 


Certains thèmes sont employés comme noms ou comme adjectifs. Pour cette raison, ils sont souvent 
désignés par cette expression : nom-adjectif. 

L’adjectif est un nom qui peut se généraliser. Il inclut un maximum de notions et souvent un minimum de 
réalité objective. Dans sa fonction et sa signification, il peut être considéré intermédiaire entre le verbe et le 
nom. Par exemple le nom-adjectif noble, généreux, peut être épithète d'un autre nom, comme dans cet 


élément de verset 






au un ange noble {Qur'ân 12-31), ou attribut comme prédicat dans une phrase 


^ ^ 


s ^ 


nominale ou verbale, comme dans cet autre verset = ... fj .alors certes, mon Enseigneur 

(est) Suffisant-par-Soi, Très-Généreux {Qur'ân 27-40). 

Quelques thèmes peuvent être communs au masculin et au féminin sans prendre la marque de ce dernier, 

= reconnaissant(e). 


par exemple : thèmes en 
constant(e) - = tué(e) 


(avec sens passif) - jjSo 
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APPROCHE DU Coran [*ar la grammaire et le uaxique 


De l’accord de l’adjectif épithète 



La règle fondamentale est que T épithète, qu’elle soit adjective ou participe avec valeur d’adjectif, prend 
le genre, le nombre et le cas du nom qu’elle qualifie. 

Le tableau ci-dessous expose les principales règles d’accord qu’on trouve dans le texte coranique. Les 
quelques cas particuliers qui semblent déroger à celles-ci peuvent se comprendre en se référant à ce tableau : 


SELON L’ORDRE 
FRANÇAIS 

EXEMPLES CORANIQUES 

REMARQUES 

NOM 

ACCORD DE 
L’ÉPITHÈTE 

sourate 

verset 

ÉPITHÈTE 

NOM 

h 

MASCULIN 

masc./sing. 

25-61 

."•l fCW 1 

une lune illuminante = accord concordant - munir est 
un participe actif pris comme adjectif 

masc./sing. 

64-9 

yjéi\ 

la réussite immense = accord concordant 

quand le nom est déterminé, l’épithète l’est aussi 

duel/masc. 

2-233 


deux ans complets - accord concordant 

masc./plur. 

48-25 


des hommes fidèles ~ accord concordant - fidèles est 
un participe actif (4ème forme) pris comme adjectif 

FÉMININ 

fém./sing. 

43-73 


des fruits nombreux = accord concordant - le mot 
fruits au pluriel en français est singulier en arabe 

fém./duel 

55-66 


deux sources jaillissantes = accord concordant — le mot 
source est féminin 

fém./plur. 

12-46 

Ù J ** 

.. • CjtlLa» 

des épis verts = accords concordant - le mot épis est 
féminin (voir Ci. ) 

fém./plur. 

3-24 

• ■ Uul 

ÿï 

des jours comptés. Après un pluriel interne, l’épithète 
comptés devrait être au féminin singulier - ma 'dûdât 
comptés est un participe passif pris comme adjectif, 
(construction rare) 

fém./sing. 

48-20 

y- 

des butins nombreux ~ le nom mashânima est un 
pluriel indéterminé quadrisyllabique (diptote) qui 
nécessite un adjectif au féminin singulier 

COLLECTIF 

masc./plur. 

63-6 


.,Jes gens peix^ers ici 1 accord masculin pluriel 

prévaut : gens = masculin singulier à sens collectif ; 
pervers est un participe actif pris comme adjectif - les 
deux mots sont déterminés 

masc./plur. 

5-22 


des gens redoutables - même accord que le précédent 
mais les deux termes sont indéterminés 

masc./sing* 

4 -92 

^ > 0 s 

■"JéXP 

un peuple ennemi - le nom qawm est ici considéré 
comme un singulier et donne un accord singulier de 
l’épithète, ce qui est assez rare dans le Qur’ân 

COLLECTIF 

masc./sing. 

36-80 


de l’arbre vert — le mot arbre est un collectif en arabe - 
les deux termes sont déterminés 

masc./sing. 

54-20 


des palmiers déracinés - le mot palmiers est un 
collectif en arabe - mimqa'ir est un participe actif de 
7ème forme pris comme adjectif masculin 

fém./ sing. 

69-7 

Hÿ ^ Hïî 

des palmiers effondrés - le mot effondré est ici un 
participe actif féminin (accord flottant). 
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NH APPROCUR DU CORAN FAR LA GRAMMAIRL BT IJ: LEXIQUE 



Du nom - détermination - indétermination 


1 - Indétermination ou indéfinition 

En arabe, il n’existe pas d'article indéfini, comme on le trouve en français pour dire par exemple : un homme, 
une femme, des filles. Pour exprimer qu'un nom est indéfini, d'une manière générale, l’arabe utilise de tels 
noms sans l’article mais avec une désinence UN (tanwîn final) au cas sujet : un homme = raiulun : . Aux 

deux cas compléments, direct et indirect, le mot devient en final : AN et IN : raiulan, rajulin Font 

exceptions, les noms diptotes et les duels ainsi que les pluriels externes masculins et féminins qui sont aussi 
diptotes, comme nous l'avons exposé précédemment. 

Le tanwîn s'écrit en redoublant le signe de la voyelle finale des noms. Au cas direct, il prend un alif final : 
sauf si ce nom a pour lettres finales : 5 - I ou 

Un nom propre isolé, déclinable à trois cas, sans l'article AL Jl, est défini par le sens, sémantiquement, mais 
reste indéfini grammaticalement : (Muhammad un). 

2 - Détermination ou définition 


Un nom est déterminé grammaticalement quand il comporte l'article universel AL Jl ou quand il est en état 
d'annexion (état construit). Il ne comporte plus alors de tanwîn. 

a - Détermination par T article invariable Jl 


L’article se lie au mot qui suit et est assimilé par 
redoublée et tient lieu du L J de l'article AL Jî 


l'une des 14 lettres suivantes, dites solaires, qui est alors 



ar-Rasûlu = le Messager - a sh-sha msu = le soleil 

L'article se lie au mot qui suit et n'est pas assimilé par les 14 autres lettres dites lunaires suivantes : 



0 ^ 


1 a l-q amaru 


la lune 


4a 
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IJNi: APPSlOCili: UU COKAN PAR LA GRAMMAlKL L i‘ LL J.EXIQÜL 


b — Détermination par Tétât d'annexion (ou état construit) 

Le nom est déterminé quand il est suivi d'un complément déterminatif qui peut être déterminé ou 
indéterminé. Alors, le nom qui précède ou premier terme ne porte pas l'article. Ce premier terme ainsi défini 
par le second ne porte ni l'article AL, ni la marque du tanwîn, ni le N final pour les mots au pluriel externe 
masculin ou au duel. Le deuxième terme peut être un nom (au cas indirect), un pronom sufflxé rendu en 

55 J* ù X ^ ^ 

français par un pronom possessif : «üJl J rusû lu-L lâhi = le Messager d'Allah - 2LD îavîa tu-O adrî 

= la Nuit de l'Assignation - kitâbî = mon livre - \ g IT ^ j\2 ici iârikî et non târikîna lit. = les 


. 1 ^ 


y 




abandonnants de nos divinités. 


c - Particularités dues à la liaison dans un groupe de mots 

Si le vocable déterminé par l'article Jt n’est pas en début d’un groupe de mots et commence : 

- par une lettre lunaire qui n'assimile pas ce J, celui-ci se maintient dans l'orthographe et garde sa 
prononciation, mais non le ^, non prononcé alors, qui porte le signe wasla , quand les textes sont vocalisés, et 

P 

qui se maintient seulement dans l'orthographe : i =fiz^itâhi et non pas : fi-aî-kitâbi. 

^ ^ 

fi- 

- par une lettre solaire qui assimile ce J , celui-ci n’est pas prononcé ainsi que le ^ et la lettre solaire 
du mot est redoublée et porte la vocalisation du mot ou de la particule qui le précède, le alif non prononcé 
porte alors un wa^a, (signe d'union). 


OljCJl - Khâli qu-s-sa mâwâti et non Khâliqu aî-samâwâti (Créateur des cieux...) 

y' 

Si ce mot ou la particule ne comporte pas de voyelle fînale, car en syllabe fermée, il faut ajouter à ce mot 
non vocalisé en fînale, une voyelle de liaison qui peut être U, /, ou A suivant le cas : 


* un £/ (dammd) avec les pronoms ; 


X 

¥ 


O X^fi 






et après la terminaison de l'accompli ^ 


% û . Jl . . Jl 


hum u^l~ m u'minûna et non pas = hum aî-mu'minûna 


* 


un A (fatia) en fînale de la préposition ^ 


iOÜl min a-l- Lâhi. (de la part d'Allâh) et non pas = min Aîlâhi 


* un / (kasra) dans les autres cas de beaucoup les plus nombreux : par exemples, avec les particules 






^ avec la fînale o de l'accompli tronqué et de l'impératif, vocables qui 


deviennent alors : 








etc. 


* cas particulier de la préposition j (pour, à) qui se lie au mot suivant. Quand le nom déterminé par 

* O O 

l'article est précédé de cette particule, le ' de l'article disparaît : lil-mulki et non li-al-mulki. Quand 




ce nom commence par un J on ne conserve qu'un seul des deux J : 4JÜ lilLâhi et non dJÜÎ J li Allâhi. 














- Cs - 


Les pronoms personnels 


1/ En français, les pronoms personnels sont toujours apparents et isolés du verbe conjugué, qu’ils soient 
sujets ou compléments directs ou indirects. Ex : 
a/ j’écris oùü est sujet, 

b/ je récris où je est sujet et E complément direct, 
c/ je lui écris où je est sujet et Im complément indirect. 


2/ En arabe, il existe deux sortes de pronoms personnels : isolés ( et affixés ( 


3/ les pronoms personnels arabes, lorsqu’ils sont : 

O ^ 

a/ sujets, ils sont affixés ou incorporés au verbe conjugué, ex : aktubu = j’écris 


P ^ 

S 


b/ compléments directs, ils se joignent au verbe conjugué, ex : aktubu-hu a.^Ï = je récris, 
c/ compléments indirects, ils se détachent du verbe conjugué et sont sufflxés à la préposition qui les régit : 


0 ^ 

S à % 


ex : aktubu la-hu i] = je Im prescris. 

- • “ 

d/ le pronom personnel arabe se joint à un nom pour rendre l’adjectif possessif français, ex : kitâbu-ka 


= ton écrit. Dans ce cas, il s’accorde en genre et en nombre avec le possesseur et non pas avec la 

y 

chose possédée (comme en anglais). 

4/ En tant que pronom affixé, il se joint soit : 

a / à un verbe et en est le complément direct 

b / à un nom en annexion pour exprimer le possessif 
c / à une préposition ou une quasi préposition 




d / à une particule exigeant le cas direct : c 41 jil ùts" ^ ijî 01 
e / à un verbe, un nom, une préposition comme pronom de rappel dans des propositions relatives 
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NI: APPROCHE DlJ COKAN PAR LA GRAMMAIRE EL LE LEXIQUE 


GENRES ET 
NOMBRES 


sin- 


masculin 


duel 


féminin 


masculin 
féminin 
pour les 
deux 
genres 


1 - PRONOMS PERSONNELS - MORPHOLOGIE 


Première personne 


ISOLES 


SUFFIXES 


Deuxième personne 


mon 
mes me 


ma mes 
me 


AUCUN 


masculin 


féminin 


nous 




nous 


notre 

nos 

nous 


notre 

nos 

nous 


ISOLÉS 


toi tu 

cJÎ 

toi tu 

+ 

vous ' 

deux 

* 

vous 

Si 

JXJ) 

vous 


SUFFIXES 


ton tes 
te 


ta tes 
te toi 


votre 

vos 

vous 

deux 


votre 

vos 

vous 


votre 

vos 

vous 


Troisième personne 


ISOLÉS 

SUFFIXES 1 

^ J 

jA 

lui il 

il 

0 d 

son 

ses lui 




sa ses 

y' 

elle 

\Â 

la elle 


lui 

Ua 

eux 

(deux) 

elles 

ur 

leur 

leurs 

1 ^ 

(deux) 





0 f 

leur 

0 

r* 

eux 

ils 

V 

0 

leurs 

eux 



J* 

leur 

elles 

leurs 

\ 



elles 


2 - Pronoms personnels isolés - syntaxe 

A 

La fonction première des pronoms personnels isolés est de remplacer un nom au cas sujet (nominatif) 
dans une proposition nominale. 

B 

Le pronom isolé peut être employé, placé avant le verbe ou avant le sujet en phrase nominale, pour 
insister sur le sujet. 

C 

Le pronom isolé peut se placer entre un nom sujet et son attribut déterminé en phrase nominale 
(comme disjoncti^, en cas de confusion, par exemple, pour éviter que cet attribut soit considéré comme 

épithète. 

D 

Comme spécifîcatif après un verbe pour attirer l’attention sur la personne ou la chose concernée. 

E 

Comme disjonctif et spécificatif pour insister sur le changement de sujet dans des subordonnées ou des 
coordonnées. 



4 
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UNH API'ROClli; DU CORAK PAR LA GRAMMAlRt ET LL LLXIOUfi 


§ -Pronoms personnels suffixes - syntaxe 

F 

\jt est employé comme pronom neutre pour récapituler un ensemble d’éléments divers. Il est également 

un démonstratif neutre. 

G 

Dans les verbes à double régime direct, l’ordre des pronoms suffîxés qui se suivent est d’abord la 1ère 
personne, puis la 2ème, etc. - En cas d’ordre modifié ou quand deux pronoms sont de même personne, 
ou quand les régimes dépendent d’un nom d’action, on utilise la particule ù - exception Qur'ân 15-22. 

H 

Dans une même séquence, les deux sortes de pronoms (isolés et suffîxés) sont utilisées pour donner plus 

de force au discours. 

I 

Dans une proposition relative, le pronom sufflxé se joint à un verbe ou à un participe, à un nom en fin 
de la proposition ou à une préposition quand le verbe de la proposition relative est transitif indirect. 

Dans l’exemple coranique retenu ci-dessous, le pronom relatif est absent du fait que le mot « feu » - 
féminin en arabe - qui est rappelé par le pronom féminin singulier du nom « tourbillon de fumée », est 
indéterminé. C’est comme si on avait : les tourbillons de fumée du Feu les entourent 

J 

Comme on peut le constater sur le tableau ci-dessus, les voyelles de certains pronoms suffîxés changent 
en fonction de la voyelle du mot précédent. De même, la finale des verbes à la Sème personne du 
masculin pluriel perd le 1 orthographique quand elle est suivie d’un pronom affixé. Ces transformations! 
euphoniques et orthographiques se rencontrent souvent dans le texte sacré et sont facilement 
identifiables. Le 5 se transforme en o avec un pronom sufflxé. 

Les pronoms personnels suffîxés s’accordent avec le possesseur, comme il est de règle en anglais, et 
non avec le mot auquel il est sufflxé. 
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Uni- .VPI’KÙCIIF DI C.'OKAN' PAR i.A (.RAMMAiRl', l-T l.ti L IDXIODl- 


Cs - Les pronoms personnels - suite 


Exemples coraniques correspondants 

A 

67-26 

Dis : « La science est seulement chez Allâh et 
moi, (je suis) seulement un avertisseur explicite. » 

oti >.Jü üî uiij <011JLP ul] ji 

B 

2-258 

.. .11 dit : « Moi, je fais vivre et je fais mourir,.. » 

A fi ^ ^ ^ 

fi f ^ ^ f t 1 1 ** 

C 

9-72 

...et une satisfaction venant d’Allâh est capitale. 
Cela, c’est le succès immense, (le huwa est ici 
intercalé pour éviter de prendre a!-fawzu al- 
‘azhîm comme épithète de dâlika). 

• « • \ 

C 

9-88 

Mais le Messager et ceux qui ont porté la foi avec 
lui ont lutté avec leurs biens et leurs personnes. Et 
ceux-là ont les bienfaits et ceux-là, eux, (sont) les 
prospères. 


C 

5-44 

...et ceux qui ne statuent pas à l’aide de ce 
qu’Allâh a fait descendre, les voilà bien eux les 
enfouisseurs (de la foi). 

iljl J>î U. 

üj 

D 

18-39 

...si tu me vois, moi, possédant moins de biens et 
d’enfants que toi. 

dil- dî ù'jdi 

E 

49-2 

...de crainte que vos œuvres deviennent vaines 
alors que vous, vous n’en avez pas conscience 

jUlî J ^ ùl... 

F 

3-66 

En cela, vous, (vous êtes de) ceux qui avez 
contesté ce au sujet de quoi vous avez une 
connaissance.. .(traduction littérale) 

... ps. UJ lÂ 

^ ^ ^ ^ ^ 

G 

8-43 

Or, dans ton songe, Allâh te les a fait voir en petit 
nombre... 

'dUG. aîji (^ + iS) il 

G 

9-114 

Abraham ne demanda le recouvrement (des 
fautes) pour son père qu’à cause d’une promesse 
qu’il lui avait faite (lit. = il la lui avait promise). 

«'Jip'ji ijs j,^l35! 3 ü*G.l ùliT ÙJ 

^ ^ ^ yf ^ ^ ^ 

« « •Oui \jb^^^ 

G 

15-22 

Nous avons envoyé les vents fécondants et alors 
Nous avons fait descendre une eau du ciel dont 
Nous vous avons abreuvés et vous n’en êtes pas 
les dépositaires. 

jU s-uUi 3^ ui/îà yi'j! éj)y, 

^ 1 O fi fi f + 

jyjdu <Ü Uj d 

H 

2-32 

Ils dirent : « Gloire à Toi. Nous n’avons de 
science que ce que Tu nous a enseigné. Certes, 
Toi, Tu es l'Omniscient, le Très-Sage. » 

cJî aii! gÛp U ’n! é Ji*. Si i 

1 

18-29 

...Certes, Nous avons préparé pour les injustes un 
Feu dont les tourbillons de fumée les entourent... 

ili-f i^ii ijJiM Gbpf iîi 

^ ^ X' ^ ^ ^ ^ 

J 

(sa parole - à lu|) 

U J 

...et ne les (les biens de 

l'orphelin) dissipez pas 

avec excès (4-6) 

J'j pour ^3 

Rabb-| pour Rabb-î 

D Û 1 X' i ^ 

, -ia — 4. J 

LS 
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Démonstratifs - Adjectifs et Pronoms 

L'arabe possède trois formes de démonstratifs : 

1 - un démonstratif atténué Jl, qui sert aussi d'article universel, le, la, les, employé comme circonstanciel et 

^ O ^ 

quelquefois dans les phrases interrogatives ou exclamatives : = le jour, ce jour-ci, aujourd'hui - Olll = ce 

moment-ci. 

2 - les deux autres formes sont des démonstratifs de proximité et des démonstratifs d'éloignement. 


DÉMONS¬ 

TRATIFS 

DE PROXIMITÉ 

d’éloignement 

MASCULIN 

FÉMININ 

MASCULIN 

FÉMININ 



pronom 

adjectif 


pronom 

adj ectif 


pronom 

adjectif 


pronom 

adj ectif 

SINGULIER 

\l\A 

celui 

celui- 

ci 

ce 

cet 

cet... ci 

dJLft 

celle 

celle- 

Cl 

cette 

cette 

• • • Cl 


celui 

celui- 

là 

ce 

cet 

cet... 

là 

diL- 

celle 

celle- 

là 

cette 

cette... 

là 

Duel 

cas 

sujet 

y 

ces 

deux 

ces 

deux- 

ci 

ces 

deux 

ces 

deux... 

ci 


ces 

deux 

ces 

deux- 

ci 

ces 

deux 

ces 

deux... 

ci 


ces 

deux 

ces 

deux- 

là 

ces 

deux 

ces 

deux... 

là 

'dj\j 

ces 

deux 

%■ 

ces 

deux- 

là 

ces 

deux 

ces ; 

deux... 

là 

cas 

direct et 
indirect 



♦* 

dUï 

PLURIEL 


ceux 

ceux- 

ci 

ces 

ces... 

ci 


celles 

celles- 

ci 

ces 

ces... 

ci 

jf 

ceux 

ceux- 

là 

ces 

ces... 

là 


celles 

celles- 

là 

ces 

ces... 

là 


Seules les cases grisées contiennent des démonstratifs (en rouge) trouvés dans le Coran. 


REMARQUE : Les démonstratifs de proximité aux masculin et féminin singuliers et aux formes du duel 
masculin et féminin, ainsi que les démonstratifs d’éloignement aux masculin et féminin singuliers et au duel 

•i 

masculin et féminin au cas sujet devraient porter respectivement sur le ô et le i un alif suscrit qui ne peut se 
rendre dans les polices informatiques disponibles. Ces deux consonnes sont nonnalement vocalisées avec un 
alif prolongé. 
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(.Int APPROCiii- ni Coran par i \ GRAMViAiRi- n lt i Hxiout 


A 

le ^ final de Üj^jÎ peut recevoir la marque du pluriel — ^ ceux-là, celles-là - 

ceux, celles 

B 

a a ^ 

Le pluriel et le duel de dJUlî se trouvent dans le Coran sous les formes suivantes : USUj 

^ 

Le démonstratif se présente aussi sous les formes suivantes : diÜli UiOli 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

C 

Le démonstratif pronom prend le genre et le nombre du mot auquel il est substitué ou résume ce qui précède 

D 

Le démonstratif adjectif s’accorde en genre et en nombre avec le mot concerné en apposition finale ou initiale 

E 

Il existe un autre démonstratif simple ü utilisé uniquement sous cette forme dans le Coran toujours avec 
les relatifs U (ce que ou ceux que) ‘Ja (celui qui ou ceux qui) sous forme interrogative ou non 

A. 

54-43 

Ceux qui rejettent la foi parmi vous sont-ils 
meilleurs que ceux-là (les autres que vous) ou 
bien y a-t-il pour vous une absolution dans les 
Textes sacrés 

(/ ^ f' Cf' J!?" ^ 

B 

7-22 

.. .Leur Maître à tous deux les appela : « Ne 
vous avais-Je pas interdit cet Arbre (qui est 
double - pour rendre ülkiimâ au duel) 

Jï Û J* V' 4 

« • « 

B 

et 

E 

10-32 

Cet Allâh (Qui vous concerne) (est) votre 
Maître, le Réel. Qui a-t-il donc par-delà (ou = 
après) le Réel sinon l’égarement? Comment 

alors vous êtes-vous détournés ! 

Jjj bui 

C 

10-26 

...Ceux-là (sont) les compagnons du Jardin 
dans lequel ils se trouveront perpétuellement. 

* ^ • Û J* ^ f. J* . 0 f 1 f 

C 

28-32 

Introduis ta main dans ta tunique (il s’agit de 
Moïse) : elle sortira blanche sans déficience, 
et seiTe ton bras contre toi contre la frayeur. 
Ces deux-là (constituent) deux preuves 
provenant de ton Maître à l’intention de 
Pharaon et de ses notables... 

jif’ cy^ 

y' y' ^ ^ ^ 

^ y' ^ ^ fl 

^ ^ 1 M * * 0 à J ^ 0>0 .y- fi 

y' ^ ^ y" ÿî 

...dUj Ji 'djj ùbuy 

^ y' yy y' 

C 

23-83 

On nous avait déjà promis, à nous et à nos 
pères, ceci auparavant. Ceci n'est que Mythes 

des Anciens ! 

^ ^ 0 fi ^ ^ y'y' 

* * . . * ^ -, 1 0 1 * ^ i J fi 0 ^ ^ 0 

IéÜ lîJ Jw3 y» lü J UJLPj éJL^ 

^ yy yy 

>d 

D 

28-27 

Il dit : « Je veux te marier à l’une de mes deux 
filles que voici (toutes deux), à condition que 
tu t'engages avec moi pendant huit années. ,. 

y ^ 0 ^ fi . ^ ^ 

0 ^ ^ >y û 1 yy f '^à f à ** 

jJlA Ol Jjjt Jlâ... 

y' ** y" y' y' y 

ùî Jp 

D 

59-21 

Si Nous avions fait descendre ce Qur'ân sur 
une montagne.. . 

Jfi hvji\ (x» d>'f °J 

E 

57-11 

Pour celui qui accepte de faire un beau prêt à 
Allâh II le lui doublera alors et il aura une 
rétribution généreuse ? 

y y y iP 0 S y 

fit y fim ?^y y ^ ^ fi ** fi é* Oy 

4Jül jAl b y 

y y y 

y y y y 

fi ^ fi O 

yr^ Ai J Ai 

E 

31-34 

Aucune âme ne discerne ce qu’elle acquerra 
demain, ni ne discerne sur quelle terre elle 
mourra. Certes Allâh (est) Omniscient, Très- 
Informé. 

^ 0 ^ 0 

Oy yy fi ^ t * i f (îy yy 

y y y 

ÿ ÿ y . y 0 

■>^lyT^Éyy|| ^ J> fi ^ 0 f ^ f fi *y 

Aa\ 0\ CAyû J»^ 

y ^ y y ^ y 
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l.:SE AFPJiOCHE DL^ CoïlAS PAR i.A CiRAMMAIRl^ ET LE LEXIOUF 



Les relatifs ou conjonctifs 


Adjectifs et pronoms relatifs - propositions relatives 


I - En français, on ne trouve pas, sauf exception, Tusage du relatif adjectif qui détermine un nom déjà 
exprimé dans une phrase, par exemple, dans le langage courant : auquel cas. Il est quelquefois employé dans 
le style administratif, par exemple : ... Lesquels iuses ont rendu leur verdict. Les adjectifs relatifs sont des 
pronoms relatifs composés employés adjectivement : lequel, laquelle, lesquelles ; duquel, desquels, 
desquelles ; auquel, auxquels, auxquelles. 

Le pronom relatif en français met en relation deux propositions. Dans celle où il apparaît, il remplace un nom 
ou un pronom, appelé antécédent, qui se trouve déjà exprimé dans l’autre proposition. Un tel pronom établit 
une relation entre ces deux propositions, l’une principale, l’autre subordonnée et rassemble en lui-même la 
fonction du pronom et de la conjonction. Dans la proposition subordonnée, il peut remplir le rôle 
qu’assument les autres pronoms en phrase française : sujet, attribut, complément d’objet direct ou indirect, 
complément de nom, circonstanciel, etc. 

II - En arabe , la proposition relative est juxtaposée à la principale. C’est une phrase épithète qui peut être 
verbale ou nominale. 


Le relatif joue le même rôle par rapport à la proposition relative que l’article Ji' par rapport à 
l’épithète. 

Le relatif n’est utilisé que si l’antécédent est détenniné. 

En général, la relative est constituée de trois éléments : 

1/ rantécédent qui peut être un mot défini ou indéfini. L’antécédent peut ne pas être exprimé et dans 

ce cas on emploie les pronoms suivants : ÿî U ^ et aussi la série des adjectifs relatifs mentionnés 
dans le tableau ci-après et qui prennent alors une valeur pronominale. 


2/ le relatif qui est soit un adjectif, soit un pronom et qui joue par rapport à la relative le même rôle 
que l’article par rapport à l’épithète. 


3/ le pronom de rappel qui s’accorde en genre et en nombre avec l’antécédent. C’est l’élément 
fondamental de liaison entre les deux propositions, notamment quand l’antécédent est indéfini et qu’en 
conséquence le relatif disparaît. 


III - En arabe, il existe deux sortes de relatifs ou conjonctifs adjectifs et pronoms : 


1/ Les relatifs définis , par exemple - littéralement : le celui qui, la celle qui, contiennent 

tout à la fois un démonstratif et un relatif et nécessitent un antécédent défini. La liste complète de ces 
relatifs définis est donnée dans le tableau ci-après. 
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(J R.AN PAR LA G R AM VI Ai Ri: FT LL i FXiQL.F 


Les conjonctifs ou relatifs définis sont des mots de liaison (Jou ÂJU?) composés de 

^ O 

l’équivalent de l’article Jl , de la particule J et d’un mot proche du démonstratif (iJLa et De ce 
fait grammatical, ils peuvent être adjectifs ou pronoms. 


Remarque orthographique - Le alif initial de chacun des conjonctifs définis est instable. Dans un 
ensemble, il se lie au mot précédent et perd sa voyelle, mais au commencement d'une phrase ou à la 
pause il se prononce. Il devrait s'écrire avec deux J aux 3ème personnes du singulier et du pluriel 
masculins et à la 3ème personne du féminin singulier, mais le 2ème J est élidé compte tenu de la 
fréquence d'utilisation de ces 3 conjonctifs. 


L'adjectif conjonctif défini, en arabe, comporte deux aspects principaux : 

r 

- Il exprime la relation existant entre une proposition relative et l'antécédent qualifié par celle-ci. 

- Il rempli des fonctions diverses dans la proposition relative : il peut être au cas sujet, complément 
direct ou indirect, complément de nom, complément circonstanciel, etc. 


^ Le conjonctif défini est adjectif après un antécédent déterminé. Etant détenniné par sa forme 
même puisqu’il comprend l'article Jj, le conjonctif défini se rapporte toujours à un antécédent, lui-même 

t 

toujours déterminé. Il suit immédiatement son antécédent et s’accorde avec lui selon les règles des adjectifs 


qualificatifs épithètes déterminés arabes, en genre, en nombre et uniquement au duel en cas (voir § jCg| ) 

Quand l'antécédent n'est pas déterminé, ce conjonctif disparaît. 


^ Le relatif défini peut être pronom quand il est employé sans antécédent 


2/ Les relatifs indéfinis : ils sont toujours pronoms, jamais adjectifs 

a/ les 3 pronoms relatifs indéfinis suivants sont employés sans antécédent : 

^ = qui, celui qui, ceux qui, particule indéclinable concerne des personnes, 

U = que, ce qui, ce que, particule indéclinable concerne des choses, 

= lequel, quel, quel... que ce soit, au masculin - = laquelle, quelle, etc., au féminin. Cette 

particule, employée pour les personnes et les choses, se décline à trois cas et est toujours présente en 

annexion (complément de nom). Elle peut aussi traduire un pronom interrogatif français : quel. 

b/ le relatif indéfini, invariable, jamais adjectif, prend le sens d'un substantif : ^ (qui, celui ou 
celle qui, ceux ou celles qui, etc.) s'appliquant aux êtres doués de raison ou personnalisés et U (que, 
ce que, ce qui, ceux qui, celles qui, etc.), concernant toutes les autres catégories d'êtres animés et de 
choses. 









CONJONCTIFS DÉFINIS 

NOMBRE 

MASCULIN 

FÉMININ 

SINGULIER (aux 3 cas) 

*• 

>■ 

qui, celui qui, 
ce qui, lequel, 
lui qui 

A 


qui, celle qui, 
laquelle 

E 

DUEL 

nominatif 

^ ^ 

ùlJÜJl 

qui, lesquels 
ceux qui (deux) 

B 


qui, lesquelles 
(deux) 

cas direct et 
indirect 

^ ^ 

qui, lesquels 
ceux qui (deux) 

C 

>■ 

qui, lesquelles 
(deux) 

PLURIEL (aux 3 cas) 


qui, ceux qui, 
lesquels, dont 

D 

i^\ J j%\ 

qui, lesquelles, 
etc... 

F 

* 

Les deux conjonctifs féminins au duel ne se trouvent pas dans le Qur’ân (en grisé sur le tableau) 

REMARQUE : 1 - Ces conjonctifs définis coiTespondent : 

^ aux pronoms relatifs français suivants : qui, que, quoi, dont, où, lequel, laquelle, 

^ aux pronoms démonstratifs français auxquels s'ajoutent les pronoms relatifs précédents : ce qui, ce que, 
ceux qui, ceux que, etc. 

2 - Les conjonctifs indéfinis 5 j1 U ^ qui correspondent aux deux catégories de pronoms français 

mentionnés plus haut (III 2) peuvent aussi être pronoms interrogatifs. 


EXEMPLES CORANIQUES DE RELATIFS DEFINIS 

(LES LETTRES EN ROUGE RENVOIENT AU TABLEAU PRÉCÉDENT) 

A 

2-22 

(C’est) Lui Qui a mis pour vous la terre comme 
un tapis déployé et le ciel comme un édifice. .. 


B 

4-16 i 

Et contre les deux qui, d’entre vous, l’ont 
commise (la turpitude), usez alors de sévices . . . 

• • • ùtÀili J 

D 

C 

41-29 

Et ceux qui ont rejeté la foi dirent : « Notre 
Enseigneur ! Fais-nous voir ceux des deux, êtres 
subtiles et êtres humains, qui nous égarèrent. .. » 

jJii ujf Ui ijX ^i' J'ij 

Cf 

^ ^ ^ > 

D 

46-16 

Ceux-là dont Nous acceptons le meilleur de ce 
qu’ils ont accompli... 

^ J" ÿ 

ly^p U jiâïi jiiii diiJji 

É 

• • • 

E 

41-34 

La bonne action et la mauvaise ne sont pas 
équivalentes. Affranchis-toi par celle qui, elle, 
est meilleure ! 

^ ^ AA ^ Jï 0 ^ 

i . D * ® i +* t J A. t ** fi ^ A. t 

iS i J 

.fl ^ 0 f ^ 

Cx^' lS* 

F 

12-50 

...Demande“lui donc quelle était la condition des 
femmes qui se tailladèrent les mains. .. 

^4 'cM ^ 

F 

65-4 

Et celles qui désespèrent, panni vos femmes, 
d’avoir leur menstrues. .. 

y. ^^1 > j 
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NE APPROCMB Di; CORAN PAR LA GRAMMAiRI: LT l.,L T LXIQUL 



Emploi du relatif ou conjonctif dans la phrase 


En résumé, la phrase arabe à sens relatif se construit différemment selon que : 

1 “ l’antécédent est déterminé 

2 - l’antécédent est indéterminé 

3 - il n’y a pas d’antécédent 

D'autre part, il existe aussi plusieurs types de constructions selon la fonction grammaticale de l’antécédent, 
ce qui nécessite souvent l’apparition d’un pronom de rappel clairement exprimé dans le 2ème élément de 
l’ensemble. Les exemples coraniques ci-après mettent en évidence l’application de ces différentes 

constructions. 


EXEMPLES CORANIQUES 


104 

1-2 

Malheur à tout détracteur diffamateur - qui 
amasse des biens et les dénombre. 

la proposition principale (en rose) est nominale 

ôjJ jis) Jjj 

34-4 

afin qu'il rétribue ceux qui ont porté la foi et 
accompli les oeuvres intègres. A ceux-là un 
recouvrement (des fautes) et une subsistance 
généreuse. 

f-r 

34-6 

Ceux qui ont reçu la science voient que ce qu'on 
a fait descendre jusqu’à toi venant de ton 
Enseigneur (est) la Vérité et guide jusqu'à la 
voie de l'irrésistible, du Très-Louangé. 

> iiij Jjif 

jjjill Jl 

1 

1 

^ 1 

34-1 

La Louange (est) à Allâh à Qui (appartient) ce 
qui (se trouve) dans les cieux et sur la terre 
(principale et relative nominales) 

J Uj jUUt J U a3 J) 

1 

1 

2-122 

0 fils d'Israël ! Rappelez-vous Mes bienfaits que 

J'ai mis sur vous... (tracfucf/bn littérale pour bien 
montrer le mécanisme du pronom de rappel - 

phrase verbale) 

il ^ ij^ii jji>i 

... 

3-107 

Quant à ceux dont les visages sont devenus d'un 
blanc éclatant (ils se trouvent) dans l'Amour 
rayonnant d'Allâh dans lequel (lit, eux, en elle) 
ils restent perpétuellement 

iii 21^3 ^ ^ c^:i afj 

^ 1 

34-43 

...Ils dirent: «celui-ci n'est qu'un homme qui 
veut vous détourner de ce que vos pères 
adoraient...» (* ew arabe, le relatif disparaît 
car le mot homme est indéterminé). 

^20; ùf * >3 ^ 'À 

^ ^ ^ 1 

^juT iLi; oir 
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Uni-; m>i’((oci]E du Coran par i a orammairf ei' le lexioue 


17-106 

...En tant que Récitation coranique que Nous 
avons fragmentée afin que tu la récites aux 
humains avec retenue et Nous l'avons fait 
descendre graduellement. 

J 

Js. Js. éaj * U'jâJ 

* ici en arabe, le relatif n'est nas exprimé, le mot Qur’ân étant indéterminé, il est remplacé par le pronom 

de rappel 0 . 

16-65 

...Et Allâh a fait descendre du ciel une eau par 
laquelle II a vivifié la terre après sa mort... 

s-Ul-Jt ^ Jj31 • • 

18-29 

Certes, Nous avons préparé pour les injustes un 
Feu dont les tourbillons de fumée les entourent. 

^ 

J» 

• • • 

J' 

* ici, en arabe, le relatif n'est pas exprimé, le mot nâr {féminin en arabe) étant indéterminé, le relatif est 
remplacé par le pronom de rappel ^ qui se rapporte au mot feu. 

34-43 

...Et ceux qui ont rejeté la foi à cause de la 
vérité lorsqu’elle est parvenue ont dit : "ceci n'est 
que magie évidente ! " 

ùj ^ JlSj**» 

Si 

^ 0 t 1 4 * ^ 

33-31 

Et celle d'entre vous qui se recueille pour Allâh et 
Son Messager et accomplit les œuvres intègres, 
Nous lui donnons sa rétribution et Nous avons 
préparé pour elle une subsistance généreuse. 

0 Si i 0 

^ a 

\£^ Üjj ÜOsPlj JjjA UjV' 

^ ^ 

109-2 

Je n'adorerai pas ce que vous adorez (pas 
d'antécédent en arabe, en français, le démonstratif 

neutre ce remplit la fonction d'antécédent). 

ùjiSï U 

34-21 

Mais aucun pouvoir contre eux ne lui 
appartenait sauf pour que Nous discernions celui 
qui porte la foi en la vie ultime de celui qui en 

doute. .. (traduction littérale pour mettre en évidence 
cette tournure purement arabe). 

ùüL > il iJir Uj 

' ^ ' X^ 

^ 0 

• ••dLs ^ ^ JXJJ 

41-5 

Et ils dirent : "Nos coeurs (sont) dans des gaines 
qui nous cachent de cela vers quoi tu nous 
appelles ... (traduction littérale) 

...4\ il. âItî J ü;jiü ijfii} 

^ ^ ^ ^ ^ XX' 

77-50 

Après cela, alors en quelle nouvelle portez-vous 
la foi ? 

J 'T 

J' ^ 

22- 

34/35 

Et annonce des nouvelles réjouissantes aux 
humbles pacifiés - ceux dont les coeurs 
frémissent quand Allâh est mentionné, aux 
constants dans ce qui les atteint... 

aill '/i i'il '^4 - 

x^ xX- x® ^ 

^ ^ oJlx* 

(t-S'Vl l'» ^ cjarj 

4-79 

Ce qui te vient de bien provient d'Allâh et ce qui 
te vient de mal provient alors de toi-même. 

Uj aili U 

X^ ^ ^ 

1 ^ ifli* Apy>i*> 

.XX xX- ^ ^ 

43-45 

Et interroge celui que Nous avons envoyé parmi 
Nos messagers avant toi... 

...Qlxj > did ;>* djjî ">» Jdij 

^ ^ x-x 
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9-60 


Une approche du Coran par [„a grammaire e r li- lexique 


Les aumônes sont destinées aux nécessiteux, aux 

démunis, à ceux qui s'en occupent (lit. les s'en 

occupant)^ à ceux dont les coeurs ont été 

ralliés... (le AL de al-mu’allafa correspond ici au 

démonstratif faible - cf. la section sur le 
démonstratif). 
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AN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXiOUE 



Structure de la phrase 


D’une manière générale, on définit la phrase comme un ensemble de mots qui forment un sens 
complet. Elle peut se diviser en une phrase simple ou proposition qui contient une seule notion et en 
phrase complexe qui en implique plusieurs. 


La phrase coranique se présente sous deux formes principales ; la phrase nominale 


O ^ ^ ^ 


la phrase verbale Hii-O 





La phrase nominale 

Elle se compose de deux éléments appelés pour le premier : sujet, inchoatif ou mise en initial (îi£i) 
et pour le second : attribut, énonciatif ou information ( les deux éléments en cause n'étant pas 
liés l'un à l'autre par un verbe ou procès, ni par une copule qui serait le verbe être mais qui n’existe 
pas sous cette forme en arabe coranique. 

Ce type de phrase, extrêmement rare en français - par exemple : à bon chat, bon rat, ou encore à 
mêmes maux, mêmes remèdes - est très fréquemment trouvé, sous des formes diverses simples ou 
complexes, dans le texte coranique et exprime qu'une manière d'être, une qualité ou une notion 
appartiennent à quelqu'un ou à quelque chose. L’Arabe coranique n’ayant n’y verbe être ni verbe 
avoir, la phrase nominale ne peut situer le temps que s’il existe dans cette phrase un participe avec 
fonction verbale ou un adverbe. 

Pour cette raison et par son mode d'expression très souvent elliptique, elle ne se laisse pas 
facilement traduire, le français exigeant qu'une phrase soit construite avec un verbe. C’est pourquoi 
aussi ce type de phrase, non situé dans le temps d’une manière générale, énonce souvent une 
définition. 

1 - Le SUJET ou mubtadâ' se met au nominatif sauf s'il est précédé par une des particules qui 
nécessitent le cas direct. Il peut être déterminé ou non. 

2 - L'attribut ou khabar se construit toujours au nominatif ; il est déterminé ou non selon le 
contexte. Il s’accorde en genre et en nombre avec le sujet si celui-ci est au singulier, au duel ou au 

pluriel quand il désigne des êtres humains ou personnalisés. Avec un sujet exprimant des animaux, 

« 

des objets, un nom d’unité ou un collectif sans nom d’unité, il reste, d’une manière générale, au 
féminin singulier. 

3 - L’ordre des mots est ordinairement : sujet ou agent + attribut + compléments. 
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On trouve des formes assez nombreuses de ce type de phrase dans le texte coranique. Dans les 
exemples suivants le sujet est en rouge et Fattribut en rose : 


1 LE SUJET EST 

L’ATTRIBUT EST 

VERSET 

TEXTE CORANIQUE 

TRADUCTION 1 

1 un nom 

un nom 

2/10 

SS 

^ ^ Û 1 *4 * 

...dans leurs coeurs (est) une 1 

maladie. 1 

1 un nom 

un nom 

2/2 

2/2 

^ ^^s \ è ^ s 

iJJJt 

Cette Ecriture dans laquelle | 
(est) nul doute... 1 

...en elle (est) une guidance | 
pour ceux qui se protègent. 1 

1 un pronom 

1 personnel isolé 

1 ou affixe 

un nom 

12/90 

uiyjl cJiJ iL'! î 1 Jé 

IXy J €\ JÜ 

Ils dirent : "Est-ce que toi, tu 1 
(es) bien Joseph ?" 1 

Il dit : "Moi suis) Joseph". 1 

1 une préposition 

un nom 

déterminé 


■"AÜl 

.. .chez moi (se trouvent) les | 
Trésors d'Allâh... 1 

1 un démonstratif 

un nom 

déterminé 

2/2 


Ceci (est) l'Ecriture. 1 

1 un pronom 

1 relatif 

un adjectif 

(cette phrase 
complexe 
comporte 3 
propositions 
nominales, seule 
la dernière a été 
retenue dans cet 
exemple) 

13/19 

^'! J jif \J\ 

•y' y^ 

fl 0 

J* Cf^ (>* 

Celui qui sait que ce qu'on a 1 
fait descendre sur toi provenant 1 
de ton Enseigneur (est) la 1 
vérité, (est)-il semblable à 1 
celui qui (est) aveugle ? 1 

1 une proposition 

1 û ^ 

1 avec jî 

un nom-adjectif 

4/25 

0 ^ 

0 ay > 0 .f 

•••^ J-s- üt--- 

Que vous soyez constants (est) | 
meilleur pour vous, 1 

I avec la particule 

1 ^ 

Idu cas direct oi + 

II 

1 un nom 

un adjectif 

2/20 

if 

s ** 

Ji-U 

1 

Et Allâh (est) puissant sur 1 
toute chose. 1 
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- De - 

La phrase verbale 


1 - Elle situe les aspects du temps en fonction des modalités temporelles de faction et 

de la manière d'être attribuée à un sujet. Elle indique qu’un procès est accompli ou en cours 
d’accomplissement ou va s’accomplir. Elle peut être : 

a/ simple : elle se compose au minimum d'un verbe souvent placé au début et d'un sujet qui 
peut être compris dans le verbe s’il s’agit du pronom personnel coiTespondant à la racine 
conjuguée. 

b/ complexe : elle comporte deux propositions ou plus reliées entre elles par des particules 
qui les coordonnent ou les subordonnent. 

2 - Accord du verbe 


a/ le verbe est placé en tête de la proposition : Il reste le plus souvent au singulier, même si 
le sujet concerne un duel ou un pluriel. Il se met au féminin singulier avec un sujet féminin, un 
nom d’unité, un collectif qui ne comporte pas de nom d’unité, un pluriel brisé ou interne 
désignant des êtres non humains. 

b/ le verbe est placé après le sujet ou agent : Il s’accorde comme l’attribut dans une phrase 


nominale (voir supra |Db| n°2). 

3 - Ordre des mots dans la proposition 


L’ordre le plus fréquent est : verbe + sujet + complément direct + complément indirect + les 
autres compléments possibles. Avec une des particules du cas direct, le verbe apparaît toujours 
après le sujet ou agent (cf. Es) 


Les particules qui régissent la phrase verbale sont étudiées dans le lexique 


INTITULÉ "Liste alphabétique des particules coraniques" 


référence de Ea à Hn. 


4 - Il existe de nombreuses formes de phrases verbales simples ou complexes : 

NÉGATIVES, INTERROGATIVES, EXCEPTIVES, EXCLAMATIVES, HYPOTHÉTIQUES, ETC. 


a/ Particules négatives : y Ij U 


b/ Particules interrogatives : 
c/ Particules du cas direct : 


U y. ^ UJ > î 

JiJ cJ ÙÜ ùlS” Oj 
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Une approche do Coran par i.a (iRAMMAiRi- e'I' i,E i.exiqui; 



La phrase verbale simple 


1 PHRASES SIMPLES OU INDÉPENDANTES - NÉGATIVES - INTERROGATIVES, ETC. 

1 TYPE DE PHRASES VERBALES 

1 SIMPLES OU INDÉPENDANTES 

SOURATE 

ET 

VERSET 

TEXTE CORANIQUE 

TRADUCTION 

LE VERBE EST EN ROUGE 

1 le sujet est contenu dans le verbe 

H 

102-3 


Mais non ! bientôt vous saurez 

1 le sujet ou agent est contenu dans le 

1 verbe à l’impératif 

88-2 î 

^ ^ ^ 

Rappelle donc... ! 

Æ 1 

1 le sujet est exprimé après le verbe 

1 (cas le plus fréquent) - phrase 

1 inten*ogative 

88-1 


Est-ce que la nouvelle de Celle 
qui enveloppe t’est parvenue ? 

1 le sujet est exprimé avant le verbe 

1 (cas rares sauf avec les particules du 

1 cas direct) 

37-96 

û U J aÎ)1 J 

Et Allah vous a créés et ce que 

vous faites 

1 le sujet est exprimé avant le verbe 

1 ^ 

1 avec particule du cas direct (ici JJ ) 

22-38 


Certes, Ailâli prend la défense 
de ceux qui ont porté la foi... 

1 sujet/verbe réunis + complément 

1 direct 

107-7 


Et ils refusent les choses de 
premières nécessités. 

1 phrase exceptive avec sujet/verbe 

1 réunis + compléments 

19-62 

J jigij Si 

En eux, ils n’entendent pas de 
oropos futiles mais seulement 

« Paix » 

1 verbe + complément indirect + 

1 phrase nominale 

90-19 

^ J 

* 

Et ceux qui ont rejeté la foi à 
l’aide de Nos Signes, eux 
(sont) les comnaenons de la 

Gauche. 

1 sujet/verbe réunis + complément 

1 direct (ici o) + complément de lieu + 
1 épithète de ce complément 

19-57 


Et Nous Pavons élevé en un 

lieu sublime. 

1 sujet/verbe réunis + complément 

1 direct + compléments 

1 circonstanciels {Jtiâî) 

89-19 

lÜ *>15 î ô ji^b J 

Et vous dévorez l’héritage 
totalement goulûment. 

1 avec le verbe d’existence kâna, les 

1 compléments peuvent être considérés 
1 comme des circonstanciels 

4-56 

0^ tji> ù\f 0! 

Certes, Allâh s’est montré 
(ou se montre ou existe en 
tant qu’) IiTésistible, Sage 
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UNH approche du Coran par la CiRAMMAlRB et le lexique 



La phrase verbale complexe 


La phrase complexe se trouve sous des formes multiples 

1 - des propositions juxtaposées 

2 - des propositions coordonnées 


4 




3 - des propositions subordonnées avec ù\ ou ùi, avec 





■ji -J J pour exprimer le 


but, avec UJ id} } pour exprimer la circonstance 

des phrases doubles comportant une idée d’éventualité, d’hypothèse réalisable, de doute ou 


a 


d’impossibilité avec les particules ^ Oi bi il U ÿ Ui?' 


5 - Les phrases complexes et doubles se trouvent en grand nombre dans le texte coranique sous 

des formes très variées. Les exemples sélectionnés ci-dessous sont quelques échantillons de 
cette diversité qui permettront de comprendre plus facilement les versets nombreux 
concernés. 


PHRASES COMPLEXES - NÉGATIVES - INTERROGATIVES, ETC. 

TYPE DE PHRASES VERBALES 

COMPLEXES 

SOURATE 

ET 

VERSET 

TEXTE CORANIQUE 

TRADUCTION 

LE VERBE EST EN ROUGE 

proposition principale ' 

(interrogative) + une complétive 

Juxtaposée 

39-64 

A >0 f ^ ^ 0^ if. (5 

Dis : Est-ce alors un autre 
qu’Allâh que vous 
m’ordonnez (que) j’adore, ô 

ignorants ! 

principale + complétive juxtaposée ; 
sujet collectif de la principale avec 
verbe au masculin sineulier et 
juxtaposée avec verbe au pluriel 

15-67 


Et les habitants de la ville 
vinrent en se réjouissant. 

principale + relative par « que » en 

français 

2-122 


0 fils d’Israël ! Rappelez-vous 
Mes bienfaits que J’ai mis sur 
vous... (traduction littérale). 

principale + subordonnée par jf 

18-55 

0 Û ^ . 

Et qui a empêché les gens de 
porter la foi (lit. = qu’ils 
portent la foi) lorsque la 
guidance leur est parvenue. 

verbe au mode énergique avec 
ellipse de la conjonction de 
subordination OU Le terme mukhlifa 
au cas direct est un participe actif 
avec valeur verbale qui exige le cas 
direct du mot pluriel rusuîa 

14-47 

LôMU âî)i ^ 

N’ estime donc pas (qu’) 
Allâh contredit Sa Promesse 
envers Ses messagers. 

lit. = N’estime pas Allâh 
contredisant de Sa Promesse 

Ses messagers. 
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AppKüL i ii' OU Coran par i.a ürammairb 


ET .l,.E LEXIQI.T- 



principale + subordonnée 

circonstancielle de temps avec 

ÔÎJ3 

7-123 

0 ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

“J' Jî® (JjPjâ Jü 

ùiT 

Pharaon dit : « Avez-vous 
ajouté foi en lui avant que je 
vous l’aie permis... 

phrase double avec bj éventualité 

faible, réalisable 

26-80 

^ ^ J' ^ 

Et si je suis malade, Il me I 

guérit 

phrase double avec idée 

d’éventualité avec d\ 

16-18 

^ 4.^ IjJÜU ÙJj 

^ 

. ^ .A 0 > 

Et M vous comptez les 
bienfaits d’Allâh, vous ne | 
sauriez les dénombrer... | 

phrase double avec idée 
d’impossibilité avec jJ - la 1ère 
proposition est formée d’une 

condition appelée protase, la 

seconde ou apodose étant la réponse 

à la 1ère. 

5-48 

ii)t 

J ^ 

■ . « ô 1J 

...Et M Allâh avait voulu, 

Il aurait fait de vous une 
c ommunauté unique... 

sujet double, féminin et masculin, 

de la principale avec accord du verbe 
au féminin singulier et report du 

second sujet en fin d’une phrase 

double avec particule négative 
d’impossibilité ’iî ^ dans la principale; 
qui appelle la réponse avec la 

particule J 

20-129 

J- cx- 

N’eussent été une Parole | 
préétablie de ton Enseigneur 
et un terme déterminé, (le 
châtiment) aurait été une 
conséquence inexorable 1 

sujet pluriel avec accord du verbe 

au singulier au début de la 

proposition principale + subordonnée 

négative au futur introduite par les 2 

^ O ^ 

particules y 

47-29 

^ ^ ^ 

0 I** * jr ^ O ^ 

J jiOJl 

^ ^ ù ^ 

C) 0\ JPjA 

C > ^ Û f 

Ou bien ceux qui ont dans le | 
cœur une maladie ont-ils 
pensé gu’Allâh ne fera nas 
ressortir leur haine ? 
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LiNF APPROCMf! DU CORAN PAR LA GRAVIMAIRK LT l,L LLXIQUL 



DES PARTICULES 

Présentation 

Ce chapitre important traite, dans l’ordre alphabétique, de certains mots qui ne sont ni des noms, 
ou des noms-adjectifs, ni des verbes - sauf quelques exceptions - mais des outils grammaticaux ou 
des termes accessoires que les premiers grammairiens de langue arabe ont appelé ''particules”. Pour 
les grammairiens, d’une manière générale, de tels mots ne s'emploient pas seuls et n'ont pas de sens 
par eux-mêmes mais ils mettent en relation des termes fondamentaux de la proposition ou des 
propositions entre elles et en infléchissent sensiblement la signification. 

En grammaire française, ces mots sont rangés dans des catégories tranchées, même si un même 
terme se présente quelquefois dans plusieurs d'entre elles. 

Dans les premiers manuels de grammaire arabe, et encore de nos jours, ces termes sont classés, 
le plus souvent, par ordre alphabétique et cette façon de les présenter facilite beaucoup l'étude de 
leurs fonctions dans les propositions simples ou complexes, comme nous le constaterons dans 
l'analyse alphabétique que nous en faisons ci-après. 

Selon une méthode habituellement retenue par les grammairiens français, nous pouvons classer 
ici même et provisoirement, par catégorie, à titre d’illustration, quelques unes de ces particules 

V- 

grammaticales rangées, par ordre alphabétique arabe, dans ce long chapitre qui leur est consacré, 


1 -PRÉPOSITIONS 


Les grammairiens de langue arabe distinguent deux catégories de prépositions : 


-a/ les prépositions proprement dites 


0 

ly 


J 

a 


0 

y 

> 



Les prépositions de base de cette catégorie peuvent être associées avec les relatifs 



0 ^ 


X-' ♦ 

' ^ 


Ji 




- b / les quasi-prépositions qui sont des noms ou des noms d'action souvent au cas direct qui 
expriment fréquemment le temps et le lieu. Ce sont des circonstanciels figés : 


ali!- 

>X' 



^ 0 

ijiïî 

! 



0 


J» 

J Û** 

0 * 

« 

^ 0 

JLP 



Ces quasi-prépositions, dont nous ne donnons provisoirement que quelques exemples dans ce 
tableau, peuvent être employées précédées de l'une des prépositions de la 1ère catégorie (a), alors 
que l'inverse n'est pas possible. Elles prennent souvent la marque du cas indirect ; 
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UN!. H.ü*. i.)i' Coran par l,\ oRAMviAiRr or i.r Li:XiQur 


4 ^ 0 

üji ^ 

^ y' 

J» 

y' ^ 



% 

m 

y' 


i 0** 0 

y^ 

1 Û w 0 

y' 

0 + 0 

0 0 

jy 

y' .y y' 

Les modalités d’emplois de ces prépositions sont exposées en détail, selon l'ordre alphabétique 

arabe, dans ce chapitre. 






2 - ADVERBES D'AFFIRMATION (en noir) ET DE NÉGATION (en rouge~) 


y 

\ — 

■ 

■ 

il! 

y 



H 

y' 

^ i 

0 y^ y^ 


3 - AUTRES ADVERBES OU NOMS ASSIMILÉS 


Il s'agit, en arabe, de termes circonstanciels, employés au cas direct, qui traduisent le plus souvent les 


adverbes français. 


4 

- CONJONCTIONS DE COORDINATION fen noir) ET DE SUBORDINATION ien rouge) 

^ O. 

4 

a y y' y 

Sî y 

Ù y 

F 

Q 

y 

0 ^ 

J' 

y 

f’ 


3 

y 

J 


:^y 

3 


J 

y 


5 - PARTICULES DU CAS DIRECT PROPRES À L’ARABE 




y 

y 

y 

ÿ yy 




cJ 


ùir 

é)i 

à\ 

y 


6 - PARTICULES DE CONDITION 

voir modalités d'emploi ci-après 

y 

P 

y 
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% 


r EaaHn - 

Liste alphabétique des particules et de certains mots 

grammaticaux coraniques 


Ea 


A 

Particule d'interrogation, d'exclamation et de comparaison - Est-ce que ? or 
donc ! alors ! 


Particule 

d’interrogation 

et 

d'exclamation 

B 

Dans 2 propositions consécutives dont la 1ère commence par î et la seconde 
par âî elles prennent une signification dubitative ou alternative : soit 
que...soit que...ou que, que ...ou que 

A 

12-90 

Toi (es)-tu donc bien Joseph ? 

J* • -* > ifi 1 

JJ 

B 

37-11 

Demande-leur donc : sont-ce eux qui sont plus 

difficiles à créer ou bien ceux que Nous avons créés ? 

C’est bien Nous qui les avons créés d'argile compacte. 

\!l \Ûi^ 

^ jSl ^ 

^ ^ ^ y' y^ 

B 

2-6 

Certes, il est égal à ceux qui ont enfoui la foi que tu 

les aies avertis ou que tu ne les aies pas avertis, ils ne 

portent pas la foi 

y' ^ y^ liü ^ ^ i? î? 

0 * 0 f 0 y'Û Oly* i ^ ^ t i * 1 

r f 

y- y- y' 

y' y" 


Eb 

0 

il 

P 

y^ 

A 

w 

Alors que, puisque, car, attendu que, vue que, etc. - indique la causalité, 
avec ou sans signification temporelle. 

0 ^ 

Particule 

conjonctive 

0 

il 

P 

y' 

B 

Alors que, où, au moment où, à ce moment, quand, lorsque, du temps où, 
tandis que, or — employée avec une phrase nominale ou verbale (avec 
r accompli ou T inaccompli). 

0 

* i ^ ® ^ 

Jüu 

P * 

y* 

C 

Après, après que, une fois que - employée avec une phrase nominale ou 
verbale - attention ! employer l’indicatif en français. 

* i 

J 

y^ 1 

D 

Et quand, et lorsque, or (employée avec l’accompli ou l’inaccompli). 

A 

4-72 

Et certes, pamii vous, quelqu’un temporise et si une 
adversité vous atteignait il dirait: « Allâh m'a 
accordé un bienfait car je ne m’étais pas trouvé 
présent panni eux.,, » 

dé ùjj 

y y y' y 

jfî il iiii ^1 jii 

y y 

B 

8-17 

...et tu n’as pas lancé quand tu as lancé, mais c’est 
Allâh qui a lancé. 

^ y ^ 0 

* * 4Ü1 ^jSüj Uj. . * 

y y 

B 

3-44 

...et tu ne t’étais pas trouvé près d’eux lorsqu’ils 
lancèrent leurs calames... 

... 

y y 

C 

3-8 

...Notre Enseigneur! Ne fais pas dévier nos cœurs 
après que Tu nous as guidés... 

0 ' 0 ^ 

J yyOy y * y 0 y . yy i ** ♦ i t l 

• . . Jm w jAâ ^J HJ 

y y 

C 

3-80 

Et II ne vous commanderait pas de prendre les anges et 
les prophètes comme enseigneurs. Allâh vous ordonne-t- 
11 l’enfouissement de la foi après votre soumission (ou = 
une fois que vous vous êtes sauvegardés) ? 

ù\ S?J 

y y y 

, j> ( 0 J 0 ^ 0 ^ **^t( “ y^-** t ^1 f 

U Aju ^jÀiA Ubjl 

y y y y 


% 
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UNI:; APPROt'iii. i>i‘ Coran par i„ \ ck xmmaip.i- in lf lfxiqlr 


D 

2-124 

Et lorsque TEnseigneur d’Abraham T eut éprouvé 
par des Paroles et qu’il les eut accomplies... 

y' ^ J) 

• • CjUISu Ajj iSjj 



Et lorsque Abraham et Ismaël élevaient les assises 

'jA af.l}5îl ^ly°l ’^y, jlj 

D 

1 2-127 

du Temple : « Notre Enseigneur, accorde-nous Ton 




acceptation...(disaient-ils) ». 

... i£. j;2ju;3 J^u:.i3 


Ec 


A 

Quand, lorsque, comme, une fois que, toutes les fois que, au moment où 

avec valeur temporelle faible, indique une éventualité réalisable ou qui vient de 
se réaliser, construit avec l’accompli ou l’inaccompli en phrase verbale 

Il 1 

1 

Particule 

1 conj onctive 

'^! J 

1 

B 

(Et) lorsque, quand - construit avec l’accompli et T inaccompli en phrase 
verbale 

(ij\ 

\ ^ 

C 

Est-ce que... quand, etc. - avec sens futur 

U \ï\ 

fi 

t ^ 

D 

Toutes les fois que, chaque fois que, quand, alors que - avec sens passé 

1*1 

f 

E 

Jusqu^à ce que, alors que, etc. voir Fl - E 

\hé 

Ç- 

F 

Quand, une fois que, et lorsque, et voilà que, et alors, donc quand, puis, 
sitôt que, etc. — construit avec phrases verbales ou nominales 

[ ** 

[ ^ ^ ^ 

G 

A cette époque, à ce moment là, etc. - la 1 se change en ^ par permutation 
orthographique 

— 

1 * ^ a y- 

JU^jJ 

1 ^ 

H 

en ce temps là, en ce jour, etc. 

A 

B 

8-2 

Certes, ce que sont les porteurs de la foi : ceux dont 
les cœurs ont été saisis d’émoi lorsque Allâh a été 
mentionné ; et Ses Signes, lorsqu’ils ont été énoncés 
sur eux, leur ont procuré un accroissement de foi. Et 
sur leur Enseigneur ils s’appuient. 

cJbr} d)l /i lil ù\Jl 

^ ^ ^ J ^ 

i iTt ^ i 0^0^-^ ^ ^ ^ 0 Oi ^ Q J i * a ^ ^ tï 

UUJ ^ C.^ IJlj 

* t ^ ^ 0 t ^ y 

Jri J^J 

B 

28-53 

Et lorsqu’on leur transmet (TEcriture), ils disent : 
Nous avons porté la foi en elle... 

... -U lliT ijJli ^ lit} 

C 

13-5 

Et viens-tu à t’étonner ! Quel étonnement alors que 
leur parole : « Quand nous aurons été réduits en fine 
poussière, nous (trouverons-nous) assurément dans 
une nouvelle création ? » 

^ ^ ^ ^ ^ ^ r' Û 

Ujj us ^ Olj 

P 

10-51 

Est-ce qu’ensuite lorsque (le châtiment) aura été 
produit, vous y aurez-vous ajouté foi ?... 

y* 

. .. 4j U bj 

Ë 

4-6 

Eprouvez les orphelins jusqu’à ce qu’ils aient atteint 
la capacité au mariage. 

.. *^1^1 Ijiij lij ^ 

F 

79-14 

Et alors les voici à T endroit du Jugement dernier. 

^ \h\i 

^ ^ y" 

F 

79-34 

Et lorsque le grand cataclysme sera venu 

âJolUi \‘^\i 

y* 

G 

56-83 

&84 

Pourquoi donc quand (l’âme animale) a atteint la 
gorge - et que vous, en ce moment, vous 
considérez... 

^ ^ ^ y' y^ 

H 

102-8 

Puis vraiment, en ce Jour, vous serez interrogés sur le 
bien-être. 

y . ^ ^ ^ 

jP Au JJ jJU*^ ^ 

y* y' ^ 
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AppRCH'i if-, nu Coran p/\r lagr.ammaire ht [..h [.rxioi^f 


Ed 1 

\i\ 

A 

Sinon, sans quoi, alors, donc, en conséquence, etc. 

U •! \ 

Particule 

conjonctive 

l^lè 

B 

(Mais) alors, dès lors, en ce cas, donc, en conséquence, etc. 

(iij 

C 

Alors, et alors, et dans ce cas, dès lors, de toute façon, etc, - construit avec 
accompli ou inaccompli 

J là! 

D 

(Et) alors certes, en conséquence, etc. - avec la particule d’insistance J 

là) y 

E 

Si...alors, si...en conséquence, etc. - condition improbable ou impossible 

A 

36-24 

Je serai certes, alors, dans un égarement évident 


B 

4-53 

Ou bien possèdent-ils une part du Royaume ? Mais 
alors ils ne donnent même pas aux humains une 
pellicule de datte ! 

^ ^ ^ y' 0 a ^ ^ 

^ diljl JP f' 

C 

33-16 

Dis : « la dérobade ne vous sera pas utile, que vous 
vous dérobiez devant la mort ou devant le meurtre, de 
toute façon il ne vous sera donné que peu de profit ! » 

Q V 5 Û > ^ Ù ^ 

^ ^ y ^ 

D 

4-67 

... Et alors, certes, Nous leur aurions donné de chez 
Nous une rétribution immense... 

i>f liai (UjT+J) \kj 

y 

it ba 

''~*4 

E 

17-42 

Dis : « S’il s’était trouvé avec Lui des dieux adorés 
ainsi qu’ils le disent, ils auraient alors recherché un 
chemin auprès du Possesseur du Trône ». 

131 ù Jjk ur Ai. ùir >1 ji 

J\ 

y y y y 


Ee 

y 

Jî 

l’article 

universel 

A 

Article universel, le, la, les. A P intérieur du discours, la voyelle et la hamza 
sont assimilées pour être remplacées par une wasla - voir signes 

orthographiques § lAk : lettres solaires et lunaires § Cr . 


B 

Ce, cet, cette, ces, démonstratif léger quand le contexte s’y prête. 

A 

21-33 

Et c’est Lui Qui a créé la nuit, le jour, le soleil et la 
lune... 

çsii >3 

y 

...yiii} 

B 

76-11 

Or ; Allah les a prémunis contre le mal (ou - le 
dessèchement malheureux) de ce Jour-là et II leur a 
accordé une réalité splendide et une joie secrète. 

5>i' iJU3 > dit 

y y 

hjyj 
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\PPR 


{ 

\ 






Ef 


A 

Particule tout à la fois d’exclamatioUj d’affirmation, d’interrogation, de 
stimulation et d'énergie - Quoi ! allons ! voyons ! or ça ! certes ! en vérité î 
n’est-il (t-elle) pas... que, n’est-ce pas que..., etc. - en phrase nominale. 

fLjyl-J \ l3 

Particule de 
stimulation 

B 

en phrase verbale avec les mêmes sens que A. - ne pas, ne ...pas... que 

C 

Elle est parfois construite avec 01 ou Ujl = ne pas, seulement, n’est ce pas 
seulement, seulement 

A 

6-62 

Ensuite ils ont été ramenés jusqu’à Allâh leur Maître- 
très-proche, le Réel. La Décision n’ est-elle pas à 
Allah. Et c’est Lui Le plus Prompt de ceux qui 
évaluent. 

ÂJ Jjl J\ Ijij 

^ y' 

B 

83-4 

Ceux-là n’ ont-ils pas la conviction qu’ils seront 
ressuscités ? 

y ^ ^ ^ i J, ^ ^ ^ 

OÿyCy jt-^1 jl Jài *^1 

C 

7-131 

...Leur sort n’est-il pas seulement chez Allâh ? Mais 
la plupart d’entre eux ne discernent pas. 

^ aIii iip U>‘ü? uii Siî 

’ ^ ^ ^ ^ 


Eg 

=* i 

A 

Particule de stimulation - construite avec Einaccompli indicatif - ne...pas, 
ne...aucun. 

y 

B 

Particule de regret - construit avec l’accompli. 

i 

Û .^1 . 

C 

Elle peut se décomposer en OÎ et - le verbe qui suit est au subjonctif - 

que...ne...pas. 

Particule de 

stimulation 

D 

^ i 

Elle peut aussi se décomposer en o\ et *i- 

E 

La particule î peut avoir un sens explicatif équivalent aux : (deux points). 

s* y 

Elle entraîne souvent la construction suivante: ^\ ... avec subjonctif. 

A 

57-29 

...afin que les Familiers de l’Ecriture sachent bien 
qu’ils n’ont aucun pouvoir sur une quelconque 
faveur d’Allâh et que la faveur (arrive) par la Main 
d’Allâh. Il la prodigue à qui II veut. Et Allâh est le 
Détenteur de la faveur immense. 

jLP DjjAi; ^‘\ jii 

y y y y 

.g htj 4JÜI Jjaà ;y> 

^ ^ y y ^ 

illlj s-QJ ^ AJji 

y y y y y 

C 

3-41 

...Il dit : « Ton signe (est) que, pendant trois jours, tu 
ne parleras aux êtres humains que par allusion... 

\% ‘i! ISü il iüT jii 

E 

41-30 

Certes, ceux qui ont dit : « Notre Enseigneur (est) 
Allâh », et qui ensuite s’obligent à se comporter 
droitement, les Anges se laissent descendre sur eux : 

« Ne craigniez pas et ne vous attristez pas » 

\jilûsLjl ^ (liîl ÙJ 

y y 

1 jjjkî ij 1 jiiiü 
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Eh 

1 

% 

A 

? 

Particule fomiée de si et de la négation pas : si ce n’est que, sinon, 

sauf, moins, à moins que, autrement, hormis, etc. Le mot introduit par 
cette particule reçoit le cas que sa fonction nécessite. 

J?" 

Jf ^ 

particule 
d'exception 
inclusive ou 
exclusive 

B 

On trouve souvent cette particule dans les ensembles suivants: a ~ U + V) 
avec des phrases nominales - b - ùj + % avec des phrases nominales et 

jr ^ ^ 

verbales - ç - *iî! + en phrases surtout nominales + ^ - 

e — OÎ ^ f- 'CS + V (lire de droite à gauche) 

^ 

B 

11-6 

a : Et dans le globe teixestre, aucun animal ne se 
meut sans que sa subsistance incombe à Allâh,... 

ail > J Uj 

B 

6-26 

b : ...et ils ne font périr qu’eux -mêmes mais ils n’en 
ont pas conscience. 

^ J* ^ ûi ^ ^ Û 

üwJ 'üj OjSa^ oij 

B 

3-2 

ç : Allâh ! nul dieu adoré sinon Lui, le Vivant, 
rimmuable, (ou = Allâh - nul dieu adoré sinon Lui - 
est le Vivant, l’immuable) 

0 ji 0 Sf ^ y ^ 

B 

11-36 

d : Et il flit inspiré à Noé : Parnii ton peuple, ne 
portera la foi que celui qui l’a déjà portée !... 

J ry ts*! (/"j'j 

y y y y y y 

y 

y y Q ^ Q y 

cy^ ^ cy 

B 

2-235 

e: ...Mais ne leur faites pas de promesses intimes 
sauf à leur tenir des propos de bonne renommée. 

1 jjh ùî jA jipiy Si 

y y y y 

. * ^ O y 

B 

2-275 

f : Ceux qui se noumssent d’accumulation (ou qui 
mangent l’usure) ne se tiennent que comme celui que 
Satan touche d’hébétement... 

^ Sî \fj\ àjsh 

y y 

IjjS\ oikli» çjjüi 

B 

2-132 

g : et certes, ne mourrez donc pas autrement que 
sains et saufs (ou = qu’en vous soumettant, en vous 
sauvegardant, en vous gardant sain et sauf). 

* ^ \ 0 S O ^ûf y ^ t i ^ ^ ^ ^ i * 

J jJllw» (.il j'iijSjAj'ii 

y y 


Ei 

y 

ijï 1 

A 

particule de finalité et de circonstance avec une signification concrète ou 
abstraite : indique le point d’arrivée dans le temps et l’espace, la direction, le 
but, la proximité, la jonction, le rapport - jusqu’à (ce que), jusqu’au 
moment où, jusqu'au terme de, vers, auprès de, par, en, sous, en plus de, 
au même titre que, pour, à, avec, devant, parmi, etc. 

i2jè jaju- 

Préposition 
indiquant le 
terme et la 
circonstance 

B 

y y y y 

Avec les pronoms suffixés, elle s’écrit ainsi : Si\ UHl *lI 1 dOl "Jl.. .etc. 

•+ f ^ ^ ** f. 

y y y y y ** y 

C 

y y y 

Cette particule s’écrit : Jd avec la lettre J de renforcement 

A 

75-12 

Auprès de ton Enseigneur, en ce Jour (se trouve) la 
demeure où l’on aspire à s’installer. 

^ ^yQ • y 0 y y i yy 

lJjJ 

y y 

A 

84-9 

.. .il s’en retourne, intimement réjoui, auprès de (ou = 
à ) ses familiers. 

ail ji aL} j 

y y y y 

A 

77-22 

Pour une période assignée 

ÿ ^ y 

A 

2-14 

Et quand ils se trouvèrent disponibles auprès de (ou = 
quand ils s’isolèrent avec) leurs démons ils dirent : 

« Certes, nous (sommes) avec vous » 

^ \î\ 1 Jé J\ kj 

y y y y y y 




































































182 


Uni: APl^KCXME DU CORaN FAR LA GllAMMAlRL tLL Lh IJLXiQUR 


A 

79-17 à 
19 

Va auprès de Pharaon. Certes, il s’est montré excessif 
- Puis dis (lui) : « As-tu en toi la capacité à (littérale¬ 
ment = jusqu’à) développer ta pureté - pour que je te 
guide jusqu’à ton Enseigneur afin que tu montres de 

la crainte ? » 

iiU jÜ - 4 j! ùjpjâ L-Âi" 

y y y 

^43 Jl ajbioiîj - jy ùî Jl 

y y 

A 

12-86 

Il dit : « Je ne me plains qu’ auprès d’Allâh de ma 
préoccupation et de ma tristesse... » 

jSwiî Uji jii 

y y y 

.A, 

88-17 

Ne portent-ils donc pas le regard vers le chameau, 
comment il a été créé... ? 

Jl ùj;^l Süî 

y y yy y 

A 

12-8 

Or iis dirent : « Certes Joseph et son frère sont plus 
aimés de notre père que nous... » 

0. Urff Jl Uî iULJJ \p il 

y y y ^ 

• • • 

B 

22-48 

2-285 

...et jusqu’à (ou = vers) Moi est l’endroit du devenir 
-.. .et jusqu’à Toi est l’endroit du devenir. 

>Ji adi J - J'i J 

^ ^ ^ ' 

C 

3-158 

Et que vous mouriez ou que vous soyez tués, c’est 
bien auprès d’Allâh que vous serez rassemblés. 

b J 4iji ji J jij 

I y y y y 


Elle s’emploie dans la seconde de 2 propositions alternatives, la l®*^® étant 




souvent inaugurée par \ (§ |Ea|) ou Ja interrogatif - ou, ou bien, ou encore 


conjonction 


13-16 


B 

0 

La première proposition peut aussi commencer par ùl (voir § 

y 

Ea 

) 

C 

y 

La première proposition peut commencer par U ou interrogatifs et la 

seconde comporter plusieurs a! 

D 

Elle peut aussi être sans antécédent direct ou immédiat. 


79-27 


72-25 


...Dis : « Sont-ils égaux, l’aveugle et celui qui voit ? 
ou bien sont-elles égales les ténèbres et la lumière ? 
ou encore donnent-ils à Allâh des associés qui ont 
créé comme II a créé ?... » 


J-^ 






^0 


^ y 


0 ^ 


^ y 




y 


Etes-vous plus difficiles à créer ou bien le ciel qu’il a 
édifié ? 


Dis : « Je ne sais pas si la promesse qui vous est faite 
est (-elle) proche ou bien si mon Enseigneur va lui 
accorder un délai ? » 


Qu ’avez-vous ? Comment jugez-vous ? Ou avez- 
vous une Ecriture dans laquelle vous étudiez ? 


52-30 


Diront-ils : « Poète ! A cause de lui, nous sommes sur 
le qui-vive de l'incertitude de la faveur passagère qui 
échoit (ou bien = l'incertitude du sort) ! » 


IaIL: 

_ 


rail 


.Lî OlsT ^1 1*^' L 


y y 


Jl ô 


<J 


O T 




y y 
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Une APPROCHH DU Coran: par la ORAMMAiRc et lj 


r:x!Qi 



Ek 


A 

Particule qui permet de distinguer les diverses parties d’une énonciation. Elle 
se place en tête d’une première proposition, la seconde étant très souvent liée 
à celle-ci par la particule L3 : Li ... - quant à, or 

0 

J 

3 

Particule de 
partition, de 

condition ou 
de 

confirmation 

B 

On la trouve avec 1 interrogatif : UU.. 1 - ou bien (ceux), ou alors, ou 

encore - voir n"^ Ea - se décompose en U + 

C 

Elle est quelquefois suivi de uî - ou bien que 

D 

équivaut à si, que (condition). 

A' 

18-87 

et 88 

11 dit ; « Quant à celui qui s’est lésé, Nous le 
châtierons alors ; puis il sera ramené à son 
Enseigneur qui alors le châtie d'un châtiment de 
désapprobation. Et quant à celui qui a porté la foi et a 
œuvré avec intégrité, il aura alors la meilleure 
rétribution et Nous lui communiquerons partie de 
Notre Commandement en toute facilité. 

i. ^ ^ m ^ ^ ^ ^ ^ Xi A 

^ Jl5 

^ Ulj — 1 jSo UIéXP <^4^ Ajj 

Jjk-.j ai 

il 

B 

27-59 

Dis : « La Louange (est) à Allah et Paix (ou = 
sauvegarde) sur les serviteurs qu’il a choisi pour 
Lui ! » Est-ce Allah (qui est) Bien (ou = meilleur) ou 
bien ceux qui (Lui) donnent des associés ? » 

8ii> aL 

Ù\ Ù\'\ 

C 

27-84 

Et lorsqu’enfîn ils arrivèrent, (Allâh) dit : « Est ce 
que vous traitez de mensonge Mes Signes alors que 
vous ne parvenez pas à les discerner ; ou bien que 
vous trouviez-vous faire ? » 

°4j ^ 'js-lAr 'il 

ù jUiS UiST lil^î ÙJiS- ' Ja^ 

D 

19-26 

Mange et bois et que ton œil se réjouisse. Si tu vois 
assurément quelqu’un d'entre les êtres humains, dis 
alors : « Moi, j’ai voué un jeûne au Miséricordieux ; 
aussi aujourd'hui, je ne vais parler à aucun être 
humain ! » 

^ Ui ^ ^ ^ ^ 

^ jiy UW ^ ié? J 

^ .x* 

bja ^'i jjiè pji 

iLji 


El 

di 

A 

O 

Particule, composée de ùj et de U, de sélection et dans ce cas, elle est répétée 

x' 

dans une séquence - soit que, ou, ou bien, que 

Js-flÂÎ ijy 

Particule de 
séparation 
ou de 
sélection 


B 

Si, mais, cependant, assurément dans ce cas, la particule n est pas 

répétée. Le verbe qui suit est souvent à l’inaccompli énergique. 

, ÿi , 0 f 

ul* • *jl 

C 

Que...ou que - le verbe qui suit est souvent à l’inaccompli énergique. 


D 

Avec la particule \^\ répétée - ou...ou + inaccompli subjonctif. 

A 

76-3 

Certes, Nous l’avons guidé dans le chemin, ou bien 
reconnaissant ou bien ingrat ! 

'jjiT ù\'j \y\2, ù\ \j\ 

x' x^ x' ^ 

B 

2-38 

Et assurément, il vous viendra bien de Moi une 
guidance ! Ceux alors qui auront suivi Ma guidance, 
aucune crainte sur eux et ils ne seront point tristes. 

x" * Û. ' 

^ jiS ^ (P^Ljb UÜ... 

^ X' ^ 

ô J ^ sa 
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c 

-1 0-46 

Que Nous te fassions voir une partie de ce dont Nous 
les menaçons, ou que Nous te menions à ton terme, 
c’est auprès de Nous qu’est votre lieu de 
réintégration... 

kiilâjïi jl t^jjl JOM UJj 

0 ^ fi 3 ^ 1 t 4 * 

D 

7-115 

Ils dirent : « 0 Moïse ! Ou bien (littéralement = que 
tu) jettes (ton bâton), ou bien c’est nous qui allons 
jeter ! ( = que nous nous trouvions jeter) » 

Ù Ùi lijj ^^5^ IjJli 

*# _ 


Em 


A 

Cette particule introduit une proposition subordonnée avec le verbe souvent 
au subjonctif et exprime la conséquence d’une intention, d’une volonté, d’une 
obligation, d’un ordre, d’une défense, etc. Que, afin que, sous prétexte que, 
de peur que, etc. 

conjonction de 

subordination 

jwjislt u5 ■ 

Particule 

d’explication 

^ji-W3^ Oi 

servant à 
introduire 

l’équivalent 

d’un nom 

d’action 

0 

01 

B 

Elle peut venir après une simple constatation et régir alors l’accompli ou 
l’inaccompli indicatif, ou encore introduire une proposition indépendante; 
elle équivaut alors aux deux points : français. L’exemple coranique retenu 
montre différentes utilisations de cette particule. 

0 ^ 

01 

C 

On la trouve après des verbes exprimant l’imminence, la probabilité, etc. 

^ i 

01 

D 

On la trouve en tête d’une proposition complétive contenant une injonction. 

0 ^ 

oî 

E 

On la trouve avec ellipse de la préposition dépendant d’un verbe de la 
principale : la subordonnée devient alors une complétive directe. 

0 ^ ^ ^ 

oî 

F 

Elle est utilisée aussi pour introduire des subordonnées circonstancielles : 

^ i 

avant que - 01 Üj : après que... 

ôl) ot 

G 

O 

Certaines lettres particules se préfixent à elle : OIS' dans l’exemple retenu. 

O ^ y 

oî*^;^ 

H 

a- Elle fait partie de certaines expressions plus complexes 

^ < 

jî'j 

H 

b- On la trouve aussi contractée avec ^ . Elle se décompose alors : y 01 j 

* f 0 f ^ 

Ol jJ ij 

I 

le verbe aimer, entraîne souvent cette construction mais pas dans le Qirr’ân. 


J 

D 

On trouve quelquefois des subordonnées sans 01 introduite toutefois en 
français par que ou qu’ - nécessite l’apocopé. 

A 

4-27 

Et Allâh veut revenir (littéralement = qu’II revienne) 
à vous mais ceux qui suivent (leurs) penchants veulent 
que vous déviez grandement. 

ÿ fi ^ Û ^ 53 

^ * i . Jt fi ^ 0 ^0 ^ 

Jjji J 

B 

10-2 

Les êtres humains ont-ils trouvé étonnant que Nous 
inspirions à un homme d’entre eux :_« Avertis les 
êtres humains et annonce la nouvelle réjouissante à 
ceux qui ont porté la foi qu’ils ont auprès de leur 
Enseigneur la primauté véridique... 

J\ ôf ^ilü ôisr( 

ùi 1 ji.T jJü'i bî 

0 ^ 0 **3 ^ ^ ^ 

• • • -| 

y ^ ^ ^ 

C 

47-22 

Si vous faisiez volte face, il se pourrait que vous 
produisiez le désordre sur tene et que vous détérioriez 
les matrices qui vous enveloppent. 

0 0 ^ So 0 ^ 

* fi *Jt ^ f 0 fiOà^ ^ *. 

IjéLm^ 01 Ù1 

1 jaLûjj 
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D 

4-25 

...cela pour celui qui craindrait la tui-pitude parmi 
vous ; mais que vous demeuriez constant est un bien 
pour vous !... 

jf 3 ^ ^ VJ üjL.. 

B 

et 

0 

U 

E 

49-2 

0 vous qui portez la foi ! N’élevez pas vos voix au- 
dessus de celle du Prophète et ne lui parlez pas à voix 
trop haute comme certains d’entre vous avec 

d’autres : vos œuvres alors avorteraient (ou = de 

crainte que vos œuvres avortent) sans que vous en 

ayez conscience. 

^ ^ ^ J' ^ iS 

0 * 0 ^ f i *4 . ^ ‘tl 

Ojâ 1 'i ' 

J35ib 1 j3 ^' =^3 yii 

ÿ; ^ ^ 

^ J» J* 0, ^ 

F 

71-1 

C’est bien Nous qui avons envoyé Noé vers ses 
tenants en disant : - « Avertis tes tenants avant qu’un 

tourment douloureux leur vienne. » 

a ** î É i ^ 

^ (tiJLojâ ^JJ uiljjl Ul 

ùf ji 

G 

10-45 

Et le Jour où 11 les rassemblera, c’est comme s’ils 
n’étaient restés qu’une heure de la journée; ils se 

reconnaîtront mutuellement... 

> spg 1 ùfr ^ 3:3 

üjâjUsj jqji 

> 

H 

a 

7-43 

Et ils dirent : « La Louange est à (ou = pour) Allah 
Qui nous a guidés à ceci alors que nous ne nous 
serions pas laissés guider si Allâh ne nous avait 
guidés... » 

U 3 'jiii 4 j 4^1 

bf Si 3 i ^ 

H 

b 

72-16 

S’ils s'étaient maintenus sur la Voie, Nous les aurions 

abreuvés d’une eau abondante. 

0 f* « „ 1 t 1 ^ , êfy 

IjpaU^I jjij 

ÿî ^ 

J ^ 4 

IdJLP 

J 

F 

14-31 

Dis à Mes serviteurs qui ont porté la foi * qu’ils 

dressent la prière et qu’ils distribuent ce dont Nous 

les avons pourvu, en secret ou ouvertement, avant 

que ne vienne un Jour dans lequel il n’y a ni échange, 

3 ^ 

ni amitié, - (*) (1) ellipse de 

iAa '/.T yjJi ji 

1 %. \jh4 01 3 âSCaii 

^J *5* ^ f Ji ly'i *4' (J^ ly ^j^J 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

tS ^ 


En 

Ù1 

A 

Cette conjonction introduit, au cas direct, le nom sujet de la proposition 
subordonnée, la principale exprimant la constatation, l’estimation, la 
déclaration, etc. Que, etc. La principale peut être nominale ou verbale. 

conjonction 

de 

subordination 

âî\ 

B 

Quand cette particule n’est pas suivie d’un nom, elle porte le pronom suffîxé 0 

iff 

C 

La phrase subordonnée peut être verbale ou nominale 

ùîy 

D 

>■ ^ ^ ^ ^ ^ 

Après le verbe Sj aimer, on trouve o\ ou 01 ^ 

T 

îS iS ^ iÿ ^ 

ùtr ùü ùb 

4 

E 

H? ÿ ^ 

Certaines letti'es lui sont préfixées - oET : on dirait que ; car - jO : uL selon que, etc. 

uit^ ujîr 

F 

Comme si 


G 

Elle sert à joindre une principale à une subordonnée verbale ou nominale : 

que, seulement que 
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Um api'kochi: Di; Coran p vk la liKammairi- lt i.l lhxiqll 


A 

104-3 

Il estime que son bien le rendra perpétuel 

^ V ^ ^ 

<Ülo ül 

B 

16-2 

Il fait descendre les Anges à travers (ou = par) l’Esprit 
venant de Son Ordre sur qui II veut parmi Ses servants 
(en disant) : « Avertissez qu’il n’y a nul dieu adoré 
autre que Moi. Gardez-vous de Moi ! » 

Jlp s>î fe' 

UÎ üj h 'â IjjJüî âiÇp °JA loj 

C 

2-77 

Et ne savent-ils pas qu’Allâh sait ce qu’ils gardent 
secret ou se qu’ils divulguent ? (phrase verbale). 


C 

3-87 

La rétribution de ceux-là (est) que, contre eux, 

,p 

l’éloignement de la présence d’Allâh, des Anges et 
des humains, tous ensemble, (intervient), (phrase 
nominale). 

aIji LJ ùf 

D 

3-30 

Un Jour, chaque âme trouvera présent ce qu’elle a fait 
de bien et ce qu’elle a fait de mal. Elle aimerait 
qu’entre elle et cela existât une distance bien grande. 

^ 0 jS J* 

jfi c-Up U Js ^ji 

^ ^ ^ ^ ^ 

^y Uj 1 

< 

I 1 .LJU \Xa\ àjij 4 Uij 

** # +• • ^ ^ *• * 

E 

99-4/5 

En ce Jour, (la terre) racontera ses expériences (sa 
propre histoire), selon ce que ton Enseigneur lui aura 
inspiré. 

^ jÿ ^ 

F 

22-31 

...Et quiconque donne des associés à Allâli, c’est 
comme s’il tombait du ciel et que les oiseaux le 
happaient. 

ç\:^\ > ulî^ dib ’iJ 

^ ^ ^ ^ 

G 

23-115 

Avez-vous estimé que Nous vous avons créés 
seulement par jeu et que vous, vous ne serez pas 
ramenés vers Nous (phrase verbale). 

di Lp fdrdL 

G 

1 41-6 

Dis : « Certes, ce que je suis ; un être d'apparence 
humaine semblable à vous. Seulement il m’est inspiré 
que le dieu que vous adorez est un Dieu adoré unique. 
Demandez à vous élever jusqu’à Lui et demandez-Lui 
le recouvrement (de vos fautes). Malheur aux 
associateurs ! » (phrase nominale). 

\J yàj uî uii ji 

y ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
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Use APinuiCiii: du Coran par la grammaire, et a.: luxjouu 


Eo 

0 

I y i 

A 

Elle régit une phrase verbale principale à l’accompli ou l’inaccompli tronqué 1 
ou une proposition nominale et exprime un hypothétique réalisable - si - la 

1 

proposition réponse est souvent introduite par la particule _ è 

Particule de 

condition 

[ ^ ^ 

1 y 

1 ^ 

B 

En composition avec la particule d’insistance - certes, si, assurément, etc. - 

* * ^ 1 

ou avec l’interrogatif 1 

et aussi 

1^’ 

particule de 

négation et de 

corroboration 

1 ^ 

1 ^ 

C 

Particule négative, n’est que ou est seulement, employée dans un premier 
élément de proposition le second étant l ou UJ 

fi 1 

1 Q 

iî! 

1 ^ 

D 

Cette particule s’emploie quelquefois seule avec le sens d'une négation 

J (ù\r ) ù! 3 

E 

^ 1 

particule de corroboration, mise pour ùj certes, vraiment, etc. 1 


10-41 


7-176 


14-7 


Et s’ils t’accusaient de mensonge, dis alors: « A moi 
mon œuvre et à vous votre œuvre ! »... 


...Il ressemble au chien qui halète si tu te portes vers 
lui, ou halète (si) tu le délaisses... 


81-27 


86-4 


46-26 


15-78 


Et lorsque ton Enseigneur promulgua : « Si 

assurément vous êtes reconnaissants Je vous 
accorderai davantage et si assurément vous êtes 
ingrats, Mon tourment, certes, sera intense. 




^ O O O ^ . 0 .r H- a 








ô O Q ^ < O 3 

is'>^ ji d4L: 


J* i ^ 3 


Lui (ou = ceci) n’est qu’un rappel pour les êti*es de 
l’univers. 


II n’est d’âme qui n’ait sur elle un gardien. 


Nous leur avions donné le pouvoir là où Nous ne vous 
l'avions pas donné... 


Les Compagnons du Bosquet se comportaient 
vraiment avec iniquité. 






'/h V! A ùi 


3 ^ S Q 


jààü-^ jr O! 


. ^ * O Ji 

ùj U-s^ 








Ep 

Particule 

affirmative 

A 

B 

Particule - dite du cas direct - de confirmation qui se place au début d’une 
proposition - certes, en vérité, vraiment, assurément, bien , voici, etc. 

y- 

OOJl 

Avec pronom 

introductif 

Avec un pronom personnel pléonastique sufflxé qui annonce l’ensemble de la 
proposition correspondante. 

\jj\ 

Si fi- 

y y 

C 

Avec le pronom personnel suffixé correspondant à la proposition qui suit. 


D 

Les pronoms personnels suffixés se lient avec cette particule - liiSj etc. 


E 

i? 

Elle pennet de tirer une conclusion: car, surtout. Avec il correspond aux 

2 points : français. 
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P _ 


l 


’ 4 H. il h 


^ 1 



K % VIlV! \!Î\L 


^ .1 


A 

12-90 

Ils dirent : « Toi, es-tu donc bien Joseph ? » Il 
répondit : « Je suis Joseph et voici mon frère. Certes, 
Allâh a répandu Sa faveur sur nous. Quiconque se 
garde et demeure constant, alors certes, Allâh ne fait 
pas perdre la rétribution de ceux qui agissent bien ». 

d cJÛ' ajiLt ijJii 

1 

^ ^ ^ i ^ 1 

Ja Ajj bJp aJl Aâ (Aaj 

A 

100- 

6/7/8 

Certes, l’humain est bien ingrat envers son 
Eliseigneur ; et certes, à ce sujet, il est bien témoin ; 
et certes, pour T amour du bien, il est bien ardent. 

'ds'i Js. îj\j 4) 

^ ^ ^ ■^1 

pjt UJ ’4j - 1^' 

B 

10-17 

Qui donc est plus injuste que celui qui a forgé un 
mensonge au sujet d’Allâh et qui a usé de mensonge 
au moyen de Ses Signes ? Certes, les coupables ne 
réussissent point. 

y Cjk' âji JiP jL htî 

y' ^ ^ ^ 1 

Si oûsT 1 

^ y y y y 1 

C 

22-46 

N’ont-ils pas voyagé sur terre afin d’avoir des cœurs 
par lesquels ils intelligent, ou des oreilles par 
lesquelles ils entendent. Car assurément, les regards 
ne sont pas aveugles mais les cœurs (sont) bien 
aveugles dans les poitrines. 

^ 1 

Sî qlü ùjîluLj ùiîT y 

^ ^ ^ ^ 1 

J J\ üyiii 

^ y ** y \ 

jjiàüi 
^ 1 

P 

6-19 

...et cette Récitation m’a été inspirée afin que 
j'avertisse grâce à elle vous et ceux qu’elle a touchés. 
Est-ce assurément vous qui témoignez qu’avec Allâh 
(existe) d’autres dieux adorés ? Dis : « Je ne témoigne 
pas ! » Dis : « Lui (est) un Dieu adoré unique et 
certes moi je suis dégagé des associés que vous (Lui) 
donnez ! » 

4j iJï 

1 «4 1 

> ^ ^ ^ ^ ^ 1 

^ Si ^ y y y ^^y ^ ^ ^ 1 

aj( ^ ù\ ùjA^ jL: yj 

y y 1 

'j^\j îii > ul! ji ^ ji 

^ ^ 1 

y S 1 

4, ^ ^ i ^ l 

Üj5 f-iSji 

y y ^ 1 

E 

2-37 

Adam reçut alors des paroles de son Enseigneur Qui 
revint à lui. Car, Le voici, Lui Celui qui ne cesse de 
revenir, le Très-Rayonnant d’Amour. 

ijj aIJLp Lilâ oUT 4j 

^ ^ y y ^ 1 

J> 5= 1, ^ ^ ^ \ 

jA 

y 1 

E 

79-41 

Car certes, le Jardin, lui, (est) le refuge. 

00 y ^ O ^ y î 

-Jt i^\ JÜ 

** y _ y 1 


] 

Sq 1 


A 

2-11 

B 

4-171 ■ 


Elle se place au début d’une proposition - seulement, ne..,que. 


Particule de 
restriction 


Elle peut prendre le sens de: certes, ce qu’est, , .et se décompose en jj et U 


Et quand on leur eut dit: « Ne semez pas le désordre 
dans le globe ten'estre ? » ils dirent: « Nous sommes 
seulement des réformateurs ! » 


Certes, ce qu’est le Messie-Jésus-Fils-de-Marie : le 
Messager d’Allâh et Sa Parole qu’il projeta jusqu’à 
(ou = sur) Marie, ainsi qu’un Esprit procédant de 
Lui... 


J tjiJî Si jj ài} 










<U.o (HJ <Lüi 


f Jï 


• • 
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% r' 


S i 




. I 

H 


i Uk 






Er 


A 

D’où, où, comment - particule inten'ogative en phrase nominale. 

m 

w 

h'Jài J 

Particule 
interrogative 
et de 
condition 

B 

De quelle façon, comme, comment, de quelque façon que, de quelque 

manière que, etc. Aussi particule exclamative - en proposition verbale. 

A 

47-18 

Qu'attendent-ils donc sinon que l’Heure les prenne à 
r improviste. Pourtant ses indices se montrent. 
Comment alors sera leur réminiscence quand elle 
(l’Heure) se sera présentée à eux ? 

b\U\ 

lit Jti 

B 

10-32 

Tel est pour vous Allâh, votre Maître, le Vrai. 
Qu'existe-il au delà du Vrai sinon l’égarement. 
Comme vous voilà détournés ! (ou = Comment 
pouvez-vous vous détourner ?) 

ÿJi bui 5^1 ^^3 b\ 

* * ^ 0 J* * t h. É t É 


Es 

0 1 
y 

Conjonction 

alternative 

A 

Particule alternative - ou, ou bien, ou si, que...ou (bien) 

cÂkP 

B 

Quand cette particule est répétée, elle régit le subjonctif = soit que...soit 
que, que... ou que, ou bien que, etc. 

C 

construit avec U initial, elle signifie : que...ou que - avec inaccompli 

tronqué 

A 

7-176 

.. .11 ressemble au chien qui halète, si tu te portes vers 

lui, ou halète (si) tu le laisses ... 

c4l: «Of üi jLs" 

^ y y 

0 0 O ^ 

, y \ y ^ 0^ 0 f 

aTjL jl 

A 

74-37 

...pour qui d’entre vous veut (lit. = qu il avance) 
avancer ou bien (qu’il recule) reculer. 

J, < ^ ^ ^ ® ^ 

^ fyy çt f y ^ ^yy ^ i ^4 0 ^ ( 

ji ü' 

^ y 

B 

3-128 

Aucune action volontaire ne t’appartient en rapport 
avec cet impératif (divin), qu’il (Allâh) retourne à eux 
ou bien quTl les châtie. Les voilà bien commettant 
l’injustice ! 

y y ' y y y 

0 f 0 Oiy y Py 0 f Ù y^ ^ Lt i 1 t "" 

'i y y y 

l* j!4*î 

y 

C 

2-106 

Que Nous invalidions (ou = abrogions) un Signe ou 
que Nous le fassions oublier, Nous en apportons un 
meilleur ou un semblable. Ne savais-tu pas qu'Allâh 
est Puissant sur toute chose (ou = détermine la valeur 
de toute réalité). 

a < ^0 0 --, I-;. ^ ® f ’î-'T ° " < i'' 

J’ 4^ 4-^ y ^ 

y ^ y y y ^ y 

y ^ P y iM y y y-y û 

>.4â jr jip aji DI qk. 

y ^ y y 


Et 

^ i 

'jîjî 

nom 

A 

P 

Mot sans singulier servant de pluriel à jî (cf. Fp) employé toujours avec un 
complément déterminatif - possesseurs, détenteurs, doués de, etc. 

^1 

B 

> P 

Il se décline et admet un féminin jî 

A 

9-86 

...ceux qui possèdent l’influence parmi eux 
sollicitent ton écoute... 

1 iLbk-i... 

B 

3-13 

Certes, en cela il y a bien objet à considération 
pour les êtres doués de regards ! 

^ OJ»»* 

** 

y y y y y y y 

B 

65-6 

.. .et si elles se trouvaient posséder une portée (ou 
- être enceintes) pourvoyez à leur subsistance 
jusqu’à ce qu’elles aient déposé leur portée 
(qu’elles aient accouché)... 

J.\^ ‘c/ ”^!j— 

^ y ^ y y 

ii y 0 y^ y 
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ÜNl- A F P 1 < OC ML ! 


O LAN PAR [,A GRAMMAfRL IA i. L î lAJOCf- 



A 


Adverbe d’affirmation - jJkdi wi^ - employé après une forme de serment 
oui - trouvé une seule fois dans le Coran. 


Et ils demandent à s’infoimer auprès de toi : « Cela 
est-ce réel ?» Dis : « Oui ! Par mon Enseigneur ! 
Cela est assurément réel. Et vous n’empêcherez pas 
(cela) (lit. = vous ne rendrez pas impuissants). » 


csiJJ s?! J* tT 



^ O i O 




Ev j 

1 t ^ ^ ^ 1 

1 

“ 1 1 

1 ^ 1 

A 

6-19 

A 

80-17- 

18 

A 

26-227 

B 

17-110 

C 

12-70 

P 

89-27- 

28 


Nom conjonctif et interrogatif relatif déclinable au singulier en état 
d’annexion avec un nom avec lequel il s’accorde, ou un pronom suffixé — 




Quel que soit ce que, quoi que 


Vocatif = ô - s’accordant avec le nom qui le suit 

- 


Particule caractérisant le vocatif pour insister - ô - au féminin : 


Dis : « Quelle Réalité est infiniment grande pour 
témoigner ? » Dis : « Allâh, Témoin entre moi et 

vous... 


Que THumain soit exterminé ! Comment a-t-il 
rejeté sa foi ! A partir de quelle réalité l’a-t-Il créé ? 


JS js 


O 


^ Q ^ 


.. .Et ceux qui ont été injustes discerneront en quelle 
situation de revirement ils se laissent évoluer. 


Dis ; « Invoquez Allâh ou invoquez le Tout- 
Ray onnant-d’Amour, quel que soit ce que vous 
invoquez, à Lui sont les Noms excellents... » 


^ > - «Xî U OCJ)Ii Jsi 








I 0 ^ 


I js^jd U u1 1 y aji Iji 




Quand il (Joseph) leur eut alors préparé leurs 
provisions, il plaça la coupe dans la sacoche de la 
selle (de la monture) de son frère (Benjamin). 
Alors, un crieur proclama : « O caravaniers ! 
Certes, vous êtes bien des voleurs ! » 






O i ^ 


I * 


^ ùjijU 


0 0 


O âme apaisée, - retourne à ton Enseigneur, 
agréante, agrée. 


dij3 




^ O ^ ^ ^ 




Ew 


16-51 


A 6-151 


Particule à laquelle est accolé un pronom personnel pour insister. 


Et Allâh dit ; « Ne prenez pas deux dieux adorés 
(ou = deux dieux adorez en tant que deux). Certes, 
ce qu’il est : un Dieu adoré unique. Alors Moi 
donc, redoutez-Moi donc ! » 


.X' 


ïji > uii pi pji iji^' ^ ail jii} 








.. .Et ne niez pas vos enfants poiu' cause de dénuement : 
C’est Nous qui vous sustentons ainsi qu’eux. .. 




-H- 


\ 















































































































































191 



r APPRociir DU COR 




A O MA J R 





41-37 


Et parnii Ses signes : la nuit et le jour, le soleil et la 
lune. Ne vous prosternez point ni devant le soleil, ni 
devant la lune, mais prosternez-vous devant Allâh 
qui les a créés, si c’est bien Lui que vous adorez ! 










Ex 

ùbl 

4 * 

A 

Adverbe de temps, interrogatif ou non, qui établit un rapport entre deux 
propositions nominales ou verbales - lorsque, (à) quand, de quand, au 
moment où, à quel moment 

A 

51-12 

Il demande : « A quand le Jour de la Rétribution ? » 

.J .x- ^ 

^ji Obi 0 jJUj 

A 

27-65 

Dis : « Sauf Allâh, ceux qui sont dans les cieux et 
dans le globe terrestre ne discernent pas le Non- 
Attesté. » Et ils ne pressentent pas quand ils 
seront ressuscités.. 

ü\j\ Uj 4 UI VI ^ 


Ey 

'J 

A 

Adverbe de temps, en phrase nominale ou verbale - où 


B 

V 

« « \ ^ D ^ 

Hvpnthétique avec accompli ou inac. tronqué - où que- ou en 2 mots U jjl 

A 6-22 

Et un Jour, Nous les rassemblerons en totalité, 
puis Nous dirons à ceux qui auront donné des 
associés (à Allâh) : « Où (sont) vos associés, ceux 
que vous revendiquiez ? » 

IjTjjil Jjûj 1 * 4 ;- ^jij 

B 57-4 

...Et Lui (est) avec vous où que vous 

existiez...(ici U en 2 mots). 

(♦" U Jjl JAJ 

B 2-115 

Et à Allâh r Orient et l’Occident. Aussi, où que 
vous vous tourniez, là alors (est) la Face d’Allâh. 
Certes, Allâh est Immense, Omniscient, (ici UiJîà 
est en un seul mot). 

J'^ Im O ^ ^ 

1 jjJJ Uijl3 0 (3cUüj 

^ ^ 1 } âii JJ aÎji 


Préposition qui marque la contiguïté et la proximité, et par voie de conséquence 
Faction instrumentale. Aussi les différentes applications de cette particule 
participeront plus ou moins de ces deux aspects principaux indissociables - Elle 
fait partie des particules d’attraction ( ) 


A 

Quand elle exprime davantage l’aspect de contiguïté, elle peut recevoir les traductions suivantes : dans, 
en, pendant, auprès de, à, y compris, avec, au sujet de, à Tendroit de, envers, à côté de, sur, 
contre, etc. 

B 

Quand elle exprime plutôt l’aspect d’instrument, elle peut recevoir les traductions suivantes : par, avec, 
au motif de, à cause de, à son sujet, en vertu de, à travers, au prix de, en usant de, en se servant 
de, aü moyen de, à l’aide de, grâce à, au titre de, en tant que, etc. 

C 

C’est aussi la particule de serment : par. Celui qui la prononce espère avoir une influence, un pouvoir 
grâce à la réalité qu’il invoque. 

D 

Employée avec des verbes de mouvement, elle leur donne un sens transitif. Dans ce cas, comme dans 
des cas voisins, il s’agit d’une notion de contiguïté avec valeur de transmission. 
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E 

Elle est souvent employée avec la particule de négation U et le verbe ne pas être, ne pas exister, 

pour insister. 

F 

Dans d'autres occurrences, comme avec le verbe suffire l'emploi de cette préposition est 

idiomatique. 

C 

A 

90-1-2 

Non, je jure (C) par cette contrée ! - et toi tu es 
un résident sans interdit dans (A) cette contrée. 


A 

C 

84-15- 

16 

Mais si ! Certes, son Enseigneur s’est trouvé 
claiivoyant, à son sujet (A), - Non ! Je jure par 
(C) les rougeurs du crépuscule. 


E 

A 

E 

B 

81- 

22-23- 
24 & 

25 

Et votre compagnon n’est pas affecté par les 
djinns !(E) - Il l’a bien vu à (A) l’Horizon 
apparent. - Et lui, au sujet de l’Inattesté, n’est pas 
disposé à l’avarice (E). - Et lui n’est pas affecté 
par (B) la parole d’un démon rejeté. 

ÔT3 “AiJj - Uj 

^ y' ^ 

boj - (juiaj ^,4^1 Uj - 

fhirTj OUa^ jA 

B 

B 

96-14- 

15 

Ne disceme-t-il pas le signe par lequel Allâh 
voit ? - Mais non ! S’il ne cesse point, assurément, 
Nous le saisirons violemment par le toupet*! 

4^: dji Db ^'î 

*• * 

D 

2-20 

. ..Si Allâh avait voulu. Il leur aurait enlevé (ou = 
Il serait parti avec) leur ouïe et leur vue. Certes, 
Allâh évalue la capacité de toute réalité (ou = est 
puissant sur toute chose). 

ùi UZkiu LJilu dit 'jCs °/j 

yj jsr Jip dit 

F 

13-43 

...Dis : « Il suffit à Allâh d’être témoin entre moi 
et vous, et ceux chez qui est la Science de 
l'Ecriture. 

pj iip dib ji... 

^«JLp OdLP 

y' ^ ^1 


Fa 

0 

f 

A 

verbe d’exclamation exprimant un blâme, une réprobation, utilisé le plus 
souvent à la 3ème personne, au masculin ou au féminin, de l’accompli : 

combien est mauvais... ! combien désagréable... ! quel mauvais... ! qu’il 
est odieux... ! qu’il est misérable... qu’il est blâmable... comme est 
détestable, etc. 

Ulij 

B 

Comme il est mauvais... ! combien est mauvais, misérable... ! etc. 

A 

3-187 

. ..Comme est détestable ce qu’il ont marchandé ! 

^ 0 ^ 

U ... 

B 

2-90 

Combien est misérable ce avec quoi ils 
marchandent leur âme en rejetant ce qu’Allâh a 
fait descendre, dépités qu’Allâh fasse descendre 
Sa Grâce sur qui II veut parmi Ses serviteurs... 

Jjji Uj IjjiSo 0^ ^ g M* fld U,^^j 

y. Jip AjCiii P dji jy; bf Ob dji 

* « « 0^ 


Fb 

Jüu 

* 1 

A 

Nom d’action figé au cas direct - après, en plus, par surcroît, d’ici-là, une 
fois que, dès que, quand, ensuite, en outre, en plus de, etc. 

♦ 

B 

après, ensuite, ultérieurement, en plus de, etc, - et JbJ ^ avec le même sens 


4 
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';h APr'K(.)(. ni:. DU CisR AN PAK i 



0 ^ 0 

a*J ^ 

C 

0 ^ 

après, ensuite, par la suite, alors que, à la place de - et jî - après que - on 

trouve cette expression avec le relatif neutre U = ^ " 

a 

Jju 

e ♦ 

D 

après que 

bf Jiiî 

E 

dès que 

A 

79-30 

Et la terre, après cela, Il l'a étendue 


Al 

57-17 

Sachez qu'Allâh vivifie la terre après qu’elle a été 
usée (lit = après sa mort). Certes, Nous avons 
explicité les Signes pour vous, peut-être allez-vous 
faire le lien ! 

^ ^ ïS ÿ ^ ^ 

uL ^ JÜÜ ^ 

1 

0 ob3i 

B 

26-120 

Puis Nous engloutîmes ensuite ceux qui restaient. 

0 3 0 < i 

B 

30-4 

...A Allah (appartient) le Commandement avant et 

après... 

il ^ 

C 

30-2 

&3 

Les Rûms ont été vaincus, - dans la terre la plus 
proche et eux, après la victoire des autres, seront 
vainqueurs. 

< ^ g i 

JÜ>A' fji' : 

C 

98A 

Ceux qui ont reçu l'Ecriture ne divergèrent 
qu'après ce que l'Evidence leur apporta. 

ÿ û % jS 

0^0 ^ M ^ Ij i ^ T ^ ‘ti ^**i>*-< i ^ ^ 

C 

53-26 

Et que d'Anges dans les ci eux dont l'intercession 
n’est satisfaite qu'après qu'Allâh l'a permise en 
faveur de qui II veut et qu'il agrée. 

V 

^ V oi^uUi ^ dUi 
iuij dit ùil: bi JJ •iîj ki> 

D 

6-71 

Dis ! Invoquerons-nous en dehors d’Allâh ce qui 
ne nous profite ni ne nous nuit ? Et serons-nous 
ramenés sur nos pas après qu’Allâh nous aura 
guidés ?... 

\fji^ Sîj uiL Si U dji ùji (jpJî ji 

.. .dji UToi i| JJ Jüpî Jli i>j 

E 

21-57 

Et par Allâh ! Je circonviendrai vos idoles dès que 
vous aurez le dos tourné. 

I jly bf JJ °^\zJ b jrü d)ü} 


Fc 

nom, ancien nom d'action, masculin singulier en état d'annexion — (un) 

certain, partie, part, autre - les uns les (ou des) autres, Fun Fautre. 

A 

49-12 

0 vous qui portez la foi ! ’ Fuyez l'excès de 
conjecture ! Certes, une part de conjecture est 
péché. Ne vous espionnez pas et que certains 
parmi vous ne calomnient pas d'autres... (autre 
traduction = ...certaines conjectures sont péchés. 
N'espionnez pas et ne dites pas du mal les uns des 
autres. ..) 

<^1 b^' 'cy 'jL*r' ijtiT ^Ji q|!j 

^ ^ ^ P î? 

*5!J (*j! Jf^' J^. 

( ^4 ^ ^ 

• • • W2A> 

* 
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NI APPROCMIB DU CORAK PAR LA GRAVI MAI RE 1 T IL f.LXiQU!’ 


■ 

Fd 

0 

A 

Particule de rectification 3y\ en phrase simple ou complexe. 

En phrase positive, elle rectifie et précise ce qu'on vient d'exprimer - bien 
mieux, (bien) plutôt, mais bien, plus exactement, pour être plus précis, 
vraiment, peut-être plus, pourtant, etc. 

B 

En phrasi 

pour mî< 

e négative, la rectification entraîne une idée d'opposition - non pas, mais, mais au contraire, 
;ux dire, tout au contraire, bien plus. 

C 

En phrase interrogative double avec une alternative, elle précise la réponse - (mais) non, bien plus, 
mais, etc. _ __ _ 

A 

87-16- 

17 

Bien plutôt, vous préférez cette vie immédiate - 
alors que la vie ultime est meilleure et plus 
durable ! 

i;fj > ùj»' j; 

B 

82-9 

Non point ! 

Culte que vo 

mai 

us d 

ne 

ition 
Is d 
foi^ 

s vous usez de mensonge avec le 
evez ! 

j; ^ 

C 

84-20 à 
22 

Pourquoi eu; 
fois la Récitï 
prostement-i 
ont enfoui la 

portent-ils donc pas la foi, et une 
coranique énoncée sur eux, ne se 
onc pas ? Mais non ! Ceux qui 
usent de mensonge. 

^ is} 'ilj ^^ ^ ui 


Fe 




Adverbe d'affirmation utilisé après une interrogation ou une exclamation 

Ah non, que non, bien au contraire, non point, certainement, si, etc. 


B 


A 


Après une proposition interrogative énoncée négativement pour affirmer la proposition contraire qui en 
résulte - vraiment si, mais si, si, que si, etc. 


B 


2 - 111 
&112 


34-3 


...Dis: «Apportez votre preuve si vous vous 
montrez véridiques » - Non point ! Quiconque a 
sauvegardé sa face pour Allah tout en agissant 
bien trouve sa rétribution chez son Maître (ou = 
son Enseigneur), 








y „ O f fi ^ ù fi ^ fi ^ lé fi^ O ^ ^ ^ 


Et ceux qui ont enfoui la foi ont dit : « L'Heure ne 
viendra-t-elle pas à nous ? » Dis : « Mais si, par 
mon Enseigneur, elle viendra à vous... » 


O ^ 






Jü: Ji ipCJl UîÎJ 'i \jji^ Jtâ} 



Ff 

0 

A 

préposition : idée de lien, de rassemblement - entre, parmi, au milieu de, 
pendant que, dans, en, pour, dedans, intérieur, à (leur) sujet 

of ^ 

Js! 

B 

entre les mains, avant, antérieur, etc.- (cf Qur'ân 7-57) 


34-18 

Et Nous avons établi entre eux et (entre) les cités 
dans lesquelles Nous avons mis une influence 
bénéfique d'autres cités proéminentes... 


B 

10-37 

Cette Récitation coranique ne s'est pas trouvée 
forgée en dehors d'Allah mais elle confirme ce qui 
en est actuel (ou = ce qui lui est antérieur) et 
explicite l'Ecriture - dans laquelle nul doute (se 
trouve) - provenant de l'Enseigneur des êtres de 
l'Univers. 

aIJi ùjS ^ lü ùlT Uj 

3 ^: ç^Jüi 0^3 

^ y- ^ ^ ^ ^ ^ 

Lj cr» ^ 443 ^ 

^ ^ ^ 








































































































Fg 

O 

A 

particule de seraient exigeant le cas indirect : par 

A 

21-57 

Et par Allâh ! Je circonviendrai vos idoles dès 
que vous aurez le dos tourné. 

1 J'j ùf ü; oa/ü AiJb^ J 


Fh 


A 


La lettre Tâ^ - 


à l'extrémité de certains mots, et pour ne pas être 


confondue avec elle, s'écrit o ; elle est dénommée "Ta' marbûta" ou "Tâ' lié" 
Elle marque le plus souvent le féminin. Les références renvoient au lexique. 


B 

Elle indique aussi : le nom d'une fois ( 5^1 cf, n° 190 

C 

et le nom d'unité ( = une prise cf. n° 17c - = une saisie cf n°133c, etc. 

D 

Elle marque certains pluriels : = des dieux adorés cf n°55a - = vertueux cf. n° 1 12e, etc. 

E 

Elle concerne certains collectifs : ôJLûi" = petits enfants cf n'^341a - = bracelets cf. n° 756c, etc. 

F 

5^ 

Elle affecte certains noms à valeur adverbiale : avec tanwîn en an = soudainement cf n° 142a, etc. 

• 

G 

d 

Elle sert à fomer certains noms d'action principalement de formes dérivées : = rappel cf 

n° 518h - = le fait d'étudier cf n° 472b, etc. 

^ - 

H 

Elle affecte certains noms provenant de racines défectueuses : = protection cf. n° 572b, etc. 

I 

Elle vient renforcer un sens (énergique) ; = qui trahit "énormément" cf n° 452d, etc. 

J 

Elle marque certains noms propres : aSvo La Mekke, cf n° 151a et 1448a 

K 

Elle affecte certains noms masculins de fonction : = calife cf. n° 436e 

t* 

L 

Elle indique les noms de nombres de 3 à 10 construits avec des noms masculins : = quatre mois. 


Fi 

\ A Préposition : sous, au-dessous, en dessous, dessous. 

0 ^ Q 

B En partant de dessous, de dessous. 

A 

20-6 

A Lui ce qui est dans les deux et dans le globe 
terrestre, ce qui est entre les deux et ce qui est 
sous le sol humide. 

■ïP 

iS Jù\ Uj 

B 

98-8 

Leur rétribution chez leur Enseigneur : les Jardins 
de séjour permanent de dessous lesquels coulent 
des ruisseaux... 

JA ijÿfj OOP OLar 

^ ^ ^ ^ ^ 

jq3'îi 1 Ljiki 





Conjonction de coordination, indique la succession dans le temps - en outre, 

Fj 

‘i 

A 

de plus, plus, et mieux encore, qui plus est, alors, ensuite, enfin, et puis, 


après, encore une fois, plus tard, toutefois (restrictif), mais, etc. (à traduire 
en fonction du contexte) 
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AI'l'KOt'ül Uli 




f l [■ 


' ^ 1 
^ V i 





A 


10 

51 &52 


A 


A 


26-64 


2-115 


Est-ce qu’enfîn, quand il (ce châtiment) aura eu lieu, 
vous y ajouterez foi alors que maintenant vous 
demandez à le hâter ? - On dira ensuite à ceux qui se 
montrèrent iniques : « Goûtez le châtiment perpé¬ 
tuel ! Etes-vous rétribués autrement que selon ce que 
vous vous trouviez acquérir ? » 


fl ^3 i 





f 5 ~T i ^ ^ i i f 


lüj 0*^11 ^ U bi ;»jî 


5 ^ 


JÂ akii - 

^ ^ V y' 





U. •S! 




Particule indiquant le lieu, l'éloignement ; là-bas, là - 3 fois dans le Coran 


Et là, Nous fîmes approcher les autres de très près 


Et à Allâh l'Orient et l'Occident. Aussi, où que 
vous vous tourniez, là alors (est) la Face d'Allâh... 


0 ^ ^ 


P UiJ’ji J 


- X J' ^ 

kp 


• • «iÜjl 


Fl 






Préposition, conjonction et adverbe, indiquant le but, ou la limite non 
dépassée dans l'espace ou le temps, construit avec un nom ou un verbe à 
l'accompli ou au subjonctif- jusqu^à, jusqu’à ce que, jusqu’au moment où, 
aussi longtemps que, afin que, à moins que, sans que, pour que, que 
quand, que lorsque, tant que, tant que...ne, alors que, avant, etc. 


B 

Quand ce 

compris, 

tte particule est suivie d'un nom au cas indirect, elle signifie : jusqu'à, pendant, même, y 
pour, etc. 

C 

Suivie de l'accompli, elle signifie : jusqu'à ce que, tant que...ne, sans que, et se traduit par un 
subjonctif en français. 

D 

Suivie du subjonctif, elle signifie soit : afin que, jusqu’à ce que, pour que, que quand, que lorsque, et 
se traduit par un subjonctif en français, ou encore : qu’après, tant que...ne, et se traduit soit par un 
subjonctif ,soit par l'infinitif 


F 

„ jusqu’au moment où, lorsque, quand, jusqu’à ce que, ce qu’enfin, aussi longtemps que, 

suivi de l'accompli - voir Ec - E 

B 

12-35 

Puis, après avoir vu les Signes, il leur sembla 
qu'ils devaient l'emprisonner pendant un certain 
temps. 

Ijh U ai; > ^ 

B 

97-5 

Elle est Paix jusqu'au lever de l'aube. 


C 

102-1 

&2 

La rivalité pour acquérir quantité de biens vous 
distrait - jusqu'à ce que vous visitiez les tombes. 


D 

63-7 

Ce sont eux qui ont dit : « Ne dépensez pas pour 
ceux qui sont avec le Messager d'Allâh afin qu'ils 
se dispersent (ou = jusqu'à ce qu'ils. ..).,. » 

^ ^ ^ 

4 ^ ^ 

. iS 1 * , 

... 1 

■ X* 

D 

2-55 

Et lorsque Nous dîmes : « 0 Moïse ! Nous 
n'ajouterons foi en toi qu'après avoir vu Allâh à 
découvert ! » (ou = nous n’ajouterons pas foi... 
tant que nous n'aurons pas vu)... 

iUJ yÿ y ^ Mj 

E 

72-24 

...jusqu’au moment où ils auront vu ce dont on 
les menaçait. Ils discerneront alors qui est d'un 
secours plus faible et d'un nombre plus réduit. 

^ U ijlj bj 

Jl 

^ ^ < < 

l^JLP 























































































197 


C:i</ 


V 




Fm 

ji 

** 

A 

Adverbe de lieu, cette particule introduit une proposition subordonnée 
circonstancielle et d'éventualité à l'accompli ou l'inaccompli indicatif - où, 

dans le lieu où, au moment où, là où, partout où, en quelque lieu où, et 
d’où que, comme (cf. lexique 337 - Qnr^ân 7-161) 

S 

^ a ^ 0 

g Cette expression peut se construire avec l'accompli ou l'inaccompli indicatif - En tant que, 
à tel point que, et d’où que, de là où, en partant d’où, d’où, par où, comme, etc. 

A 

4-89 

...Et s'ils tergiversaient, emparez-vous d'eux et éliminez- 
les partout où vous les aurez trouvés... 

* D > 0 S- 1 A* ^ oJt *J3 4 * t * 

4 

ù S fi Jo ^ ^ 

B 

59-2 

...Allâh est venu à eux de là où ils ne l'avaient pas 
estimé.... 

1 y' fi î? 

fi ^ 0 t t ® 

• • • ^ AJbUlà*** 

B 

68-44 

Laisse-Moi donc avec ceux qui usent de mensonge au 
moyen de cette nouvelle ; Nous chercherons à les amener 
progressivement par où (lit = en partant d'où) ils ne 
savent pas ! 

^ ^ ^ fi^ IJJ 

• i 0 ^ ^ fi fi Q ^0 

y y 


Fn 

" 1 ]^ A Particule de conjonction de lieu - circonstancielle de lieu figée : derrière, 

après 

^ y 

B même sens - de derrière, derrière, après 

A 

10-92 

Alors, en ce Jour, Nous allons te sauver en ton 
coips afin que tu deviennes un Signe pour ceux 
qui viennent après toi ... 

It yj ù 

y y y y 

• • • 

B 

72- 

26-27 

Connaisseur du Mystère (ou = de Tlnattesté), Il ne 

manifeste Son Mystère à personne, - sauf à celui 

qu'il agrée comme messager, et celui-ci chemine 

avec des surveillants devant lui et derrière lui. 

y y y y y y y 

fi y 

y Qy y Oy 0 t fi y yO 

3 CM CM CM 

y y y y ^ y 

0 

1 ^ y y ® 

iJLpj iülb^ 


Fo 

t -* 

Oji 

A 

Nom avec valeur de préposition indiquant surtout l'infériorité, la proximité - 

en deçà, sous, au dessous de, plus près de, moins que, atténué, mais aussi 
des sens apparentés : à l’exclusion de, en dehors de, sauf, sans, en 
minimisant, inférieur à, à l’écart de, en avant, en plus, outre, avant, etc. 

, fi O 

Oji CM 

y y 

g même sens qu'en A. De moins que, à la place de, en deçà, etc. - Cette expression est 
beaucoup plus utilisé dans le Qur'ân que la précédente. 

hA. 

7-205 

Et souviens-toi de ton Enseigneur en ton âme avec 
humilité et crainte, à voix atténuée (ou = à mi- 
voix), au petit matin et à la tombée de la nuit, et ne 
te trouves pas parmi les insouciants. 

ù y ^ y a 0 >0 

* fi' y * y -fi ^ y y y y ^ y i üiy Û ^ ^ 

Jj^\ J 

y y y y 

yoîiai y. rj j}2it y. 

y y y 

A 

72-11 

Et certes, certains parmi nous sont intègres et 
certains autres le sont moins (lit = que cela) : nous 

suivions des voies divergeantes. 

é dUi bjS C.} ù>JCa]i \L> ut} 

. ^ y 

bj^ 

y 

B 

71-25 

En rapport avec leurs fautes, ils furent engloutis et 
on les a fait alors pénétrer dans le Feu. Aussi, en 
leur faveur, ils ne trouvèrent pas d'auxiliaires à la 
place d’Allâh. 

\ 1 1 ji >f 0. 

y y y y y y 

y iSf y 

ljUûjl idll üji ^ 

y y y 
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Uni; approche du Coran par la grammaipl 1'.t ih: lexique 




b 


Ce démonstratif, accusatif de se présente en composition avec U ou ^ dans 


le Qur'ân avec valeur de pronom relatif ou interrogatif voir démonstratif |Ct| E. 


1 

A 

Darticule nominale à 3 déclinaisons au masculin et au féminin. On la trouve aussi au duel : 

^ ^ ^ 

masculin : ji - féminin ; oii - au duel : dljî Ij-Î Is] 

Elle entre en composition avec J —J —> —3 obj Cj\Xi jÂ! 

> > 

Elle n’admet pas de pluriel, l’équivalent pluriel est alors \ ^j\ (voir rubrique 

maître de, possesseur de, qui possède, etc. 

Et 

) 

\h U 

B 

Avec pronom relatif neutre = qui, quoi, ce que 

\l U 

C 

Avec le pronom interrogatifs qui, que, qu’.., quoi ? 

\ï 

1 ^ 

D 

Avec le relatif de personne = quiconque, qui 

(i 

1 ^ 

E 

Avec l'interrogatif de personne, toujours employé avec dans le Qur'ân = quiconque, 

** 

quoi, qui ? 

A 

65-2 

...et prenez à témoins deux justes parmi vous... 
lit. = deux hommes possesseurs de justice. 

1 ^ ^ 

• * (JAP g • • 

B 

35-40 

Dis : « Avez-vous vu vos associés que vous 
invoquiez à la place d'Allâh ? Faites-moi voir ce 
qu'ils ont créé de la terre ou ont-ils une 
participation dans les deux, ou leur avons-Nous 
apporté une Ecriture qui leur serve d'argument 
probant. Mais non ! » Ce que les iniques se 
promettent les uns aux autres n’est que tromperie. 

f/r ^ ^ Jk. ^ ^ ^ 

* ^ 0 * îtl ° l* 1 ï 

(A f' A *“'1^* 

^ ^ ^ 

lù. js- b:ur ?' ^ 

^ ^ ^ ^ 

Sîj ûs«j *4^ ùjDikii jj ^ 

EjA 

C 

27-84 

Enfin, lorsqu'ils seront venus, (Allâh) dira : 

« Usiez-vous de mensonges au moyen de Mes 
Signes alors que vous ne les avez pas appréhendés 
avec science. Que vous trouviez-vous donc 
faire ? » 

1 Jj ^-UL Jlâ t'i) 

0jUiî (iû Qp %. 

(‘ammâ est formé de ‘am + mâ) 

C 

10-32 

Tel est pour vous Allâh, votre Enseigneur, le Réel. 
Qu’y a-t-il donc, au delà du Réel, sinon la 
déviation ? Comment alors vous êtes-vous 
détournés ? 

S! aii liUâ 4^:3 ail 

ùjà>i Jà jSCsîi 

P 

2-245 

Quiconque fait un beau prêt à Allâh, Il le lui 
accroîtra de nombreuses fois. Et Allâh retient et 
déploie et jusqu'à Lui vous serez réintégrés. 

ij iipuai ^ \>J aiîi >jÎJ (jJ\ Ti 

ù 4j îaLij qA: ili'j 

^ ^ V J' i 

1 I? 

1 IL 

3-160 

Si Allâh vous secourt, nul ne vous vaincra ! Et s'il 
vous abandonne, qui donc vous secourra à Sa 
place (lit = après Lui) ? Et c'est sur Allâh que 
s'appuient les porteurs de la foi. 

•Jdkj ùij "ja u\^ sa ù\ û! 

y' >■ ^ 

Jji Ji.j «jüü ^jS\ lî 

ù /."jiit js'j^ 
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Unh APPROCüi' DU Coran par la grammaire ft i.f lexique 


Fq 

Sl.)i 

Ujj 

A 

La particule explétive U donne à cette expression une valeur adverbiale : 

souvent, quelquefois, parfois, que de fois, peut-être. 

A 

15-2 

Parfois, ceux qui ont enfoui la foi aimeraient 
s'être conservés sains et saufs. 



Fr 

, Particule indiquant le futur. Elle se lie au verbe conjugué à l'indicatif ou au 

^ mode énergique. 

A® ^ 

B Même sens que ^ avec un effet plus durable. Elle n'est pas suivie par la négation. 

A 

87-6 

Nous te ferons réciter et alors tu n'oublieras point. 


B 

93-5 

Et certes, ton Enseignent te donnera et alors tu 
resteras satisfait. 

X a ^ 

J-J J 


Fs 




Cette préposition provient de la racine ^ J ^ ou j J t = être haut, exalté, 
sublime, etc. (cf. n° 1042 et 1043 du lexique). Elle s'attache aux pronoms 
personnels. Elle peut être employée en phrase nominale ou verbale et dans ce 
dernier cas, sa signification dépend souvent du verbe qui la régit. 

Elle prend d’abord le sens direct de sa racine avec les significations de 
domination, de soutien, de proximité, ou bien elle exprime un état, une distance, 
ou encore l’idée d’effort, d’exhortation, de lutte, d’endurance. Elle exprime 
aussi une idée de défiance, d’inquiétude, de crainte contre ou pour quelque chose 
ou quelqu’un. Elle peut enfin exprimer l’obligation, le devoir, la responsabilité, 
la cause, etc. 


Elle peut alors se traduire par: sur, contre, à, au, au sommet de, à la surface de, 
, dans, pour, par, à l’égard de, auprès de, tout près de, dans l’entourage de, 
autour de, compte tenu, en considération de, par rapport à, au sujet de, à la 


en 


manière de, en imitation de, par l’intermédiaire de, en dépit de, malgré, vers, 
de, selon, conformément, moyennant, à cause de, au moyen de, etc. 


2-7 

Allâh a posé un sceau sur leurs cœurs, sur leurs 
oreilles, et sur leur vue (Il a mis) une opacité : ils ont 

un tounnent immense. 

Jlp j ^ Ji. J 

Lii'àp 

2-185 

...Et celui qui s'est trouvé malade ou en voyage, (doit 

jeûner) un nombre égal d'autres jours... 

jfi tsÀ jLi ^ y Oîjji olir 

...r-' 

2-47 

O fils d'Israël ! Souvenez-vous des bienfaits que J'ai 
eus à votre égard et de la préférence que Je vous ai 
accordée par rapport aux êtres de l'univers. 


2-61 

Et lorsque vous avez dit ; « 0 Moïse ! Nous ne 
supporterons pas une nourriture unique... » 

js- yitfj y y-'y'i ^ 

• • • 
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2-89 

Et lorsque de chez Allâh leur est venue une Ecriture 
confirmant ce qu’ils détenaient alors qu’auparavant ils 
demandèrent à obtenir la victoire sur ceux qui avaient 
rejeté la foi, et qu'alors, leur est parvenu ce qu'ils 
avaient connu, ils refusèrent d'ajouter foi en elle. Or, ; 
l'éloignement de la présence d'Allâli se produit pour 
ceux qui rejettent la foi. 

UJ *dJi JLP ^ 

jjOJI ^ |_p JA \j)\Sj 

^ ^ 

Js. aIJ! 

76-8 

... et qui présentent la noumture - à cause de (ou = 
malgré) l’amour qui Lui est dû - au démuni, à 
l'orphelin et à l’asservi. 

IjWlj 

4-9 

Que la crainte prenne ceux qui, s'ils avaient laissé 
derrière eux une descendance faible, craindraient à 
leur sujet (ou == pour) eux. Qu'ils se gardent donc 
d’Allâh et qu'ils tiennent des propos convenables. 

1 I.U, yV 

2-45 

Demandez assistance par la constance et la médiation 
d'union (ou = la prière) car celle-ci est une grande 
charge sauf pour les humbles. 

\^\j i^\j pJb t ji^\j 

^ ^ y' ^ ^ 

80-7 

Et que t'importe s’ils ne progressent pas en pureté. 

Jy, U3 

12-108 

Dis : « Celui-ci est mon chemin. J’invoque Allâh 
selon une évidence, moi et ceux qui me suivent. Que 
la Gloire omniprésente d'Allâh soit proclamée et je ne 
suis pas parmi les associateurs ! » 

aJJi ôâa ^ 

yuil > ui Uj AiJi 01^3 ^ 

J' y' y" ^ ^ , 


Ft 


Verbe de proximité, exprimant la possibilité, l’espoir, utilisé seulement à 
l'accompli. Dans le Qur'ân, il se conjugue à la 3^’”® personne du masculin 
singulier, sauf 2 fois, à la personne du masculin pluriel ; il est suivi de la 

conjonction de subordination - il se peut que,.., peut-être que..., il peut se 
faire que..., qui sait si...ne...en espérant que. 

12-83 

Jacob dit : "Ce sont plutôt vos âmes qui vous ont 
suggéré un mobile ! La patience s’impose ! Peut-être 
qu' Allâh me les ramènera ensemble !... 

pîà i>î ci> j; jii 

... ^ DI âjl 

^ y' ** y' 



Préposition indiquant Téloignement ou la séparation brusque, définitive, 
catégorique, surtout dans la réalité concrète, avec plus de vigueur et de rapidité 

O 

que la préposition 




Elle est employée avec des verbes ou des situations impliquant détournement, abstention, répulsion, écart, distance, 
recul, privation, disparition, négligence, désintéressement, rejet, effacement, éloignement. 


Elle indique le rapport dans l’espace 
d’incapacité, l’avantage, etc. 


ou dans la situation et l’idée d’infériorité, de supériorité 


ou 


Elle s’emploie aussi après des verbes signifiant découvrir, laisser voir, apparaître. 


Elle exprime la défense, l’interdiction, le remplacement, la substitution. 


Enfin, elle peut indiquer l’origine. 

On peut la traduire par : loin de, après de, du, à, de, par rapport à, à la place de, au lieu de, pour, 
envers, sans, hors de, au détriment de, malgré, en faveur de, en dépit de, sans tenir compte de, depuis, 
au, au sujet de, en vertu de, au point de, sur, au delà de, etc. 
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14-3 

Ceux qui aiment mieux la vie immédiate que la vie 
ultime et qui détournent du Chemin d'Allah en 

cherchant à le rendre tortueux, ceux-là sont dans un 

égarement extrême. 

} giüi sgJi 

^ J* ÿ ^ ^ 

* ^ . ï î ^ f i ^ ^ ^ S 0 ^ ^ II, J 0 ^ ^ J ^ 

^ j iUJl ji' 

14-30 

Ils ont donné des égaux à Allâh afin quhls laissent 
s’égarer Oes gens) hors de Son Chemin. Dis ; 

« Profitez dans l'immédiat car votre lieu de devenir 
(est) au Feu ! » 

lié 1 jCg iSiojî J) 1 jJj^j 

JÙ) Jl 

^ ^ 

18-17 

Tu aurais vu le soleil quand il s'est levé s'écarter à 

droite ^ leur caverne... 

^ * 0 * 0 0 y' 1 * i ^ f t 

ob cük bl iSyj 

y' jy yy 

Û 

••• 

y 

11-53 

Ils dirent ; « ô Houd ! Tu ne nous as pas apporté 
une évidence : aussi malgré tes naroles. nous 
n’abandonnons pas les divinités que nous adorons 
et nous ne portons pas foi en toi ! » 

0 J- y' 

^ ^ t ^ ^ ^ ^ ^ yy'Pyy y'y' ^ J* ^ i ^ i tl** 

jy y' yy ^ yy ^y 

y' -y 

yy ^ ^ i f ^ 0 y yy y' 

dU Uj du 

y' y yy y 

69-29 

Mon autorité s’est minée loin de moi (ou m’a été 
enlevé). 

giàL JPdUA 

■4 

70- 

36-37 

Qu'ont donc ceux qui ont enfoui la foi à se 
présenter à toi avec hâte, le cou tendu, - de droite et 
de gauche par groupes apparentés ? 

} 

y y y y y _ 

'jt jp juiJi jp 

7-27 

0 fils d'Adam ! Que le Shaytân ne vous éprouve 
point de la même manière qu'il a fait sortir vos 
deux père et mère hors du Jardin, ôtant d'eux leur 
vêture afin qu'ils rendent visible leur dénuement... 

^>î ur iiküi H 

^ - y ^ 

UjijJ Uj-iU Ujip Pjfü <u«jl JA 

y y y y y y y y 

• « • 

84-19 

Vous gravirez, assurément, niveau après niveau. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

42-25 

Et c'est Lui qui reçoit le repentü* (ou = le retour) de Ses 
serviteurs, fait disparaître (lit - loin de) les dispositions 
dommageables et connaît ce que vous faites. 

S- y ^ Q 

jf jêiuj «aUp jP Ajjsil J-fij tÿOJI jAj 

\ y y y y y 

74-49 

Qu'ont-ils donc à se détourner ^ Rappel ? 

O ^ 

Ôji Jcj\ ^ U3 

y y y y y 

4-109 

Vous voici à disputer en leur faveur dans cette vie 
immédiate ! Or, qui disputera devant Allah en leur 
faveur le Jour de la Résurrection ? Ou bien qui se 
fera leur garant ? 

jAi^' gjji «gJi J i^Ip 

V y **' y y 

^ y ^ ^ y O S 

kl ^ ^ ^ 0 y a ^ Oy 

^J f' f ji ^ 

y y y y 

66-8 

.. .11 se peut que votre Enseigneur renousse hors de 
vous vos mauvaises dispositions... 

^ . y^ J*. y . O y 

2-52 

Alors, Nous vous avons absous (lit. = fait 
disparaître ^ vous) après cela, peut-être serez- 
vous reconnaissants ! 

* J* ^ Ô ^ y ^ 0.^0 û ^ O y ^ yù ^ y ^ 

y y y 

4-28 

Allâh veut vous soulager (lit. = alléger hors de 
vous) car l'Humain a été créé faible. 

lijti? (3^3 JÎ <üJl Xiji 

y y y y 

83-15 

Que non ! Les voilà, en ce Jour, bel et bien voilés 
de leur Enseigneur. 

y y ^ i, ^ ^ ^ 

^ y y y 
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Unt APPROCiin DU Coran par [. \ oRAMÀtAiRr et le lexique 


7-166 

Lorsqu'alors ils sortirent des limites au point de 
négliger ce qui leur avait été interdit (lit. = à eux), 
Nous leur dîmes : « Devenez de vils singes ! » 

by 1 y/ dâ vLP d. 

8-42 

Or, vous vous teniez sur le versant le plus 
immédiat et eux sur le versant le plus reculé alors 
que les gens montés se trouvaient en-dessous de 
vous. Et même si vous vous étiez donné rendez- 
vous vous l'auriez différé. Mais, il fallait qu'Allâh 
décide d'un ordre qui devait être exécuté pour que 
périsse qui périrait en vertu d'une preuve et que 
vive qui vivrait en vertu d'une preuve. Et certes, 
Allâh est bien Audient, Savant. 

ôjJüJU ûIÜl SjjJb ij 

‘J. Vjib biT tç.f ûi\ 

^ ^ .d ^ 

^ ail oij t?«ij âij 


U IjjJi câÿ Jàj\ 

4 S 1 

üjyüîj ijjD 

6-24 

Considère comme ils se mentent à eux-mêmes alors 
que ce qu'ils forgeaient les égare hors d'eux-mêmes. 

15-84 

Ce qu'ils avaient alors acquis ne leur a pas servi 
(lit. = servi à eux). 

0 tjJir U ^ ui 

38-32 

Il dit alors : « J'ai préféré l'amour de ce bien à 
l'invocation de mon Enseigneur » jusqu'à ce 
qu'elles (les juments) se dérobent ensemble sous le 
voile (de la nuit). 

c5.^ * 0 ^ tt ^ ^ ^ f tl ÏÂ 

^ 

°o3iy 

2-123 

Et gardez-vous d'un Jour où aucune âme ne sera en 
rien rétribuée pour une autre âme, où aucune 
compensation ne sera reçue à sa place et où aucune 
intercession ne lui sera de profit. Et ils ne seront 
point assistés. 

0 ^ Q 0 ^ ^ ^ 

rj Lûd qidï Slj Jjs. 

28-68 

... Gloire à Allâh ! Il s’est exalté au delà de ce 
qu'ils (Lui) associent. 

bjT Ji4. dp J^j dîl ùULd... 

2-219 

Ils t'interrogeront sur les boissons alcoolisées et les 
jeux de hasard. Dis : « Dans les deux, il y a une grande 
nuisance et des avantages pour les humains, mais leur 
nuisance est plus grande que leur avantage. » 

;i! UéJ ji jP du/cj 

18-82 

.. .et je ne l'ai pas fait ^ ma propre initiative... 

• àMM vûj ••• 


Fv 


A 

Préposition employée comme un circonstanciel figé au cas direct et indiquant la contiguïté 
dans l'espace ou le temps : auprès de, chez, à côté de, en, au, au moment où, lors de, à 
l'égard de, envers, selon l'avis de, en comparaison de, en présence de, devant, etc. 

y' ^ 1 

B 

de chez, d’auprès de, venant de chez 

A 

9-7 

Comment un engagement chez (ou = auprès d') 
Allâh et chez (ou = auprès de) Son Messager 
existerait-il envers les associateurs, à l'exception 
de ceux avec lesquels vous vous étiez engagés 
près de la Mosquée sacrée... 

J Jji :ûp 

^ ^ ^ ^ ^ 

* • JL?tLwiJl JLP ^tiLLalP- aJjIjj 

A 

62-11 

...Dis : «Ce qui est auprès d’ Allâh est meilleur 
que la distraction et le négoce. Allâh est le 
Meilleur des pourvoyeurs ! » 

y» dît Ilp L Jâ 

^ ^ ^ 

Ù\j 

B 

2-79 

Malheur alors à ceux qui écrivent le livre de leurs 
mains puis disent : " Ceci vient de chez Allâh ! " 
pour le négocier à vil prix... » 

o;A ^.4 y.ÂÎJ J.:y 

y' X ^ ^ ^ 

... kiâ Ai 1 âlJt oIp "v 'ôa 

*t ♦ ^ ^ ** 

^ ^ ^ ^ ^ ^ J' ^ 
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M:: /M’iMiOciir-, Coran par la oRAViMAiRi' lt ll LHXfOi.L 


Fw 

0 

A 

Ancien nom d'action sans pluriel exprimant la dissemblance, l'exception, 
l'opposition et régit le complément au cas indirect : un autre que, autrui, 
autre chose que, différent de, sans, etc. 

A 

68-3 

Et certes, tu auras assurément une compensation 
sans faille. 

ü ^ ^ 1 j^rU dU ülj 

A ■ 

10-15 

Et quand on leur présente Nos signes avec des 
évidences, ceux qui n'espèrent pas Notre Rencontre 
disent : « Viens avec une Récitation autre que 
celle-ci » ou bien : « change-la ». 

H m éij 

y' ^ ^ 

D ^ ^ ^ ^ ^ a 

• ••<dJb jï iJla bj-UJ ùj^ji 

^ ^ ^ ^ 

A 

> 

4-82 ' 

Ne méditent-ils pas la Récitation coranique ? Si 
elle s'était présentée de chez un autre qu' Allah, ils 
auraient, certes, trouvé en elle de nombreuses 
divergences. 

â\ > aIp ùir jjj 'dyjà\ b Sü! 

^ ^ ^ 

A 

27-12 

Et introduis ta main dans l'ouverture de ta tunique, 
elle sortira d’un blanc éclatant sans mal... 

> aisr j 

_ 


Fx 

3 

Cette particule comporte plusieurs significations et fonctions selon sa position 
dans une ou plusieurs propositions - Elle peut être conjonction de coordination 
ou de subordination. Très souvent, elle se lie à d’autres particules: liü “ UÜ 

ji - bü - bü - jii - Ü - - 'jJ 

^ 

A 

En tête d'une phrase, elle indique la graduation, la progressivité, la distribution, le changement de sujet, la 
disjonction, la corrélation, la causalité, la conséquence de la proposition précédente. Elle seit donc de lien 
entre les différentes parties d'une proposition ou entre différentes propositions pour coordonner des 
significations distinctes à la différence de la conjonction de coordination j qui unit des éléments 
semblables du discours. Elle ne se laisse pas toujours rtaduire facilement en français, surtout pour 
respecter une certaine élégance de traduction. On peut la traduire par : or, car, donc, puis, alors, alors 
que, aussi, et, néanmoins, cependant, toutefois, ainsi, déjà, etc. ou par un point virgule ou une virgule. 

B 

En tant que conjonction de subordination, elle gouverne le plus souvent l'inaccompli subjonctif et 
quelquefois l'inaccompli indicatif. Elle vient préciser une circonstance de temps, de manière, en liant 
deux ou plusieurs propositions par une condition. On peut la traduire par : si...alors, afin que, en 
sorte que, que, de peur que, car, etc. 

A 

1 

94-5 

à8 

Or donc ! Avec la difficulté (se présente) une 
facilité ! - Certes, avec la difficulté (se présente) 
une facilité ! Alors quand tu es devenu disponible, 
lève-toi donc, - et à ton Enseigneur aspire alors 
ardemment. 

0 ÿ. 9 ^ ^ 

1^0 f a J>Îj a ) 0 ^ 

— ijLü ^ Jl — ^ oU 

^ y' ^ ^ 

Lijü Jï3 - L--a3là cijà l'jü 

A 

5-39 

Quiconque néanmoins se repent (ou == revient) après 
avoir été inique et se comporte avec intégrité, Allah 
alors assurément revient à lui. Certes, Allâh (est) Très- 
Pardonneur (des fautes), Très-Miséricordieux. 

y' ^ ^ ^ 

^3 jjib âlji bi 

^ y' y- 

A 

2-24 

Si alors vous ne le faisiez pas - et vous ne le ferez 
point - néanmoins protégez-vous de ce Feu dont le 
combustible (est constitué) des êtres humains et des 
pierres et qui est préparé pour les enfouisseurs de la foi. 

jiUi 1 iiîii 1 \ji^ y ùü 

°cJ3\ Uijlj 
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B 

6-52 

Et ne repousse point ceux qui invoquent leur 
Enseigneur au petit matin et à la tombée de la nuit, 
cherchant Sa Face. Il ne te revient en aucune 
manière de leur demander des comptes comme il 
ne leur incombe en aucune façon de te demander 
des comptes. Si tu les repoussais alors tu te 
mettrais parmi les iniques ! 

ôiiAib rj 

^ ^ y' ^ 

0 ^ ^ 

0 s ^ fi à ^ ^ ® \ i ^ 

s.^ JA dijU^ i>« 

^ A" ^ ^ ^ 

JA ô 

^ ^ y' 

A 

106-3 

Ou'ils servent donc TEnseisneur de ce Temple... 

0 ^ a y' 

O > J fi hÎ^O y* 1 * 


1 

Fy 

r Préposition employée comme un circonstanciel figé au cas direct et indiquant 

^ le lieu : au-dessus, dessus, sur, plus de, supérieur à, etc. 

^ 0 t a 

Lîjâ jy 

y' 

B d’au-dessus de, de dessus, sur 

A 

67-19 

N'ont-ils pas porté la vue jusqu'aux oiseaux au- 
dessus d*eux qui déploient leurs ailes et les 
replient. Seul, le Tout-Miséricordieux les soutient. 
Certes, Il est Clairvoyant à travers toute réalité. 

0 S y' 

U OlSUo ^9jâ J\ 'jjJ jji 

-y 0 J fi *** fi ^ ° fi 

y' 

> ^ ^ ^ y- y' y' 

B 

A 

24-40 

Ou bien (les actions de l'enfouisseur de la foi sont) 
comme des ténèbres sur (lit. = dans) une mer 
profonde et tumultueuse ; une vague le recouvre 
sur laquelle (se dresse) une (autre) vague ; des 
nuages (s'élèvent) au-dessus d'elle. Ténèbres dont 
certaines sont au-dessus d'autres Quand il a sorti 
la main, il peut à peine la voir. Celui à qui Allâh 
ne donne pas de Lumière n’a point de Lumière. 

y ^ ^ ^ ' 

« 0*0 lîa.'^ x o.'îs.'i 0 ^ • I '' i tt ^ ® f 

dr® r oU-UaT j\ 

^ y^ yy ÿ ^ .y jÿ 

^ fi fi ^ 

‘ ^ OI 4 JJ 9 JA ^ JA 

^ ^ y' 

yy jy ^y ^ 

Ûb oyyy y yy 0 ^ y û* J>yy yyoj J*| ^ 

^ jfiJ \A\J» ^ aXi lil JSM 

^ y y 

A 

4-11 

Allâh vous recommande (ceci) au sujet de vos 
enfants : L'enfant mâle a une part équivalente à 
celle de deux enfants femelles. Si alors les femmes 
sont plus de deux, les deux tiers leurs reviennent 
de ce qu'a laissé (le défunt)... 

Ja?- jL ^lU ^ iill 

y y y y ^ y y 

fi fi yy O yÿ^ fi O ^ ^ fi 

U lilj Jji 5.L-J ^ ob 

y y y y 

y É y y 

***ÙJ 


Fz 


A 

■ 

Préposition exprimant la contiguïté, le rapport étroit, l'identité, le milieu dans 
lequel qqch se trouve, sans idée de mouvement : dans, parmi, à la surface de, 
sur, au temps de, sous (au propre ou au figuré), à, entre, au milieu de, à 
travers, entouré de, au sujet de, à l’égard de, à propos de, de, en, concernant, 
par rapport à, en comparaison de, au regard de, pour, touchant à, d’une 
manière que, dès lors, lors, quand il s’agit, à cause de, de cette manière, eu 
égard à, en considération de, en tenant compte de, au cours de, etc. 

B 

Les pronoms personnels lui sont affixés ainsi que certaines particules. 

C 

Elle est employée après les verbes exprimant une idée d’application, d'effort. 

A 

B 

3-107 

Ceux dont les visages sont devenus éclatants de 
blancheur sont alors dans l'Amour rayonnant 
d'Allâh dans lequel ils restent perpétuellement. 

s ^ ^ ^ ' 

Ifi -y® '' », a > » ^ * a ^ ^ .* , 

A}i\ 

• .^*.y y tOjB 

ü jjiy- qj 

y y 

A 

B 

103-2 

Certes, l'êti'e hmnain est assurément en perdition... 

Ji ùt 

^ ^ y y y 

C 

111-5 

... à son cou, une corde de fibres serrées 

y 

^ \M jOy.y * 

^ y y y ** y 


% 
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|R.\ 



r 5 


\ !V 




A 

85- 

21-22 

Bien plutôt, c’est une Récitation glorieuse - sur 
(lit. = dans) une Table préservée. 

^ ^ ^ ^ a 

jA Jj 

A 

14-10 

Leurs messagers dirent : « Y a-t-il un doute au 
sujet d’Allah, Lui Qui sépare les deux et la 

terre... » 

oijUUt ^ Jji ^ î cJii 

A 

13-26 

Allâh répand la subsistance en faveur de qui II 
veut et (II) évalue. Ils se réjouissent de la vie 
immédiate alors que la vie immédiate n'est 
qu'usufruit passager par rapport à la vie ultime. 

^ Û J! U ^ ^ 

1 ^ S J 0 V 1 a f - t ®^ Lti 

jXûij 

y' ^ ^ 

‘il â>^' J ûiüt iujJt Uj çfüi «u^°b 

y' ^ ^ ^ ^ ^ 


Ga 

lP 

^ r i û ** O 

A 

Conjonction de subordination employée comme un circonstanciel figé au cas 
direct avec valeur temporaire et introduisant un verbe à Tinaccompli 
subjonctif : avant que 

i 0** 0 

B 

Préposition et adverbe : avant, auparavant, antérieurement, de la part de 

i Û** Û 

lP 

C 

Adverbe : auparavant, avant, antérieurement 

ji 

D 

Préposition et adverbe ; avant, auparavant, antérieurement 

A 

71-1 

Certes, c'est Nous qui avons envoyé Noé vers son 
peuple : « Avertis ton peuple avant qu'un 

tounnent douloureux leur arrive. » 

iUiji jJüî bf j! d:-.jî \S\ 

B 

57-10 

.. .Paniii vous, ceux qui ont fait circuler leurs biens 
avant la conquête et ont combattu ne sont pas 
égaux à ceux qui ont fait circuler leurs biens et ont 
combattu après ; les premiers ont un rang plus 
considérable... 

i ^ 0 * f i (û** O ^ Ûy' Û 0 ^ t 

Jjlâj ^ 

^ ^ ^ 

Jly' ÿ ÿ ^ ^ 

^,0 ^ 0 ( -*î| ^ .Mi ^ 

1.1m ^ ijjlfiji 

^ ^ J' ^ 

••• \Jâéj 

C 

3 - 

3 &4 

...et II a fait descendre la Thora et l'Evangile 
auparavant comme guidance pour les humains ... 

ji ï\yji\ jyfj... 

^ .y y' 

D 

56-45 

Certes, eux, avant cela, se trouvaient au comble 
du bien-être. 

iua ji lyisr 


Gb 

y' 

Ù 

03 


Particule à valeur d'adverbe. Certaines particules monosyllabiques se lient à 
elle ou se rencontrent avec elle : ILû] - 1lû 3 - IX3j - Dans une proposition 
principale, devant l’accompli, elle renforce ou confirme la signification 
passée de l'action : d’ores et déjà, déjà, certes, ainsi, bel et bien. 

B 

Suivie de l'inaccompli indicatif, comme locution conjonctive, elle donne plus d'expression à l'action : 
alors que - elle exprime aussi l’éventualité, l'hypothèse, un présent vague : parfois 
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LlNi: APPKGCiu- i)b Coran iovR [,a GRAMMAiRi: i.r i.l LRXKjLi.: 


A 

65-12 

Allâh (est) Celui Qui a créé sept cieux et autant de 
terres. Entre eux. Son Ordre descend afin que vous 
sachiez qu’Allâh évalue la mesure de toute réalité 
et qu'Allâh a d'ores et déjà embrassé toute réalité 
en (Sa) Science. 

yj oijub yc ^ çÿjüt tiii 

js- ih\ ùi ijiiis jy 

js; iG-f li âji y yÿ y 

UIp 

B 

61-5 

Et quand Moïse dit à son peuple ; « Pourquoi 
cherchez-vous à me nuire alors que vous savez 
bien que je suis le Messager d’Allâh vers vous ...» 

(*^ J'â ■*!j 

• 4 JJI J dyjM 


Préposition qui sert à comparer : comme, ainsi que, à l'instar de, tel que, de 

O 

même que. Cette particule se présente souvent affixée a l'adjectif lia = égal, 

O ^ 

pareil, semblable, à la ressemblance de, etc., l'ensemble ne comportant qu'une seule signification 
quand on considère comme indissociables les deux éléments qui la composent : comme, semblable. Il est 
possible toutefois de donner à chacun des deux éléments sa valeur respective, l'ensemble pouvant alors se 
traduire ainsi : comme le semblable, comme la ressemblance, etc. 


1 

ÙlT 

B 

Conjonction ; comme si, on dirait que, suivie d'une proposition nominale. 

UfiT 

C 

voir rubrique n° 1814 F = comme si. 

1 0 0 

1 ^ 

D 

Que de, combien de. 

ur 

E 

Adverbe conjonctif : de la même façon que, de la même manière que, de même que, 
comme. 


F 

semblable à celui, pareil à ceux, comme ceux, comme celui, etc. 

1 ^ 

G 

C'est ainsi que, de même que. 

1 35 ^ 

1 

H 

Comme ceux qui, à l'image de ceux qui, pareil à ceux qui, etc. 

1 

A 

3-59 

Certes, il en est de Jésus comme d’Adam (lit. = 
l’exemplarité de Jésus est comme l’exemplarité 
d’Adam). Il l’a créé de limon, puis II lui dit : : 
« Adviens î » et alors il advient. 

0 jiÇâ y ijjé P yj 

ou = Viens à l'existence et alors il vient à l'existence, le verbe advenir ne s’employant pas, 
en français, à l’impératif. 

B 

69-7 

...pendant lesquels tu voyais ce peuple gisant à 
terre comme s'ils (étaient) des stipes de palmiers 
effondrés. 

^ ^ P ^ 

jO ^ ^ ^ pfo^ ^ ^ 0 ^ ^ ^ ^ a *** 

jkj yy y isjs... 

^ J ^ 

Ajy 

C 

22-31 

...Et quiconque donne des associés à Allâh, est 
comme s'il chutait du ciel et qu’alors les oiseaux 
le happaient... 

frUlJl ^ ^ <ÜJb 

^ 



4 
























































































D 

12- 

105 

Et que de signes dans les deux et dans le globe 
terrestre auprès desquels ils passent tout en s'en 
détournant. 

OjjH oljUUl ^ ly yPj 

E 

11-38 

...nous nous moquerons alors de vous comme 
vous vous moquez (de nous). 


F 

6-122 

Est-ce que celui qui se trouva mort et que Nous 
avions vivifié et à qui Nous avions accordé une 
lumière par laquelle il marchait parmi les êtres 
humains est comme celui-là même qui (est) dans 
les ténèbres sans pouvoir en sortir... 

Ijjj ^ Û^Ï5^^ ^ï^ Oo j\ 

** y' 

oUiijl J yÙ\ J M 

... 

G 

77-18 

C’est ainsi que Nous agissons avec les coupables. 

Jjtûl 

H 

59-19 

Et ne soyez pas comme ceux qui ont oublié 
Allâh : Il leur a fait alors oublié leur propre 
personne. Ceux-là sont ceux qui se pervertissent. 

j;4djf ^cJtà aÎji (jLs \ JP rj 


Gd 

dUOr 

A 

Cette particule se traduit par : c’est ainsi que. Elle est composée de iJ et de 
La particule ^ est sentie comme un pronom personnel déclinable = 
liOJLS^ dJüÂs peut alors se décomposer comme suit : 

comme cela pour toi (au féminin). 

h 

A 

77-44 

Certes, c’est ainsi que Nous rétribuons les 
bienfaisants. 


A 

19-21 

Il (L'Ange) dit (à Marie) : « C’est comme cela 
pour toi ? Ton (au féminin) Enseigneur a dit : cela 
est facile pour Moi ! » 

^ > dLj J'i viUJir jii 

** ^ ^ 


Ge 

^ $■ 

A 

Mot outil signifiant : tout, tous, toute, etc., totalité, ensemble de, les uns les 
autres, chacun - A ce mot peuvent se préfixer les particules suivantes 

Ji J uJ . Les pronoms personnels se suffixent à lui. 


B 

0 

Même mot outil mis au duel : tous deux, chacun des deux ~ au féminin = l£JlS" = toutes deux 

ÿ J* 

ujir 

C 

Toutes les fois que, chaque fois que 

A 

19-95 

Et au Jour de la Résurrection, chacun d'eux 
viendra seul à Lui, 


A 

7-46 

Et entre les deux (se trouve) une séparation et sur 
les crêtes (se trouvent) des êtres viriles qui 
reconnaissent chacun par sa marque distinctive... 

bjà>; Ji^j e>i>0i >3 14^3 

• •• 

B 

18-33 

Chacun des deux jardins (nom au duel féminin en 
arabe) produisait leur récolte sans que rien n’y manquât. 

ib. il. uL' fj qirf cJT dr 

C 

2-87 

...Alors, est-ce que chaque fois qu’un messager 
vous a apporté ce que vos âmes ne désiraient 
point, vous vous êtes enorgueillis... ? 

^ Uj i}yj Ui^i ••• 

0 jï J* ^ 
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Gf 


A 

Interjection avec valeur de dénégation, de réprobation ( j' f ^^ 

— mais non ! non point, point du tout ! assurément non ! certes non î non, 
attention ! que non ! prenez garde ! etc. 

A 

102-3 

à5 

Non point ! Vous allez savoir ! - Encore une fois 
non ! Vous allez savoir ! - Mais non ! Si vous 
possédiez la science que donne la certitude (ou = 
si vous saviez de science certaine) ! 

- b jUis ci j:.- ‘AT - b pis hs 

cpi pbpis 


Gg 

, ^ Adverbe de quantité et particule interrogative et exclamative : combien de, que 

V de, que de fois, etc. Elle se présente selon Tune des cinq dispositions suivantes : 

A 

Elle se situe en début de phrase suivie de la préposition ^ puis d'un nom et d'un verbe à l'accompli ou 
à l'inaccompli indicatif. 

B 

Elle intervient en début de phrase suivie d'un verbe à l'accompli puis de ^ puis d'un nom en général. 

C 

Elle apparaît en cours de phrase suivie d'un verbe à l'accompli puis de ^ suivie en général d'un nom. 

D 

Elle se présente en cours de phrase suivie de ^ puis d'un nom suivi d'un verbe à l'accompli. 

E 

Elle se trouve en cours de phrase suivie d'un verbe à l'accompli. 

A 

7-4 

Et que de cités Nous avons minées ! Or, Notre 
rigueur les atteignit en des demeures de nuit ou 
quand ils faisaient la sieste. 

jf b‘g: ui.1: 

A 

53-26 

Et que d’anges dans les cieux dont l'intercession 
n’est satisfaite qu’après qu’Allâh l'a pennise en 
faveur de qui 11 veut et qu’il agrée ! 

^ Sf oijUUi 

’-jj ù\ bit bî ai; ;>o “•i! ib. 

^ û 

B 

44-25 

Que de jardins et de sources ils abandonnèrent. 


C 

26-7 

Et n’ont-ils pas vu la terne, combien Nous y avons 
fait pousser toutes espèces abondantes (lit. = tout 
couple). 

jr > qj ir Ji o>: ;,ijî 

f-/ 

D 

2-249 

...Ceux qui avaient la conviction qu'ils allaient à 
la Rencontre d'Allâh dirent : « Que de fois une 
petite troupe d’hommes a vaincu une troupe 
nombreuse avec la permission d'Allâh... ! » 

b Jk bi^“' Jü- • • 

...b bb sbr "û ob Ajui ù 

c* * ** 

E 

23- 

112 

Il dit : « Combien d'années êtes-vous restés sur 
terre ? » 



Gh 

** 

A 

Conjonction de subordination : pour que, afin que, de sorte que 
+ inaccompli subjonctif 


B 

Conjonction de subordination : afin que ne...pas, pour que ne...pas, de sorte que 
ne...pas, de sorte que ne...plus. 

t* 

C 

même sens que B : afin que ne...pas, pour que ne...pas 
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Une approche du Coran par ! a grammaire ETi..,E LEXiOur: 


A 

20-33 

.. .afin que Nous chantions Ta Gloire abondamment. 

^ U 

B 

16-70 

Et Allah vous a créé puis II vous fait parvenir à 
votre terme. Certains parmi vous sont rappelés au 
moment de la plus grande déchéance de l'âge de 
sorte qu'ils ne savent plus rien après avoir su. 
Certes, Allâh (est) Savant, Déterminant la mesure. 

Ji ^ ;i ^ Ali\j 

âii 01^21 ^ ôi; ^ 

-ifl ^ ^ t ^ 

C 

57-23 

...afin que vous ne vous affligiez point au sujet 
de ce qui vous a échappé, ni ne vous réjouissiez de 
ce qu'il vous a accordé. Et Allâh n'aime point tout 
présomptueux arrogant. 

Uj ^3 ^'lâ' U Jp i 3 i.fî Sçà 

jAi ji£k; jr U; ^ ^13 

ÿ? s? ^ 


Gi 

" A manière, interrogatif, comparatif, exclamatif : comment, de 

quelle manière ? ~ comme, ainsi que, quel 

A 

3-iOl 

Et comment enfouissez-vous la foi alors que les 
Signes d'Allâh vous sont présentés et que Son 
Messager (est) parmi vous (ou = en vous) ? 
Quiconque cherche la préservation en Allâh (ou = 
par Allâh) est bel et bien guidé vers une voie qui 
exige la rectitude. 

Jjt oiç ^ ;iif3 3 Li;r3 

Il ^ i ^ lll ® ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

A 

73-17 

Comment donc, si vous avez rejeté la foi, vous 
prémunirez-vous en vue d'un Jour qui rendra les 
enfants comme des vieillards aux cheveux blancs ? 

ilà iiaî j\ U3; ^^3^ h\ 



Gj 

J 

A 

Particule de corroboration (xSjs^\ - Devant l'article universel Jl elle 

l'assimile en partie — certes, assurément, vraiment, bien, bel et bien, 

sûrement, certainement, etc. 

B 

Particule, de serment, jurement ou exclamative : par, assurément, jamais de, peine perdue. 

C 

Avec la conjonction hypothétique ou de supposition ^ si, en proposition principale, la réponse est 
introduite très souvent par la particule J 

A 

2-149 

D'où que tu sois sorti, oriente donc ton visage en 
direction de la Mosquée sacrée. Telle est bien, la 
Vérité provenant de ton Enseignent. Allâh n'est 
pas inattentif à ce que vous faites. 

iJi^3 J3î' yj 

ûfi jiUj aIii U3 ibj JA iî\j 

hyjd 

A 

16-30 

L'on dit à ceux qui se préservèrent : « Qu'a fait 
descendre votre Enseigneur ? » Ils dirent : « Un 
bien ! » Ceux qui ont agi avec excellence dans 
cette vie immédiate auront un bien excellent. Or, 
la Demeure de la vie ultime est assurément 
meilleure. Que de félicité, certes, procure la 
Demeure de ceux qui se préservent ! » 

t> 1 Jé jyf I3U tjili ^.iii JJ 3 

^ a' a>' 

yx\ 3 alii «jla J \jLJ~f 

^ O ^ 

Ot&J' jli ^ ^ 6 

B 

A 

15-72 

Jamais de ta vie (lit = Par ta vie) ! Dans leur ivresse 
les voilà qui se trouvaient vraiment désorientés. 

D (A) J (B) 

c 

2-64 

Alors, après cela, vous vous êtes détournés. Si ce 
n'avait été la grâce surabondante d'Allâh et Son 
Amour rayonnant sur vous, vous vous seriez bel et 
bien trouvés parmi les perdants. 

u)i jjai ^ 3 ià aui ja 

A^ A^ A>^ aA' 

0 ^ - 

jljJ^\ JA 
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\ L A 


PPROl 


Ht- Di CC'RPvD !D-\1< L.\ GR.-V'.iMAiRi: in iJ 


1 - 


(Pin 


V 

Gk 

J J 

A 

Préposition de but indiquant en faveur de qui, ou à cause de qui, se fait 

l'action, ou à qui elle est attribuée. Préfixée aux pronoms personnels, sauf 

^ 1 

celui de la première personne, elle porte la voyelle ^ i-U • pour, à 

^ \ 

cause de, du fait de, avec, à l’avantage de, en ce qui concerne, en raison 
de, devant, durant, en vue de, etc. | 

B 

Elle indiq 

sujet de, ( 

ue la liaison, la dépendance, le rapport : relativement à, de, envers, en faveur de, sur, au 
îtc. 

C 

Elle marque l’appartenance : à 

P 

Elle exprime la capacité, la possibilité, l'aptitude ; à, pour, en, etc. 

Ë 

Avec certains verbes, elle introduit un complément indirect et marque l'insistance. | 

F 

® ^ • 1 

Elle introduit un subjonctif quand la conjonction de subordination ùi est en ellipse. 

\a 

13-2 

...Et II a assujetti le soleil et la lune, chacun 
évolue en raison d'un teime fixé... 

^ ^ ^ 1 

5 ^ ik 1 

• • 1 

1 

E 

2-154 

Et ne dites pas au sujet de ceux qui sont tués dans 
le Chemin d'Allâh qu'ils sont morts. Au contraire, ! 
ils sont vivants mais vous n'en avez pas 
conscience. 

j; J ijJ> 

^ 1 

C 

2-156 

Ceux qui ont dit, quand une adversité les a 
atteints : « Certes, nous sommes à Allah et à Lui 
nous retournons. » 

4 ùj âi \î\ 1 Ji \l\ y,j!\ 

^ ^ ^ jy ^ ^ ^ '^'^1 

^ 1 

r 

6-51 

Et par lui avertis ceux qui craignent d'être réunis à 
leur Enseigneur que pour eux, il n'y a ni allié ni 
intercesseur en dehors de Lui. Peut-être se 
garderont-ils ? 

1^3 J\ \ 010jliiç -^4 ^ 34^(3 

'1 iÿ.. 0 A “tl 

0 ^ J ^5^ J ^ Cf (•-r cTtr 

' y' ^ y \ 

E 

42-51 

Il n'a pas été donné à un être d’apparence humaine 
qu'Allâh lui parle sinon par inspiration ou de 
derrière un voile ou qu'il envoie un messager en 
sorte que celui-ci lui inspire alors ce qu'il veut 
avec Son approbation. Certes, Lui (est) Sublime, 
Sage. 

> jf ii! ili' ùf pj bir Uj 

U Aiib >4 ^ >-3 yy y ^133 

^ 1 

\a 

E 

7-154 

Et quand la colère eut quitté Moïse, il prit les 
Tables dont la reconstitution (ou = la copie) 
contient une Guidance et une miséricorde pour 
ceux qui redoutent (transitif direct en français) leur 
Enseigneur. 

ùy y y 0 J J ^ 1 

^ ^ • 1 
0 i^y * 0 ^ y *ii ^ y & y y ^ i^l 

(•-* Cf^ 

^ y y ' y y y *^'^1 

y 1 

* ^y 0 1 

F 

2-143 

Et ainsi, Nous vous avons constitués en une 
communauté médiane afin aue vous vous trouviez 
témoins à l'égard des êtres humains... 

ty pi ik.3 Üf °^éj 6 r 'dip 

y ^ 1 

• • • 

y 1 
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î -NH.; V'Mi' 1)L L ORAK PAR LA GRAMMAiRF LT LL !. LXIOUL 


G1 


A 

Particule ou adverbe de négation. On la trouve en tête d’une proposition 
verbale. Elle gouverne alors l’inaccompli énergique ou tronqué prohibitif. 
Quand elle implique une résolution concernant l'avenir, elle donne un sens 
futur au verbe. 

B 

Elle peut aussi gouverner un verbe à rinaccompli indicatif pour exprimer la durée d’un procès. ' 

C 

Dans le cas d’une phrase exprimant une option, une demande, un refus, par exemple, elle régit l'accompli. 

D 

Elle apparaît aussi en phrase nominale quand la négation porte sur toute la phrase. 

E 

* 

Quand la négation est catégorique dans un élément de phrase nominale, le nom qui la suit se met au 
cas direct (flexion a). 


F 

Exclamation à valeur affirmative ou interjection - voir rubrique 

Ef 


G 

Pourquoi...n 

voir rubrique 

Le, sans, si seulement...ne, Sur la signification et l’emploi de cet ensemble, 

Gu 

(^) °à\ 

H 

P v' 

Après JÎ en subordonnée d’une principale exprimant une exhortation, une défense, etc., le 
sens de la phrase explique l’ellipse de . 

A 

2-11 

Et lorsqu'on leur eut dit : « Ne semez pas le 
désordre dans le globe terrestre ! » Ils dirent : 

« Nous sommes seulement des réformateurs ! » 

J ' ^ cM 'Mj 

^ ^ 1 ^ ^ J 0 ^ 

y' 

•A 

109-1 
&2 

Dis : « 0 les enfouisseurs de la foi ! - Je ne 
servirai pas ce que vous servez. » 

^ .... Q 9 > 

li j3Ï ^ 

F 

B 

2-12 

Allons donc ! Ce sont bien eux qui commettent du 
désordre, mais ils n'ont pas cette conscience ! 

^ ^ (*4^1 

C 

J 

75-31 

Aussi n’a-t-il pas été véridique et n’a-t-il pas 
accompli l'acte d’union (ou = la prière). 


D 

2-38 

Nous dîmes : « Chutez de cet endroit tous 
ensemble. Il vous viendra bien de Moi une 
guidance ! Ceux qui auront suivi Ma guidance, 

aucune crainte sur eux, ils ne seront pas tristes. » 

^ ^ ^ ^ ^ 

y' 

« 0 ^ 

ÜJijfxJ 

E 

2-2 

Cela (est) l'Ecriture dans laquelle il n'y a nul 
doute. (C'est) une guidance pour ceux qui se 
gardent. 

y y y y y y 

G 

B 

6-37 

Et ils dirent : « Pourquoi n’a-t-on pas fait 
descendre sur lui un Signe provenant de son 
Enseigneur ? » Dis : « Certes Allâh est en mesure 
de faire descendre un Signe mais la plupart d’entre 
eux ne savent pas discerner ! » 

m ù! ji Jj ^ ij 4 p jy \Jij 

y y y y 

^>srî il dî > 

H 

24-17 

Allâh vous exhorte à ne plus jamais revenir à une 
chose pareille si vous êtes porteurs de la foi. 

ijül Akj ijjjiï Âîf dîi ^ii*; 

y y y y y ^ 

y 0 i 
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liNf Al>l>R(.)Clil- 1)1! COiiVN l’\R i.A GRAMMAIRF Kl Lh l FXIOUI.: 


Gm 


A 

C'est un verbe figé qui nie l'existence de qqch. Il ne se trouve qu'une fois 
dans le Qur'ân à la 3^™® personne de l'accompli : ne plus avoir, n’être plus, 
voir lexique n^ 1388. 

A 

38-3 

Que de générations avons-Nous anéanties avant 
eux : ils appelaient alors qu’il n’y avait plus de 
temps pour la retraite ! 

J JA USÜAl ^ 


Gn 


A 

Ces deux particules sont inséparables dans le Qur'ân et forment une locution 
prépositive : (venant) de chez, de, auprès de, en provenance de chez, de la 
part de, etc. 

B 

Les pronoms personnels lui sont suffixés avec redoublement du J à la première personne du singulier 
et du pluriel = Ijjd : même traduction que ci-dessus. 

A 

11-1 

Alif - Lâm - Râ’ - (C'est) une Ecriture, dont les 
Signes ont été confirmés et qui ensuite ont été rendus 
explicites, venant de chez un Sage bien informé. 


B 

18-76 

Il (Moïse) dit : « Si après cela je t'interrogeais sur 
une quelconque réalité, alors ne sois plus mon 
compagnon. Tu as déjà reçu de moi des excuses ! » 

^ ^ ÿ ^ 

tjAP 1^.0 cJüb Jê 

■-i 


Go 

\'jS 

A 

Préposition déclinable. Les pronoms personnels lui sont suffixés = djjü ^JÜ 

Uîi] î auprès de, avec, devant, à, chez, en présence de, à la 
disposition de, par devers, etc. 

A 

12-25 

Ils cherchèrent tous deux à gagner la porte et elle 
(Zulaykha) déchira sa tunique (celle de Joseph) 
par derrière. Ils rencontrèrent son mari (lit. = son 
maître) devant la porte... 

H 

OJLdj oui U^lj 

ÿ ^ ^ 

wjd( ijjS 

• ♦ •* 

Al 

50-23 

Son inséparable de dire : "Voici ! ce qui est avec 
moi (est) arrangé ! " 

JLaP U IJIA <UjiJ lâj 

A 

50-18 

Il ne prononce aucune parole sans avoir auprès de 
lui un observateur en attente (lit. = prêt). 

> iiL' U 


Gp 


ÿï ^ 


A 


Particule du cas direct affective marquant le souhait et à laquelle les pronoms 
personnels se suffixent : peut-être (que), dans Tespoir que, puissiez-(vous), 
si, etc. Avez le pronom de la 1ère personne du singulier, elle s'écrit : 

(voir lexique n° 1611 - Qur'ân 28-38). 


A 

42-17 

(C'est) Allah Qui a fait descendre l'Ecriture avec la 
Vérité ainsi que la Balance. Qu’est-ce qui te fera 
comprendre que l'Heure est peut-être proche ! 

U} jiJb U\s^\ Jjîf aI)1 

A 

65-1 

...Tu ne sais pas, peut-être qu’Allâh suscitera, 
après cela, une situation nouvelle ! 

i^f ajüi oij âji isyjd Si... 

A 

43-3 

Certes, c'est Nous qui l’avons (l’Ecriture) établie , 
en une Récitation arabe dans l'espoir que vous, , 
vous compreniez ! 

ùjifliï \S\ÿ iéÂir d 

y' ^ ^ 


4 
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Un F A1'I'!M( !il. LU I'AR I„.\ ( iRAMMAiRF; F.T Li ; LlFXIQlil 


Gq 



A 

Particule conjonctive indiquant l'opposition, l'antithèse, la contradiction : mais, 
quant à, toutefois, cependant, seulement, néanmoins, au contraire, etc. Elle 
est très souvent précédée de la conjonction de coordination j . Le 0 reçoit la 
voyelle I d pour assimiler le a de l'article ou du pronom relatif qui suit. 


B 

Sous cette forme, cette particule a le même sens que la précédante. Elle est toujours suivie 
d'un pronom personnel affïxé ou d'un nom. Avec les pronoms personnels de la 1ère 
personne, elle s'écrit ainsi : 

A 

3-198 

Quant à ceux qui se gardent de leur Enseigneur, ils 
ont comme accueil hospitalier provenant d’Allâh (lit. 
= de chez Allâh), des jardins dessous lesquels coulent 
les ruisseaux et dans lesquels ils restent 
perpétuellement. Et ce qui est chez Allâh est un bien 
(ou = meilleur) pour les êtres remplis de bonté. 

ij* ü!!**^* 

aJJI oIp ^ Ijxkî 

4 JÜI JuP Uj 

^ ^ 

A 

2-12 

Allons donc ! ce sont bien eux qui commettent du 
désordre, mais ils n'ont pas cette conscience. 


B 

46-23 

Il dit : « La Science est seulement auprès d' (ou = 
chez) Allâh. Je vous transmets ce avec quoi j'ai été 
envoyé ; mais moi je vous vois comme un peuple 
d'ignorants ». 

M cLy U dii Ui! jii 

. 1^0 ^ Ù ^ 0 ^^ f 

B 

18-38 

Quant à moi, Lui, Allâh (est) mon Enseigneur et 
je n'associe personne à mon Enseigneur. 

^ 


Gr i 


A 

Particule de négation. Elle donne le sens passé à l'action et le verbe qui la suit 

se met à l'inaccompli tronqué : ne, ne pas. 


B 

Cette particule formée de Ü et de U exprime un procès achevé et exige que le verbe qui la 
suit soit à l'inaccompli tronqué : ne pas encore, ne pas, ne, n’. Elle est quelquefois 
employée indifféremment pour ^ . On la trouve aussi en proposition nominale. 

A 

2-6 

Certes, il est égal pour ceux qui ont rejeté la foi 
que tu les aies avertis ou que tu ne les aies pas 
avertis, ils ne portent pas la foi ! 

x^ x' 

A 

B 

49-14 

Les Bédouins ont dit : « Nous avons porté la 
foi ! » Dis ; « Vous n'avez pas porté la foi mais 
dites : Nous avons assuré notre sauvegarde ! » La 
foi n’a pas encore pénétré dans vos cœurs.... 

1 J ji 1 ji iliT ciii : 

x' x^ X' 

(J ùq)!t Jw?s-Iu il) J i£Ulif 

B 

86-4 

Il n'est pas d'âme qui n’ait sur elle un gardien. 

û 

1^' ^ □Æicï 

jàâii- Qp uj jr 01 
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Uni- approche du C:oran par la üR.A\-iMAit<.i: li u-xique 


Gs 

03 

A 

Particule temporelle qui marque un procès achevé alors qu'un autre se 
présente. Quand, lorsque. Elle exige l’accompli. Elle est souvent précédée 
de la particule LJ . A ne pas confondre cette particule avec la précédente 

(voir § Gr ). 

A 

6-5 

Ils ont déjà usé de mensonge à l'égard du Vrai 
quand II vint à eux. Aussi des nouvelles de ce 
dont ils se moquaient vont leur parvenir. 

Ljy*i CS 

* 1 jtV U iül 

A 

68-26 

Quand alors ils le virent (le jardin), ils dirent ; 

« Certes, nous nous égarons ! » 

0 ili Ijild 

>1^ 


Gt 

y 

A 

Particule de négation placée devant un verbe à l'inaccompli subjonctif pour 
exprimer un procès à venir. On la trouve aussi dans les ensembles suivants : 
y f — yi “ yj - formé par contraction de et ùf . Elle suppose le verbe 

en ellipse: ne, n’ 


--y 


A 

90-5 

A 

78-30 

B 

11-36 


fi 

On trouve cette particule de négation aussi en phrase exceptive avec *i!j 

J- 


ne...que 


Compte-t-il que personne ne se déterminera contre 
lui (ou = n’aura pouvoir contre lui) ? 


Goûtez donc ! Alors, Nous n’augmenterons pour 
vous que le (lit. = qu’un) tourment. 


Et il fut inspiré à Noé : « De tes gens, ne portera la 
foi que celui qui Ta déjà portée. Ne t’afflige donc 
point de ce qu’il leur advint de faire ». 


41 LP jjjj y 


^ Ji ^ e 




'il jli 'jâjü 


jÂ JA jA°ji y y-jij 




J) O 




oyüi; lyiT Uj yii as 


Gu 

y j Particule conjonctive exprimant la supposition, l'hypothèse ou l'impossibilité. 1 

Elle introduit souvent une phrase double pour répondre à l'hypothèse soulevée dans la principale, la 
seconde alors qui en dépend reçoit souvent la particule d'insistance J , Elle se présente fréquemment dans 
un ensemble positif ou négatif sous les formes suivantes que nous allons présenter en détail : 

y ^ ^3 - 01 y - - On la rencontre avec le verbe : %j aimer- 

On la trouve aussi bien en phrase verbale, avec l'accompli ou l'inaccompli, qu'en phrase nominale. En 
fonction de l'aspect temporel du verbe, elle prend le sens d'une supposition réalisable ou d’une supposition 
non réalisable (c'est-à-dire d'une pure impossibilité). 

0 ^ 0 f 

yj y 

A 

En phrase positive, cette particule peut régir l'accompli ou l'inaccompli indicatif - si, si 

seulement, même si, dussé (je), en supposant que, fusse que, malgré que... etc. 


B 

Cette expression gouverne les phrases verbales ou nominales. Elle apparaît quelquefois en 
phrase simple (sans apodose ou réponse). 
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Uni.' APPRUCnf: du COÎ^A n par l a (iIvAMP4A!Ri: FT LF i.FXiOi:!' 


''i’kS) 

C 

Cet ensemble se trouve soit gouverner l’accompli ou l'inaccompli, soit 
On peut le ti'ouver en phrase simple (sans apodose) : si seulement ...n 
été..., pourquoi, et pourquoi pas, et même alors, que ne... etc., cf. Gl 

une phrase nominale, 
e, sans, si ce n'avait 

.G supra. 


D 

Cette expression se présente en phrase verbale avec l'accompli ou l'inaccompli subjonctif 
ou en phrase nominale : si ce n'était que,.n’eût été, si...ne pas, etc. 

& J ^ ^ 

jJ.. Oj 

E 

Etre satisfait si, trouver bon si, être bien aise si, aimer que, etc. 

A 

C 

41-44 

Et si Nous l’avions établi Récitation (Qur’ân) en 
langue étrangère, ils auraient dit : « Si seulement 
ses Signes avaient été explicités en langue 
étrangère et en arabe !» Dis : « Elle est pour ceux 
qui portent la foi, guidance et guérison ». 

ci^ 'Tj \î\°j aOÀk y J 

iP & -ifl *S 

«'i' 

• • • 

A 

7-188 

Dis : « Je ne possède pour moi-même ni avantage 
ni désavantage en dehors de ce qu’Allâh a voulu. 
Et si j’avais dû connaître l’Inattesté, j’aurais 
demandé beaucoup de ce qui est bien et l’adversité 
ne m’aurait pas touché... » 

U iis rj ajûî ji 

ci" Jj dit 

tjiji ^ U} 

A 

102- 
5 &6 

Point du tout ! Si vous saviez de science certaine ! 

... — Vous verrez assurément la Fournaise ! 

- i^‘i hyj - ùidi ^ 0 jtiij y hs 

A 

56-76 

Et c'est assurément un serment important si vous 
saviez. 

pip 0^'iii 3 

B 

2-103 

Et s'ils avaient porté la foi et s'étaient prémunis, 
certes, une récompense venant de chez Allâh 
aurait été meilleure, s'ils avaient pu savoir ! 

«lUl JLP jia.1 ^ JJJ 

0 lyir y 

C 

2-118 

Et ceux qui ne discement pas ont dit : « Si 
seulement Allâh nous parlait et qu'un Signe nous 
parvienne ! »... 

jf ail Hy h yJ^. ^ ji} 

>* 

• • • 1 

** 

D 

59-3 

Si Allâh n'avait pas prescrit l'exode à leur 
encontre II les aurait assurément châtiés dans la 
vie immédiate ; et dans la vie ultime : pour eux le 
châtiment du Feu. 

jCi Ujs. 

y' 

55 0 y' y' 

ail LiT ùî *^313 

*3*^^' y ^3 

D 

4-113 

Et n'eussent été la surabondance d'Allâh sur toi et 
Sa Miséricorde, une partie d'entre eux aurait 
assurément aspiré à t'égarer. Mais ils n’égarent 
qu'eux-mêmes et ne te nuisent en rien,.. 

aji c^^i açp ail yid ^313 

Uj g cîî 

^ . 1 ^ 

a if„ e A l ^ 

• • • ^ J 

E 

3-30 

Un jour, chaque âme trouvera présents ce qu’elle a 
fait de bien et ce qu’elle a fait de mal : elle 
aimerait qu’entre elle et cela existât une distance 
bien grande... 

ù ^ X 

1 ^ CJ^ U J5 

ÿ ^ ^ ^ "" 

^ P y' jt ^ 

ItpLa' U1 JJ Pji ^Jyji imyJjiS' \^J 

ÿ? 

• • • I4.JU 

** * 


f 


















































Gv 

cJu' cJ 

** ** 

A 

Particule de désir ou de souhait d'une chose possible ou impossible. Elle est 
assimilée à un verbe et le nom qui la suit se met au cas direct. Les pronoms 
personnels lui sont suffîxés : plût au ciel ! ô que ne ... ! puissé-je, ah si !, 
ah que...ne, pourvu que ! oh ! voilà que ! hélas ! - \j introduit souvent 
cette particule. 

A 

25- 
27 & 
28 

Le Jour où l'inique se mordra les mains, il dira : 

« Ah que n'ai-je choisi un chemin avec le 
Messager ! - Malheur à moi ! Hélas! je n’aurais 

pas dû prendre Untel comme ami intime ! » 

^ û'ii Wî 

A 

69-27 

Ah, si cela avait pu être la fin ! 

cJir i^'u: 


Gw 


Cette particule revêt plusieurs significations : elle est pronom relatif neutre avec 
ou sans antécédent, pronom interrogatif, exclamation ; elle exprime un processus 
temporel. Elle vient renforcer l'indétermination du nom après lequel elle est 

placée. 

Elle entre en corrélation avec la préposition . On la trouve en composition avec d'autres particules. 

Enfin, elle est adverbe négatif en phrases verbales et nominales. C'est sa valeur d'indétermination qui lui 

donne une signification aussi bien positive que négative. 

. ' 

A 

Pronom relatif neutre indéterminé s'appliquant à tout ce qui existe. En tête de phrase, sans antécédent, 
il renvoie à des choses et est souvent suivi, en cours de phrase, d'un pronom de rappel qui vient 
préciser, en partie, l'indétermination de ce relatif : que, ce que, ce dont, ce qui, quoi, comme. Il peut 
aussi s'appliquer, mais rarement, à des êtres humains (voir lexique n° 1400 - Qur*ân 4-24) et § Cu , 

B 

En tant que pronom interrogatif, elle questionne sur des choses ou des situations en phrases verbales ou 
nominales : quoi, quelle chose, qu’est ce qui, quel, que, qu’, comment, pourquoi. 

C 

ri 

Elle marque la durée U) et régit l'accompli : aussi longtemps que, tant que, depuis que, 

tout le temps que, le temps que, pendant que. 

D 

Elle renforce l'indétermination ou le vague d'une expression : quelconque, quel qu’il puisse être, bien 
peu, pas du tout, quelque chose, ne serait-ce que, même..., un certain..., etc. 

E 

Elle se rencontre avec ^ pour lever en partie l'indétermination qu'elle comporte : ce que...en fait de 

F 

On la trouve en composition avec d'autres particules : UjÎS^_ fÜj _ UijI „ i yj _ iVga _ liU. Elle se 
présente aussi en composition comme pronom interrogatif avec une forme simplifiée : Ij pour - 

^ ^ ^ y' 

pour UiJ - pour Ui “ jtJ pour UJ - pour Comme pronom relatif, elle ne s'abrège 

jamais en composition : Uj U-a etc. 

G 

Elle marque la négation avec ou sans antécédent, en phrases verbales à l'accompli ou l'inaccompli, ou 
en phrases nominales : ne, aucun, nul, ne...pas, etc. 

H 

En phrase nominale exceptive (avec *^J): ne...que, cette particule de négation U a le sens de 

1 

Cette particule existe aussi en phrase exclamative: comme, combien, qu’il..., qu’elle... 
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Ari^UüCUL DA DORA N 


VA\i \ 


\ 


l ^ 








A 

4-22 

Et parmi les femmes, n'épousez pas celles que (lit. 
= ce que) vos pères ont épousées, sauf ce qui est 
déjà accompli, car cela relèverait de la perversion 
et de l'abomination. Et quelle mauvaise conduite ! 

^ 'üir ü] lèL, °jà 

^ y' 

B 

A 

104-5 

Et qu’est ce qui te fera connaître ce qu'est le Feu 
qui dessèche ? 

hJa^\ U aiy^î U j 

A 

43-71 

Autour d'eux, on fera circuler des plateaux en or et 
des coupes, et là (dans le Jardin, il y aura) ce que 
les âmes désirent et ce que les yeux trouvent 
délectable. Et vous y demeurerez perpétuellement. 

fi fi ^ fi ^ ^ ^ 

B 

95-7 

Ensuite, qu'est ce donc qui te fera user de 
mensonge avec la religion ? 

J ïif X ^ 

,vJÜLi Jju djjSj Ui 

***** 

B 

99-3 

Et (quand) l'Humain aura dit : « Qu'a-t-elle ? » 


G 

A 

C 

5-117 

Je ne leur ai dit que ce que Tu m'as ordonné à ce 
sujet : « Servez Allâh, mon Enseigneur et votre 
Enseigneur. Et je me suis présenté comme un 
témoin à leur charge tant que je demeurais parmi 
eux... » 

iJJl IjAjPl OÎ ^ja\ U *i(J cJl3 U 

^ J* 

^ c^s U 10^ c-a J (*Njj 

• • • 

D 

2-271 

Si vous montrez les offrandes spontanées que vous 
faites, elles procurent un certain bien. Et si vous 
les faites discrètement en les donnant aux pauvres, 
cela est meilleur pour vous... 

i 0 ^ 0 

Ujikj Ojj Uiiiâ Olâ*Cail IjA-j Oj 

^ ^ ^ J*' ^ jy 

\A/ÿj 

se décompose ainsi: U ^ + 3 

^ y' 

D 

A 

F 

G 

2-26 

Certes, Allâh ne dédaigne pas de proposer en 
exemple un quelconque moucheron et ce qui est 
plus infime encore (ou = ce qui est au-dessus). 
Quant à ceux qui ont porté la foi, ils savent bien 
que c'est la Vérité provenant de leur Enseigneur, et 
quant à ceux qui ont enfoui la foi, ils disent : 

« Qu'a donc voulu (signifier) Allâh par une telle 
parabole ? » Par elle II en laisse s’égarer un grand 
nombre et guide un grand nombre. Mais II ne 
laisse s’égarer par elle que ceux qui se dépravent. 

U 01 'i d]i 01 

a 0 y' y' y' y' ÿ ^ 

4jl OjUÂJ jjJÜI Uli Uâ 

^ y' y' % ^ ^y y y £5 y 

iljl bU OjJjflJ \jja jiJJf Ulj 

y y y 

J 'ji^ 'jb^ ''J ^ '*% â]l 

y y y y y y y y y 

^ y y y y 

G 

A» 

A 

69- 
41 & 
42 

Et cela n'est pas la parole d'un poète ; bien peu ce 
que vous portez de foi, ni la parole d'un oracle : 
bien peu ce dont vous vous souvenez ! 

V J — Ù Jj U J jJt Ù J 

y ‘ . y fi y y y 

ùj/iî U *>ui s^. 

y fi y y y 

D 

3-159 

Aussi, c'est par une certaine miséricorde d'Allâh 
(que) tu as été conciliant envers eux... 

y ^ y 

0 ^ f y ^y 0 y y * 

• C*w 4AJi 

E 

2-197 

.. .Et ce que vous faites de bien, Allâh le sait (ou = 
Allâh sait ce que vous faites de bien)... 

^ y ^ O 

• • •<LUi La J* • • 

B 

F 

78-1 

Sur quoi s’inteiTogent-ils mutuellement ? 


G 

A 

111-2 

Son bien et ce qu’il a acquis ne lui ont seivi à rien ! 

(A) U J ifu il#. JsA (G) U 

(phrase verbale à l'accompli) 
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Um; approche du Coran par la gravimairi i.;t ll lexiqul 


G 

67-3 

...Tu ne vois pas de disparité dans ce qu’a créé le 
Tout-Miséricordieux. Ramène alors le regard, y 
vois-tu quelques fissures ? 

(phrase verbale à l'inaccompli). 

OjliJ iSy • • 

jjaî Ja 


. y-' 

, Jo ^ ^ i ^ ^ a ^ 

^ ^ 

(phrase nominale) 

G 

68-2 

Par le bienfait de ton Enseigneur, tu n’es pas (lit. 
= pas toi,. .) un possédé. 

A 

G 

F 

28-68 

Première traduction possible : Et ton Enseigneur 
crée ce qu’il veut et choisit. (Or) le choix ne leur a 
pas appartenu. Gloire à Allâh ! Il s’est exalté au 
delà de ce qu’ils (Lui) associent. 

bisr U icq u ÿk; 

ù jTyq lU Jujj ail ' 

^ ^ ^ 

A 

A 

F 

Autre traduction possible : Et ton Enseigneur crée ce qu'il veut et choisit ce oui pour eux (était) le 

meilleur....En effet, là particule U, devant son indétermination foncière, peut se traduire positivement ou 

négativement. 

H 

3-144 

Muhammad n’est qu’un Messager. Des messagers 
avant lui ont passé... 


I 

80-17 

Oue l’humain soit exterminé ! Comme il a rejeté 
sa foi ! - avec pronom de rappel neutre 0 

^ 0 ^ ^ a ^ Ji 

tjêtl C. ùCJÜi JJ 


Gx 

1 

1 ^ 

A 

Particule de temps interrogative ou non, adverbe et conjonction : quand, tant 
que, pour quand, dès que, dès Finstant où, à quand, aussitôt, etc. 

A 

27-71 

Et ils disent : "Pour quand cette promesse si vous 
vous montrez véridiques ? 



( 

Gy 

, » 1 , Employé seul, ce nom verbal se décline avec trois flexions et signifie : 

^ 1 A. ^ ^ 

\ comme, équivalent à, pareil à, semblable à, etc. 

0 ^ 

(J ^ 

B 

0 

Lorsque la particule de comparaison 2Î est préfixée à lia, elle peut former avec ce dernier 
terme une signification indivise : comme, ou bien chacune des deux expressions garde son 
sens premier : comme (son) semblable - une seule fois dans le Qur'ân. 

J^ 

C 

à ne pas confondre ce nom qui signifie : symbole, ressemblance, représentation, 

0 

exemple, etc. avec le nom verbal ci-dessus en A. 

A 

2-228 

...leur droit (à elles) est équivalent à leur 
obligation selon ce qui est reconnu... 


B 

42-11 

...Celui qui différencie les cieux et la terre a 
produit pour vous, de vos âmes, des couples et des 
animaux, des couples : de cette manière. Il vous 
multiplie. Aucune chose n'est semblable à Lui (ou 
= aucune réalité n'est comme Son Semblable) 
alors qu’il (est) Celui qui entend et qui voit. 

> Jiwr ^3^0 oijUUt >là 

1^1331 y 3 1^1331 


Remarque : Cette dernière lecture a posé et continue de poser de difficiles problèmes grammaticaux et 
métaphysiques à certains commentateurs du Qur'ân. Nous ne donnons ici que deux traductions possibles liées à la 
morphologie de la langue arabe en général et du langage coranique plus particulièrement 
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Unh APFRüc'iiH nu Coran par. i.a ORAViMAiRi: r r i r i.iixîoi. î; 


c 

16-60 

A ceux qui ne portent pas la foi en la vie ultime 
(appartient) le symbole du mal alors qu'à Allah 
(appartient) le Symbole suprême. Et Lui (est) 
rinaccessible, le Sage. 

<ÜJj jii Sf 

>. jLii 

c 

2-171 

Et ceux qui ont rejeté la foi sont comme (lit. = la 
ressemblance de ceux qui ont rejeté la foi (est) 
comme la ressemblance de) quelqu’un auprès de 
qui on vocifère et qui n'entend qu’incitation et 
clameur. Sourds, muets, aveugles, ils ne compren¬ 
nent pas. ’ 

s U. >l; 1 ÿi J 

i (*^ 

** ■ ^ y' 

• * l ^ 


^ Gz 


Préposition indiquant la réunion, la concomitance, mais aussi l’opposition, sans 
faire intervenir une notion de supériorité d'une chose par rapport à une autre : 
avec, en même temps que, en compagnie de, en plus de, malgré. Elle entre en 
composition avec les pronoms personnels suffixés : ^ — dw — etc. 

A 

Elle exf 
temps : 

de, au n 

)rime la simultanéité , la concomitance ou la corrélation, aussi bien dans l'espace que dans le 

en compagnie de, â côté de, auprès de, avec, au, en même temps que, par l'intermédiaire 
noyen de, grâce à, du fait de, devant, etc. 

B 

idée d'appartenance, de détention, d'attribution, de possession. Elle est un moyen de traduire le verbe 
français : avoir - avec. 

C 

Elle exprime la comparaison au même niveau : à côté de, en plus de, à, avec, etc. 

A 

67-28 

Dis : « Avez-vous vu si Allâh me fait périr ainsi 
que ceux (qui sont) avec moi ou bien nous 
favorise de Sa Miséricorde ? Qui alors protégera 
les enfouisseurs de la foi d'un tourment 
douloureux ? » 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

B 

2-41 

Et portez la foi en ce que J'ai fait descendre pour 
confinner ce qui est avec vous (les Fils d'Israël), 
et ne vous trouvez pas les premiers à l'enfouir. Ne 
faites pas de transaction à vil prix avec Mes 
Signes. C'est bien de Moi, oui de Moi, que vous 
devez vous garder. 

Tj liUi U! éXai eijj' Uj I_pTj 
i)Ul Uii rj Jjf 

y' ^ ^ ^ ^ ^ 

C 

48-4 

C'est Lui Qui a fait descendre la sereine présence 
dans les cœurs des porteurs de foi afin qu'ils 
ajoutent une foi à leur foi... 


C 

27-61 

Y a t-il un dieu adoré en plus d' (ou avec, à côté 
d’) Allah ? Non, mais la plupart d'entre eux ne 
discernent pas ! 

ùyJij ^ j; Jlt « f... 


Ha 

0 ^ 

Pronom relatif et interrogatif à caractère indéfini qui conceme les personnes ou 

les choses personnalisées, voir § Cu - 

A 

Pronom 
ou en pi 
peut se : 

qui, cell 

relatif indéfini. Il peut commencer une phrase et en implique alors une autre qui en complète 
récise le sens. Le verbe qui le suit peut être à l'accompli ou à l'inaccompli indicatif. L'accord 
faire à la 3ème personne du singulier ou du pluriel : quiconque, qui, celui qui, ceux qui, celle 
les qui, ce qui, si quelqu'un, etc. 

B 

Quand, en tête d'une phrase, il exprime une nuance d'hypothèse ou d'éventualité, le verbe qui le suit se 
met à l'inaccompli tronqué : quiconque, celui que, ceux qui, etc. Le verbe se traduit souvent par un 
conditionnel. 
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UM: AIM’RUi, lil: lu; COK AN ]’ \ R !,.A CiKAÂlM \IRL 


11', 1.1 


i-. 


c 

Il est quelquefois suivi d'un pronom de rappel pour préciser ou renforcer le sens : dont, celui, celui 
qui, avec qui, etc. 

D 

On le tr( 

rubrique 

0 

Avec ù 

3 uve en composition : - Avec l'ensemble (^jÜl li ^ (voir 

- ^ ^ 

Fp D) 

^ a ^ 

£ ^ Æ D 

\ = Oi j-a le sens est : trop peu, pas assez ; il exige le verbe à l'accompli subjonctif. 

E 

Pronom interrogatif en tête de phrase ; qui ?, qui est-ce qui ? 

A 

A 

C 

13-10 

Sont sur le même plan, panni vous, celui qui tient 
son propos caché et celui qui le divulgue, celui 
qui se cache la nuit et (celui qui) va librement son 
chemin le jour. 

^ ^ 0 ^ ^ 

dr® J dr® J J-**’ dr® 

^ ^ y' ÿ 

E 

A 

2-130 

Et qui souhaite vivement se détourner de la 
Tradition d'Abraham sinon celui qui fait preuve de 
stupidité ? Assurément, Nous l'avons (Abraham) 
choisi en cette vie immédiate et, dans la vie ultime, 
il sera certes parmi les intègres. 

a ® ^ ^ 

<U*4) ^ jil ^ Ji iy J 

^ ^ ^ y' ^ ^ 

'jJ J ill3 ÙJi\ J Ai)} 

^ ^ ^ 

B 

A 

4-80 

Quiconque obéit au Messager a déjà obéi à Allah. 
Et Nous ne t'avons pas envoyé en tant que gardien 
à ceux qui se sont détournés. 

ui J>- 3 Û\ ^li»î “oià J 

ikii- 

Ak 

D 

67-22 

Or, celui qui marche le visage incliné (est-il) 
mieux guidé que celui qui marche la tête haute sur 
un chemin exigeant la rectitude ? 

dr* J 

- ^ ÿ: 

C 

"l01-6 

Quant à celui dont les évaluations auront été 
lourdes... 

^ 

% % ^ ^ 9 1*+* 5 ^ 4^f* 

^UjjlCJiÎJ j-0 UU 


Hb 

D 

Préposition indiquant le point de départ ou l'origine dans le temps et l'espace. 
Elle exprime aussi le rapport, la relation, le commencement. Avec certains 
pronoms personnels et en composition avec d'autres particules, le est redoublé 
ou subit une inflexion vocalique : - lia - U-a • Elle exprime les notions 

suivantes : 

A 

le point de départ, on la traduit ainsi : de, dès, à partir de, depuis, par. 

B 

l'origine : de la part de, de, originaire de, provenant de, venant de, sous F effet de, à titre de. 

C 

le moyen, l'intermédiaire, le passage par, de, sous, à travers, par, à cause de, grâce à. 

D 

l'éloignement, la défense, la crainte, etc. : contre, de, à la place de, à cause de. Elle est employée 
généralement après les verbes exprimant F éloignement, la défense, la crainte, etc. 

E 

la cause : de, à l'occasion, à cause de, sous l'effet de. 

F 

le rapport de proximité, Fusage : près de, auprès de, parmi, du nombre de, après, provenant de, 
venant de, au contact de. 

G 

le rapport de parenté, la dépendance, la partie par rapport au tout, la composition : par rapport à, 
parmi, du, un tant soit peu, appartenant à, de, en rapport avec, attaché à, dépendant de, d'entre, 
dans, parmi, en partie, quelque, un certain nombre, consister en, tant, en tant que..., etc. 
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UNcL ^PI’RiX'Mr l>l' rV^KAM PAR I A Lip \M\iAIPr 11 l..-' 


H 

! le rapport de comparaison ou de discernement, la matière, l'usage, la constatation : plutôt que, de 
préférence à, par rapport à, en, grâce à, de, du, etc.. Elle se présente après l'élatif de comparaison : 

plus...que, très, des plus... 

I 

pour traduire le terme : même (pas), aucun, nul. 

J 

en corrélation avec le pronom relatif indéterminé pour en préciser le sens : ce que, que, en fait de. 

K 

On la trouve en composition ainsi que nous l'avons présenté ci-dessus : jJJ ^ - JI5 ^ ^ - 

Jx* jfi U-s Oji jfi 9 etc. 

A 

12-25 

Ils cherchèrent tous deux à gagner la porte et elle 
(Zulaykha) déchira sa tunique (celle de Joseph) 
par derrière. 

• •• ^ ^ <.^Ui 

ÿï ^ 

B 

4-170 

ô êtres humains ! Le Messager est bel et bien venu 
à vous avec la Vérité provenant de (ou = de la 
part de) votre Enseigneur. Portez donc la foi : 
c'est un bien pour vous... 

s ^ ^ ^ 

0 1 ^ Ti “ 

B 

28-27 

...Si alors tu prolonges le terme de dix (années), 
ce serait de ton plein gré (lit. = provenant de 
chez toi)... 

^ 0 > 

, 0 0 * Otr ^ ^ O ^ ùf ♦ . * 

• • • ^• • 

.K' ^ y' 

C 

5-16 

Par elle (l'Ecriture) Allâh guide ceux qui 
recherchent Son agrément dans les chemins de la 
paix. Il les fait sortir des ténèbres à la Lumière 
avec Sa permission (ou = Son écoute) et II les 
guide jusqu'à un chemin qui requiert la rectitude. 

l' ^ y- 

Aik jji\ J\ ouikJi 'Jj 

^ ^ y' J* ^ 

y' 

f à ^ fl® 

Jsl 

^ ^ ÿ y' ^ 

D 

23-97 

&98 

Et dis : « Mon Enseigneur ! Je cherche refuge 
auprès de Toi contre les morsures des satans - et 
je cherche refuge auprès de Toi, mon Enseigneur, 
afin qu'ils ne demeurent point présents en moi ! » 

jy y' ^ ^ 

^ y' ^ 

E 

53-59 

Toutefois, vous étonnez-vous de ce propos ? 

0 ^ ^ 

y y^ y 

K 

J 

F 

2-145 

...Et si tu suivais leurs passions après la science 
que tu as reçue (lit, = ce que tu as reçu en fait de 
science) tu serais vraiment, parmi les injustes. 

y ^ ^ ^ 

y 'iV ^ t ^ 

^ ^ ^ y 

litJikJt yj 131 CUjI 

y' y y y y 

1 

F 

6 “4 

Et il ne leur vient même pas un signe parmi les 
signes de leur Enseigneur sans qu'ils s'en ! 
détournent. 

^ ^ ^ 9 

J ^ t' 1 ^ y y . ^ +• ^ ^ à ^ i y y 

U J 

y ^ y y y 

y 0 ^ . y 0 y 

(jwsjiw 

y y 

G 

H 

G 

50-36 

Et avant eux combien avons-Nous fait périr de 
générations dont l’impétuosité était plus intense 
que la leur. Ils ont alors recherché avec soin dans 
les contrées : (mais) existait-il un (lit. = quelque) 
lieu de refuge ? 

Ai' ^ 0 ^ y y y 

X:ii\ 0 j3 jyfl u5sl»l 

y ^ y 

‘jA i^\ J \ ÙM 

^ y y y y y 

I 

G 

3-125 

Mais si ! Si vous êtes constants et que vous vous 
préservez et qu'ils viennent à vous dans cette 
impétuosité même que voici et qui est la leur, 
votre Enseigneur vous assistera avec cinq mille 
des anges qui frapperont d’une marque. 

y y J*û ^ . 0 y 

i * y ^ 0 ; 0 0 ^ ^yy . ^ ^yy . i û ^ t \ 

Jfi ^ jîUj IjÆüj Oj ^JLi 

y y y y y 

'jA âuàj ^3 

y y y ^ y y y 

y ^ y S 
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Une APPROt 


s i 


/ 

U,. 


U P 


i ■. V fï î, A i.’i R Pi M \'1 A îR i”. V.T 


L i 


...EXIOL-L 


] 

Hc 


A 

Particule à signification indéfinie, trouvée une seule fois dans le Qur'ân : quel 
que soit, quelque...que - Particule utilisée ici avec le pronom de rappel ô 

A 

7-132 

Et ils dirent : « Quel que soit le Signe avec lequel 
tu viens à nous (ou = quelque signe que tu nous 
apportes) pour nous fasciner, nous ne te serons pas 
fidèles ! » 

^ ^ fi ^ ^ ^ ^ 

y' 


I 

îd 


A 

Particule trouvée une seule fois dans le Qur'ân, formée de li et de : 

comme ceci, bien ainsi. 

A 

27-42 

Quand elle fut venue, on dit : « Ton trône est-il 
comme ceci ? » Elle répondit : « C’est comme si 
(c’était) lui... 

/ aIÎT Ulî dli.> riCif jj b^l^r UÜ ^ 


I 

te 

0 

> 

A 

Particule interrogative : est-ce que ?, etc. 

A 

88-1 

Est-ce que la nouvelle de l'Enveloppante t'est 
paivenue ? 

Â^uil iiilîî 3* 


5* I ^ 


Interjection : viens (donc), venons, venez (donc), allons, etc. Deux fois dans 
le Qur’ân — 6-150 et 33-18. 


A 


33-18 


Certes, Allâh connaît ceux qui parmi vous mettent 
des entraves et qui disent à leurs frères : « Venez 
donc à nous ! » alors qu’ils n’apportent que peu 

d’ardeur ! 




^ ^ Ç* 9 0^0^ ^ ^ ^ 

'ûi :,.üi 0 ÿ\ gi iui 


A. 


A 


7-119 


3-38 




Adverbe : alors, ainsi, de cette manière, en ce temps, là-même, etc. 


Ils furent alors vaincus et se convertirent en 
s'humiliant. 


Là-même (ou = alors), Zakarie invoqua son 
Enseigneur en disant : « Mon Enseigneur ! 

Gratifie-moi d'une bonne descendance venant de 
chez Toi car, certes, Tu es très à l'écoute de 
l'invocation. » 






> U Uj J'â '1/3 


'^\ Uk 'sîjs 



Hi 





Interjection, deux fois dans le Qur'ân ; loin ! bien loin, lointain, arrière ! 


23-36 


Bien loin, bien loin, ce qu'on vous promet ! 


üjAPJJ Uj 


% 
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HK Dl; 







GRAMMAiRl:: L i l.h LEXIOUF 


Particule de coordination, de subordination et de serment. 


A 


B 


C 


D 


E 


En tant que particule de coordination, elle sert à joindre les mots à T exception des épithètes et des 
attributs ou les propositions de fonctions identiques comme une simple coordination dans un ordre 
sans graduation : et, ni (en phrase négative) avec, ainsi que, (et) alors que. 


Elle introduit une subordonnée à l'accompli et donne souvent un sens passé dans un passé. On la trouve 


® « 


souvent avec la particule ^ : (et) alors que déjà, déjà, tandis que..., etc. 


Elle introduit une subordonnée à l'inaccompli subjonctif et se traduit par : en sorte que (comme la 
particule Là). Elle peut aussi introduire une subordonnée avec Tinaccompli indicatif : alors que, en..., 
ou une subordonnée nominale : alors que, étant... 


Dans les formules de serment ou de jurement, elle exprime une proposition sous-entendue ; par, je 
jure par. 


Elle introduit un complément direct après certains verbes. 


A 


B 


A 


A 


A 


D 

A 

D 

D 

D 

A 

D 

A 

B 


A 

E 

A 


16-12 


19-9 


3-142 


91-1 à 
10 


73-11 


Et pour vous, Il a assujetti la nuit et le jour et le 
soleil et la lune ; et les étoiles (sont) assujetties à 
Son Ordre... (Dans une telle énumération, la 
traduction doit rendre seulement le dernier "et") 


Il dit : « Comme cela pour toi ! Ton Enseigneur a 
dit : cela est facile pour Moi alors que déjà Je fai 
créé antérieurement et alors que tu n'existais pas 
en tant que chose ! » 


Estimez-vous que vous entrerez dans le Jardin et 
alors (A) qu'Allâh n’aura pas reconnu ceux qui 
luttent parmi vous ni (A) reconnu les patients ? 


Par (D) le soleil et (A) sa clarté ! - Par la lune 
lorsqu'elle le suit ! - Par le jour lorsqu'il l'iiTadie ! 
- Par la nuit lorsqu’elle le recouvre ! — Par le ciel 
et ce qui l'a édifié ! ~ Par la terre et ce qui l'a 
étendue ! - Par une âme et Celui qui Ta bien 
façonnée - et lui a alors inspiré son dérèglement ^ 
sa préservation ! Prospère déjà est celui qui Ta fait 
croître en pureté — et (est) déjà (B) fmstré celui 
qui l'a restreinte. 


yJij ji)! 3 

P* 1* J J 

• • • d ^ 




O *• 'P ^ ^1 t I ^ * l t T t I ^ 

Aâj 


O 



O** O 






a)i Q 3 -ùî ^ 


O ^ ^ 

fi Ù ^ ^ ^ O fiQ ^ Ûf 




^ O 




ù 



A ^ 


Et laisse-Moi avec ceux qui usent du mensonge 
et vivent dans l'aisance ; et accorde-leur un bref 
répit ! 


^ ÿi . > 


lîi ji} - 








^ ^ fi ♦ 



Ufclj-.4) U J 




^ ù ^ 

? O 


^ A3j — IftD j ^ ^ 


^ ÿ ^ 


M ^ 3 J-?' J J 
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I 

t 


N;r. K'iih DI. CDRaK PAR L.\ nRAMMAiRT 1-. !' [ E 1.I.-X10UP 


Hk 

Préposition ou adverbe indiquant surtout la position : après, en arrière de, 
«•'jJ ^ derrière, à la suite de, par delà, au-delà de, outre, autre que, devant, etc. 

j ^ 0 

B 

après, venant après, issu de, de par delà, au delà, par derrière, de derrière, 
accompagné, etc. 

A 

84-10 

Et quant à celui qui recevra son écrit derrière son 
dos... 

9 «.133 

A 

70-31 

Ceux donc qui convoitent au-delà de cela, ceux-la 
alors sont bien les transgresseurs ! 

ikJj(à 'Siï ^133 ^ 

B 

19-5 

Et certes, je crains mes proches après moi alors 
que ma femme ne peut concevoir ! Aussi, accorde- 
moi de chez Toi un allié direct... ! 

Jy\ CJlTj ^ 

^ j/f ^ ^ ^ ^ ^ 

• ..uj d)üJS ^ J 'jilp 

B 

14-16 

La Géhenne l’accompagne (ou = est après lui) et 
il sera abreuvé d'une eau fétide. 

frU ^ ( 1 ^ ty 

^ ^ y' ^ ^ 


H 1 


A 


A 


28-82 




ii 


Interjection, trouvée deux fois dans le Qur'ân : ne s’avère-t-il pas que ! Ne 

dirait-on pas que... ! Qu’en semble-t-il ! Malheur à..., Il semble certain 
.... etc. 


que 


Au matin, ceux qui la veille avaient espéré sa 
place dirent : « Ne s'avère-t-il pas qu'Allâh 
répand la subsistance sur qui II veut d'entre Ses 
serviteurs et la mesure ! Si Allâh n'avait pas 
déposé Sa Grâce sur nous, Il nous aurait bel et 
bien engloutis. Ne s’avère-t-il pas que Lui ne fait 
pas prospérer les enfouisseurs de la foi ! » 


d 


^ y 


O y' ^ 


\k La-àJ OlA iJDl ^ OÎ «Ü}) jJJij 


Hm 

y* i 0^ i 0^ 

Ji J 

A 

Interjection, elle prend la marque du féminin. On la trouve aussi avec la 
marque du vocatif \j = JjjIj — * (^) ™^lheur à (nous) ! O 

infortune ! O détresse ! O affliction ! etc. 

A 

107-4 

Malheur donc à ceux qui font la prière et qui sont 
négligents à l'égard de (ou = dans) leur prière ! 

y' ^ 

A 

68-31 

Ils dirent : « O malheur à nous ! Certes, nous 
nous comportions en êtres excessifs ! » 

içÂii. é' ili 0 : 31 ; 1 Jé 

A 

11-72 

Elle dit : « O malheur à moi ! Vais-je enfanter alors 
que je suis stérile et que mon mari que voici est un 
vieillard ? Voici certes, une chose étonnante ! » 

iiçi jü; 1^*3 3j^ bfj ijif ^ 31 ; cJii 

fi 

ù! 


Hn 

U 

** 

A 

Particule du vocatif avec flexion en U en cas d’indétermination ou quand le 
mot est isolé et avec flexion en a en cas d'annexion : 0 — ^ ^ 

- le mot qui suit peut prendre la flexion brève U ou o j b 

*« 


B 

Utilisée avec le nom portant l’article ou en cas d’annexion: ô 
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Unr apî’rocül Di-^ Coran par i a tiRAMMAiRr ht i. h i iixiour 



C 

Cette particule reçoit la marque du féminin : Ô 

sans 

particule 

D 

La particule \j du vocatif peut être omise : 0 


E 

- 

Le vocatif s’exprime aussi avec la particule (voir rubriques Ev ) 

A 

12-81 

A 

Retournez auprès de votre père et dites : « O notre 
père, certes, ton fils a volé. Et nous n'avons 
témoigné que de ce que nous avons connu. Et il ne 
nous a pas été donné d’être détenteurs de ce 
mystère ! » 

ù! bvîb: 1 J Ji 1 jir 

^ ^ ^ ^ 

^ U3 CUp u< SI U) 

^>125 b- 

A 

34-10 

Nous avons bien donné à David une grâce 
surabondante provenant de Nous. O Montagnes, 
renouvelez-vous avec lui et les oiseaux aussi.... 


A 

7-77 

Ils mutilèrent alors la chamelle et désobéirent à 
l’Ordre de leur Enseigneur. Il dirent ; « 0 Sâlib ! 
Viens avec ce dont tu nous menaçais si tu te 
trouves panni les Messagers ! » 

ijjlij ^3 1» 2 àù\ 

^ CuS' ùj \jJjC Uj 

^ A ^ ^ y' 

A 

C 

89- 
24 à 
28 

A ^ 

Il dira : « O que n'ai-je anticipé (de faire le bien) 
pour ma vie (future) ! » - Alors, ce jour là, 
personne ne châtiera comme Lui châtie, - et 
personne n'enchaînera comme Lui enchaîne. - Ô 
âme apaisée, retourne à ton Enseigneur, contente 
(et) contentée... 

'ii ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^Jju ^ — JJÛJ 

** 

(j! 

B 

66-1 

A 

O Prophète ! Pourquoi interdis-tu ce qu'Allah 
avait permis pour toi recherchant l'agrément de tes 
épouses alors qu’Allâh (est) Recouvreur (des 
fautes), Plein de miséricorde ? 

y ^ ^ ^ jj ^ 

^ iii iui U f>î 'y \^% 

jj^ ^'j 

D 

33-33 

...Allâh veut seulement ôter de vous la corruption, 
(ô) Familiers de cette Maison et vous purifier 
entièrement. (+ ici, ellipse de la particule du 
vocatif) 

(+) ^ ÇjbLl dit U/l • • • 

cdl >î 
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U\h APPRociii: DR Coran par l \ grammairi' lo U’ i rxiolp: 


Index grammatical 

des particules, des démonstratifs, des relatifs 

et des pronoms personnels 


LECTURE DE HAUT EN BAS EN PARTANT DE LA GAUCHE 


Ea 

1 

Ec 

\jü\ 

Eb 

O 

* 1 
il 

fi- 

Ec 

lil 

fi 

Ed 

\l\ 

fi 

Ec 

U bt 

fi 

Cu 

J 

Cu 

' ». 

Cu 

OlâUl 

Cu 


Cu 


Cu 

** 

Cu 


Cu 


Eo 


Ee 

J' 

Ef 


G1 

*^1 

Eg 


Eh 

% 

Ei 

i 

Ej 

f' 

Ek 

Uf 

El 

Ul 

fi 


El 

* -5 

DI Ul 

fi 

El 

jl‘--Ul 

Ha 

fi 

Eo 

0 ÿlf 

0^' 

Em 

a ^ 

DI 

G1 

DI 

Eo 

0 

ù! 

En 

« ? 

DI 

Ep 


Cs 

\j\ 

Cs 

cJf ClJf 

Cs 

0 ipf 

Cs 


En 

uif 

Eq 

UjI 

fi 

En 

■d 

Ep 

fi 

Er 


Ep 

AJ\ 

#4 *• 

Es 

® f 

j' 

Et 

(jfjf 

Ct 


Eu 

** ^ 

Cu 

tif 0 \ 

àj\ (_d 


Ev 

îf\ts'\ 
- - 

Ev 

U ^1 

é* 

Ew 

\Î\ 

^fi 

Ex 

ùUf 

** 

Ey 

' 4 

oi' 

Ay 

£ € 
i ^ ^ 0| i 

U ,vi uiji 

Ev 


Hn 

^5 

Ez 


Fa 

0 

...fi 

Fa 

UDi> 

Em 

0 ^ 

DU 

•- 

En 

ïP ^ 

DU 

# 

Fb 

A 0 ^ 

JJo 

* 

Fb 

* 

Eb 

iiav 

fi * 

Fb 

0 

* i ''i ® ^ 

il DÜu 

fi * 

Fb 

ù(jJü 

• 

Fc 


Fd 

O 

Fe 

A' 

Ff 


Ff 

. of y' 0^ 

Gw 

1 ^ ^0 y 


** * 


Ff 

Lf'M 

Fg 

O 

Fh 

â 

Ct 

iUuu a^j" 

Fj 


Ct 

aiî 

Fk 

»? 

Fl 


Ec 


Fl 

1 * i 

^ * 

Fm 

«# 

Ec 

^ ^ >'0 ^ 

Fn 

^ " » 

iüdf' 

Fo 

Dji 

Fp 

li 

Ct 

iUi 

Ct 

v * 

iLli 

Fq 

Ujj 

Fr 


Fr 

'’ A° ^ 

Ft 


Fs 


Fu 

0 ^ 

Fv 

ÜJt’ 
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Fw 


Gh 

•iCr 

4+ 

Ha 

0 X- 

Cs 

0 J* 

Fx 

« 

Gj 


Hb 

0 

ly 

x» 

Cs 


Ed 


Gk 


Ha 

Ù 

Æ Ô 

01 Jfi 

X" 

Cs 

fi ^ 

y 

Ec 

\lé 

Em 

0 ^ 

OÜ 

Fb 

J* 0 x- Û 

Jm qa 

Hg 

büu 

y 

El 

ùi 

f- 

Eo 

0 ^ 

Ùü 

Ç- 

Fb 

0^0 

Jm 

y y 

Cs 

y i 

y 

Fy 

(ijî 

En 

î? ^ 

ÙÜ 

Fb 

^ 0 y 0 

U Aaj 

4 ^ ^ 

et 

i^'iy 

y 

Fz 

** 

Gm 


Fl 

^ ^ 0 
. ** * 

y 

y 

Cs 

P 

Ga 


Go 


Fn 

0 

Hi 

x' y Q y 

Em 

0'Jj 

Gp 


Fo 

Oji °JA 

y y 

Hj 

J 

Gb 

Q 

Ad 

Gh 


Fp 

(^iJi ij ^ 

y 

Eb 

0 

t , ^ 

^! J 

Cs 

j's 1 

Gq 


Ha 

\l 

Ec 

'à! J 

x* 

Gc 


Gq 


Fv 

O Q 

JLiP ^ 

y y y 

Ed 

lil J 

En 

(Dît 

Gr 


Fw 

y 

ù , û 

j^y 

y y 

Ed 

J lit J 

X' 

AT 

Gc 

lÿ 

otr 

Gr 

ù 

Fy 

y 

*4 ^ . 0 

iJji y 

Em 

4/^ ^ 

0 1 il X- 

il'j 

En 

ujir 

Gs 

CS 

Ga 

y y 

1 Cî 

cM ty 

y 

Gu 

0 1 Sx' 

Gc 

uitr 

Gt 


Ga 

1 0 

J^y 

y y 

Em 

0 X' ^ 

^ Û i b x' 

Ùl j)--ij 

Gc 

0 0 ^ ^ 

ù^ùi^ 

Gt 

V!-ÿ 

Ga 

Z y y 

iJi ip J- 

^ x' 

Hk 

x'" x- 

frijj 

Gc 

ajjir 

Gu 

ÿ 

Gn 

ôôj'p 

x' 

Gu 

0 >' x' X* 

ùî 

Gd 

aiAS" 

Ed 

>■ 

Hk 

^ x' 0 

»bj y 

y ^ y 

H1 

fi y y 

ùi^j 

A 

Gc 

k? ^ 

En 

tP H<^ 

, t 0 * 

ùl JJ 

Gw 

y ^ y 

Hm 

V* 

P 

Ge 

L*' ^ 

cK 

Gl 


Hc 


Hm 


Ge 

'is 

Gu 


Cs 


Hn 

X' 

ü 

** 

Gf 

4? ^ 

Gv 

y 0| 

cJ 

Cs 

^ 0 X' 

Ev 

y fie. y 

Ge 

5Î^ 

lar 

Cu 

U 

Cs 

J» 

Ev 

y y 

y ** ♦* 

Gg 


Gw 

U 

Cs 

y 

^— 

Hn 

.x^ 

Lbütb 

Q •• •* 

Gc 

ur 

Fp 

\l U 

Hh 

LaU 

Gv 

y 

y y 

cJb 

** 4* 

Gy 

Û ^ 

y" 

Gw 

li U 

et 

OUa 

y 

Ec 

4 y Q y 

•^y. 

Cs 

% 

A 

Gx 


et 

y 

\jjti 



Cs 

USL_ 

Gy 


et 

ùlJLi 

x' 



Gc 

Cf^ 

Gy 

0 

et 

dJlft 

y y 



Gh 


Gz 

£* 

Hd 

liSCa 

A 



Gi 


Hb 

55 

He 

P 



G1 

h 

Cu 

0 ^ 

Hf 










* 


■i 


t 


I 


» 


% 




LEXIQUE CORANIQUE COMPLET 


NUMÉROTÉ DE 1 À 1726 


4 


EXPLICATION DU CONTENU DE CHAQUE CASE LUE SUR LE TABLEAU 
DES ENTRÉES AU LEXIQUE CORANIQUE NUMÉROTÉES DE1À1726 


EN ROUGE DECODAGE DE [ï] À 



explication sur page suivante 


exemple pris sur la racine J j ^ entrée au lexique n° 1502 


150 

(292 

2 J J Ù 

Descendre, baisser, se poser plus bas, s'abaisser, mettre pied à teire, faire halte pour 
camper, avoir lieu, arriver, demander l'hospitalité, s'installer, venir dans un lieu pour s'y 
fixer 

1 



ü 

i 

a 

vl 

$ 

c 

1- 

-d*^- 

5 

~6 


7 





9 

b 

n 

* 


tout ce qui est nécessaire pour accueillir Thôte, repas, présent, cadeau, hôtellerie, 
hôtel, auberge, produits de la terre 

« 

1 

k 

1 

v4 

pp4 

v5 

* 

* 

* 

jjn 

faire descendre (instantanément, d'un coup), ramener à un niveau plus bas, 
déposer, abaisser, héberger, donner l'hospitalité, rabaisser, loger, révéler, faire 
descendre qqn de sa monture 

qui fait l'objet d'une descente, descendu ; déposé, abaissé, hébergé - (nom de lieu 
= lieu où l'on a fait descendre) 

se laisser descendre, condescendre, se faire conciliant, faire une concession, se 
démettre, renoncer à, se désister, abandonner, se décharger, descendre doucement 

(a) actif î Jjj- 

acc 3 ms 

(a) actif I 
ind 3 ms ^ 

(e) actif II - 

acc 1 pl ^ 

(e) actif II - »r 

acc 3 ms ' 

(e) actif II ind 

1 pl 


11 

r 

\ 

Ti 

rr 

11 

niÿ 


M lïïn 

(e) actif II ' 

ind 3 ms 

(e) actif II -A.-: 

siibj 2 ms Ci** 

(e) actif II 
subj 3 ms 

(e) actif II ^ Ari 

tronq 1 pl 

(e) actif II * 

tronq 3 ms 

(e) passif 

II acc 3 ms 

(e) passif ‘-J”-- 

II acc 3 fs 

(e) passif 

II ind 3 Jik 

ms 

(e) passif 

II subj 3 
ms 

(e) passif II 
subj 3 fs 

(i) actif IV -‘.H 

acc I sing ^ 

(i) actif 

IV acc 1 Üjiî 

pl 

(i) actif 

IV acc 2 CJjii 

ms 

(i) actif 

V Jf ^ O* 

IV acc 2 
mpl 

(i) actif IV *• 

acc 3 ms 

(i) actif IV ^ 

ind I sing ' 

(i) actif , ^ 

IV imp 2 
ms 

(i) passif , J 

IV acc 3 jy ' 

ms 

(i) passif , ^ 

IV acc 3 
fs 

(1) acti f V acc 

3 fs 

(1) actif V 
ind 1 pl 

(1) actif V 
ind 3 ms 

(1) actif V * « forme ^ 

ind 3 fs allégée de 

--j 



s.6 V.I14 

> Jÿi ^ oliSÜi J}iî M jÿâ'î 

^ jjl 


h 

n 

Rechercher; 
l’Ecriture r 
descendre v 

lis-je ardemment un autre qu’Allâh comme Arbitre, alors que c’est Lui qui a fait descendre sur vous 
endue explicite ? Et ceux auxquels Nous avons donné l’Ecriture discernent bien qu’on l’a fait 
enant de ton Enseigneur avec la Vérité. Ne vous tenez donc pas parmi ceux qui doutent. 

- 

E _^_ 
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UNI; APPROCHL Di; Coran in\r la grammairh ft lf i fxioi ■ 


colonne A : chiffre sur chaque case du tableau — colonne B : explication de chaque case du tableau 

A 

B 

1 

numéro d’ordre de chaque racine dans le lexique selon l’ordre alphabétique arabe 

2 

nombre d’entrées des différents mots coraniques sous chaque racine 

3 

racine à 2, 3 4 ou 5 radicales classée selon l’ordre alphabétique 

4 

traductions possibles des différents sens que la racine prend en français 

5 

lettre de classement des différents mots utilisés dans le texte coranique sous chaque racine 

6 

code abrégé de la nature grammaticale de chaque terme trouvé dans le texte coranique 

7 

étoile de couleur en face de chaque mot différent relevant de la meme racine 

8 

les différents termes trouvés dans le texte coranique sous chaque racine 

9 

traductions françaises possibles des différents sens que prend le terme coranique 

10 

(a) reprise de la lettre de référence de la colonne 5 + code abrégé des conjugaisons des verbes 
trouvés dans le lexique sous la racine étudiée ; 

11 

forme arabe du verbe conjugué selon abréviation indiquée colonne n° 10 : 

le numéro de la forme verbale ^ accompli — inaccompli indicatif, subjonctif, 

tronqué ou apocopé, énergique, impératif, etc..* 

12 

le numéro d’ordre des sourates et des versets sélectionnés 

13 

le texte arabe du ou des versets correspondants sélectionnés 

14 

essai de traduction française du ou des versets arabes sélectionnés 


4 














































































































LETTRE ALIF - 


0001 

(1) 

O O ^ 

remuer qqch, mettre la main à qqch, désirer qqch, an'anger, disposer, entreprendre, 
apprêter 

a n ^ fourrage, nourriture, pré, pâturage 

• 

s 80- v 25 à 
31 

J J Ujsjj J Liai J J ^ jiï’j i' j,j s-Uj' 

iS 


C’est Nous qui avons déversé l’eau en abondance - Puis, Nous avons profondément fendu la terre sur laquelle Nous 
avons alors fait croître des graminées, des vignobles et des légumes, des oliviers et des palmiers, des jardins luxuriants, 
des fruits et des pâturages. 


0002 

(28) 

* 

1/ durer, s'arrêter, subsister, continuer d'exister, 2/ devenir sauvage, s'irriter 

, ^ ^ A qui a un commencement mais n'a pas de fin, perpétuité, toujours. Employé 

3. âdv 1 1 4 1 * 

• avec un adverbe de négation = pour toujours, à jamais, jamais 

s 24 V 21 

°j } jcdi J ÿl: ^ J tjixN 

^ ^ ait J iiiîj />: aîi ^ ^ J-j U J Jji ^ 

O vous qui portez la foi ! Ne suivez point les pas de Satan, car pour celui qui suit ses pas, Satan, certes, ordonne la 
turpitude et l’acte désapprouvé. N’eussent été la grâce surabondante d’Allâh et Sa Miséricorde, aucun d’entre vous 
n’aurait jamais eu un surcroît de pureté. Mais Allâh accorde un surcroît de pureté à qui II veut. Allâh (est) audient, 
omniscient. 


0003 

(69) 


Sans racine verbale 

a 

n pr 

* 

J> ^ O 

Le prophète Abraham 

s 60 V 4 

Un beau modèle s’est trouvé pour vous en 
Abraham et en ceux qui étaient avec lui.... 

^ ^ ^ y' îti^ ^ * »* ^ ^ y O f Q ^ * 0 y, ^ o ^ 

• • • ^Jta ^All J dCU ju J3 

y y y ** y 


0004 

(1) 

J 

se sauver, être fugitif, s'enfuir (esclave) 

a vl ^ ÿî - d° - [acc 3 ms - ] 

s37 V 139 
& 140 

Certes, Jonas est bien parmi les 
Messagers. - Or, il s’enfuit comme un 
esclave, vers le navire surchargé. 

ùjXiJl diiül J\ Î! - yj J. Ô! } 

^ y y y y y y 


0005 

(3) 


a 


b 


J V 


n coll 


n 




* 


Se multiplier, être nombreux (chameaux), être habile à soigner (les chameaux) 








chameau (espèce) 


groupe, grand nombre, volées - (animaux, chameaux, oiseaux, etc.) 
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l'NH Ai’PROCHi.; i)i; Coran par i .a i:ram\-iairi‘ h i.f, u.xiqoi 


s 88 V 17 

Ne considèrent-ils pas comment le chameau a été créé, 

^ jf ji* ^ 

s 105 v3 

Et II (ton Enseigneur) a envoyé contre eux (les gens de l’Eléphant) des 
volées d’oiseaux. 

^ ^ ^ 

JîiV' 'J->j' J 


0006 

(117) 




être père 



if 


père, pères (pl) - flexions à 3 cas - 


s 33 V 40 


Jiy iil J 0;^^' J J j^j J lt® U 






Muhammad n'est devenu le père d’aucun de vos hommes (mâles), mais le Messager d’Allah est le Sceau des 
Prophètes. Allâh, à travers toute chose, se montre (ou = s’est révélé) omniscient. 


0007 

(13) 

♦♦ ^ 

> P 

refuser de faire qqch, dédaigner, être rebelle - avoir de la répugnance, être difficile à 
faire 

a vl 


J 

-d°- ' 

(a) Actif I 4 

Acc.3ms 

(a) Actif I 
Acc.3mpl 

.0 A (a) Actif I ^ O'-f (a) Actif I A-- (a) Actif I -f;; 

Acc.3fpl Ind 3itis •* ind 3fs 

(a) Actif I . h 

Tr.3ms *• 



s 33 V 72 


Certes, Nous avons proposé le Dépôt de confiance aux cieux, à la terre et aux montagnes et ils ont alors refusé de s’en 
charger et se sont gardés de l'assumer, alors que l’être humain s'en est chargé. Certes, il s'est montré très injuste, très 

ignorant. 


^0 ^ ^ 


ùiuüi h\ oi^uUi 131 


i ^ ^ ^ 


•sî Ujifc ùis" 


0008 

(549) 


A . 


venir, donner, procurer, amener, apporter, se présenter, avoir lieu, arriver, prendre, 
survenir, advenir, ramener, parvenir, s'écouler, verser (usure), envahir, saisir, atteindre, 
commettre, produire 








nal 




origine, source, côté 









venant, donnant, etc. 





e 

f 

g 


v4 

v4 

na4 






futur, qui doit aniver, etc. 

donner, offrir, faire parvenir, faire venir, rendre, etc. 
ils ont reçu, il leur a été donné (forme passive) 
le fait de donner, de faire parvenir, etc. 




(a) Actif I 
Acc. 3ms 


4 



donnant, etc. 


(a) Actif I ! 

(a) Actif I 

. -4 

LjI 

(a) Actif I 

\£s\ 

** 

Acc. 3 fs 

acc. 3 duel 


Acc. 1 pl 


(à) Actif I 
Acc. 3 mpl 



O 
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approc! ib DU Coran par l.a (îravimaîri:: r i i f 


.FXiQi F 


(a) Actif I 
Acc. 3 fpl 

- “4 

(a) Actif I 
Ind. 3 ms 


(a) Actif I 
Subj Sms 

^ A' 

(a) Actif I 
Tronq 3ms 

0 

\ 

(a) Actif I 

Ind. 3ms 

?' ' 

J\3 

(a) Actif I 
Subj 2ms 


(a) Actif I 
Tronq 2ms 

ou 

(a) Actif I 
Ind 3mpl 

OjjU 

(a) Actif I 
Ind 3 fpl 

O 1 

(a) Actif I 

Ind 2 mpl 

ü/U 

(a) Actif I 
Energ 3ms 

^ -J" 

y' 

(a) Actif I 
Ener 2mpl 


(a) Actif I 
Energ 2 ms 

i ^ 

** 

4>Ï<U 

(a) Actif I 
Energ Ipl 

i ^ f. 

(a) Actif I 

1 Subj 3mpl 

, /f- 

(a) Actif I 

Ind 3 duel 

ùijU 

+♦ ** 

(a) Actif I 
ind 1 pl 

S. 

(a) Actif I 
Subj 1 pl 


(a) Actif I 
Tronq 1 pl 


(a) Actif I 
Energ 1 s 


(a) Actif T 

Ind 1 s 


(a) Actif I 
lmp 2 ms 

O 

CJl 

(a) Actif I 
lmp 2 mpl 

ijil 

(a) Actif I 
lmp 2 duel 

O 

llül 

** 

^ ^ 1 


(e) actif IV 
Acc 3 ms 

t/ 

(e) actif IV 
Acc 3 fs 

CJI 

(e) actif IV 
Acc 2 ms 

y- Oy.'r' 

f ** 

** 

(e) actif IV 
Acc 3 m pl 


(e) actif IV 

Acc 2 m pl 


: (e) actif IV 
Acc 1 pl 

l£lT 

(e) actif IV 
Acc 1 s 

c^T 

** 

(e) actif IV 
Ind Sms 

O 

(e) actif IV 
Ind 2 fs 

** 

(e) actif IV 

Ind 3 mpl 

"i 

^yji 

(e) actif IV 

Ind 2 mpl 

Oyy 

(e) actif IV 
subj 3 ms 


(e) actif IV 
subj 3 mpl 


(e) actif IV 
tronq 3 ms 

<-^ji 

(e) actif IV 

Ind 1 pl 


Te) actif IV 
tronq 1 pl 


(e) actif IV 
lmp 2 ms 

cA 

(e) actif IV 
lmp 2 mpl 

1 jîi 

(e) actif IV 
lmp 2 fpl 

ùÿ' 


(e) pass IV 
acc 3 ms 

^ « f 

(e) pass IV 
acc 3 fs 

"** f 

(e) pass IV 
acc 2 ms 

/ 

** ^ 1 

s'j' 

(e) pass IV 
acc 3 mpl 

1 « f 

1 jij] 

(e) pas IV 
acc 2 mpl 

“ ■'« f 

(♦"j' 

(e) pass IV 
acc 1 pl 


(e) pass IV 
acc 1 ms 


(e) pass IV 
ind 3 ms 

+* ff. 

CS'Ji 

(e) pass IV 
ind 3 mpl 

# Û ^ * J* 

(e) pass IV 
ind 1 pl 

^y 

(e) pass IV 
tronq 3 ms 

“c-’ 

‘-'Ji 

(e) pass IV 
tronq 1 s 

“if 

Ojl 

(e) pass IV 
énerg 1 ms 



s 12 V101 





Jijlï J dliU' y> 

O w ÿ ^ 

M 


Mon Enseigneur, Tu m’as donné un certain pouvoir et Tu m'as accordé la science d'une certaine interprétation 
fondamentale des événements,.. 


0009 

(2) 


A A 

O O ^ 

* 

croître en abondance, être bien fourni, riche 

a n 

^ c ne Ol = ustensiles, biens meubles, effets. 

s 16 V 80 

f JA J 

> 

y ^ ^ 

Et Allâh fit pour vous de vos tentes une demeure. Il fit pour vous, avec les peaux des troupeaux, des tentes que vous 
trouvez légères, le jour où vous vous déplacez ou le jour où vous vous fixez, et II vous a procuré de leurs laines, de 
leurs poils et de leurs crins, des effets et des objets utiles qui durent quelque temps. 


0010 

( 21 ) 


a 


b 


vl 


n 


v4 


J 


4 

W ^ 




4 


Laisser une trace, une impression, rapporter, transmettre, relater, citer, faire naître, surgir, 
commencer, aborder, fabriquer 






jUi e 






1 




trace, marque, vestige, influence, effet 

faire faire une trace, choisir, préférer, être important 


(b) pass I 
md.3ms 


s 74 V 24 





(c) Actif 4 
Acc 3 ms 




(c) Actif 4 
Ind 3mp 






(c) Actif 4 

Ind 2mp 


*i UH*} 

Cyy 


Il dit : "Ceci est seulement une magie qu’on transmet" 


(c) Actif 4 
Ind Ipl 


yy 


ÿy_y%^ 


•il iJLi ù! JU4 
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IJNh APPKOCIil; OU CORAK PAR 1 A GRWIMAiRP P t li 1 PXIQI'H 


0011 

( 1 ) 


a 




n 


s'enraciner, tenir au sol, être ferme, être de race ancienne 






tamaris 


jX^ JA J i J ULüjlâ 

_ _ J J ^ J ^ ^ ^ ^ ^ 


^ ^ jÿ ^ jjÿ 


Ils (les gens de Sabâ’) se détournèrent. Nous envoyâmes alors contre eux les flots du barrage d’Al-'Arim. A leurs 
deux jardins, Nous substituâmes deux autres jardins à la nourriture âcre, des tamaris et de rares jujubiers. 


0012 

(48) 


f 


O P 


ti*ansgresser, fauter, pécher, nuire, offenser, trouver qqn coupable 





>' 0 
^11 ^ -ilII _ 

transgression, péché, faute, coulpe, nuisance, offense, iniquité 

a 

nal 


f'j' C (»j! 

yy 

b 

pal 



transgressant, etc. . ! 

c 

adj 


if 

y' 

transgresseur, coupable, etc. 

d 

na2 


Q 

^ * f 

le fait d'accuser, de trouver qqn coupable, d'inciter au péché, pécheur 

s 5 V 29 



^4li jù\ ù^ 'dJi J ljj y joj J\ 

yy yy yy jy yy y' 


Certes, moi (il s’agit d’Abel), je veux que tu (il s’agit de Caïn) assumes ton péché envers moi et ton péché envers toi 
et que tu te trouves parmi les hôtes du Feu. Telle est la rétribution des iniques (obscurcissants). 


0013 

(3) 


a 


2 :er 


n/adj 


s35 V 12 


1/ Brûler, être consumé, être ardent - 2/ être saumâtre, courir 






saumâtre, amer, âcre, ardent (feu, guerre) 


^ 0 ^ ^ * 

J jyüi ^li«o Oi ^ ^ J 

jy jy y* 


Les deux natures d'eau ne sont pas équivalentes ; celle-ci est douce et facile à boire et celle-là salée et amère.. 


0014 

( 108 ) 


b 




9 


vl 


nal 


vlO 


irs 

tM 




rétribuer, récompenser, salarier, prendre à gage, louer les services, remettre, être remis, 
servir qqn pour un salaire 





1 


^ a 

-lA iS O f 


jj!r' e rr' 





■' y' jy ^ jyO 


-d°- 


rétribution, récompense, salaire, dot, dû, prix de louage 


demander à être rétribué, prendre à gage, à son service, engager 


(a) Actif 

Subj 2 ms 

(c) Actif 10 

\ r. j^tSiwOV 

Acc.2ms ^ 

(c) Actif 10 
lmp. 2ms 

ÿ >^0 . 


s 28 v26 

yy yy 

O S ô ^ 

^ y yy y' * i i ^ i '"i ° i ° 

jA ù| d Oqîb oJlâ 

Une des deux femmes dit : "O mon père , engage-le ! Certes, le meilleur de ceux que tu as engagés est celui-ci, fort, 

^ fl 

sur . 
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UNI:: APPROCMF DU CORAN PAR 1 \ NiR \MMAIRF P f LF LFXiniA 


0015 

(56) 


a 


b 


d 


Je: 


n 


pre 


v2 


pp2 






être en retard, fixer un délai, une échéance 


oS >■ 






^ ^ 




terme fixé, échéance, époque fixée d'avance, terme de la vie 


cause, raison - à cause de 

accorder un délai, fixer un terme, reporter - Accompli 2ms actif et 3fs passif 


“s ^ 





1 



i 


qui a un terme fixé, qui a une époque assignée 


s6v 128 






Up aJil3 Ô! ilii ^e. U ^ijii ^lâi ji é ci^î liiLrî üiL: j ^ 

^ ^ J/' ^ 




Et au Jour où II les rassemblera tous : « O communauté des djinns, vous vous êtes considérés comme trop importants 
par rapport aux humains ! » Alors leurs alliés parmi les humains diront : « Notre Enseigneur ! certains d’entre nous 
ont cherché à tirer avantage d’autres et nous sommes parvenus au terme que Tu as fixé pour nous. » II leur dira : « Le 
Feu dans lequel vous restez perpétuellement est votre demeure, à moins qu’Allâh ne (l)'ait voulu autrement, » Certes, 
ton Enseigneur (est) Sage, Omniscient. 


0016 

(85) 


ajouter une unité, proclamer un, isoler, unir 

a 

adj 


'il ' f 

f J^\ 

y' 

un, une, aucun (en négation) 

ri 

s 112 


Dis ; « Lui, Allâh Un - Allâh, le Soutien-Impénétrable - Il n’a pas enfanté et II n’a pas été enfanté - Un (autre) « un » 
n’a pas existé comme équivalent à Lui (ou = Il n'a pas eu d'équivalent). 

remarque ; les verbes, ici, peuvent être traduits en français au présent : Il n'enfante pas... 


0017 

(269) 




prendre, saisir, s'emparer, atteindre, choisir, attribuer, assumer, s'attacher, accomplir, 
enlever, ôter 


a 

vl 


^ £ 

jj!-\ 

-d°- 

b 

nal 

* 

jJf-\ 

saisie, prise, etc. 

c 

nu 


C 

*4*0 . 

saisie (une) 

d 

pal 



prenant, saisissant, etc. 

e 

v3 


Jl^T 

punir, blâmer, reprendre qqn, châtier qqn, sanctionner, etc. 

f 

v8 

1 


prendre en choisissant, consentir à prendre, se permettre de, se montrer, 
attribuer, mettre, opter, choisir, adopter, considérer, se donner, chercher à 
prendre, prendre pour soi, chercher à s'emparer, accaparer ■ 

g 

na8 


ilÀll 

.y 

le fait de chercher à prendre, etc. 

h 

pa8 


* ÿjl 

y- 

cherchant à prendre, etc. 
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Une APPR.OE hi; Di; Coran par la tiRAMviAiRE et i.T: lexiole 


(a) actif I 
acc. 1 s 

3 

Jt * f 

OAsî-l 

(a) actif I 
acc. 1 pl 

® i 

UOfli-l 

(a) actif 1 
acc. 2 fs 

oJVÎ 

Jl" 

(a) actif I 
acc. 2mpl 

a ^ 

O J* * ^ f 

i (a) actif I 
acc. 3 ms 

4 > f 

(a) actif I acc 
3fs 

0 * ^ f 

OhVi 

(a) actif I 
acc 3fpl 

X 0 ^ ' 

OJVÎ 

(a) actif I 
ind 2 ms 

i û 

* ^ f' ^ 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

^ s Q 

ùjJVb 

(a) actif I 
ind 3 ms 

^4 i f ^ 

As^b 

*4 

(a) actif I ind 

3 mpl 

> i û 

^ s 

(a) actif I 
subj 2 mpl 

0 

1 1 

(a) actif I 
subj 3 ms 

^ a 

* ^ f ^ 

(a) actif I 
subj 3 mpl 

f" 

IjjVb 

(a) actif I 
tronq 1 pl 

Û Q 

4 i 

A?^b 

(a) actif I 
tronq 2 ms 

a 0 

* ^ fi-^ 

-m- y- J 

(a) actif I 
tron 3 mpl 

S 0 

1 

(a) actif I 
imp 2 ms 

Jb^ 

(a) actif I 
imp 2 mpl 

IjJV 

(a) passif I 
acc 3 ms 

^ J 

Jbi-Î 

yf- 

(a) passif I 
acc 3 mpl 

> 1 

IjJVl 

(a) passif I 
subj 3 ms 

O 

JVb 

4* 

(a) passif I 
tronq 3 ms 

0 O 

• ^ f J 

4+ 

(e) actif III 
ind 3 ms 

Jb^ljj 

y* 

(e) actif III 
tronq 3 fs 

0 

4 ^ 

(f) act VIII 
acc 1 s 

fl 

OJbiJi 

(f) act VIII 
acc 1 pl 


(f) act VIII 
acc 2 ms 

* y' J. 

iiJdA2\ 

(f) act VIII 
acc 2 mpl 

i 

^ îS 

-JOaUl 

(f) act VIII 
acc 3 ms 

^4 ^ ^ 

(f) act VIII 
acc 3 fs 

0 * ÿ, 

oa3iui 

(f) act VIII 
acc 3 mpl 

IjJVjI 

(f) act VIII 
ind 1 s 

.1^ 

(f) act VIII 
ind 2 ms 

SskfilJ 

(f) act VIII 
ind 2 mpl 

'i û. 

y' 

(f) act VIII 
ind 3 ms 


(f) act VIII 
ind 3 mpl 


(f) act VIII 
subj 1 pl 

* 

(f) act VIII 
subj 2 mpl 


(f) act VIII 
subj 3 ms 

N iy 

Jb^ 

4* 

(f) act VIII 
tronq 3 ms 

*4 

(f) act VIII 
subj 3 mpl 

J" 

* 

(f) act VIII 
tronq 1 s 

OmJI 

(f) act VIII 
Energ 1 s 

, i ijïC- 

(f) act VIII 
Energ 1 pl 

ùJb^ 

(f) act VIII 
Impér 2ms 

OpiJl 

(f) act VIII 
Impér 2 fs 

iSJ^\ 

*4 

(f) act VIII 
Impé 2mpl 

lji.b»ül 


(a) actif I 
tronq 3 ms 

* ^ fi fy 

U^b 

44 


s 4 V 118 


0018 

(250) 


a 


b 


d 


f 


n 


n 


n 


v2 


v5 


vlO 


palO 


Allah a éloigné (Satan) de Sa Présence et il (Satan) a 
dit : « Certes, je cherche à m’emparer d’une partie 
bien déterminée de Tes serviteurs ». 


^ J' ^ 

I 




jC 




il 








KM 


idée de venir à la fin, d'être différé, d'être en retard, d'ultimité 


i’\ 



5 VT 




f 

►i 




J 

M 


"T 



^ f 



-I 












dernier, fm, extrême, celui qui vient après 


ultimité, vie future, extrémité, ultime, dernier 




âutrÊ — (in&sc* fcrn sîti^. et pl.) - Ojjîî'l 

retarder qqn, différer, laisser derrière, accorder un délai, tarder, mettre à la fin, 
abandonner 

rester en arrière, tarder, se retarder, se mettre en retard 


rester en airière, demander à différer, demander le retard, reculer 


ceux qui demandent à différer, etc. 


(d) actif II 
acc 1 pl 


(d) actif II 
ind 3 ms 


U y-t 


» a ^ 
* ^ 



(d) actif II 
acc 2 ms 


O > i 



^1 


(d) actif II 
subj 3 ms 


^ ^ S' 

* f 

A'Ji 


(d) actif II 

acc 3 ms 


^ f 



M 


(d) actif II 
tronq 3ms 


O ÿ ^ i 
* 


(d) actif II 
acc 3 fs 


O ^ & f 



M 


(d) actif II 
impé 2ms 


3 ÿ r 





(d) actif II 
ind 1 pl 


* ^ * 



(d) passif 
ind 3 ms 


f il ^ ^ 

* fi' 

fy. 


(e) actif V 
acc 3ms 


s 7 V 34 


^ ^ T 1 ^ 



* I 

-ü 


(e) actif V 
subj 3 ms 


> ÿ f 

-b 



(g) actif X 
ind 3nipl 


^ 11''* ^ 



(g) actif X 
ind 3fpl 






"" a ^ 


O ^ J* ^ 


* l* I ^ f « 


0 J 0^ lib Jirl 



J 


Pour chaque matrie (ou = communauté), un terme (est) fixé. Aussi, quand le terme fixé (des êtres qui la composent) 
arrive, ils ne demandent ni le retard ni l’avancement d’une heure. 
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N!' APPROCnr 1)1' (.’iVR) 


\ ; i 


PAR i...\ GlîAMViAlRF- PT I. P l..FXiOPl- 


0019 

(92) 


3C 


s 12 V 59 


Etre frère de qqn, établir un lien avec qqn ou qqch 


a 

n 


a' ’*• t 

C 

b 

n 

* 

CJi iü 


autre pluriel - frère, frères, congénères, compères 


sœur, sœurs 



1 




> uf J Ji 3 °i Jji J\ hyj f L ù' J 


Et lorsqu’il (Joseph) les (ses frères) eut pourvus de leur provisions, il dit : « faites venir un des frères issus de votre 
père. Ne voyez-vous pas que moi, je vous donne pleine mesure et que je suis le meilleur des hôtes ? » 


0020 

( 1 ) 


a 


^ ^ P 


nal/n 

/adj 




Arriver à l'improviste, opprimer qqn, accabler, errer çà et là, mugir 




il 




adversité, événement extraordinaire, violence, malheur, péril inunense, chose 
grave, accablante 


s 19 V 88 et 
89 


Et iis dirent : « Le Tout-Miséricordieux a pris 
pour soi une progéniture ! » Certes, vous êtes 
venus avec une chose accablante ! 


s 




lil 


Q X'' ^ 





— \jSj éAÀjI ljil3 J 



f i ^ 


* 


1/ Joindre, ajouter, régaler qqn, réconcilier, mettre la paix, être chef, être à la tête de 
2/ être rouge, avoir la peau brunie 




Adam, le Prophète - couleur tirant sur le rouge, brun 


s 3 V 59 



iî Jli P ^JÎ 4JÜI JiLe. 





Certes, Il en est de Jésus comme d’Adam chez Allâh (ou = la ressemblance de Jésus est comme celle d’Adam). Il l’a 
créé de fine substance fertile, puis II lui dit : « Adviens et alors il advient {autre traduction = Viens à l’existence et 
alors il vient à l’existence .» 

remarque : Le verbe « advenir » n’admet pas d’impératif. Nous n’avons utilisé ce mode que pour montrer 
que le verbe kâna est un verbe d’existence. 


a 

nal 

* 


paiement d'une dette, accomplissement (d'un devoir) 

b 

v2 

* 


faire parvenir, payer, restituer, rendre, conduire ' 


0022 

( 6 ) 




S'épaissir, être en abondance, tromper qqn, faire parvenir, payer, restituer, aider 


(b) actif II 
ind 3 ms 

(b) actif II 
siibj 2mpl 

(b) actif II 
tronq 3 ms 


(b) actif II 1 If 

imp 2mpl ^ 


s 2 V 283 

tsJül Ci»; 

•J hi ù\ÂJ ùé' \j jL> Js- ^ 1)1 j 

f ^.'1 ^ f 
"'A:uui 

S’il vous arrivait d’être en voyage et que vous ne trouviez pas de scribe, prenez une garantie. Si l'un de vous confiait 
quelque chose en dépôt à un autre, que le dépositaire alors le restitue. 



























































































0023 

( 102 ) 


a 


b 


d 


f 


h 


1 


vl 


nal 


nal 


ni 


v2 


pa2 


v4 


v5 


vlO 






* 


é 




5*5 

l!*!J 


* 




rf 


Prêter l'oreille, écouter, permettre, prendre connaissance, informer, faire savoir 


Oiî 


üliî 


■fi O 


fi ^ 


fi fi ^ 


ùiii t ùit 




fi ü 


Oiy 




* ■* ri 


^ P >■ 

M ^ ^ 


1^ Û 

* • f-'û I 


- d° - 


appel à la prière rituelle, appel 


pennission, congé, écoute, approbation 


oreille, anse 


appeler à la prière rituelle, proclamer, annoncer, crier 


celui qui appelle à la prière canonique 


infonner, prêter l'oreille, aviser 


connaître, apprendre, se faire entendre, promulguer, jurer, oser 


demander à qqn la permission de, solliciter l'écoute 


(a) actif I 
acc 2ms 


(a) actif I 
tronq 3ms 




ô ^ O- 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
imp 2 ms 


0^0 

JJbl 


(a) actif 
acc 3 fs 


* f 


iil 


(a) actif I 
imp 2mpl 




(a) actif I 
subj 1 s 




* Ir I 


(a) passif I 
acc 3 ms 


^ fi 

Oiî 


(a) actif I 
subj 3 ms 


^ ^ O 

« * f'^ 


(a) passif I 
ind 3ms 


üijj 


(a) passif! 
subj 3 ms 


(h) actif V 
acc Sms 


Oiji 


(e) actif II 
acc 3 ms 




(e) actif II 
imp 2ms 






(g) actf IV 
acc 1 s 


' liT 


(g) actf IV 
acc 1 pl 




- C- 

ù^\j 


(i) actif X 
acc 3 ms 


y' O 

♦ * i 


(i) actif X 
acc 3mpl 


I f' ?''= I 


(i) actif X 
ind 3ms 


O 

*+ 


(i) actif X 
ind 3mpl 


Ù 


(i) actif X 
tronq 3ms 


û ù 




(i) actif X 
subj 3mpl 


f^o 

1 




(i) actif X 
tron 3mpl 




s 24 V 62 


fi Q^fi 


t)j û 1^lij J J ‘dJb ^ Ubj 




*• £ 


i ju b'iÜ je^ ('4 ^jL^yjAUbh4% iuSijl üJbVJikj 

■ ^ j/r ^ ^ j/f jf ^ 


fi ^ ^ 


fi ^ fi 4* 3^0 


Certes, les porteurs de la foi sont ceux qui ont porté la foi en Allah et en Son Messager et qui, lorsqu’ils sont avec lui, 
au sujet d’un impératif d'ordre général, ne s’en vont pas avant de solliciter son écoute. Certes, ceux qui sollicitent ton 
écoute, ceux-là sont ceux qui portent la foi en Allah et en Son Messager. Alors, quand ils ont sollicité ton écoute pour 
une affaire les concernant, prête l'oreille à qui tu veux parmi eux et demande le recouvrement de leurs (fautes) car 
Allâh [est] Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 


0024 

( 16 ) 


^5 ^ ^ 


Eprouver un dommage, une injure, un tort, être blessé par qqch 


a 

ni 


—- 

dommage, tort fait à qqn, préjudice, malveillance, malfaisance, sévices 

b 

v4 



nuire à, faire du tort à, sévir, offenser, outrager 


(b) actif IV 
acc 2 mpl 


0 fio * 






(b) act IV 
acc 3 mpl 


ijiT 


(b) act IV 
ind 2 mpl 




+ 


ÜJiJÎ 


(b) act IV 

ind 3 ms 


* O- ^ 


çSijî 


(b) act IV 
ind 3 mpl 


*. • '’t'* 


(b) act IV 
subj 2 mpl 


* fi 


Ijjjî 


(b) act IV 
imp 2 mpl 


ijiî 


(b) pas IV 
acc 3 ms 




(b) pas IV 
acc 3 mpl 


/ fi 
































































241 



s 61 V 5 


••• 'f^ï aji j^3 bjüif :J 3 b'^3â jii ii 3 

yy **y yyyyy y 

Or, Moïse dit à son peuple : 
d’ Allâh vers vous ? »... 

« 0 mon peuple ! Pourquoi me nuisez-vous alors que vous savez que je suis le Messager 


0025 

( 2 ) 



r'J 


serrer, frapper qqn, être dans la gène, être difficile, s'appliquer, être habile, intelligent, 
industrieux 


a 


b 


n 


nil 






tft 






collier, nœud très serré, verge, membre 


choses ou objets nécessaires, usages 


s 24 V 31 


J ^ crè^J ^ J J jAjUül JJ j 


fi r /J 1 ® f ^ t i'^T ® ^ üi ^ ;? 


* 




y' ^ 




“Vj)!' ts'j' j' j'ji ^'j?-' jt i:f4''jî-! ^^. j' 


y' y^ 

^ a 


> iy&; U ^ ^:>; V J .CJJI O 0 > ij^' y jiJJl JAJt JÎ Jl^yi 2 r» 




y y 


ô>cJU/ b »;]( a5 la^; jji'j! tj/jf 3 Sf^ô 


y y y 


Dis aux porteuses de foi de baisser leurs regards, de préserver leur sexe, de ne pas montrer leurs attraits sauf ce qui en 
paraît, de rabattre leur voile sur leur décolleté. Elles ne montrent leurs attraits qu’à leurs époux ou à leurs pères ou aux 
pères de leurs époux, ou à leurs fils ou aux fils de leurs maris, ou à leurs frères ou aux fils de leurs frères, ou aux fils 
de leurs sœurs ou à leurs femmes, ou à ce que leur droite possède (esclaves), ou à leurs suites mâles castrés, 
(littéralement - qui n'ont plus leur membre) ou aux jeunes garçons qui ne manifestent pas d’attirance pour les parties 
cachées des femmes. Elles ne battront pas des pieds pour faire imaginer ce qu’elles cachent de leurs attraits. Revenez 
tous à Allâh, ô porteurs de la foi : peut-être serez-vous prospères ! 


0026 

(451) 


Réduire en poussière, ronger, abonder en herbe, être apte 

a n 

y 

^ ^j' terre, globe terrestre, sol, pays, contrée 

1 

s2 v25l 

i 

aUi Si 313 il» iai- 3 3 aüli âiji i\ï\ 3 'oj\k- yp ji 3 Ai)i ok ^>^ 3 ^ 

y y y y y yy 

3 ruJiii( JiP jjaà jî é\ jsâ 3 oxJi jilkj ^lâi 

y ÿÿ y y ÿ? y 

Ils les mirent en déroute avec l’écoute d’Allâh. David tua Goliath. Allâh lui donna la souveraineté et la sagesse et lui 
enseigna ce qu’il voulut. Sans l’Acte d’Allâh de repousser certains des humains par d’autres, la terre aurait été 
corrompue. Mais Allâh détient une grâce surabondante en faveur des êtres de l’univers - (ou = des êtres signes). 


0027 

(5) 


li 

-'J 


i 

V 1 

manger les feuilles du arâk, s’arrêter longuement, se reposer 

an ^ 

y y 

iiJtjljî ^ trône, siège, sofa, lit d'apparat où l’on se repose - sing ne : 4^jî 

y ^ 

s 18 v31 

yo y y ^ ^ ^ 

4 ï^i y*, + J'yiyy y* Û y iyfû *C|yy ^ é ^ t i ^ Oyfl Dy Qy J* - fi^ 0 J* I y . 1 t * * 

UU J jjLül O(4^ 

y jÿyyyy yyyyÿ y 

y fi y y 

| 4 ,**yO> 0 yJt y y ^ a \ c.i ^ i ^ ^fi^ **yOyO .y ^ 0 ^ O 4^®*^+ 

bM3ylC.i-.^► 

y y y y yy ^ y ^ y 

Ceux-là ont les Jardins de la Demeure perpétuelle sous lesquels coulent des ntisseaux. En ce lieu, ils sont parés de 
bracelets d’or et se vêtent d’habits verts de soie fine et d’étoffe scintillante, appuyés là sur les lits d’apparat. Quelle 
délicieuse rétribution ! Quel excellent accoudoir ! 
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l lNt- Ai'MKOCHr Dl. lA^kAN l’AR. L.\ GR aMMAïK;' L T LE UDJOGr. 


0028 

(1) 


Mordre, dévorer, manger, réduire à la disette, tordre - calmer, apaiser 

a 

n 


fji 

J' 

Iram - localité, nom des ancêtres de 'Ad, Iramites 

O ^ x'x^x' ^ ^ ^ 

N'as tu pas vu comment ton Enseigneur a agi avec les (gens de) 'Ad - (et) Iram, (cité) à (l'imposante) colonne - dont 
jamais semblable ne fut créée dans les autres contrées. 

0029 

(3) 


Acquérir d 
appelée « i. 

e la force, aider, fortifier, renforcer, envelopper le corps de la pièce d'étoffe 
zâr » 

ï 


a 


b 


n 


v3 


npr 




rs 


LOI 


S 48 V 29 


^ O f 

j3' 




jj' 


'H 

jy 


dos, milieu du corps, force ou faiblesse 


fortifier, assister, renforcer 


Azar, nom du père du prophète Abraham 


'jâS ^ ty ^y/ ^ J 


* ë * 


U.JâP J d jÀkfi J 'j.i^T aJJI jU^l 


... Dans l’Evangile, ils sont à l’exemple de la semence qui fait sortir sa pousse, puis la renforce. Alors elle s’épaissit 
et se tient en équilibre sur sa tige, émerveillant les semeurs, de sorte que, à travers eux, (cela) irrite les eiifouisseurs de 
la foi. Allah a promis un recouvrement (des fautes) et une rétribution immense à ceux qui ont porté la foi et accompli 
les oeuvres intègres. 


0030 

( 2 ) 


a 


b 


4 4 


JJ 


P 


Vl 


nal 




s 19 V 83 


Tonner, produire un grand bruit, agiter, exciter, stimuler, allumer le feu 


lx“' ^ 

3' 


^ c 

3' 


- d° - ( actif - ind, 2 fs = ) 


Excitation, pulsation, élancement, presse, coït 


N’as-tu pas vu que c’est bien Nous qui avons envoyé les 
suppôts de Satan contre ceux qui rejettent la foi : ils les 
excitent violemment (littéralement = avec excitation). 


OLxji y U f 




ÿ ? 0 ^ S 

4 f 44 


'3* (**3J^' 


0031 

(3) 




J 


Approcher, s'approcher promptement, survenir soudainement, être imminent, être en 
petite quantité, cicatriser 






a 

vl 


J c 

^3' 

b 

pal 

* 

iS ^ 






x^ x* 


- - (acc actif, 3 f sing = Cxijï ) 


heure du Jugement, l'imminente 


s 53 V 57 


Imminente, l’imminente ! 




Cijl 
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APPROCHH Di; Coran par i,.a grammairi- [’t i,n ü'xioim:: 


0032 

( 6 ) 


JO*» 


P 


s 33 V 26 


Lier, serrer, captiver, retenir en captivité, être prisonnier, captif - fonder, constituer, créer 






a 

vl 


" " î 

b 

nal 


^ 0 ^ 

c 

n/adj 


* f iJ* f 

y^ 




serrer avec des liens, emmener captif - (ind actif, 2 m pl = ü ) 


courroie, captation, captif, lien, joint - constitution, formation, création 



} \ij J 'Sji J 





> JÂÎ > jiJÜl Jj3î J 








Et II a fait descendre de leurs fortifications ceux des familiers de l’Ecriture qui les avaient assistés et II a jeté 1 ’ effroi 
en leur cœur. Vous (en) avez éliminé une partie et vous (en) avez retenu une partie en captivité. 


0033 t ç. 

(43) 

s ^ 1 ^ ^ Nom du peuple juif 

a 

n pr ^ 

1 

yf' ^ 

Israël - Cette racine peut se décomposer en deux mots : Isrâ (de la racine S R 
Y) = voyage dans l'obscurité, et îl (de la racine ' 7 T ou ' T) = Dieu à l’œuvre 
dans Sa manifestation ) 

s 3 v 93 1 

.sojâi ÔI ji U V! jji>! ^ ^ ùir ^\iL3i jr 

^ ^ ^ ^ y^ y/' y^ y' y^ ff' 

Toute nourriture était permise aux Fils d’Isrâ’îl, sauf ce qu’Isrâ’îl s’interdit à lui-même avant qu'on ne fasse descendre 
la Thora... 


0034 

(3) 


«• 

Etablir, fonder sur une base - idée d'origine, de base 

a vl 


^ ^ i ^ ^ 

- d° - (acc actif 3 ms et acc passif 3 ms = ) 

s 9 v 109 

iàj j]^\3 jU lü-i JiP J 4AJl ^ ^ ^ i 

' 'fji\ ^ ilji J ^ ju 

Qui est meilleur ? Celui qui a fondé son édifice selon (avec) une protection et une satisfaction provenant d’Allâh ou 
celui qui a fondé son édifice sur le bord d’une falaise croulante qui s’effondrera avec lui dans le Feu de la Géhenne. 
Allâh ne guide pas les tenants d'iniquité. 


0035 

(5) 


T 

fi 




Etre affligé, irrité, se fâcher, gémir, être en colère 


a 


b 


adj 


v4 


excl 








s 43 V 55 




4 






triste, affligé, peiné 


affliger, iiriter, attrister, provoquer la colère - (acc actif 3 m pl = ) 


hélas ! ô ma peine pour... ! 


Puis, quand ils Nous [Dieu avec l’ensemble des Noms 
divins] eurent irrités, Nous nous fîmes justice à leur 
endroit et Nous les noyâmes tous. 


> E) û 

^ ^ & f a J * fl ° ^ ° 

^ \ j 3 jPU lU^i U lUâ 
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Uni: approciit i)[,j Coran p\r i a grammairl: i j lp ij:x!oi;p 


0036 

(12) 

4 

f ^ ^ Racine double :S M' = entendre, écouter, et *ïl = Dieu présent dans Sa manifestation 

a np 

^ Le Prophète Ismaël, fils d’Abraham 

s 14 V 39 

^ ^ JI' J' ^ ^ ^ y' ^ 

La Louange (est) à Allâh qui, sur (ou = dans) la vieillesse, m’a donné Ismaël et Isaac. Certes, mon Enseigneur est 
bien à l’écoute de l’invocation spontanée. 


0037 

(1) 

^ ^ Etre gâté, pollué, altéré, croupi, sentir mauvais 

a ppl 

^ gâté, altéré, corruptible, croupi, fétide (eau) 

y' 

s47 V 15 

JA jtjjt J ^ ji JA j^jI J t.\A JA jLjjl ÜjâsUI OPj AaîJI 

J* Cf^ ér® J olj^l JS ^ ^ J J^ jfi jl4jl J oyjUJJ ô*ü 

1 J jllll ^ iAII^ 


(Voici) l'image du Jardin promis à ceux qui se gardent : Là, on trouve des fleuves d’une eau incoriiiptible ; des fleuves 
de lait au goût inaltérable ; des fleuves de spiritueux, délectation pour les buveurs ; des fleuves de miel limpide. Ils ont 
là de tous les fruits et un recouvrement (des fautes) provenant de leur Enseigneur. Ceux-là sont-ils comme ceux qui 
restent perpétuellement dans le Feu et sont abreuvés d’une eau bouillante qui déchire leurs entrailles ? 


0038 

(3) 


Soigner, guérir, consoler, aider, recommander, rétablir dans son état normal. 

a 

n 

* 

-— 

imitation, modèle, consolation, remède, soutien, appui 

s 33 v 21 

i>r 4)1 '/Ij 'fj\ J 4ji I»: ùir ;>j Lj- aji a ùir ‘j^ 

^ ^ jr 

Dans le Messager d’Allâh, vous avez un modèle excellent : pour quiconque met son espoir en Allâh et dans le Jour 
ultime et qui invoque Allâh abondamment. 


0039 

(3) 



V Laisser - 2/ s'affliger, être affligé, peiné, triste, éprouver de la peine 

a vl 

^ '^\ -d°- (2) 

«* 

(a) actif I (a) actif I t“/.,Î 7 (a) actif I '' 

acc 1 sing subj 2 mpl ^ tronq 2ms ^ 

s 5 V 26 

** 4*ti ^ 1 ^ ^ ^0 f Ù O 1 y' J* ti^ 

^ ^ ÜJ^_ JmJ Jli 

Il (Allâh) dit : « Certes alors, cette contrée leur est interdite quarante années pendant lesquelles ils erreront sur terre. 
Ne t’afflige donc pas au sujet de ces gens qui se livrent au désordre. » 
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' il!' ; !! l, nR\N PAK LA (.jRAMMMKi: P i LE l LXiOl/L 


Le Rappel a-t-il été projeté sur lui parmi nous ? Bien au contraire, lui est un fieffé menteur insolent. Demain, ils 
sauront qui est le fieffé menteur insolent. 


0041 

(3) 




Lier ou attacher avec une corde, comprimer, serrer, briser, rassembler, rapprocher 


a 


ni 


rî 


KM 


s 2 V 286 


& 

J-^ 


Alliance, pacte, charge, fardeau 


O* ^ 


m‘jA i>l Os, ^ 'ij qj 


^ 0 


• 4 


t 4 4 


.Notre Enseigneur ! Ne nous charge pas d’un fardeau comme Tu en as chargé ceux qui nous ont précédés.. 


0042 

( 10 ) 


(J 


P 


Atteindre la racine, être enraciné, être ferme 


a 


n 


b 


n/adj 






JA’' c tA' 


lii 




racine, origine, principe, race, lignage 

solide, ferme, de race noble, temps avant le coucher (du soleil), prélude à la 
nuit, déclin du jour, à la nuit tombante, tombée de la nuit 


s 14 V 24 


O É f 


iUUi ^ J c^.ii qoî çS sA Ar tAii iiii o> ur j °J 


1 


N’as~tu pas vu comment Allah propose en parabole une parole exquise qui est semblable à un arbrè exquis dont la 
racine est ferme et la ramure dans le ciel ? 


0043 

(3) 




S'écrier « ouf! » de douleur, de dégoût, d'horreur, saleté 


a 


excla 




Lsî 


fi ! ouf ! peuh ! pouah ! bof ! 


s 17 v 23 


A ^ ^ ^ Ai' 1^1^! A'Â J «>*! Aj A J 


> iP- 


S J* 


\ij «il J A 




Et ton Enseigneur a décrété que vous n'adoriez que Lui et que vous vous comportiez bien avec les deux parents (ou - 
géniteurs). Si l’un des deux ou tous deux atteignent chez toi un grand âge, alors ne leur dis pas : « fi ! ». Ne les 
repousse point et tiens-leur des propos généreux. 



(3) 




Tanner, assouplir le cuir, être supérieur à, vaincre qqn, avoir le dessus sur qqn, voyager 


a 


ni 


FiWI 


S 41 V 53 


151+4 . * 


<il3l e 


horizon, pays, contrée, plage - univers 




^3" ^ y*** 

(J j' A' A A (46—^' ts* J i/ (^r-" 






Nous allons leur faire voir Nos Signes dans les univers (littéralement = les horizons) et dans leurs âmes jusqu’à leur 
rendre explicite que Lui est le Réel (ou = que c'est la Vérité). Ne suffît-il point que ton Enseigneur soit Témoin de 
toute réalité ? 


0045 

(30) 



renverser, retourner, détourner qqn de qqch, contrefaire, dénaturer, mettre le haut en bas, 
intervertir, déformer, falsifier, mentir, forger, frustrer, fausser, pervertir 

a 

vl 

r 


iiàî 
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Une APPROCi-iii DU Coran fear ea (grammaire et le uiXiQUE 


b 


d 


nal 


int 


pa8 






diài 


« 


y' 

ISÜÎ 


oi^ 




4^ 


y 


invention, interversion, mensonge 


grand menteur, qui ne cesse d'intervertir 

les cités renversées ou subversées de fond en comble (Sodome, Gomorrhe, 


(a) actif I 

ind 3 mpl ^ . “ 

F 

(a) actif I 
subi 2ms 

(a) passif I ^ 
ind 2mpl 

(a) passif I 
ind 3 ms 

(a) pass I ^ 

ind 3 mpl 

V 40 s 62 

0 jkàj; Jé âSit Sî 4^ jr ail ^li 

^ y' ^ 

-■ l.'W* 


—-- J 

Comment êtes-vous ainsi déformés ! (ou = dénaturés) 



0046 

(4) 


a 


b 




vl 


pal 


s 6 V 76 


Se coucher, disparaître à l'horizon, décliner, (se) tarir 





' ü 


^ ^ ^ 

* f 


- - ( acc actif, 3 fs = ciât ) 


qui disparaît, evanescent 




^ y' ^ ^ 


^ jii jiî cJà Jj iki j\i &/ r.3 ^ 4 p ^ 


^ y-' 


Quand la nuit le (Abraham) recouvrit, il vit une étoile (un astre) et dit : « Voici mon Enseigneur ! » Quand elle eut 
disparu il dit : « Je n’aime pas ce qui disparaît ! (littéralement = les disparaissants) »_ 


0047 

(109) 


a 


b 




vl 


nal 


d 


pal 


ppi 


int 






manger, ronger, dévorer, consumer, être usé - idée de consumer, de dilapider 


^ ^ c 

A' 

jrI jrf 


y' 

-fi fia 

ùA 

jirî 


d°- 


nourriture, manger, aliments, consommation, fruits 


mangeant, dévorant 


mangé, dévoré 


gros mangeur, qui dévore beaucoup, vorace, avide, glouton 


(a) actif I 
acc 3 ms 

^ ^ 4 . 

(a) actif I 
acc 3 md 

(a) actif I 1 

acc 3 mpl 

(a) actif I ^ 

ind 2 ms ^ 

\th 

(a) actif I 

ind 2 mpl " 

(a) actif I 
ind 3 ras 

S yî O 

A 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

(a) actif I 
ind 3^1 

(a) actif I 
subj 1 pl ^ 

]th 

(a) actif I 1 

subj 2mpl 

(a) actif I 
subj 3 ms 

^ J* «a 

(a) actif I 
subj 3mpl ^ 

(a) actif I 

tron 2 ms ^ 

(a) actif I 
tron 3 ms ^ 


(a) actif I 
tron 3 mpl 

(a) actif I 
imp 2 fs 

5 

fi 

(a) actif 1 
irriip 2 d 

(a) actif I ^ 

imp 2 mpl 




S 23 V 33 


h jî'JiJ 1^ J iL> h jlrb il» J 

^ y* ^ 

y' y^ 

... « Qu’est celui-ci sinon un être de forme humaine semblable à vous ' 
que vous buvez ! » 

? 11 mange de ce que vous mangez et boit de ce 
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IjNh APPROCHE DU CORAN PAR I.,A GRAMMAIRE ET LE LEAlOLîE 




J 


Léser qqn, éloigner, écarter, retenir, accuser faussement, frauder, forcer qqn, contenir qqn. 




s 52 V 21 


cJÎ 


“ d° - (acc actif, 1 pl - l3î ) 




Uj J5 j*Alï!Jt L« J 1*^ Uüsnjt üUb J '>1*' ùi-"' J 






Oi*J s 



Ceux qui ont porté la foi et dont la descendance les a suivis dans la foi, Nous avons rattaché à eux leur descendance et 
Nous ne les avons lésés d’aucune de leurs oeuvres. Chaque être humain est cautionné par ce qu’il a acquis. 


0049 

(5) 

jJ 

^ Aiif - Lâm - Râ' - trois lettres isolées, inaugurant 5 sourates 

S 10 V 1 Ailf- 

- Lâm - Râ' - Voilà les Signes de l'Ecriture remplie de sagesse 

buî iûj jil 



J 


S'habituer, apprivoiser, joindre, réunir, rassembler, composer 


a 


b 


d 


f 


int 


v2 


pp2 


na4 


n 


n 


* 












aJf 


S=< 



■tS ^ i? 

Âi] 


y f 


^ - 

S * È 

CÂ) 


o%\ 






Ü-ÜT c 'JJi 


(b) actif II 
acc 2 ms 




C 

tf 



LàJÎ 

(b) actif II 
acc 3 ms 


très familier 


joindre, unir, composer, rassembler, réunir, établir la concorde 


assemblé, composé, synthétisé, ouvrage, conquis 


accord, amitié, habitude 


mille 


lettre de l’alphabet arabe, valeur 1 





(b) actif II 
ind 3 ms 


u>: 


s 8 V 63 

>.jp ill uJî Û\ 

Jjll ciif U J U cii3î 'J\ J 

^ y tf' ^ y 

> 

Il a uni leurs cœurs. Si tu avais dépensé tout ce qui est sur ten*e, tu n’aurais pas uni leurs cœurs, mais c’est Allâh qui 
les a unis. Certes, Lui (est) Inaccessible, Sage. 


0051 

(2) 

JJ" 

Etre mis en mouvement, trembler, tendre rapidement, écarter, transpercer, piquer un 
habit, murmurer 

a nal ^ 

Jl pacte, sennent, alliance, lien du sang, voisin 

s 9 v 10 

^ ^ f' ^ y f' 

Ils n’observent, à l’égard du porteur de foi ni lien du sang, ni pacte qui assure la protection : ce sont eux les 
transgresseurs ! 
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l;\l. xi’.’i'lil, lil, Ul V I.'KAN î'/xR I -X x'.R.XMiMAlRb fl Li: 1 I.XiOLi; 


0052 

(81) 


f J 


1/ Alif - Lâm - Mîm - lettres inaugurales de 6 sourates 
2/ Eprouver une douleur, souffrir, avoir mal 



•m 




a 

vl 



-d°-2 

b 

adj 

* 

'J 

J' 

douloureux, qui fait souffrir 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




ùjUB 


S 4 V 104 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




DjUî; 


i . O 


.. ,ù 0 ^ ù\ Si j 




Ne faiblissez pas dans le désir de pourchasser ces gens. S’il vous arrive de souffrir, eux aussi souffrent comme vous 
souffrez... 


0053 

(1) 


9 

Alif - Lâm - Mîm - Râ' - Lettres isolées inaugurant une sourate (la 13ème) 

s 13 v 1 

b>rî diTj J* ig'! jjif ^;Jüo obj iiL- - >1 

Alif - Lâm — Mîm - Râ' - Voilà les Signes de l'Ecriture. Et ce qu'on a fait descendre jusqu'à toi provenant de ton 
Enseigneur est la Vérité. Mais la plupart des êtres humains ne portent pas la foi. 

0054 

(1) 


Alif - Lâm - Mîm - Sâd - Lettres isolées inaugurant la 7ème sourate 

s7 V 1 &2 

'j il.* r> J bL: bü ddi jjif v\ir - 

Alif - Lâm - Mîm - Sâd - Une Ecriture qu'on a fait descendre jusqu'à toi. Aussi, qu’aucune gêne qui en 
proviendrait ne se trouve dans ta poitrine afin que tu mettes en garde par elle. Et (elle est) un Rappel pour les porteurs 
de la foi. 

0055 

(2697) 

y 

0 

J- 

Racine formant les noms Allâh et Ilâh - Adorer en tant que Dieu (ou dieu) - être dans la 
stupéfaction - se sauver, se réfugier - protéger 





a'' 

a 

n 

* 

Xf\^ 





b 

n pr 


^ i 

.ÜJi 


Dieu digne d'adoration, dieu qu'on adore. Le terme ô*i!j s'applique aussi bien à 
Dieu se manifestant qu'à des entités que l'on sert ou adore. Les deux autres 
termes et représentent des entités que l'on sert en tant que dieux 

(au pluriel ou au duel). 

Nom propre pour désigner Dieu absolu et dans Sa fonction divine. Certains le 
font dériver de AL (Le) et ILÂH (Dieu), mais la forme ainsi déterminée : 

jf' 

{al-Ilâh) ne se trouve ni dans le Qur'ân, ni dans la Sunna. 

Le nom IL déjà rencontré dans la racine formant le mot IS MA IL signifie une 
entité divine, un être à travers lequel Dieu est activement présent. 


s 25 V 43 

1 ^ ^ A % ^ ^ ^ 

1 ^ i O 1 y' * ^ 1 ^ y' 

J OjSJ CJlâl d 'jk jfi CJitjl 

1 y' y' y' y* 

N’as-tu pas vu celui qui a fait son dieu de sa passion (le dieu qu'il adore) ? Te trouves-tu alors être son représentant 
(ou = prendre appui sur lui) ? 

s2vl63 

’^J\ > V! «Si! ''i 0^! J 

1 y* ^ ^ .y y* 

Or, le dieu que vous adorez est un dieu adoré unique. Nul dieu adoré sinon Lui, le Tout et Très Miséricordieux, 


h. 
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^ i ; ' 


\ W ] .1 


L .. A ■ ■ : 


I ■ ; fl 


0056 

(5) 


f 6 J 


ensemble de lettres fonnant l'interjection Allâhumma !, ô Allâh ! 


a 


inteij 


s 3 V 26 




trouvé 5 fois dans le texte coranique. Peut provenir de : Allâh et Unima (dirige^ 
Toi), ou bien de Allâh et Umm (mère, principe, source, prototype). 


s-Ui ^ JJü J jLsj J*î J s.^ ^ J >UJ JA JÜUJl ^/Jî dUUJl dJU (4^^! JJ 




a ^ 


jr > iLl >ji 




Dis : « O Âliâh (ou = Allâh-Principe), Possesseur de la Souveraineté (lit. = Celui qui possède et maîtrise entièrement 
la possession), Tu accordes la Souveraineté à qui Tu veux et Tu retires la Souveraineté à qui Tu veux ; Tu rends 
in*ésistible qui Tu veux et Tu soumets (ou = Tu abaisses) qui Tu veux. Le Bien est en Ta Main (force active). Certes, 
Tu détennines la valeur de toute réalité (ou = Tu es Puissant sur toute chose). » 


0057 

(3) 


3 J 


Faire défaut, être impuissant, abandonner, faillir, manquer, laisser 


vl 



-d°- 

v4 


J' 

Faire voeu d'abstinence 

v8 

* 

^ □ 

^‘1 

Négliger, ne pas avoir la force, se laisser aller 


a 


b 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


Js 

ojJl: 


(b) pas IV 
ind 3 mpl 




act VIII 
tronq 3 ms 




s 3 V 118 


^ 0 ^ ^ ^ ^ J ÿî ^ ^ J, ^ ^ 

O -AI' , ^ ^ a 1,* 0 O* ^ y . it* ^ ^ I i ^ ^ t Û ^ J O I , * ^ v' * * . . ^ ^ 

^ g>ljai\J 1 ^ U ^ (üÜau IjJb^ ^ 1 


J*0 

, É ^ O So L I J* O ^ 0 ^ fi fi fi ^ ^ i ® 

üjiûij ül oUVl UL ^ ^ J 


O vous qui portez la foi ! Ne prenez point d’intimes en dehors de vous ; ils ne manqueraient pas de vous perturber. Il 
aspirent constamment à vous déstabiliser. La haine s'est manifestée par leurs bouches et ce que leurs poitrines recèlent 
est pire encore. Pour vous. Nous avons bel et bien explicité Nos Signes si vous vous trouviez faire appel à votre 
intelligence. 


0058 

(3) 


a 




np 


& 


Lettres fonnant le nom propre 'Ilyâs = Elie, ou 'Il-Yâsîn = les familiers de Yâsîn 




** t 


désignation du prophète Elie. Ilyasîn peut être considéré comme un pluriel de 
fonction 


s37 V 123 
& 130 




Certes, Elie est bien d’entre les Messagers - Paix sur Elie (ou = Sauvegarde sur les familiers de Yâsîn). 



Notion de protubérance, d'excroissance, d'augmentation, de faveur. Avoir de grosses 
fesses, avoir la queue grasse. 





‘fi ^ 


a 

n-pl 

* 


bienfaits, faveurs, dons, accroissements 


s 55 V 31 et 
32 



Nous allons entièrement Nous occuper de vous, ô les deux espèces d'êtres assujettis à la pesanteur (les Hommes et les 
Djinns) - Lequel des bienfaits de votre Enseigneur démentez-vous tous ? (lit. = tous deux) 
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IJNV' APPROCHI- du (’ORAN par l.A riRAMMAIRI: LT I.F, LEXIQUE 


0060 

( 1 ) 


a 



f 


Conjecturer, deviner, se déterminer, se proposer, aller en pente, se laisser aller à, avoir la 
propension à 


nal 


s20 V 105 
à 107 


0 f 


1 


faiblesse, courbure, pente, le fait de se laisser aller, propension, déclivité 


? a 


(S J Sî “ iPlâ - (LJ Jià j 


Ils t’interrogeront au sujet des montagnes. Dis : « Mon Enseigneur les détruira entièrement. - Il les laissera comme 
une plaine dénudée - dans laquelle tu ne verras ni sinuosité ni déclivité (ou = pente).» 


0061 

(4) 


^ f 


9 


Etre terminé, mener à terme, s'emporter, aller à une limite 





s 72 V 25 


^ ^ f 


limite, terme, aboutissement, achèvement, délai, emportement 


^ O O ^ 


il,î is a UJ î <:>! cP 

^ ' J- ^ 


Dis : « Je ne sais pas si ce qui vous est promis est imminent ou si mon Enseigneur assigne à cela un délai.» 


0062 

(248) 




Ordonner, commander, édicter, diriger, décider, prescrire, être prince, exercer l'autonte 
enjoindre, être impératif, être nombreux 



(a) actif I 
acc 1 s 


J"- “ 'f 


(a) actif I 
ind 1 s 




(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) passif I 
acc 1 pl 


u>f 


-d°-. 

ordre, commandement, édit, ordonnance, impératif, injonction, mobile, 
motivation, décision, prescription, fonction, situation, condition, statut, quelque 
chose, chose ou réalité envisagé sous l'aspect de l’ordre 

affaire grave, arbitraire, chose importante, difficile, extraordinaire 


prompt, enclin à, qui incite sans cesse, qui commande sans cesse 


ceux qui commandent, ordonnent, etc, 


se laisser commander, recevoir un ordre, délibérer, se concerter 


(a) actif I 
acc 1 pl 


I <0 ^ 

b- 


(a) actif I 

ind 2ms 






\2 


(a) actif I 
subj 3 ms 




(a) passif I 
acc 2 ms 







(a) actif I 
acc 2 ms 


^ ■û 


i 



(a) actif I 
ind 2 fs 






(a) actif I 
énerg 1 s 




U 


(a) passif I 
acc 3 mpl 




ij>i 


(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif I 
ind 2mpl 




(a) actif I 
impé 2ms 


O ^ 

y 


i 


(a) passif I 
ind 2 ms 




(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 


/ s 


(a) passif I 
acc 1 s 







(a) passif I 
ind 2 mpl 


*1 

OjjAJI 


(a) passif I 
ind 3 mpl 






(f) acc Vin 
ind 3 mpl 




(f) acc VIII 
imp 2mpl 


\/yJ\ 




Q ^ 


S 3 V 80 


ùpu pî °i! 'jJu püb 1 üurj -pii J isüSuii ijkis bî H j 


Il ne VOUS commanderait pas de prendre les anges et les prophètes comme enseigneurs (ou = enseignants, maîtres). 
Allah vous ordonne-t-Il T enfouissement de la foi alors que vous êtes en train de vous soumettre (ou = que vous vous 

sauvegardez). 
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UNI: APPROC!-ii' f:)U Coran par la grammair]’ irr le ij'xiolr: 


0063 

(4) 




Hier, temps qui vient de s'écouler, tout à l'heure, la veille 



-<r- 


s 28 V 82 


J ial;: Aiîi ù&j ùjjji: J 




Au matin, ceux qui, la veille, avaient espéré sa place, dirent : « Ne s’avère-t-il pas qu’Allah répande la subsistance sur 
qui II veut d’entre Ses serviteurs et la mesure ?... 


0064 

(2) 

J 

^ Espérer, idée d'attente, d'expectative 

^ nal ^ 

JJiî espoir, espérance, attente, expectative 

s 18 V 46 

bikJCaJi bbüdi J gfüi sgJi Lj byJi j juii 

^ ^ ^ J' 

Les biens et les enfants sont T ornement de la vie immédiate alors que les oeuvres durables et intègres sont d ’une 
meilleure rétribution et d’une meilleure espérance chez ton Enseigneur. 


0065 

(119) 


ff 


a pal 


b 


n 


n 


prep 


n 


f adj 






Idée de tendre vers, se diriger, se proposer, frapper à la tête, marcher en tête, être à la tête 
de, donner l'exemple, être préposé, être mère 





. ^ ü I ^ f 

\^\ jr 





s 5 v 2 


i 


^ ^ 

M * 


f M ^ f 

C iUi 












ceux qui se dirigent, qui tendent vers 

mère, source, principe (matriciel), prototype, origine, producteur, modèle, 
projet, tête - destinée, destin, destination 

%■ 

communauté, matrie, assemblée, multitude, famille, pays, temps 


devant, mis en avant, en face de, face à 

préposé, mis en tête, qui se tient en avant, chemin déjà ouvert, modèle et guide 
(livre révélé), exemple, règle, 

condition d'un être comme sa mère l'a mis au monde, qui est comme à la 
naissance, ne sachant ni lire ni compter, maternel, illettré 


O 


i\ iriT J'jjSûji % S; j fi>li H j âîi >'U2i i p~\ 

^ y' ^ ^ ^ 

.,. bijlÿ J J (►fîj iy ^ f * 


O vous qui portez la foi ! Ne profanez pas (ou = ne désacralisez pas) les actes rituels, institués par Allâh (ou = qui 
exigent la prise de conscience d'Allâh), ni le mois sacré inviolable, ni les offrandes sacrificielles, ni les animaux parés 
de guirlandes, ni ceux qui se dirigeant vers le Temple sacré inviolable aspirent à une surabondance de grâce et une 
satisfaction de leur Enseigneur... 


s 13 V 39 


s2 v213 


Allâh efface et confirme ce qu’il veut et chez Lui 
est le Prototype (ou la Mère primordiale) de 
1 ’Ecriture. 



^ JjSÎ J J Uii ùii” 

... aJ \jàï^\ UJ 






Les Humains formaient une Communauté (ou = Matrie) unique. Allâh suscita alors des prophètes annonciateurs et 
avertisseurs. Il fit descendre avec eux l’Ecriture en tant que Vérité pour régler les divergences entre les Humains. 


































































































s2 v78 

^ jf' ^ 

Parmi eux, des illettrés (tels qu’à leur naissance) qui ne discernent T Ecriture que selon leur aspiration et ne font que 
des suppositions, 

autres traductions possibles : Parmi eux des illettrés qui ne connaissent pas l’Ecriture mais seulement des 
façons de lire (ou = des altérations)...(voir racine 1460 : (j ü ^ ) 

s 46 V 12 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ a* 

{Sr^, J ^ jJJÜl jJüJ U y ULJ (3*-^-^ ol» iJLfe J <U^j J UUJ ^y «lUS y J 

Avant lui [le Prophète], PEcriture de Moïse comme guide et comme miséricorde. Or, celle-ci est une Ecriture 
confirmatrice en langue arabe - pour avertir ceux qui sont injustes - et une nouvelle réjouissante pour ceux qui se 
comportent bien. 


0066 

(878) 


a 


b 


d 


f 


h 


I 


J 


k 


1 


m 


n 


vl 


nal 


n 


n 


pal/ 

adj 

n/adj 


pal 


ppi 


lieu 


v4 


na4 


pa4 


pa4 


v8 




P 


* 






a 




rv 


* 


Idée de sécurité, sûreté, confiance, sauvegarde, d'être assuré, d’adhérer, de fidélité, 
d'ajouter foi, de loyauté, de protection, de croyance 




1 


V* 5 f 






f. 


^ i 


OUUl ^ ÂjLaI 




<Usl 


ù_pT c S* ' 




^ f 

ûy' 


I ^ ^ "T 


'■■S t> 

ÙjiU 


9 


H* 




ù\j:\ 


O ^ y y 


ouo y ^ 






O 

rit 


être en sécurité, avoir confiance, se fier à - contraire de la crainte 


sécurité, sûreté, lieu sûr, abri, loyauté 

sécurité, fidélité, loyauté, probité, bonne foi, pacte assurant la sécurité, dépôt 
sûr, objet confié en dépôt 

bonne foi, sincérité, confiance 


sûr, fidèle, digne de confiance, loyal, dépositaire 


celui qui est en sécurité, confiant, loyal, dépositaire, sans crainte 


féminin du précédent (66 e) 


en qui on a confiance, objet de sécurité, loyal, sûr 


lieu de sécurité, endroit sûr, abri sûr, asile 

porter la sécurité, donner confiance, rassurer, porter la foi en, adhérer, croire 
en (avec bi), sécuriser, tranquilliser (contre, min), mettre à fabri 

action de sécuriser, de donner confiance, de rassurer, adhésion, foi, croyance 

celui qui porte la sécurité, la foi, qui rassure, qui donne confiance, fidèle, 
croyant 

féminin du précédent - celle qui porte la foi, croyante 


se confier à qqn, être confié 


(a) actif I 
acc 1 s 


O f 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


O f 


(a) actif I 
acc 3 ms 


£ 




(a) actif I 
acc 3 mpl 






(a) actif I 
ind 1 s 


^ 'T 


(a) actif I 
acc 3 ms 


J* ^ f ^ 


(a) actif I 
subj 3mpl 


f- 


IjiâU 


(a) actif I 
tronq 2 ms 


a 

O ^ f ^ 


(j) actif IV 

acc 1 s 


^ 0 


(j) actif IV 
acc 1 pl 




Loi 


(j) actif IV 
acc 2 mpl 


O ^ 


(j) actif IV 
acc 3 ms 






G) actif IV 
acc 3 fs 


G) actif IV 
acc 3 mpl 


IjiT 


0) actif IV 
ind 1 pl 


J. 


G) actif IV 
ind 2 mpl 


Ji 


O yA h 


G) actif IV 
ind 3 ms 


f 

yji 


G) actif IV 
ind 3 mpl 


i O. 


oj^k 


G) actif IV 
ind 3 fpl 


O--» 



G) actif IV 
subj 1 pl 


tyy 
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Unf AfM’Rocnn m: Coran [wr l \ uiAMMMinz 


r i.F 



G) actif IV - 

1•0 

SLibj 2 ms 

(j) actif IV ' V 

subj 3 ms 

(j) actif IV “ 

tronq 2ms 

Ci) actif IV 
tron2mpl 

G) actif IV = “i; 

tronq Sms 

0) actif rv , '-j; 

subj 3mpl 

ü) actif IV ‘-.1 

énerg 1 pl cTyJr 

G) actif IV 
éner 2mpl 

G) actif I 
énerg 3 ms 

G) actif IV 
éner 3mpl 

G) actif IV » J 

imp 2 ms 

0) actif IV , ' î 

imp 2mp] ^ 

(n) pas VIII ^ 
acc 3 ms 



s 2 v 221 

\yxSsjj J jJ J JA Ajjo 4-oU J yji 1 ^ J 

iîjt 3 jiâi J\ ô>Lb: düSîjf y J ;y Xiî J iji/); 

fi ^ ^ ^ ^ ^ 

ùyÙi Aj\^ J AJib 3 J\ \yJü 

N’épousez pas les associatrices tant qu’elles ne portent pas la foi. Une servante portant la foi vaut mieux qu’une 
associatrice, même si elle vous plaisait î Ne donnez pas en mariage des associateurs tant qu’ils ne portent pas la foi. 
Un servant porteur de foi vaut mieux qu’un associateur, même s’il vous plaisait. Ceux-là vous incitent au Feu alors 
qu’Allâh vous incite au Jardin et au recouvrement (des fautes) par Son Ecoute. Il rend explicite Ses Signes aux 
llumains ; peut-être se souviendront-ils ! 

s4vl37 

jWy ‘J 'û \ yr\ yà Si 

Certes, Allâh ne s'est pas trouvé couvrir (la faute), ni montrer un chemin à ceux qui ont porté la foi, puis l’ont 
enfouie, puis ont porté la foi, puis l’ont enfouie, puis qui ont continué de l'enfouir davantage. 


0067 

(2) 




Idée de miauler, de rendre captive une femme, de l’asservir 

a n 


s.taj ^ Aa\ servante, esclave, femme captive 

s 24 V 32 

J «diiâ °jA iüi ;w? s^i 3 ^ ù\ 3 y o:^CâJi 3 3 

^ ^ ^ ^ ^ ^ J,r ^ 

tui 


Mariez ceux d’entre vous ; hommes ou femmes seuls, (célibataires, veufs, divorcés ou délaissés) et les personnes 
intègres parmi vos servants et vos sei'vantes (ou = vos esclaves hommes et fenuues). S’ils sont démunis, Allâh les 
enrichira de Sa grâce. Allâh est Illimité, Omniscient. 







a 

n 

c y 

femme, femelle 


0068 

(30) 


O O ^ 


Idée d'être mou, tendre, produire un être du genre féminin 


s 16 v 97 


1 ji\5 U ji-ft^jîïuJ J ôL?- (yy J y'' y y y 




y' O ^ 



Nous gratifions d’une vie excellente quiconque, homme ou femme (mâle ou femelle) portant la foi, s'est conduit d'une 
manière intègre. Nous leur accorderons une rétribution en fonction du meilleur de ce qu’ils auront fait. 



a 


b 


- 

v4 


y' 

familiariser, fréquenter, accoutumer, habituer, constater telle qualité chez qqn, 
reconnaître qqch ou qqn par fréquentation, intimité 

n 


^ ?i 

genre humain, hoinme sociable, ami, compagnon 

n 


^ùLJ\ 

ji' 

être humain (homme et femme) - collectif 
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Unie approciii: ou QiRAN p \ k i a grammairu i.T u '. li-Xiqui- 


d 


f 


adj 


vlO 


palO 




" \4 ^ * 




^ n' . 






O ^ 


(a) actif IV 
acc 1 s 


^ & :ry 




(a) actif IV 
acc 2 mpl 


relatif à l'être humain, humain 


agir en être sociable, chercher à se familiariser, à s'intégrer, aspirer à être intime 


ceux qui agissent en êtres sociables, qui recherchent la familiarité, 


s 24 V 27 


O ^0 



31 


(a) actif IV 
acc 3 ms 






31 


(e) actif X 
subj 2mpl 


1 


^ ^ ^li l^î ^ J l^l£-J ^ 


ù j/jj ^ 


O vous qui portez la foi, n’entrez point dans des demeures autres que les vôtres sans avoir aspiré à être des intimes et 
sans avoir donné des salutations de paix à leurs familiers i cela est bien (ou “ meilleui) pour vous, peut-être vous 

souviendrez-vous î 



ué JP 


s47 v 16 


Atteindre ou blesser le nez, s'abstenir de qqch par pudeur 




'* --T 

u^l 




nez, partie antérieure et saillante d'une chose, pointe, bec, cap 

qui précède, en premier lieu, saillant, ce qui apparaît proéminent, auparavant, 
qui a mal au nez 




jf ÛiT Jli \l U tjjjî ;>!JÜJ tjJli 'àJÔ- 1 jsr>- 'i! ^ J 




Ijfcït J Js- IjjÂJl 


Il en est panni eux (les hôtes du Feu) qui s’efforcent de t’écouter jusqu’au moment où, sortant de chez toi, ils disent à 
ceux qui ont reçu la science i « Qu’a-t-il dit auparavant ? (ou “ Qu a-t-il dit de saillant ?) » Les voila ceux sur le coeur 
desquels Allâh a posé un sceau et qui suivent leur impulsion (passionnelle). _ 


0071 

( 1 ) 




Idée de totalisation, d'universalité 


a n 






toutes les créatures, choses créées, produites 



0072 

(36) 


a 


c50^ 


vl 


b 


d 


f 


adv 


n 


n 


n 


pal 


•a 


4 


Idée d'amver à son temps, d'être opportun - être temps de, être opportun de, mûrir, 
atteindre la maturité, l’extrémité, la perfection, arriver au plus haut degré d’ébullition. 


y' 




i 




C5* 


31 


^\j\ 






ÿ.Ul ^ U1 




il 




d° - (actif, tronqué 3 ms = ùt ) 


où que, partout où, comment ? de quelque manière ? (cf. grammaire ) 


« 

A * 4 


vase, vaisseau - pluriel non coranique - 4Jl 


temps (opportun), heure, dernier degré, ultimité, perfection 


degré ultime, maturité, perfection 


ÔÜÎ ùT 


qui arrive au degré ultime, qui bouillonne, qui déborde, qui est longanime 



























































































s57 V 16 


ijijf ^ J ÿJi jÿ u 3 Jji /jü ^:jiü ùî ol: f 


^ >r 3 c-ià ^ jdJ ji ;>. oiis:ii 


N’est-il pas opportun pour ceux qui portent la foi d’avoir leurs cœurs humbles pour le souvenir d’Allâh et pour la part 
de vérité qui est descendue. Ils ne se trouvent pas alors comnie ceux qui ont reçu l’Ecriture auparavant : 
l'aboutissement leur parut long et leurs cœurs s’endurcirent. Beaucoup d’entre eux se livrent à des excès. 


0073 

( 126 ) 


a 


b 


J® 


n 


n 




Idée de se marier, de s'habituer, de s'accoutumer, de mériter d'être dans l'intimité de qqn 


jiî 




famille, maison, l'intimité d'une famille au sens large, les siens, les familiers 
d'une demeure, d'une chose, cormuunauté intime - apte à, propre à, digne de, 
capable de, femme 

nom pluriel du précédent 


s 74 V 56 

« 3 ijâJi jiî 3 ’jki 'jk aÎji tOJ ùf iii ùj/l: U 3 

Et ils ne se rappellent que si Allâh veut, Lui capable de protéger, capable de recouvrir (les fautes). 

0074 

(17) 


^ 3 ^ 

Idée de retour, de revenir, de faire écho, rentrer, répéter, réitérer, renouveler, 
recommencer (un hymne) 


a 


b 


d 


nal 


v2 


n 


ni 









OUI 

♦ 


d i 


y' 

VJ 


^ 53 ^ 

0«ljl C 


\j\ 


■îS 


U 


retour, rentrée 

répéter, s'écarter, s'éloigner, faire revenir, recommencer, se renouveler ( actif, 




imp., 2 fpl = ^ji ) 




qui ne cesse de revenir (auprès de) 


lieu de retour, endroit auquel on revient 


s 34 V 10 




Âj lliî J >11 } ^JÎ Jüru: «iCii ù ijj\i 


Nous avons bien donné à David une grâce surabondante provenant de Nous. O montagnes, renouvelez-vous avec lui 
et les oiseaux aussi. Pour lui. Nous avons amolli le fer (ou = émousser le tranchant du fer). 


0075 

( 1 ) 


a 




vl 


KÎ 


S 2 V 255 


Idée de courber, plier, tendre vers, d'accabler, de surcharger, d'être pénible, d'absorber 
qqn, l'occuper entièrement 


^ ^ f 


^ fi. 


- d'^ - ( actif, indicatif, 3 ms = ^j Ji ) 


l 


t i''’ J! 

J" 


JI Vif 


U J 013UI11 fy Si 3 L. ^ f>”i 3* «Sii s iliî 

J-B “ ** __ J 


^ fi ^ 


a ^ ® 

fi * 


of a ^ fi lO 


i t O 0..^ * ê fi ^ ^ O Q ^ ^ Q y' . ^ y O ff' fi ù fi mO ^ y' 'til* 

•i!| JA ^ J J ^ '■* 


hW y 


y' y y y' y' ÿj 


Oc O ^0 .^ ^ ^ fi fi 

fi ^ fi fi fi^^ ^ ® ^ ^ I I ^ 


y y 
y 


fi ^ Q 


Allah - Nul dieu adoré sinon Lui - (est) le Vivant, l'immuable. Ni somnolence ni sommeil ne Le prennent. A Lui ce 
qui est dans les cieux et ce qui est dans le Globe terrestre (ou = sur la tene). Qui est donc celui qui intercède auprès de 
Lui sans Son Ecoute ? Il connaît ce qui est dans leurs mains (ou leurs forces actives) et ce qui est derrière eux. Ils 
n’embrassent aucune chose de Sa Science excepté ce qu’il veut. Son Marchepied s’étend aux cieux et à la terre. Leur 
préservation ne L’accable pas. Lui est l’Exalté, l’Imniense. 

remarque : autre lecture : Allâh ! Nul dieu adoré sinon Lui, le Vivant, l’immuable... 
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' ; i i' . , 


h ! ■) ( 


■ 1, ( M-: A \ C.U: 1 


K \i\;\iAiRI (■ r 1 i; iJ^'XA)! J 


0076 

(424) 


a 


b 


d 


J 3 


na2 


n 


adj 


n 


adj 


l¥*ïl 




S 12 V 21 


Idée d'aboutir, de revenir, ramener, parvenii*, être réduit à, abandonner, (s')épaissir, gérer, 
être préposé à, se sauver, précéder 


ifl O 


J' 


JJ à JJ c yj 

s 

^ î i 

'jjj' jj' 


le fait de ramener à l'origine, de faire revenir, d’expliquer, d'inteipréter, 
interprétation originelle, primitive ou foncière 

famille, dynastie, institution primordiale 

premier, primordial, primitif, commencement, ancien, précédent, antérieur, 
aïeul 

possesseurs, détenteurs, doués primordialement de 


ceux-là, ceux-ci -(voir grammaire Ct ) 


iilii! J Je°ji\ ^ Lit.jl) iU ÂS' J... 




^ y' 


...C’est ainsi que Nous avons établi solidement Joseph dans cette contrée et afin que Nous lui donnions la 
connaissance de l’interprétation des événements... 


0077 

(2) 

03P 

Gémir, se lamenter, soupirer, implorer 

a 

n/adj 

* 

■fi 

celui qui ne cesse de soupirer, qui gémit beaucoup, sans cesse implorant 


s 11 V 75 I Certes, Abraham est bien longanime, sans cesse implorant, repentant. 


r*î?^ flljl 


0078 

(412) 


a 


b 


d 




Vl 


v4 


ni 


n 



Se retirer pour s'abriter la nuit, recevoir qqn chez soi, prendre refuge, se retirer, prendre 
soin de, être ému de tendresse, de compassion 


^3 




* 




y ry 




LjLT 


0^1 


e: h\ 


- d° - 


donner asile, abriter, recevoir qqn à demeure, comme hôte 


demeure hospitalière, asile 

signe, indice de qqch., tout objet ou réalité manifesté, présence de Dieu, 
miracle, signe céleste, verset du Qur'ân, exemple probant - Ce mot est 
habituellement rattaché à cette racine, ne lui connaissant pas de racine 
clairement établie 


(a) actif I \ 

acc 1 pl 

(a) actif I ^'3 

acc 3 ms 

(a) actif I \ 

md 1 S " 

(a) actif I 1 M 

impé 2mpl 


(b) actif IV 
aco 1 pl 

(b) actif IV 
acc 3 ms ^ 

(b) actif IV ,y,T 

acc 3mpl 

(b) actif IV ind 2 ms - 

et 3 fs - 


s 18 V 16 


J* y O . y^9 y * 

O ^ ù f O ° ^y ^ y y ù 9 Cti tl I ^ fi 

^ ^ ^ ^ J* 


... prenez refuge dans la caverne. Que votre Enseigneur répande de Sa Miséricorde pour vous (ou = sur vous) et que, 
pour vous. Il dispose une assistance en rapport avec votre disposition (ou = votre destinée). 


0079 


a 


b 




interj 


interj 


* 


Vocable marquant l'insistance, l'acquiescement 






y 


certes, oui - (cf. grammaire Eu ) 


particule d'insistance : c'est bien toi ! (liée à la racine ' Y Y) (cf. |Ew| ) 
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s 1 V 5 


C'est bien Toi que nous adorons et c’est bien Toi dont nous sollicitons 
Tassistance ! 


J xm Jy 


0080 

(4) 


a 


O ^ ^ 

♦ *r 


n pr 




Racine liée au prophète A 3 ^b ( Job). Idée d’outre 




• 


Job le prophète (Ay 3 mb) 


s 38 V 41 


^ ^ y* y' ^ y' 




*f . y^^ a y' O 


^ D 


Et souviens-toi de Notre serviteur Job qui appela son Enseigneiir : « Satan m’a affligé d’hostilité et de tourment ! » 


0081 

(H) 


a 


b 




liai 


v2 


* 


Idée de force, de fenueté, de dureté, de vigueur, d'appui 


-Ji of 

Jbi 


X 


force, vigueur, appui, dureté 


rendre fort, robuste, consolider, raffermir, aider, assister, conforter 


(b) actif II 
acc 1 s 




ÿiî- 


CJAjI 


S 9 V 40 


(b) actif II 
acc 1 pl 


y'O 

\jX\ 


(b) actif II 
acc 3 ms 


JUi 


(b) actif n 
ind 3 ms 


4j U 




;> J)i iur} JjLi\ ij^ 'jiÂ ur } lijÿ n i'4 } 4* 



U* ^ 

tJiJi jyis... 




>.> ÂÎJi 3 o^i 


I 


...Allâh a fait descendre Sa Présence sereine sur lui et Ta rendu fort par des légions que vous n'avez pas vues. Il a mis 
au plus bas la parole de ceux qui ont enfoui la foi, alors que la Parole d’Allâh est, elle, au plus haut. Allâh (est) 
Irrésistible, Sage. 


0082 

(4) 


^ ^ 9' 

♦♦ 

Idée d'endroit boisé 

a 

np 

« 

^ y' 

â5;i 

endroit boisé, fourré, bosquet, arbres touffiis et entrelacés. Al-'Ayka est un lieu- 
dit près de Madyan, contrée où prêchait le prophète Shu'ayb, 

s 15 V 78 

o^iki ülk;^^î jiT ùi 3 

^ y' 

Les Compagnons du Bosquet se comportaient vraiment avec iniquité. 


0083 

( 1 ) 

i 

1 


être loin de ou sans son conjoint, être célibataire 

a n 


^ célibataires, veufs, veuves - sing non coranique = 

s 24 V 32 

J ^ iül s-i^ ' J J-® J j 

jy ^ jy y y' y' y y y 

^13 4\ 

y y 

Mariez ceux d’entre vous ; hommes ou femnaes seuls, (célibataires, veufs, divorcés ou délaissés) et les personnes 
intègres parmi vos servants et vos servantes (ou = vos esclaves hommes et femmes). S’ils sont démunis, Allâh les 
enrichira de Sa grâce surabondante. Allâh est Illimité, Omniscient 
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i \r: APrR! lii- 1)1 t’OK/\:\ ïP\R l_A uRANiRlAlKl: ÎA' 1.1: l..]:XIQl■ b 


0084 

0 (-5 ^ 

Arriver dans une période de temps, en son temps 

(33) 

** 

" 


a 

n 

* 

ù^î ' OT 

b 

adv 

* 

oui 

c 

adv 

* 



temps présent, moment actuel. Avec l'article — maintenant, cf. racine ' WN 


Quand ? (cf. grammaire ^ ) 


Où, quelque part que, n'importe où, partout où (cf. grammaire ) 


s 7 V 187 



^ ^ Uli jâ Ùb1 ÂPiUi 


O X 



Ils t’inteiTOgent sur l’Heure ; « Quand est-elle fixée ? Dis : « Sa connaissance se trouve seulement auprès de mon 
Enseigneur (mon Maître). Ne la rendra clairement manifeste en son instant que Lui...._ 


0085 




Racine liée aux pronoms interrogatifs 





iif i 1 

a 

pron 

* 

4jl (^1 

** 

b 

pron 


u1 






s 1 V 5 


lequel, laquelle ? - (cf. grammaire ) 


particule d'insistance : c'est bien (toi) - (cf. grammaire Ewj ) 


l’assistance ! 




*** 

V' 





































































LETTRE BA’ - pQl 



0086 

( 1 ) 


a 


J 


O O 


np 


Nom propre sans racine verbale 




Babel, Babylone 


s 2 V 102 


ùjUiu Ipj üU;L u} ùuJlL dii Jp ijli' u i jiji 3 


^ (? 


^ Jjlî U J >Ut 


Et ils suivent ce que les satans (ou = séducteurs-rebelles) accomplirent contre l'autorité de Salomon. Or, Salomon ne 
renia point (ou = ne dissimula point), mais les satans le firent ; ils enseignent aux êtres humains la science du charme 
(ou = de la fascination, de la magie) ainsi que ce qui est descendu aux deux anges Hârout et Marout à Babylone, .. 

Remarque : la dernière partie de cette citation peut recevoir une autre traduction si l'on considère que la particule U 
mâ est adverbe de négation = ...et elle n’est pas descendue (la science du charme) sur les deux anges... 


0087 

( 1 ) 


a 


J 


f- O 


n 


Creuser un puits, une fosse, cacher, mettre en réserve 




puits, fosse 


s 22 V 45 


^ yj 3 aikÂi 2 J ^ iji > 3 lÂiiCiif K) 




Que de cités abandonnées sur leurs assises, que de puits désaffectés et de châteaux fortifiés, n'avons-Nous pas 
anéantis à cause de leur iniquité. 


0088 

(73) 




Etre malheureux, être accablé de calamités, être dans l'adversité, être fort et violent, brave 
audacieux - être mauvais, détestable 


a 

! - 

n 


Ir-li 

b 

n 

0 

«iS g 

c 

excl 

* 

0 

! (U) 

d 

adj 



e 

pal 



f 

v8 

* 

jf c >''0 


LX X 1 XCI> W V U-XO 1 ^ V 4 - 

malheur, adversité, mal, dommage, peine, affliction, audace, rigueur, violence 
bravoure, force, courage 


malheur, adversité, calamité, affliction, etc 


combien mauvais, comme il est dommageable ! 


rigoureux, préjudiciable 


étant malheureux, endommagé, malheureux, misérable, infortuné 

s'affliger, être malheureux, se laisser aller à l'adversité, aller au devant de 


situations dommageables - impératif 2ème ms = 


rQ 





s 11 V 36 


^ yiT ’ji ‘'ilyÿ/J J\J J 




Et il fut inspiré à Noé : " De ton peuple, ne portera la foi que celui qui Ta déjà portée. Ne t’afflige donc point de ce 
qu'ils faisaient." 
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Une approche du Coran par la grammaire ui i.l llxiqi;l 


0089 

( 1 ) 



J 


O O 


Couper, retrancher, amputer, mutiler, priver qqn d'enfants 


a’ 


celui qui a la queue coupée, qui est mutilé, sans postérité (mâle), sans 
descendance, fmstré 


s 108 


'jk ajiiû h] - >ji - 


\î\ 


Certes, Nous t’avons donné l’Abondance (nom d’un fleuve dans le Jardin paradisiaque). Accomplis donc l’action de 
grâce unitive et sacrifie. Certes, qui te hait sera le sans descendance. 


0090 

( 1 ) 





Couper, retrancher, enlever en coupant 


a v2 



^ I 


couper, retrancher, fendre, renoncer (énergiquement) - [ énergique. 3ème mpl 

4 



s4 V 119 


dr* 3 (i^ ^J obt 3 3 3 


O ü f.' >7-j 


fi i 







Ü1 


^0 ^ *.**• 





D 


dr* y3 



Hll 


Certes, je (Satan) les égarerai, je les ferai espérer vainement, je leur donnerai des ordres et ils fendront les oreilles des 
bêtes. Je leur donnerai des ordres et ils altéreront entièrement la création (ou = les créatures) d’Allâh. Quiconque 
prend Satan pour allié au lieu d'Allah s'est déjà déprécié d’une manière évidente. 


0091 

( 2 ) 


J 


♦* 

oo 



s 73 V 8 


Couper, retrancher, séparer une partie de son tout, se vouer exclusivement à qqch 





i 


le fait de couper, de se vouer, de se consacrer, à qqch 


être séparé, détaché, se consacrer entièrement à - [imp. 2ème S= ^ ] 


Rappelle le Nom de ton Enseigneur et consacre-toi entièrement 
à Lui. 


/ O 


411 3 ^3 /iO 




0092 

(9) 

A A 

^1^ 

Disséminer, disperser, divulguer, éparpiller, répandre 

a 

vl 



« ^ 

* 

-- -s 

- d° - [Acc. 3 ms = dS et Acc. 3ms = dd ] 

b 

nal 


iH 

4 

4 

le fait de disséminer, de disperser, etc. 

c 

ppi 


. > 

disséminé, dispersé, etc. 

d 

pp7 


«• 

^0 > 

* 

qui subit la dispersion, l'éparpillement, éparse 


S 4 V 1 


2; J 3 sa^'3 ^ ç5jj>^3 'A*' 


iî 




ùlT iill ôl J <0 ù jJjUJ qgôîl ait Ijifl J frUi J ijdT iilirJ 




O les êtres humains ! Gardez-vous de votre Enseigneur qui vous a créés d’un Souffle animé (ou = incoiporé) unique 
et qui a créé, à partir de lui, son élément conjoint. Il a disséminé à partir de ces deux (éléments) nombre d'hommes et 
de femmes. Gardez-vous d’Allâh sur Lequel vous vous interrogez mutuellement et (préservez) les matrices (ou = les 
fonctions génitales, les liens consanguins). Certes, Allah, à votre égard se montre vigilant. 

























































































0093 

( 1 ) 


a 


mm 


0 ^ 2:0 


v7 



s 7 V 160 


Faire couler, percer, jaillir, faire un effort 





il 


se frayer un passage, jaillir - [Acc. 3 fs = 




... ^ 


i^UâAJ O j^\ IJI 0U.-w. laM i0| J.0 J 0 J ^t;<»Ua j 

^ ^ ** 

yrt^l 


Nous l'avons (le peuple de Moïse) partagé en douze tribus (ou = communautés). Et Nous avons inspiré à Moïse, quand 
son peuple lui demanda de l'eau : « De ton bâton frappe la roche! » Douze sources en jaillirent alors... 


0094 

(1) 


n 

G 

Gratter, fouiller, chercher à découvrir qqch, interroger, disputer, enquêter 

a vl ^ 

- d° - [acc 3 fs ] 

* 

c 

s 5 V 31 

<* ^ ^ y' ^ ^ ^ y' ^ -y ^ ^ ^ ^ y' 

Il Oj;^f-l JLj\j Jli Sfrj-i çSjljj Aj^ ^j'ÜI jJ c^, bljP AÜI C-M 

^ y' y' ^ y' .y 

y' y^ y jy ^ y' 

Allâh suscita alors un corbeau qui gratta la terre afin de lui (Caïn) faire voir comment ensevelir la dépouille de son 
frère (Abel). Il dit : « Malheur à moi ! Suis-je incapable de faire comme ce corbeau pour ensevelir la dépouille de mon 
frère ? » Il commença alors à être parmi les repentants. 


0095 

(42) 


jC V 


Fendre, déchirer, être frappé de frayeur, être hors de soi 



grande masse ou étendue d'eau, mer, océan, fleuve, lac, flots, hature de l'eau, 
dépression envahie par l'eau 

chamelle féconde à qui on a fendu l'oreille 


s 2 V 164 


U. >J| ^ ç5>J dJiiSi J J j;ii J J otjuUi J k 

«« ** 

^ ^ ^ ^ ^ ^ H-- 


r V' J JS ■ J* 4*9 J 4*j AJ L?-lâ iU jj t 




'j, ÂUl J/ U J 




ù 


ù oüD J iiUUi >:a4Ji L^u:aJi J 


Certes, dans la création (normalisation) des cieux et de la terre, dans la succession de la nuit et du jour, dans le navire 
qui vogue en mer avec ce qui est utile aux êtres humains, dans l’eau qu’Allâh a fait descendre du ciel par laquelle II a 
vivifié la terre après son appauvrissement (lit. = sa mort) et dans laquelle II a disséminé toutes sortes de bêtes, dans la 
variation des vents et dans le nuage poussé entre le ciel et la terre, il y a des signes pour ceux qui se servent de leur 
intelligence (lit. = qui font le lien). 


«096 ^. 

(7) w < 

* 

^ Amoindrir, ôter, diminuer, dénigrer, léser, déprécier 

1 rûn 

a nal ^ 

ïfl ® ^ 

cr^- 

préjudice, dommage causé, chose défectueuse, vile, lésion, contribution 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

(a) actif I j 

*** Tron 2mpl 

'* (a) actifI ’ ir®-: 

Tron 3ms 

s 11 V 85 1 ^ J ^\lli 1 Sî J JaloÜL) 01 j J 

l^y'y'y' y'y'y'.^ j^y^ 

O mon peuple ! Faites avec équité la pleine mesure et le bon poids, ne lésez en rien les êtres humains et ne répandez 
pas le désordre sur terre comme des corrupteurs. 
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Uni. AS’i’Rui'iii: du Coran \ r\ii l a CtRAMMAiRi i: r i r LrxîQUL 


0097 

( 2 ) 


a 




pal 


* 


s 18 V 6 


Egorger un mouton avec force, exécuter qqch complètement avec vigueur ; creuser la 
terre, un puits jusqu'à trouver l'eau ; s'adonner complètement, se préoccuper beaucoup. 






qui s'adonne complètement à, qui se préoccupe totalement 


iLî jlîT Jlp dllii dûiiâ 






Il se peut que tu te préoccupes entièrement de les suivre en t’affligeant s’ils ne venaient pas à ajouter foi en cette 



0098 

(12) 

(J C 


a 



b 


vl 


nal 




* 


Etre avare, tenace 




-d 


O 


avance, parcimonie 


(a) actif I 
Acc 3 ms 




s 57 

V 23 et 24 


(a) actif I 
Acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif I ) 
Tron 2 mpl 


^ J* ^ 


'jk ùé JjS ^ J 0J djcfilj *i! AÜi J.., 


Et Allah n’aime pas tout prétentieux arrogant - ceux qui sont avares et ordonnent l’avarice aux humains, ceux qui se 
replient sur eux-mêmes. Or, Allâh, Lui, (est) le Suffisant, le Très digne de louanges._ 



-^ 


»-- 

. ^ 

a 

vl 

1 

1 

\JÜ 

4 

b 

v4 


IkUl 


4 


0099 

(18) 


P â O 


Donner l'origine à, commencer à faire qqch le premier, inaugurer, débuter, entreprendre, 
produire, assaillir, commencer les hostilités 


-d°- 


produire, créer qqch. de nouveau, inaugurer, donner l’origine 


(a) actif I 
acc 1 pl 


UlJb 


(a) actif I 
acc 3 ms 


iJb 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


y- 


(a) actif I 
ind 3 ms 


*** 


(b) actif IV 
ind 3 ms 


^ a ^ 


S 29 

V 19 et 20 


if ^ ^ ^ ^ 


^ ^ a- 

c ^ il 


O D 

^ ^ ^ ^ t O, 


yj jr JiP dii ôi 5>^i iuiü ait p ix 






N'ont-ils pas vu comment Allâh donne l’origine à la création puis la réintègre. Certes, cela est facile pour Allâh. Dis : 
” Parcourez la terre et observez comment II a inaugure la création , puis comment Allah constitue le développement 
ultime. Certes, Allâh assigne la valeur à toute réalité (ou = est puissant sur toute chose)". __ 


0100 

( 2 ) 


J 


ù SmJ 


Surprendre qqn, sitrvenir soudainement, s'empresser auprès de qqn, échapper 
promptement à qqn, être au clair de lune 


a 


rûn 

^ O ^ 

à 

n 


jX 

b 

na3 


yjü. 


lune (pleine), disque, nom de la célèbre bataille à Badr 


le fait de s'empresser 


s3 v 123 



Allâh vous a bien secourus à Badr alors que vous étiez dans une situation précaire. Gardez-vous donc d’Allâh, peut- 
être serez-vous reconnaissants ! 
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i;Nr AiM^Kor Mr. nu Coran p ar ua ..•lONvNNAiRi- h * i.r i LNioui 


0101 

(4) 


a 


b 


^ O 


s 57 V 27 


Produire qqch de nouveau, inventer, innover, inaugurer, commencer, être novateur, 
donner naissance. 


nal 

* 

^ O 

t-H 

adj 

* 


v8 

* 



nouveauté, invention, etc. 


inventeur, (in)novateur, etc. 

innover (pour soi), produire qqch de nouveau, donner naissance - [ acc 3 m pl 




I ] 




.,. Lajpj Ui AJÜi ùl^j A LaLûsT U Laj.. 


. 1 ^ 


... et ils (ceux qui suivent Jésus) donnèrent naissance au monachisme. Nous ne leur avions prescrit cela que par désir 
de la satisfaction d’Allâh, mais ils ne l’observèrent pas comme ils auraient dû le faire... 


0102 

(44) 


JiO 


Changer, substituer, permuter, remplacer, altérer 


a 

n/adv 

* 

-jj; 

changement, permutation, etc - en échange, en remplacement (pris 
adverbe) 

b 

v2 


1 ÿ ^ 

jjj 

changer, altérer, dénaturer, modifier 

c 

na2 


i2ï 

le fait de changer, d'altérer, dégradation, changement, modification 

d 

pa2 

* 

'".ïi 

y èXij^ 

ce ou celui qui altère, qui fait changer, qui modifie 

e 

v4 


JdJî 

faire changer, substituer, donner en échange 

V 

f 

v5 


JJo 

s’altérer, se modifier, recevoir en compensation, substituer, échanger 

g 

vio 

* 


vouloir changer, désirer une chose en échange d'une autre 

h 

nalO 


J14;xLI 

le fait de vouloir changer, échange 


(b) actif II 
acc 1 pl 


CJl' 


(b) actif II 
acc 3 ms 


I 


(b) actif II 
acc 3 mpl 


ijji: 


(b) actif II 
ind 3 ms 



(b) actif II 
ind 3 mpl 


OjJd-i 


(b) actif II 
siibj 1 s 



(b) actif 11 
subj 1 pl 


j4J 


(b) actif II 
subj 3 ms 


ji; 


(b) actif II 
subj 3mpl 


4 r 


(b) actif II 
tronq 3 ms 


É ^ 


(b) actif II 
énerg 3 ms 




(b) actif II 
imp 2ms 


ja; 


(b) pas II 
ind 3ms 


1 u 3 

J J- 


(e) act IV 
subj 3 ms 


J2i' 


(f) actif V 
acc 3ms 


JéXiJ 


(f) actif V 
tron 2mpl 


* 1 ^ 


(f) actif V 
tron 3 ms 


JjLji 


(g) actif X 
ind 2mpl 


* * 0 ^0 > 


(g) actif X 
tron 3 ms 


J 3^0 ^ 

* *4 


S 50 V 29 


□ cP 


O ^ 


ijai bi li 3 


L'Expression (ou = le Dire, la Parole) n’est pas altérée chez Moi et Je ne lèse pas les serviteurs. 


0103 

( 2 ) 


ù AO 


Etre corpulent, devenir corpulent 





•li 


a 

n 

üJj 

corps, tronc 

b 

n 

* 

t. > 

victimes corpulentes sacrifiées à Mina 
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[}S\' Vl'PiUïClîL DT C'ORAN j’AR !. N GR \M v! AIR !;■ !■ i Lr 1 =.\!gt-i. 


s 10 V 92 


à jiâUJ ujut ^i3i jAfj^ à\j hj aîibi- 'düjj : 



i' ^ O I J 







Nous sauvons ton coips en ce jour afin que tu deviennes un signe pour ceux qui te succèdent. Et certes, beaucoup 
d'êtres humains sont insouciants à l'égard de Nos Signes. 


0104 

(31) 


a 


b 


d 


3^^ 


vl 


nal 


pal 


v4 


pa4 







Commencer, s'en aller dans le désert, mener une vie nomade, paraître, sembler, trouver 
bon, manifester, dévoiler 


ia; 


tJÏ O. ^ 


iU 




O f 






(a) actif I 
acc 3 ms 




\Ju 


-d°- 


désert, vie ou peuple nomade, commencement, le fait de partir 


clair, visible, externe, nomade 


faire pour la première fois, montrer, rendre manifeste, notoire, dévoiler 


qui fait qqch pour la première fois, qui dévoile 


(a) actif I 
acc 3 fs 




(d) actif IV 
ind 2mpl 


A 


ü jXj 


(d) act IV 
ind 3 mp] 






(d) act IV 
ind 3 fp\ 




(d) act IV 
subj 3ms 


*** 


(d) act IV 
tronq 2fs 


& > 


(d) act IV 
tron 2mpl 


Ji O fi 


ljX5 


(d) act rV 
tronq 3 ms 




(d) pas rV 
tronq 3 fs 


O > 

JlJ 


s5 V 101 


fi O fi 


fi^ 


JJ Jÿe is?-ùi J 



i bgÇii ^ >jiT 3dii' 

lÎJi J HJi Up 


O vous qui portez la foi ! Ne posez pas de questions au sujet de choses qui, si elles vous étaient dévoilées, vous 
nuiraient. Or, si vous posiez des questions à leur sujet pendant qu’on fait descendre le Qur’ân, elles vous seraient 
dévoilées : Allah les a effacées (ou=Allah (vous) a pardonné à leur sujet). Ainsi Allâh (est) Très-Recouvreur (des 

fautes), Longaninie. 

Remarque : le nom pluriel est diptote indéterminé. 



0105 

(3) 


Semer, répandre, disperser, disséminer, germer, pousser, ensemencer 





=5 

a 

v2 



b 

na2 


y.*v 

c 

pa2 


^ ^ fi 

ùijv t 


j 

1 

—1 - 

v 


s 17 
V 26-27 


Q- * ^ fi 


disséminer, gaspiller, prodiguer, dilapider, [tronq 2 ms jÀJ ] 


prodigalité, le fait de disséminer 


prodigues, dissipateurs, gaspilleurs, etc 


1 jî\f Ô! - i>.jj ÿj H J J J t/A' J 




fi ^ 




tjjiT 431 ùÜ^SJi ùlT J 




Et donne son droit au proche, au démuni et au voyageur et ne gaspille pas avec prodigalité. Car les prodigues sont 
devenus les frères des démons (des satans) et Satan est devenu très ingrat envers son Enseigneur, 



Produire, dégager - idée d'affranchissement, de liberté, d'innocence, de délivrance, 
d'abandon, de guérison - se désolidariser, désavouer qqn, être libre, exempt, innocent de, 
indemne de 






-d' 
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b ■ 

t. 


l > 


R(X::']'iL Dl: CON.. .N lv\R LA GRAVLàAIRL 


iJi LL 



b 

c 

d 

e 

f 

g 

h 


adj 

n/adj 

nal 

n 

pal 

v2 










CijSjia 






*• I ^ ^ 

ôçl ji 


cS 


Z LS JH 




t i ^ i* 

ÜJJjyi c 


libre, affranchi, exempt, guéri, innocent 
libre, affranchi, exempt, guéri, innocent 
immunité, franchise, privilège, exemption 
créature, être produit 
producteur 

délivrer, acquitter, affranchir, exempter, absoudre, guérir 
affranchis, absous, délivrés, etc. 


■ 

1 





relâcher, laisser aller, remettre une dette, guérir 


« 

J 




'y 


s'affranchir, se délivrer, se désolidariser, se libérer, désavouer, se désengager, 
être innocent 


(a) actif I f' "• 

subj I pl ^ 

(g) actif II f» ' 

acc 3 ms ^ 

(g) actif n l/J 

ind 1 s 

(i) actif IV 
ind 1 s r 

(i) actif IV H 

ind 2ms -T 

(j) actif V 
acc 3 ms ^ 

(j) actif V 
acc 1 pl 

(j) actif V 
acc 3mpl 

0) actif V f 

subj Ipl 



s2 V 167 

oiyi- ‘^\:J aîi ajui^ J \jly ur ^ u oî J i yii jii j 

^ y' ^ J' y' ^ ^ 

jLJl (i-ft U J ji-jUP 

^ y y' y' 

Et ceux qui 
comme ils se 
ils ne sortent 

ont suivi ont dit : Si une rétractation était possible pour nous, nous nous désolidariserions alors d’eux 
sont désolidarisés de nous ! C'est ainsi qu'Allâh leur fait voir leur actions, source de leur déception. Mais 
pas du Feu. 


0107 

(7) 


a 


b 


d 




nom 


v5 


na5 


pa5 








s 33 V 33 


Faire bonne chair, avoir des provisions en abondance, construire une tour, des bastions 








^ â 



* J * 


^ 1 ^' . 



tour, angle, force, construction, fort, citadelle 

orner, se parer, se faire voir dans l'éclat de sa beauté - [ Tronqué 2 fpl 


^ O bU 


- JJ ] 

le fait de se parer, de montrer sa beauté, sa parure 


celles qui montrent leur parure, leur beauté 


ii 5ir)ji 'jf\ J ï'iU\ J jŸi\ 


Q ^ 


J cgi jii ^ aji gi 


Demeurez (il s’agit des épouses du Prophète) tranquilles dans vos maisons et ne vous ornez pas des parures du temps 
de ITgnorance ancienne. Accomplissez l’action de grâce unitive (ou = la prière), distribuez l’excédent purifié (ou = 
l'aumône) et obéissez à ( ou = soyez disponibles envers) Allâh et à Son Messager. Allâh veut seulement ôter de vous 
la corruption, ô Familiers de la Maison et vous purifier entièrement. 


3 ^ ^ 


Remarque : !e vocatif JaI ne comporte pas la particule b 
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I i i ■ ^ ‘ : h ^ i ' ■ 


I : ï ■ 


\ i i ' i 1 


? i I 


< '■ i ^ : 


0108 

(3) 


Passer du côté droit au côté gauche, être en colère, cesser d'avoir lieu, cesser d'être, de 
faire, finir, abandonner, quitter 

a 

vl 


c 

y 

y 

-d°- 


(a) actif I 
ind 1 s 


^ ^ of 

ry> 


S 18 V 60 


(a) actif I 
siibj 1 s 








(a) actif I 
SLlbj 1 pl 






, Of Of 0^0^*^ ^ ^ ^ ^ *0f ^ ^ Qf -i ^ ^ tl* ^ 

ji ^ ôi^ Ji3 J 


Or, Moïse dit à son jeune compagnon : « Je n’aurai de cesse que Je n’atteigne le confluent des Deux étendues d^eau 
dussé-je y passer des années ! » _ 


0109 

(5) 


a 


b 




nal 


n 


pal 


Li 




Idée de fraîcheur, de froid (par ex. grêle) d'où : conserver en bon état 










froid, frais, fraîcheur 


grêle 


froid, frais, agréable, ferme, solide 



O S 




Et Nous dîmes : « O Feu ! deviens fraîcheur et sécurité pour (ou = sur) Abraham î » 


0110 

(32) 


a 


b 


d 





vl 


nal 


n 


n 




U 




pal 


Etre bon et pieux, avoir de l'amour, être fidèle à son engagement, être d'une bonté 
inébranlable, à toute épreuve - idée de terre ferme, de stabilité, de solidité 




y 






j'j4' y. 


y 

*Jj4 2: jW 




- d° - [subj 2 mpl = ' ] 

piété filiale, dévouement affectueux, vie exemplaire, bonne foi, vertu, bonté, 
bienfaisance, charité, véritable piété 

bon, bienfaisant, pieux 


terre ferme, continent, rive, pays, champs, campagne 


innocent, vertueux, bienfaisant, charitable, pieux, fenne 


s 2 V 224 


^ ail J ^Lul _5 \j^ J 'jjJ 01 


O ^ S- ^ ^ ^ 

f O ^ ûj* 






J 


Ne prenez pas Allâh comme objet dans vos serments (prêtés de la main droite) pour vous dispenser d’être bons, de 
vous préserver et de réconcilier les hommes. Et Allâh (est) audient, omniscient. 


OUI 

(9) 


JJ 




Sortir et paraître dans la plaine, se produire, se montrer, se présenter, surgii', dépasser, concurrencer, 
surpasser, être manifeste, êti e en vue, se montrer dans toute son étendue, au grand jour 


a 

vl 


y' 

3^ 

b 

pal 


y 

c 

pal 



d 

v2 


^ ^ y 

3^ 


-d°- 


ceux qui se montrent pleinement, qui surgissent, saillants, proéminents, externes 


se montrant (comme une plaine), au dehors, apparent, découvert, dégagé, uni, plan 


faire sortir au grand jour, produire, surpasser 
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l !\l M’I’ROi lli- Dtl C'ilRAi'J PM’ 1 A ( H’.X vi\l ill-r AT 1 i i : P' lv>i,T 


(a) actif I Y ' 

acc 3 ms 

(a) actif I j YJ 

acc 3mpl 

(d) passif II 
acc 3 fs 


s 40 

V 15& 16 

4^1 jil ^ 'fj\ aiüijj ait jip V ôj3>: 

(C'est Lui) qui élève les Degrés, le Maître du Trône. Il introduit l’Esprit à partir de Son Ordre sur qui II veut parmi Ses 
sei-viteurs afin qu’il avertisse du Jour de la Rencontre face à face, le Jour où ils surgiront tels qu'ils sont. Rien de ce 
qui provient d’eux n’est caché à Allâh : « A Qui est la Souveraineté, en ce Jour ? A Allâh l’Unique, le Toujours- 
Dominateur (ou = Celui qui ne cesse de contraindre) ». 


0112 

(3) 


a 




n 






S 23 

V 99 & 100 


Idée d'interstice, de séparation, d'enti'e deux 






intervalle, espace qui sépare deux choses, séparation, disjonction, isthme 


fji ltI ti^y t>® J 


Au moment où la Mort vint à l’un d'eux, il dit : « Mon Enseigneur ! Fais-moi revenir - Peut-être me comporterai-je 
en être intègre dans ce que j’ai négligé !» Non point ! C'est une parole qu'il exprime, mais derrière eux (se trouve) une 
séparation (ou = une disjonction) jusqu’au Jour où ils seront ressuscités. 


0113 

( 2 ) 


a 




n 


Etre lépreux 


^ ^ of 

j^y-' 


Lépreux 


s5 V 110 


•• J J ‘‘^*1!' J” 


... et tu (Jésus) guéris l’aveugle-né et le lépreux par Ma permission (ou — Mon Ecoute) et tu fais surgir (ou — tu 
ressuscites) les morts par Ma permission (ou = Mon Ecoute).... 


0114 

( 11 ) 


a 


b 


d 




vl 


nal 


n 


n 




Briller, éclairer, luire, scintiller, paraître, rendre stupéfait, demeurer immobile, paralysé, 
éblouir 


(i ji 


^y 


JI ^ ù 

L Jiy 


y' ^ 


O 


d°- 


éclair, foudre, lumière intense 


aiguière, bouilloire en métal brillant, sabre à lame brillante 


vêtement de soie scintillant, brocart 


S 56 vl7 & 1 
18 

^ _ __ 

dr® J J ^ 

Des jouvenceaux rendus perpétuels circulent autour d'eux - avec des vases, des aiguières et une coupe remplie d'une 
limpide liqueur ruisselante. 

s 44 V 53 

1 ^ ^ ° 

1 i J ^ ^ 0^ O *4'**^!^ 

Ils se revêtent de soie fine et de brocart, en se plaçant face à face. 










































































S'agenouiller, fléchir les genoux et se coucher, être ferme, se maintenir, s'appliquer à, 
faire tomber l'eau 



bénédictions, prospérité, abondance de biens, présences bénéfiques qui 
s'emparent de personnes ou de lieux 




bénir, s'appliquer avec assiduité à, mettre sa présence bénéfique sur qqn ou qqch. 


pp3 




béni, qui reçoit une présence bénéfique 


d 


v6 




répandre ses grâces sur, se déclarer digne de bénédiction (Dieu), se bénir 
mutuellement, se montrer condescendant, bénir, glorifier, louer 


(b) act Ilî 1 

acc 1 pl 


(b) act IIÎ 

acc 3 ms ^ ' 

(b) pas III ^ 

acc 3 ms 

(d) act IV ij 

acc 3 ms * 


s 17 V 1 

ii'3i; çÿjüi UaiVi J\ i>g «jl^ t^3i.î 

V VV VV vv V VV V V 

jA Ajj UJbl jy ijjü 

J' V V V V V 


Gloire à Celui qui a fait voyager de nuit dans l’obscurité Son serviteur, depuis le lieu de prosternation inviolable (la 
Mosquée sacrée à la Mekke, la Ka'ba) jusqu’au lieu de prosternation le plus éloigné (Aqsâ ou Jérusalem) dont Nous 
avons béni les alentom's afin de lui faire voir certains de Nos Signes. Certes, Lui (est) bien l’Audient, le Voyant 


0116 

( 2 ) 




O 


s 43 V 79 


Tresser, tordre, infléchir, être oppressé, être ennuyé 






a 

v4 



b 

pa4 


J* CS > 

(J 2: 


réunir les fils, consolider, tourmenter, tramer, ourdir, infléchir - [act acc. 3mpl 






ceux qui trament, ourdissent, consolident, infléchissent 


...Ou s’ils (les coupables) ont infléchi un ordre (ou = une décision). Or, 
c'est Nous qui infléchissons. 


> O J! , O 


a ^ 


^ Of D f 


ÔyJfA OU 1 ^ 


0117 

(8) 

« 

O 

c 

Démontrer, prouver par des arguments, convaincre 

a n 


argument probant, preuve (évidente) 

s 27 v64 

1 jjla Ji 4ill ^ J î-UUl J ^ 0*^ dr®' 

V V V V V V 

V V V 

N’est-ce pas Lui qui inaugure la Création (l’Acte créateur) puis la régénère. Lui qui vous donne la subsistance venant 
du Ciel et de la Terre. Est-il un dieu adoré avec Allah (ou = en plus d'Allâh) ? Dis : « Apportez votre argument 
probant si vous vous trouvez véridiques (ou = si vous deviez être véridiques) ! » 





Se lever, commencer à se. lever, pousser, percer 





va V 


cjà - yûji ^ ‘J /O U j\i jif oü lii jii ju: 1.3 cjà 


à/ ùj, .1^^: j\ ^3i(i j(i cJii CJi 3;s'î lîA J3 lü. jiî iPji; 

V V V V V V 


V V vvv V 

* f J IV 
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ÜN!' APPROCMl- DU CORA\ PAR l.A GRAMMAIRE VT S.-E LEXfOl. E 


Quand (Abraham) vit la lune se lever, il dit : « Voici mon Enseigneur ! » Et lorsqu’elle disparut il ajouta : « Si mon 
Enseigneur ne me guidait pas, je me trouverais, assurément, parmi ceux qui s’égarent - Et quand il vit le soleil se 

_ A 

lever, il dit : « Voici mon Enseigneur ! Celui-ci est plus grand ! » Et lorsqu’il disparut, il ajouta : « O mon peuple ! Je 
me désolidarise de ce que vous associez ! » 


0119 

( 2 ) 




S 74 V 22 
s 75 v24 


Agir à contre temps, accélérer, anticiper, froncer les sourcils, crisper, prendre un air 
contrarié, maussade, sombre, assombrir le visage 


a 

vl 


y' y' 

- d° - [actif acc 3 ms ] 

b 

pal 


'fi 

0j-vdb f 

celle qui anticipe, précipite, qui s'assombrit, etc. 




t ^ a J- ^ ^ 




ô J - J f 


Puis il s’est renfrogné et a pris un air contrarié (74-22) - Et des visages, en ce jour, s’assombrissent (75-24) 


0120 

( 2 ) 


a 


b 




vl 


liai 




Faire marcher doucement, stimuler et calmer (une chamelle). Expédier, réduire à rien 
(au passif) = être éparpillé, désagrégé, amoindri, aminci 


1 ,^ ^ 








- d° - [passif acc 3 fs C—j ] 


le fait de réduire à rien, débris épaipillés 


s 56 V 5 


Et les montagnes seront poussière éparpillée (ou = débris dispersés) 




ù J 


i J 


0121 

(25) 


a 


b 


d 


f 


h 


vl 


nal 


n 


ppi 


pal 


na3 




4 





& 


* 


Etendre, allonger, ouvrir la main, élargir, dilater, égayer, mettre à l'aise, dispenser, être, 
large, spacieux, vaste 


y" y' 



JaU 




f 3 


♦ . I 


^ & 



■fi 






d°- 


le fait d'élargir, de dilater, de mettre à Taise, d'ouvrir grand 


étendue, capacité à contenir, perfection 


étendues (duel), dilatées, etc, 


^ fi 

qui s’étend, se met à Taise, qui reçoit qqn avec aisance. 




le fait de mettre à Taise, etc. 


(a) actif I 
acc 2 ms 



s 17 

V 29 & 30 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 


I if 

M ^ 4 




(â) actif I 
subj 3mpl 


fi O 



*** 


(a) actif I 
tronq 2ms 


fi i 



ùj — ùj\ji JalJl — D J iljiXo Sî 3 






«iu*. ôir j iuj ;>ü kj; 






Et ne porte pas ta main entravée à ton cou ni ne ToLivre toute grande (c'est-à-dire = ne sois ni avare ni prodigue) car 
alors tu t’exposerais à être désapprouvé et dépouillé - Certes, ton Enseigneur dispense la subsistance et la mesure à 
qui II veut. Certes, Il s'est révélé bien-informé, clairvoyant à Tégard de (lit. = à travers) Ses serviteurs. 































































0122 

( 1 ) 


a 


J ^ O 


pal 


Etre haut, être supérieur, dépasser par le mérite, surpasser 




s'élevant très haut, majestueux (comme un palmier) - sing ne 


** *• I ^ 

àjL^\j 


S 50 V 10 


Et les palmiers s'élevant très haut avec leurs 
spathes supei’posées... 


O 






0123 

( 2 ) 


a 


J V 


v4 


s 6 V 70 


Prendre un air austère, menaçant, affronter la mort, être brave, courageux 




interdire, offrir en gage, recommander qqch à qqn, jeter, livrer, se rendre 
prisonnier, se dévouer - [passif acc 3 mpl = ~ passif subj 2 f s = ] 


Uj ht M J J J ùi'^' J 





^ jup jr Ô! J ^ ^ aui ojS > ^ 

ô/jk; \jS^ U. üiiP J ^ 'j^i' u; ijLjî 


Laisse ceux qui ont choisi pour religion le jeu et le divertissement et que la vie la plus immédiate a séduits. Rappelle- 
toi donc par ceci qu’une âme se rend prisonnière de ce qu’elle a acquis. Il n'y a pour elle ni allié ni intercesseur en 
dehors d'Allâh. Et même si elle se rachetait (ou = se redressait) par quelque compensation que ce soit, on ne 
l'accepterait pas d’elle ! Ceux-là sont ceux qui se sont rendus prisonniers de ce qu’ils ont acquis. Ils ont un breuvage 
brûlant et un tourment (« d'assoiffement ») douloureux pour avoir enfoui la foi. 


0124 

( 1 ) 


a 


f 


O 


Sourire 


v5 


* 


s 27 V 19 







s'imposer de sourire, sourire malgré soi - [actif acc 3ms 4-^*^ ] 


ip 3 ^ c^'f J\ Uj jii J (.13 






^ t ^ 0 ^ 



^iîj 9ü!>y ikJCo jipt h\j 


jr y 






Alors il (Salomon) ne peut s’empêcher de sourire, riant (même) de son (celui de la fourmi) propos. Il dit : « Mon 
Enseigneur ! Incite-moi à être reconnaissant du bienfait que Tu m’as accordé ainsi qu’à mon père et à agir comme un 
être intègre dont Tu sois satisfait et fais-moi entrer par Ta Miséricorde parmi Tes serviteurs intègres. 


0125 

(123) 


a 


b 


d 






Enlever l'écorce, la peau, peler, râper, raser - Réjouir qqn avec une bonne nouvelle, 
cohabiter avec un conjoint, se réjouir de qqch 


f 


n 


^ 0* i 

n 



n 

* 


adj 

* 

•fi * ^ 

v2 



pa2 


^ fi •fi ^fi 


* , r 


gaiete 


bonne nouvelle, nouvelle qui réjouit 


peau, épiderme ^ homme, fonne humaine, personne, individu, mortel 

porteur d'une bonne nouvelle ou d'une nouvelle réjouissante attendue, beau de 
corps 

se réjouir de, porter une bonne nouvelle 


celui qui se réjouit d’une nouvelle - fpl = 
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g 

v3 



réjouir qqn par une nouvelle, s’occuper de, avoir un rapport charnel, se coller à 

h 

v4 


J' 

se réjouir de, peler, enlever l'écorce 

> 

1 

vio 


^ Oi^O J 

se réjouir, rechercher la jouissance, la nouvelle qui réjouit 

-P- 

J 

pplO 


^ * 0 3 

celle qui réjouit, celle qui recherche la nouvelle qui réjouit 


(e) actif II 
acc 1 pl ^ 

(e) actif II “ ^t 

acc 2 fpl 

(e) actif II I ^ 

acc 3 mpl ‘ 

(e) actif II 

ind 1 pl 1 

(e) actif II 

ind 2 mpl jT^ 

(e) actif II 
ind 3 ms 

(e) actif II ^ jj 

subj 2 ms 

(e) actif II "j* 

subj 3 ms 

(e) actif II ° J 

imp 2 ms 

(e) pas II 

acc 3 ms ^ ' 

(g) act rii , 

tron 2mpl 

(g) act III 1 

imp 2 mpl 

(h) act IV ( / î- ii 

imp 2 mpl 

(i) actif X a/. 
ind 3 mpl * “ 

(i) actif X 

imp 2 mpl ^ , 

s 41 v30 

J Si j IjàiÀj 'i f 1 "J ali iJj ' 'ù>Â 

^ ^ 0 fl < 

OjJLPjj 

^ ^ ^ 

Certes, sur c 
descendre (ei 
aviez eu la pi 

eux qui ont dit : « Notre Enseigneur (est) Allah ! » et qui aspirent à la rectitude, les anges se laissent 
n disant) : «Ne craignez point ni ne vous attristez ! Réjouissez-vous dans le (ou = du) Jardin dont vous 
'omesse. » 


0126 

(148) 




(a) actif I 
acc 1 s 


(g) act IV 
acc 3 ms 


Voir clair, regai'der, saisir intuitivement, être clairvoyant, comprendre ou voir 
intuitivement 



vl 


^3 ^ 

a 



b 

nal 

* 

jUûjl C 

c 

adj 



d 

n 


i3 

yUûJ c ÔJUÆJ 

e 

v2 

* 

< 

f 

na2 



g 

v4 

* 


h 

pa4 

1 


3 

■ . ^ . A 

J-’ V 

1 

palO 


■dl 3 


3 P 3 






(a) actif T 
acc 3 f s 


(g) act IV 
ind 2 ms 


-d 


vue, regard, clairvoyance, pénétration, perspicacité, intelligence 


qui à bonne vue, doué de pénétration, de perspicacité, pénétrant, circonspect 


vue intérieure, faculté de pénétration, intuition, preuve claire, attention, soin 


rendre clairvoyant, clair, capable de voir, commencer à voir 


contemplation, le fait de rendre clairvoyant, objet de pénétration 


observer, considérer, chercher à voir clair, apercevoir, faire bien voir 


celui qui observe, fait voir, aperçoit 


celui qui scrute, est perspicace, qui cherche à être clairvoyant, à voir 


^ ^ 3 



3 O 3 



(a) actif I 
tion 3mpl 


1 


3 3 


(g) act IV 
ind 2 mpl 


•. J* 


(e) pas II 
ind 3 mpl 


J Æ ^3 




(g) act IV 
ind 3 ms 


3 i>3 



• 4* 


(g) acti IV 
acc 1 pl 


J 



(g) act IV 
ind 3 mpl 


, 3 O 3 


(g) act IV 
imp 2 ms 


e e 





s 20 V 96 


J O t ^ ^ ^ i t ^ ^ . X JÏ0 t 3 ^ t i * f O 3 O ^**1 . 3 3 0^ O t I ° ^ ^ ( t ï 

cJJ**) dU j J ^ Uj Jw 



(Le Sâmirî) dit ; « J’ai vu intuitivement ce qu’ils n’ont pas vu intuitivement. J’ai donc saisi une poignée provenant de 
la trace laissée par le Messager (Gabriel) et je l’ai alors jetée. C’est ainsi que mon âme me l’a suggéré. 
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IJnm: apî’rociir du Coran par la CiRammaire lt li.: Lt:xiuiji;: 



( 1 ) 


a 




n 


s2 v61 


Dépouiller de ses habits, de son vêtement, de qqch 




oisnon 




J3 û , Ch 





dLj bJ Pilâ J^\j ^ jJ Ij-ijj b |,ib ij J 


O > ÎJ 


... J J i^jâ ) i«sui J I 4 Ü; > 




Or, quand vous avez dit : « O Moïse ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur qu’il fasse sortir pour nous des légumes, des concombres, du froment (ou = de l’ail), des lentilles et des 
oignons, parmi ce que la terre fait croître... » 


0128 

ü) 


a 


b 




n 


n 




s 12 V 65 


Couper, fendre, retrancher, enlever une partie de qqch., dépecer et partager 


^ O 


W — 




petite quantité, peu nombreux, en petit nombre, moins de dix 


lot, marchandise, biens que l'on veut faire prospérer 


jwkJ J UIJ! Oij licpliaj U Üblb ljll3 \jk:3 UJ j 

^ ^ jf' ^ 

xr iü î job jr îiiÿ 3 \^\^\ 3 dif 




Et lorsqu’ils ouvrirent leurs bagages, ils s'aperçurent qu'on leur avait restitué leurs marchandises. Ils dirent : « O notre 
père ! Que désirons-nous (de plus) ! (ou = Nous ne sommes pas sortis des bornes en cela). Voici que nos 
marchandises nous ont été rendues ! Alors nous approvisionnerons notre famille et veillerons sur notre frère ! Nous 
ajouterons la charge d’un chameau, ce qui est une charge facile ! » 


0129 

( 1 ) 


a 


f’ 


v2 




Etre lent, marcher ou agir avec lenteur 




ila; 


retarder, ralentir, (faire) tramer en longueur, temporiser, différer - [énerg 3 ms 







s4 v72 


^ jTÎ 3J i! ajl 





O ^ 


1 013 


* 





J 


Et certes, il y a panni vous quelqu’un qui temporise et si une adversité vous atteignait, il dirait : " Allâh m’a déjà 
accordé un bienfait car je ne me suis pas trouvé présent (ou = témoin) avec eux." 


0130 

( 2 ) 


â 


b 


J 


4? O 


vl 


nal 




Fendre, percer (un abcès), se disperser en tous sens, être très gai, exubérant, manquer de 
retenue 


>: 


>: 


d° - [actif acc 3 fs = ^jiu; ] 


incapacité, incurie, exubérance, mépris, insolence, arrogance 


s 8 v 47 


ùjU* U. iJÙi 3 4 ji 3 .ûj j (>: > 1 ôiûJir \jp rj 









N'agissez pas conune ceux qui sont sortis de leurs demeures avec arrogance et ostentation devant les homnaes et qui 
détournent du chemin d’Allâh, car Allâh circonscrit ce qu’ils font. 
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, •» 


\ i M - - U ■' ^ I I -' ' r ^ ^ î 

. ‘ f I ; I I.. :i ^ ■ ■' ^ 


■ ^ n A 


I i - - ^ 


0131 

( 10 ) 




■y O 


Se saisir de qqn par force, l’enlever, fondre sur qqn ou qqch avec violence, se déchaîner 






a 

vl 

* 


b 

nal 

* 

tJ» 0 

c 

n 


* 


d 


O 


violence, force intense, bravoure excessive, impétuosité 


violence, force intense, bravoure excessive - nom d'unité 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


O 



(a) actif I 
ind 1 pl 


J" . 





(a) actif I 
ind 3 mpl 


* . * 


¥ O 



* *4 


(a) actif I 
subj 3 ms 







S 44 V 16 


J O ^ 3 0 


\î\ a2Ja;ii 'fji 


Un Jour, Nous nous déchaînerons avec la plus grande violence, assurément en Nous vengeant (en punissant par 
compensation). 


0132 

(36) 




Etre réduit à rien, être vain, être inutile, futile, en pure perte, être fait vainement, êti*e 
effacé, annulé, ôter la surimposition 


a 

vl 


JW 

-d°-. 

b 

pal 



vain, faux, vide de sens, inutile, irréel, fait de fausseté, futile 

c 

v4 


JW' 

abolir, réduire à rien, à néant, annuler, rendre faux, falsifier, dénaturer 

d 

pa4 


ojiiai c jWi 

qui rend vain, qui fait en vain, dénégateur, falsificateur, contrefacteur, 
faussaire, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 

J' J/' 

JW 

(d) act IV 
ind 3 ms 

(d) act IV 

subj 3 ms — ” — 

(d) act IV 1 

tron 2mpi ^ 

w 

s 8 V 8 

à/ y 3 >gi jll: 3 ÿJi 

...afin qu’il fasse apparaître la vérité et qu’il réduise à rien ce qui est vain, dussent les coupables (en) éprouver de 
l’aversion ! 


0133 

(25) 


Entl'er intimement dans, pénétrer à l'intérieur, aller au fond d'une chose, frapper au 
ventre, être caché, être à l'intérieur, doubler 


a 


b 


d 


vl 


pal 


nal 


n 






fi 

O* 




SUpIj f 




SW 






vlJâj (T 


- d° - [actif acc 3 ms = jiaj ] 


intérieur, intime, caché 


ventre, panse, entrailles, intérieur 


intérieur, cœur, chose cachée, secret, ami intime, doublure d’un vêtement 


s 16 v78 


fi .ifi ^ ^ O 






^ 3 J 3 14^ o>Uiî o>; > ^>î an j 


Et (lorsque) Allâh vous a fait sortir des entrailles de vos mères, vous ne saviez rien. Il vous a dotés de l'audition, des 
organes de la vue et du cœur. Peut-être vous montrerez-vous reconnaissants ! 







































































274 


Unî- APPRoe'HF in. Coran par i a gravimairu li i.l. i rx!Oi.'P 


0134 

(67) 


a 


0^0 


Envoyer, accélérer, se dépêcher, presser une monture, suivre qqn, exciter, ressusciter, 
susciter, être éveillé, réveiller, couler 


vl 


b 


d 


nal 






ppi 


v7 




0 


^ a 


Jjjj^ G. 






^ Q 


OUJi 


d°- 


résuirection, suscitation, envoi 


envoyé, ressuscité, suscite 


être suscité, être dépêché, se dépêcher en route, se hâter 


le fait d'être suscité, de se dépêcher 



(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
subj 3 ms 




^ O ^ 


+ 4+ 


(a) passif I 
ind 2 mpl 

: V,. 

0 

(d) act VII 
acc 3 ms 

'u 


(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 
énerg 3ms 

(a) passif I 
ind 3 ms 




^ O 





* 4 * 


4-44 


(a) actif I 
ind 1 pl 

(a) actif I 
imp 2 ms 

(a) passif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 




dJJi 

J' 

(a) actif ï 
imp 2 mpl 

IjâAjl 

(a) passif 
ind 1 sing 


if' ^ % 

(a) passif I 
subj 3 mpl 

^ Û> 

i àx^ 

J %** 

(a) passif I 
éner 2 mpl 

si «- OjÏ . 

‘AjlJ 


(a) actif I 
subj 1 pl 


>' 0 ^ 

4 


s 64 V 7 


AÜI dû i J Uj ùj^ ^ J 


0 ^ 


^ O ^ 




ùî Ij>r ^3 



4 44 



Ceux qui ont enfoui (ou rejeté la foi) ont prétendu qu’ils ne seraient pas ressuscités. Dis : « Mais si ! Par mon Enseigneur ! 
Assurément Vous serez ressuscités, puis, certes, vous serez informés de ce que vous avez fait. Et cela est facile pour 


Allâh ». 



Disséminer, éparpiller, disperser, expulser, bouleverser, chercher de tous côtés, fouiller 



0136 

(225) 


1^ ^ ^ 


a 


b 


d 


f 


vl 


nal 


adj 


adv 


v3 


pp4 


* 



Etre éloigné (lieu), s'éloigner, disparaître, périr 


J' % if' f" ^ 

Jüu «Aaj 


îH û J* 

jJu 


d°- 


JLa) 

44 * 


a 0 


Jüu 




— JÜit) 


ApU 


^ 0 J» 




distance, éloignement, intervalle, dimension, disparition. 


distant, loin, éloigné, extrême 


après, ensuite, en outre, depuis, à la place de - (voir grammaire § [F^ ) 
s'écarter, s'éloigner, tenir à distance, garder ses distances, prolonger, allonger 


très éloignés, qui font l'objet d'éloignement 


(a) actif I 
acc 3 fs 


O f' ^ f" 

OAa» 


(a) actif I 

a ^ 

(e) actif III Âpri 

acc 3 fs 

w 

impé 2 ms 


s 11 V 95 
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7 ï 


■M’PRÜCIii: DU CORA^i FAR I A GRAMNdAlRl- Fï LF LHXIOUF 


...comme s’ils (les injustes parmi les partisans de Shu'ayb) ne s'étaient jamais établis en ce lieu. Oui ! Que les Madian 
disparaissent comme ont dispam les Thamûd ! 


0137 

(2) 


Devenir un chameau adulte 

a 

n 


1 » ^ 

chameau adulte, bête de somme 

s 12 V 72 

^ J ^ J JLÂâj \ 

1 ^ 

Ils dirent (les frères de Joseph) : « Nous recherchons la coupe du roi. Celui qui l’apportera aura le chargement d’une 
bête de somme et je m’en porte garant ! » 



Etre tourmenté par les moustiques 



^ O ^ 


ce qui est divisé en petite s pa rties, portion, lot, quelqu’un, quelque, certain 


d'autres — voir grammaire § Gw 


*• 




insecte infime, moucheron, moustique - nom d’unité - collectif ne = 


s 2 V 26 


ui sjsji; U ùi n aii ùt 








Certes, Allah ne dédaigne pas de proposer en exemple un moucheron ou même ce qui est au-dessus (plus petit ou plus 
grand)... 


s 2 V 36 


^ ^ ijLâi di j <ls uir d..u4ir>îà 


ùtr Jï t}^ J 


Satan les déséquilibra tous deux hors de lui (le Jardin) et les fit sortir tous deux d'où ils se trouvaient. Et Nous avons 
dit : « Chutez (verbe au pluriel et non plus au duel) ennemis les uns des autres. Vous aurez sur la terre un lieu de 
séjour et une jouissance (un usufruit) temporaire. 


0139 

(5) 

Ü ê 

Se marier, devenir conjoint 

a n 

^ -iS 

^ J ^ conjoint, consort, (époux, épouse) - Ba'l, nom d’une divinité 

s 4 v 128 

Dj Ô 0 ^ ^ ^ ^ 

^ ^ O ^ ^ J! \ & t M ^ t ^ |J* t ^ ^ i ^ 0 ï ^ ^ fc.il ^ t ® ** i'^ ° i *1* ^ 

J J bJU^ UJwaj OÎ ^ UpI y J»\ C)j j 

^ ^ ^ ^ jy y' 

ùjiüJ Uj ùlF asi ùü tj«ï J 1 jLAJ ùl J ^'Sî' OjjaS-f 

V ^ ^ ^ 

Et si une femme craignait hostilité ou éloignement de la part de son mari (ou = conjoint), nul inconvénient pour eux à 
bien se réconcilier, car la réconciliation est un bien. Les âmes sont portées à la mesquinerie (ou = à l'égocentrisme) ! 
Mais si vous vous comportez bien et que vous vous êtes protégés, certes alors Allâh s’est révélé bien informé de (lit. = 
à travers) ce que vous faites. 


0140 ^ 

(13) 

^ A 

é ^ 

Arriver, survenir soudainement, surprendre qqn, fondre à l'improviste sur qqn 

a n 

* 

événement inattendu, surprise - soudainement (adverbe) 

• 

s 43 V 66 

djjùii '’i J bf âpiUt ^1 bj^^k ji 

Attendent-ils seulement que l’Heure leur arrive soudainement, sans qu’ils en aient conscience ? 
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UM’ Ar'i’Rocut; di; Coran I'ar i .\ 0kAM-\i,\ii<L. tï 1 1:, i irxK.iui 


0141 

( 5 ) 


a 




n 


* 


s 5 V 91 


Etre haï, détesté, odieux 


^ O y' 




haine violente 


J i J ïj^\ jâjî ùî 004^1 uJi 


ùi*' 5*;CaJt J <'Il' 

' ^ ^ ^ ^ 


Satan ne veut que susciter entre vous l’hostilité et la haine à travers les boissons enivrantes et les jeux de hasard, et 
vous distraire du Rappel d’Allâh et de l’action de grâce unitive (ou = prière). Allez-vous donc y mettre un terme ? 


0142 

( 1 ) 




Insulter, outrager, diffamer, déchirer qqn, déconsidérer qqn, être paresseux, indolent, 
marcher comme un mulet 






a 

n 


£ 

y 


i 5 

mules, mulets. Singulier non coranique = Jàj 


s 16 V 8 



(Il a créé) les chevaux, les mulets et les ânes pour que vous les montiez et comme agrément. Et II a créé ce que vous ne 
discernez pas. 


0143 

(95) 


a 


b 


d 


f 


h 




vl 


nal 


adj 


pal 


nal 


v7 


v8 


na8 




% 












Dépasser, excéder les limites, dévier de la ligne droite, s'écarter du juste milieu, agir 
injustement, opprimer, insulter, injurieux, désirer ardemment, aspirer, dévier avec excès 














. "?! 




y' 


icj\ 





y' 


-ci- 


tort, excès d'iniquité, désobéissance, transgression, révolte, oppression 


poussé par un désir excessif, adultère, prostituée 


qui désire ardemment, transgresseur, qui exagère, etc 


le fait d'excéder les limites, de dévier, prostitution 


se laisser aller à désirer ardemment qqch, d'où : être facile à accomplir, convenir à qqn 


désirer ardemment qqch pour qqn, aspirer, rechercher ardemment 


désir intense, recherche ardente 


(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif I 
acc 3 fs 


O ^ ^ 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


.9 ^ ^ 


(a) actif I 
ind 1 sing 




• “î 


(a) actif 1 
ind 1 pl 


* * 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


Oj*J 


(a) actif I 
ind 3 ms 


a 



* ** 


(a) actif 1 
ind 3 fs 






(a) actif I 
ind 3m d 


a 




f 4 *4* 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


. ; e.' 

U 

*** 


(a) actif I 
tronq Ipl 


. O*- 

Cf 


(a) actif I 
tronq 2ms 


* 4% 

Cf 


(a) actif I 
tron 2mpl 




i ÿy' 


(a) passif I 
acc 3 ms 




(f) act VU 
ind 3 ms 


y'O y' 



(g) act VIII 
acc 2 ms 


O < y'iSj 


(g) act VIII 
acc 3 ms 




1^' 


(g) act VIII 

acc 3 mpl 


\JKJ\ 


(g) act VIII 
ind 1 s 


• ''®r 

it:u1 



(g) act VIII 
ind 1 pl 





(g) act VIII 
ind 2 mpl 


OjK^J 


(g) act VIII 
ind 3 mpl 


’i 

ü 


(g) act VIII 
subj 2 ms 





(g) act Vin 

subj 2 mpl 


i 



(g) act VIII 
tronq 3ms 


y'O y' 




(g) act VIII 
impé 2ms 




1 


y y 


(g) act VIII 
impé 2mpl 


i -i i 


s 5 V 35 


ù J IjAâiir 3 iJUjIi cii \Ja\ 3 é\ 1 Ijiî ^jJüi 

^ yyyyy yyy ^ 

































































O vous qui portez la foi ! Gardez-vous d'Allâh, désirez ardemment le moyen d’accéder à Lui et appliquez-vous avec 
zèle dans Sa Voie. Peut-être serez-vous prospères ! 


0144 

( 8 ) 


a 


J t-P 


n 


Fendre, ouvrir en fendant, interroger, examiner par questionnement, investiguer - sens lié 
au troupeau de bovins 


Otylj jA, 


race bovine (coll) - vache, génisse (fém sing et pl.) 


s 12 V 43 


'' ^ '‘kl' -><0^ ^ ^ \ •.!' «l'-' '■B'' f -‘ll-'Îl l." ' 

i 7^ J ^ ^ fjl dUJi Jii J 


^ ^ O > Û Ji 

Ojj^ ^ 01 tj *iUl l^Jb OUjb y-l 


^ 9 




> S 


O y- fi 

fi* f 


Et le roi dit ; « Certes, je vois sept vaches grasses que mangent sept (vaches) maigres, et (je vois) sept épis verts et 
d’autres qui deviennent secs, O notables ! Donnez-moi un avis compétent sur ma vision, si vous vous trouvez 
capables d’interpréter cette vision ! » 


0145 

( 2 ) 




S'éloigner, s'en aller dans une contrée, se mélanger (couleur) 



s 28 V 30 


a Q 
^ ^ mfi 


fi . ^ 


d J\ ài «>Ui ar3ç;ii ïiki\ j iijii ‘J>ù, \j»é Cjî 


y^ J' 




ùvJiiii Lj lui 


Quand alors il (Moïse) y parvint (auprès du Feu) il fut appelé, du flanc droit de la Vallée, dans le lieu porteur de 
bénédictions, en provenance de l'arbre : « O Moïse ! Certes, Moi, Je suis Allâh, l’Enseigneur des êtres de FUnivers. » 


0146 

0 ) 




Pousser, paraître, croître en feuilles, produire des herbes, se couvrir de germes (sol), se 
couvrir de duvet 


a 


coll 


s 2 V 61 


-fi O 


légumes, plante récoltée après semailles 


fi O f *. fi O fi 




il. ü 



Q fi ^ i 

lib) 


U1 


„ - . . , O fi O 

f ali Ofl-ij «Ut ^ ^ ^jA b j^ïlâ al J 


* * * 



i J \^JJ^ J 14 »J lAs^lsâ J j-a 


Or, quand vous avez dit ; « O Moïse ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. 
Enseigneur qu’II fasse sortir pour nous des légumes, des concombres, du froment (ou = 
oignons, parmi ce que la terre fait croître... » 


Invoque donc pour nous ton 
de l'ail), des lentilles et des 



a 


b 


d 


vl 


y' *1-^ 

*# 

-d°- 

n 


>+ 

#* * 

reste, perdurance, reliquat, relique 

élat 



plus durable, etc. 

pal 

* 

^ . X' ** 1 ^ 

restant, persistant, durable 

n 


fi 

. x*** J X- x^*4 , X- 

OL3Lf iL3b 

** + *4 * 

" 1 

durée, persistance — vestiges 
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IJNt Al’F’ROCHO DU CORAN PAR i.A GRAMMAIKU RT LU ! RXIQUR 


f 


v4 


(a) actif I 
acc 3 ms 






1 


Faire rester, laisser à l'existence, conserver, garder, maintenir, laisser faire 




s 55 V 27 


(a) actif I 
ind 3 ms 




(f) act IV 
acc 3 ms 






I 


(f) act IV 
ind 3 ms 


,o> 




Et perdure la Face de ton Enseigneur dotée de 
Majesté et de Noblesse ! 


S 


f'/yi J J 


O ^ ^ 


0148 

( 12 ) 


J 


il 



Se trouver à l'aube du jour, se lever de grand matin, faire qqch à l'aube, être matinal, faire 
très tôt qqch, être précoce 


a n 


n 


na4 










intact, vierge, pucelle, la première chose en tout genre, premier né 




aube du jour, grand matin, point du jour 


J 


* t 


précocité, matinée 


s 56 V 36 
& s 48 V 9 


** 1 é , t' J" J" f ^ ^ I ^ X ^ ' 7it» « i^^“f * i.Gl'' '' k 

J J ôjj3j5 J J J 






(56-36) - Et Nous les (Houris) avons faites vierges - (48-9) - Pour que vous portiez la foi en Allah et en Son 
Messager, que vous L'assistiez, que vous L’honoriez et que vous chantiez Sa Gloire au point du jour et à son déclin. 


0149 

( 1 ) 


a 


il il 



n 




a*»! 


s 3 V 96 


Etre pressé, bousculé, se rassembler en foule, déchirer, rompre, briser 




Bakka : première appellation de La Mekke ) 


JA J ^Ùi c4i Jjî ù! 


Certes, le premier sanctuaire établi pour les Humains est celui qui (se trouve) à Bakka, lieu porteur de bénédictions, et 
guidance pour les êtres de T Univers. __ 


0150 

(BilO 

(6) 

r 


a 


élat 


Etre muet, se taire, vivre dans le célibat 





SL 



muet, sans voix 



Certes, les pires des êtres chez Allâh (sont) les sourds, les muets qui n'utilisent pas leur intelligence. 


0151 

( 7 ) 


a 


b 


cS il O 

♦♦ ^ 


vl 


pal 


v4 




Pleurer, déplorer la perte de qqn 




-d°- 


pleurant, qui pleure - sing ne = .yU 


faire pleurer 


(a) actif I 
acc 3 fs 

(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I J ^ 

ind 3 mpl ^ *** 

(a) actif I 1 ^ 

tron 3mpl 

© act IV 

acc 3 ms ^ 

s 53v57 à 
60 

ü jSCi Si J (3 J — 0 4lit Oji ^ C-i j1 
































































































































Imminente l’imminente ! - Ne la dévoile (ou = révèle) qu'Allâh. - Toutefois, vous étonnez-vous de ce propos - alors 
que vous riez et ne pleurez point ? 


0152 

(19) 


A JO 


S 43 vil 


Faire halte, s'arrêter et séjourner, se fixer dans un pays, rester en place 


a 

n 


f'Aj e iL: 

pays, tenitoire, ten'e, contrée, cité 

b 

n 


•fi 3 

rjjs 

* 

ville, cité, terre, pays, province, contrée 


iU/Jir ioL; * yjî îu jÿ ^jüi j 




Et (c’est) Lui qui a fait descendre une eau du ciel avec mesure. Et avec elle Nous avons ranimé une contrée morte. 
Ainsi, on vous fera sortir (de terre). 


0153 

(16) 


a 


b 


(J '"r’ 


v4 


pa4 


np 


& 




Rester stupéfait, interdit, jeter ou être dans le désespoir, être triste, affligé, découragé 
Idée d’étoffe gi'ossière, de feutre, de cilice 




'^1 





c 






d° - [actif, ind 3 ms = ] 


qui jettent dans le désespoir, le trouble, qui se trouve dans le découragement 

Iblis (le désespéré), Satan, celui qui jette dans le désespoir, qui travestit, qui 
afflige 


s 7 V 11 


0 J . ^ J» 


j» a 










Nous vous avons certes créés, puis Nous vous avons donné une forme, puis Nous avons dit aux anges : « Prosternez- 
vous devant (ou = en faveur d’)Adam. Ils se prosternèrent alors sauf Iblîs (le désespéré). Il ne se trouva point parmi 
ceux qui se prosternent (ou — se prosternèrent — littéralement : les prosternants). 


s 30 

V 48 & 49 


J» Ii&mO j 





uUi J \j\i^ rbiyi 




bl j - IJj saUp ‘ja ^\ 2:ü AJ oU<?î 'iü 


O ^ i û , 

ù* 






Ad y* bîji J- 




J* ^ 


(C’est) Allah qui envoie les vents qui soulèvent alors un nuage qu’il répand dans le ciel comme II veut et le disloque. 
Tu vois ainsi Fondée sortir de ses lambeaux (imbibés) et alors, quand II les fait tomber sur qui II veut parmi Ses 
serviteurs, les voici qui se réjouissent même si auparavant ils se trouvaient dans le découragement avant qu’on ne Fait 
fait descendre sur eux. 


0154 

( 1 ) 


a 


d lJ 


vl 




Avaler, déglutir, absorber, résorber 




d° - [impératif 2 fs = ] 




s 11 V 44 


^ J Ui jM' 'ojs:-' J ^ J iüi J tu-u J iJbu 'jJ j 








Et il fut dit : « Ô terre, résorbe ton eau ! Ô ciel, cesse ! » Et l’eau décmt, l’ordre fut exécuté et elle (F Arche) 
s'immobilisa sur le mont Jûdî, et il fut dit : « Que s’éloignent les gens iniques ! » 
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0155 

(77) 


a 


b 


d 


f 




Parvenir à, porter, mener qqn jusqu'à qqch, atteindre la majorité, la puberté, être assidu, 
arriver à, occuper entièrement, conduire, être éloquent 


vl 

* 


n 

% 


adj 

* 

•s 

6^- 

pal 

* 

ùjàllj 

ni 

$ 

. 1 

v2 

* 


v4 




ce qui parvient à, amve à qqn, message, communication, proclamation, 
notification 

éloquent, persuasif, convaincant, qui parvient à, etc. 


majeur, pubère, nubile, qui atteint l'âge adulte, celui qui parvient à, concluant 


terme, but, point extrême où l'on parvient, majorité, atteinte extrême 


faire parvenir, porter un message 


conduire à tenne, faire parvenir, mener à bien 


(a) actif I 
acc 1 s 

cJiL: 

(a) actif I 
acc 1 pl 

c*L' 

«■ 

(a) actif I 
acc 2 ms 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif 1 
acc 3 fs 


(a) actif I 
acc 3 md 

ui; 

•t 

(a) actif I 
acc 3mpl 

ijAL: 

(a) actif I 
acc 3 fpl 

' <k\' 

c^. 

(a) actif I 
subj 1 s 


(a) actif T 
subj 2 ms 


(aà actif T 
subj 3 ms 

w *** 

(a) actif I 
subj 3 md 

ub 

44* 

(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
subj 3 fpl 

\jh 

(a) actif I 
énerg 3ms 

& 1 O ^ 

*. • 1 ■ i 

(f) actif II 
acc 2 ms 

cJil: 

(f) actif II 
ind 1 sing 

5 ^ i 

6 ' 

(f) actif II 
ind 3 mpl 


(0 actif 11 
impé 2ms ’ 

en 

(g) act IV 
acc l s 

cJübi 

4 

(g) actIV 
acc 3 mpl 


(g) act IV 
irapé 2ms 

£ 



S 6 V 149 

'(.ù, jlà âàig' dii ji 

Dis : « A Allâh, l’argument concluant. Ainsi, s’il avait voulu, Il vous aurait certes tous guidés ! » 

s 53 v30 

^ Upî J 4g- ji. Upi au i 

Voilà le poil 
chemin comr 

[it extrême de leur savoir. Certes, ton Enseigneur sait parfaitement celui qui se fourvoie hors de Son 
ne II sait parfaitement celui qui se laisse bien guider. 


0156 

(60) 


a 


b 


3 <J ^ 


d 


f 


Eprouver, traiter avec dureté, essayer, examiner, être usé, avoir des soucis, s'altérer, se 
déprécier, se modifier 





vl 



nal 

* 

! 

v4 


(f 

v8 

* 


pa8 


^ 1 ^0 ^ t ^oJ 

adv 


J 


d 


O 


épreuve, expérience subie, peine, affliction, malheur, calamité, adversité, fléau 


user, râper, mettre à l'épreuve, faire éprouver, accorder, permettre 

tenter, mettre à l’épreuve, être exposé aux épreuves, éprouver qqch avec 
intensité 

qui éprouve, qui s'éprouve, qui est éprouvé, qui se laisse tenter 

particule d'acquiescement : oui, si, mais oui, sans aucun doute, bien sûr, 
certainement. Employée avec force en réponse à une question négative ou 
dubitative pour contredire l'idée négative que vient d'exprimer l'interlocuteur. 
OUI = est employé en réponse positive à une question non accompagnée de 
négation 
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(a) actif I 
acc 1 pl 

iTjL: 

(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind (u) Ipl 


(a) actif I 
ind 3 ms 

\h 

(a) actif I 
ind 3 fs 

'jjJ 

(a) actif I 
subj 1 pl 

ijb 

(a) actif I 
subj 3 ms 

'jJ: 

(a) actif I 
énerg Ipl 

S s 

(a) actif I 
énerg 3ms 

o>i;: 

(a) passif I 
ind 3 ts 


(a) passif I 
éner 2mpl 

ù’p 

(a) actif 1 
ind(a) 3ms 


© act IV 
subj 3 ms 

^ lOf 

(d) act VHI 
acc 3 ms 


(d) act VIII 
ind 1 pi 

i ^ 

(d) act VIH 
subj 3 ms 

'JG 

** 

(d) act Vlil 
imp 2 mpl 

\j£\ 

y' 

(d) pas VIII 
acc 3 ms 




S 68 V 17 

y y' ^ y' y* , 

C’est bien Nous qui les avons éprouvés comme Nous avons éprouvé les familiers du jardin quand ils firent le serment 
d’en faire (coûte que coûte) la récolte au matin. 

s 7 V 172 

> 3^ y^ y y- ^3 3 ^ y y q 

ù ^^y 3 ^tf ° ^ ^ ^ î ^ ^ ^ ^ f* ° -IT y ^ t 1 1 ^ 

c—J 1 ^ j J 

y y y y y y y y y 

^ ^ ijj ijj ^ éîî ijilâ 

y y y y y y 

El lorsque ton Enseigneur tira une descendance des reins des fils d’Adam et qu’il les fit témoigner sous leur 
responsabilité (lit. = à la charge d'eux-mêmes) : « N'étais-Je pas votre Enseigneur ? « Ils répondirent : « Si î Nous (en) 
avons témoigné » afin que vous ne disiez pas, au Jour de la RésuiTection : « Certes, nous ne nous trouvions pas prêter 
attention à cela ! » 


0157 

(2) 

00 V 

S'an'êter, faire halte 

a 

col 


h\Z 

* 

les bouts, les extrémités des doigts, phalanges, pulpe des doigts 

s 75 V 3 & 

4 

iüu; d\ > 'jijié ‘J \ I 

1 ^ ^ ^ 

L’Humain estime-t-il que Nous ne rassemblerons pas ses ossements ? Mais si ! Nous sommes capables d'ajuster ses 
phalanges ! 


0158 

(183) 


a 


b 


d 


f 




vl 


nal/n 


nal 


n 


n 


dim 


ppi 




O 


ri* 










Bâtir, constiiiire, édifier, étayer, structurer, établir 






ir* ^ 


^ ifl ^ 

* I 0. 

Oyj s-Ul c jj' 


OUj r CJü ‘UjI 


• • 


L5^ 


^ 0 ^ 


- d 


O 


le fait de bâtir, édifice, constmction, élévation, édification, structure, érection 


édification, constmction 


fils, postérité mâle 


fille, filles, postérité femelle 


diminutif de fils, petit (avec sentiment d’affection) 


constmit, édifié, bâti 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I ^ 

acc 3 ms 

(a) actif I 

acc 3 mpl ^ 

(a) actif I ^ 

ind 2 mpl ^ 


s 9 V 110 

dii J ùf J Lj i>: ^ 

* y y y y y y y y 

La construction qu’ils ont édifiée ne cesse de susciter un doute en leurs cœurs à moins que leurs cœurs ne se 
déchirent. Et Allâh (est) savant, sage. 
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Il NT, A PP ROC H h DU CORAN PAR LA GR AMM Al RL LT LU LEXIQUL 


0159 

( 8 ) 


a 


b 


0 6 0 


vl 


nal 






s 21 V 40 


Assaillir à l’improviste et remporter sur qqn, calomnier, mentir, renoncer à qqch, rester 
stupéfait, consterné, confondre 






ü\% 


- et passif, acc 3 m sing = 


calomnie, mensonge 




*.1 ■' i ^ ^ t ^ VjI * * J 0^. 0 ^Tü j- 

OjJâli ^ J ^ (*4!’“ Ji 




Mais non ! Elle (l’Heure) viendra à eux soudainement et alors elle les assaillira à l'improviste ; ainsi ils ne pourront 
pas la repousser et ils ne seront pas mis dans l'expectative (ils n'auront pas la possibilité de l'envisager). 


0160 

( 3 ) 


6 O 


a n 


b adj 




Egayer, rendre ou être gai, se réjouir de, être beau, élégant, gracieux, être splendide 


^ ^ 0 ^ 


gaieté, joie, beauté, splendeur, élégance 




gai, joyeux, beau, délicieux, ravissant, splendide, agréable 


s5Û v7 




Et la terre, Nous l’avons déployée, Nous avons introduit en elle des montagnes et Nous y avons fait croître toutes 
sortes de couples splendides. _ 


0161 

( 1 ) 


a 


JôO 


v8 


s 3 v 61 


Laisser qqn libre, lancer des imprécations, abandonner, laisser seul 


J ^ 

\ 

(j^ 


s'appliquer librement à qqch, invoquer avec ferveur, jeter l'anathème sur qqn, 

& 

faire des imprécations contre qqn - [actif, tronqué 1 pl = ] 


J J J Gtsî Gjü 23'»lir U Jjû ;y. aj 

' ^ ^ ^ ^ J' ^ ^ 


> aJÜI 'cJJJ Jièyà J ^ J 


Et à ceux qui argumentent avec toi à son (Jésus) sujet après ce qui t’est venu de science, dis alors : « Approchez ! 
appelons nos fils et vos fils, nos femmes et vos femmes, nos personnes et vos personnes, puis invoquons avec ferveur 
et demandons ainsi que la Présence d’Allâh s'éloigne des menteurs ! » 


0162 

( 3 ) 


a 


f 


0 


n 


Sevrer un animal (agneau, chevreau, etc.), faire halte, s'arrêter 


r6i 


M 





*• U • 


animal (sevré), bête 


s 22 V 34 




JA U ^ âJi '^1 tj/iJ ail 

^ A-- ^ ^ 

Jüj J (jUIaÎ àii '.b-ij 






Pour chaque matrie (communauté), Nous avons institué des rites sacrificiels afin qu'ils (ses membres) invoquent le 
Nom d'Allah sur la bête (sevrée) du troupeau qu'il leur a accordée. Votre Dieu adoré est un Dieu adoré unique. A Lui 
livrez-vous entièrement. Et annonce des nouvelles réjouissantes aux humbles qui se pacifient. 
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Unc approcha dü Coran par la ORANiMAiRb et le lexique 


0163 

(17) 


a 


b 


d 


P 


3^ 


vl 


v2 


pp2 


v5 




Revenir, retourner, ramener, reconduire 


5-C 






ü5 




-d°- 


établir, installer qqn, faire halte 


établi, reconduit, etc. 

entrer dans, prendre possession, prendre une demeure pour soi, revenir de soi- 
même 


(a) actif I 
acc 3 ms 

(b) actif II 
ind 2 ms 

(d) actif V 
imp 2 duel 


$r\j 


iSy? 



s 10 v87 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
subj 2 ms 

i 

(b) actif II 
acc 1 pl 

iiî>: 

(b) actif II 
acc 3 ms 

(b) actif II 
énerg Ipl 

lyj^ 

(d) actif V 
acc 3 mpl 

J. 

ijijj 

(d) actif V 
ind 1 pl 

fa 

(d) actif V 
ind 3 ms 




y 


I ^ 







Et Nous avons inspiré à Moïse et à son frère : « Prenez possession des demeures en Egypte pour votre peuple. Alors 
disposez vos demeures en face l'une de l'autre et acquittez-vous de l’action de grâce unitive (tenez-vous en prière). 
Annonce cette nouvelle réjouissante aux porteurs de foi. » 


0164 

(27) 




s7 v40 


Servir de portier 






a 

n 




porte, ouverture 





ÿ s 


1 J UjUL \yjS' ^JJl d\ 




4-^ 'dJü'Âr J J giî Jj- 




Certes, les portes du Ciel ne seront pas ouvertes pour ceux qui ont traité Nos Signes de mensonge et qui s’en sont 
écartés par trop grande considération d’eux-mêmes (orgueil) ; ils n’entreront pas dans le Jardin avant que le chameau 
ne traverse le chas de l’aiguille. Et c’est ainsi que Nous rétribuons les coupables. 


0165 

(5) 


a 


b 


j3 


O 


vl 


nal 


nal 




Périr, se perdre, n'aboutir à rien, faire en pure perte, être corrompu, gâté, rester inculte, 
dévaster 


'A 




yy 


:>y 


- d° “ [act, ind 3 ms = - act, subj 3 fs = jjÿ ] 




perte, ruine, perdition, dévastation 


homme ou femme perdu, vaurien, personne désorientée 



N’as-tu pas vu ceux qui dénaturent les bienfaits d’Allâh en les occultant et qui font descendre ceux qui les soutiennent 
dans la demeure de la perdition ? _ 
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I NI At'PROCHl DlU/ nRAN f^\R LA ORAMAlAiRt' tA LB l l-XlOUh 


0166 

( 4 ) 


a 


J3 


O 


Faire eau, uriner 


n 


s 47 V 2 




cœui', esprit, pensée, intention, condition, état 


^ JJ Ui olXJCaJl IjLij 'ji»î 

^\j J 

-H- 


Et II (Allah) fait disparaître les mauvaises dispositions et restaure la condition de ceux qui ont porté la foi, qui ont 
accompli les oeuvres intègres et qui ont porté la foi en ce qu’on a fait descendre sur Muhammad - c’est la vérité 

provenant de leur Enseigneur. 


0167 

(73) 


a 


b 


d 


«T ♦ 


Vl 


na/n 


n 


v2 



4 


ri 

B,a 


Passer la nuit, se trouver la nuit, rester, séjourner 


Ob 




M 4 


OIj 


+♦ • 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


l) 


d°- 


demeure, tente, maison, domicile, chambre, temple 


attaque de nuit 


s'occuper à qqch pendant la nuit (méditer, comploter, tramer, etc.) 


(d) actif II 
acc 3 ms 






(d) actif II 
ind 3 mpl 




(d) actif II 
énerg Ipl 




« 



S 4 V 81 


S J« 


L^; üJi 3 jjM çÿJüi > 141. 




Jt ^ 




i Jt 




^ O Æ 




I I ^ O 0 ^ I i *à 




Et ils disent : « Obéissance ! » Quand alors ils sont sortis de chez toi, une partie d’entre eux s'occupe la nuit à tout 
autre chose que ce que tu disais. Or Allâh enregistre ce qu’ils font la nuit. Ecarte-toi donc d’eux et repose-toi sur 
Allah car il suffit qu’Allâh soit Celui sur Lequel on se repose ! 


0168 

( 1 ) 


a 


♦♦ * 


vl 


s 18 V 35 


Partir et quitter les siens, s’en aller, se coucher (soleil), périr, dévaster 


ib 


- d° - [actif, subj, 3 fs = JUJ ] 


ii;f ôJLa ij bi U ^ } iiS- jbi-i J 






Et, s'abusant lui-même (se faisant du tort), il entra dans son jardin et dit : « Je ne crois pas que ceci périsse jamais! » 


0169 

( 12 ) 


a 


b 


d 




n 


adj 


adj 


V9 


* 


rûn 




* 


•s 


Surpasser qqn en blancheur, pondre 


iS 

. I 

iï 








^ it* ^ 




blancheur, éclat, clarté 


blanc, blanche(s), éclairé par la lune (la nuit) 


même sens que b 


être ou devenir blanc, être ou devenir d'un blanc éclatant, blanchir 
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Coi: xrs par l ' ( RAMMi-iifi: 


f 



r ^ 




(d) act IX r (d) act IX ^ 

acc 3 fs ind 3 fs ü 

s 35 v27 

i'AÈr JUîd' J frU jUUi ^ JjJl ail ù\ ÿ j,! î 

^ ^ ^ 

N’aS“tu pas vu qu’Allâh a fait descendre une eau du ciel ? Alors, grâce à elle, Nous avons fait sortir des fruits de 
couleurs (ou = d'espèces) variées, et (disposé) dans les montagnes, des raies (ou = filons) de couleurs variées, 
blanches et rouges ou d’un noir intense. 

s 3 v 106 
& 107 

lj3j^ jjAb Ulô dyrj j fji 

^ aji ^ U. v'4ir 

> ^ ^ ^ ^ 

Un Jour, des 
noirs, (on dir 
Ceux dont le, 
perpétuellem 

visages seront d'un blanc éclatant et des visages seront noirs. Or, à ceux dont les visages sont devenus 
a) : « Avez-vous rejeté la foi après l’avoir portée ? Goûtez donc au tourment pour avoir rejeté la foi ! » 
s visages sont devenus d'un blanc éclatant (se trouvent) dans la Miséricorde d’Allâh en laquelle ils restent 
ent. 


0170 

( 15 ) 



Faire un contrat, convenir de qqch avec qqn, négocier, troquer 


échange, transaction, pacte, contrat, troc 

temple, église, synagogue 

stipuler, contracter avec qqn, convenir de qqch 

convenir de qqch avec qqn, contracter avec, faire une transaction, prêter 
serment d'allégeance, écrire un contrat 


© act III acc 

2 mpl r - * 

© act III 

ind 3 mpl *“ 

© act III 

ind 3 fpl •** 

© act III " ^ 

impé 2ms ^ * 

(d) act VI2 

mpl * 

s 48 V 10 

> dio uiû di:; ^4 jJ ail i; ait uit ^.4 Si 

lystè i>f üè aàt* Uj Jji 3 


Certes, ceux qui font un contrat avec toi, ne le font qu'avec Allâh. La Main d’Allâh est dessus leurs mains. Celui qui 
se rétracte ne se rétracte alors que contre lui-même et quiconque s’acquitte entièrement de l’engagement qu’il a pris 
envers Allâh recevra de Lui une rétribution immense. 




ù l5 


a 


b 


nal 


nal 


nal 




M 


Etre séparé, distinct, s'éloigner, faire un intei-valle, être clair, lucide, être évident 
(comporte le double sens de séparation et de réunion), êti*e disert, éloquent 


*** 


'1^1 Of ^ 





éloquence, faculté de s'exprimer clairement 

séparation, intervalle, différence, réunion, liaison, solution de continuité 



clarté, exposition claire, évidence 





e adj 
f n 




(4 lo 


entre, parmi, au milieu de, devant (voir grammaire § ) 





évident, clair, manifeste, qui distingue clairement en faisant un lien entre des 
choses 



preuve, évidence, distinction claire, argument probant, témoignage clair, 
intervalle entre des choses 
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LiNE APl>ROCiiE DU CORAN PAR LA C]RAM\lAlRF E F LE LEXIQUE 










s'exprimer clairement, rendre bien clair, donner une explication, séparer, 
diviser, discerner, éclaircir 






LQJ 



qui s'exprime clairement, qui discerne bien, qui rend clair, notoire, etc. 


■ 

1 





exposer clairement, séparer, manifester, être lucide, expliciter, discerner 


J 







1 


vlO 






* 


qui explicite, qui sépare, qui met en évidence, rend clair, explique bien, qui 
distingue, clair, évident, indubitable, discernable, significatif 

bien discerner, se distinguer clairement, reconnaître, se faire une idée claire, 
s’avérer 

apparaître clairement, demander à bien discerner, être manifeste, tirer au clair 



palO 


\Mi 



qui appelle le discernement, qui apparaît clairement, qui reconnaît clairement 


■H- 


(g) actif II 
acc 1 pl 

(g) actif II J ^ 

acc 3 mpl 

(g) actif II 
ind 1 pl 

(g) actif II 

ind 3 ms ^ 

(g) actif II 
subj 1 s 

(g) actif II 
subj 1 pl 

(g) actif II 

subj 2 ms ^ 

(g) actif II 
subj 3 ms 

(g) actif II 
tronq 3 ms ^ 

(g) actif II 
ener 2mpl ^ 

(g) actif II 
ener 3 ms ^ 

(i) actif IV 
ind 3 ms ^ 

(k) actif V 
acc 3 ms 

(k) actif V 
acc 3 is 

(k) actif V L 

subj 3 ms ^ 

(k) actif V , ^ 

impé 2mpl 

(1) actif X 

subj 2 fs 



s37 V 117 

Et Nous leur avons donné à tous deux le Recueil de 
l’Ecriture qui appelle le discemement. 

ôu£jjl olld' UaUjTj 

s 6 V 55 


Et c’est ainsi que Nous rendons les Signes explicites pour que le chemin des coupables apparaisse clairement. 



\ 





































287 



r Ar>pR{)t.. ill- IJÜ (/(PR. 


A 


R 1 . 'N i ! 


■«v 


MAIRP FT [,.F ir 


X 



LETTRE TÂ’ - 


0172 

( 2 ) 


a 





n 


Idée de creux, de réceptivité 


■fi 




arche d'alliance, caisse de bois, cercueil, châsse 


s 2 v248 


'â'j ùj> J 'c,yù\ ^-L' ùî ^ ij ùi jé j 

^ ^ ^ ^^1 iUié ùjjLa JT J JT 


Et leur prophète leur dit : « Certes, le Signe de sa (Saül) royauté (est) que TArche d’Alliance, dans laquelle réside une 
paix issue de votre Enseigneur et des reliques de ce que la famille de Moïse et celle de Aaron ont laissé, viendra à 
vous portée par les anges. Certes, en cela (il y a) bien un Signe pour vous si vous portez la foi. 


0173 

(4) 


a 


b 




vl 


nal 


na2 



Couper, retrancher, miner, se perdre, périr, endommager 






* * 


-dé¬ 


dommage, tort, perte, mine, etc. 


perte, perdition, anéantissement, etc. 


, (a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
acc 3 fs 


O 


S 11 v 101 


<dJl ùji ^ (^1 





l'' • O f ^ ,Ùf ■'tt, ^ i' " 






^ y 




U J siLj ^lîr W dr® 


fi O i 


Nous n'avons pas été injustes à leur égard mais ils le forent envers eux-mêmes. Leurs dieux adorés qu’ils invoquaient à la 
place d’Allah ne les a satisfaits en rien quand l’Ordre de ton Enseigneur est venu. Cela n’a fait qu’accroître leur perdition. 


0174 

( 6 ) 


a 


b 


d 






n 


v2 


na2 


pp2 


4 






Briser, perdre, périr, anéantir 


■fi 




à 

U 


i-* 


•fi 


■fi fi 



mine, perdition, etc. 


briser en morceaux, perdre entièrement, détmire, anéantir 


bris, perte, anéantissement, destruction, etc, 


exterminé, brisé, anéanti 


(b) actif 11 
acc 1 pl 

(b) actif II 
subj 3 mpl 


sll vl 

4 ^ y' ^ v' Û^D fi fi ^ ^ ^ 

J n ^ ^ i i fi fi ^ fi Q ^ ^ *• M \ ^ ^ * J ^ ® ^ ^ i ® fiO ^ ® 1 4 1 

J JS'J ÿ.1^ liU l^l3 ÙJ j t)J 

1^' lyp i. } «> Jjî «jb-i ur 1 

Si vous faites le bien, vous le faites à vous-mêmes et si vous faites le mal, c’est à vous-mêmes que vous le faites. Et 
quand est venue la seconde promesse (lit. == l’ultime), (ce fut) pour qu’ils mettent à mal vos visages, pour qu’ils entrent 
dans le Temple (lit. = lieu de prosternation) comme ils y étaient entrés la première fois et qu’ils détruisent entièrement 

ce dont ils s'enorgueillissaient. 
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0175 

(174) 


a 


b 


d 


f 


E 


h 


1 


^ ♦♦ 


vl 


n/adj 


pal 


coll 


v4 


pa6 


v8 


na8 


pp8 





FMI 




M 


rÛn 




ri«îi 


Suivre qqn, marcher denière lui, écouter qqn, lui obéir, se conforaier 
rattraper qqn 












‘fi 


^ I ^ 


-fi 

** 

Cf 


Jf' 


ïl 




‘fi . 






-d°^ 

suivant, qui suit et sert qqn, zélé, aide, assistant, sectateur, partisan, qui est 
suivi d'un autre - sens actif et passif 

suivant, domestique, sectateur, qui accompagne, conséquent 


nom des rois du Yémen 

suivre qqn, marcher demère qqn, poursuivre qqn, atteindre, rattraper, faire 
atteindre, faire suivre une chose par une autre, ajouter 

successif, consécutif, qui se suit l'un l'autre, réitérant 

suivre docilement qqn, poursuivre, insister, se confonner, s'attacher à, observer, 
respecter 

le fait de suivre docilement, de poursuivre, d'insister, etc. 


poursuivi, soumis, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 

44 

Cf 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

i ^ 

1 

IjAJ 

(a) actif I 
ind 2 ms 

fi 

(a) actif I 
ind 3 ms 

fi ^0 ^ 

(e) act IV 
acc 1 pl 

4 

UljI 

* 

(e) act IV 
acc 3 ms 


(e) act IV 
acc 3 mpl 

\jSû\ 

(e) act IV 
ind 1 pl 

Ji 0/ 

(e) act IV 
ind 3 mpl 

fi 0 fi 

(e) pas IV 
acc 3 mpl 

l ^ “f 

\yû\ 

(g) act VIII 
acc 1 s 

fi D 

(g) act VIII 
acc 1 pl 

ilkji 

« 

(g) act VIII 
acc 2 ms 

^ 0 i 

4 

(g) act VIII 
acc 2 mpl 

0 fio 

(g) act VIII 
acc 3 ms 


(g) act VÏII 
acc 3 fs 


(g) act VIII 
acc 3 mpl 

J* 

(g) act VIII 
ind 1 s 

fi ^ 

Cf' 

(g) act VIII 
ind 1 pl 

fi 

(g) act VIII 
ind 3 ms 


(g) act VIII 
ind 3 mpl 

fi 

J' 

(g) act VIII 
ind 2 mpl 

fi 

0 

(g) act VIII 
subj 1 pl 


(g) act Vin 

subj 2 ms 

Cf^ 

J' 

(g) act VIII 
tronq 1 s 

e 

(g) act VIII 
tronq 1 pl 

O 

(g) act VIII 
tronq 2ms 

Ù 

(g) act VIII 
tron 2 mpl 

, fi 

\y^ 

y 

(g) act VIII 
tronq 3 ms 

t"- 

(g) act VIII 
tron 3mpl 

f 

1 ifUiJ 

* *4 

(g) act VIII 
tron 2 mpl 

1 ^ 

(g) act VIII 
éner 2dpl 

h\kÈ 

4 

(g) act VIII 
imp 2ms 

O 

(g) act VIII 
imp 2mpl 

1 * 

(g) pas VIII 
acc 3mpl 

J i' 

(g) pas VIII 
subj 3 ms 

% 


s 19 v43 



ilji, iJjûf 

iL-l; U U 

J' ^ y' 

^ 4* 

•*4 

^ i 

^ wf' 

J1 ColU 

^ ÿ, +44 

«4> 


O mon père (celui d'Abraham) ! Certes, il m'est venu une part de science que tu n'as pas reçue. Suis-moi donc, je te 
guiderai sur une voie facile (lit. = sans aspérités). 


0176 

(9) 


Etre commerçant, exercer un commerce, trafiquer, négocier 

a nal/n ^ fljlixï commerce, trafic, négoce, marchandise à négocier, biens 

s 62 vil 

J j^î] 1 ^ aJüi aip U ji \Xii 3^'j j qii ijSlü jî 531 ^- o^j j 

> Âii\ J 531^1 > 

Et quand ils 
planté là (de’ 
négocier. Ail 

ont vu une marchandise à négocier ou une occasion de se distraire, ils s’y sont précipités et t’ont laissé 
bout). Dis : « Ce qui est chez Allah est meilleur que l'occasion de se distraire ou que la marchandise à 
âh est le Meilleur des pourvoyeurs ! » 


h 
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i N'i: AI’PRl R lli: DI' IJOK l'AU i 


J , r - . . v 
1 : \ t' 


‘ \ I ? .M l 


r ' = 5 


! ( 


\ ’T)) 'î- 


0177 

(51) 


0^0 


a 


b 


prep 


prep 


& 




Se tenir ou êti'e assis à une place inférieure 


> 0 


0^0 




le dessous, partie inférieure, sous - employé coinnie adverbe ou préposition 


de dessous - voir grammaire (§ Fi ) 


s 19 v24 


dijj ^ UbL3 


Alors, il (Jésus ou l'Ange) l’appela (Marie) d’au-dessous d’elle (ou= de sous elle) : « Ne t’attriste pas ! Ton 
Enseigneur a certes placé à tes pieds (sous toi) une source (ruisseau) ! » 


5 , 


Remarque ; Autre leçon possible : et non pas j-» = "Celui qui est au-dessous d'elle l'appela..."- 2/ (nom de la racine 

J J j-i = homme généreux parfait).,.placé à tes pieds (sous toi) un être généreux parfait. 


0178 

( 22 ) 




Se trouver en abondance (terre, poussière), avoir les mains poudreuses ou remplies de 
terre, être couvert de terre, être à terre, être dans la misère 


a 

n 

* 

^ 1^ J 

yy 

b 

n 

* 

J' 

c 

n 



d 

n 

0 

Aj JM 


ten'e, poussière, sol, limon, glèbe, ten'ain, pays, contrée 

âge, né en même temps qu'un autre, contemporain, la venue à l'existence sur 
terre au même moment, de même âge, de même nature, de même condition 

partie supérieure plate de la poitrine, côtes 


pauvreté, misère, lié à la terre, glébeux 


s 86 V 6 & 
7 


J - (JSb 'S.U Jfi jïi- 




y 




Il a été créé d'un liquide éjaculé. - Il est sorti d'entre les reins et les côtes. 


0179 

A *♦ 

J O 

Jouir du bien-être, vivre dans l'aisance, la volupté, les commodités de la vie, être livré à 

(8) 

soi-même 


a 

v4 

* 


b 

pp4 


OjSjM j: 


combler qqn des bienfaits de la vie 


comblé des bienfaits de la vie, qui vit à son gré, abandonné à soi-même 


(a) act IV 
acc 1 pl 




i 


(a) pas IV 
acc 2 mpl 


.0 i 

Q pf 


(a) pas IV 
ind 3 mpl 


* i 

' 3f 




s21 V 13 


0 j i i .' L ü J «bi ^ 'j«rj' J Sî 


Ne vous excitez point à fiiir et retournez vers ce qui vous comblait (lit. = vers ce en quoi vous étiez comblés) et vers 
vos demeures. Peut-être serez-vous interrogés ( ou = intercédera-t-on pour vous) ? 


0180 

(43) 




J 



Laisser, (tranquille), délaisser, abandonner, 
mettre, placer 


laisser faire, négliger, omettre, renoncer, 


a 

vl 




b 

pal 


d c 

qui abandonne, qui délaisse, etc 
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P A r lA ^ È h- ni ^ 




I A '«k a , r !.(:, : ;,;xujl L 


(a) actif I 
acc 1 s 

(a) actif I 
acc 3 fpl 






(a) passif I 
siibj 3 ms 




s 11 V 53 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
subj l pl 


ur 




y 


^ O ^ 


(a) passif I 
subj 3mpl 




(a) actif 1 
acc 2 mpl 

(a) actif I 
tronq 2ms 


O ^ 



0, I J3 O . 

5\ »' 




(a) passif I 
subj 2 mpl 



(a) actif ï 
acc 3 ms 

(a) actif I 
impé 2ms 






(a) actif I 
acc 3 mpl 

(a) passif I 
ind 3mpl 


> 


i/ÿ 



ili U J IliJjl ^ ^jii jkj U J u4r lj!li 

** ^ ^ ^ 




-S ^ 


Ils dirent : « O Houd ! Tu ne nous as pas apporté une évidence ; aussi, malgré tes paroles, nous n’abandonnons pas les 
divinités que nous adorons et nous ne portons pas foi en toi ! » _ 


0181 

(7) 




Prélever la 9ème partie de qqch, être le 9ème 







a 

card 


J'- 

le nombre 9 (masc 

b 

card 

1 


4 

le nombre 90 


s 38 v23 


L5^ÿ' J ^ J J ^ (^1 

•* ** J, ^ y' jf 




Certes, celui-ci est bien mon frère : il a quatre-vingt-dix-neuf brebis et moi une seule. Il (lui) dit alors : « Confie-la 
moi ! » et il m’a convaincu par son discours. 


0182 

( 1 ) 


a 




Périr, tomber, être éloigné, être déposé, mis à terre, perdre qqn 


nal 




O ^ 

** 


destmction, perte, péril, déchéance, échec 


s47 v8 


^'uil J iiii tj>r J 


Péril alors pour ceux qui ont rejeté la foi î Car 11 (Allah) a fait échouer (lit. = fait dévier) leurs entreprises. 


0183 

( 1 ) 


a 


O ud O 


n 




Se nettoyer, faire sa toilette complète 




* ‘ri 


nettoyage du corps après les rites principaux du Pèlerinage comprenant toilette, 
ongles, cheveux, barbe, etc. - toilette complète 


0 O .J* 


s 22 V 29 


cdo ( J (>ji J P 




Ensuite, qu’ils fassent leur toilette complète, qu’ils accomplissent leurs vœux et qu’ils processionnent autour du 
Temple antique (la Ka'ba). _ 


0184 

( 1 ) 


a 


O JO 


v4 


s 27 v88 


Idée de coordonner, d'arrangement harmonieux, de disposition innée 


y' 


0^ 


construire avec art, s'acquitter avec art et adresse, perfectionner, réussir un 
travail, disposer hannonieusement. 


Uj y yj j ôiLal^ JloîJl (S'J J 




i 0 




Et tu veiras les montagnes que tu crois immobiles passer comme passent les nuages : Oeuvre d’Allâh qui 
harmonieusement disposé toute chose. Certes Lui (est) bien informé de (lit. = à travers) ce que vous faites. 


a 
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l;NL nr Di; Coras par la graa-îmairl lt lf i lxiq!:!: 


0185 

( 1 ) 


a 


JJO 


Vl 




Jeter qqn à terre 




- d° - [actif, acc 3 ms] 


s 37 V 103 


Quand alors tous deux (Abraham et son fils) se soumirent et qu’il 
l’eut jeté à terre sur le côté. 


^ I û Æ ^ i * 


ajj J ÛL.Ï uâ 


0186 

(63) 


a 


b 


sjo 


vl 


pal 


nal 








Suivre qqn ou qqch, (dé)laisser, abandonner, lire, relire, accomplir, achever, méditer, 
faire d'une manière discontinue, énoncer le suivi de qqch, relater qqch, transmettre, 

k* 

communiquer 












-d°- 


celles qui suivent, qui lisent, viennent à la suite, après, etc. 


le fait de suivre, de lire, lecture, suivi, transmission, etc. 


(a) actif 1 
acc 1 s 

A ° i 

CJ jJj 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 1 s 

-7^- 

1 

j}j\ 

(a) actif I 
ind 1 pl 

> 

(a) actif I 
ind 3 ms 

Â 

(a) actif I 
ind 3 fs 

- A - 

jÙ 

(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
ind 2mpl 


(a) actif I 
subj 1 s 


(a) actif I 
subj 3 fs 

J* 

jüsS 

(a) actif I 
tronq 1 s 

- A -- 

J ** 

J'' 

(a) actif I 
imp 2 ms 

> > 

(a) actif I 
imp 2mpl 


(a) passif I 
acc 3fms 

0 1 ^ 

(a) passif I 
ind 3 ms 


(a) passif 1 
ind 3 fs 











s 22 v72 


ùjklJ ôj^r J ^ oui üîUT ^ lîj J 

^ ^ i 5 jû 5 â ^ ^ ^ :t J 


J \jj£^ jjJÜl 4 JÜI lAJLPj jUll ' J3 


i 


Et lorsque Nos Signes leur sont énoncés comme des preuves évidentes, tu discernes la réprobation sur les visages de 
ceux qui ont rejeté la foi. Peu s’en faut qu’ils n’agressent ceux qui leur transmettent Nos Signes. Dis ; « Vous 
informerai “je de pire que cela ? C'est le Feu qu’Allâh a promis à ceux qui ont rejeté (ou = enfoui la foi). Comme est 
mauvais ce lieu de devenir ! » 


0187 

( 22 ) 


a 


b 


d 


f f 



vl 


nal 


v4 


pa4 








Finir, (s')accomplir, avoir lieu entièrement, tendre, se diriger 




T» 








t ^ 




-d°- 


achèvement complet, le fait d'être parfait, perfection, etc 


parachever, compléter, accomplir, terminer, finir, arriver au but 


qui complète, parfait, achève, etc 


(a) actif I 
acc 3 ms 


s 


T» 


(a) actif I 
acc 3 fs 


□ ^ ^ 


(c) act IV 
acc 1 s 


Jt O ^ OÆ 

j1 


(c) act IV 
acc 1 pl 




(c) act IV 
acc 2 ms 


O > 3 ^ 


(c) act IV 
acc 3 ms 

(c) act IV 
imp 2 mpl 

s 2 V 124 





(c) act IV 
ind 3 ms 


à > 


1*^' 


(c) act IV 
subj 1 s 


-f 


(c) act IV 
subj 3 ms 


A 


(c) act IV 
imp 2ms 


3 of 




it ^ 

I «ji 


JU Si J)* iji^ J J'â jJj J\â OUl^ iy J 


Et lorsque son Enseigneur eut éprouvé Abraham par des paroles et que celui-ci les eut accomplies. Il dit : « Certes, 
Moi, Je vais faire de toi un exemple (ou — imâm) pour les Humains » Il (Abraham) dit ; « Et par rapport à ma 
descendance ? » Il dit : « Mon engagement ne concerne point les iniques ! » 
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Une approche di; e.‘or.an i^ar i.a grammaire cr le lexiqi e 


0188 

( 2 ) 


a 


jO 



n 


& 


s 23 v27 


Idée d'intensité et d'abondance, de profondeur obscure 


a i 

vi 


four, four pour cuire le pain, réservoir d’eau, source d’eau, cataractes (du ciel) 


^ ^ diùli Jjâl jl3 J Üy»î ç.\ir ^J J diiftJl oî 4!j 


0jâ>i 1 pfe jeiJi ^ ^ J ^ jyj' 4ii ÿ- J 




Nous lui avons alors inspiré : « Construis TArche sous Nos yeux et selon Notre inspiration. Et lorsque Notre Ordre 
sera venu et que les cataractes auront jailli (bouillonneront), fais entrer en elle (dans l'Arche) un couple de chaque 
espèce (ou = deux couples de chaque espèce) ainsi que tes familiers sauf ceux sur qui le verdict a déjà été prononcé. 
Ne M’entretiens pas de ceux qui ont été iniques : certes, ils seront engloutis ! » 


0189 

(87) 


a 


b 


d 





vl 


nal 


pal 


n int 


n lieu 







Revenir, retourner, se convertir, se repentir 




^ ^0 ^ û ^ 




J». ^ 


OUÜ 0jJ\ï e 


Ojjijîc H-*'JJ 


C'' 


-d°- 


retour, repentir, conversion 


qui revient, etc, 


qui revient sans cesse 


lieu où l'on revient, lieu de conversion 


(a) actif I 
acc 1 s 




(a) actif I 
ind 1 s 


H 




(a) actif I 
tronq 3 ms 


U 


s 4 V 16 & 
17 


(a) actif 1 
acc 2 mpl 


□ iaJï 




(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif I 
tron 3 mpl 




y.yi 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 mpl 





* J 


(a) actif 1 
imp 2 ms 


D ^ 


(a) actif I 
acc 3md 




(a) actif I 
subj 3 ms 





(a) actif I 
imp 2mpl 


^ J 

'yj 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


yi3 


(a) actif I 
tronq 2 md 


byï 


S O É ^ 



^ ^ ^ ^ J' y' 

‘À .jLir3 jIjj ult 


ÂJÜI 






UJiait OIS'} 


Et sévissez donc contre les deux d’entre vous qui l’ont commis (turpitude, acte sexuel réprouvé). Si alors ils 
reviennent tous deux (se repentent) et se réforment, laisse-les. Certes Allâh s’est révélé (ou = se montre) sans cesse 
revenant, très-miséricordieux. - Le retour auprès d’Allâh (est) seulement pour ceux qui font le mal par ignorance et 
qui reviennent sans tarder. Auprès d'eux Allâh revient. Et Allâh s’est révélé (ou = se montre) savant, sage. 


0190 

( 20 ) 


♦♦ * 


Faire le tour, circuler autour de qqch, faire coxurir de tous côtes 


a 

n 

* 


fois, coup, phase, un jour, quelquefois 

b 

n pr 


■fi 

iG ° - 

la Thora, la Loi mosaïque 


s 20 V 55 


^ O f 



î-1 fljlj 


J O ^ 



y ijl» J ^ds*j 4s* J ^ 


J & 


A partir d’elle (la terre). Nous vous avons créés et en elle Nous vous réintégrons et d’elle Nous vous ferons sortir dans 
une autre phase. 








































































293 



ï'" ( H' 


)iJ ( ORAN i’AR LA t ^RAMMAlRL HT i.F l EXlDLH 


S 5 V 46 


4j m J uj ^ >jiiT di 3 




J' ^ 


<uaPji J J ôljjiJl ^ ajJj ^ 



lïX-' ■* 

liJUâja oj^ J ^AA 


x' 




Et dans leurs foulées, Nous avons fait suivre Jésus-Fils-de-Marie, confirmant ce qui pour lui est toujours actuel de la 
Thora. Et Nous lui avons donné l’Evangile dans lequel (est) une Guidance et une Lumière et qui confirme de la Thora 
ce qui est toujours actuel pour lui, comme Guidance et Exhortation pour ceux qui se gardent. 


0191 

(1) 

05 ^ 

Sans racine verbale 

F* 

a 

n coll 


** 

figue, figuier 

s 95 V 1 

Par le Figuier et l’Olivier ! 

ùjajJl J ctâ' 3 


0192 

( 1 ) 

0 

♦♦ 

Errer (à l'aventure), se perdre, s'égarer, voyager dans le désert, être fier 

a 

vl 

* 


“ d° " [actif, ind 3 mpl = ] 

s 5 v 26 

oiÂ-iiii fjîii ^ [jJi Sü ^ 3^1 J ùjy/iL. cwj' ^ 

^ ji' ^ > 

Il dit (Allâh à Moïse) ; « Certes, cette (contrée) leur est interdite quarante années durant lesquelles ils erreront sur la 
terre. Ne t’afflige donc point pour ces gens qui transgressent les préceptes ! » 
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ÜNb APPROC'ME !')U C'ORAN PAR l A GRAM MAIRE i :! LE LEXIQUE 


LETTRE THÂ' - 



0193 

( 18 ) 


a 


b 


d 


A 


O O 


vl 


nal 


pal 


f 


v2 


na2 


v4 






L!»B 


Occuper un endroit, être ferme, constant, stable, tenir ferme ; perseverer ; rester a sa 
place ; être certain 




■V* * 

•* i 










t* * 




1 


d°- 


fermeté, consistance, fixité, immobilité, persistance, résolution, constance 


consistant, ferme, persistant, stable, etc 


affermir, fixer, confirmer, consolider, stabiliser, établir, raffermir 


affermissement, consolidation, renforcement, fixation, maintien, stabilisation 


raffermir, consolider, rendre persévérant, prouver, démontrer, confirmer, con'oborer 


(a) actif I 
imp 2 mpl 

(d) actif II 
subj 3 ms 


Ijxjl 


- 


» M 


(f) act IV 
subj 3 mpl 


Q 



* f* 


S 8 V 11 & 

12 


(d) actif II 
acc 1 pl 

(d) actif II 
tronq 3ms 







J» 


* ** 


(d) actif II 
ind 1 pl 

(d) actif n 
imp 2ms 


J'- 




(d) acti II 
ind 3ms 

(d) actif II 
imp 2mpl 


*r- 


IjxJ 




(d) actif II 
subj 1 pl 

(f) act IV 
ind 3ms 


« 




* ^ 


J ùikfiJi ^ c-jiid J <u iiuui JA ’jyi jilchif ï\ 

^ jr- ^ ^ ^ '' 







' h\ 

v» s 


ùu; JS" ijiji’' J J 


Or, Il vous enveloppe d’une somnolence comme une sécurité provenant de Lui et II fait descendre sur vous une eau du 
ciel pour qu’il vous purifie par elle, écarte de vous la souillure de Satan, fortifie vos cœurs et que par cela II 
raffermisse vos pas - Or, ton Enseigneur inspire aux anges : « Certes, Je suis avec vous ! Aussi affermissez ceux qui 
ont porté la foi. Je vais jeter l’effroi dans les cœurs de ceux qui ont rejeté la foi. Frappez donc le haut des cous et 

tranchez leur le bout des doigts ! » 


0194 

(5) 


a 


b 




^ O 


nal 


ppl 


s 25 V 13 & 
14 


Perdre, causer du dommage à qqn, faire éprouver des pertes, détruire, ruiner 




^ K ^ 


perte, dommage, délabrement, ruine, destruction» perdition 


perdu, endommagé, etc 


d 1 /il J \j^ f jil 1 H - CUJui Vjé’i 'jfja (ASCi Ijiîf lil 3 


Et quand, ayant été liés ensemble, ils auront été projetés en lui (le brasier) dans un endroit étroit, ils solliciteront une 
destruction. - Ce Jour, ne sollicitez pas une unique destmction (ou = une quelconque destruction) mais sollicitez un 
grand nombre de destiTictions (ou — une destruction intégrale) ! 


0195 

( 1 ) 


a 


A 


49 O O 


v2 


i9*a 


Empêcher, retenir, retarder, décourager, inspirer l'indolence, être engourdi, laisser sans 
vigueur 


Ja3 




rendre indolent, laisser sans vigueur» de. - [actif, acc 3 ms — Jaj J 
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UnF- AIM-KOCnr Dl, CuR '\K \ A\ L.j\ t >KA ■■/l A iAiki: Il kL s i xlOl i: 


s 9 V 46 


^ ^ ff ^ ^ ^ 


^ fi « I ^ 


^éXC-IaÎI ^ IjJjfcîl Jbjâ J aUI 6^ J düi^ <Ü ij»APÜ J J 


Et s’ils avaient voulu partir (pour combattre) ils s’y seraient préparés, mais Allâh ne trouvait pas bon qu’ils se 
pressent, aussi les a-t-Il laissés sans vigueur et on (leur) a dit : « Restez avec ceux qui (y) restent ! » 


0196 

( 1 ) 


a 


À 




n 


£«Ë1 


s4 v71 


Révmir : rassembler 


OU 


c 


troupe (de personnes, de cavaliers), détachement, groupe 


^ 3 


Ij^l ji OU \jj^\â 

^ ^ iii J' ^ 





0197 

( 1 ) 


a 




intens 



S 78 V 14 


Couler en abondance 


^ - S 


c 


i ^ • 


qui tombe en abondance, abondant 


Et Nous avons fait descendre une eau abondante de 
nuages lourds de pluie. 


^ ? 


^ 


l^bu $.U Ol 
* *■ ^ 



& ^ 

«f 


a ^ t ^ i "K fî 

1 ‘-0 UJ 


^ UJ^t J 


0198 

( 2 ) 


a 


ùt'^ 


v4 



Etre gros, épais, boursouflé, ferme, dur 


_• 44 

4 



grossir, augmenter, couvrir de coups, meurtrir, mettre hors de combat - [actif, 
acc 2mpl = - subj 3 ms = 


s 8 V 67 


X>J ilil J üiji Je'^ Ojiy J ^ ùî ^ ùlf U 

^ ^ ^ ^ y- 

iîil J 


Il n’aurait pas convenu à un prophète de faire des captifs avant de les avoir mis à terre, hors de combat. Vous voulez 
les biens d'ici-bas alors qu’Allâh veut la vie ultime. Et Allâh (est) Irrésistible, Sage. 


0199 

( 1 ) 


a 



r^J 



na2 




Reprocher ; réprimander 




* *4 



reproche, réprimande, blâme, récrimination 


s 12 v92 



Il (Joseph) dit : « Nul reproche en ce jour à votre égard ! Allâh couvre ce que vous avez fait. Et Lui (est) le plus 
Miséricordieux de ceux qui font miséricorde. 


0200 

( 1 ) 


c5j 

♦♦ ^ 



s 20 V 6 


Etre humecté, humide 






a 

nal 


iSy 


humidité, terre humide 



M i+ 


U J ^ J ^ J U *d 

44 ^ 


A Lui ce qui est dans les cieux et sur (lit. ^ dans) le globe terrestre, ce qui est entre eux et ce qui est sous le sol 
humide. 

































































































0201 

( 2 ) 


A ♦♦ 

0^0 


Faire couler, jaillir 



% 



a 

n 

* 

01^ 


serpent énorme, long et gros 


s 26 V 32 I (Moïse) lança alors son Bâton, et le voici, de toute évidence, un 

énorme serpent. 



0202 

( 2 ) 


A 



J 



Percer, forer, pénétrer, perforer, trouer, brûler, briller 





J' 

a 

pal 

* 

fc» * * 

uJÜ 


qui perce de part en part, pénétrant, brillant, éclatant 


s 86 V 3 


(c’est) l'étoile éclatante. 




^ O 




a 

vl 

* 







0203 

( 6 ) 


* 


4 


JO 


Redresser, rendre droit, surpasser en sagacité, rencontrer, trouver, tomber sur, surprendre 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


0 

0 J* . 

11* ■ ■ 


-d°- 


(a) passif I 
acc 3 mpl 






(a) actif I 
tronq 3 mpl 


S- ^ 

* w 


\jASÙJ 


(a) actif I 
énerg 2ms 


^ ^ O 
* •• 


* ■■ 4^ 


s 3 V 112 




O ^ ^ 



^ ni 




j;âj 's,g'Sii ùji4: J 4l]i oiTo 0ijjir *(,4fL 'dU ï aüJi ^ 



J 


. S ^ ^ ^ O ^ ^ 1 t * 

fjilS^ J Uj i 


P 

<LÜI 

J' 


L’humiliation est tombée sur eux là où ils ont été trouvés, sauf dans le cas d'une Alliance provenant d’Allâh et d'une 
alliance provenant des humains. Ils ont encouiii un courroux venant d’Allâh et l’indigence est tombée sur eux parce 
qu’ils se sont trouvés enfouir la foi à l'aide des signes d’Allâh (ou = rejeter les signes d'Allâh) et tuer les prophètes 
sans droit réel, cela pour avoir désobéi et s'être trouvés transgresseurs. 


0204 

(28) 




^ 4 



Etre lourd, pesant, grave, dur, pénible, accablant, ennuyeux ; peser 


a 

vl 

* 

Jiî 

-d°- 

b 

n 

* 

ùSÜi ■i' 

charges, objets précieux, les deux catégories d'êtres doués de pesanteur 

c 

n 

* 

JUJÎ C 

1 poids, fardeaux, charges 

d ' 

adj 

* 

JliJt jg 

J' 

lourd, grave, pesant, pénible, ennuyeux, etc. 

e 

instr 

* 

JlâiA 

poids servant à peser 

f 

v4 

* 

Jiîî 

accabler, appesantir, se sentir lourd, s'alourdir, surcharger 

g 

pp4 

* 

0 ^ 4 JLSL 0 

rendu lourd, accablé, etc. 

h 

v6 


^ y*' ^ 

Jlâüi J JiUî 

se montrer lourd, nonchalant, s'appesantir 


(a) actif I 
acc 3 fs 






(f) act IV 
acc 3 fs 





(h) act VI 
acc 2 mpl 


OV 'tP 


O •* , * 

^ «U lt 
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s 9 V 38 


a ^ ^ 
a ^ 

I A I 44 I 




j*^ Js* *i! («^ 








y ÿ 




iü^ 


dU^b 


^ ^ ^ 


O vous qui portez la foi ! Qu'aviez-vous, lorsqu'on vous a dit : "Elancez-vous dans le Chemin d'Allâh !" à vous 
appesantir (nonchalants) sur terre ? Avez-vous été satisfaits de la vie immédiate plus que de la vie ultime ? Or, le 
profit tiré de la vie immédiate par rapport à celui de la vie ultime n’est que bien minime ! 


0205 

(32) 


A é A 

O J O 


s58 v7 


Idée de tiois, prendre le tiers, tripler 


a 

card 


iJî ^ ^ J' 

le chiffre ou le nombre trois 

b 

card 

* 

01^ ^ ujij 

1/3 - 2/3 

c 

ordin 

* 

y' 

dJÜ 

troisième 

d 

card 


0 Jiù 

trente 

e 

n 



trois à trois, par trois 


^ 3 J J* ‘'TAj ^£yfJ ij» OjSs^ 

y* ^ ^ 

I É a J* 1 ^ 

'Uj ^>44^ ftJ 1 U , 


ÿ yi ^ 


ljUUi ^ U Uii aji ùî J JJ 


af a ^ 


^6 ^ ^ 




^ J ^ ilr® ^ J (•"é**’ 








N’as-tu pas vu qu’Allâh sait ce qui est dans les cieiix et ce qui est dans le globe teixestre (ou = sur terre) ? Il ne se 
trouve point de conciliabule à trois sans qu'II soit leur quatrième, ni à cinq sans qu'il soit leur sixième, ni moins ni 
plus que cela sans qu'il soit avec eux là où ils se trouvent. Ensuite, au Jour de la Résurrection, Il les informera de ce 
qu’ils ont fait. Certes, Allâh est omniscient au sujet de (on = à travers) toute chose. 


0206 

(3) 

JJ 

Y A 

[ ^ 

Idée d'épuisement ~ Tomber, périr, vider, détruire, disperser, démolir 

an ^ 

^ troupe de gens, multitude 

s 56 V 39 Une multitude (de Compagnons de la Droite) parmi . -vu ^ -ît - f k\' "î^ 

& 40 les Premiers - et une multitude parmi les Derniers "3 ^3 


0207 

(26) 

A 

A O 

Epuiser, accabler de questions 

ri 

t 

an ^ ijij Thamoud - Peuple antique de l'Arabie du nord 

s 11 V 61 

«Sî! ;>• c» û\ ij:ai {.jiu: jii J\ j 

^ ^ ^ y ^ ^ ^ 

j* •* ^ * O ^ O J ^ £ * 1 

Et aux Thamûd (Nous avons envoyé) leur frère Sâlih. 11 dit : « O mon peuple ! Servez Allâh. 11 n’y a pas pour vous 
d’autre dieu adoré que Lui. C’est Lui qui vous à fait croître de la terre et vous a fait chercher en elle la prospérité. 
Aussi demandez-Lui quTl vous couvre de Sa protection et ensuite retournez jusqu’à Lui ! Certes, mon Enseigneur est 
très proche, accueillant (ou — exauçant les demandes). » 
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Unî-: \rPROCHi: di: Coran par i a orammairi: irr ui li xkji h 


a 

n 


y' 

y' 1* ^ 

b 

n uni 



c 

v4 


' ' uf 


0208 

(24) 


Jf 


O 


Idée d'accroissement, de production - Fructifier, donner des fruits. 


s 6 V 99 


fruit, tout ce qui fructifie, biens 


un fruit, des fruits 


fructifier, former (fruits), etc. - (3 ms accompli ) 


!Ü > 


f O 

AJji 






f e 




i oô- 3 


y' f + 


-uUi 






J ^ 






fjîi oÇü ùj «üû; 


û ^ ^ ^ ^ 


\y^\ *üii£i ^ 





^ Hÿ 




Et c’est Lui qui a fait descendre une eau du ciel. Alors, grâce à elle, Nous avons fait sortir toutes sortes de végétation. 
Puis, à partir d'elle, Nous avons fait sortir de la verdure dont Nous produisons des graines superposées et des régimes 
de dattes qui s'abaissent des spathes des palmiers, des jardins de vignes, d’oliviers et de grenadiers, qui sont similaires 
mais non identiques. Observez leurs fiaiits quand ils sont formés et arrivent à maturité. Ceites, en cela (il y a) des 

signes pour ceux qui portent la foi ! _ 


0209 

(19) 


a 


b 


d 


Of 


O 


idée liée au nombre huit, idée d'estimation, d'évaluation, de prix 


nal 


card 


card 


fract 


ordin 





s3 v77 




bui 




JJ 


li. 


prix, valeur, évaluation, estimation 


huit (masculin) 


huit (féminin) - quatre-vingt 


un huitième 


huitième 


ÿ s 


J H J Sî J 4lii 


Certes, ceux qui marchandent un vil prix au moyen de l’engagement d’Allah et de leur serments n'auront aucune part 
(de créativité) dans la vie ultime. Allâh ne leur parlera pas ni ne les regardera au Jour de la RésuiTection et ne les fera 
pas croître en pureté, A eux un tourment douloureux ! 


s 69 V 17 


Lui JUi>: J.*^' 3 > auJ' 3 

^ ^ ^ y _ 


Et sur ses confins (du ciel) l’ange (se tiendra) et, en ce Jour, huit (anges) porteront le Trône de ton Enseigneur au- 
dessus d’eux. 


0210 

(29) 




a 


b 


vl 


card 



rÛ-i 


Idée liée au nombre deux - plier (en deux), replier, ployer, retrousser, louer, loiianger, 
répéter les louanges, faire prospérer 




0 




y' 


- d° - [actif, ind 3 mpl = 0 ] 


deux (masculin, féminin) - avec i initial instable 
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L.'NI.-: Al’PROCl ir. [)IJ C0F<AN par la (iRA.VlÀ-lAIKl- I l iJ: Lt.:\lQL 


d 


pal/ 

ordin 


n 


vio 




dé 




Cl 

*1* 



^1? 


• 





second, deuxième, pliant, ployant 


par deux, deux, redoublé 

vouloir se replier sur soi, faire des résewes, excepter 


[actif, ind 3 mpl = 







s 9 V 36 

••• J *^0^' f>F 411 oiïT J di 4 ji iip Ô! 

1 ^ 

Certes, le nombre de mois, chez Allah, (est) de douze (deux + dix) inscrits dans le Livre d’Allâh, le Jour où II a créé 
les deux et la Terre ... 

s 68 V 17 
& 18 

ùjkj H J - 'A-J' Î! ^ 

Certes, Nous les avons éprouvés comme Nous avons éprouvé les propriétaires du jardin quand ils se disposèrent à (ou 
= jurèrent d') en faire, sans faute, la récolte au matin - et sans vouloir émettre des réserves- 


0211 

(28) 


A 

030 


a nal 


4 


n 


c 11 /lieil 


a 


d n 


v2 


f v4 




s 22 V 19 


Idée de compenser, se rétablir, recouvrer la santé, la raison, retourner, revenir, se réunir 


'iS 



• 




■iSl 




recouvrement, compensation, protection, habits, vêtements, vêtu res 


rétribution, récompense, retour 


AjjM 


. ** 


\j\ 


lieu où l'on revient, où l'on se réunit 


recompense 




rétribuer, faire revenir (souvent), payer de retour - [passif, acc 3 ms - ] 


récompenser, rétribuer, changer, guérir - [actif, acc 3 ms = ] 


^ Ù* A' ù* 








d\SÂ 






Voici deux groupes adverses qui se sont querellés à propos de leur Enseigneur. Or, des vètures de Feu ont été taillées 
pour ceux qui ont rejeté la foi ; l’eau bouillante est déversée sur leurs têtes. 


s 83 v36 


Les enfouisseurs de la foi ont-ils été rétribués selon ce qu’ils 
faisaient ? 



0212 

(5) 


A 

0 

ri 

Etre soulevé et répandu dans l'air, s'éparpiller; s'agiter, s'élever 

a 

v4 


3üî 

faire lever, soulever, exciter, faire sortir 

-1--—^ ' ' 1 


(a) actif IV 
acc 3 mpl 


ij3üi 


(a) actif IV 
acc 3 fpl 


'S}\ 


(a) actif IV 
ind 3 fs 




s35 v9 



C’est Allah qui a envoyé les vents qui ensuite font lever un nuage. Nous l'avons alors poussé jusqu’à une contrée 
morte et par lui Nous avons redonné la vie à la terre après sa stérilité (lit. = sa mort). Ainsi (est) la Résurrection ! 
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Unl Ari’ROCiii rn: (àiran i'.\r i a ürwivimri i i i î. i i'.xii.n:i 


0213 

(14) 




Faire halte, s'installer quelque part, s'arrêter, se reposer 






a 

pal 


JÜ 

i? 

b 

lieu 


0 


habitant, hôte 


demeure, lieu de repos, habitation, hôtellerie, lieu de repos 


s » 


s 47 V 19 


y' y' 


J iiii J J j iul! } ÂÎii «Si! Si ^li 

' ^ ^ ^ ^ jy y* y' 


y y 


Sache donc qu’il n’y a nul dieu adoré sinon Allah, Et demande que soit recouvert ton péché et (celui) des porteurs et 
des porteuses de la foi. Allah connaît votre lieu d'activité et votre lieu de repos. 


1 


0214 

( 1 ) 


a 


* ♦♦ 



n 


rOn 




s 66 v 5 


Idée de quitter son conjoint, de vivre seul 


1? . 



celles qui vivent seules, sans conjoint, ayant été mariées 


i ^ y D 


y 


i y M y s y y à y â y ^ t ** ^ t y ^ ^ à ^ * y ^ f ^ i * ^ ^ ^ ** l ( • 41 ^ 

OIJüIp C«*ÇtU Ol£)l3 ^ J3 ùl 0| 

‘ ^ ^ 

y y y y y y y y 

Ijlioî J oÇj 




S’il (le Prophète) vous (ses épouses) répudiait, il se peut que son Enseigneur lui accorde en échange des épouses 
meilleures que vous, se soumettant, portant la foi, se recueillant avec piété, repentantes, adoratrices, actives dans 
l’ascèse, ayant été mariées ou vierges. 



% 







































LETTRE JÎM - 



(a) actif I 
ind 2 mpl 



(a) actif I 
ind 3 mpl 



(a) actif I 
tron 2mpl 



S 23 v64 
&65 


^ lia 






^ ^ ^ ^ y' 



Quand enfin Nous aurons saisi par le tourment ceux qui étaient comblés de biens, les voici alors qui vociféreront - 
Ne vociférez pas en ce Jour ! Certes, à vous on ne portera pas assistance contre Nous ! 


0216 

(2) 


O O ^ 

Couper, retrancher, tailler 

a n 

S ^ 

puits, citerne, fosse 

* 1 

S 12 V 15 Ojjiliü ^ J VAA Jah <□! ^r^J' J ^ û>U^i Ol 1 J M ^ 

^ ^ /y' 

Et lorsqu’ils (les fils de Jacob) partirent avec lui (Joseph) et qu'ils se mirent d’accord pour le jeter dans les 
profondeurs du puits, Nous lui inspirâmes : « Tu les infomieras certes de leur décision que voici, alors qu'ils ne le 
pressentent pas ! » 


0217 

(1) 


r 

Idée d'influence ou de pouvoir magique, du monde intermédiaire 

w 

a n 


Cyl:>r idole, magie, magicien 

s 4 V 51 

ôJjAj j OjPliaJl J c4^îtJb Ojlaji uJllSÜl \Jj\ ^1 y î ^ 

yy y^ yT jyyyyyy>'y'y'yf^yr ^ y' 

3idi ^ (^aiî {.^’pb 

y' yy yy jy 

N’as-tu pas vu ceux à qui il a été donné une part de l’Ecriture : ils portent foi en la magie et à Tâghût (idole qui 
provoque une adoration démesurée) et disent à ceux qui ont rejeté la foi qu'ils (ces derniers) sont mieux guidés sur le 
chemin que ceux qui ont porté la foi ! 


0218 

(10) 

i4 



Idée de rétablir un ordre avec contrainte - remettre (un os cassé), rétablir, forcer, 
restaurer, remettre en bon état, selon une norme 

a 

inten 

r 


" f .i'y -fi 

OjjUir L jl-^r 

Celui qui ne cesse de rétablir, de contraindre, de forcer, coercitif, qui est d'une 
force redoutable, réfonnateur, tyran, etc. 

s 5 V 22 

yy yy S yy , yy y^ . yy ^ ^ y' 

0UÜ 0\3 I4I0 \yrJ Ji jlrT Ujâ üj ja\j 1 

y' yy jy yy y j>y 

Ils dirent (le peuple de Moïse) : « Ô Moïse ! Il y a là (dans cette contrée) une peuplade d'une force redoutable, et nous 
n'entrerons pas là tant qu'ils n'en seront pas partis. Si alors ils en sortent, certes, nous (y) pénétrerons ! » 

0219 

(3) 

J 



Nom propre composé de (voir 0218) et de Jjl Dieu dans Sa Manifestation (voir 

0055) 

a 

n/prop 

1 ; ^ 

y y 

Nom de l'Ange de la Révélation ou de la Descente divine (Gabriel) 
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U Ni- APPROCHA DI. Coran par la GRAMMAiRr. î: i 1 i: Ll'XiQOr 


s 2 v97& 
98 


•epj c5>: J J -u>: i;: u aIji Diu dûs Jip iiÿ oir ji 




â i 


^ i\^ij jJU- ijjl J J <lLüj j j 4Jj 1 jji 01^ — 

^ jf jr‘ j/f ^ ^ ^ ^ 




Dis : « Que celui qui s’est montré hostile à Gabriel (sache) que c’est lui qui, sur ton cœur, avec l'Ecoute d'Allâh, a fait 
descendre cela en confmnant ce qui est (déposé) entre ses mains (ou = ce qui est antérieur ou toujours actuel), et 
comme guidance et nouvelle réjouissante pour les porteurs de foi ». - Que celui qui a montré de l’hostilité envers 
Allâh, Ses Anges, Ses Messagers, Gabriel et Michel, (sache) qu’Allâh est hostile à ceux qui rejettent la foi !_ 


0220 

(41) 





a 

-1 

n 


31 ;^ ^ ipr 

montagne, mont, éminence 

b 

1 

[ 

n 


t 

mélange de gens nombreux, foule 

c 

n 


4 L?- 

♦ 

multitude, foule, génération, forme innée, naturelle, constitution, complexion, 
nature, prédisposition, tempérament. 

_■ ■ -^ 

s 73 V 14 1 


ijaâT ij\^\ J J f je 

Un Jour, la Ten'e et les Montagnes trembleront et les Montagnes seront devenues comme des dunes dispersées. 
--- 1- 


S 26 V 184 I Gardez-vous de Celui qui vous a créés, vous et les 

générations (multitudes d’êtres) antérieures. 




0221 

( 1 ) 


a 


j Etre lâche, poltron, timide 


n 




front, côte du front 


s 37 V 103 I Quand alors tous deux (Abraham et son fils) se soumirent et qu'il l’eut 

jeté à terre sur le côté 


C;^ } UJÙÎ Ub 


0222 

(i) 


a 


6 ^ Frapper qqn au front, surprendre 


n 




s 9 V 35 


ôU^- 


7^ C 




fronts, [sing ne = 4^^ ] 



O ^ ^ a ^ 


U li.» J J fü 



J Jt ^ 

+* * * 


û IjdjJLd 


...le Jour où ils (les métaux) seront portés à incandescence dans le Feu de la Géhenne et que par eux leurs fronts, leurs 
flancs et leurs dos seront marqués d'une empreinte : « Voici ce que vous thésaurisiez pour vous-mêmes ! Goûtez donc 

ce que vous thésaurisiez ! » _ 


0223 

( 12 ) 




Percevoir, recueillir, choisir (pour soi), sélectionner, ramasser, collecter 





i 


a 

vl 


L?- 

-d'^- 

b 

n 


‘r’*A 

réservoir, bassin, citerne 

c 

v8 



choisir, élire 


4 
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\ i r’ 



K or* il' 1 




/■ 


OR. 


R 


RARiNIAiRE or i .[: 


(a) passif I 
ind 3 ms 


© act VIII \£S^\ 

acc I pi *** V 

© act VIII 

acc 2 ms *** V 

© act VIII 

acc 3 ms ^ 

© act VIII 
ind 3 ms 

s 6 V 87 

1 ^ 

h\j^ J\ j J J J J 

1 

...Et (Nous avons dirigé) certains de leurs pères, de leurs descendants et de leurs frères. Nous les avons choisis et 
Nous les avons guidés jusqu’à une Voie qui exige la rectitude. 


0224 

(1) 

A A 

Couper, retrancher en coupant, tailler, anacher, déraciner 

a v8 


yo t ' ' J? ^ t 1 

O 4.^1 se couper, s’airacher, se déraciner etc. - [passif, acc, 3 fs = C*^' ] 

y 

s 14 V 26 

y y y y ÿy yy y^y 

jly jy q] U (Jjâ Ai-y <ujr Jia J 

^ y y y y ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Et une parole mauvaise est semblable à un arbre mauvais, arraché du sol, sans assise stable. 


0225 

( 5 ) 

1 


Rester couché sur la poitrine, être allongé sur le ventre, se blottir, être prostré 

a pal ^ ^ Ceux qui sont prostrés, ceux qui gisent, etc. 

y y 

S 29 v37 

y *.y D j,y * j^yO .^^0*yft3^ y» * 

ôjjÉpt^3 

y y y y ** y 

Ils (ceux de Madyan) le (Shu'ayb) traitèrent de menteur. Le séisme s'empara d'eux et, au matin, ils se trouvèrent 
gisants dans leur demeure. 


0226 

(3) 

3 ^^ 

S'accroupir (les mains sur les genoux), s'agenouiller 

«■ 

a 

1 P^l 


AA * 

y 

qui s'accroupit, s'agenouille, etc. 

b 

pal 

* 

yy 

ceux qui s'agenouillent 

s 45 V 

28 1 


d jr d jr j 

y y y ÿî y ÿ? 

Et tu verras chaque matrie (communauté) s’agenouillant ; chaque matrie sera convoquée pour son Ecriture (Livre). Ce 
Jour, vous serez rétribués selon ce que vous faisiez. 


0227 

(12) 


Renier, nier, démentir, récuser, méconnaître, désavouer, rejeter, abjurer, apostasier, 
répudier, valoir peu, être chétif, être avare, trouver que qqn est avare 

a 

vl 

* 

y y y 

i 

-d°- 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


J 


(a) actif I 
ind 3 ms 


Jj ^ ^ 

* •* 


(a) actif ! 
ind 3 mpl 




s 29 V 47 


* >jd } <u ô»; L^\^\ 'jiM Li\^\ iO! duâr 3 




^0 5 ^ 


Oj^lSÜl liî\Æ 


^ O ^ 




U 


J 


C’est ainsi que Nous avons fait descendre l'Ecriture jusqu'à toi. Ceux à qui Nous avons donné l’Ecriture portent foi en 
elle. Parmi ceux que voici (ceux qui n'ont pas reçu l'Ecriture) certains portent foi en elle. Seuls ceux qui rejettent la foi 

démentent Nos Signes. 
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I. ; « 


I i 


0228 

(26) 


a 




n 




Allumei' et attiser (le feu), être intense 





feu intense attisé, ardent ; fournaise - un des noms du Feu 


s 37 V 22 
&23 






« Rassemblez ceux qui ont été injustes, leurs conjointes et ce qu’ils se trouvaient servir en dehors d’Allah. Conduisez- 
les alors jusqu'au chemin de la Fournaise ! » 


0229 

(3) 


Idée d’enfouir et de creuser 

a 

n 



^ i 

Z 

tombeaux, sépulcres 

_ ■ ■ _ ^ 

s 54 V 7 1 

jJiM i\jfr Ol4;r’lî( ^ (►AjUaj' 

. ..baissant les yeux, ils sortiront des tombeaux comme des sauterelles déferlantes. 


0230 

( 10 ) 


a 


b 




nal 


adj 


n 



Etre considérable respectable, grave, vénérable, sérieux, important ; faire diligence, 
s'appliquer, s’efforcer ; être neuf, nouveau 








gloire, bonheur, chance, bonne fortune - grand père 


neuf, nouveau, récent, moderne, renouvelé 


signes, jalons, indices nouveaux, raies, sillons, manières, façons 


s 50 V 15 


^ ^ jj jhjb IL^Î 




Avons-Nous donc été fatigués par la création première (précédente) ? Bien plutôt, eux sont dans l’ambiguïté au sujet 
d’une création renouvelée (nouvelle). 


0231 

(4) 


a 


b 




n 


élat 


% 


rChi 


Idée d'aptitude au développement - Rendre capable de, apte à, sortir de terre, élever des 
murs, bourgeonner 


^ ^ "S 

j' 


(ùO j^Jrî 


s9 v97 


mur, muraille, digue 


plus prédisposé, plus apte, enclin, capable, digne, convenable 


û\ ÂÎji J jSf U iIjûi; •iî j:arî j j iûiî L)\yt-H\ 


Les Bédouins (sont) plus intenses dans le rejet de la foi et dans l’hypocrisie, et plus prédisposés a ne pas reconnaître 
les lois (limites) qu’Allah a fait descendre sur Son Messager. Et Allah (est) savant, sage. 


0232 

(29) 


a 


b 




n 


v3 


na3 


* 






Tresser fortement, grandir, se fortifier, s'exercer, jeter qqn par terre, épisser 




Jlür 








habileté, âpreté ou violence dans l'argumentation, la dispute, la controverse, 
dans l'exercice de la dialectique ; discussion 

discuter, disputer, controverser, user de la dialectique, polémiquer, contester, 
argumenter 

controverse, contestation, argumentation, polémique, etc. 












































































































(b) act III 
acc 2 ms 


(b) act III 
acc 2 mpl 


(b) act III 
acc 3 mpl 


(b) act III 
ind 2 ms 


(b) act III 
ind 2 mpl 

Ô 

y 

(b) act III 
ind 3 ms 


(b) act III 
ind 3 mpl 

y 

(b) act III 
subj 3 mpl 

y 

(b) act III 
tronq 2 ms 

y 

(b) act III 
tron 2mpl 

1 

..." 

(b) actIII 
imp 2 ms 




s 4 V 109 


^ ùjè; fl Âidi é\ jii^' ^ ülJi 51^1 J ^ u 


Voilà ceux en faveur de qui vous avez argumenté dans la vie immédiate. Et qui donc argumentera avec Allâh en leur 
faveur au Jour de la Résurrection, ou bien qui se trouvera répondre (répondant) pour eux ? 


0233 

( 2 ) 






Couper, arracher, extirper, briser, exciser, retrancher 


a 

nal 

* 

* à \ ^ 

morceau, fragment, coupure, rognure 

b 

ppi 

* 

4 • 0 ^ 

coupé, arraché, inteiTompu, non permanent, etc. 


s 11 V 108 


iLj U hl J ijijUUi cuiii U :&yi\ Jà \yjjd. \i\ J 


J' V jT 


« * O ^ ^ O * 

ijOiïus fi. 




Et quant à ceux qui auront été bienheureux, ils seront alors dans le Jardin en s’y perpétuant aussi longtemps qu'auront 
duré les Cieux et la Terre, à moins que ton Enseigneur n'ait voulu autrement (lit. = sauf ce que ton Enseigneur aura 
voulu) - comme un don permanent. 


0234 

(3) 



Couper les vivres (à une bête), couper un membre 

a 

n 


^ > tJI • 

tronc (de palmier), stipe, palmier dévitalisé 

s 19 V 23 

ùji çj i-ir J iLa ji O.» aii àkâi ^ j] 

1 ^ y y y ' y 

A 

Les contractions de l'enfantement la saisirent près du tronc du dattier. Elle dit : « O que ne fussé-je morte avant ceci ! 
Et que ne pussé-je être totalement oubliée ! (lit. = un oubli oublié) » 





^ 0 

a 

n 


„ V * 


0235 

( 1 ) 




Se tenir debout, ferme sur ses pieds, s'attacher, se coller 


tison ardent brandon ardent, bûche 


s28 V 29 






c “ *T 






Ù Jkai fiiü jlâl JA «jjlir jf ^ 141 . fit 


1 




Quand alors Moïse arriva au ternie fixé (chez Jétro, son beau-père) et qu’il partit avec ses familiers, il discerna un Feu 
du côté du Mont. Il dit à ses familiers : « AiTêtez-vous ! Certes, moi, j’ai discerné un Feu. 11 se peut que je vous 
apporte une information à son sujet ou bien un tison ardent de ce Feu. Peut-être vous réchaufferez-vous ? » 




a 

vl 



- d° - [acc, actif, 2 mpl = ] 

b 

nal 

$ 


blessure, coupure, plaie 
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U NI: APPRÜCtUi Di: CORAN PAR I.A tjRAMMAiRb FT I.F LF.XiCH--t' 


c 

n 

* 

fi ' 

d 

v 8 








membres du corps, animaux carnassiers, oiseaux de proie 

•m 

chercher à obtenir, à procurer (par force), s'efforcer d'acquérir, se léser - [acc. 


actifs mpl = \ 3 ^ ] 



Ceux qui se sont lésés par des actes défectueux (ou = mauvais) comptent-ils que Nous les considérions à égalité dans leur 
vie et dans leur mort comme ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvi’es intègres ? Que leur jugement est défectueux ! 


0237 

( 2 ) 


a 




Mettre à nu, désherber, dépouiller, écorcer, peler, dénuder, raser 


n 


& 





sauterelles 


s 54 V 7 


Vi T*,»'/' ^ t, (■'i ® ïif I ** I 1 « ^ 

il yr Oyryn 


Baissant les yeux, ils sortiront des tombeaux comme des sauterelles déferlantes 


0238 

( 1 ) 


a 




vl 




s 7 V 150 


Tirer traîner, mener en tirant, conduire, attirer, extraire, arracher, faire sortir 





â fi 


- d° - [ind, actif, 3 ms = ] 


^ iji\^ J ûj ^1 ^1 Jlâ ^Ji ô yH J 


^ 0 




O 








Et lorsque Moïse revint vers son peuple, courroucé et consterné, il dit : « Quel mauvais successeur vous m’avez donné 
après mon éloignement ! Avez-vous voulu hâter l’Ordre de votre Enseigneur ? » Il jeta les Tables, saisit son frère par 
le chef (la tête) et le tira à lui. Aaron dit : « Fils de ma mère ! Certes, ce peuple a voulu aliéner mes forces et il s’en est 
fallu de peu qu’il ne me supprime. Ne procure pas à ces ennemis une joie maligne à cause de moi et ne m’identifie pas 

avec ce peuple inique (obscurcissant) ! » 


0239 

( 2 ) 


a 


JjS: 


n 



Couper, tuer, blesser, être vorace, être stérile 



sol aride, nu, dépourvu de végétation 


s 32 v27 



Et n’ont-ils pas vu que Nous conduisons l’eau à la terre aride et qu’ainsi, par elle, Nous faisons sortir des céréales 
dont se nourrissent leurs troupeaux et eux-mêmes. Ne sont-ils donc pas clairvoyants ? 



0240 

( 1 ) 


a 




v5 


s 14 V 16 
& 17 


Boire d'un coup, ingurgiter, absorber 


ÿ Z' 

** 



boire par gorgées, avaler ou absorber peu à peu - [ind, actif, 3 ms 


fi- Si ^ 



] 


J ji" cjÿù\ iUU J AA--0 •;! J 4PjSS». - JjJ-P iU J AjIjJ 


1^ ^ P 
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Ni ' APPROCl (F DU C 01 U\N PAR LA GRAMMAîRh 1 T LT LîiXlOüF 


La Géhenne l'accompagne (est après lui) et il est abreuvé d’une eau fétide - qu’il absorbe peu à peu et presque sans 
pouvoir l’avaler ; la Mort vient à lui de toutes parts sans qu'il meurt. Un terrible tourment le poursuit (est après lui) ! 


0241 

( 1 ) 

J ^ 

Emporter, enlever à la pelle, affouiller 

a 

n 

* 

•A * A A 

^J>r 

berge, bord rongé par l'eau, banc de sable, falaise 

s 9 V 109 

4 j jL^là ^ J 4 JJI 

V jà\ Jl^ ^ aIJI j 

■p 

Qui est meilleur ? Celui qui a fondé son édifice selon une protection et une satisfaction provenant d’Allah ou celui qui 
a fondé son édifice sur le bord d’une falaise croulante qui s’effondrera avec lui dans le Feu de la Géhenne. Allah ne 
guide pas les tenants d'iniquité. 



a 


b 


d 


f 


vl 


n 


adv 


v4 


na4 


pa4 


(a) actif I 
énerg 3 ms 


f 






* 








Couper, retrancher, tondre, cueillir les fhiits, commettre un délit, un crime, inciter au mal, 
prendre, enlever 












^ ^ D 




O 


* i 0 i ^ O ^ 


tM ^ O ^ 


-d°- 


crime, délit, péché 


certainement, assurément, certes, bien sûr 


faire ou commettre un crime, un délit, être coupable 


culpabilité, délinquance, etc. 


qui est coupable, pêcheur, criminel, délictueux 


(d) act IV 
acc Ipl 





(d) act IV 
acc 3mpl 


O * 

\jAyr\ 


(d) act IV 
ind 2mpl 


^ O A 



s 11 V 35 




\ A 0 S -ÿ ^ ^ m ^ ^ Il *\ \ **^ ^ 


O A 

^ A 


O ^ A A 


► 

1 


Ou bien ils disent : « Il l’a forgé ! » Dis ; "Si je l’ai forgé, que ma culpabilité retombe sur moi ! Mais je suis innocent 
de ce dont vous êtes coupables ! " 


0243 

<S 5 7 ^ 

Couler, courir, voguer, avoir cours, avoir lieu, s'exécuter, arriver, parvenir, se propager, 

£iT at* 

(64) 





a 

vl 

* 

Ü 


1 

O 

i 

b 

pal/n 


A 

navires, esquif, vaisseau, nef - qui exécute, servante 

c 

n 

* 

j'A ^ 

navires, esquifs, qui courent, voguent 

d 

lieu 


^ Q 

route d’un vaisseau, lit d'un fleuve, canal, voie d'accès, course 


(a) actif I 
acc 3 f pl 

(a) actif I 
ind 2 f sing 

0 ^ 

(a)actifl 

ind 2 f duel ^ “7 


s 11 v41 & 
42 

r'ji tA J “ *^1 taLiy j dit ^ IjITjl JÎ j 

«"jb'-i J ti. VGiJrJ 
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l;Nr APPRDCil!- !')i ' C (':>R AN PAR I A (iRAMM AIRR P f LP i.EXigUE 


Et il (Noé) dit : « Montez en elle (l’Arche). Au Nom (ou = avec l’aide du Nom) d’Allah : sa course et son mouillage. 
Certes, mon Enseigneur (est) bien Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. - Et elle (l’Arche) vogue avec 
eux au milieu de vagues comme les montagnes (ou = comme si elles étaient des montagnes). Et Noé appela son fils 
qui se trouvait en un lieu écarté : « Ô mon fils, monte avec nous et ne reste pas avec ceux qui rejettent la foi ! » 


0244 

(3) 


a 


Jer 


n 


4 


Diviser, prendre une partie de, segmenter, fragmenter, fractionner 


O ^ 



partie, portion, parcelle, segment, fraction 


s 43 V 15 






Et ils considèrent Ses serviteurs comme une partie de Lui-même. Certes, T Humain est bel et bien un dissimulateur de 
la foi évident. 


0245 

( 2 ) 


a 


b 




vl 


adj 






Couper, traverser, partager, s'affliger, être en émoi, s'impatienter, s'inquiéter, être pénible, 
douloureux. 






-d°- 


abattu, inquiet, anxieux, ému, troublé 


s 70 V19 I Certes, l’Humain a ete créé très impatient - 
& 20 I anxieux, quand le mal le touche ! 





0246 

(108) 


a 


b 


d 




vl 


nal 


pal 


n 


v3 




& 


* 




Récompenser, rétribuer, rémunérer, sanctionner, tenir lieu de, compenser 





4 



fri ^ 

^ J * 




■vJi 










-d°- 


récompense, rétribution, rémunération, compensation, sanction, contre-partie 


qui rétribue, qui compense, qui tient lieu (de), qui répond (de) 


capitation, tribut payé, taxe (en compensation d’un avantage) 


récompenser qqn, rémunérer, sanctionner, pénaliser 


(a) actif I 
acc 1 sing 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
'1 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I ^ üxî 

ind 1 pl 

(a) actif 1 /> •’L.'t 

ind 3 ms 

(a) actif I . 

md3fs -'T 

(a) actif! [c'm 

subj 3 ms ** r'* ** 

(a) actif I “l f-Lî 

' Il 

energ 1 pl ^ i 

(a)passifl 
ind 2 mpl 

(a) passif l 

ind 3 mpl J 

(a) passif I 
subj 3 fs 

fa) passif I f 

tronq 3ms 

(a) passif I ^ 

tronq 3 ms 

(e) act III .. ^ 

ind 1 pl ' 


s23 V 111 

üjjjUJI (,.^1 U) (Ijjl 

Certes, Moi, Je les ai rétribués, en ce Jour, pour la constance qu’ils ont montrée de sorte qu’eux sont les gagnants. 

s 12 v75 

5uj4ji au îr s» 

^ ^ ^ 

Ils dirent (les frères de Joseph et de Benjamin) ; « Sa sanction (c'est que) celui dans les bagages duquel elle (la coupe) 
aura été trouvée servira lui-même de compensation ! C’est ainsi que nous sanctionnons les iniques. » 









































































0247 

(4) 


S'attacher, se coller, s'agglutiner, donner corps, incarner 

a 

n 


» 

corps, chair 

s21 v8 

ù jirl: *i \jLJr J 

^ ' 1 

Et Nous n’avons pas fait d’eux (les êtres humains) des coips dispensés de consommer la nouiTÎture et ils ne sont point 
demeurés des êtres perpétuels. 

0248 

(1) 


Tâter, palper, toucher, chercher à connaître, sonder, scruter, espionner 

a 

v5 



y' ^ ^ ^ 

examiner, sentir, être à l'affût, espionner - [impératif 2mpl - \ ] 

s 49 v 12 

1 e ^ O O ^ 

Lià; Si j Si j pi oi i>r yii q.1u 

oijî ilis 01 aiuyii J yj jrl: bf L 41 

O vous qui portez la foi ! Fuyez l’excès de conjecture car certaines conjectures sont péchés. N'espionnez pas et ne 
dites pas du mal les uns des autres. L’un de vous aimerait^il manger la chair de son frère mort ? Vous auriez cela en 
horreur ! Gardez-vous d'Allâh ! Certes, Allâh ne cesse de revenir, Il est Très-Miséricordieux. 

0249 

(2) 

1* 


Etre gros, épais, volumineux, important, grave, ample, massif, considérable 

a 

n 



^ O ^ a 

corps volumineux, aspect corporel, apparence, stature 

s 63 V 4 

^ ^ ^ ^ J® J? O ^ 

^-'0^ 1 (< ** ^-^ *=* ^ *"^1 i* 0 ^ P 10 f ( 0 Û ^ i ^ D ^ ^ O f > 1 ^ P ^ P > J' f ^ 1 ' 1 ^ 

JS ^\S ^ Jûi Ijjjâj 0\ J '*^1 J 

ÿ ^ ^ y ^ ^ ^ 

Ù J û\ 4^11 

Et quand tu les vois, leur apparence te plaît ; et s’ils parlent, tu écoutes leur propos. Ils sont comme des bois rongés 
solidement appuyés. Ils s'imaginent tout cri contre eux. L’ennemi, c’est eux. Aussi prends garde à eux ! Qu’Allâh les 
combatte (ou = Allâh les a combattus) ! Comme ils sont dénaturés ! 


0250 

(335) 


Jâ^ 


Placer, mettre, poser, permettre, amener, rendre, faire, créer, composer, constituer, 
établir, instituer, donner, accorder, imposer, assigner, attribuer, désigner, disposer, 
préparer, adjoindre, prendre, etc. - se mettre à (suivi d’un verbe) 


a 

vl 




b 

pal 

* 

ùjiplîr n 

qui place, qui établit, établissant, instituant, etc. 


(a) actif I 
acc 1 sing 



(a) actif I 
acc 1 pl 




(a) actif I 
acc 2 mpl 


O 


a 





(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
acc 3fs 



(a) actif I 
acc 3 md 




(a) actif I 
acc 3 mpl 


\ 


(a) actif I 
ind 1 pl 




(a) actif I 
ind 2 ms 


1"» :: 


(a) actif I 
ind 2 mpl 



(a) actif I 
ind 3 ms 


i ^ D 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif I 
siibj 1 pl 


i ^ O < 


(a) actif I 
subj 2 ms 


I ^ ° a 


(a) actif I 
i 3 ms 



i ^ O 


(a) actif I 
subj 3 mpl 




(a) actif I 
tronq 1 s 




(a) actif I 
tronq 1 pl 


i ^ û ^ 


(a) actif I 
tronq 2ms 






(a) actif I 
tron 2mpl 




(a) actif I 
tronq 3 ms 


i D .i' 


(a) actif 1 
énerg Is 




(a) actif 1 
impé 2ms 




(a) actif I 
impé 2mpl 




(a) passif I 
acc 3 ms 




s 2 V 30 


J 





j iJ; qj î ijiii J J\ '43 4 M 3 


^ ^ D 






^ U dJli J 
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Un B APPROC Hi: DU Coran par la cr ammairl r. i le i i.NiguL 


Et lorsque ton Enseigneur dit aux Anges : « Certes, Je suis en train d’établir un Successeur sur Terre » Ils dirent : « y 
établis-Tu celui qui la corrompra et versera le sang, alors que nous, nous célébrons Ta Gloire par Ta Louange et que 
nous reconnaissons que Tu es Saint ? » Il dit : « Certes, Moi, Je sais ce que vous ne savez pas ! »_ 


0251 

( 1 ) 


a 




Rejeter l'écume ou les déchets sur le rivage, renverser 


n 


LM 




écume, rebut, débris, dépôt, déchet 


s 13 V 17 






iis. ùj^jf J Çjj 'Ej J4LI' cJUi S.U S.UU 








U uf j luir Ejji as Ugi J ÿJt aÛi oy»; dU Ir i/j f c; jf çE 







Il a fait descendre une eau du ciel en sorte que des vallées l’ont répandue selon leur capacité : le flot a emporté une 
écume flottante. Une écume semblable à celle-ci se trouve dans ce que les hommes portent à fusion dans le feu par 
désir d’obtenir des pamres et des choses utiles. C’est ainsi qu’Allâh présente le vrai et le faux : l’écume s’en va au 
rebut alors que ce qui est utile aux hommes reste sur la teiTe. Ainsi Allâh présente les paraboles. _ 


0252 

( 1 ) 


û^tr 


s 34 v 13 


Egorger une chamelle et la servir cuisinée sur des plats 


a 

n 









J ijjli JT J J J ^ ^ üjLiiM 

JA JJÏ 


J 


> ^ 


Ils exécutaient pour lui (il s’agit de Salomon) ce qu’il voulait : des sanctuaires, des sculptures (reproductions), des 
plateaux semblables à des grands bassins en cuivre, des chaudrons bien stables. "Ô Famille de David, œuvrez avec 
gratitude !" Mais peu de Mes serviteurs sont pleins de gratitude I _ 


0253 

( 1 ) 


5^^ 


Traiter avec dureté, tyranniser, faire du tort, terrasser, être rude, dur envers qqn, être 
grossier, jeter à terre ; renverser 


a v6 






s'éloigner, ne pas se tenir tranquille, sortir de sa place, glisser, tomber - [ind, 
actif 3 fs = 



Leurs flancs glissent des lits : ils invoquent leur Enseigneur dans la crainte et le désir intense ; ils distribuent de ce 
dont Nous les avons pourvus. _ 


0254 

( 1 ) 








a 

v4 

* 

EÉ-Î 


s 17 v64 




3 3 3 3 (t4^ 3 

\j/J> dû2^\ U 3 3 


(Dieu dit à Iblîs) : « Parnii eux (les descendants d’Adam), effraie qui tu peux de ta voix et fonds sur eux avec ta cavale 
et tes fantassins. Coopère avec eux au sujet des biens et des enfants et fais-leur des promesses ! » Or ce que promet le 

Shaytân n'est que séduction ! 
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ÜNl: APFROCtin Dli CORAN FAR LA (jRAMMAIRE LT l h LFXIOL I' 


0255 ^ 

(1) 

♦ ♦ 

Je: 

Idée d'enveloppement total 

a 

n 

* 


robe de dessus ample, mante, tunique d'homme ou de femme (singulier non 

^ 0 

coranique = uJuLr) 

s 33 v59 

’ ^ iL-q-j qbrOjti ji 

0 Prophète ! Dis à tes épouses, à tes filles et aux femmes des porteurs de foi de rapprocher sur elles les bords de leurs 
mantes. C'est le moyen le plus simple pour qu’elles soient distinguées (reconnues) et qu'alors elles ne soient pas 
offensées, Allâh s’est montré Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 

0256 

(3) 


le: 

Frapper, battre 

a 

np 

i^r 

^ 1. - 

O 

Goliath 

s 2 V 250 
&251 

^ bj-fûjl J iXolJiî C-^ J 1 ^^ J J3^ ^ 3 

ÜS •)! jJ } jUîü ,UU iUp J J quai tJJrM J ijjlJ Jiî } -ÜÜ!' Dib ^ - 

J[é. J.i23' ji iLÛl jSÛ 3 Oi-ij' jaL, 

^ ^ ^ ^ 

Et lorsqu’ils se présentèrent devant Goliath et ses troupes, ils dirent : « Notre Enseigneur, dispense sur nous la 
constance, affermis nos pas et délivre-nous de ces gens qui rejettent la foi ». - Ils le mirent en fuite avec l’écoute 
(l'approbation) d’Allâh et David tua Goliath. Allâh lui accorda la Souveraineté et la Sagesse (ou = la Maîtrise) et lui 
enseigna ce qu’il voulait. Et si Allâh ne repoussait pas certains êtres humains par d’autres, la terre se corromprait. 
Mais Allâh détient une grâce qui surabonde sur les êtres de l'univers. 

0257 

(13) 


Fouetter, flageller, forcer ; être ferme, fort, gelé, écorcher, ôter la peau, relier 

■■ 

a 

b 

c 

vl 

nu 

n 

* 

O 

âllïr 

C 

- d° - [impératif, 2 mpl = 1 jJLGj-I ] 

une flagellation, un coup de fouet 

^ 0 

peau, cuir, dépouille animale - sing ne = 

s 24 V 2 


ùi .lîji jiJ ^ V 3 iTu u^i. Jb-ij jr i jiJbrià 3 E'jJ'* 

ceji' ù- 3 j»3it 3 Jib ù jiy 


Flagellez de cent coups de fouet chacun des deux fomicateurs, femme et homme. N'usez d'aucune bienveillance 
envers eux par respect du Culte dû à Allâh si vous vous trouvez porter la foi en Allâh et au Jour ultime. Et qu’un 
groupe de porteurs de foi soit témoin de leur punition. 


0258 

(1) 

- 

S'asseoir, être assis, siéger, donner audience à, tenir compagnie 

a lieu 1 

S ■ séance, audience, société, compagnie, réunion 

y 

c 

l 

s 58 V 11 

ï X* .H' JL «5 0 & 0 ù ^ ^ ^ 

j>lft JJ (il 3 ^ 41)1 i>cjiâ J JJ li! 1^1 jpâJi qdii; 

h^ Uj aÛi 3 oq-3i 3i*i”i 1/jf ji^fi 3 ^ i_pT jjjjl iüi ijjjjj 
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:'Pi-:.L;v Mi ^ >l v V\R MA (MR Aa-I \lAiRl: ET i 1 i 1 XiQ! M: 


O vous qui portez la foi ! Quand on vous dit : "Faites une place (à d'autres) dans les séances ! », alors faites place, Allah 
vous fera une place. Et quand on vous dit : « Levez-vous J », Levez-vous alors. Allah élève en degrés ceux qui, paiini 
vous, ont porté la foi et ceux à qui la science a été donnée. Allâh (est) bien informé de (ou = à travers) ce que vous faites. 


0259 

( 2 ) 


JJe: 


Etre grand, imposant, haut, illustre, majestueux, être âgé, d'âge mur 






a 

nal 




majesté, grandeur, etc. 


s55 v27& 
78 


J dLj '^1 - ^\'/^\ J J*)^I 'dLj J 


Perdure la Face de ton Enseigneur détentrice (pleine) de la Majesté et de la Noblesse ! - Il est béni le Nom de ton 
Enseigneur Détenteur de Majesté et de Noblesse ! _ 


0260 

(5) 


3 Je 


Etre clair, évident, (ap)paraître au-grand jour, briller, fourbir, polir, se montrer, découvrir, 
manifester 






a 

v2 



b 

nal 



! ^ 

v5 

* 

a 


(a) actif II 
acc 3 ms 




faire briller, rendre manifeste 


clarté, éclat, évidence, brillance, lucidité 


se manifester, se montrer à découvert 


(a) actif II 
siibj Sms 


I ^ ^ 


actif V 
acc 3 ms 




s 92 V 1 & 
2 


Par'la nuit quand elle enveloppe ! - Et par le jour quand il 
s’est manifesté ! 




i • 









0261 

(1) 


Prendre le mors aux dents et fuir au galop, se dérober, se hâter, se ruer, agir à sa guise 

a 

vl 


: 


- - [actif, ind, 3 mpl = ] 

s 9 V 57 

1 



^ c fi ^ ^ ^ ^ ^ ^ a 

* A ^ s> ^ O J y û*. .0 1 ° f * f 1 ^ K ^ ^ t 

jl-ft J 1 JJ JJ j\ OljuW j\ ji 

^ y ^ iÿ ^ 

S’ils trouvaient un refuge ou des cavernes ou un lieu où pénétrer, ils s’y rendraient en toute hâte. 


0262 

( 1 ) 


a 




pal 


& 


s 27 v88 


Se figer, s'épaissir, geler, durcir, rendre solide, être avare 




qui s'épaissit, se fige, se solidifie, devient ferme, immobile, etc. 


Ojliiî '4 y P > j J 


Et tu veiTas les montagnes que tu crois immobiles passer comme passent les nuages : Oeuvre d’Allâh qui a 
hamionieusement disposé toute chose. Certes Lui (est) bien informé de (lit. = à travers) ce que vous faites. 


0263 

(127) 


«sre 


a 


b 


Rassembler, réunir, concentrer, ramasser, collecter, regrouper, recueillir, amasser, 
additionner, contenir, synthétiser 


vl 


y' 

-d° - 

nal/n 



recueillement, synthèse, totalité, rassemblement, 
groupe, troupe, multitude, nombreux, nombre 
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I t 


d 


f 


h 


I 


J 


k 


adj 


y 

pal 


t" 

ppi 

-S’ 

■i* ^ 0 y 

adj 


. J.. 0 f 

n 


lî 

J» > 

lieu 


^ 0 

v4 

* 

y 

y y Û f 

v8 

* 

y 

pa8 


J yt> ^ 

y 1 


rassemblé, réuni, entier, ensemble, etc. - (adverbe 



r) 


qui recueille, réunit, synthétise, qui contient, etc. 


recueilli, collecté, etc. 


entier, tous 


vendredi, jour de réunion 


confluent, lieu de rassemblement, etc 


s'accorder, être unanime, s'entendre, se concerter, prendre en entier 


se réunir, se rassembler, se rencontrer 


ceux qui se réunissent, se rassemblent, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 

yO y y 

IjLdsr 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

I 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

* ^ 0 

(a) actif I 

ind 3 ms ** 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

* ^ y 0 y 

(a) actif I 
subj Ipl 

y y Q y 

(a) actif I 
subj 2mpl 

0 

(a) actif I 
énerg 3 ras 

y y 0 y 

iy>^. 

(a) passif I 
acc 3ms Cy ’ 

(i) actif IV 
acc 3 mpl 

Ù y 

^ y a * 

(i) actif IV 
impé 2mpl 

0 

jl 0 ^ 

y 

G) act Vin 
acc 3fs 

0 ^ y y yO j 

y 

G) act VIII 
acc 3mpl 

Q 

1 

y 



s4 v87 


4JJ1 y. J çjj '•i fji J\ > S! i'n s ’S 

^ ^ ^ y' y ^ ^ y y 


Allâh - Nul dieu adoré sinon Lui - assurément vous rassemblera au Jour de la Résurrection, nul doute à son sujet (ou 
= sur lequel il n'y a nul doute). Et qui est plus véridique qu’Allâh dans ce qu'il énonce ? 


0264 

( 11 ) 


a 


b 


d 




liai 


adj 


n 


n 


* 




* 


Réunir, rassembler ; être beau, élégant ; embellir 


JUir 


■Ji 






O s 


♦* I ® ^ 




Z 


beauté totalisatrice, grande beauté, beau sous tous les aspects, élégance, belle 
conduite, belle manière d'agir ; beLagir 

totalement beau, belle action, gracieux, joli 


somme, total, totalité, ensemble, tout 




chameaux - sing ne = (jW 


s 16 V 6 


^ ^ y D y y y ^ ^ > y li^'^ 1 ^ 1 ° r l ^ 


Ils (les troupeaux) sont pour vous d’une grande beauté lorsque vous (les) ramenez dans la fraîcheur du soir et lorsque 
vous les envoyez paître librement au point du jour. 


0265 

( 1 ) 




Etre plein, comble, copieux, abondant, luxuriant, démesuré ; affluer ; combler 






a 

n 




abondant, grand nombre, comblé, ample, nombreux, démesuré, exubérant, 
plein 


s 89 V 20 


Et vous aimez les biens d’un amour démesuré 


dir ^ JtÜl J 
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Unf approci-H:;; du Coran par la orammairu et le lexique 



a 


b 


d 


f 


vl 


n 


n 


pal 


v2 


v5 


v8 






(a) actif I 
impé 2ms 

(g) act VIII 
tronq 2mpl 




ri«îi 

iWi 










0 io 



Se mettre à l'écart, mettre sur le côté, éviter, éloigner, écarter, être en état de grande 
impureté légale 




^ -iA 0^ 














=5-1 


É ^ ^ 

1 

* * 


(e) passif II 
ind 3 ms 

(g) act VÏII 
impé 2mpl 


-d°- 


côté, flanc, versant 

côté, flanc, voyageur venant de loin, étranger, hôte, éloignement, distance, en 
état d'impureté majeure légale 

côté, versant, flanc, qui se met à l'écart, qui évite, etc. 


éloigner, écarter, tenir à l'écart, faire éviter, s'abstenir, s'aliéner qqn 


s'éloigner, se mettre à l'écart, fuir, se détourner, se dérober 

s'éloigner, s'échapper, fuir, se dérober, s’écarter, esquiver, avoir de l'aversion 
pour 




Q 


I ^ 


X -H- 


(f) actif V 
ind 3 ms 


S- 

* 1^^ M 


♦ ** 


(g) act VIII 
acc 3mpl 


\ I 

1 



(g) act VIII 
ind 3mpl 





s 5 V 90 


Ù^\ ^ J J 3 J 


lUi 3iJüi qili; 

ù« j^\h 


O vous qui portez la foi ! La boisson fermentée, le jeu de hasard, les pierres dressées et les flèches divinatoires ne sont 
que corruption provenant de l’œuvre du Shaytân. Ecartez-vous de cela ! Peut-être serez-vous prospères ! 


0267 

(34) 


a 


b 


vl 


n 


n 




s 8 V 61 




rÛn 




Etre proche, s'incliner, se pencher, avoir de l'inclination casser l'aile, dévier, s'échouer, 
être imminent, approcher 




Ù ^0 


« 



d° - [acc actif, 3mpl = - impératif 2ms = 




^ i 


aile, bras, nageoire, aisselle - protection, refuge 

déviation, transgression, penchant déséquilibrant, péché, crime, faute, grief, 
reproche, blâme 


>4.1 4)1 jryj q) ^ k J 




Et s’ils ont de l’inclination pour la paix, aie toi aussi de l’inclination pour elle et repose-toi sur Allah. Certes, Lui (est) 
l’Audient, l’Omniscient. 


0268 

(29) 

O (T 

Lever des troupes, enrôler 

a n 


s aS- £. légion, année, troupe, cohorte, soldat ’ 

s 48 V 4 

J J 4) 3 ^ lAij ijiisyi J i^\ jyf > 

UJ:^. UJlè iîi\ ùlT 

*♦ 

C'est Lui qui a fait descendre la sereine Présence dans les cœurs des porteurs de foi afin qu’ils ajoutent une foi à leur 
foi. A Allâh les légions des cieux et de la terre. Allâh s’est révélé savant, sage. 
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Unl approchl. du Coran par la orammairp lt i.e [,LAiQi;i 


0269 

( 2 ) 




S'écarter de la voie droite, se montrer injuste, dévier, être partial 


a 

nal 

* 

A * 

déviation, partialité, injustice, écart 

b 

pa6 

* 

iiü\^ 

qui transgresse, qui se laisse aller, se laisse dévier 


s 2 V 182 


Si ÿ 


O ^ 




Or quiconque, par crainte d'une partialité ou d’une transgression d’un testateur, arrange une conciliation entre eux, ne 
commet aucune transgression. Certes, Allâh (est) Très Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 


0270 

( 201 ) 


ùùtZ 


Idée de recouvrir, d'être possédé - (se) couvrir, envelopper, obscurcir, cacher, être rendu 
fou, posséder, se couvrir de plantes, s'emparer de 


s 34 s 12 


a 

vl 



- d° - [actif, acc 3 ms - ] 

b 

n 

$ 

Obr c ^ 

tout ce qui couvre ou cache, être subtil caché à l'être ordinaire, djinn, être du 
monde subtil intermédiaire, démon - serpent petit et blanc aux yeux noirs 

c 

n 



jardin, paradis - au duel = ùlië' 

d 

n 


** 

bouclier, armure, ce qui couvre et protège 

Q 

n 

1 


f 

y 

fœtus, embryon, ce qui est caché au fond, enseveli - (sing ne = 

f 

1 

ppi 



possédé, recouvert, enveloppé 


3 3 ^^^ 3 j 3 ljuxJ 3 






^ Ù ^ 


jssuJl olJ#' AâJj Liyl ly J 


y ^ 




Et à Salomon, (Nous avons donné) le vent ; celui des matins un mois et celui des soirs un mois. Et pour lui, Nous 
avons fait couler la source de cuivre. Certains djinns (êtres du monde subtil), travaillent pour lui avec l'approbation de 
son Enseigneur. Or Nous faisons goûter au tourment de la Fournaise quiconque s’écarte de Notre Ordre ! _ 


0271 

( 2 ) 


l5û2: 


Cueillir, ramasser, recueillir, récolter, couper, nuire, commettre un délit 


a 

nal 

«1 



fruit cueilli, récolte, cueillette, ramassage 

b 

adj 



s , 

fraîchement cueilli, mûr, récolté 

■H 

s . 

19 v25 

1 liUJ -^\ drtl J 

1 

Secoue vers toi le tronc du palmier, il fera choir sur toi des dattes mûres et fraîchement cueillies 

-------- -- 1 

0272 

(41) 


S’efforcer, s'appliquer, insister, travailler avec zèle et assiduité, faire un effort en vue de, 
épuiser, fatiguer 

a 

nal 



-A O y 

application, zèle, assiduité, effort 

b 

nal 

0 


-A O ^ 

d° a + faculté, pouvoir, moyen, peine, fatigue 
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Uni \ri’HiXlli (, ORXN r.\R l a t iRAMVÎAiR 


r; i 




s- V lî )! !■ 


d 


v3 


na3 


pa3 










^ 1 ^ 




s'efforcer vers, s'appliquer, déployer tous ses efforts, luiliter, lutter contre, combattre 


effort, application, vigueur, combat, lutte, etc. 


qui s'appliquent, etc. 


© actif III 
acc 3 ms 

y y y 

© actif III 
acc 3 md 

.y t ^ 

© actif III 
acc 3 mpl 

0 

IjJÜfec^ 

©actif III 
ind 2mpl 

3 i^ ^ 

© actif III 
ind 3 ms 

©actif III 
ind 3mpl 

* ** 

y 

© actif III 
subj 3mpl 

t '* i' * 

© actif III 
impé 2ms 

0 . V 

y 

©actif III 
impé 2mpl 

îjAAl^ 

y 



s 25 V 52 


\’jS J ji\^\ ^ 


ii-" 




N’obéis donc pas à ceux qui rejettent la foi et par ceci lutte contre eux avec une grande vigueur ! 


0273 

(16) 


a 


b 


J® e: 


vl 


nal 


adv 


4 


[i*î 1 

M 




Divulguer, publier ; être connu, divulgué, notoire, public ; apparaître, parler à voix haute, 
hausser la voix ; proférer, clamer, proclamer. 


^ ^ ^ 




lî ^ 







0 ^ D ^ 


(a) actif I acc 
3 ms 


y' ^ 



-d°- 


le fait de parler à voix haute, de hausser la voix, notoriété, publicité, etc. 


ouvertement, notoirement, clairement, etc 


(a) actif I 
tronq 2ms 


O y O y 



(a) actif I 
ti'onq 2mpl 


^ ^ O 




(a) actif I 
impé 2mpl 


S y y 


s49 v2 


^ t ^ y ù y 


y. 


O y 




û ^ ^ ^ t J ^ y ù y ^ o> y * q ^ y .y q f , ^ *o y ** - fiy y 

aJ ^ J Ojiff jj» tjiâjï ^ '_p' 


ùjyCiJ ''i J 


°^Uiî 


yÇt y 



O y 


01 



O yt □ 


O ^ 



O vous qui portez la foi ! N'élevez pas vos voix au-dessus de celle du Prophète et ne hausser pas la voix quand vous 
êtes avec lui comme vous le faites entre vous : vos oeuvres alors avorteraient sans que vous en ayez conscience. 


0274 

(4) 




Idée d'achever, compléter, préparer, organiser, pourvoir, munir du nécessaire, équiper 


a 

v2 


y ^ y 

y Sf y 

disposer, garnir, installer, préparer, fournir, etc. - [acc, actif, 3 ms ] 

b 

n 

* ’ 

^3 . y y 

appareil, équipement, bagages, provisions 


s 12 V 70 


ÙjijÜ >] 


I 


Jtff 



1 


* y ^ * Mi ® O 3 - y S* y \ * 

Oiy üil j,J v-t «ülA-Jl J«r ^ 

y y y y y y 


Quand il (Joseph) leur eut alors préparé leurs provisions, il plaça la coupe dans la sacoche de la selle (de la monture) 
de son frère (Benjamin). Alors, un crieur proclama : « O caravaniers ! Certes, vous êtes bien des voleurs î » 


0275 

(24) 


J® 


Etre ignorant, ignorer, méconnaître ; être sot, insensé 

>1 

a 

vl 



Jér 

y 

- d° - [actif, ind 2mpl = - ind 3mpl ] 

b 

nal 



îji^ 

ignorance, méconnaissance, etc. 

c 

inten 




très ignorant 

d 

pal 

* 


y 

ignorant, ignare, sot, insensé 
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AFPR0i;î1[:: 


COR:\ 


\ . 



M A i 




e 

n 


** * 

^ y' 

ignorance (période antéislamique) 

s 5 V 50 



y'^y^ y'y' y'y^y^ 

Aspirent-ils à l’emprise (autorité) (du temps) de l’ignorance ? Et qui a une meilleure emprise qu’Allâh sur (ou — pour) 
ceux qui possèdent la certitude ? 


0276 

(77) 


a 


f 06^: 


n 


4 


Idée d'un gouffre brûlant sans fond 








Géhenne, feu sans fond, Enfer brûlant et obscur 


s39 v71 

&n 


f jii J cjJ li! ^ J! ij>r iiii ^ J 


^ 0 J 


olJücSi 4.U5' 


} Jb: î Jd iL* .liJ 3 ^ ùbj ^ ùjk ^ 

;^3ii ^ ^ oi>:f !>ii JJ - jiÿià't > 


Et ceux qui avaient rejeté la foi furent poussés par vagues jusqu’à la Géhenne et quand alors ils y parvinrent, ses 
portes furent ouvertes et ses gardiens leur dirent ; « Des messagers choisis panni vous ne sont-ils pas venus à vous, 
vous communiquant les Signes de votre Enseigneur et vous avertissant de la rencontre de votre Jour que voici ? » Ils 
dirent : « Si ! » Mais la parole concernant le châtiment s’est réalisée à l'encontre de ceux qui ont rejeté la foi - On a 
dit : « Franchissez les portes de la Géhenne en demeurant perpétuellement en elle ! » Comme est mauvais le séjour de 
ceux qui s’enflent d’orgueil ! 



0277 

(43) 


Parcourir, traverser, couper, percer, tailler, fendre, déchirer - faire route ensemble, d'où : 
affinité, acquiescement, réponse favorable - 


a 


b 


d 


vl 



n/nal 

* 

tJ* i ^ ^ 

v4 

* 

* • 

pa4 


y* 

vlO 

* 

+ * 


-d°- 


1,3 O ^ 


réponse, écho - (au pluriel = grands plats en cuivre , sing ne = o ) 


répondre favorablement, satisfaire, exaucer, accueillir 


qui répond, satisfait, etc. 

exaucer, écouter ou répondre favorablement, répondre à, se disposer à, agréer 
une requête, attendre une réponse positive, satisfaire qqn 


(a) actif I 
acc 3 mpl 





actif IV 
acc 2 mpl 


O ^ f 



* * 


1 


actif IV 


ind 1 sing 


i 

1 


© actif IV 
ind 3 ms 


* “+* 


actif IV 
tronq Ipl 


actif IV 
tronq 3 ms 


+ * 4* 


actif IV 
impé 2mpl 


^ > i 


1 



* ** + 


pass IV 
acc 2mpl 


0 


i 



pass IV 
acc 3 fs 


i 


M * 


(e) actif X 
acc 1 pl 





(e) actif X 
acc 2mpl 


0 >0 



^ * 


(e) actif X 
acc 3 ms 


^ ^0 




(e) actif X 
acc 3 mpl 




(e) actif X 
ind 2mpl 




^0 



* *+ * 


(e) actif X 
ind 3 ms 





(e) actif X 
ind 3 mpl 





* ** * 


(e) actif X 
tronq Ising 


r 


(e) actif X 
tron 3mpl 





(e) actif X 
impé 2mpl 




(e) pas X 
acc 3 ms 


jif . 


s 46 v 31 
&32 


i' ^ ^ ^ ° ^ ^ ^ 

if O ^ ^ O ^ 1 ® ° ^ \ I ^ ‘T ^ t ^ î i ° Mi ^ 

^ lT* J “ cT* J ty (*^ “4 '>*' J 

y' ^ ^ ^ ^ y' 




Hÿ ^ -i 


O notre peuple ! Répondez favorablement à celui qui appelle vers Allah et portez foi en lui. Il recouvre chez vous 
certains de vos excès contre nature et vous protège d’un châtiment douloureux. Quiconque ne répondrait pas 
favorablement à celui qui appelle vers Allâh n’aura pas le pouvoir de (Le) réduire à l’impuissance sur terre et il n’aura 
pas trouvé de protecteur en dehors de Lui. Ceux-là (sont) dans un égarement manifeste. 


s 89 V 9 


.. .Et les Thamoud qui taillèrent la roche dans la vallée... 


s* ^ 


yCûll \ji\^ jijS\ J 
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lîNi' APPRùCsfj: rn; Coran par la GRAMM^iRr^ ftl[' lhxiqui^ 


0278 

( 2 ) 


^3tZ 


a 


b 


n 


np 


rûi 




* 


S 38 V 30, 
31 &32 


Eti'e excellent, rapide à la course, libéral, généreux, abondant 






excellent, rapide à la course, coursier, jument de race - [sing ne = ] 


iM 



Jûdî ou le mont Arara où échoua la nef de Noé après le Déluge 


ji jüà - >> il - ofjî iSi iûJ' ijjuj uij j 

Sir ^ ^ ^ ^ ^ ^ 




iÿ > ^ f 


* 4 






Et à David Nous avons donné Salomon - quel excellent serviteur ! - (Il était) certes, toujours plein de repentir. - Or, à 
la nuit tombante, on lui présenta des juments de race. - Il dit alors * « J ai préféré l amoui de ce bien à 1 invocation 
de mon Enseigneur, jusqu’à ce qu’elles se dérobent sous le voile (de la nuit)... » __ 


0279 

(13) 


j 3^ 


S'écarter de la ligne droite, du but, commettre une injustice^ opprimer, implorer ou 
chercher protection 


a 


b 


n 


pal 


v3 


d 


f 


v4 


pa6 



* 






vlO 


* 


i" 


^ h' 

ybr 








ofl ^ J' ^ J* 






© actif III 
ind 3 mpl 




(d) act IV 
impé 2ms 


Q 




© actif III 
ind 3 ms 


voisin 


qui s'écarte, injuste, inique 

Etre voisin de qqn, être dans le voisinage de, voisiner avec qqn, avoisiner, être 
contigu, accorder protection, protéger 

faire dévier, protéger, délivrer 


celles qui sont voisines les unes des autres, attenantes 


chercher asile, protection, demander la protection de qqn 




(f) actif X 
acc 3 ms ^ ' 


J* ^ 

© actif m 

©actif III 


subj 3 ms 

tronq 3 ms 


© pass III 
ind 3ms 


f * 


d jiJiï 0) 4^ Sî J J JJ 


Dis ! " Qui a dans Sa Main la Royauté céleste sur (ou = de) toute chose ? Et qui protège et n'est pas protégé, si vous 
saviez (ou = si vous pouviez discerner) ?" _ 


0280 

(5) 


a 


b 




v3 


v6 



Passer et aller au delà, traverser, passer outre, être licite, permis 


*s 


JJ 




\jbfS 


aller au delà, passer outre, traverser, dépasser, laisser impuni, excéder (h 
mesure) 


franchir, aller au delà, traverser, passer outre 


(a) act III 
acc 1 pi 


bjjbr 


(a) act III 
acc md 

'jjbr 

(a) act III Y 

acc 3 ms ' 

(b) act VI 
ind 1 pl -'V * 



Lorsque alors ils eurent tous deux dépassé (ce lieu), il dit à son jeune compagnon : « Apporte-nous notre déjeuner car 
nous venons d'éprouver de la fatigue de notre présent voyage ». _ 



































































































































319 


Nr: APPROCHr: DU COR.A\ PAR 1..A (IRAVIMAIR!: Fl' LF l.FXIOl'l. 


0281 

(1) 

0^52: 

Chercher avec soin, fouiller, pénétrer, faire une ronde, être à l'affût des nouvelles 

a 

vl 



- d° - [acc, actifs mpl = ] 

s 17 v5 

^ 1 

VitAPj J jSibt i J jt é ijÇp ük UiSijt ('4 

\ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Et lorsque vint l’accomplissement de la première des deux promesses, Nous avons envoyé contre vous certains de Nos 
serviteurs doués d'une force considérable. Ils fouillèrent (dévastèrent) alors l’intérieur des maisons. Et la promesse se 
trouva accomplie. 


0282 

(5) 


â3^ 


Avoir faim, être affamé, désirer ardemment 







a 

vl 

* 


- d° - [subj, actif 2ms = ^ ] 

b 

nal 



faim 


s 106 V 3 
&4 


û / ^ ^ I f 


O ^ 




J c^JÜI - c;j( lûi Vj 


Qu’ils adorent donc l’Enseigneur de ce Temple (la Ka'ba) qui les a nourris contre (pour ôter) la faim et les a sécurisés 
contre (pour ôter) la crainte. 


0283 

(1) 


Transpercer, faire pénétrer dans le ventre, être creux, concave 

a 

nal 

$ 


creux, cavité, ventre, entrailles, milieu, cœur,poitrine, intérieur 

s 33 V 4 

w 

U J P J aiy;- ^ > Jk'j Jiir P 

^ ^ ^ y' ^ y y^ y ^ y 

> j ÿJi Jjî iijt J ‘^r/L 

y y y y y y 

Allâh n’a pas mis deux cœurs dans la poitrine de l'homme. Il n’a pas permis que vous assimiliez le dos de vos épouses 
à celui de vos mères (dans la formule de divorce). Il n'a pas permis que vos enfants adoptifs deviennent vos fils. Ce 
sont là les propos qui sortent de votre bouche, mais Allâh exprime la Vérité et c’est Lui qui guide sur le chemin. 


0284 

(1) 

33^ 

idée d'atmosphère 

a n 

^ ^ air, atmosphère, ambiance 

s 16 v7Ç 

ù jiojj Ajii o\ji3 üj i Si) ^ ^ \yji î 

y ^ y ^ y ^ y y y y y ^ y y ^ 

N’ont-ils pas vu les oiseaux subordonnés à l’air du ciel ? Seul Allâh les soutient. Certes en cela il y a bien des Signes 
pour ceux qui portent la foi. 


0285 

(268) 



Venir, arriver, apporter, amener, colporter 





y 

-d°- 

a 

vl 


s-^ 

b 

v4 

* 

^ y ^ 

faire venir, contraindre à 
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V \-1 





l l'Xîîjl 




(a) actif I 
acc 1 sing 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(b) act IV 
acc 3 ms 


S 39 v68 
&69 








(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
acc 3 fs 



(a) actif I 
acc 2 ms 


fi. 


(a) actif 1 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
acc 2 fs 


□ 

fi, 


(a) passif! 
acc 3 ms 




(a) actif I 
acc 2 mpl 

(a) passif I 
acc 3 ms 


O 

O 





;>î Ai ‘J ÎÙI J°^j oljUUl J J 

J S-IA^I J «.çSl^r J oVïSOl J j - Oj^ky 

Sf ^ 3 (3^ 


^0 ^ 


1 A. X ^ I fll 


Et on aura soufflé dans la trompe. Alors, ceux qui sont dans les cieux ainsi que ceux qui sont sur la terre se seront 
évanouis comme frappés par la foudre sauf ceux qu’Allâh aura voulu (épargner). Puis on y aura soufflé une autre fois 
et les voilà alors debout dans l’expectative. - La terre aura resplendi de la lumière de son Enseigneur et l’écrit aura été 
déposé. On aura amené les prophètes et les témoins. Puis on aura décidé entre eux (les humains) selon la vérité. Ils ne 

seront point lésés. 


0286 

(3) 


Fendre par devant (habit) 

a nal ^ ^ r L-V ouverture (d’un habit), fente, poche 

s 27 V 12 

4-dj3 J üjPjâ j i-JÜi ^ - cr J 

j^é ij/ir 

Et introduis ta main dans l’ouverture de ta tunique, elle sortira éclatante de blancheur sans mal. C’est un des neuf 
signes destinés à Pharaon et à son peuple car ils sont devenus pervers. 


0287 

( 1 ) 




Avoir un cou long et gracieux 


a 

n 


#4 * 

cou 







s 111 v4& 
5 


s; 


> Jtf y- O 


J - Joî^\ 


1 J * 






Et sa femme (Umni Jamîl, femme de Abû Lahab), la porteuse de bois, - (aura) à son cou, une corde de fibres. 
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LETTRE HÂ' 


0288 

(95) 


O O 


Idée de graine, de semence dans laquelle l'amour est inclus, la création étant produite par 
et dans l'Amour - Aimer, chérir, affectionner, vouloir 


a 

n 

0 

^ ^ ‘fi 

• * 

b 

nal 

0 

ï 

» 

c 

nal 

0 


d 

n 

0 

ÿ i 

C 

e 

élat 

0 

* 

f 

v2 

0 


g 

v4 

0 

L^f 

* 

h 

i vlO 

0 

i ^ 1 






graine, semence - nom collectif et nom d'unité 


amour, affection, amour fécondant, germinatif 


d° b supra - endroit où la semence amoureuse est déposée, amour 


amoureux, qui aime, chéri - singulier non coranique ^ 


plus aimable, préférable, etc. 


faire aimer, rendre aimable, monter en graine, etc. 


aimer, chérir, apprécier, préférer, vouloir, désirer, monter en graine 


trouver aimable, agréable, bon ; apprécier, bien estimer, se complaire dans 


(f) actif II 
acc 3 ms 




(g) act IV 
acc 1 sin^ 




« • 


(g) act IV 
acc 2 ms 


O ^0 


* * 


(g) act IV 
ind 1 sing 


S* 


(g) act IV 
ind 2 mpl 


" i J 


(g) act IV 
ind 3 ms 


4 


(g) act IV 
ind 3 mpl 




£ ji 



* ** 


(g) act IV 
subj 2 mpl 


O a 

i ^ ^ 

1 ** 



(g) act IV 
trotiq 3 ms 


O O / 




(h) actif X 
acc 3 mpl 


O A 

s ^0 



(h) actif X 
ind 3 mpl 





s3 v31 


J > 


Ji * e ^ 


^J Jjàp ail J jàM J AUI (♦“ J* 




Dis : « S'il vous est donné d' aimer (ou = si vous aimez) Allâh, suivez-moi alors et Allah vous aimera et recouvrira vos 
excès contre nature (vos péchés). Et Allâh (est) Très-Recouvreur, Très-Miséricordieux.’ 


0289 

( 6 ) 


JVC 


Bien faire, orner, embellir, réjouir, être gai, se porter bien, se divertir 


a 

vlp 

0 

'L (passif) 

* 

^ fi fi 9 fi 

être réjoui, diverti, etc. [passif - ind 2mpl - ù j - ind 3mpl = 0j ] 

b 

n 

0 

Jlr-'C 

docteur juif, pontife, savant, prêtre - joie, bienfait - singulier ne = 


s 30 V 15 


• & > 


^ olwUâ)l J i^^l j^AJl Utf 


Ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvres intègres seront réjouis alors dans un jardin luxuriant. 


0290 

( 2 ) 


O*» VC 


Retenir, contenir, envelopper, arrêter, emprisonner, vouer, consacrer à, confiner, renfenner 


a 


vl 


0 





- d° - [ind actif, 2 mpl = c 


^ P 



^ P 


-3ms = ,~^J 


s 11 v 8 


î 


^ f ^ > O 


s fi 


O fi O fi O ^ ^ ^ f i i ^ i I ^ 14 ^ ^ t < I '' 

J Üjj-Aû ^ ^ i 4-*^ la jljiJ ôijOAa ^ ^ 






P . 


* 5 ^ 0 .^ I A ^ 


-H- 
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U Ni: APPROCHE DU CORAN PAR i.A ÜRAMAIAIRE FT LE l .EXIQL-E 



retient ? » Ne viendi'a-t-il pas pour eux un jour où il ne pourra plus être détourné d’eux ? Et ce dont ils se moquaient 
(ou = ils se trouvaient se moquer) sera inévitable pour eux (ou = les étreindra). _ 









a 

vl 

0 

JaJ- 

* 

y' 

b 

v4 

0 

t 


4? ^ 


(a) actif I 
acc 3 ms 


Echouer, avorter, devenir inutile, être vain, rester sans fruit, manquer, se tarir 


- d 


O 


rendre inutile, vain, etc. 



(a) actif I 
acc 3 fs 



(a) actif I 
subj 3 fs 


^0 



(a) actif I 
énerg 3 ms 









(b) act IV 
acc 3 ms 





t 


(b) act IV 
ind 3 ms 


S 39 V 65 


O > 



* 4 * 


J 2JuU jkki ts'pt y aii > ii Ji j aiit idj 3 




y* y* 


Il t’a déjà été inspiré ainsi qu’à ceux qui t'ont précédé : « Si tu donnais des associés (à Allah), assurément ton oeuvre 
serait vaine et tu te trouverais certes parmi les perdants ! » 


0292 

(1) 


d 

« 


Entrelacer, lier, serrer fermement, tresser, tisser avec soin, enlacer, faire une texture, 
strier, couper, tronquer 

a n 


0 

^ .J lignes, raies, bandes, stries, striures, traînées, ceintures, courroies pour lier, 

^ entrelacs 

s 51 V 7 & 8 1 

Par le ciel chargé de stries ! - Vous voilà, certes, ..j j . 

dans une expression divergente ! ^ ^ ^ t . * . ^ ^ 


0293 

(8) 


JVC 

Tendre des filets, serrer ; former une alliance, un pacte ; concevoir, devenir enceinte 

a n 

0 

‘A -A 

J U?- £ corde, câble, veine, artère, lien, cordon, alliance, pacte 

y 

s 3 V 103 ' 

y y i iT J? Ô ^ fi 0 J 0 0 ^ ^ 

^ il ^ AJiJl 1 j/ii 3 ljî>^ * 1 } 3 lL*ir aJJi 1 j 

«uî iûi jS iU Jif 141 . j\^\ JA yji-\h Jfi ^ J 1 / 13^1 «uitj 

' ^ > y'y'jf y'y'y^^yy' 

Attachez-vous 
accordé lorsqi 
bienfait. Or, v 
pour vous dan 

ensemble à la Corde d’Allâh et ne vous séparez point. Souvenez-vous du bienfait qu’Allah vous a 
ie vous vous trouviez ennemis. Il a uni vos cœurs et vous vous êtes alors retrouvés frères par Son 
ous étiez sur le bord d’un abîme de feu et II vous en a sauvés. C’est ainsi qu’Allâh explicite Ses Signes 
s l’espoir que vous vous laissiez guider ! 


0294 J 

(1) 1 

4* 

Assurer une juridiction, rendre obligatoire, nécessaire, définitif, inéluctable, inévitable ; 
décider, décréter, perfectionner, définir 

a nal 

& 

arrêt, ordonnance, décret, injonction, sentence ou arrêt irrévocable, définitif 

s 19 v71 

Il n’en est aucun parmi vous qui n'y parvienne (la 
Géhenne) : il s’agit pour ton Enseigneur d’un arrêt 
irrévocable. 

Çiâi aij ùlT Ui _,13 ^ 01 3 

^ y y y y 


0295 

(1) : 

A À 


Exhorter, engager à, exciter, pousser, encourager, presser, stimuler 

a 

adj 

* 

J 

A 

** 

y 

empressé, avec entrain, avec empressement, qui se hâte, avide, etc. 







































































































s7 v54 


sL J J ooûUi ^ iiji 


érJuîi Lj ii)'i3jü' >'S!i J\ 0>loijkJ.3>î]iJ ^ 


y' ^ ^ ^ 


Certes, votre Enseigneur (est) Allah qui a créé les cieux et la terre en six Jours. Puis II s’est assis sur le Trône. Il fait 
couvrir la nuit par le jour qui la recherche (la poursuit) avec empressement. Et le soleil, la lune et les étoiles se trouvent 
soumis à Son Ordre. La Création et l’Ordre ne sont-ils pas à Lui ? Béni soit Allâh, T Enseigneur des êtres de l’Univers 
(des êtres-signes) ! 


0296 

( 8 ) 




Cacher, voiler, masquer, dérober, isoler, séparer, interposer, empêcher, intercepter, 
occulter, mettre un voile, empêcher d'accéder 


a 

nal 

0 

* ■* 

voile, rideau, portière, séparation, empêchement, interposition, écran, voile de 
la nuit 

b 

ppi 

0 

tJ» J d X 

voilé, caché, etc. 


s 42 v51 


jj O ^ ^ Q, ^ ^ 

<üj U ^ ^ J ^ J J 4>* J - J ^ J 




lit t 1 -^ 


Il n’a pas été donné à un être d’apparence humaine qu’Allâh lui parle sinon par inspiration, ou de derrière un voile (ou 
= une interposition), ou qu’il envoie un messager en sorte que celui-ci inspire alors ce qu’il veut avec Son approbation 
(ou = Son Ecoute). Certes Lui (est) sublime, sage. 


0297 

(33) 




Idée d'une démarche progressive et délibérer - Se rendre, se diriger, aller vers, marcher, 
aller et venir, aller en pèlerinage à la Mekke, argumenter, prouver, l'emporter sur qqn 
dans l'argumentation 


a 

vl 

$ 


b 

nal 

0 

t . 

c 

n 

* 

t 

d 

pal 



e 

n 

* 

2 ^ c 

f 

n 

0 


g * 

v3 

0 

zy 

h 

v6 


ç-UJ 

(a) actif 1 
acc 3 ms 


(g) actif III 
acc 2 mpl 


se rendre, se diriger, aller vers (en pèlerinage à la Mekke) 

quête, le fait de se proposer quelque chose, pèlerinage, misé en oeuvre des 
rites du Pèlerinage 

Quête (de la signification) du Temple 


celui qui accomplit le Pèlerinage 


pèlerinage, - ji = mois du Pèlerinage - [sing 


-S 


] 


preuve, argument 


argumenter contre, disputer 


engager une dispute au moyen d'arguments, se quereller 


0 ^ 



* « 




^ M ^ 


(g) actif III 
acc 3 ms ^ 


b- 


(g) actif III 
acc 3 mpl 



(g) actif III 
ind 2 mpl 



(g) actif III 
subj 3 mpl 







(h) actif VI 
ind 3 mpl 


s 6 V 80 


Ulà fiùj OÎ <b OjTli ^ J OlJJk .U J AiJt î Jlâ <Uji J 

*>a î cL jr J3 


Son peuple (celui d’Abraham) argumenta contre lui. Il dit : « Allez-vous argumenter contre moi au sujet d’Allâh alors 
qu’il m’a guidé ? Ainsi je ne crains point ce que vous Lui associez mais seulement ce que mon Enseigneur veut Mon 
Enseigneur embrasse (ou = a embrassé) toute chose dans (Sa) Science. Ne vous rappelez-vous donc pas ? » 
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L'M' .xr’i’RoriiF nt Cor w par !. \ (iR AMMAiR!: i't i (• u-xioi i 


0298 

( 21 ) 




Idée de cacher, de couvrir, de clôture - Empêcher d'approcher, interdire l'accès, interdire, 
mettre un obstacle 


a 

- 

nal 


'iS □ 

interdit, illicite, mur, muraille, enceinte, banière, faculté 
intelligence, discernement, empêchement, obstacle, giron, sein 




b 

n 



piene, roche, rocher 

c 

n 



séparation (qui empêche d'approcher), enclos 

d 

n 

, * 

^ ^ J 

c 

^ D 

pluriel de - jument, cavale 

e 

ppi 


’if ^ Q ^ 

entouré d’un mur, infranchissable, interdit, prohibé, sacré 


s 25 v53 




O 






J ^jy, J J 'Aa jiÿxJ\ J 


Et c’est Lui qui a laissé indépendantes les deux masses d'eau (fleuves, espaces) ; l'une douce et savoureuse, l'autre 
salée et amère. Et, entre les deux, Il a mis un isthme et une barrière interdite (un empêchement infranchissable). 


0299 

( 2 ) 


a 




pal 




s 27 V 61 


Faire agenouiller un chameau, cacher, renfermer, retenir, repousser, contenir, empêcher 
d'approcher, éprouver une grande soif 




qui repousse, éloigne - digue, baiTage, obstacle, séparation 






^ O Iff 


« î i>i^ 1:^: ji^ 3 ^ J J 'Y? yp 


y' 




j; ajt 


N’est-ce pas Lui qui a fait de la terre un lieu de stabilité, qui a mis des fleuves à travers elle, qui a posé des ancrages 
pour elle et placé entre les deux masses d'eau une séparation ? Y a-t-il un dieu adoré avec Allâh ? Non ! Mais la 
plupart d’entre eux ne discernent point. 


0300 

( 1 ) 


r 


s 21 v95& 
96 


Etre convexe, bombé, bossu 






élévation, hauteur, inégalité d'un sol dur, vallon - cf. t^A^ = tombeau, dans 

a 

n 

O 

4 





certaines recensions 


I a>' et / ^ ^ ^ ^ ^ ^ 0 ^ * i* i ^ ^ ^ ^ ^ U i '"iT I f t 

JjL~ 4 (A J J r '*! tA" “ ^ ji ^ (A' ‘'ij® 3 




Il est interdit à une cité que Nous avons détruite que ses habitants reviennent - jusqu'à ce que Gog et Magog soient 
libérés et qu'alors eux (les habitants de la cité ou les gens de Gog et Magog) dévalent de chaque hauteur. 


0301 

(36) 


O A ^ 


Idée d'événement nouveau - Apparaître, surgir, commencer, avoir lieu, advenir, arriver, 
être neuf, jeune, récent, nouveau 


a 

adj 

Ü 

1 

t 

AÏ ^ AÏ 

- ** w ** 

b 

v2 


ÔA^ 

c 

v4 


„ ^ ù f 

OJb-î 

d 

pp4 

O 

OA?b0 


nouveau, récent, narration, tradition, événement nouveau, nouveauté, 
novation, neuf, sujet de légende, entretien 

raconter, relater une chose nouvelle, rapporter un événement, parler 


arriver, avoir lieu, produire, faire naître, surgir 


relaté, narré, produit nouvellement, etc. 


% 
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\ 


I 

ï i. 


Ai 




R 


'.i'V.AJFl i 




(b) actif II 
ind 2 ms 

(b) actif II 
ind 2 mpl 

(b) actif II 
impé 2 ms 

© act IV 

ind 3 ms ^ “ 

© act IV 
subj 1 sing 

S 18 V 70 

& / 0 ^ ^ ^ 

1 ^ ^ J. 1 t * ^ f * i * t J ** 

Il dit (le serviteur, ou al-Khidr à Moïse) : « Si tu me suis, ne me questionne sur aucune chose tant que je n'en aurai pas 
fait naître en toi le rappel ». 



T 


Aiguiser, rendre plus tranchant, être affilé, mettre une limite, assigner des limites, définir, 
empêcher d'approcher, contenir, retenir, refuser 


a 

n 

O 


pointe, tranchant, aigu, violence, force, pénétration, limite fixée, frontière, 
terme, but, barrière, distance, manière, façon, extrémité, définition 

b 

n/adj 

* 


fer, tranchant, coupant, aigu, pointu, acéré, affilé 

c 

v3 

O 


empêcher, mettre des obstacles, entraver, s'opposer, diriger des pointes contre 


© act III acc 
3 ms 



© act III 
ind. 3 mpl 



© act III 
tronq Sms 



s 58 V 5 

^ H' J' 

J 01 $ obj d>’i :ij roi" ur !jir u' $-33 du ô ùi 

iA ^ 4 1 ^ 

Certes, ceux qui s'opposent à Allâh et à Son Messager seront renversés comme ont été renversés ceux qui les ont 
devancés. Nous avons déjà fait descendre des Signes explicites. Et pour les enfouisseurs (de la foi) un châtiment 
avilissant ! 


0303 

(3) 


iJ >5 ^ 

Idée de faire le tour de - Entourer, cerner, regarder fixement, ouvrir de grands yeux, 
discerner, être entouré de murs, d'enclos 

« 

an ^ 1 ^ 2. vergers, jardins, clos 

s 27 V 60 

bî bir U 'cj\i bu s.uUi jy j>'i 3 > 3^13 013 UIH ;y î 

jJ ^ J' ^ y.* 

üjjJuiu ^jd ^ Jü 4 JÜ 1 ^ 1 \À ^^*6^ 1 

^ ^ y y 

N’est-ce pas Lui qui a créé les (ou = a donné la nonne aux) cieux et la terre et qui a fait descendre pour vous l’eau du 
ciel avec laquelle Nous avons fait croître des vergers pleins de splendeur dont vous n'êtes pas en situation de faire 
pousser les arbres ? Y a-t-il un dieu adoré avec Allâh ? Non ! Mais ce sont des gens qui dévient ! 


0304 

( 21 ) 




Prendre garde, chercher à éviter, se garder de, craindre, se protéger, être attentif, être 
vigilant, se méfier, appréhender 


a 

vl 


y * y 

y 

+ 

-d°- 

b 

nal 


y 

* y 

garde, précaution, méfiance, prudence, circonspection, appréhension 

c 

nal 


’i 

)J^ 

y 

-d°- 

d 

pal 


y 

qui prend garde, etc. 

e 

ppi 


■‘J *0 y 

jjJbv® 

ce que l'on craint, dont on se garde, précaution, appréhension, 

f 

v2 


» 

faire peur, effrayer, se faire garder, se faire protéger, mettre en garde 
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UNI:- APî'ROCiLE DU Coran par la orammaire et le lexiqle 


, (a) actif I 
ind 2 mpl 


^ % P ^ 



(f) actif II 
ind 3 ms 


l! 


(a) actif I 
ind 3 ms 




i * Ô 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
impé 2 ms 


Ci » D 


J 




(a) actif I 
imp 2 mpl 


ijjài-i 



s 9 V 64 


Les hypocrites appréhendent qu’on fasse descendre sur eux une sourate qui les informe de ce qui est en leurs cœurs. 
Dis : « Ironisez ! » Certes, Allâh fait paraître ce que vous appréhendez _ 


0305 

( 11 ) 




Dépouiller, piller, aiguiser, affûter pour tailler, faire la guerre, être en colère, être irrité, 
belliqueux 


a 


b 



lieu 


v3 




A 


O V 







le fait d'être belliqueux, lutte âpre, guerre, combat, hostilité 

salle ou chambre privée, temple, asile - niche dans le mur d'une mosquée 
indiquant la direction de la Mekke et où l'imâm se tient 


combattre, agir avec agressivité contre qqn - [actif, acc 3 ms - - ind 3 

mpi = ùj/jlw] 


s8 v57 




Si alors tu les surprends lors d'une guerrC) fais donc fuir en se servant d'eux ceux qui se trouvent derrière eux, peut être 
se souviendront-ils ? 


0306 

(14) 




Labourer, cultiver, ensemencer, œuvrer 



s 42 V 20 


«y g'füi Aî> J ^ ijî 


r !> 





Pour quiconque a voulu œuvrer (lit. ~ labourer) pour la vie ultime, Nous faisons prospérer son labour- Pour quiconque 
a voulu œuvrer (lit. = labourer) pour cette vie immédiate, Nous accordons quelque chose qui s'y rapporte. Mais dans la 
vie ultime, il ne lui sera pas alloué de part ! _ 



0307 

(15) 




Idée de rétrécissement, de resserrement, de prohibition, de s'abstenir, de gêne - Etre serré, 
éprouver une angoisse, être défendu (comme illicite), être coupable 


s 22 V 78 


étroitesse, espace réduit, restriction, objection, confinement, difficulté, gêne, 
grief, culpabilité, etc. 

ijkiyt âL u j 3* ^ â)i ^ j 




y* ^ 


■yjS î jp J jy-yi ùjiy 



’j^\ iiü J jp\ P iJ'Yy ji AÎJb iJ iis'yt îyr j 


Luttez en Allâh dans la vérité de l'effort vers Lui. C’est Lui qui vous a choisis et II ne vous a imposé aucune gêne dans 
le Culte dû (ou = Religion) selon la Tradition de votre père Abraham, lui qui, auparavant, vous a nommés « muslim » 
(ou = musulmans : ceux qui se gardent sains et saufs), et pour que, en cela, le Messager demeure témoin auprès de 
vous et que vous demeuriez témoins auprès des Humains, Elevez donc l’action de grâce unitive (la prière), donnez 
l’excédent purifié (la zakat) et attachez-vous à Allâh. Il (est) votre Protecteur. Et quel excellent Protecteur ! Et quel 

excellent Soutien ! 
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Unl approche du Coran par la grammairi: et le u-xioul 






a 

nal/n 

0 

1* 0 ^ 

solitaire, isolé, fâcherie, colère, intention, résolution 

s 68 V 25 

Ils partirent au matin, avec résolution, capables d'agir 

.. 

jjjiÜ ^ J 





Idée de libération et de dilatation, de se donner à qqn ou qqch - Etre ou devenir libre, être 
affranchi, être chaud, brûlant, chauffer, avoir soif 


a 

nal 

* 

r 

chaleur ardente 

b 

n 

* 

s J 

r 

libre, non-asservi, pur 

c 

n 

* 

iS % 

vent chaud, ardeur du soleil, chaleur continuelle, feu 

d 

adj 

l> 


chaud, échauffé, soie (étoffe) 

e 

na2 

O 

-iS Q ^ 

affranchissement, consécration 

f 

pp2 

* 

V» ÿ ^ / 

consacré à, affranchi, dédié 


s 9 V 81 


J aiSl j ùî ^J ù^jà 




O ^ ^ 


^ ^ -ÿr % € jr * ® 

\jj\^ jJ i^ juiî ^ ijlii 


Ceux qui sont demeurés en arrière se sont réjouis de rester à leur place en s’opposant au Messager d’Allâh. Ils avaient 
éprouvé de la répulsion à lutter dans le chemin d’Allâh avec leurs biens et leurs personnes. Ils ont dit : « Ne vous 
élancez pas pendant l’ardeur de la chaleur ! » Dis : « le Feu de la Géhenne est d’une chaleur bien plus ardente. Que ne 
se sont-ils montrés perspicaces ! » 


0310 

(1) 

C 

Garder, veiller sur, faire la garde 

a coll 

0 

garde, gardien 

s72 v8 

1 t \ ^ ^ ^ ^ \ ^ t ^ 1 ^ i ^ ^ in 

Or, Nous avons scruté le ciel et Nous l’avons trouvé rempli de gardiens redoutables et de flammes brillantes. 


0311 

(5) 

^ Désirer ardemment, convoiter, être avide de, être attentif, attentionné, fendre, percer, 

J casser, déchirer 

I» 

a 

vl 

O 


-d°- 

b 

adj 

0 


avide de, désireux de, attentionné à l'égard de, etc. 

c 

élat 

0 

> > O f 

très avide, etc. 



(a) actif ï 
acc 2 ms 

^ 0 rf» tf 

m —, 

(a) actif I *3®-"!, 

acc 2 mpl ' 

(a) actif I » ^ 

tron 2 ms ^ 


s 12 V 103 

1 Et la plupart des humains ne sont pas porteurs de la 

1 foi malgré ton désir ardent ! 

jJ J ^131 jsS! U J 
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0312 

(3) 




s 4 V 84 


Traire, tirer tout le lait, se .gâter, se corrompre, maigrir, dépérir, se mourir, s'abîmer, 
languir, désirer ardemment, être excité 


a 

-P- 

n 

« 

ü»r 

b 

v2 

O 

^ 'Ct J' 


altération, comiption, mal, malade et maigre, abattu 




exciter, inciter, encourager, stimuler - [actif, impératif 2 ms = ] 


^ a 


0 ÿ 




ÂÎji J 'jiii Iâsï bî m ^ j 'd-îî '•i! '«i .ôji j jjui 


J» 


JLsl J LwU JUi»! 


Combats donc dans le chemin d’Allâh : tu n’as à répondre que de toi-même. Encourage les porteurs de la foi ! Il se 
peut qu’Allah contienne la force (ou = le mal) de ceux qui ont rejeté (ou = enfoui) la foi. Mais Allah est d'une force 
plus intense et détient un châtiment exemplaire plus rigoureux. 


0313 

( 6 ) 




Retourner, mettre à l'envers, détourner 


a 

n 

* 


b 

v2 

* 


c 

pa5 

* 

'tfi ■'f 


bord, berge, marge, extrémité, bout, pointe, fil, tranchant, manière, façon, 
lettre, particule (terme grammatical) 

changer les lettres, les mots ; intervertir l'ordre des lettres, altérer, détourner, 

U . i 

perturber, déformer - [actif, ind 3 mpl = 

celui qui altère, ce qui s'altère, qui permute, qui se retourne, qui oscille, se 
détourne, se dispose 






/ a 


^ O 


s2 v75 


^ O J- J- I 0-^ O ^ ^ ^ * Jiv'Oy-'ûJlû O ^l*y^ Ù . s 9 ^ * ^ ^ + 

Ôj-Jm ^ J d jJUP U Jüu ^ ^ 4AJI ^y5 ^ üjAoJasd 


1 


Désirez-vous ardemment qu’ils portent foi en vous alors que certains d’entre eux ont déjà entendu la Parole d’Allâh 
mais l’altèrent alors sciemment après l’avoir comprise ? 


0314 

(9) 




Grincer des dents, limer, crisser, brûler, calciner, éclater 


(b) actif II 
énerg 1 pl 


tS ^ ^ 


a 

n/adj 

0 

A? ^ 

incendié, enflammé, allumé, brûlé, flambé, calciné - flamme, brûlure, calcination 

b 

v2 

* 

^ ^ 

incendier, enflammer, brûler 

c 

v8 

0 


être brûlé, se laisser consumer, bmler de soi-même 


(b) actif II 
impé 2mpl 


a ^ 

ijâ y- 


act VIII 
acc 3 fs 


a vo 



s 20 v97 


çsJÜl 'dU*^! j! >3i J Üiki y 'dU ù\ J yc... •i JjS ùï j 'JJ Oü Jlï 


>- JÏ O < 




* O ^ * t. * 


y" ^ 


uu '^1 J urip ai. cJÜ!- 


Il dit (Moïse au Samaritain) : « Pars ! En cette vie, c’est à toi de dire : Nul contact (je suis intouchable) ! Certes, une 
promesse (ou = un avertissement) t'est faite à laquelle tu ne pourras pas te soustraire. Regarde ton dieu adoré auquel tu 
n’as cessé de t’adonner, nous allons assurément le brûler et le disperser entièrement dans la mer. » 


0315 

(1) 

^ J C 

Se refiiser à qqch., atteindre, blesser, léser, frapper, êti'e impuissant, se mouvoir, se mettre 
en mouvement, s’agiter 

a 

v2 

* 


mouvoir, agiter, remuer, toucher, pincer (les cordes), émouvoir, vocaliser - 

a < A 

[tronque 2 ms = «ü j^] 
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s 75 V 16 

Ne remue pas ta langue avec lui (le Qiu'’ân) afm d’en hâter (la descente) ! 

AJ dijU AJ V 



X ^ ^ ^ 


0316 

(83) 


b 


d 


f 


n 


n 


n 


ppl 


v2 


pp2 


f jC 







I 


Eloigner, repousser, défendre, refuser, prohiber, exclure, déclarer illicite, entrer dans un 
mois sacré ; être sacré, inviolable, réservé, privé 









J 5 


^ Û 








^ J 




chose défendue, illicite, défendue, sacrée, réservée, épouse, enceinte sacrée et 
inviolable de la Ka'ba 

sacré, vénérable, respectable, inviolable, non "profanable", prohibé 

illicite, défendue, choses sacrées, inviolables, non profanables, protection, 
vénération, respect 

interdit, inviolable, sacré, etc. 

défendre, prohiber, déclarer illicite, inviolable, sacré, considérer comme 
interdit 

défendu, respecté, etc. 


(e) actif II 
acc 1 pl 


Si ^ 

U-0 


(e) actif II 
acc 3 ms 


^ ^ 




(e) actif II 
acc 3 mpl 


Jt ÿ 



(e) actif II 
ind 2 ms 




(e) actif II 
ind 3 ms 


it ^ ji 




(e) actif II 
ind 3 mpl 




(e) actif II 
tron 2mpl 


^ ^ Ji 




(e) pass II 
acc 3 ms 






(e) pass 11 
acc 3 fs 


a ^ > 





s 9 V 29 


ÿJi ù M J pj J ilj' f> rM Sj j } aiu o \ 


ÿ 0 ^ 




OjjPU? J Jjjfi Ijkwj oliSJI ^ 


Combattez ceux qui ne portent la foi ni en Allâh ni au Jour ultime, ceux qui ne considèrent pas comme interdit ce 
qu’Allâh et Son Messager considèrent comme interdit, et ceux qui, ayant reçu l'Ecriture, ne s’acquittent pas du Culte 
dû au Vrai, à moins qu'ils ne donnent sans détour (lit. = d'une main) la capitation compensatoire et avec déférence (lit, 
= avec humilité). 


0317 

(1) 

‘#je: 

Décroître, diminuer 

a 

v5 

& 

\M ^ ^ 

iSy^ 

faire un choix, un tri, demander, prier, séjourner dans un endroit choisi, 

P « 

choisir ce qui convient le mieux - [actif acc 3 mpl = ] 

s 72 V 14 

1 ^ ^ ^ ^ ^ ^ J ^ 0 J' ^ 

IJLAj ^jy^ ua j lie ui j 

1 ^ ^ ^ ^ 

Certains parmi nous se soumettent et d’autres usent de détours. Or, ceux qui se sont soumis, ceux-là alors ont fait le 
choix de la droiture. 


0318 

(20) 

Vie 

Idée de réunion, de contiguïté - Arriver, avoir lieu, tounnenter qqn 

an Ô' {r troupe, groupe, rassemblement, confédération, réunion, coalition, parti 

s 23 V 52 & 
53 

Uj JT b1 j ùJ^\j Oj j 

Et certes, cette Communauté (ou = Matrie) qui est la vôtre est une Communauté unique et Moi, (Je suis) votre 
Enseigneur. Gardez-vous donc de Moi ! - Ils ont alors morcelé entre eux leur pouvoir en se divisant, chaque parti se 
complaisant dans ce qu’il détenait. 
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U\F APPiiocHi. DU Coran par la ok.vmmairi- lt i r llxiqi i' 


0319 

(42) 


Oie 


Idée de tristesse 


a 

-I l 

vl 

O 


s'attrister, s'affliger, être triste 

b 

vl 



attrister, être triste, affliger 

c 

nal 



tristesse, affliction 

d 

nal 

0 

iSl 

-d°- 

1 r>'u 1 n. 1 O 


(a) actif I ^ 

ind 2 mpl 

(a) actifl ’ 

ind 3 mpl 

(a) actifl y* - 

ind 3 Ipl “ 

(a) actifl 
tronq 2ms 

(a) actifl 
tron 2mpl 

(a) actif I 
tron 2fs 

(b) actifl 

ind 3 ms ** 

(b) actifl y* ' 

subj 3 ms " 

(b) actifl 

tronq 3ms ^ 


s 16 V 127 



Montre-toi constant ! Or ta constance n’est que par Allâh. Ne t’afflige point à leur sujet et ne te trouve pas angoissé 
devant ce qu’ils dissimulent (ou = complotent). 

s 3 V 176 

^ î* ^ ^ i ^ 

^ 01.U. ^ J 

Que ceux qui s’empressent à enfouir la foi ne t’attristent pas. Certes, ils ne nuiront en rien à Allâh. Allâh ne veut pas 
leur assigner de part de bonheur dans la Vie ultime. A eux un immense châtiment ! 


0320 

(109) 


a 


b 


d 


f 




vl 


nal 


nal 


adj 


pal 


v3 


v8 




Idée d'évaluer, d'estimer - Compter, calculer, évaluer, considérer, estimer, se figurer, 
suffire, être suffisant, croire, penser, imaginer, prendre pour 


ofl O ^ 



0 



i 


t A J lit I ^ 

LÎU^-^ r 

■* * 


'li* 









^ ^ y'0 




d°- 


ce qui suffit, suffisance, garant, caution, évaluation, compte, comptant 


O ^ ^ 


compte, calcul, comput, mesure du temps, reddition de comptes - tU 


mis 




pour 


- autre sens avec 


^0 S- 



= châtiment, malheur 


pris en compte, qui prend en compte 


ceux qui comptent, estiment, calculent, évaluent 


compter avec qqn, régler des comptes avec qqn, faire sa reddition de compte 


porter en ligne de compte, 
prévoir, imputer, attribuer 


prendre en considération, supputer, estimer, 


(a) actif I 
acc 2 ms 


^ . û 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


O ^0 



(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 


O ^ ^ 


(a) actif I 
acc 3 mpl 



(a) actif I 
ind 2 ms 


O ^ 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


d 


(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


* 


O 



(a) actif 1 
subj 2 mpl 


lai 





(a) actif I 
énerg 2ms 







(a) actif I 
énerg 3 ms 


S' 

f 


Ù y' 



(f) act III 
acc 1 pl 


1 y'Oy' i ^ 


(f) act III 
ind 3 ms 





(f) act III 
tronq 3 ms 


^ J 



(g) act VIII 
ind 3 ms 


^0 ^ 


(g) act VIII 
ind 3 mpl 





(g) act VIII 
tronq 3 mpl 





s 3 V 169 























































































331 


iJNii APPROCiir DU Coran par la (LRammairl ut lf i rxiouF 


Ne considère donc pas que ceux qui ont été tués dans le Chemin d’Allâh sont morts. Au contraire 1 ils sont bien 
pourvus, vivants auprès de leur Enseigneur ! 







«L » 


Jalouser, envier 




tS, 




-d° - 


jalousie, envie 


envieux, qui porte envie, jaloux 


(a) actif I 
acc 3 ms 


s 113 v5 



P 

(a) actif I 
ind 2 mpl ^ 

(a) actif I J 
ind 3 mpl ^ 


et contre la méchanceté de l’envieux lorsqu’il porte 
envie (lit. = lorsqu'il a envié). 




P 

>* 




0322 

( 12 ) 


JO*'t: 


Dépouiller l'écorce, mettre à nu, ôter, enlever, apurer, nettoyer, retrancher, couper, être 
exténué, être découvert, se lasser ; êti'e apaisé, fatigué, éprouver, soupirer, se lamenter 


a 


b 


d 


n 


adj 


ppl 


vlO 


Æ » 





s 21 V 19 




^ Û ^ 





y' 



soupir de déception, de découragement, contrition (sujet de) malheur, 
affliction, calamité, épreuve 

fatigué, las, qui gémit, affaibli, etc. 


^ J O ^ 



dépouillé, éprouvé 

être fatigué, exténué, tomber de lassitude, se lasser - [actif, ind 3 mpl 


>' >■ O .^0 



O j J 


H 3 jp Ùs iaip 3 3 ot3uUi ^ iJ 3 




Et à Lui ceux qui sont dans les deux et la terre, et ceux qui sont chez Lui ne se considèrent pas trop grands pour Le- 
servir et ne se lassent point. _ 


0323 

( 6 ) 


o*'o*' C 


Idée de perception vive - brûler par le froid, anéantir, détruire, nettoyer, être touché, 
attendrir, avoir compassion, aider, écouter, sentir 


a 

vl 



b 

adj 



c 

v4 


s - f 

d 

v5 


> S ^ ^ 

«■ -J ■ ^ s M 1 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


h jiAj 


s 3 V 52 


-d° 


chose perçue, bruit léger, pétillement, brûlé, détruit 


sentir, percevoir, ressentir, connaître par les sens, entendre un bruit léger 

s'assurer d'une perception, d'une connaissance sensible, s'enquérir, s'infonner, 
tâter, palper 


© act IV 
acc 3 ms 

& ^ f 

© act IV 
acc 3 mpl 


© act IV 
ind 2 ms 

i J 

i_r^ 

(d)actifV \ 

acc 3 mpl 


J xîlb l£aî xii! jUflul (Jlâ xiji jjl ^ 






î Uiâ 


0 dl apT 


Quand alors Jésus ressentit leur scepticisme (ou = leur rejet), il dit : « Qui sont mes assistants pour (aller à) Allâh ? » 
Les Disciples dirent : « Nous sommes les assistants d’Allâh. Nous portons la foi en Allâh. Et sois témoin que nous 

nous soumettons ! » _ 
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ArPROCIll.; Où Ca.)R \'. par I \ uKAMMAjR 


1 !, [-tXSOl'l 


0324 

( 1 ) 


a 


l®o-C 


n 




s 69 V 6-7 


Retrancher pour retenir, pour contenir, empêcher d’approcher, endiguer, colmater 


^ J S 


non-inteiTompu, consécutif, sans relâche, circonscrit 



â\ li 







f 


^ ^ O ^ 



ijSQiti ilP l^î J 


^ y' y' 




y ù ^ 



à ^ * 


^ y' 




Quant aux gens de Âd, ils furent anéantis par un vent violent mugissant et furieux. Il (Allah) le contraignit (à souffler) 
contre eux sept nuits et huit jours sans interruption pendant lesquels tu voyais ce peuple gisant comme des troncs 
délabrés de palmiers effondrés. 


0325 

(194) 




Idée de beauté et de bonté en soi, d’excellence - Etre ou paraître beau, bon, excellent 


a 

vl 


y ^ y y y y 

r 

b 

n 

O 

^ O ^ 

* ■ . ^ 

beauté, bonté en soi, excellence, bon état d'une chose, 

c 

n 

$ 

^ ^ y y 

À * ^ ^ ^ 

beau, joli, bon, excellent, bienfait, bien-être 

d 

n 

O 

T» . yy y ^yy y 

Ou-*> ^ 

belle, bonne oeuvre, etc. 

e 

n/adj 


y 

ce qui est bien, très beau, très bon (masc et fém) pluriel de 

y 

f 

élat 

* 

^ y 0 f 

Cr-y' 

très beau, meilleur, etc. | 

g 

élat 

O 


P yyQ ^ 

très belle (fém) - = les deux meilleures (choses) 

y 

h 

v4 


y 

y y 0 ^ 

faire bien, bien agir, embellir, faire du bien, bien savoir, agir avec bonté 

» 

1 

na4 


y 

bel agir, embellissement, bienfait, bienfaisance, décence, excellence, bonté 

f- 

J 

pa4 

& 

\ ^ 0 ^ TÎ 0 ^ 

qui agit bien, qui fait le bien, bon, vertueux, qui sait bien 


(a) actif I 
acc 3 ms 


y 

* 



(a) actif I 
acc 3 fs 


O ^ ^ 

“ + 


(h) act IV 
acc 2 mpl 


O ÀÙ y Ù f 

I 



(h) act IV 
acc 3 ms 


y ^ 9 


i 



(h) act IV 
acc 3 mpl 


w 

I “ t 



(h) act IV 
ind 3 mpl 


, i û ^ 


(h) act IV 
tron 2mpl 


, * •> À 



(h) act IV 
impé 2 ms 


O t 



(h) act IV 
impé 2mpl 


i- 



s 28 v77 


.S 




ÂJüi 'j:^\ liT J giji y iui '^\f\ uj } 


a O J 


St 


y y 


'i m 61 J 


1 


Et dans ce qu’Allah t’a donné, aspire ardemment à la Demeure ultime mais ne néglige point ta part de cette vie 
immédiate. Agis bien comme Allâh a bien agi envers toi. Et n’aspire pas au désordre sur la terre, car Allâh n’aime pas 
ceux qui sèment le désordre. 



a 


b 


vl 

* 


na 

* 

P * 


d°- 


rassemblement, réunion, résun'ection, multitude, fin, affilé, effilé 
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1 jKl /\|:>pi(()(;i II)[,j Cj) K A iVA P. f . < , p' .y y} :-;i a ! 


r- [' 



d 


pal 



ppi 

« 



qui réunit, rassemble, etc. 


rassemblé, réuni, ressuscité, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 

Ü 

(a) actif I 
acc 2 ms 

J' 0 jf' ^ ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif T 
ind 1 pl 

fi fi, s ^ 

U * 

(a) actif I 
ind 3 ms 

fi fi, ^ ^ 

(a) actif I 
énerg 1 pl 

^ J>. a ^ 

Ü JXm 

(a) actif I 
impé 2mp] 

fi 

fi fi ^ ^ 

(a) passif I 
acc 3 ms 

' U ^ 

(a) passif I 
acc 3 fs 

Û ^ fi 

(a) passif I 
ind 2 mpl 

* ^ ^ ^ fi 

(a) passif I 
ind 3 ms 

fi 0 fi 

(a) passif I 
ind 3 mpl 

t ^ "i 0 ^ 

(a) passif i 
siibj 3 ms 

^ 0 fi 

(a) passif I 
subj 3 mpl 

t ^ 'A ° ^ 



s 19 v68 


^ ÜJ^ ^ OpW^> J j-iéO V^J J3 


Par ton Enseigneur ! Assurément, Nous les rassemblerons ainsi que les satans et certes ensuite Nous les ferons venir 
agenouillés (accroupis) autour de la Géhenne.. 


0327 

(5) 




Joncher, lancer des petits cailloux, jeter (au feu), couvrir de petits cailloux, frapper qqn 
de qqch 


a 

n 


'fi ^ ^ 

cailloux, parsemé de petits cailloux (sol), combustible, tout ce que l’on jette 



au feu pour l’alimenter. 

b 

pal 

« 

4 

violent et dispersant (vent) accumulant des cailloux 


s 21 V 98 


Ojijij <dJl Oj^ üjA^ U J ç*ioJ 


Certes, vous et ce que vous servez en dehors d’Allah (sont) le combustible de la Géhenne ; vous y arrivez ! 


0328 

(1) 

(j^Co^C 

Paraître, devenir manifeste, visible, évident 

a vl 

0 - d° ” [accompli, 3ms ] 

■ 

s 12 V 51 

cJé çj:->4;buupu li ‘jkla-ùjé 

^ yy ^ y' y*' yy jy ^ jy y '' 

yj J iJèîÂÊifj \îi 

jy y y y yy 

Il dit (le roi aux femmes) : « Quel était votre propos quand vous avez été éprises de la personne de Joseph ? » Elles 
répondirent : « A Allâh ne plaise ! Nous n'avons connu aucun mal à son sujet. » La femme du Puissant dit : 
« Maintenant, la vérité est devenue manifeste. C’est moi qui étais éprise de sa personne et lui assurément (se trouve) 
parmi les véridiques ! » 



( 6 ) 


a 


b 




vl 


nal 


adj/n 





s 12 v47 


Moissonner, faucher, tresser, tordre, raser 





'fi 


d° - [actif, acc 2 mpl = IjjLæ^ ] 


moisson, fauchage, etc. 


moissonné, récolté, cueilli, enlevé, rasé, supprimé, fauché - gerbe moissonnée 


^ fi fi ù ^ ^ 

üjJlTü U -6 ^ ùjjJô U 3 bb ^jicuj üy'Ji' 

^ h ' ^ ^ 


Il dit (Joseph) : «Vous sèmerez pendant sept années avec application. Laissez alors en épis ce que vous aurez 
moissonné, sauf une petite quantité que vous consommerez,... » 








































































0330 

( 6 ) 




Serrer, presser, réduire, cerner, assiéger, saisir tout, retenir, compter, calculer, être à 
l’étroit, empêcher, être angoissé, gêné, embarrassé, être avare 


a 

vl 

0 

j-ea- 

b 

n 


•fi fi ^ 

c 

adj 


•fi ^ 

JS^ 

d 

v4 

0 



-æ- 


serré, avare, obstiné, continent 


étroit, emprisonné, avare, angoissé, réservé, discret, continent 

réduire, serrer, empêcher de faire, acculer, restreindre, être dans la gêne, se 
trouver dans le dénuement 


(a) actif I 
acc 3 fs 





s 9 v 5 


i ^ □ 


(a) actif I j 
impé 2mpl 


(d) pas IV 
acc 2 mpl 


û * ? 




1 


(d) pas IV 
acc 3 


□ 


- J 

t ^ M 




JS ^ I J J J (^Aj-uOsrj 


Q Jl .J 


!> i J 




Ow' 


^ i Jài f>Ji I 




O ^ ^ ^ 


^ 0 ^ 


jjÂP àli\ Cij J s^iCûit '3 ' 


Lorsque les mois sacrés se seront écoulés, tuez les idolâtres là où vous les trouverez ! Saisissez-les, réduisez-les et tendez- 
leur toutes sortes d’embuscades. Si alors ils se convertissent, élèvent l’action de grâce imitive (prière) et s’acquittent de 
l’excédant purifié (zakât), eh bien, laissez les aller. Certes, Allâh (est) Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 


0331 

( 1 ) 


a 


Jo=C 


v2 



s 100 V 9 
10& 11 


Avoir lieu, surgir, arriver à, venir, naître, résulter, se réaliser, se produire 


j^ 


Produire, extraire, mettre en évidence, acquérir, obtenir, atteindre, résulter - 


I ^ ^ 

[passif 3 ms = J 


IsSjl J li 'i! ? 


Ne sait-il donc pas que lorsque ce qui (est) dans les sépulcres sera bouleversé - et que ce qui (est) dans les poitrines 
sera mis en évidence, - certes, leur Enseigneur, en ce Jour, (sera) bien informé à leur sujet. 


0332 

(18) 


a 


b 


d 


f 




nal/n 


pp2 


v4 


pa4 


pp4 


na5 


O 




& 


0 


& 


Etre fort, fortifier, rester chez soi dans la vertu, chastement, être inaccessible, (se) garder 
intact 


'fi 


fi fi 



Z 




^ fi 


r 


‘fi ü 


lieu fortifié, retranché ; citadelle, vertu, chasteté (femme) - smg ne - • 



qui est fortifié, renforcé, gardé avec soin, entouré d'un mur, vertueux, chaste 


^ ^ ^ f 

\ 



* 


0 fi 







.-fi 

(Ol) £ 4-, 


& fi 


‘fi fi ^ ^ 



fortifier, conserver ou se garder intact, préserver, se marier 


qui est chaste, vertueux dans sa vie conjugale, etc 


mariée, chaste, etc. 

le fait de se fortifier, de se retrancher, d'être chaste et pudique, de garder sa 
vertu, de se conserver chaste 


(d) act rv 
acc 3 fs 

O 

i ^ ^ 

" > 

ê-î 

(d) act IV ^ 
ind 2 mpl 

(d) act IV “ • f 

ind 3fpl LT*^ 

(d) act IV 
subj 1 pl ^ ^ 


s21 v91 
s 66 V 12 

ji\ J ^ ^ J J ^ ^ J 

goliJi ^ CJir J iU» J OUlSo J U?-JJ ‘Lâ Uîü.;â 

^ J* ^ ^ >* ^ ^ ^ 
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Unf approcm!;: du Coran i^ar î.a CRuwiviAiRi.:. ut !..u lI'Xique 


Et celle qui garda intact son sexe. Nous insufflâmes alors en elle de Notre Esprit. Nous avons fait d’elle et de son Fils 
un Signe pour les êtres de TUnivers. - Et Marie fille de ’lmrân qui garda intact son sexe. Nous insufflâmes alors en 
lui de Notre Esprit. Elle déclara véridiques les Paroles de son Enseigneur ainsi que Ses Ecritures. Elle se trouva parmi 
ceux qui se recueillent assidûment dans l’adoration. _ 





Idée de compter, calculer, de se rappeler - Jeter des cailloux contre, laisser une trace, 
faire une marque, abonder en cailloux 


a 

élat 

* 


plus apte, plus compétent pour compter, pour calculer 


b 

v4 

0 

' " 1 

compter, calculer, dénombrer, se souvenir, savoir, 
raconter, mettie en ordre, atteindre son but 

- A ^ 

consigner, inscrire. 


(b) act IV 
acc 1 pl 


Sï f 

* 



(b) act IV 
acc 3 ms 



(b) act IV 
acc 3 mpl 


1 □ c 



(b) act IV 
subj 2 nipl 


J û i 




ùy 1^ «Rr^' J J 'y-U ^ J ts'i*'' i/^ 


« ^ f O f 

J uj 


ÿî ^ ÿ ^ 


Certes, c’est Nous qui vivifions les morts et Nous écrivons (ou = recueillons) ce qu’ils ont fait précédemment ainsi que 
les traces qu'ils ont laissées. Et Nous avons dénombré toute chose dans un Registre originel explicite. _ 





Etre présent, être prêt, préparer, se présenter à l'esprit, se trouver dans, assister à 


a 

vl 

* 


-d°- 

b 

pal 

O 

(®) r ^ 

^ y 

qui est présent, qui se présente, qui assiste à, etc. 

c 

v4 

0 

^ ' 

amener qqn en présence de, rendre présent, exposer à, faire venir 
être porté à, être amené à) 

d 

pp4 

0 

^ Jt ^ û J 

amené en présence de, etc. 

e 

pp8 

0 

y ^0 J 

qui est mis en présence, assidu, présenté qqch, établi 


(a) actif I 
acc 3 ms 





(a) actif I 
acc 3 mpl 



(a) actif 1 
ind 3 mpl 


* ^ O ^ 


:) act IV 
acc 3 fs 


^ ^ 0 f 



pas s IV 
ind 3 fs 


O f 



act IV 
énerg Ipl 


. ' O / 

U 


s 19 v 68 




(*%r üy- (tJ J J* 


Par ton Enseigneur ! Assurément, Nous les rassemblerons ainsi que les satans et certes, ensuite, Nous les ferons venir, 
agenouillés (accroupis) autour de la Géhenne.. __ 


0335 

(3) 




a 

vl 

* 

ù y 

b 

v6 

* 




S Ji 


- d° - [actif ind 3 ms = ] 


s'exciter, s'encourager, se stimuler ou s'exhorter mutuellement, - [ ind 2 mpl - 


- avec ellipse du O mis pour ] 


s 89 v 18 


Vous ne vous exhortez pas mutuellement à nourrir 
l'indigent (le démuni) î 



0336 

( 2 ) 




Abonder en bois à brûler, le ramasser, l'apporter à qqn, accuser faussement, calomnier, 
desservir 





y 

a 

n 

* 

^ t ^ 

* 
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s 72 V 15 


Et quant à ceux qui usent de détours, ils sont 
devenus un combustible pour la Géhenne 



0337 

(2) 

4s» 4? ^ 

Poser, déposer, descendre qqch, décharger, baisser, s’appliquer à réfléchir 

a n 

. descente, abaissement, action de faire descendre plus bas, d'ôter un fardeau du 

^ ^ dos, déchargement, rémission 

s7 V 161 


Et lorsqu’on 
Mais dites a 
recouvrons) \ 

leur eut dit : « Habitez en paix cette cité et mangez de ce qui s’y trouve comme vous l'avez voulu ! » 
lors : « Rémission f » et pénétrez par la porte en vous prosternant. Nous vous pardonnons (Nous 
^os fautes. Nous accorderons davantage a ceux qui se comportent bien. 


0338 

( 6 ) 




s 27 V 18 


Ecraser, casser, briser 






a 

vl 

$ 


b 

n 



c 

n 


> 1 ^ 


- d° - [énergique actif 3 ms 





] 


qui se casse, s'écrase facilement par dessiccation, débris, desséché 


dureté, dessèchement (par le feu ou le froid) ; un des noms donnés à l'Enfer 


jiijîirj ùUX jjSUak; H îi'j '>"> 'k 





J ^0 ^ . I O J 

J (O-® 


A 

Quand enfin ils arrivèrent à la vallée des founnis, une founni dit : « O fourmis ! Entrez dans vos demeures en sécurité 
pour éviter, assurément, que Salomon et ses armées ne vous écrasent sans s'en rendre compte ! » 


0339 

( 2 ) 


a 


b 




ppi 


pa8 



s 54 v31 


Rendre inabordable, inaccessible ; renfenner, accaparer, tirer à soi, ramasser autour de 
soi, construire un enclos, parquer, défendre, prohiber 


»» (.9 ' 



1* I- ^0 f 



enfermé, inaccessible, dont l'accès est inviolable, défendu, interdit, prohibé, 
proscrit etc. 

qui construit un enclos, qui renfenne, enclos, grange 


uLjf \î\ 

^ ^ 


Nous avons émis contre eux un seul cri et ils devinrent alors comme la paille de l’enclos. 


0340 

(7) 

l? ^ 

Etre heureux, avoir ce que l'on désirait, avoir de la chance 

a nal 0 part, lot, portion qui échoit, partie, chance, félicité, bonheur, jouissance 

s 5 V 14 

tCiîÂjt J ïjiaiii 4j iit. ik- îjli u'k-f iJ; îjJil j 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

ùjiiUj îyiT uj iS}\ J fji Jï 

^ ^ ^ ^ t 


h 
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Nous avons conclu l’Alliance avec ceux qui, parmi eux, ont dit être chrétiens (ou = nazaréens). Or, ils ont oublié une 
partie de ce qui leur a été rappelé. Nous avons donc suscité entre eux l’hostilité et la haine jusqu’au Jour de la 
RésuiTection. Et Allah les infomiera de ce qu'ils faisaient. 


0341 

( 1 ) 




Filer, se hâter, marcher vite, faire qqch avec empressement, sei-vir avec diligence 





y 

a 

coll 

* 

ôJLû^ ^ 


petits enfants, neveux, gendres, serviteurs, ceux qui vont engendrer 


s 16 v72 




? << 


J* ^ ^ 




(t^3j J J ^ J ûjl JA ^ Jjtrr ^1 J 


O ^ ^ 


0^ 3 h _pj/ Jbüd î OL^l 

^ ^ ^ y' 


Et Allâh a fait pour vous des couples issus de vous mêmes (ou = de vos âmes) et, issus de vos couples, T! a fait pour 
vous des enfants et des petits enfants. Et II vous a pourvus de choses excellentes. Portent-ils donc la foi en ce qui est 
vain et enfouissent-ils la foi à cause des bienfaits d’AIlâh ? 


0342 

( 2 ) 




Creuser, détener, fouiller le sol, chercher en creusant, nettoyer, curer 





0 

a 

n 

0 

5 jÂ^ 

b 

pal/n 

* 

y 


fosse, creux, trou pour épier 

qui creuse, antre, cavité, trou, nature, caractère inné, état antérieur, condition 
première. 


s 79 V 10 


Ils disent : « Certes, serons-nous renvoyés à notre condition 
première ! » 


ïÿWl i U'! i ùjj jii 


^ ^ ^ J 


0343 

(43) 




c 


Garder, conserver, préserver, retenir, apprendre par cœur (le Qur'ân), protéger, 
sauvegarder, détenir 


a 

vl 

$ 

Jâi;. 

-d°- 

b 

nal 


lJ> û- 

Jâjb». 

attention, vigilance, soin, garde, conservation, préservation, etc. 

c 

pal 


Ù JT 

y 

^ ^ y 

OllâiL^ f - gardien, conservateur, préservateur, etc. 

J' 

d 

adj 

0 

> 

qui prései^e et est préservé, etc. 

e 

ppl 

0 


gardé, préservé, etc. 

f 

v3 

0 


défendre, protéger, garder qqn avec soin, observer attentivement, respecter 

g 

vlO 

0 


retenir, demander à préserver, à garder, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 




(a) actif I 
acc 3 ms 





"5 T 


(a) actif I 
ind I pl 


O ^ 



(a) actif I 
ind 3 mpl 


* . * * 


O y 



(a) actif I 
ind 3 fpl 


ù ^ 


^ * * O > 


(a) actif I 
tron 3mpl 


"5 J 


1 


(a) actif I 
impé 2mpl 


1 


(f) act III 
ind 3mpl 


Ù jkdliu 


(f) act III 
impé 2mpl 


■& — T 


1 


(g) pass X I 
acc 3 mpl 


a 9‘0 



S 24 V 30 


Uj 4JJI üj ^ ^jl du i J ^jUæjI JA Ij^ 

^ y' y ‘ y y y y y 


y y 
O ^ y 


a ^ y ^ * 


ù y y Q 


^ ' J d 

y Qt ç iM ^ 


O O ^ 


>* 


Dis aux porteurs de foi qu’ils baissent leurs regards et qu’ils préservent leurs sexes. Cela constitue un plus grand 
accroissement de pureté pour eux. Certes, Allâh (est) Très Informé de ce qu’ils font (ou = de ce qu’ils agencent). 
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L!m: APPROCIII' du C0RA\' par I \ GRAVIMAIRE CT LF CEXIQIU; 


0344 

( 2 ) 




s 39 V 75 


Entourer, envelopper, être placé autour de qqch, ranger, disposer, couvrir, protéger ; être 
mêlé, embrouillé 


a 

vl 


Si * ^ 

b 

pal 

0 

a 

^ * i ^ 

Z 


- d° - [ actif acc 1 pl = ] 


qui entourent, etc. 


U ^ O ^ i, 'i - ' ^ ' \i O ^ ^ , s ^ , 9 " s * i. ® V ' “ . 

<üll J ^s^ J üj^ 





' J 




^ 0 


o3 


Et tu vois les Anges entourant le Trône, ils chantent la Gloire de leur Enseigneur en Le louangeant. Et il a été jugé (ou 
= il sera jugé) entre eux selon la vérité. On a dit (ou = on dira) : « La Louange (est) à Allah l’Enseigneur des êtres de 

rUnivers (ou = des êtres-signes). _ 


0345 

(3) 





s 47 v37 


Honorer qqn, rendre qqn respectable, faire un cadeau ou un don, marcher pieds nus 


adj 

» 


v4 

0 

J' ^ 

1.5^’ 


bien renseigné, bien instruit sur qqch, connu à fond, bien honoré 

atténuer, faire marcher qqn les pieds nus, importuner, quereller, empêcher 


d'arriver - [actif tronqué 3 ms 


] 


S’il vous les (vos biens) demandait, alors il vous 
importunerait Vous montreriez de l'avarice et II 
ferait paraître vos haines. 




0346 

(2) 

i 


Avoir une rétention (d'urine), être retenu, être sans pluie, ne rien produire 

a 

n 

0 

^ f -A 

• » 

espace de 80 ans minimum, âge, année, grand laps de temps indéfini 

s 78 V 21 à 1 
23 

b'U^Î Lfeî ùÿj.Sl - - '4'^> cil^ h 

Certes, la Géhenne s’est tenu en embuscade, lieu de retour pour les transgresseurs, séjournant en elle indéfiniment (lit. 
= de grands laps de temps). 


0347 

( 1 ) 


a 




n 




Etre couché sur le côté, sur une bande de sable ondulé 


f 




bande de sable ondulée, terrain sablonneux élevé et arrondi, pied d'une 
montagne - Nom d’une province d'Arabie du sud habitée par la tribu de 'Ad 


s 46 v21 


J\ ijiiu 4ii^ Ajdü jL" ^ jS 2 \ cJ^ iiij 

^ fjj: 

^ ^ ÿï _ 


Rappelle-toi le frère de 'Âd lorsqu'il eut averti son peuple à al~Ahqâf alors que des avertisseurs sont passés avant lui et 
après lui : "Ne servez qu'Allâh ! Certes, moi je crains pour vous le châtiment d’un jour capital." 


0348 

(287) 

♦♦ ♦♦ 

J JC 


L'emporter sur qqn par le droit, devoir, rendre nécessaire, indispensable, être dû, savoir 
avec certitude, s’assurer de, tomber juste, (se)constater, se réaliser 

a 

vl 

0 

Si ^ 

3^ 
























































































b 


d 


f 


g 


nal 

O 


adj/n 


> 

élat 

0 

^ i 

n 



v4 


^ ^ ^ 

vlO 

0 



vrai, vérité, réalité, (le) droit (à une chose), devoir, nécessaire, certitude 


digne de qqch, qui mérite, réel, vrai, apte à, méritant, vérité 

plus réel, plus vrai, plus digne de, plus apte à, plus qualifié pour, plus de 
raison que, etc. 

chose due, inévitable, nécessaire, vraie, véritable, inexorable - Le Jour 
inévitable du Jugement dernier 

rendre vrai, réel, nécessaire, manifester, trouver juste, vérifier, réaliser, savoir 
réellement 

être digne de, mériter qqch., juger digne de, nécessaire, avoir besoin, avoir 
droit à qqch 


(a) actif 1 *« 1 . 

0 LT 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I 
acc 3 fs 

(a) actif I 

subj 3 ms ^ 

(a) passif I 
acc 3 fs 

(f) act IV 
subj 3 ms 

(g) actif X 
acc 2 md 

(g) actif X 
acc 3 ms ^ 



s8 v7 


ÙI *îi\ ’jüJ J oii ùî ù jiy J 1^1 il J 

j .üUJi; ÿji 




^ ^ 


Et lorsque Allâh vous promettait qu’un des deux groupes serait à vous, vous préfériez alors que soit pour vous celui 
qui était sans armes. Or, Allâh voulait manifester la vérité par Ses Paroles et éliminer farrière-garde des enfouisseurs 
de la foi (ou = les enfouisseurs de la foi jusqu'au dernier). 


0349 

( 210 ) 


a 


b 


d 


f 


h 


1 


J 


k 




Vl 


nal 


pal 


n 


n 


adj 


élat 


v2 


v4 


pp4 


v6 


0 



* 




0 


$ 


4 



\ 


« 



Idée d'établir une règle de sagesse pérenne, d'observer une norme, maintenir une règle, garder 
dans la voie, accomplir la Loi universelle - Arbitrer, juger, décider, déclarer, déterminer, trancher 
(un différend), condamner à, consolider, affennir, confirmer, conserver, empêcher de se gâter, 
administrer, réglementer, normaliser, régler, gouverner, régner, statuer, maîtriser, exercer 
rautorité, être savant, être prudent, être d'un jugement solide - museler un cheval et lui mettre la 
martingale sous le menton, maintenir le cap, retenir, contenir et empêcher de faire qqch. 




a . 


f 




2. 


^1^ 












ift 


O ^ 





0 





-à°- 

pouvoir, autorité, empire, emprise, juridiction, ordre, commandement, arrêt, 
sagesse, savoir, science appliquée, force, rigueur, raison, cause, motif 
impérieux, modalité, loi, règle, statut, principe, précepte, règne, régime, 
sentence, verdict, décision, norme, jugement 

qui a pouvoir, autorité, etc. - autre pluriel coranique = 


arbitre, juge (un des Noms divins) 

sagesse, savoir, science appliquée, prudence, maîtrise, normalisation, raison, 
vocation ; sens intime, caché ; valeur d'une expression ; philosophie 

sage, (un des Noms divins), etc. 


plus sage, etc. 

arbitrer, désigner qqn comme juge ou arbitre, prononcer une sentence au sujet 
de qqch, établir une règle, appliquer la Loi, demander à établir une règle, une 
norme, un statut 

maîtriser, raffermir, consolider, garantir contre la comiption, museler le cheval 


maîtrisé, raffenni, consolidé, solidement établi, etc. 

se citer réciproquement devant le juge, se tramer les uns les autres devant les 
tribunaux 
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U -VF Af'PROriir DU C'OR \N: P AR f A GlUAMVFAIRF F F î h LFXIOUF 


. (a) actif I 
acc 2 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 1 sing 


(a) actif 1 
ind 2 mpl 

(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 md 

** 

(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 2 ms 


(a) actif I , 

subj 2 mpl ^ 

(a) actif I 
impé 2 ms 

J* Jï 

(h) actif II 
ind 3 mpl 


(h) actif II 
subj 3 mpl 


(i) act IV 
ind 3 ms 

'1 

1 

1 

(i) pass IV 
acc 3 fs 

(k) act VI 
subj 3 mpl 




s 5 v 42 

^ ù! 3 ^ >>f 3 ' ài 

■sk-iUi ip, é\ ùi Kâh ü! 314^ 

(Certains juif 
eux ou détou: 
eux selon l’éc 

S sont) très à l’écoute du mensonge, avides de profits illicites. Si alors ils venaient à toi, sois arbitre entre 
me-toi d’eux. Et si tu te détournes d’eux, ils ne te nuiront en rien. Et si tu arbitres, sois alors arbitre entre 
^uité, car Allâh aime ceux qui se montrent équitables. 





y' 

a 

vl 

O' 


b 

inten 

$ 



0350 

(13) 




Jurer, affirmer par serment, prêter serment 


- 


jureur, qui prête serment ou jure souvent 


(a) actif I 
acc 2 mpl 



s 9 V 107 


(a) actif! 
ind 3 mpl 


ùjàik; 


(a) actif I 
éner 3 mpl 


^ , t a ^ 



ji > 3 asi 03U- ^ isu}! 3 oi^p 3^' 3 3 i3i> 


O 


O ^ 






ô pi pJ ilJi 3 ^”1 Ui 3 ' i>! J 


Et ceux qui se sont appropriés une mosquée (= un lieu de prosternation) pour porter préjudice et atteinte (à la foi), pour 
diviser les fidèles et pour la disposer pour ceux qui avaient auparavant combattu Allah et Son Messager alors qu'ils 
jurent avec force ; « Nous ne voulions que le bien ! » Or, Allah est témoin qu'ils sont vraiment des menteurs. 


0351 

( 2 ) 


JJc 


s 48 v27 


Idée d'entourer, de réunir autour de qqch comme la gorge fait un cercle, atteindre ou 
blesser à la gorge, - (Se) raser la tête, tondre, remplir, conjecturer 






a 

vl 



b 

pa2 

0 




— 1 - 

y' 


- d° - [actif tronqué 2 mpl = ' ] 


ce qui entoure, ce qui rase entièrement, qui tond, qui arrondit 


» ^ 


if ff jf ff 


y' y' 




^ i jiuf ^ U jâ lÀi ^ 


Allâh a vraiment accompli en vérité la vision qu’a eue Son Messager : « Assurément, vous entrerez dans la Mosquée 
sacrée, vous trouvant en sécurité, si Allâh Ta voulu, tête rasée (barbe, moustache, cheveux, ongles) écourtés, sans avoir 
de crainte. Donc, il a su (le Prophète) ce que vous ne saviez point. Outre cela, il avait prévu (il s'agit toujours du 
Prophète) une victoire imminente. 


0352 

( 1 ) 

^ A 

|6 ^ J ^ Couper la gorge à qqn 

a n 

0 

a jÜi- gosier, gorge 

s 56 V 83 à 
87 

ôi Tjiè - h h j ^3 ^ 4 v 3 â' - ù P J - f jibJ' cjSs tîi rji 

^ yf ,y yf yf ^ yf y' y' 

P 3i - ^.XS 4 P 

y' yy y' y' y' 
















































































Et même alors, lorsqu'elle (l'ame du moribond) a atteint la gorge , et à ce moment, vous, vous êtes dans rexpectative - 
alors que Nous sommes plus près d'elle (l'âme du mourant) que vous-mêmes, mais vous ne voyez pas - Et même alors 
si vous ne vous trouvez pas être redevables, vous la feriez revenir si vous vous montriez véridiques. 


0353 

(51) 


a 


b 


d 


f 


h 


tJ iJ c 


Dénouer, délier, défaire un nœud, détacher, remettre, résoudre, solutionner, filer, dévider, 
dissoudre, descendre dans, habiter, être permis, être licite, exempter, affranchir, être 
désacralisé, arriver à échéance, s’installer, s'établir, prendre place 


vl 

0 

0^) 


nal 


i5 

> 

yy 

chose permise, licite 

n 



chose licite, permission, autorisation 

n 


c 

yy 

pL de J-jA^ “ non coran. désacralisation, acquittement des rites du Pèlerinage 

lieu 



lieu de désengagement, de désacralisation, d’immolation 

na2 

« 

fi ÿ 

yy 

dissolution, libération, légitimation, dégagement (d'un serment) 

v4 

O 


être dégagé d'un pacte, d'une obligation, d'une interdiction, déclarer ou rendre 
non sacré, rendre licite, permettre, faire descendre, installer, désacraliser 

pa4 

0 

s 

J-i 

yy 

%. 

qui se dégage d'une obligation, etc. 


(a) actif I 
acc 2 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif I 

ind 3 ms 




(a) actif 1 
ind 3 fs 


T 




(a) actif I 
ind 3fs 


T 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


(lîjÛJ 


(a) actif I 
tronq 3 ms 




(a) actif I 
impé 2ms 


O fi ^ 


(g) act IV 
acc 1 pl 


O ^ ^ 

O ? 




(g) act IV 
acc 3 ms 




(g) act IV 
acc 3 mpl 


O ^ 

i^î 


(g) act IV 
ind 3 ms 




(g) act IV 
ind 3 mpl 


T 




(g) act IV 
subj 1 s in 


y 


(g) act IV 
subj 3 mpl 


a ui 




(g) act IV 
tron 





(g) pas IV 
acc 3 ms 


3-' 


(g) pass IV 
acc 3 fs 



ÿ fi 
£. 

\ 


s9 v37 


y' ^ O fi ^ ÿÿ 0^0 fi fi 

^ \ t ^ .^**5 * à J fié t ^ fi fi > fi ^ ^ fi I fi , fi * . j y' fi . à + ^ ^ ^ ^ ^ , 

dUi ^U ôJLP 1 uip 4j J Uip 


^ Jjl J s.j-0 ^ jij <üJl U 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Le mois intercalaire (= le report) ne constitue qu'un surcroît de dépréciation (ou = de rejet) de la foi, par quoi ceux qui 
l'ont dépréciée sont égarés : une année ils (le) déclarent non sacré et une (autre) année, ils (le) proclament sacré afin de 
faire coïncider le nombre (de mois) qu’Allâh a proclamé sacré pour rendre non sacré ce qu’Allâh a déclaré sacré. La 
défaillance de leurs comportements a été enjolivée. Or Allâh ne guide pas ceux qui rejettent la foi. 


0354 

( 21 ) 


fJc 


Rêver, voir en songe, atteindre la puberté ; être doux, patient, indulgent, îonganime, être 
plein de mansuétude 


a 

n 



^ t fi 

rêve, songe, vision - puberté - singulier non coranique = aJI?- 

b 

n 


fi 

fi 4 fi 

pollution nocturne, songe, rêve, puberté 

c 

adj 

0 


Ionganime, doux, indulgent, etc. 


s 12 V 44 


^>3 U } \Jé 


y" y" yy 


Ils dirent (les notables au roi d’Egypte) : « (c’est un) amas confus de songes ! Or, nous ne sommes pas savants dans 
l'interprétation des songes ! » 
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UNh AJ’pRoc'itb DU Coran par la grammaire et el lexique 


0355 

(9) 


Je 


s 7 V 148 


Orner, parer de bijoux 






a 

n 

' 

1 ^ ^ 1 

b 

v2 




ornement, parure 


orner de beaucoup de bijoux, se parer 


O Sf 

[passif acc 3 mpl = ind 3 


^ ^ fl 

0 i ^ ^ 


mpl = J ] 




^ > 0 ♦* * ^ ^ 


'i J 'i Ait 'jji (J ' j'j^ ^ ^ 

[^;uJlfc \J ÔjJbÜi 




Les gens de Moïse, après son éloignement, choisirent de faire de leurs parures un corps de veau qui mugissait. N’ont-ils 
pas vu qu’il ne leur parlait pas et qu’il ne les guiderait sur aucun chemin ? Ils optèrent pour lui et se trouvèrent iniques. 


0356 

( 6 ) 


r c 


Lettres isolées inaugurant sept sourates : 40,41,42, 43, 44,45 et 46 


.lA 1 O A iixa iTi.i.i - L’acte de faire descendre (progressivement) 
s40vl&2" j-c. 


Hâ Mîm • 

l’Ecriture vient d’Allâh, l’irrésistible, l’Omniscient 


*JUJt aLi ^ o\îS^”l jjjlî - 

^ J ^ J* 






0357 

( 1 ) 


C 


Lettres isolées inaugurant la sourate 42 


O . » 


s 42 v 1 à 3 


>.>ji üji diG > j\ J igi iiiiir - 3 ^ 


Hâ Mîm - ' Aïn Sîn Qâf - C’est ainsi qu’Allâh l’irrésistible, le Sage, t’inspire, toi et ceux qui t’ont précédé. 


0358 

(4) 


fC 


Curer (un puits), enlever la boue, être bourbeux 






a 

n 


Ip4^ 





b 

adj 


« ^ 


boue, limon, vase 


bourbeux, boueux 




s 15 v26 


ùjLw. jui> ;>• ùuj)it 


üï 




Nous avons certes créé l’être humain d’une argile crissante (ou = résonante), d’un limon façonné. 


0359 

( 68 ) 


f 



Louer, louanger, glorifier, remercier, approuver, rendre grâce, trouver qqn digne 
d'éloges, proclamer les qualités de qqn 


a 

vl 

0 


- d° - [passif subj 3 mpl “ l 

b 

nal 

$ 

^ 0 ^ 

i>U^ 

éloge, louange, remerciement, action de grâce 

c 

adj 


•* 

digne d'éloges, de louange, digne d'être louangé, d'être remercié, glorieux 

d 

élat 



plus digne ou très digne d'éloges, plus louangé - Abmad, nom céleste du Prophète 

e 

pal 

« 


qui est digne de louanges, etc. 

f 

ppl 

* 

-fi i O ^ 

■s 

loué, louangé, objet de louange, etc. 

g 

pp2 

0 

1» s >• fi 

couvert d'éloges, rendu louangé - le nom du Prophète - nom dérivé exprimant 
le temps et le lieu où s'expriment les louanges (de Dieu) ou Ses perfections 
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Uni APPROCiiH DU Coran par i.a gramaiairi:- i-1 u. 


s 3 V 188 


J OiiAaJi ^ 0jui«j g M ^ ^ Wj üi OjmM j 'jji Uj Oj^j^ ^ 


OJÎ^ 




lAP 




Ne pense pas que ceux qui se réjouissent avec ce qu’ils ont apporté et qui aiment qu’on les loue pour ce qu’ils n’ont 
point fait, ne pense donc pas qu’ils trouvent un refuge contre le châtiment : pour eux un châtiment douloureux ! 


0360 

( 6 ) 




s 31 V 19 


Racine en rapport avec la couleur rouge du sang, avec Tâne et la chaleur - Ecorcher, 
écorcer, raser, avoir une indigestion, être rouge de colère 


a 

n 

O 

^ J f ^ ^ 

âne, onagre - autre pluriel coranique 

b 

n 

0 

^ 0 > S ^ O i 

la couleur rouge 







* O 

^ J -^1 J 




Sois modéré dans ta démarche et tempère ta voix car la plus désagréable des voix (est) bien la voix des ânes ! 


0361 

(64) 


a 


b 


d 


f 


h 


Jf c 


vl 

0 

nal 

0 

n 

0 

pal 

0 

nf 

0 

n 

0 

v2 

0 

v8 

0 


Porter, supporter, soulever, assumer, concevoir, commettre, introduire, rapporter, 
attribuer, imputer, produire des fruits, être enceinte - procurer ou trouver une monture 




E ip- 


'ISI 


0^1^ ? ^ 


■vJl 


SJC^ 


tt } ^ 

àj MJ 



I ^ 

I ^0 

LaJÎ^ 


-d'^- 


portage, grossesse, fruit, etc. 


charge, fardeau, faix 


^ - qui porte, enceinte, etc 




une porteuse 


charge, fardeau, bête de somme (chargée ou non) 


charger d'un fardeau, charger qqn de porter qqch, faire porter, supporter 


se charger, souffrir, supporter, tolérer, patienter, admettre, consentir, transporter 


(a) actif I 
acc 1 pi 


(a) actif I 
acc 2 ms 

» 

cJL^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 

u>- 

(a) actif I 
acc 3 fs 

O l 1 

CXoJ^ 

actif I ind 1 
sing 

y' 

(a) actif I 
ind 3 ms 

il 

1 □ 

(a) actif I 
ind 3 fs 


(a) actif I 
ind 3 mpl 

ùjLk» 

(a) actif I 
subj 2 ms 


(a) actif I 
subj 3 mpl 

i jLkj 

(a) actif I 
ind 3 fpl 

^ 1 ü ^ 

(a) actif I 
tronq 1 pl 


(a) actif I 
tronq 2ms 

0 

1 0 a 

(a) actif I 
tronq 3mpl 

0 ■ Jl 

J' 

(a) actif I 
énerg 3 fpl 

s { 3 . 

(a) actif I 
impé 2ms 

0 

(a) passif I 
acc 3 fs 

1 L 

(a) passif I 
ind 2 mpl 


(a) passif I 
tronq 3 ms 


(g) actif II 
tronq 2ms 

jP«i 

(g) passif II 
acc l pl 

dp- 

(g) pass II 
acc 2 mpl 

O ji'îiï J> 

(g) pass II 
acc 3 ms 

jp- 

(g) pass II 
acc 3 mpl 

ijip- 

(h) act VIII 
acc 3 ms 

n' 

(h) act VIII 
acc 3 mpl 

jf' 



s 9 V 92 


b> J u :brî eü 2Jyî u (i\ jijl\ S j 




5> ^ 


Pas de (grief) à l'encontre de ceux à qui tu as dit, lorsqu’ils vinrent te trouver pour que tu leur procures une monture : 
« Je ne trouve pas de monture pour vous ». Ils s’en retournèrent les yeux débordant de larmes affligés de ne pas 
trouver à (s'en) procurer 






































































344 


H 


0362 

( 20 ) 


f f C 


Chauffer (et être noir comme la graisse noircie au feu), être chaud, être noir, être 
bouillant, bouillir - voir rubrique 1708 f r 


a 

adj/n 

* 


b 

n 




bouillant, eau chaude (nom), chaleureux 


s 26 V 100 & INous n’avons pas d’intercesseur, - ni d’ami sincère 
101 I chaleureux ; 


^ Sj - > Ü Ui 


0363 

( 6 ) 




s 48 v26 


Rendre inaccessible, protéger, défendre, dédaigner, être chauffé, être échauffé ; brûler, 
être ardent, chaleureux, imté ; porter à incandescence 


a 

pal 

* 

ÿî 

b 

palf 

* 

^ 1 ^ 

4+ 

c 

n 

* 

*4 

if' 

d 

v4 

* 

' • î 


protecteur, défenseur, chaud, qui anime, ardent, chameau (étalon) 


qui est brûlant, chaud, etc. 


pudeur, ardeur, fureur, colère, échauffement, incandescence, virulence, zèle 


chauffer, rougir, rendre inaccessible, défendre l'accès [passif ind 3 ms 


^ O ^ 



il 


*4 ^ 










ji; tui J J îjiiir J iar ^jSî 


I 




Quand ceux qui ont enfoui (la foi) mirent dans leurs cœurs la fureur - la fureur liée à l’ignorance - alors Allah fit 
descendre Sa Paix profonde sur Son Messager et sur les porteurs de la foi. Il les a attachés à la Parole qui préserve et 
grâce à elle ils se sont trouvés plus vrais et dignes d'elle. Allâh s'est montré (ou = se révèle) savant au sujet de (ou = à 
travers) toute chose 


0364 

( 2 ) 


ooc 


Etre parjure, violer (un serment), prévariquer 






a 

vl 

* 


b 

n 

* 



- d° - [actif tronqué 3 fs = ] 


parjure, faux serment, prévarication 




s 38 V 44 


Oljl ijl IJü i\rj3rj \î\ s J Aj Çj 


'4\ r. " 


J 


« Et prends dans ta main une touffe (d’herbes) avec laquelle tu frapperas et ne viole pas ton serment ». Nous l’avons 
trouvé (le prophète Job) constant Quel excellent serviteur, lui sans cesse repentant (revenant) ! 


0365 

( 2 ) 


Couper la gorge, égorger 

a n 0 C goi'gSj gosier, larynx - [ sing, non coranique = ] 

s 33 V 10 

aIju bjiL' 3 >ckii Ojüîi c.iL: 3 3 ^ 2^11 cio îi 3 > 3 ^îi 

^ ^ y y y y y y y ^ 

... hjh\ 

...quand elles (les armées célestes) vinrent à vous de dessus vous et de plus bas que vous alors que les regards s'étaient 
détournés, que les cœurs avaient atteint les gosiers et que vous faisiez toutes sortes de suppositions au sujet d’Allâh... 
























































































345 


0366 

( 1 ) 




Rôtir, brûler, faire transpirer 


a 

adj 

* 


rôti, eau chauffée 







s 11 V 69 


^ / û 


tlir ùf dJ Ui Jll ij)li } 


^ >■ 


Et Nos Messagers vinrent à Abraham avec la Nouvelle réjouissante. Ils exprimèrent une salutation de paix (ou 
sauvegarde). Il répondit : "Salutation de paix". Il ne tarda pas à apporter un veau rôti. 


0367 

(12) 

^ùC 

Pencher, incliner d'un côté, se tourner d'un côté, avoir les pieds contournés 

a 

n 

* 

J* 

qui incline d'un côté, orthodoxe, "théotrope" = qui se tourne vers Dieu 

s 98 V 5 


Il leur a été ordonné de ne servir qu'Allah, s'adonnant sincèrement pour Lui au Culte dû, en théotropes, d'élever l'action 
de grâce unitive (la prière), et de verser l'excédent purifié (zakât). Tel est le Culte immuable dû. 


0368 

( 1 ) 



oc 


Brider (un cheval), dompter, mâcher, s'apercevoir, comprendre, affermir, consolider, 


a 

v8 

* 

^ 1 






dévorer (sauterelles), extenniner, asservir, soumettre, subjuguer 
énergique 1 sing = 2 


[actif 



s 17 v62 






y ^ 


Il (Iblîs) dit : « Vois-tu celui que Tu as distingué plus que moi, si Tu m'accordes un délai jusqu'au Jour de la 
RésuiTection, j'asservirai assurément sa postérité sauf un petit nombre ! » 


0369 

( 2 ) 


ooc 


Rendre un son (arc qui se détend, etc.) ou comme la chamelle envers son petit par affection, 
soupirer d’amour, gémir, être ému, avoir une grande tendresse ou une grande compassion 


a 

nal 

* 


compassion, miséricorde, tendresse, pitié 

b 

np 

$ 


nom d'une bataille du temps du Prophète 


s 19 V 12 & 
13 


ùir J ilT} J llM üüi- J - 1^ eUÿî J jJi- 




O Yabyâ ! Assume l'Ecriture avec force ! Nous lui avons donné la sagesse (ou = le jugement) dès son enfance - ainsi 
qu'une compassion venant de chez Nous et un surcroît de pureté. Il se préservait (dans la crainte de Dieu). 


0370 

( 1 ) 


Commettre un délit, transgresser 

a nal 0 'ij ^ transgression, délit, péché 

s 4 V 2 

& v3 

lyi- b:> ùir üti J\ ^'i>i Si J !yr 3 

'jdâj *îf* J “ 

Donnez aux orphelins les biens qui leur reviennent (lit. - leurs biens). N'échangez pas le mauvais contre le bon et ne 
consommez pas leurs biens au même titre que les vôtres, car cela constituerait un grave délit, - alors que vous 
estimiez ne pas être équitables envers les orphelins... 
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JNE XPI’ROr'Ili: Dr COHAH i’AK 1 A Cü’AVIMAiRD i'T LE i FX 


lOl-.F 


0371 

(5) 

♦♦ 

05 c 

Voltiger, rôder 

a 

n 




(gros) poisson, baleine, cétacé 

s 68 V 48 1 



l jliki j ij 0 jitil Si J ülj 

Sois constant devant la décision de ton Enseigneur et ne te trouve point comme l'hôte du Poisson (Jonas) lorsqu’il 
appela alors qu’il (était) retenu. 


0372 

(3) 

r 


Avoir besoin, être dans la nécessité 

a n 


^ besoin, nécessité, affaire, demande, requête, exigence 

s 12 V 68 

4^ Olf U U) J 

ôjaIjo *iî J ^ *^1 J lÀlIiaâ 

^ ^ ^ ^ ^ 

Lorsqu’ils entrèrent par où leur père leur avait ordonné, cela ne leur servit à rien par rapport à Allâh, si ce n'est une 
nécessité que Jacob avait décidée en son âme. Et certes lui possédait une science que Nous lui avions enseignée. Mais 
la plupart des êtres humains de discernent pas ! 


0373 

(2) 



^3C 

Faire marcher vite, avoir prise sur, dominer, garder qqch., veiller sur 

a vlO 


0 

avoir le dessus, s’emparer, dominer, l'emporter, dompter, subjuguer, astreindre 

i _ [actif acc 3 ms = i - tronqué 1 pl = ] 

^ 

s 58 v 19 

bj>wi ’J> ù\ 'iî oik^i L>> 'db'Vjf aÎji '/i 

Satan les a dominés et leur a fait alors oublier le rappel d’Allâh. Ceux-là constituent le parti de Satan. Or ceux du parti 
de Satan ne sont-il pas les perdants ? 



J5C 


Idée d'opposition, de contraste - Revenir, retourner, diminuer, manquer - être stupéfait, 
interdit avoir le blanc et le noir des yeux très prononcés, blanchir (un vêtement) 


a 

vl 

0 


- d° - [actif subj 3 ms = j] 

b 

n 


-iSl ^ 

jy a 

J* ^ 

qui a le blanc et le noir des yeux très tranchés - pluriel de fém = 

c 

n 

0 

hjjÿ E 

aides, auxiliaires, apôtres ou disciples de Jésus qui étaient habillés de blanc, 
blanchisseurs 

d 

v3 

0 

jjb- 

parler, converser, dialoguer [actif ind 3 ms = j] 

e 

na6 


^ i ù 

le fait de s’entretenir, de se parler l'un l'autre, entretien, dialogue 


s5 V 111 


6IajU J lioT \ jJli ^J ^ i^\ 


^ * t ° 


* Æ ^ 


j' 


Quand J’ai inspiré aux Disciples : « Portez la foi en Moi et en Mon Messager ! » Ils dirent : « Nous avons porté la foi ! 
Témoigne que, certes, nous nous soumettons (ou = que nous sommes musulmans). » 
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Um: Ai’PKOC tîi; ni: Coran par la t fRAMMAiR!- h i i.l ! hXioi i 


0375 

( 1 ) 




Pousser - Rassembler, réunir et attirer entièrement à soi, prendre pour soi, posséder, 
tendre fortement (un arc), acquérir, détenir, obtenir, posséder parfaitement une science 


a 

pa5 


■fi y'fi 

qui se roule, se replie, se retourne sur soi, se retire, se résorbe, se pelotonne, 
qui se rallie 

s 8 V 16 

^ J eljU _5 aDI JA s-b ^ AiS ^_j!n JhâJ lî 

^ ^ ^ ^ y' ^ y' y ^ y' y' ^ y' y' 

Quiconque en ce jour leur tournera le dos à moins de se disposer au combat autrement ou de se rallier à un (autre) 
groupe armé, encourt alors une colère de la part d’Allah et son refuge (est) la Géhenne. Alors quel mauvais devenir ! 


0376 

(2) 


0-3C 

Traquer (une bête), chasser, rabattre (le gibier), rassembler (le troupeau), faire une battue, 
une irruption soudaine, créer le désarroi, produire la perplexité. 

a vl 

® [actif acc 3 ms = ] peut être rapporté à la racine ^ 

s 12 v31 

r >1 cJli } ^ jr ciT } cJLjl >ci»- CJli 

^ y' y> ^ y y' y' yy y' ^ y^ 

f./ iJii. l'ü ùi I>: lîi i aL J ^>l J Oiî ^ 

Lorsqu’elle (la femme de l’intendant d’Egypte) eut entendu leur ruse (celle de certaines femmes de son entourage), elle 
leur fit parvenir un message, leur prépara des sofas et donna un couteau à chacune d’elle. Elle dit alors (à Joseph) : ! 
"Sors près d’elles !" Quand donc elles le virent elles le magnifièrent et se firent des coupures aux mains (ou = elles 
perdirent leurs forces) et dirent : « A Dieu ne plaise ! (ou = Pour Allâh ! Qu’il produise la peiplexité !) Celui-ci n’est 
pas un être d’apparence humaine ! Celui-ci n’est qu’un ange très noble ! » 


0377 

(28) 

4^ û ^ 


Garder, veiller sur, entourer qqn, rester attentif, renfermer 

a 

b 

v4 

pa4 


H fc t* 

entourer, ceindre, cerner, envelopper, embrasser, comprendre, encercler, 
inclure, clore, enclore, enfermer, clôturer, encercler, circonscrire, limiter, 
englober 

qui entoure, enclosant, etc. 

(a) act IV N 

acc 1 sing 

(a) act IV 
acc 1 pl 

(a) act IV 
acc Sms 

(a) act IV UlÜ 

acc 3 fs 

(a) act IV J .U 
ind 3 mpl V 

(a) act TV 
tronq 2ms 

(a) act IV ^ 

tronq 2mpl 

(a) act IV 1 

tronq 3mpl 

(a) pass IV 
acc 3 ms 

(a) pas IV 
subj Sms 

s 2 V 81 

bjOJii qj M ci (il J b- (Â 

1 

Non point ! Ceux qui ont tiré avantage d'un mal et que leur faute a enveloppés, ceux là donc sont bien les hôtes du Feu 
dans lequel ils demeurent perpétuellement. 


0378 

(25) 



Idée d’opportunité, d'adaptabilité, de perspicacité - Changer, se changer (en), passer d'un 
état à l'autre, se transformer, s'interposer 


a 

vl 

0 

J(i 

-æ- 

b 

nal 

0 

P ( □ aA' t ® ^ 

JJjs^ ^ Jy- 

y 

force active, en acte, puissance, pouvoir 

c 

n 

0 

■fi 

Sjy 

y 

changement, modification, etc. 

d 

n 

0 

'iLy 

4H 

le fait de passer d'un état à l'autre, opportunité, perspicacité, savoir faire, 
stratagème 

e 

na2 

0 


changement d'une chose en une autre, permutation, transfert, détournement, 
translation, inflexion, incohérence, absurdité 

























































































348 



A|>PKnCHi 01 


( OKAN iâaR 1 \ i tR \ V1MA!R 



(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif 1 J ' ' 

ind 3 ms " 

(a) passif I 
acc 3 ms 


s 11 V 43 

} ^3 3^ ‘'il >' ;>« ?j=i' J! 

^ H' li' ^ ^ j/r ^ ^ ^ Jf' 

âi>Ül 

Il dit (un des fils de Noé) : « Je vais me retirer jusqu'à une montagne qui me protégera de l’eau ! » Il (Noé) dit ; 

« Aucun protecteur en ce jour contre l’Ordre d’Allâh sinon Celui qui fait miséricorde ! » Le flot alors s’inteiposa entre 
les deux et il (le fils) se trouva parmi les noyés. 


0379 

( 2 ) 


a 


b 




n 


n 


i 





Réunir, rassembler, renfenner, contenir, posséder, saisir, conserver, contracter, inclure 
être rouge ou vert foncé 




bi 


i'y~ E 


® ? 





petit ruisseau, coussin sur la bosse d'un chameau, intestins - pluriel de 


rouge ou vert foncé, brunâtre 


s 87 v 1 à 5 


O' Ç ^ y* ^ y y* ^ yf jf 

f ^ ^ ^ y* ^ * t i Si ^ I ♦f* ^ ® i 

y ■” JkXâ 

J' Jf ^ 

^ ÿï ^Jï 

^ ° i i * 

s,Up 


Glorifie le Nom de ton Enseigneur, le Sublime - Qui créa puis harmonisa,- Qui évalua puis guida, - Qui a fait sortir le 
pâturage - et Qui ensuite en fit du fourrage brunâtre. 


0380 

(1) 

♦♦ 

S'éloigner, s'écarter, biaiser, dériver, détourner, bifurquer 

a 

vl 

0 


(se)détourner, s’éloigner - [actif ind 2 ms = ] 

s 50 v 19 

^ ^ ^ dJ' o 

^ ^ ^ y' ^ 

L’ivresse de la mort a amené à la Vérité : « C'est cela dont tu cherchais à te détourner. » 


0381 

( 1 ) 

JS^C 

Etre stupéfait, ébloui, étonné, confus, désorienté, déconcerté, embarrassé 

ja 

a n/adj $ étonné, stupéfait, perplexe, désorienté, interdit, immobile, etc. 

s6v71 

Si y' Si 0 ^ ^ ^ 

AjaUI UIiXA kXju iLlâpl ^J J ^ ^ 4iJl ^ 1 jPAj 1 Ji 

y' ^ y' y yy yf 

ü>f J ^s'-4'' 3 * h ji ji ii '■o\'^ J ^uiii 

y y y y y y y y 

oJ\iî\ 033 ^ 

y y y y 

Dis : « Invoquerons-nous à la place d’Allâh ce qui ne nous profite ni ne nous nuit ? Et serons-nous ramenés sur nos pas 
(lit. = talons) après qu’Allah nous aura guidés comme celui auquel les satans ont inspiré une passion, désorienté qu'il 
est sur terre. Il a des compagnons qui l’appellent à la guidance : « Viens à nous ! » Dis : « Certes, la guidance d’Allâh, 
c’est la Guidance (authentique) ! Et II nous a été ordonné de nous soumettre à l’Enseigneur des êtres de l’univers. » 


0382 

(5) 


S'écarter, se mettre à l'écart, fuir 

a 

n/lieu 

* 

iSl ^ 

y 

lieu de reftige, le fait de fuir, etc. 

s 42 v35 

^ U uuj J ù 3 iâl( 3 

i fiyyy**yy y 
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liNE APPROCffR Dl C'ORAN !V\R 1 A CiRAMM AlRJf ^ A ),R LEAlOi R 



0383 

(4) 




Déborder, avoir ses règles, être réglée 


a 

vl 

0 ' 

>u- 

“ d° “ [actif tronqué 3 fpl = ] 

b 

nal 

0 


règles de femmes, menstruation, menstrues 


s 2 V 222 


^ S- / 


■a ^ 


^ ^ ù ^ 


* f ^ Jï 


Si j ijS sUJii ijJjïPli ^ jï jSLs^'^ jt- 




J c«iSât aji ù! iüt ^ 


^ ^ K 


O ^ ^ 


Ils t'interrogent sur les menstmes. Dis : « C’est une affection. Tenez-vous à l’écart des femmes pendant la 
menstmation et ne les approchez pas avant qu’elles soient (légalement) pures. Quand alors elles se sont purifiées, allez 
donc à elles comme Allâh vous (F) a ordonné (ou = de là où Allah vous l’ordonne) ! Allâh aime ceux qui ne cessent de 
revenir (à Lui) et II aime ceux qui se purifient. » 


0384 

(1) 


Etre injuste, être arbitraire, partial, faire du tort, nuire (à) 

a 

vl 

« 

3^ 

- d° - [actif subj 3 ms = LÀ-?tJ ] 

s 24 v 50 

Ù ^ j( j; J ^ iüt 3?' '>3' ?' J 

yy jy yy y' y y' y' 

Y a-t-il une maladie dans leurs cœurs ? Ou bien se mettent-ils à douter ? Ou craignent-ils qu’Allâh et Son Messager ne 
soient arbitraires à leur égard ? Non point ! ce sont bien eux les Injustes. 


0385 

( 10 ) 


a 




vl 



Entourer, envelopper, être inévitable, être inéluctable, cerner, pénétrer, se saisir, 
s’emparer 




- d‘^ - [actif acc 3 ms = - ind 3 ms = J 


] 


s 40 V 83 


O ^ 


a O 




U ^ É ^ û JÏ O 










Lorsque leurs messagers vinrent à eux avec les preuves évidentes, ils se réjouirent de la science qu’ils détenaient et ce 
dont ils se moquaient s'empara d'eux. 


0386 

(35) 


a 


b 


ûcsr 


n 


part 


s 30 V 17& 
18 


Etre an'ivé, arriver à temps, être temps, approcher (le temps) 


-lil 




+ 

fi * 




temps qui s'écoule, instant, moment, heure, ( au moment où, quand, pendant que) 


alors, à ce moment là, lorsque, depuis lors, quand 


O ^ 


Ojj^^ J J J OijU-i-fcJi iXftPw» 4j J — Ujÿ»;J «ÜJi 




Gloire alors à Allâh au moment où vous êtes à la nuit tombante et quand vous êtes au petit matin ! - A Lui la Louange 
dans les cieux et sur la terre, dans l’obscurité de la nuit et pendant que vous êtes dans le milieu du jour. 


0387 

(189) 

lSuSC 

Vivre, rougir, avoir honte 

a 

vl 

O 


-d^- 
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UNI^ APPROCHF du Coran par î a GRAMVlAlRr fT U[ LliXlOi 


b 

n 

0 

c 

*■ 

vivant, vif 

c 

n 


«4 

être vivant, être animé - serpent 

d 

n 


lïl 

** i 

fiU^ 

** 

vie 

e 

n 

$ 

ù'j?- 

animal, vie durable, étemelle, perpétuelle 

f 

np 

* 

^ 0 y' 

-M* 

Il vit - nom du prophète Jean-Baptiste 

g 

lieu 

* 

J 1^0 

lieu où l'on vie, espace de vie 

h 

v2 


ÿ ^ 

conserver en vie, vivifier, saluer qqn, adresser une salutation 

fe 

1 

na2 


(L^ 

** 

vivification, salutation 

4 

J 

v4 


G-î 

#■ 

vivifier, donner la vie, préserver sa vie, conserver en vie 

k 

pa4 

0 

0 ^ 

qui vivifie, etc. 

1 

vlO 


^ Û ^0 

laisser vivre, rougir, avoir honte, se montrer pudique 

m 

nalO 


frGtGl 

1- 

pudeur, timidité 

---1-1---1- 


(a) actif I ^ ' 

acc 3 ms ^ 

(a) actif 1 ^ 

ind i pi 

(a) actif 1 ^ 

ind 2 mpl ^ 

(a) actif I JJ 

ind 3 ms 

(h) actif II 
acc 3 mpl 

(h) actif II 
tronq 3 ms 

(h) actif il ; ^ 
lmp 2mpl ^ 

(h) pass II 
acc 2 ms 

0) act IV 
acc I pl 

(j) act IV Q. °-^f 

+*♦* 

acc 2 ms 

(i) act IV 
acc 3 ms 

0) act IV " ( 

ind 1 sing 

Ü) act IV jJ 

ind 1 pl ^ 

0) act IV JJ 

ind 2ms 

(j) act IV jJ 

ind 3 ms 

(j) act IV -JJ 

subj 1 pl ^ 

(j) act IV -JJ 

subj 3 ms " X 

(j) act IV 
énerg 1 pl 

(1) actif X 
ind 1 pl 

(1) actif X 
ind 3 ms 

(1) actif X 
ind 3 mpl 

(i) actif X ; 
impé 2mpl 



s 58 V 8 

J oijiiiii J J iip UJ ojSjij jij Jï j ' 

U. iÎJi qk H j! ^ ùjjA j üùi u. 2îjk >i! j 

^ ^ J' ^ 

^ ^ ^ i, 

N’as tu pas v 
propos de la t 
salutation qui 
que nous dise 

U ceux auxquels on a interdit le conciliabule revenir ensuite à ce qui leur a été interdit et tenir conciliabule à 
ransgression, de l’hostilité et de la désobéissance au Messager. Et quand ils viennent à toi, ils t'adressent une 
n'est pas celle qu'Allâh t'adresse et disent en eux-mêmes : « Et même Allâh ne nous tounnente pas pour ce 
ms ! » Leur suffisance (évaluation) (est) la Géhenne dans laquelle ils brûleront ! Et quel mauvais devenir ! 

s 4 V 86 

1 ^ ^ ^ ^ ^ % M ^ ^ ^ J- ^ â 

1 ^ 0 1 i ^ * J ui ^ a f ^ ^ O ^ ^ & f . ^ ^ ^ i 1 É 

lt ^ j' '^! J 

\ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

1» ' 

Et quand on vous adresse une salutation, adressez alors une meilleure salutation ou bien rendez-la. Certes Allâh, a pris 
toute chose en compte. 

s 40 v 25 

“‘il 'ji ii' li J JGj 1 J^l J 4Ü i_pT Jijl\ kl i Jâ\ ijJli UGp ^ 

Quand alors il vint à eux avec la vérité provenant de chez Nous ils dirent ; « Tuez les fils de ceux qui ont porté la foi 
avec lui et laissez vivre leurs femmes ». L’artifice des enfouisseurs (de la foi) n'est que déviation. 







































LETTRE KHA 


ci ^ 


0388 

0 ) 


P O ^ 


Cacher, receler, enfouir, abriter, dérober, être latent 


a na 1 /n 


s 27 v25 


1» 

& 


chose cachée, chose latente, secret, enfouissement 


ùjJüu U J U J J ^ «lU *iî 1 






Que ne se prostement-ils devant (ou = pour) Allah Qui fait sortir ce qui est latent dans les Cieux et la Terre, et Qui 
connaît ce que vous cachez et ce que vous divulguez ? 


0389 

(3) 


4# ^ * 

oor 


s 22 V 54 


Idée d^abandon pacifique - Jouir de la paix, s'humilier, acquiescer 






Se faire humble, trouver la paix, se pacifier, se soumettre humblement - [actif 

a 

v4 

* 


acc 3mpl = - subj 3fs = ] 

b 

pa4 

* 

* ^ Û ^ ofl a y# 

y' 

qui s'humilie, se fait humble, trouve la paix par soumission 


^ ÿ JS 


Jï Jï ^ 

O > ^ l rt > 


J 0^ 


^ O e 0 J- 

^ f 


U* ^ 

^ I Û 


ijliT it^ îlUi 0! J iJ <b > ÿj' iJ' I jiJÜi ^ J 

y’ J* ^ y' 


y' ^ 


iï ^ ^ 


...Et afin que ceux à qui on a donné la science sachent que ceci est la vérité venant de ton Enseigneur, et qu’alors ils y 
ajoutent foi, leurs cœurs s'y soumettant humblement. Allâh certes, de ceux qui ont porté la foi, (est) le Guide jusqu’à 
une voie qui requiert la rectitude. 



Etre mauvais, méchant, perfide, être corrompu, vil, ignoble 


s 7 V 58 


- d° - [actif acc 3 ms = c4^] 


ignoble, méchant, mauvais, vil, etc 


vilenie, turpitude, action mauvaise, ignoble, impureté - autre pluriel 





üu îr H ^ çsii J 43 4a ^3^; ÇAJ' 3 


^ y' 





Dans un bon pays, la végétation pousse avec la permission de Celui qui la fait croître (ou = de son Seigneur), alors 
que dans un mauvais, elle ne pousse que rabougrie. C’est ainsi que Nous présentons les signes à ceux qui montrent de 
la reconnaissance. 


0391 

(52) 




Idée de connaissance obtenue par l'expérience et l'épreuve - Expérimenter, essayer, 
éprouver, être bien informé, s'assumer, savoir pertinemment 


a 


nal 


n 


adj 


* 


? S 


o> 



expérience, connaissance expérimentée, le fait d'être bien renseigné 


■V9 I y-O * tî 

JV?^' t 


information, nouvelle, renommée 


iSI 



fv* * 


expert, compétent, bien infoimé, connaisseur, expérimenté 
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S 18 v68 

Et comment suppoiteras-tu ce que tu n’as pas compris iS u îp * T aV " 

au moyen d'une connaissance expérimentée ? ^ ^ J 



0392 

(1) 

JVC 

Faire du pain, le cuire, nourrir de pain 

a 11 

■m 

% Q ^ 

pain 

s 12 v36 

0 ^ ^ ^ J' ^ ai * 

J^l JU J Ijliî- j-ÆPl Jlf üLs3 <Uo J 

¥* ^ H . ** _ M 

^ ^ ^ ^ 1/^ ^ ^ iT 

ÿ 30. hS^^û 

jrywA?TL<jJl ^ liSijj UJ ^ 

Deux jeunes hommes entrèrent avec lui (Joseph) en prison. L’un deux dit : « Certes moi, je me voyais pressant des 
fruits pour faire une boisson fermentée ». Et l’autre de dire ; « Certes moi, je me voyais porter du pain sur la tête, les 
oiseaux venant en manger ». Informe-nous de l’interprétation que tu en donnes car nous voyons que tu es pamii ceux 
qui agissent bien. » 


0393 

(1) 

'1^ V C 

Fouler au pied, piétiner, frapper, batrte fortement, importuner qqn, rouer de coups 

a v5 ^ battre ou frapper fortement, nuire à qqn, rendre fou - [actif ind 3 ms = 

s 2 V 275 

ul! î ji ai l yJi ùikDi ik^^: çsJü’t fji; ur il! ù rÂ ^ 0' 

J i>î J uL U iü 43 > ?> 3 ÿ' J <> 

ôjjjiii igj y jiâi vUUpî 'jjH’jÜ jii 3 Jji 

Ceux qui se nourrissent de l’usure ne se lèveront que comme se lèvera celui que le shaytân frappe fortement en (le) 
touchant. Il en est ainsi parce qu’ils disent : « le négoce est seulement comme l’usure ! » Or Allâh a rendu licite le 
négoce et a proscrit l’usure. Ainsi celui qui a reçu une exhortation de son Enseigneur et qui alors met un tenue (à cela) 
garde ses acquis antérieurs. Son cas relève d’Allâh. Ceux qui ont récidivé seront bien les hôtes du Feu dans lequel ils 
resteront peipétuellement. 


0394 

(2) 

JVC 

Rendre fou, abêtir, serrer avec des liens, aliéner, déranger l'esprit, stupéfier, perturber 

a n 

^ dérangement de l'esprit, trouble, mutilation, infirmité, aliénation, etc. 

s 9 V 47 

iût 3 341 ùiLà 3 i^\ i3 ^! irjii] u iL» i» 31 

y' J' ^ ^ 

S’ils étaient sortis avec vous, ils ne vous auraient ajouté que du trouble et se seraient introduits parmi vous pour vous 
faire désirer la discorde alors que certains parmi vous sont très portés à les écouter. Mais Allâh connaît bien les 
iniques. 
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LiNfl APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAAfMAlRE ET i:,E LEXIQUE 


Celui qu’Allah guide est celui qui se laisse guider et pour ceux qu'il laisse s'égarer tu ne trouveras pas de protecteurs 
en dehors de Lui. Nous les rassemblerons au Jour de la Résurrection sur leurs faces, aveugles, muets et sourds. Leur 
asile (sera) la Géhenne : chaque fois qu’elle s’affaiblit, Nous leur avons ajouté une flamme brûlante. 


0396 

(1) 


Tromper, trahir, suborner 

a n/int ^ fieffé perfide, traître, trompeur 

s31 v32 

_ /.J' U ÿo ^ ^ J' ^ J' 

Spxpyj U J 1 UJp 4Jül 1 JJüâJo -r rJ 

^ ^ ^ ^ y ^ ^ 

j^r jr u-Çb 

ÿî ÿ: ^ ^ ^ 

Et quand une vague semblable aux ténèbres les a recouverts ils ont invoqué Allah en se vouant exclusivement à Lui 
dans le culte dû. Lorsque alors II les a délivrés jusqu’à la terre ferme, certains d’entre eux se proposent de se maintenir 
dans une juste orientation. Seul le fieffé perfide enfouisseur (de la foi) récuse Nos Signes, 



Tu discernes l'éclat de la béatitude sur leurs visage. - Ils sont abreuvés d’un pur nectar cacheté, - laissant un aiTière- 
goût de musc. Et ceux qui mettent toute leur aspiration en cela rivalisent entre eux. 


0398 

(2) 


Laisser des traces, fendre la terre, faire des sillons, raviner 

a 

b 

n 

n 


t X 

J 

i 

joue, moue, rigole, sillon 

sillon, fossé - Lieu de l'Arabie ancienne (cf Coran 85-4) 

s 31 V 

18 

jr L~'^ iût ù! J ^ 

Ne fais pas la moue par mépris (lit. = ne tords pas la joue) des gens et ne foule pas la terre avec insolence. Certes, 
Allâh n’aime point le prétentieux arrogant. 


0399 

(5) 



j 

' 1 

1 ' 

Tromper, circonvenir, abuser, berner, duper, feindre, leurrer, gruger, tricher 

+ 

a 

vl 

* 

^ II' ^ 

- d '^ - 
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Un F APPROCHE Di; Coran par la grammaire e'c \æ LFXiQi-t 


b 


pal 

* 


qui trompe, etc. 

v3 

* 

A 

chercher à tromper, à leun*er, être déloyal 




(a) actif I A 4 P 
ind 3 mpî 


s2 v9 


^ 0 ^ ^ 


(a) actif I 
subj 3mpl ^ 


© act III 
ind 3 mpl 






U J OjpI^ U J îjiôT j Ù) 


Iis cherchent à tromper Allâh et ceux qui ont porté la foi mais ils ne trompent qu'eux-mêmes et ils n’en ont pas 
conscience. 


0400 

( 2 ) 


a 




n 


* 


s 5 V 5 


Témoigner de l’amitié 


* ° i 

c 


* O 

ami, camarade, compagnon, compagne de même âge - singulier = ÙJ^ 


"jA J ^4^ J IjJjî J oÇ^l J^î 

^ 'y' ^ ^ ^ 

> ^l'il ijîjt N» J 

M (jS J Cii. iï,^ usè ùtç^b °j» J Si j 


Dorénavant (lit. = en ce jour), les bonnes choses ont été rendues licites et la nourriture de ceux qui ont reçu l’Ecriture 
(est) licite pour vous et votre nourriture licite pour eux. (Licites sont aussi) les femmes veitueuses parmi les porteuses 
de la foi et les femmes vertueuses parmi ceux qui ont reçu l’Ecriture avant vous quand vous leur aurez donné leur dot, 
en hommes vertueux non licencieux et ne prenant pas de compagnes. Les actions de celui qui rejetterait la foi 
deviendraient vaines et dans la vie ultime (il serait) parmi les perdants. 


0401 

(3) 


Jir 


s 25 V 29 


Abandonner, cesser de secourir, faire bande à part, faire défection, trahir 





<y y 

a 

vl 

* 

Jô#!- 

b 

n 

* 

’Jt ^ 

JjJbi 

c 

ppi 

* 

t • O ^ y 


& > 


- d° - [actif tronqué 3 ms = J JtJxj ] 


celui qui fait défection, qui fait bande à part, celui qui reste en arrière, traître. 


abandonné, sans secours, laisse sans appui 


ÿ J 


3* ^ ^ ^ 


O ^ 


^ ^ ^ 


•ijJbi- ùCJ^Ü ùir J il Jki /ôjl jP JiJ 




11 m’a assurément laissé m’égarer hors du Rappel après que celui-ci fut venu à moi. Le Shaytân s’est posé en traître 
envers l’être humain. 


0402 

( 2 ) 




Ruiner, piller, saccager, démolir, détruire, être dévasté, être dépeuplé, tomber en ruine 


a 

nal 

$ 

VI y. 

ruine, destruction, dévastation, désolation 

b 

v4 

$ 


dévaster, démolir, ravager, dépeupler - [actif ind 3 mpl = ujiy^ ] 

y 


s 2 

V 114 




y' y' 




y- O Q ^ S> 


y* . .y' 




J 


s>^i J J uy j “^41 

' ^ ^ ^ .y "y- y' 


Qui est plus injuste que celui qui empêche que, dans les mosquées d’Allâh, Son Nom soit mentionné, et celui qui 
s’évertue à les dévaster ? Ceux-là ne devraient y pénétrer qu'avec crainte. Une humiliation les affectera dans cette vie 
immédiate et un tourment immense dans la vie ultime ! 
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A /K 


1 


T r' 


I 

■ E 


vAKvAÎ': par I a l. 




^ ^ A f 


RI. \'l IJ: PPXIPJ 


a 

vl 



-à°- 

b 

n 

* j 

iir 

revenu, dépense, frais, impôt, imposition, contribution, ce que l'on sort, 
prélèvement, droit, tribut 

c 

nal 

* 

li* ^ 

sortie, extérieur, le fait d'aller à l'extérieur, de sortir 

d 

pal ; 



% 

qui sort, etc. 

e 

lieu 


^ ^ 0 ^ ^ 

sortie, issue 

f 

v4 

* 

^ ^ à f 

faire sortir, faire passer, chasser, déloger, exclure, extraire, expulser, lever 
l'impôt, fonder, constituer, instaurer, susciter, faire ressortir 

g 

na4 

* 


expulsion, dépossession, extraction, retrait 

h 

pa4 

* 

^ D J* 

qui fait sortir, qui chasse, etc. 

■- 

1 

pp4 

$ 

* ^ Ù ^ I 

Oyry^ Z 

qui est expulsé - implique aussi le sens du lieu et du temps où une chose est 
exclue 

É- 

J 

vlO 

* 

rycu-l 

J' 

tirer, extraire, tirer en tant que résultat, traduire 


0403 

( 182 ) 




Sortir, quitter, aller dehors, à l'extérieur, se retirer 


(a) actif I 
acc 1 pi 


(a) actif I 
acc 2 ms 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

Ù 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

0 

(a) actif I 
3fpl 

0 

(a) actif I 
ind 2 ms 

j* > 0 ^ 

* rt 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

U, i 

Ojîrj~' 

(a) actif I 
ind 3 ms 

A A i> ^ 

(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
ind 3 fpl 

^ 0 i D 

(a) actif I 
subj 2 ms 

^ ^ 0 ^ 

+ *+ 

(a) actif I 
subj 2mpl 

a 

. J J 0 ^ ^ 

\yrj>u 

(a) actif I 
subj 3 mpl 

® i ». - 

(a) actif I 
tronq 2ms 

* * 0 , i 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

Û J □ 

(a) actif I 
énerg Ipl 

^ ^ ^ 0 ^ ^ 

(a) actif I 
énerg 3 mpl 

^ ^ Û ^ 

crj^- 

(a) actif I 
impé 2ms 

A 

û J 0 . 

(a) actif I 
impé 2mpl 

0 A 

i ^ ^ 0 , i 

\yr 

(f) act IV 
acc 1 pl 


(f) act IV 
acc 3 ms 

' ^ 0 . f 

(f) act IV 
acc 3 fs 

® ^ ^ ^ ^ Î 

(f) act IV 
acc 3 mpl 


(f) act IV 
ind 1 pl 

^ A ^ 

(f) act IV 
ind 2 ms 

Ji 0 

(f) act IV 
ind 2 mpl 

* * 4* 

(f) act IV 
ind 3 ms 

> 0 . > 

(f) act IV 
ind 3 mpl 

", > ». J* 

Oyrji^. 

(f) act IV 
subj 1 pl 

- f 

(f) act IV 
subj 2 ms 

^ D * ^ 

« *4 

(f) act IV 
subj 2 mpl 

î * 

(f) act IV 
subj 3 ms 

^ 0 ^ 

(f) act IV 
subj 3 dm 

^ e, % 

(f) act IV 
subj 3 mpl 

\ f 0 . f 

(f) act IV 
tronq 2mpl 

a 

i 4 ** 

\yrjr^ 

(f) act IV 
tronq 3 ms 

0 Q ^ 

(f) act IV 
énerg Ipl 

^ ^ A 

(f) act IV 
énerg 3 ms 

ÿ ^ ^ A 

(f) act IV 
impé 2ms 

9 0 . f 

(f) act IV 
impé 2mpl 

0 

1 ®* f 

i*^ 

(f) pass IV 
acc 1 pl 

i 

UjT 

(f) pass IV 
acc 2 mpl 

0 Ao û * f 

(f) pass IV 
acc 3 ms 

i 

(f) pass IV 
acc 3 fs 

cir 

(f) pass IV 
acc 3 mpl 

0 , i 

’j^>' 

(f) pass IV 
ind 1 sing 

* ®. 1 

(f) pass IV 
ind 2 mpl 

, Jt ^ 0 ^ > 

üyry^ 

(f) pass IV 
ind 3 mpl 

", > - 0 . ^ 

Oyrjtv 

(f) pass IV 
subj 1 ms 

t 

(j) actif X 
acc 3 ms 


(j) actif X 
ind 2 mpl 

ùj^ 

(f) actif X 
subj 2 mpl 

fl , 

. ^ 9^ ^0 y 

1 j^r 

(f) actif X 
subj 3 md 




s 14 V 13 


^j'îà ^ J jî ij,jî X* :y> J 


5,JÜà]l 


Ceux qui ont enfoui (la foi) ont dit à leurs Messagers : « Assurément, nous vous ferons sortir de notre contrée ou bien 
vous revenez dans notre tradition (ou = notre règle de vie) ». Leur Enseigneur alors leur inspira (aux messagers) : « Il 
est sûr que Nous exterminerons les injustes ! » 
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liNI- APPROCHF ÜL^ (PORAN PAR LA (RlAMMAlRE l•T LL LLXIQl b 


0404 

( 2 ) 


a 


t 


morceler, couper en morceaux, donner les meilleurs morceaux 


n 


* 




moutarde (graine), sénevé 


s 31 V 16 


û\ ol: J ji oijOi J jî ^ > âÿ- juL iiî bi \^\ u 




^ S i? 



f ** * 

(H' 


- LÂiJ AiJi ùl 


f- 


O mon cher fils ! S'il existe le poids d'une graine de sénevé, qu'elle se trouve dans un rocher ou dans les deux ou 
encore dans la terre, Allâh vient avec elle ! Certes, Allah (est) Subtil, Bien-Informé. 


0405 


jjC 


Produire un bruit en se déplaçant, ronronner, murmurer, bruire, ronfler, tomber de haut 





a 

vl 

* 


-d° - 


(a) actif I 
acc 3 ms 





(a) actif I 
acc 3 mpl 

(a) actif I 
ind 3 fs 

(a) actif I ^ 

• J -î 1 

md 3 mpl 

(a) actif I 
tronq 3mpl 

; s 

y 


s 25 v73 


agj; J d:^ i il 1^3 oua \j/i \li 3 

^ ^ ^ 


Et ceux qui, lorsqu’ils sont interpellés par les Signes de leur Enseigneur, ne les abordent jamais comme des sourds et 
des aveugles. 


0406 

(5) 


a 


b 




vl 


n 


$ 


* 


Forger, inventer, émettre une opinion, conjecturer, faire des hypothèses, deviner 







Uc 


> / û 


> > 0 . 


” - [actif ind 2 mpl = - ind 3 mpl - ] 

ceux qui font des hypothèses, qui inventent, se forgent une opinion, 
foncièrement menteurs 


s 6 V 116 


b ^ J ^ ^dr* ^1 J 


Si tu obéis à la plupart de ceux qui sont sur la terre, ils te laissent f égarer hors du Chemin d’Allâh : ils ne se 
conforment qu’à la conjecture et eux ne font que des hypothèses. _ 


0407 

( 1 ) 


a 


f 


n 




Frapper au nez, au museau, à la trompe, tordre le nez 


^ ( 9 

^rr 


nez, museau, trompe, 


s 68 V 16 I Nous le marquerons sur le museau ! 


> û ^ 

»jjpyfby iJS> 


0408 

(4) 


Déchirer, lacérer, percer, faire une brèche, pénétrer, traverser, violer 

a 

vl 

* 

y** y y 

(3y- 

-d^- 

1 " 1 >11 - 


acc 2 ms 



acc 3 ms 




acc 3 mpl 




subj 2 ms 




s 18 v71 


^ ^ y» ^ 


y- y^ 


^0 ©y' y' y'y^ f ^ ^ ^ ^ », » . i • j 

l^ 4^1 \^y^\ Jl3 4^^ 41^1 Ufj bj 


ÿy- 



^ ^ ^ y' 


y" y 


y y 


y y 


Alors tous deux partirent jusqu’à ce qu’ayant embarqué sur le navire, il (le jeune compagnon de Moïse) y fit une brèche. Il 
(Moïse) dit : « L’as-tu percé pour noyer ceux qui s’y trouvent ? Tu as bel et bien commis une chose arbitraire ! >>_ 
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i 'v;' \V i LüR'VK PAR I.A üRA.À1Xl\[RR M I l- [.RVk )LM- 


0409 

(13) 


Ojc 


s 15 V 21 
&22 


Emmagasiner, garder, mettre en réserve, thésauriser, engranger, entreposer 


a 

n 



trésor, cellier, magasin, dépôt, entrepôt, réserves - pl ne de âj\ 

b 

pal 

* 

^ ^ ^ J ^ 

qui entreposent, emmagasinent, dépositaires, etc. 


O 

» 




«.uui > üjjü y 1 j] I J - ^ jixL'il iüp' U J ’üj > ù! J 


" s> 




'aJ U J 

^. 




^ i **o f 


Et il n’y a aucune chose (ou = réalité, vouloir) sans que ses réserves (sa source) se trouvent chez Nous et Nous ne la 
faisons descendre que selon une mesure détenninée. - Nous avons envoyé les vents fécondants et alors Nous avons 
fait descendre une eau du ciel dont Nous vous avons abreuvés et vous n'en êtes pas les dépositaires. 


0410 

(26) 




Faire un affront, tomber dans le malheur, être dans l'avilissement, la disgrâce, être 
dégradant ; avoir honte, rougir ou être couvert de honte, confondre qqn, discréditer, 
disgracier, déshonorer, être infâme 


a 

vl 



-d°- 

b 

nal 

n 


û , 

avilissement, dégradation, infamie, déshonneur, disgrâce, ignominie, 
turpitude, honte, humiliation 

c 

élat 

* 

" *• f 

très avili, très déshonoré, etc. 

d 

v4 

* 


faire un affront, avilir, disgracier, déshonorer, confondre qqn, faire rougir de 
honte, jeter qqn dans le malheur 

e 

pa4 

* 


qui fait un affront, qui avilit, disgrâce, etc. 


(a) actif I 
subj 1 pl 


^ O 
, * • 



(d) act IV 
acc 2 ms 


O. i 



î-1 


(d) act IV 
ind 3 ms 


O, ^ 



(d) act IV 
subj 3 ms 


Ù. / 



(d) act IV 
tronq 2ms 






(d) act IV 
tronq 3 ms 


O / 
♦ 



(d) act IV 
tronq mpl 


S O ^ 




s 3 V 192 à 
194 


ù\ u>ui lit) 1^3 - jUiî > érJUâJü U 3 ôià ^itii yj y. '^i 143 








’T 


^ ^ ^ îT ^ '^yrf ^ ^ ^ "-J ® a 

UfiX^jU ujl J ujj ~ ^ ^J ^ J H^ yipld ujj uolà ji 

ibUi LâCu ''i dlJl üdl Ujk; ''i 3 iU :-3 




« Notre Enseigneur ! Tu as avili celui que Tu fais enü'er dans le Feu. Et pour les injustes, il n’y a pas de défenseurs ! - Notre 
Enseigneur ! Certes, nous, nous avons entendu un héraut appelant à la foi : « Portez la foi en votre Enseigneur ! » Ainsi, nous 
avons porté la foi. Notre Enseigneur ! Recouvre donc pour nous nos transgressions, fais disparaître de nous nos insuffisances et 
conduis-nous à notre terme en compagnie des vertueux ! - Notre Enseigneur ! Accorde-nous ce que Tu nous as proinis par 
rintennédiaire de Tes messagers et ne nous avilis pas au Jour de la Résurrection. Certes, Tu ne faillis pas à la Promesse ! » 


0411 

(4) 


a 


b 


P 




vl 


pal 


$ 




s 23 V 103 
à 108 


Chasser, éloigner, être chassé, être affaibli, être émoussée (vue), avoir perdu sa force ; 
tomber dans l’avilissement et le mépris, être humilié, être ignoble 


£ 







9 J 


- d° “ [impératif 2 mpl = \ 


qui s'humilie, humilié, écarté, chassé avec mépris, etc. 


^ J jUi ^yr J jâLî “ OjOJb- J 




ay ilr 3 ^3 ‘\ji - hj(j^ q. ^ y\ ? - ù>jir 

ù ^ ii 3 qj 1 jE>' ji - ù jOii. b-i b:u 




































































Ceux dont (la pesée sur) la Balance est légère (sont) ceux qui se sont dépréciés eux-mêmes : dans la Géhenne, ils 
demeurent perpétuellement. - Le Feu brûle leurs visages et là, ils se trouvent malheureux. - Mes Signes ne vous ont- 
ils pas été communiqués alors que vous les traitiez de mensonges ? - Ils dirent ; « Noti'e Enseigneur ! Notre malheur 
l’a emporté et nous avons été des gens qui se sont égarés. - Notre Enseigneur ! Fais-nous sortir de là et si alors nous 
récidivions, nous serions certes injustes !» - Il dit : « Demeurez éloignés en elle et ne Me parlez pas ! » 


a 


b 


d 


f 


h 



0412 

(65) 


S'écarter de la route et s'égarer, s'égarer, se perdre, être dépossédé, éprouver ou subir un 
dommage, s'endommager, avoir le dessous, se tromper dans une affaire de commerce 


vl 

* 

m 

nal 


a 

nal 

* 


élat 

* 


pal 



na2 

* 

_* 1* 

v4 

$ 

^ ^ û f 

pa4 

* 

^ 0 ^ 




mécompte, perte, préjudice, dommage éprouvé, déception 


-dé¬ 


plus perdu, plus éprouvé, très endommagé, etc. 


** ^ 


qui s’égare, qui se perd, éprouve un dommage - [au fém ; 6^^ ] 


destruction, le fait de s'égarer, d'endommager 


perdre, amoindrir, diminuer, désavantager, frustrer 


qui amoindrit, qui diminue, qui désavantage, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 



(a) actif I 
acc 3 mpl 


0 



(a) actif I 
ind 3 ms 


J O ^ 



(g) act IV 
ind 3 mpl 


O > 




(g) act IV 
tronq 3mpl 


^ O ^ 



s42 v45 




Îjiiî Jli J ^ 0 jJàlj Jijl J 


£S ^ ^ 


/ ^ O 




Et tu les verras exposés au (Feu) s'abaissant sous l’effet de l’humiliation et jetant un regard furtif. Ceux qui ont porté 
la foi diront (lit. = ont dit) : « Certes, au Jour de la Résurrection, les perdants sont ceux qui se perdent eux-mêmes et 
les leurs ». Les injustes ne se trouveront-ils pas dans un tourment permanent ? 


0413 

( 8 ) 



S'affaisser, s'enfoncer, s’effondrer, s'engloutir, faire (s')engloutir, s’éclipser, couper, 
déchirer, creuser, diminuer, être en éclipse (lune), disparaître sous terre 








(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actifI - y. 

acc 3 ms 

(a) actif I rj .4;.r 

subj 3 ms ^ 

(a) actif I ‘J , 
tronq 1 pl 


s 75 v7& 

8 

Quand la vue aura été éblouie - et que la lune aura dispam,... 

Ù 0 .K' 

J “ jiaJl (J y, 


0414 

(1) 


Trier, mêler à, mélanger, choisir, façonner, travailler (surtout le bois) 

a n 


bois de construction, de charpente, bois bmt, mal équarri, bois rongé, solives, 
^ madriers, poutres - pluriel ne de ( à la Sème forme = ronger, manger) 

s 63 v 4 

ji üJ J 

''â 0' ^ 

* / ♦* o/o *0 .+ ^ ^ ^ ^ Û 

JjiOjJ 4LU1 jJ^\ ^ (1-$^ 
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Use approchl du Curan par i a (pr,\mma!rf pt i.r; i.exiqi;i; 


Et quand tu les vois, leur apparence te plaît ; et s’ils parlent, tu écoutes leur propos. Ils sont comme des bois rongés 
appuyés solidement. Ils s'imaginent tout cri contre eux. L'ennemi c’est eux, aussi prends garde à eux ! Qu’Allâh les 
combatte ! Comme ils sont dénaturés ! 


0415 

(17) 


A A 


s 20 V 108 


Etre humble, soumis, déférent ; s'abaisser, dépérir ; être recueilli, se soumettre, 


a 

vl 


^ * 

- d° - [actif I acc 3 fs = - subj 3 fs = ] 

b 

nal 

$ 

y 

humilité, déférence, recueillement, soumission, etc. 

humble, déférent, soumis, dépérissant, etc. - autre pl. coranique 

c 

pal 


ô C 

fém ~ 


J J 



et 


‘i! ^ J ^ ^M 


Ce jour là, ils suivront celui qui les convoque sans déloyauté envers lui et les voix se seront abaissées devant le Tout- 
Miséricordieux. Tu n’entendras alors qu’un murmure. 


a 

vl 

* 


-d°- 

b 

n 

* 

1* 

crainte, peur, frayeur, etc 




44 



0416 

(48) 




Craindre, redouter, appréhender, effrayer, éprouver de la crainte 


(a) actif 1 
acc 1 sing 


J 


(a) actif ï 
acc 1 pl 





(a) actif I 
acc 3 ms 


î* 



(a) actif I 
ind 1 pl 


û 


* r 



(a) actif I 
ind 2 ms 


h' 



(a) actif I 
ind 2 mpl 


- O O ^ y 

O 


(a) actif T 
ind 3 ms 


^4 O ^ 



(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif I 
subj 2 ms 


i 4 44 



(a) actif I 
subj 2 mpl 


O O. ^ 

t* -* 



(a) actif I 
subj 3 ms 





(a) actif I 
tronq 2mpl 


O O 

t 4 4* 



(a) actif I 
impé 2mpl 


O ^ w 



s 33 v39 


Jl I 


'^Ahbjè'J ili\ ^ j irjüç} aii jùjLyji 


JÜI 




Ceux qui transmettent les Messages d’Allah, Le craignent et ne craignent personne sauf Allâh. Et il a suffit quAllâh 
prenne (tout) en compte ! 


0417 

(4) 




S 2 v 105 


Idée de particularisation et de restriction, caractériser, spécifier, être propre à, concerner, 
assigner, attribuer en propre, distinguer particulièrement 


a 

n/adv 



particulièrement, en propre, spécialement, surtout, notamment 

b 

nal 

•s 


pauvreté, indigence 

c 

v8 

* 


attribuer exclusivement, être particulier, propre, spécifique, compétent ; se 
particulariser, se spécialiser, gratifier, accorder en propre - [actif ind 3ms = 

£ •'O. ^ 


iui J JTj J- ^ ^ ôf J jjtf > i>: u 


iill J «.Qq ^ 


Ni ceux qui ont enfoui (la foi) panni les familiers de l’Ecriture, ni les Associateurs n’aiment qu’on fasse descendre sur 
vous quelque bien de la part de votre Enseigneur, Allâh gratifie qui II veut de Sa Miséricorde. Allâh est détenteur de 
la grâce incommensurable. 
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Uni; approciii: di Coran par la grammairl li lk i lxiqul 


0418 

( 2 ) 


a 




vl 


tMl 


s7 v22 


Coudre, recoudre, se couvrir, mettre une chose sur une autre pour la couvrir 


^ I 


- d° - [actif ind 2 duel = ] 




^ ^ D 



Jf' , ^ O ^ 




àiLaki lâik J ’Ci'JS lâli CUâ jj> 




> O > 


-ï* ^ ^ a 

^ ^ J 


u^' ùi t;i:j jiî J ô>i:i tü î 14 I 3 


Alors il (Satan) les fit tomber tous deux (Adam et sa conjointe) par séduction. Quand ils eurent tous deux goûté 
l’Arbre (de la distinction), leur défectuosité (dénuement) leur apparut et ils se mirent à se couvrir des feuilles du 
Jardin. Leur Enseigneur les appela: « Ne vous avais-Je pas interdit cet arbre et ne vous avais-Je pas dit que Satan est 
pour vous un adversaire explicite (ou = qui met en évidence ? » 


Remarque : Avant la désobéissance, Adam et sa conjointe étaient recouverts par la Présence divine qui s'amoindrit 
alors dans leur for intérieur et leur fit prendre conscience à la fois de leur dénuement moral et de leur nudité physique. 


v- # * 


Dans la suite de l'épisode coranique, ils demandèrent à Allâh de les recouvrir (ou de leur pardonner - le terme 

O 

signifiant principalement : recouvrir - ). 


a 


b 


d 


f 


n 


n 


adj/n 


na3 


na6 


v8 




& 






e«!i 


« 



0419 

(18) 


Idée de l'emporter sur son adversaire, sur son opposant, sur la partie adverse 

i 


^ O ^ O 

















il 







(f) act VIII 
acc 3 mpl 


1 



s 38 v21 
&22 


au duel = antagoniste, adversaire, opposant, partie adverse dans un 

litige - querelleur, qui marchande, compétiteur, contestataire 

querelleur, disputeur, adversaire 


adversaire - (comme nom = partie adverse) 


dispute, procès, contentieux, litige, hostilité, différend 

le fait de se disputer les uns les autres, de se quereller, de se fâcher, d*ester en 
justice, dispute mutuelle 


mettre qqn en cause, impliquer qqn dans un 
contestation, en opposition 


litige, se quereller, être en 


(f) act VIII 
ind 2 mpl 





(f) act VIII 
ind 3 pl 





(f) act VIII 
ind 3pl 





Jip il " iJi^kJi il ijÿ ÜIjI J-» } 

^ ^ ^ jf‘ jf 

t.\'^ j\ UoÂlj jalalîi H J ÿJlj JûM Ji- \^. Ju d\:^ 


La nouvelle des contestataires t’est-elle parvenue ? Or ils escaladèrent le mur du sanctuaire ? - Quand ils pénétrèrent 
auprès de David, il fut effrayé par eux. Ils (lui) dirent : « N’aie pas de crainte ! (Nous sommes) deux contestataires ! 
L’un de nous a agi injustement envers l’autre. Arbitre entre nous en toute vérité, ne sois pas partial et guide-nous 
jusqu’à la voie aplanie (ou = jusqu'à la voie de l'équité) ! » 


0420 

( 1 ) 


a 




ppl 




s 56v28 


Rompre du bois, le plier sans le casser, couper les épines, amoindrir la vigueur de qqch, 
croquer qqch, casser, courber, ployer 


iJl > O 



dépossédé ou dépourvu de ses épines, très faible 


(Les compagnons de la Droite seront) parmi des jujubiers dépourvus d’épines. 




^ jiXu (J 


^ 
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Une aim'roche du Coran i>ak i.a okammaike ei le LEXioiii-: 


0421 

( 8 ) 


a 


b 


*■ » 


Etre vert, verdoyant 


n 

0 


n 

0 

J* ^ 0 f rfi O 

Z. 

pp9 


*4 ^ ^ ^ P ^ J* 

d 


vert, verdoyant, riant, prairie, légume vert 


vert, verte (couleur) — pluriel commun aux deux genres 


devenu vert 


s 36 V 80 


JJ ijU ^ 


C’est Lui qui a préparé pour vous un feu à partir de l'arbre vert et alors de lui vous tirez une flamme. 


0422 

( 2 ) 


A ♦ 


Etre humble, se coucher (étoile), obéir, calmer, apaiser, courber, s'astreindre à, céder à 
qqn, se conformer à, se plier à, se résigner, se soumettre, faire des concessions, concéder, 


a 

vl 



- - [actif tronqué 3 fpl = ] 

b 

pal 

^ i 


qui sont humbles, qui se soumettent, etc. 


s 33 v32 


i*« 4 4*. ^ ù ^ ^ ^ ^ i i ^ 4/ à t ^ Jû I .> ^ g ^ 

J J^ S'UaJ b 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ J' ^ 


Si D ^ 








* J P fct® & 

I3jjjtû a j3 


Ô femmes du Prophète ! Vous n'êtes comparables à aucune autre femme. Si vous vous prémunissez, ne faites pas de 
concessions dans la parole afin que celui dont le cœur est malade ne soit pas porté à la convoitise. Tenez donc un 
langage décent ! 


0423 

( 22 ) 


9- h 


Idée de jeter l'écume à l'extérieur (marmite dont l'eau est en ébullition). Se tromper, 
commettre une erreur, une faute, faillir, transgresser 


a 

nal 


Üa^ 

[ >>' 

erreur, faute, transgression, dépassement 

b 

n/adv 

* 


à tort, fautivement, par erreur 

c 

nal 

* 

44 * 

même sens que ci-dessus - autre pluriel coranique = 

d 

pal 

0 

fi 

pluriel = qui se trompent - et féminin coranique = , etc. 

e 

v4 

* 

(k^i 

* Û ^ 0 fi^ * 0- ^ 

commettre une erreur, avoir tort - [acc Ipl = uU^l - acc 2rapl = ^Uaii^i ] 


ÿ D 


s 17 v31 


^ ^ ^ ÿ 

O i I P 




^ ^ s ^ O ^ 

O f , i 


6 ir ; 4 i 3 0 ! j^rur! 3 é'^i 'Ç^ 


Et ne tuez pas vos enfants par crainte du dénuement ; c’est Nous qui pourvoyons à leur subsistance et à la vôtre. 
Certes, les tuer serait une faute capitale. 


0424 

( 12 ) 




Dire le prône, prononcer un sermon, un discours, une allocution, devenir prédicateur, 
haranguer ; traiter de choses importantes ; demander en mariage 





Ù 

a 

nal 

* 

4 j 

b 

nal 

* 

■fi a 




^ ' 


question ou affaire d'importance, grave ; chose importante 


fiançailles, accordailles, promesse de mariage 
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\ppRorii[' nu Coran par la ORAMviASRb ht l u LHXiOi i- 






c 

v3 


* 

d 

na3 

* 

• 






adresser la parole, faire un discours, converser avec, interpeller, s’adresser à. 


appeler qqn - [actif acc 3ms = - tronqué 3ms - ] 

discours, conversation, argumentation, allocution, sermon, prône, oraison, 
proclamation 



Les serviteurs du Tout-Miséricordieux (sont) ceux qui marchent sur terre modestement et quand les ignorants les 
interpellent disent : « Paix (ou = Sauvegarde) ». __ 



4^ 4^ ^ 






a 

vl 


Ja^ 

K 





Et avant cela (avant celle-ci), tu ne transmettais aucune écriture et tu n’en traces (toujours) pas les caractères de ta 
main droite, car alors les dénégateurs se seraient mis à douter (ou = se seraient mis dans l’embarras)._ 


0426 

(7) 


ci 4ï> ^ 


vl 


nal 


v5 


i^f 


* 


Enlever, emporter, arracher d’un coup, ravir, marcher d'un pas rapide, priver qqn de qqch 





O 


A 





- d 


O 


rapt, détournement, enlèvement 


enlever, emporter, ravir, (se faire) dépouiller, piller 


(a) actif I 
acc 3 ms 



passif V 
tronq 1 pl 


O . t 



(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif I 
ind 3 fs 


* ^ 



© actif V 
subj 3 ms 


^ B A 



ind 3 ms 


s 29 v67 




N’ont-ils pas vu que c’est Nous qui avons institué une enceinte sacrée et sûre, alors que tout autour d’eux, les êtres 


0427 

(5) 

34 ? 

» 

c 

Faire un pas, marcher, avancer en marchant, progresser 

a 

n 



■f 1 

distance entre les deux pieds, pas, enjambée, foulée - sing ne = 

s 2 V 1 
208 1 

5rwa jJLP ùliflijttJi CjI jJai- \ ^ j 431^ 

Ô vous qui portez la foi ! Entrez dans la Paix intégralement (ou = tous) et ne suivez point les pas de Satan car il est 
pour vous un adversaire évident. 

0428 

(3) 

•* 1 ♦ 

Cesser de se faire entendre, cesser de parler,^s'apaiser, baisser (le son), se calmer 

a 

v3 



* ' /■ r* ^ * 1 ^ T 

parler à voix basse, baisser la voix - [actif tronqué 3 fs = C3Wu ] 

b 

v6 

* 


se parler les uns les autres à voix basse, baisser la voix - [actif ind 3 mpl = 
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iJNL AiM'suK'nî. !)u Coran î’ar ORAMNSAiRi' r'"r i i: R^'xion- 


s 17 V 110 




H J iJbCiÆi 'i J »Ul.Si AÜ (jpDij U \$ ùUa-> î>ii jf ail î>ii ji 


•jl^ iu i iL' â£;ij 


Dis : « Invoquez Allah ou invoquez le Tout-Miséricordieux, quoi que vous invoquiez, c’est bien à Lui que sont les 
Noms excellents. Dans ton action de grâce unitive (prière), ne hausse pas la voix ni ne la baisse pas (trop) et cherche 
un chemin entre les deux ! » 



(4) 


* 1 * 


Abaisser, baisser, diminuer, réduire, s'humilier 






a 

vl 

* 


b 

pal 

$ 

ifl 


- d° - [impératif 2 ms = 




qui abaisse, etc. - mot féminin 


s 15 v 88 


^ O O i ^ 



ojJtj V J ^'j3' ^ ^ ^ 


^ O f 


V' 1 O ^0 ^ 


J 

^ ^ ^ ^ 

à 1 ** 






Ne porte pas ton regard avec envie vers ce que Nous avons accordé à certains couples d'entre eux et ne t’afflige pas 
sur eux. Abaisse ton bras en faveur des ( ou = prends sous ton aile les) porteurs de la foi ! 


0430 

(17) 


♦ ♦ ♦ 


paraître agile, léger, rapide ; peser peu, paraître insignifiant, diminuer, décroître, 
soulager, demander moins 


a 

vl 

$ 


b 

adj 

* 


c 

v 2 



d 

na 2 

* 


e 

vlO 

* 



(a) actif 1 
acc 3 fs 


- al¬ 


léger, alerte, allègre, preste, peu important, inconsidéré, in’éfléchi 

rendre léger, alléger, atténuer, réduire, décharger, adoucir, diminuer, 
exonérer, amortir, calmer (la douleur) 

allégement, diminution, réduction, etc. 


faire peu de cas de, mépriser, sous-estimer, dédaigner, trouver léger 


© actif II 
acc 3 ms 


» 


© actif II 
iiid 3 ms 


f . J* 


actif II 
subj 3 ms 


* * 


© passif II 
ind 3 ms 


J * • ^ ^ ^ 


(e) actif X 
acc 3 ms 




(e) actif X 
ind 2 mpl 


7—? 





(e) actif X 
énerg 3 mpl 


^ -^0 

* 



S 2 V 86 


^ V 3 («4^ uÂi&J ^ 0ÜiSîjl 


Voilà ceux qui ont acheté la vie immédiate au prix de la vie ultime (ou = qui ont troqué la vie ultime contre la vie 
immédiate). Le tourment alors ne sera pas atténué pour eux et ils ne seront pas secourus. 


0431 

(34) 




Idée de faire apparaître une chose en faisant disparaître une autre : cacher, disparaître, se 
dérober, échapper, occulter, être ou passer inaperçu, imperceptible, être caché pour qqn 


a 

vl 

* 


-d°- 

b 

n/adj 

$ 

1 

ce qui est caché, dérobé, 

discrètement 

c 

élat 

* 


plus caché, plus dérobé, etc. 

d 

adv 

* 

0 

** 

en secret, discrètement, etc. 




ce qui est caché, dérobé, celé, occulté, secret etc. - “ en secret, 
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L- N F Al’P ROC 11 F D [ 1 CO \< \ N PA R I A 0 R A N1 NI AIR i ■ 1;. 1 [ 1 L l: \ 10 L ! 1 • 


f 


h 




1# 

pal/n 


f 

v4 

$ 


vio 


A' l 

palO 

* 

* Û ^ 


ce qui se cache, dissimulation, secret, occultation 


cacher, dissimuler, occulter 


chercher à se cacher, à se déguiser, à se dérober 


qui cherche à se cacher, à se dérober, etc. 


(a) actif I 
iud 3 ms 

LS^- 

(a) actif I 
ind 3 fs 

* 0 _ ^ 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

-- > 

*1 i®4 " 

(f) act IV 
acc 2 mpl 

a jifl ,0. f 

(f) act IV 
ind 1 sing 


(f) act IV 
indlpl 


(f) act IV 
ind 2 ms 


(f) act IV 
ind 2 mpl 

>* % 

0 jàskj 

(f) act IV 
ind 3 mpl 

ôjà^u 

(f) act IV 
ind 3 fpl 


(f) act IV 
tronq 2mpl 

® ■'a i 

i i • - 

(f) pass IV 
acc 3 ms 

M 

(g) actif X 
ind 3 mpl 

^ i 

(g) actif X 
subj 3 mpl 

5 / 



s 14 V 38 



J lO f 




J'ij J ^ J J 


Notre Enseigneur ! Certes Toi, Tu sais ce que nous cachons et ce que nous faisons connaître. Et aucune chose (ou = 
réalité, vouloir), ni sur terre, ni dans le ciel, n’est cachée à Allâh ! 


0432 

(87) 


^ Je 


Durer indéfiniment, perpétrer, se conserver longtemps, s’arrêter, séjourner, évoluer 
perpétuellement, rester pour toujours, pérenniser, être immortel 


a 

vl 

* 





b 

nal 

* 



perpétuité, immortalité, longue durée, pérennité, etc. 

c 

nal 



Sjib- 

-d 

O 


d 

pal 

$ 

JT 

¥ 

qui dure indéfiniment, immortel, etc. 

e 

pp 2 

* 



rendus perpétuels, rendus ou devenus immortels, conservés indéfiniment, etc. 

f 

v4 

rCH 


ai>î 

se conserver longtemps, rendre immortel, immortaliser, rester attaché, se 


maintenir, s'attacher 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
tronq 3ms 

(f) act IV 
acc 3 ms 



s 21 v34 

ü jijudi ^ üui > jA;] li 3 

Et à aucun humain avant toi Nous n’avons accordé l'immortalité. Si donc tu meurs (comment) eux seraient-ils des 
êtres immortels ? 

s 76 V 19 

<jjjj J OjAbs-a üiaJj J 

^ ^ ^ 

Autour d’eux circuleront des jeunes devenus immortels. Quand tu les auras vus, tu croiras qu'ils sont comme des 
perles éparpillées. 


a 


b 


0433 

O^JC 

« 

Idée de fin d’un processus sélectif (catharsis) - Etre tout blanc, pur, sans tache, limpide, 

(31) 

sans mélange, non altéré, candide, sincère, exempt de, décanté 


vl 



-d°- 

pal 

* 


qui est limpide, pur, net, purifié, etc. - = exclusivement 

v4 



rendre pur, limpide ; purifier, affiner, clarifier 
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l’NF APPROCi IF 01’ Coran par l a grammmri: et le lexiqi^h 


d 


f 


na4 



sincérité, loyauté, purification, pureté, franchise, dévouement, le fait de rendre 
limpide 

pa4 


’* , 9 . J' 

qui procure la sincérité, la pureté, qui offre une chose pure, etc. 

pp4 

* 


^ - purifié, sincère, rendu limpide, sans impureté, etc. 

vlO 

* 


demander la limpidité, réserver ou rechercher l'exclusivité, la pureté, 
sélectionner, choisir 


(a) actif 1 5 

acc 3 mpl ^ 

©act IV ©act IV î(g) actif X ! 

acc 1 pl acc 3 mpl tronq Ising ^ 

s 12 V 54 

ijili jii ijr J iudi jii } 

Et le souverain dit : « Amenez-le (Joseph) moi : je le réserve pour moi-même ! » Et quand il (Joseph) lui eut parlé, il 
(le souverain) dit : « Aujourd’hui, auprès de nous, tu es investi d'autorité et de confiance. » 

0434 

(6) 


mélanger, mêler, confondre, emmêler, entremêler, mixer, incorporer 


a 

vl 

* 


-d°- 

b 

n/adj 

$ 


mêlés, mélangés, qui se mêlent aux autres, qui s'associent, conjoints, 
compagnons, sociétaires 





rencontrer qqn, arriver à un endroit, se mêler à, avoir commerce avec, 

c 

v3 

* 


cohabiter, fréquenter qqn, partager, avoir ou mettre en commun, vivre en 
compagnie de, côtoyer, entrer en contact 

d 

v8 

A A 


être mélangé, se mélanger, se mêler, s'entremêler, s'imprégner, se troubler, 
être troublé, présenter une confusion, avoir la raison troublée 

J 


(a) actif I 
acc 3 mpl 




s 9 V 102 


©actifiri 
tronq 2mpl 


(d) act VIII 
acc 3 ms 


UJ&I 


e ^ P 


J O 31 


]Jik aIii ÜI ^ ù\ ClJ ikJC^ kii !îji>l ùj>T } 








D’autres ont reconnu leurs transgressions : ils ont mêlé un acte intègre à un autre défectueux. Il se peut qu’Allâh 
revienne à eux, car Allâh (est) Très-Recouvreur, Très-Miséricordieux. 


0435 

(1) 

âJà 

Oter, enlever, retirer, dépouiller, destituer, renier 

a vl 

$ 

- d° - [impératif 2ms = jtl ] 

s 20 v 12 

Ali! AlJii b1 J 

^ ^ ^ ^ ^ 

C’est bien Moi qui Suis ton Enseigneur. Enlève donc tes sandales car tu (es) dans la vallée sanctifiée de Tuwâ (ou = 
de l'Enroulement, de la Spiration, du Repliement). 


0436 

(127) 

t ^ Suivre, succéder à, remplacer, venir à la suite de ; rester en arrière, être derrière, prendre 

^ ^ derrière, se substituer à 

* 

a 

vl 

* 

-d°- 

b 

n 

* 

arrière, qui vient après, derrière, à la suite, successeur - particule = après, 
ensuite (voir grammaire § En ) 

c 

n 


succession, ce qui vient à la suite d'une chose, différend, désaccord, 
dissentiment, moment qui succède à un autre, remplaçant 
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M \ ■ t ■ \ T'- n î 1 r n f ^ 7 P ^ : r ' i - p à \ ' - î :■ m " r ■ r ^ ^ ^ 7 

L.mN ï ■ Ai i Kwt. Ml l'K v.M. ’Iv^A■’■■ f r''î Lyv '■ n\ \iS1.Vl/M^^M i, ! i i w , 7.i.. 


d 


d 


f 


g 


h 


1 


J 


k 


1 


m 


n 


O 


P 


q 


pal 

* 

' 

pal 



n 


J' 

v 2 

* 


pp 2 


^ A 

v3 



na3 



v4 



pa4 

* 

* 1 0 ^ A 

v5 



v 8 



na 8 


il' J' 

pa 8 

% 

* -A 

vio 

* 


pplO 


0 C 


pl. de 4^1^ - (femmes) qui restent en arrière dans le combat ou à la maison 


pluriel masculin = qui succèdent, remplacent, etc. 


autre pluriel = - successeur, lieutenant, remplaçant, vicaire, ayant droit 


laisser derrière, après soi comme son successeur, léguer 


laissés derrière, etc. 

contrevenir, contredire, être en contradiction, en désaccord, déroger, 
enfreindre, contrarier 

contradiction, contraire, controverse, désaccord, différend, divergence, 

^ * J 3 

dissension, mésentente, côté opposé - j-û de différents côtés 

faire succéder, restaurer, se dédire, proliférer, faillir à, manquer, changer, remplacer 


qui fait succéder, qui se dédit, etc. 

rester en arrière, s'attarder, s'abstenir, faire défaut, s’absenter, être abandonné, 
prendre du retard, manquer 

(se) succéder, s'opposer à, différer, être différent, divers, varié ; se 
différencier, varier, diverger, être le successeur de 

désaccord, divergence, disparité, distinction, opposition, succession, diversité, 
variété 


qui succède - divergent, différent, distinct, etc. 

nommer comme successeur, désigner comme son successeur ou son 
lieutenant, son ayant droit, succéder à qqn, vouloir être le successeur de qqn 

nommé ou désigner comme successeur, etc. 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

« SI® ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
impé 2 ms 

A A 

(f) passif II 
acc 3 mpl 

0 A 

(h) act III 
ind 1 sing 


(h) act III 
ind 3 mpl 

y' 

G) act IV 
acc 1 sing 

D ^ y' 1 

cJ^\ 

G) act IV 
acc 1 pl 

0 y y 

OJG^Î 

G) act IV 
acc 2 mpl 


C) act IV 
acc 3 mpl 

0 A ^ ^ 

(j) act IV 
ind 1 pl 


G) act IV 
ind 2 ms 

y' 

G) act IV 
ind 3 ms 

> . 10. .» 

•* 

G) act IV 
subj 3 ms 

Uiki 

(j) pass IV 
subj 2 ms 


(1) actif V 
subj 3 mpl 

O 

V 

(m) act VIII 
acc 2 mpl 

« •* IK®. 1 

^ J 1 1 

(m) act VIII 
acc 3 ms 

y 

(m) act VIII 
acc 3 mpl 


(m) actVIII 
ind 2 mpl 


(m) act VIII 
ind 3 mpl 

éîjiSu 

(m) pas VIII 
acc 3 ms 


(p actif X 
acc 3 ms 


(p) actif X 
ind 3 ms 

y 

(p) actif X 
subj 3 ms 

* 1 O ^ d" 

i»' 

(p) actif X 
énerg 3 ms 

ÿ * 1 p ^ ^0 


s 27 v 62 

y' y' ^ y' vSf 

ùj/js C. “lUâ 

« îSij î J 

i jLll Uiii J i\t.i b) 

y y 

% i 0 îSf 

** * 

y 


N’est-ce pas Lui qui exauce celui qui est contraint lorsqu’il L’invoque, Lui qui dissipe le mal et qui vous constitue les 
ayants droit de la terre ? Y a-il un dieu adoré avec Allâh ? Combien peu vous vous souvenez ! 


s 7 V 129 


^ ^ J* * ^ ^ ^ O a Q ^ ^ ^ O ^ ^ 

J ^ol ^J Jlî U J UjU Jl Jlâ bi j\ IjJlâ 


CL O ^ 


^ O A 


^ A ^ 




Ils dirent ; « Nous avons été offensés avant et depuis ta venue à nous ! » Il dit : « Il se peut que votre Enseigneur 
extennine votre adversaire et vous désigne comme successeurs sur la terre afin qu'Il considère comment vous agissez. » 


K 
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!, '\’I- APPIUX I Hi DU CCIR Av PAR i, A CiR AMMMRF. UT l,.n I.I'XIOIIU 


0437 

(251) 


^ Je 


Donner la mesure à, les proportions ou la norme à ; prendre la mesure (sans couper) ; 
rendre égal, poli, uni, lisse ; forger ou fabriquer de toutes pièces, créer, composer, 
produire, faire, provoquer, être usé, râpé ; être d'un bon naturel, avoir bon caractère - idée 
d'imprégnation 


a 

vl 

* 


-d°- 

b 

nal 

n 



(aussi nom collectif) - le fait de donner la mesure, la nonne, création, 
créatures, réalités créées ; surface unie, lisse, polie 

c 

n 



naturel, disposition naturelle, innée, caractère, nature, trait de caractère, 
qualité innée, tempérament, mœurs, moralité 

d 

pal 

* 


qui donne la mesure, la norme, créateur, etc. 

e 

n 



qui ne cesse de créer, de donner la norme, etc. 

f 

n 



part de créativité, lot, part qui échoit à qqn 

g 

pp2 

* 


égalisée, polie, bien constituée, proportionnée, de belle mesure 

h 

na8 



pure invention ; le fait de se donner une mesure, des proportions parfaites ; 
fabrication de toutes pièces, le fait d'être convenable, digne de, bien fait, 
fonné régulièrement et selon les règles ou normes de la proportion 


(a) actif I 
acc 1 sing 

(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I ^ 

acc 2 ms 

(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 
; acc 3 mpl 

(a) actif I 
ind 1 sing 

(a) actif I 
ind 2 ms 

(a) actif I J 

ind 2 mpl 

(a) actif I Jjjj 

ind 3 ms ** 

^ S' 

(a) actif I J 

ind 3 mpl jr— 

(a) actif I 
subj 3 ms 

(a) actif I 1 

subj 3 mpl 

(a) actif I * 

tronq 1 pl 

(a) passif I 
acc 3 ms 

(a) passif I 
acc 3 fs 

' (a) passif I ^ 

acc 3 mpl 

(a) passif I 

ind 3 mpl “ 

(a) passif I 
tronq 3 ms 

■P 

s38 v7 

3 ^; “«i!! \Lk °ù\ â>^l âUi J U 

Nous n’avons pas entendu cela dans la dernière tradition ! Cela n’est que pure invention ! 

s7 V 191 

1 

(Lui) associent-ils ce qui ne crée rien (les divinités) alors que elles, elles sont créées (comme eux) ? 


0438 

(13) 


jjt 


s 43 V 67 


Fendre, diminuer, décroître, maigrir, devenir pauvre, percer, transpercer, pénétrer dans 
l'intérieur, compénétrer, être intime de 


a 

n 



b 

n 

$ 

/ 5» ^ 

c 

na3 

* 

-ïJ* Hf' 

d 

n 




ami, amitié, intimité, pénétration 


* _ ^ 


ami intime 


amitié, le fait d’être ami avec qqn 

milieu d’une chose, parties internes, intervalle, fissure, brèche, fente, 
ouverture, hiatus, caractère, naturel, défaut, défectuosité - sing n c =j^ 


t , à. * 1 iM S y 


'il JLsi>: 

>' ^ ^ ^ ^ 


Ce Jour, les amis seront ennemis les uns des autres, à l’exception de ceux qui se préservent pieusement. 
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LiNiH APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ÏU LE LEXIQUE 


0439 

(28) 


a 


b 


d 


5 Je 


vl 


pal 


v2 


v5 




* 




Etre vide, vacant, seul, disponible, inoccupé, libre, révolu, abandonné, exempt de, isolé, 
retiré ; s'écouler, passer, manquer, omettre, négliger, quitter, abandonner, se retirer 




'fi 







(a) actif I 
acc 3 ms 




-d°- 


féminin - vacante, passée, vide de, exempte de, inoccupée, disponible, etc 


rendre vide, vider, évacuer, délaisser, abandonner, quitter, laisser, congédier 

se retirer, se démunir (de), se dessaisir, renoncer (à), être libre, affranchi de, 
se départir (de), se vider 


(a) actif I 
acc 3 fs 



(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 




© actif II 
acc 3 mpl 


_ -i — 

O kM 


(d) actif V 
acc 3 fs 


& 

â 1 



s 84 V 4 


Et qu’elle (la terre) rejettera ce qui est en elle et se 
videra 


CJjfû J LgJ la CjJI J 


0440 

( 2 ) 




Perdre de sa vigueur ou de son intensité, se calmer, cesser de flamber, défaillir, s’apaiser, 
couver, s'éteindre 






a 

pal 




qui cessent de flamber, défaillants, sans vigueur, etc, 


s21 vl5 




Telle ne cessa d’être leur supplique jusqu’à ce que Nous les ayons rendus sans vigueur comme des gerbes moissonnées. 


0441 

(7) 


a 


b 


jft: 


n 


n 




s2 v219 
& partie du 
220 


Couvrir, cacher, envelopper, faire lever (la pâte), enivrer qqn, fermenter 


fi Q 



fi J 



boisson alcoolisée, fermentée, enivrante, obnubilante 


tout ce qui cache et se dérobe à la vue, voile, mantille, voilette 




J J ^Lo J jS J3 J ^ 


^ O 


fi * ^ ^ 


0 fi 




ES ^ fi Ifi 


^ , y y O D 


fi y fi 


...... isüij XJ iui au or >ji ji ùjâiL: ij U 


Ils t’interrogent sur les boissons alcoolisées (ou = obnubilantes) et les jeux de hasard (ou = le sort). Dis : « Dans les 
deux (il y a) pour les humains une grande nuisance et des avantages. Mais leur nuisance est plus grande que leur 
avantage. » Ils t’interrogent sur ce qu'ils doivent attribuer, dis : « l’excédent ! » Ainsi, Allâh explicite pour vous les 
Signes. Peut-être méditerez-vous - sur cette vie immédiate et la Vie ultime... ! 


0442 

( 8 ) 




Idée de cinq, d'être cinq 


a 

n 


fi 

^ y Q y 

nom masculin - cinq 

b 

pal 

* 


nom féminin - cinquième 

c 

n 


fi fi fi 

A ^ 

cinquième partie, un cinquième 

d 

n 


^ m 

y 

cinquante 
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UNH VPPROCiîF DU CimAN PAR LA GRAMMAIRL F l LL LLXIOUL 


S 70 V 4 


ôjIéAAo ôlir ajj ^ 4Jj r J 45^^^! 


Les Anges et TEsprit montent vers Lui en un Jour dont l'évaluation est de cinquante mille années 







a 

nal 

0 

^ y' ^ Çt ^ ^ 

<Uâ.«^cjO 

faim, le fait d'avoir faim 


0443 

( 2 ) 




Désenfler, être creux, être vide (le ventre par la faim), se vider, avoir faim, être amaigri 


s 9 V 120 


^ ^ J Jji iùî 3 Ati Oir U 

ji' ^ ^ ^ ^ A' 


3 J> ÿ 


^ ^ 


53 ^ O > 


Jà^ ulpj^ *iî J AÜi ^ J *il J uJs» ^ 


Si Si 


o^\ ail ùi yu lJ' ùjjL ^ 3 


Il n’a pas appartenu aux gens de Médine et aux bédouins qui étaient autour d'eux de rester en arrière du Messager 
d’Allâh, ni de préférer leurs personnes à la sienne. Et cela parce que ni soif, ni fatigue et ni faim ne les toucheront 
dans le Chemin d’Allâh. Ils ne fouleront aucune terre en exaspérant les enfouisseurs (de la foi) et ils n’obtiendront 
aucun avantage sur un adversaire sans que, grâce à cela, une oeuvre intègre soit inscrite à leur actif. Certes, Allâh ne 
laisse pas perdre la rétribution de ceux qui se comportent bien. 


0444 

(1) 


Faire rôtir, rôtir, prendre une odeur agréable ou amère 

a 

nal 

* 

-iJi 

odeur agréable ou amère, odeur forte, toute plante tant soit peu amère 


s 34 V 16 


a>^ 




JJd JA J Jjl J Ua^ JTi jiPfir J UUjl 3 


Û O O Û ^ . y'É s ^ 


O ^ 




O O i ^ . y't ^ 04 


^ ^ O f + 


^ ^ 


Ils (les gens de Sabâ’) se détournèrent. Nous avons lâché alors sur eux le flot du barrage d’Al-'Arim. Nous avons changé 
pour eux leurs deux jardins en deux jardins procurant une nourriture de plantes amères, des tamaris et de rares jujubiers. 


0445 

(5) 


a 


jJûr 


n 




^■1 


Sentir mauvais 



O 

♦ 4 






porc, cochon, pourceau 


s 5 v 60 


0^0 ^ J' ^ s J' ^ S J 0 O ^ 

J ôi J^\ JjiSf J 4 Jlp J 4 Ui àJM j-a aJu! JLP AjjSJo ^iJU i ^ 




> Si 




tf' 


Dis ! : « Vous informerai-je d’une rétribution pire que cela auprès d’Allâh ? : Ceux qu’Allâh a éloignés de Sa 
Présence (ou = a maudits), contre lesquels II est courroucé, et dont II a fait de certains d'entre eux des singes, des 
pourceaux et des adorateurs du Tâghût (idole mekkoise qui provoquait une idolâtrie excessive) ; ceux-là ont la pire 
des situations et sont les plus égarés hors du chemin aplani (ou = de la facilité du chemin). 


0446 

( 2 ) 


a 


b 




n 


n/adj 




Rester en arrière, laisser qqn en arrière, cacher dans un lieu retiré 


iS 



tJÏ 


étoiles (qui se cachent), planètes (dont les motions sont rétrogrades) 

qui reste toujours caché derrière, s'esquive, se soustrait, qui ne cesse de 
dissimuler, de s'esquiver, furtif, Satan 


s 81 V 15 à 
18 


ÿ ^ a ^ St > 0 a 

lij TbfibâJi J - 1^1 J - AivMpsdl 


Ah non ! Je jure par les étoiles qui se cachent, - qui courent et disparaissent, - par la nuit quand elle s'est propagée - et 
par l’aurore quand elle a répandu ses lueurs (ou = son souffle) !... 
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Uni' APPROClüi Dl: CX>RAN PA K. LA GR AMMAiRL LT I L î iXIG' 'L 


0447 

( 1 ) 


a 




pa7 


Etrangler, étouffer, asphyxier, suffoquer 




r 


qui s'étrangle, qui étouffe, bête étouffée, etc 


sourate 

5 

verset 

3 


O I ^ ^ ^ 



J J ôiJ J <b aijl J^î ^ J jlsdl j J 

jjli fSljîîb o! J ^ w alll U J ^ ^ J 


. fl 


J 




> 3^0 




î J lioi cl^\ J ^ > tj^ 

jjiP idil 0^ ajO uÂjl^îs^ ^ ^ 



Vous sont interdits : la bête (trouvée) morte, le sang, la chair de porc, celle de l’animal immolé sur lequel a été 
invoqué un nom autre que celui de Dieu, la chair de la bête étouttee, celle qui est morte assommée, celle qui est morte 
d’une chute ou encore sous les coups de corne, celle que les fauves ont commencé de dévorer sauf si vous avez eu le 
temps de l’égorger et celle qui a été immolée sur les stèles. (Vous est interdit aussi) de consulter le sort par les flèches, 
(Tout) cela est pour vous perversion ! Ce jour, ceux qui ont rejeté (la foi) désespèrent de vous écarter du culte que 
vous devez. Ne les craignez donc point mais craignez-Moi ! Ce jour, J’ai parfait pour vous le Culte que vous devez et 
J’ai parachevé Mes bienfaits à votre égard. J’ai agréé pour vous l’Islâm (ou = la Soumission, la Sauvegarde) comme 
culte dû. Mais pour celui qui a été contraint par la famine sans vouloir commettre une transgression, certes alors Allâh 
couvre (la faute) et rayonne d’Amour (= Très-Recouvreur, Très Miséricordieux)._ 



( 2 ) 


a 


j3C 


nal/n 


Mugir, beugler, meugler (bovins) 






mugissement, beuglement 


s 7 V 148 


''i iiî o>: 

^ J' ^ 




î jl 1 


a ï'iJ'e o ^ o ^ ^ ^ “ X i " 


^ y' ^ 


^ e 






Après son éloignement, les gens de Moïse, de leurs parures, se firent un veau au corps mugissant. Ne voyaient-ils pas 
qu’il ne leur parlait pas et qu’il ne les guidait sur aucune voie. Ils l’adoptèrent et se montrèrent iniques. _ 


■- 

0449 1 

(12) 

0^5C ■ 





O 


S'enfoncer dans qqch, entrer dans, s'engager dans, plonger, pénétrer dans, affronter qqch, 
mêler, mélanger, remuer, s'enliser 




,« O 



CI ‘ 







plongeon, examen, traitement, affrontement, enlisement 


ceux qui s'engagent, qui affrontent, etc. 


(a) actif ï 
acc 2 mpl 


a 



s 9 V 69 


(a) actif I 
acc 3 mpl 



(a) actif I 
ind 1 pl 


♦ * 



(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 3 mpl 



' 





3 




i ÙYJ J xi J 

as ^ ^ ^ 


f i 


O >0 ^ 


O J 



J 



H-* 





^fl fl 


t ur 


bj>uci ^ iuvji J 5>^( 

^ y' ^ 


Ainsi (en fut-il) de ceux qui vous ont précédés, ils se sont trouvés plus puissants que vous avec des biens et des 
enfants plus nombreux. Aussi, ils ont cherché à jouir de leur part et vous avez cherché à jouir de la vôtre comme ceux 
qui vous ont précédés avaient cherché à jouir de la leur. Vous vous êtes enlisés comme eux s’étaient enlisés. Leurs 
actions ont été vaines dans cette vie immédiate et dans la Vie ultime, et eux furent bien les perdants. 

















































































0450 

(124) 




Craindre, se méfier, avoir peur, s'alarmer, s’effrayer, appréhender, redouter, être inquiet 
savoir, être certain, estimer 


a 


b 


d 


f 


vl 


liai 


nal 


pal 


v2 


na2 


na5 








y 


■v* ^ 

** + 


JT IJÙ\^ 



* «k 



cJ 


* •* 



-d°- 


peur, crainte, appréhension, etc. 




qui craint, qui a peur, etc. 


faire craindre, rendre peureux, faire peur, effrayer, effaroucher, intimider 


intimidation, effarouchement, etc. 


le fait de s’alarmer, de se faire peur 


(a) actif 1 
acc 1 sing 

y 

(a) actif I 
acc 2 fs 

O 

y y 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

0 ^ 

y 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 

cil^ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

ijài^ 

(a) actif I 
ind 1 sing 

Lii>î 

(a) actif I 
ind 1 pl 

Ülki 

(a) actif I 
ind 2 ms 


(a) actif I 
ind 2 duel 

Olàlkj 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

y ^ 

(a) actif I 
ind 3 ms 

Ciik; 

#* 

(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 2duel 

y 

n + , y y 

(a) actif I 
subj 3 nid 

y 

, + J y y 

13 bu 

(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
tronq 2ms 


(a) actif I 
tronq 2 fs 

* . y y 

«4 

y' 

(a) actif I 
tron 2mpl 


(a) actif I 
énerg 2ms 

y ^ 

^ J y y 

jâbu 

(a) actif I 
impé 2mpl 


(e) actif II 
ind 1 pl 


(e) actif II 
ind 3 ms 

^ a*** ^ 

(e) actif II 
ind 3 mpl 

Oj3j?xj 



s 3 V 175 


jfi ^ jdl?* J bld ^ykj UjJ 




Voilà ce qu’est seulement pour vous le Shaytân (ou = le séducteur) ! Il (vous) fait craindre (ou = il effraie avec) ses 
alliés (ou ses suppôts). Aussi ne les craignez pas mais craignez-Moi si vous portez la foi ! 


0451 

( 8 ) 


J5C 


S 6 v 94 


Garder avec soin, gérer, administrer, avoir soin - idée d'oncle et de tante maternels 







a 

n 



oncle maternel 

b 

n 


î: 

y 

tante maternelle - sing = âJbî* 




y 

accorder qqch, autoriser, conférer, habiliter qqn, faire participer qqn à qqch - 

c 

v2 


t W y 

[acc 1 pl = “ acc 3 ms = ] 


^ Cf 


s) U J U J 9> jj' ur U ^ uü J 


^ ^ y' 


J' y 


0 ^y ^ U Ji> J Jjil Ijb j-S) Di"' (A 


Vous voilà déjà venus à Nous, seuls (ou = sans pareils), comme Nous vous avions créés la première fois et vous avez 
méprisé (lit. = laissé derrière votre dos) ce que Nous vous avions accordé. Nous ne voyons pas avec vous vos 
intercesseurs, ceux-là même que vous prétendiez être vos associés : ce que vous prétendiez (d'eux) s’est détaché de 
vous et s'est éloigné de vous.’ 


0452 

(16) 


Ù3C 

Tromper, trahir, duper, être déloyal, être malhonnête, violer (un pacte), abuser de la 
confiance de qqn 

a 

vl 


bl^ 

-d°- 
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U MF APPKUi:iiii 1)1 la orvamairi: l t lf i.rxioi 'p 


b 


d 


f 


nal 


pal 


pal 


n 


v8 






*1 * 





** à 



tromperie, trahison, traîtrise, duperie, déloyauté, malhonnêteté, fraude 


qui trompent, qui trahissent, qui dupent, traîtres, etc. - sing ne = jjV?- 


0(> 






- d° “ avec le ^ prend un sens énergétique 


celui qui ne cesse d'être trompeur, perfide, traître, etc. 


tromper, trahir, se tromper soi-même, etc. 


(a) actif I 
acc 3fduel 

(a) actif I J 

acc 3 mpl 

1 (a) actif I 

tronq 1 s ^ 

(a) actif I \J^ 

tronq 2 mpl 


(f) act VIII ^ 
ind 2 mpl 

(f) act VIII 
ind 3 mpl 



s 12 V 52 


OydliÜi or Si Û\ ht J diJ i 






Cela afin qu’il sache que je ne l’ai pas trompé en son absence et qu’Allâh n'approuve pas (lit. = ne guide pas) 
l'intrigue des traîtres. 


0453 

(5) 


a 




pal 


Etre vide, désert, en ruine ; avoir l'estomac vide, être inhabité, abandonné, s'écrouler 


^ J 


f 


vide, creux, inhabité, déserté, en ruine, rongé à l'intérieur, etc 


s 27 v52 


ÿî O ^ ^ 




îjiife Ua aiü 








Voilà donc leurs demeures en ruine parce qu’ils ont été injustes. Certes, en cela (il y a) un signe pour des gens qui 
discernent. 


0454 

(5) 


a 


b 


't'cSC 


vl 


pal 


rfri 


Echouer, être désappointé, frustré, déçu, ne pas réussir, manquer 


> A ^ 










d° - [acc 3 ms = ] 


qui échoue, qui est frustré, etc. 


s 14 V 15 


Alors ils aspirèrent à la victoire mais tout 
réformateur qui dévie échoue. 


3 fi 


jUr J j 




0455 

(196) 




Obtenir qqch de bon, de bien ; être favorable, propice ; préférer, choisir, donner la 
préférence à, surpasser qqn en qualité 


a 

n 

* 


b 

n 


■fi ^ 0^ 

** i 1 ^ 

? C 

c 

n 


-Ji 

* J 

d 

v5 



e 

v8 

* 



bon, bien, agréable, vertueux, excellent, meilleur, avantage, biens, richesses 
les meilleures, bonnes oeuvres, oeuvres de bien, belles actions, bienfaits, 


^ Û 



bontés - sing non coranique 


le (ou la) meilleur, choix, sélection, élection 


choisir, sélectionner, préférer - [à l’indicatif 2mpl = forme allégée] 


choisir entre plusieurs, préférer, donner la préférence, élire, adopter 


(d) actif V 
ind 2 mpl 


fi 


OjjM 


(d) actif V 
ind 3 mpl 


fi 




(e) act VUI 

acc Ising 


“^1 



(e) act vni 
acc 1 pl 




U ^1 



(e) act VIII 
acc 3 ms 




J 


\s^\ 
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■ ti 



( I K 



■■ f i i 

M\ t ■ 




.1 f 

I f 



(e) act VIII 
ind 3 ms 



s 20 V 13 

Et Moi, Je t’ai choisi. Ecoute donc ce qui va être inspiré ! 

y y 

y fi . y % ^ 1 .^0 1 ^ 

UJ bî J 

y y 

s3 V 114 
& 115 

^ fi 0 ^ û^D O ^ 

i * • fi t fi ^ fi f t ^ ^ O ^ 0 ^ fi fi f y' y' y |* * fi O fi 

J ^ üjPjUj J J üjyb J J iUJU üjiJiji 

y' y' .y y y y y y y y y y y y 

y y y ^ y y y y 

Ils portent la foi en Allâh et au Jour ultime, ils ordonnent le convenable et interdisent le désapprouvé et ils 
s'empressent dans les oeuvres de bien : ceux-là (sont) parmi les Intègres, - et quelque bien qu’ils fassent il ne leur 
sera pas dénié. Allâh connaît bien ceux qui se prémunissent. 


0456 

(3) 


♦♦ 


s 2 V 187 


Coudre, recoudre, suturer, serpenter, passer rapidement 






a 

nal 


à O y 



~w 

-fi 

b 

n 

* 







le fait de coudre, fil, filament, ficelle, couture, suture, trace 


aiguille 


ô y&i ^ ;>g J Jd ;>g ^ jg 





1 


O ^ 


fi J fi.^ 



y' O ^ fi ^ fi- fi 

Ijxbt J üUlâ J O» «.SwJii 


0 f ^ ji jï 


ji j! ^ggi (>1 ;i >iii J2;^üt kwi 


ùyL; Ujüy ^gj 47^ aji dUiir lAj;^ -sü gt îji;-aiL- 








Les comportements d’intimité envers vos femmes vous ont été rendus licites pendant la nuit de jeûne. Elles sont un 
vêtement pour vous et vous êtes un vêtement pour elles. Allâh savait que vous vous trompiez vous-mêmes. Aussi est- 
il revenu à vous et vous a absous. Maintenant donc, ayez un contact réjouissant avec elles et désirez ardemment ce 
qu’Allâh a prescrit pour vous. Mangez et buvez jusqu’à ce que le fil blanc se distingue pour vous du fil noir au lever 
du jour. Puis parachevez le jeûne jusqu’à la nuit. N’ayez pas de rapports intimes avec elles alors que vous partagez 
une retraite dans les mosquées. Voilà les limites (ou = les tranchants) qu’Allâh pose ! Ne les approchez point ! Ainsi 
Allâh explicite Ses Signes aux Humains, peut-être se prémuniront-ils ! 


0457 

(9) 



S'imaginer, se figurer, considérer, croire que, prendre pour - Idée de chevauchée, de cavale 






pp8 




collectif - chevaux, cavalerie 

(s')imaginer (à tort), se figurer, suggérer, donner l'impression, paraître, faire 

^ à fi 

croire, supposer sur des indices - [passif ind 3ms = ] 

adj. verbal - superbe, imbu, infatué, vaniteux, plein de soi, fier, prétentieux 


s 20 V 66 



Il dit (Moïse) : « Bien plutôt, jetez ! » Et voilà que, sous l’effet de leur enchantement, leurs cordes et leurs bâtons lui 
(Moïse) pamrent courir. 


0458 

(1) 



. Agir en poltron, rester planter sur place ; reculer pour mieux attaquer - Idée de dresser 

1 une tente, de séjourner 

a n 


^ tente, pavillon, hutte, ombrage 

O ^ O ^ ^ 

s 55 V 72 Des Houris retirées dans les pavillons (tentes). 

y y ** y 
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U NC APPROCMI- DU COR AN PAR \ \ GRAMMAIRP i l LK LCaIOüI:: 


LETTRE DÂL - J CUt 


0459 

( 6 ) 


O ^ â 


s 14 V 33 


Travailler avec zèle, s'adonner, s'appliquer avec soin, persévérer, persister, pousser 
devant soi, chasser qqn, avoir l'habitude de, avoir coutume de 


a 

n 


y' fi 

■fi fi f-' 

* * 

b 

n/pal 








habitude, assiduité, persévérance, dynamisme, état, coutume, condition, 
tradition 

(duel) - les deux infatigables, persévérants, opiniâtres, assidus, continuels, les 
deux qui progressent continuellement - le jour et la nuit 


J j;ui 3 piî 3 


jA-i J 




Et pour vous. Il a mis à votre service le soleil et la lune, tous deux progressant continuellement. Et II a mis à votre 
service la nuit et le jour. 


0460 

(18) 

O O â 

4 4 

Marcher lentement, se mouvoir, se traîner, ramper, s'infiltrer, se répandre 

. bête, ce qui se meut, animal en tant que se déplaçant (sous tous les modes 

s 22 V 18 

J J J J J J j-9 ^ Aî;s— wj 4-Ul 01 jJ ç%J 1 

y y ** y y ** y 

dît ùj ^Ja Ui aIîi ^ 3 Liiîiîi 4^ ÿ- ^ 3 y j ^'3^' 3 

.y^yy yy y yy yy 

"" fi fi O 

i ^ i ^ 1 ^ ^ 

frUi U Jiflj 

N’as-tu pas vu que devant (ou = pour) Allâh se prosternent ceux (qui sont) dans les cieux, ceux (qui sont) dans le 
globe terrestre, le soleil, la lune, les étoiles, les montagnes, les arbres, les bêtes et un grand nombre d’humains. Mais le 
tourment est pour beaucoup une réalité qui s'impose. Il n'y a personne pour honorer celui qu'Allâh humilie. Certes, 
Allâh fait ce qu’il veut. 


0461 

(44) 


a 


b 


d 


f 


h 


I 


n 


n 


pal 


v2 


pa2 


v4 


na4 


pa4 


v5 


jO A 


* 




* 


& 





Tourner le dos, s'enfuir, se retirer ; venir après, derrière ; suivre, passer, s’écouler, tourner 
à l'ouest (vent), écrire, composer, rapporter en l'absence de qqn 


-iji 


•fi , f 












^0 f 






^ Û J* ‘fi O fi 






J y 


>' y' 


.y 



arrière, derrière, postérieur, partie arrière, dos, fin d'une affaire, fin, suite 
donnée, extrémité 


-d°- 


is fifi 


sing ne 


extrémité, extrême, racine, souche, fondement, qui reste en arrière, passé, ce 
qui vient après, qui s'écoule, qui suit qqn, retardataire 

élaborer, conduire, gouverner, disposer, diriger, gérer, réguler, organiser des 
éléments réunis, arranger, prendre des dispositions 

celles qui gouvernent, qui gèrent, etc. 

tourner le dos, reculer, fuir, s'enfuir, se retirer, décroître (lune), rebrousser 
chemin, revenir sur ses pas, venir derrière, se trouver derrière, blesser au dos 

retraite, fuite, reculade 


qui tourne le dos et fuit, qui recule, etc. 

méditer, faire retour sur soi, examiner attentivement, agir avec discernement, 
réfléchir sur qqch, envisager 


(d) actif II 
ind 3 ms 


fi fi 

jJj 


(f) act IV 
acc 3 ms 


f 




(i) actif V 
ind 3 mpl 


fi y'y' 




(i) actif V 
tronq 3mpl 


fi ^ 


hy-k 


\ 
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i i\r a:>s'>roCHL !>!. LORAN PAR LA ARAMMAiRL h'I LI i i.MOl L 


S 15 V 65 
&66 


^ ^ 


.fl ^ J i , 


J - 


, ^ a*ï* 

I 





^ 1» f ÿ ^ q q q 3 i.- ^qfq ÿ ^ t, i ** 

J A^l >iia Cji l lj ^ J ^jbi^î J JüJl ^ ^bAj tdilftlj 

Si dU î 4 




Voyage dans l’obscurité de la nuit avec tes familiers, suis-les (lit = leurs arrières), qu’aucun d’entre vous ne se 
retourne et passez là où l'on vous ordonnera. - Et Nous lui avons transmis cet ordre : le retardataire de ceux-là, au petit 
matin, sera mis en pièces ! 


0462 

0) 


a 




pa5 


R? 


Se couvrir de feuilles, être ancien, s'effacer, rouiller, tomber dans l'oubli, s’abîmer, 
disparaître - idée de s'envelopper, de s'entourer 


yju 


celui qui s’enveloppe (dans) et semble disparaître, qui se drape, s'enroule, qui 
se recouvre d'un manteau 


s 74 V 1 à 3 I ^ recouvres d’un manteau ! - Lève-toi et 

avertis - et de ton Enseigneur, célèbre la grandeur. 


Jf* y' q 4 '^ 

O i 

jdô dLj J - j.Ulâ ^ - jîdül IgjlU 


0463 

(4) 


J C 


Eloigner, repousser, culbuter, vaincre, écarter, refouler, enfoncer, défaire, disperser 


a 

nal 


”1^ ji ji 

b 

ppi 


J O yr 1 

J j?-JU 


éloignement, dispersion, etc. 


éloigné, repoussé, refoulé, etc 


s 17 v39 


CjJU ^ >T ait « ^ 3 3,. dlij dbl >ji iJJ i 


Voilà ce que ton Enseigneur t’a inspiré en fait de sagesse : Ne place pas à côté (ou = en plus) d’Allâh un autre dieu 
adoré car tu seras jeté dans la Géhenne, blâmé et refoulé. 


a 

pal 


Ja^\i 

qui réfute, invalide, etc. 

b 

v4 


y' y' » Ÿ 

faire glisser, réfuter, invalider, rejeter, 

° > O / 

c 

pp4 


1 * y' ^ ^ 

(pluriel = ^2^!-;a^lu), rejeté, réfuté, etc. 


0464 

(4) 




Glisser, s’agiter, réfuter, rejeter, contredire, invalider, nier, 


s 18 v55 
&56 


“b 


"t 


0 0 


O y' 




j 


^lî 01 ”511 J i! '>»je ui ^uji ^ 


ù q . ^ 


q J> 


ïU JJpUJb 

^ ^ yf y' ^ yi' yt' 


«i! U 3 - ^ 


JV* 3> 




“ s, . 'y y \ 


Qu'est-ce donc qui a empêché les humains de porter la foi quand la guidance leur est parvenue et de demander à leur 
Enseigneur de recouvrir (leurs fautes), si ce n’est que la tradition des Anciens soit venue (à nouveau) à eux et que le 
châtiment se soit présenté (les ait atteints) de face (inévitablement) ! - Et Nous n’envoyons les messagers que comme 
annonciateurs de nouvelles réjouissantes et comme avertisseurs. Ceux qui ont rejeté (la foi) disputent à l’aide de faux 
arguments afin de réfuter ainsi la vérité et tournent en dérision Mes Signes et ce dont ils ont été avertis. 


0465 

( 1 ) 


a 




vl 


Etendre, étaler, jeter, disperser 




- d° - [acc 3 ms = ] 
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ÜNh XPPRÜCI Ib DL Coran par. la ÜRA^1MA!R1^ i;i LL LLXIOLb 


s 79 V 30 


Et la terre après cela, II l'a étendue. 


(iU i J 


0466 

(4) 

jC'i 

Etre petit, chétif, être abaissé, humilié, vil, être de peu de valeur 

a 

pal 




qui s'abaissent, s'humilient, avec humilité 

s 16 V 48 

J Jj J > âii u Ji \yj y 

N’ont-ils pas vu que Tombre de toute chose qu’Allâh a créée s’allonge à droite et à gauche en se prosternant devant 
(ou = pour) Allâh, avec humilité (et eux alors devinrent humbles) ? 


0467 

(126) 


a 


b 


d 


f 




vl 


na/n 


pal 


v4 


pp4 


pp8 


* 



Entrer, pénétrer, se présenter, intervenir, insérer, introduire, s'introduire, s'insérer dans 










- - 

le fait d'entrer, de pénétrer, défaut, désordre, dérangement, vice, maladie, 
possession, infirmité, etc. 


jT r 


qui entrent, qui pénétrent, etc. 


faire entrer, introduire, inclure, incorporer, insérer, intercaler 


et aussi nom de lieu et de temps - introduit,' lieu et place de la pénétration 


aussi nom de lieu = lieu où l'on rentre, lieu de retraite, de pénétration 


(a) actif I 
acc 2 ms 

0 

(a) actif I 
acc 2 mpl 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

ijb-j 

(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 1 pl 


(a) actif I 
subj 2 mpl 


(a) actif I 
subj 3 ms 


(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


(a) actif I 
énerg 2mpl 


(a) actif I 
énerg 3 ms 


(a) actif I 
impé 2ms 

O fi 

(a) actif I 
impé 2fs 


(a) actif I 
impé 2 d 


(a) actif I 
impé 2mpl 


(a) passif I 
acc 3 fs 


(d) act IV 
acc 1 pl 


(d) act IV 
ind 1 pl 

yjd 

(d) act IV 
ind 3 ms 


(d) act IV 
subj 3 ms 

y 4 

(d) act IV 
tronq Ipl 


(d) act IV 
tronq 2ms 


(d) act IV 
tronq 3ms 


(d) act IV 
énerg Is 


(d) act IV 
éner 1 pl 


(d) act IV 
énerg 3 ms 


(d) act IV 
impé 2ms 

^ i 

^ 1 

(d) act IV 
impé 2mpl 

ijiUiî 

x' 

(d) pas IV 
acc 3 ms 

^ i 

(d) pas IV 
acc 3mpl 

s 1 

(d) pas IV 
subj 3 ms 

y -4 



s 4 V 13 & 
14 


^ J' ^ ^ ^ ^ J' J* H*- ^ 

il J 0^' '^^4 3 i3ji.3 J é\ 33211 


Tels sont les limites (ou = barrières) qu’Allah pose. Et Allâh fera entrer dans des jardins, sous lesquels coulent les 
ruisseaux et dans lesquels ils demeureront perpétuellement, ceux qui obéissent à Lui et à Son Messager. C'est là la 
réussite la plus grande. Et Allâh fera entrer dans le Feu, où ils resteront perpétuellement et auront un tourment 
avilissant, ceux qui désobéissent à Lui et à Son Messager et transgressent les limites qu'H pose. 


0468 

(2) 

ùt^ 

Fumer, produire de la fumée, exhaler de la vapeur 

a 

n 

* 

i ^ 

filmée, brouillard, vapeur 
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Uni., Aii’ROCi !E du Coran i'ar la GRA.viM.\iRi' lt if [.laïque 


s 41 vil 




J' ^ T# 


Oyu'lfc '^\ Isiiâ y Ça'l j IgJ JU3 > j »UUl J\ jU 




Il a ensuite établi Son assise au ciel qui était vapeur et lui dit alors ainsi qu’à la terre : « Venez tous deux, bon gré ou 
mal gré ! » Tous deux dirent : « Nous sommes venus obéissants ». 


0469 

(5) 


^ J 


Eloigner, chasser, repousser, détourner, réprimer, étendre par terre, se précipiter avec 
violence 






a 

vl 



b 

v6 


Ÿ/Jâ 






d' 


se repousser réciproquement, s'opposer, se rejeter les uns les autres 


(a) actif I 
ind 3 ms 

s 13 V 22 
et partie du 
23 


ü. ^ 




>' O ^ 




(a) actif I 
impé 2mpl 




(b) actif VI 
acc 2 mpl 


O ^ ^ 


(^0 




^ Û O > ^ ^ O ^ O ÎM 

üjî'j'Jb J J ’J-*» ^ 'jddji J 1 jÉ«\âl J s-wujl J 

j/T ji" J' ** J' 


Ceux qui auront persévéré par désir de la Face de leur Enseigneur, qui auront élevé l’action de grâce unitive (ou = 
prière), qui auront distribué, en secret ou ouvertement, de ce dont Nous les avons pourvu, et qui auront repoussé le 
mal par le bien, ceux-là auront comme ultime conséquence de la Demeure : les jardins d'Eden (du séjour 
permanent).... 


0470 

( 20 ) 




Aller, marcher, s'avancer, monter par degré, progresser, insérer, introduire, rouler qqch 





-iS 

a 

n 


OUrji c Asrji 

b 

vlO 




degré, échelon, échelle, gradin, grade, hiérarchie, rang, palier, classe, ordre, 
nuance, dignité 

amener progressivement à qqch, faire avancer par degré qqn, aspirer à monter 
par degré, ménager qqn (donner un répit), conduire à une rétribution 


J* û 


progressive - [ind 1 pl = ] 


s 7 V 182 




0 ^ ^ 


b-uii 1 yjir y.âji J 




Nous amènerons progressivement par où ils ne savent pas ceux qui ont traité Nos Signes de mensonge (ou = qui ont 
usé de mensonge avec Nos Signes). 


0471 

(4) 


a 


b 




n 


n 


M 




s 24 V 35 


Couler en abondance (lait) laisser tomber la pluie en torrents, ruisseler, briller d'un vif 
éclat, rayonner, tourner, produire beaucoup, croître, grandir, se développer 


s ÿ ji 


1^1 X 0 




J’J 


éclat, ce qui rayonne intensément ou brille beaucoup, de la nature de la perle 
précieuse, à l'éclat de perle 

qui ruisselle beaucoup ; qui déverse beaucoup d'eau, de liquide, de lumière, 
averse, trombe d’eau, ruissellement, pluie abondante 


CJ'y' J ejJ Jii } oljUUt jji 




m 


^ ^ J' ÿ ^ 

jis iûl J illl UPsj J S-Qj ^ Ôjjil ii!l dV 


-ÿ 




Allâh est la Lumière des cieux et de la terre. Sa Lumière est semblable à une niche dans laquelle (se trouve) une 
lampe. La lampe (est) dans un vase de cristal. Ce vase ressemble à un astre, à l'éclat de perle, qui est allumé à partir 
d’un Arbre béni : un Olivier ni oriental ni occidental dont l’Huile est sur le point de s'allumer sans qu'un feu ne la 
touche ; Lumière sur lumière ! Allâh guide en vue de Sa Lumière qui II veut. Allâh propose des paraboles aux 
humains. Et au sujet de (ou = à travers) toute chose Allâh est Omniscient. 
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LIni. m’proc'hi: ni; C'oran i'ar l \ i ;ravi;viairi; c i l c ij xiql c 


0472 

( 8 ) 


a 


b 




vl 


nal 


np 






Effacer, s'effacer, être effacé, faire disparaître (l'ignorance, par exemple), (s')user, (se) 
râper, étudier, professer, s’appliquer à l'étude 






y, W 


1 


-d°- 


étude, leçon, exercice, lecture, cours (d'étude), enseignement 


Enoch, Idris - personnage de grande culture 


(a) actif I 
acc 3 fs 


0 ^ 



s3 v79 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


I 


> > O ^ 


(a) actif 1 J ■ - ^ 

ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


Ji > O 




J <ül!i ùjS ^ ^ liçp 1 jj^ SjJîi J J 01 01^ U 

■ _ . J- J ^ 


Il ne conviendrait pas à une personne, à qui Allâh a donné l’Ecriture, la Maîtrise et la Prophétie, de dire aux humains : 
"Soyez des serviteurs pour moi à la place d’Allâh ! Mais bien plutôt présentez-vous comme des maîtres-éducateurs 
selon la science de l’Ecriture que vous transmettez et selon votre application à l’étude." 


s 19 V 56 
&57 


- ù ù\^’4 J J 




Et mentionne Idrîs dans l’Ecriture. Certes, il se manifesta (ou = fut) véridique et prophète. - Et Nous l’avons élevé en 
un lieu sublime. 


0473 

( 12 ) 


a 


b 


d 





nal/n 


v4 


pp4 


v6 





Idée de suivre et de rejoindre, d'arriver, d'atteindre, de comprendre, de saisir (le sens ou 
la portée de qqch), d'être attentif 




-^1 3 ^ 


'J 




ô/3iic 






\Jü 


le fait de suivre, d'être attentif, suite, conséquence, surveillance, inspection, 
attention, le point le plus bas atteint, fond d'un gouffre, rang, dignité, allonge 
(d'une corde) 

atteindre, parvenir, rattraper, rejoindre, comprendre, (s') apercevoir, saisir (par 
l'esprit), sentir, arriver à la puberté, à l'âge de raison, à la maturité 

atteint, compris, perceptible, senti, etc. 

s'atteindre l'un l'autre, se retrouver, se comprendre, obtenir, atteindre sa limite, 
remédier, obvier, réparer 


(b) act IV 
acc 3 ms 


» ,M 


'y 


(b) act rV 
ind 3 ms 


m 3 j«pÜ 


(b) act IV 
ind 3 fs 


Ai O J* 

iJjJi 


(b) act IV 
subj 3 fs 


^ i O ^ 


(b) act IV 
troiiq 2 ms 


O, t ^ ^ 

‘'jjj 


(d) act VI 

acc 3 ms 




'J 


\Jü 


(d) act VI 
acc 3 ms 




'J 


bi 


(d) act VI 
acc 3 mpl 


O > 




s 6 V 103 


Uüi 'Jt J 3^:^! iJjjJ y J ^ 


Les regards ne L’atteignent pas et Lui atteint les regards. Et Lui (est) le Subtil, le Bien-Informé, 


0474 

( 1 ) 


a 


fOjù 


n 




s 12 v 20 


Produire des feuilles rondes comme tme pièce de monnaie 


J I ^ ^ ^ O 


pièce d'argent 


O ^ 


jjAaI jJl J 3 


Jt O ^ X 




^ ^ ^ 


Ils le négocièrent (les frères de Joseph) à vil prix : pour quelques pièces d’argent. Ainsi, ils se prirent à le sous- 
estimer. 
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r- È 






> 

\ 


A ^ J ï 





0475 

(29) 


a 


b 


l5 J 


Vl 


v4 






Idée de discerner et de tirer parti pour soi - apprendre, connaître, savoir, guetter, prendre 
par ruse - idée de séparer, dissimuler, se mettre en embuscade 




y' O f 


-d 


Û 


informer, instruire qqn 


(a) actif I 
ind 1 sing 




(b) act IV 

acc 3 ms 


^ O f 


(a) actif I 
ind 1 pl 


O ^ 


(b) act IV 
ind 3ms 






(a) actif I 
ind 2 mpl 


* i e ^ 

üjjJj 


(a) actif I 
ind 3 fs 


® s 




(a) actif I 
tronq Is 


J 


M 


S 31 V 34 


U J lié lî U lyJi tsjjj li 3 Jÿj 3 ÂPiUi ^ sôIp âii h\ 


5 » 


JU> (ÜJl Oj OjiPjl 




f ^ ^ ‘fi 


Certes, la science de l'Heure est chez Allâh. Il fait descendre la pluie fécondante. Il sait ce qui est dans les matrices 
alors qu’aucune âme ne discerne ce qu’elle acquerra demain ni ne discerne en quelle terre elle mourra. Certes, Allâh 
(est) omniscient, très-informé. 


0476 

(1) 


Calfater (un navire), clouer, frapper, percer (avec une lance), pousser en donnant un coup 
par derrière 

a 

n 

* 

■fi fi fi 

c 

■VU ^ 

singulier ne = jUoi - étoupe pour calfater, fibre, goujons, chevilles, rivets 

s 54 V 13 

Et Nous le (Noé) portâmes sur une construction (l’Arche) 
faite de planches et d’étoupe. 

3 r t3iî oii ^ «uui- 3 


0477 

( 1 ) 


a 


O-LÎ- 


vl 


ti* 


Cacher sous qqch, ourdir, tramer, enfouir, insinuer, instiller 


& ^ 


^ fi 


- - [ind 3 ms = ] 


s 16 V 59 



M ^ M ^fiy/fi^of^ fi i ^ 

U ^ I al ùjA 

** * 

^ ^ P 



a fi f 

1 àj 


^ fi . ^ fi a ^ ^ 

U ^ ^jÂJl jfi iS 






Il cherche à se cacher des gens à cause de la malchance de ce qui lui a été annoncé (la naissance d’une fille) : va-t-il 
garder cela (cet enfant) malgré l'humiliation ou bien va-t-il l’enfouir dans la terre ? Le jugement qu'il porte (lit. = 
qu'ils portent) n'est-il pas défectueux ? 


0478 

( 1 ) 


a 


5 


v2 


ou - Ne pas croître, être rabougri, restreint ; se cacher 

♦+ 






ne pas laisser s'épanouir, con'ompre, gâter, séduire, égarer, restreindre 
volontairement, [acc 3ms = J 


s91 v7à 

10 


^ O ^ ^ 

^ f O 


^ ^ J' a ^ ^ ^ ^ ^ ^ i + ^ i ^ ^ fi * 



i ^ lI ^ 


Par une âme et Celui qui l’a bien façonnée - et lui a alors inspiré son dérèglement et sa préservation. - Prospère est 
celui qui l’a déjà fait croître en pureté. - et est déjà frustré celui qui l’a restreinte. 


0479 

(3) 


a 


b 




vl 


liai 




Repousser avec mépris, pousser qqn énergiquement par derrière, précipiter avec violence 






S fi 


fi ^ fi 


- d° “ [actif ind 3ms = f Jb - passif ind 3mpl ^ O ] 


action de pousser avec force, de repousser, de précipiter 





































































































380 


lAi- Ai-PROc lü 1)1 i Coran rar i a grammairr 1:1 \.t 1 ., i:-.xii„uo 


s 52 V 11 à 
14 


5 ^ ^ ^ A ^ ù ^ ^ ^ a ^ 

^1 jUjt - iPi *%r j'j t/! Of Ji “ ü^y ^ -^Ji Jjj* 


Malheur ce jour à ceux qui usent de mensonges, ceux qui s'enfoncent dans le divertissement ! Ce jour, ils sont 
précipités violemment jusqu’au feu de la Géhenne. Voici ce feu au sujet duquel vous opposiez un démenti. 


0480 

( 212 ) 


3£* 


Crier, appeler, convier, convoquer, héler, invoquer, inviter, inciter, engager, exciter, 
pousser qqn à, nommer, conduire à, susciter, décider à faire qqch, s'arroger un droit, 
visiter qqn 


a 

vl 


Ipi 

-d°- 

b 

nal 

* 

^ ù ^ 

demande, supplique, prétention, assertion, allégation, réclamation, action en 
justice, procès, querelle 

c 

n/nal 


•* 

y 

appel, invitation, incitation, invocation, requête, prière, demande, etc. 

d 

n 

* 

ô 

prétention, appel, convocation, etc. 

e 

n 



sing ne : - fils adoptif, enfant que l'on revendique 

f 

pal 

* 


qui appelle, qui convie, etc. 

g 

v8 


^ ^ 4 

réclamer, revendiquer comme un droit, alléguer, simuler, prétendre à qqch, se 
prévaloir de, s'arroger, désirer, souhaiter, exiger, demander, accuser qqn, 
soutenir, affinner que 


(a) actif I 
acc 1 sitig 

J* 0 ^ ^ 

CJjt-i 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

û JO y y 

(a) actif I 
acc 3 ms 

1^3 

(a) actif I 
acc 3 md 

.y y y 

ijPi 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

a 

.ù y y 

ijPi 

(a) actif I 
ind 1 sing 

J* 0 ^ 

je.s\ 

(a) actif I 
ind 1 pl 

J 0 ^ 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

S Q y 

0 

(a) actif I i 

ind 3 ms 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

^ ^ 0 > 

(a) actif I 
subj 1 pl 


(a) actif I 
subj 3 fpl 

y 

* J 0 y 

(a) actif I 
tronq 1 pl 

^ ù y 

(a) actif I 
tronq 2ms 

^ il 

(a) actif I 
tronq 2mpl 

1 jPOj 

(a) actif I 
tronq 3ms 

^ Q ^ 

(a) actif I 
tronq 3mpl 

OjPAj 

(a) actif I 
impé 2 ms 


(a) actif 1 
impé 2mpl 

fi 0 ^ 

(a) passif I 
acc 2 mpl 

y 

(a) passif I 
acc 3ms 

^ i 

(a) passif I 
acc 3 mpl 

0 

i ^ ^ 

1 

(a) passif 1 
ind 2mpl 

, Q y Q S 

0 jPOJ 

(a) passif I 
ind 3 ms 

y ^ 

(a) passif I 
ind 3 fs 

y 0 ^ 

(a) passif I 
ind 3mpl 

üjPJj 

(g) act VIII 
ind 2 mpl 

üjPOJ 

: 

(g) act VIII 
ind 3 mpl 

J iP y 

Oj^Jü 



s2 V 186 


ô ^. \_^‘ÿ J J 


S ‘ & .M 



ÿ ÙIPÎ lii ? 5>'i 'v-, ) Ji Ji> 'dL. li! J 


Et quand Mes serviteurs t’interrogent sur Moi : alors certes, Je suis proche. Je réponds favorablement à l’appel de 
celui qui appelle quand il M’appelle. Qu’ils se disposent à Me répondre favorablement et qu’ils portent la foi en 
Moi ! Puissent-ils suivre la bonne direction ! 


s 67 V 27 


^ J? 

J 3 î v- 0^0 


£?> 


O 


Jj J 'J>S' « y 3 ^ «j'j 

^ ^ ^ ^ J' 


^ ^ O ^ ^ ^ 

^ >0 - Si i * 


Lorsque ceux qui avaient rejeté (la foi) virent cela (la réalisation de la promesse), de près, leurs visages furent affligés 
et on dit : « Voici ce dont vous vous prévaliez ». 


0481 

(1) 

P u9 ^ 

Etre chaud, chauffer, se réchauffer, tiédir, échauffer 

a 

n 



source de chaleur, produit des chameaux (lait, leurs poils, leurs petits), 
vêtement chaud 

s 16 V 5 

y y y y 

Il a créé les bêtes de troupeaux : vous en retirez des vêtements chauds et d'autres avantages, et vous en mangez. 







































































381 


UNE APPROCI-IF Di; CORAN 


1 ^ A R 


1 A GRAMMAIRF ET j E LEXKHU- 


0482 

( 10 ) 




Pousser, repousser, chasser, éloigner, revenir, s'en retourner, repartir, réfuter, écarter, 
enlever, ôter, faire cesser, supprimer, résulter, payer (une dette), remettre, livrer, verser, 
bousculer, propulser 






a 

vl 

* 


b 

nal 


0 

•ifi * 

c 

pal 



d 

v3 


.y' 

Q y' y- * .y 


-d 


O 


éloignement, impulsion, poussée, pulsion, propulsion, rejet, écart, dépense 


qui repousse, qui écarte, qui ôte, etc. 

Repousser, éloigner, défendre qqn, prendre la défense de, le protéger, 
sauvegarder qqn, préserver qqn, veiller sur qqn, résister à, s'opposer à. 


* /V 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

y 

9 ^0 tt y 

(a) actif I 

impé 2 ms ^ ^ 

(a) actif I 

impé 2mpl ” ^ 

(d)actIII 

indSms C" - 

s 22 V 38 

1 ^y y 

jyr jr v iüi 01 

1 ^ ^ ^ 


Sf St 




Certes, Allâh prend la défense de ceux qui ont porté la foi. Vraiment, Allâh n’aime pas ceux qui ne cessent d'être 
déloyaux, très ingrats. 


0483 

(1) 


+♦ 4 

^^9 

(Se) répandre, verser, épancher, vider entièrement, éjaculer 

a pal 

jàli qui (se) répand, qui verse, qui épanche, etc. 

^0^1 Que 1 humain considéré donc de quoi il a ete créé. . - - i-» «= . 

1 - Il a ete créé d une eau qui se répand. ^ ^ y •* 


0484 

(7) 


1^ ^ ^ 


Piler, broyer, mettre à plat, niveler, aplanir, damer, écraser, tasser, anéantir, détruire, 
démolir, pulvériser, frayer un chemin 


a 

vl 

* 

"Ù'i 

b 

nal 


IJi 

c 

n 

$ 

ars 

d 

n 

* 

^ St 


- d° - [passif acc 3fs = ^ - acc 3f duel = ^^ ] 


damage, nivellement, tassement, aplanissement 


surface unie, terrain de sable aplani, banc (de sable) 


colline aplatie (au sommet) 


s 89 V 21 & 
22 




A ^ 




ïî ^ 


Attention ! Quand la terre aura été nivelée, nivelée entièrement, - et que ton Enseignéur et les Anges seront venus, 
rang par rang. 


0485 

(1) 


^ V. 

J 9 

Frotter, polir, aplanir, dégrossir, instruire, se coucher (soleil), décliner 

a nal 


déclin (du soleil) 

s 17 v78 

lî ^ ùir >üi oiy ôt ùiy J ji tpi Ji Jjs J 

^ y jy J' y y y y y y 

Acquitte-toi de l’action de grâce unitive (ou = la prière) au déclin du soleil jusqu’à la tombée de la nuit, et de la 
Récitation faite à l'aube, car la récitation pendant l’aube a fait l'objet de témoignage. 











































































382 


l * \ r AiM^KCu ! i 


I ■■ : } 


i^\!' ! A t.'RAM'VlAlKt. i I !J- ! rvînij- 


0486 

( 7 ) 


a 


b 




vl 


n 


Montrer, indiquer, suggérer, signaler, guider, conduire, démontrer, signifier, témoigner 






- d 


O 


indice, signe, preuve, argument, guide ; qui donne des indices, suggère 


(a) actif I 
acc 3 ms 


1^ 

J'i 


(a) actif I 
ind 1 sing 


^ ù i 

jiî 


(a) actif I 
ind 1 pl 


Aj^ 


s 20 V 120 


D O 


>■ 0 




^ dUi J 





iüiî Ja f jTu: Jlï 41! 




Satan le Séducteur lui susuira alors ce propos : « Ô Adam ! vais-je te faire une suggestion au sujet de l’Arbre de la 
perpétuité et d'un royaume qui ne s'altère pas ? » 


0487 

(5) 


3 Ja 


Suspendre, faire tomber, descendre (le seau dans le puits à l'aide d'une corde), faire 
marcher doucement devant soi, traiter avec douceur, servir de médiateur 


a 

nal/n 


0 

P 

b 

v2 


P 

c 

v4 


P 

d 

1 

i 

v5 




le fait de suspendre, objet suspendu, seau, broc 

faire descendre et couler, engager, faire pendré, lâcher pour faire descendre, 
tirer, faire remonter 

faire descendre, présenter une chose pour con'ompre, offrir 


pendre, être suspendu, se laisser aller à, descendre de, rester en suspens 


ÿj 

(b) actif II 
acc 3 md 

: © act IV K| 

acc 3 ms ^ 

© act IV , }ji 

tronq 2mpl 

(d) actif V j'jj 

acc 3 ms ^ 


s 53 V 8 

Puis il s’approcha et resta en suspens. 

* - ^ 
t ^ i ^ yM , 


0488 

(1) 


a 


|Ô ^ jô ^ 


vl 


Eclater en invectives, en injures ; maugréer, râler, grommeler, grogner, fulminer, perdre 
qqn, enduire d'une substance gluante, anéantir, extenniner 


dJLo^ 


- d° “ [actif acc 3 ms = ] 


s 91 vl4 


l ^ I ° ° ^ ® ° ^ ^ ''i 1 ^ A ^ ^ \ C A 


Ils le traitèrent alors de menteur et la mutilèrent (la chamelle). Leur Enseigneur fulmina contre eux à cause de leur 
transgression puis 11 la (la chamelle) rétablit (dans sa forme normale comme avant sa mutilation). 


0489 

( 10 ) 


a 


b 




v2 


na2 




Se perdre, se ruiner, détruire, ravager 






dévaster, détmire entièrement, anéantir, exterminer, ravager 


subversion, ravage, anéantissement, extermination, destruction, etc. 


(a) actif II 
acc 1 pl 



(a) actif II 
acc 3 ms 


^ ^ ^ 


(a) actif II 
ind 3 fs 


jaXI 


s 17 V 16 


IjyaJtJ IaÜ jfiJô (J^3^1 U jA ^jâ 01 Ü^jl Ol J 


a ^ 


a J t ^ r ** 




Et lorsque Nous avons voulu détruire une cité, Nous avons donné le commandement à ceux qui y étaient comblés 
biens et qui s'y sont alors pervertis. La Parole se réalisa contre elle et alors Nous l’avons détmite entièrement. 


Nous avons retenu ici la lecture du verbe à la 2ème forme verbale ( j^l ) selon certains commentateurs. 














































































































383 




t 




r \ 

I , V : ^ 


A CfRA 




1. r- - - ï 

l a „ s 



0490 

(2) 


tt 

» i 

Pleurer, verser des larmes, larmoyer, déverser. 

a 

nal 



larme, pleurs 

s 5 V 83 

dî ^3 b yji; ÿJi y ty> d yaji y J A7' J\ Jy* 'jd- lîi} 


Et quand ils ont entendu ce qu’on a fait descendre jusqu’au Messager, tu vois leurs yeux déborder de larmes à cause 
de la vérité qu’ils ont reconnue. Ils disent : "Notre Enseigneur, nous avons porté la foi, inscris-nous donc avec les 
témoins !" 


0491 

(1) 




Blesser à la tête, léser le cerveau de qqn, anéantir, détruire 






a 

vl 




- d° - [actif ind 3 ms = ] 


s21 V 18 


ù jL^ il. J >0 'ji éé iÂioi Jtdl ÿJb üiiS y: 


Bien au contraire, Nous projetons la Vérité sur le faux. Ainsi elle l'anéantit et lui alors disparaît. Malheur à vous en 
raison de ce que vous exprimez (lit. = ce que vous qualifiez). 


0492 

( 10 ) 


a 


I® ^ 


n 



s 22 v37 


Saigner, être ensanglanté, faire saigner 




sang 


U Jip âii ’fj:} iu îr ^ âîüî ’jù j Si} ait y 




Ni leur chair (celle des animaux sacrifiés), ni leur sang n'atteindront Allâh, mais le fait de vous prémunir L’atteint. 
Ainsi II les a mis à votre disposition afin que vous proclamiez Sa grandeur puisqu'il vous a guidés. Aussi annonce la 
nouvelle réjouissante à ceux qui se comportent bien. 


0493 

(1) 


a 




n 




s3 v75 


Briller, être d'un teint éclatant 




pièce de monnaie en or, dinar 


i U h\ »i>: Sî jiLo. ^ bi y. J cŸjî jiki bi y. jiî > j 










O A ^ 

t* û ^ 


byJSü Jh» j bi?'^' y dp y'ii üj 1 




Parmi les familiers de l’Ecriture, si tu confies à certains mille pièces d’or, ils te les restituent, et si tu confies à d'autres 
une pièce d'or, ils ne te la rendent que si Ei ne cesses de leur réclamer. Ceci parce que ces derniers ont dit : "Il n'existe 
aucun recours contre nous pour ces illetEés". Ils disent des mensonges contre Allâh alors qu’ils savent ! 



a 


b 


vl 


pal 












- d° - [actif acc 3 ms = ] 


qui s’approche très près de, qui est à portée de main ; immédiat 




























































































384 


Une APPROi HE ûv Coran par la (jRammairl ft le lexique 


c 

élat 

* 

yoA yo f 

plus près, plus immédiat, etc. 




y 

être près de, s'approcher, abaisser, 

d 

v4 



[actif ind 3 fpl - ] 


s 69 v21 à 
23 


tS J ^ fl ^ 

<ujU — <ülP 


■'l 1 ^ 






Il aura alors une vie agréable, - dans un Jardin sublime - dont les fruits (se trouvent) à portée de main. 


0495 

(2) 

J 0 

Survenir, advenir, arriver, se produire, avoir lieu 

a 

n 


^ y 

temps, âge, durée, époque, destin, destinée, fortune, habitude, sort 

s 76 V 1 

'y y y y y 

ri- 

A t-il existé pour l'Humain un laps de Temps durant lequel il n’était pas chose (ou = réalité) mentionnée ? 


0496 

( 1 ) 


a 




n 






Couper en morceaux, remplir ou vider un récipient, briser 




(3Ui 


grande quantité (de liquide), plein, rempli, abondant 


s78 v31 à 
34 




O ^ 


lâlAiâ J — Ljtjjl (w*PlJ ~ bUpl J — IjULa J] 




Certes, pour ceux qui se prémunissent, un lieu de sécurité, - des vergers et des vignes, - des êtres de fonne parfaite et 
de même âge - et des coupes bien pleines. 


0497 

(1) 


1» » â 

Survenir à l'improviste - idée de couleur sombre (noir ou vert). 

a 

pal 1 

* 

y\i y O ^ 

d. 

ce qui est noir ou vert foncé 

s 55 V 64 

Ils sont (les deux jardins paradisiaques) d’un vert foncé (ombragés) 

* J y^ 4 ® ^ 

uu^UJU 


0498 

(5) 


O© A 


s 68 v 9 


s 55 v37 


Oindre, recouvrir ou enduire d'huile, de pommade, humecter, dissimuler qqch, tromper 
qqn, être accommodant, complaisant, flatter 


a 

n 



cuir rouge, endroit glissant, enduit, teinture, onguent 

b 

n 


1^1 O / 

huile, onguent, graisse légère, pommade, gras 

c 

v4 


y 

y y Ù f 

User de dissimulation^ recouvrir d'huile - [ind 2ms ^ - ind 3mpl = 

* 0 ^ 

O^Oj] 

d 

pa4 


* a > 

O fl.’Jfc>La ^ 

qui recouvre d'huile, qui adoucit, qui use de dissimulation 

■ 


Ils auraient aimé que tu uses de dissimulation car 
eux usent de dissimulation. 


Quand donc le ciel se sera fendu, il apparaîtra 
rouge comme du cuir couleur carniin. 


* J O > 0 Jlû| 


y' 9 ^ 


âijj cil^ s-UIJi ciâJl liü 













































































0499 

( 1 ) 

tS 6 

Tomber sur qqn, atteindre, frapper (le destin, par ex), être atteint par un imprévu ou un 
fléau, considérer comme une ruse, être rusé 

a élat ^ atteint, très rusé, très imprévu 

s 54 V 46 

Bien plus î l’Heure (est) leur rendez-vous (le moment 
fixé pour l'accomplissement de la promesse qui leur a été 
faite), et l’Heure est très imprévue et bien amère. 



0500 

(16) 

â 3i 

Etre véreux, être dévoré par les vers, la vermine 

a np 

^ ijjli y ijli David - le nom du prophète David 

s 21 v78 
&79 

iir 3 ^ aj ii v^>Ji j oukini îi ùujû 3 i j 3 ii 3 

'•y'..' ^ 

^ J ÿ .y ^ ^ ^ ^ ^ J, 

jjiupIÎ Uj j j JL^i ^33^^ ^ ^J wLp j uJl bb J 

^ ^ ^ ^ 

Et lorsque David et Salomon, jugeaient au sujet du champs cultivé dans lequel les moutons d’un groupe de gens 
avaient erré la nuit sans pâtre, alors Nous avons été témoins du jugement porté sur eux. - Nous avons fait comprendre 
le cas à Salomon et, à tous deux. Nous avons accordé faculté de juger et science. Nous avons contraint les montagnes 
et les oiseaux à chanter (Nos) Louanges en compagnie de David. Alors Nous sommes restés (les) Acteurs. 


0501 

(55) 


j5^ 


Aller tout autour, tourner, circuler, se dérouler, fonctionner, tournoyer, tourbillonner 


a 


b 


d 


vl 


n 


n 


n 


v4 










J 




’’ 4 '' É ■' 


■iS 




■ifl 


JT ôyb 


^ ^ fi 


J 


lâl 




- - [actif ind 3 fs = ] 


habitation, maison, demeure, séjour, résidence, local, salle, lieu-habité 

quelqu'un (litt. = celui qui circule, qui va et vient), n'importe qui ou lequel, un 
individu, une personne, aucun 

cercle, circonférence, rond, disque, qui tourne, revirement du sort, revers, 
retournement 

faire circuler, faire tourner, (faire) fonctionner, mettre dans le circuit, 
conduire, entraîner, mettre en marche, manœuvrer, inspecter, diriger - [actif 


S S 


ind 2 mpl = ] 


s 9 V 98 


<ujl ^ ô jPo J JÀÜ U JA JA J 


Parmi les bédouins certains considèrent comme une charge excessive ce qu’ils doivent payer et guettent pour vous les 
revers de l’infortune. Que le revers de l’infortune joue contre eux ! Allâh (est) Audient, Omniscient. 


0502 

( 2 ) 




S 3 V 140 


J5A 


Se succéder, changer (temps, saison), alterner, être révolu, tourner, évoluer 





période, alternance, changement, vicissitudes, retour, cours, révolution, 
pouvoir, puissance, état, empire, royaume, dynastie, richesse 

faire alterner ou succéder, délibérer, discuter, consulter, négocier, faire 































































386 


Uvi: APPROCîir Di: Cor. \n l \ gr h'! îa- iRAioi p: 


Si une blessure vous frappe, pareille blessure a déjà frappé ce peuple. Nous faisons alterner de tels jours parmi les 
humains afin qu’Allâh reconnaisse ceux qui ont porté la foi et qull prenne des témoins (ou = des martyrs) parmi vous, 



0503 

(9) 



a 


b 


vl 


pal 




* 


Durer ; continuer d'exister, d'avoir lieu ; rester, se conserver, se perpétrer, se poursuivre, 
persister, subsister, être tranquille, être en repos 


(a) actif I 
acc 1 sing 




^ I ^ 

f ^ 


(a) actif I 
acc 2 ms 


-d°- . 


ce qui dure, persiste, etc. 


O i 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


Q ^0 S 


(a) actif I 
acc 3 fs 


c^b 


(a) actif I 
acc 3 mpl 




S 11 vl06 
& 107 


□ ^ 


U % J 



a T * 


U J jl*3 ^ 


Quant à ceux qui se sont conduits avec infamie ! la dans le Feu, pour eux, gémissements et sanglots - ils y resteront 
perpétuellement tant que les deux et la tene auront continué d'exister, sauf, ce que ton Enseignent aura voulu, car ton 

Enseigneur ne cesse d'agir selon ce qu'il se fixe. _____ 


0504 

(144) 


a 


a 


03 A 


prep 


nom 






s 2 V 165 


Etre inférieur, vil, bas, méprisé 


^ * 


JA Oji 


* 

ùji 


préposition = plus bas, en deçà, avant, outre, sans, à la diftérence de, en- 
dessous de, à l'exclusion de, en dehors, de, à la place de, sans, inférieur à, en 
minimisant, en retrait de, à l'écart de. (voir grammaire § |Fo| ) 


bas. inférieur, etc. 


i! f ^ O ff ^ ^ itc-'iîf .Iti •. t “ *1 ‘ 

cJo bbji <uii oji JA 








ÿ ^ ^ ^ Q ^ 


^ 9 y' 


P O ^ ^ 


àJi (lîî OlijtJl Ij-JJp 


Parmi les humains, certains prennent des égaux à la place d'Allâh et les aiment comme on aime Allâh. Mais ceux qui 
ont porté la foi ont un amour plus fort pour Allâh. Alors, quand les injustes verront le châtiment, puissent-ils voir que 
la puissance appartient entièrement à Allâh et qu’Allâh est rigoureux dans le châtiment ! _ 


0505 

( 101 ) 




Etre ou devenir débiteur, s'endetter, emprunter, prêter, être redevable, devoir qqch à qqn, 
rétribuer, juger qqn, professer une religion, se soumettre, obéir, assujettir, suivre qqn, être 
loyal et fidèle, forcer, contraindre 






a 

vl 

* 

ùb 

b 

nal 

. * 


c 

nal 

* 

Ji^ 

d 

n 

é 


e 

v 6 



s2 v 132 1 

II 

j« 10 / « -• 

ü ^1 J 


- d° - [ind 3 mpl = ù ji Jj ] 


dette, redevance (à échéance fixée) 

rétribution, coutume, engagement, le fait de devoir qqch à qqn, culte dû, 
tradition, voie, jugement, rapport qu'on a avec qqn, manière d'agir, 
obéissance, croyance, religion 

débiteur, celui qui est redevable, qui a une dette à payer, qui est endetté, 
rétribué 

se devoir l'un à l'autre, être réciproquement débiteur et créancier, contracter 


O 




4 UI ü\ ^^.b ^joki J 


jii^ 

Et Abraham fit cette recommandation à ses fils et Jacob aussi : « O mes fils, certes Allâh a choisi pour vous la 
tradition (ou = religion). Ne mourrez donc qu'en vous soumettant (ou = qu'en musulmans : muslimûn) ! » 


% 


























































































LETTRE DAL - JfJjf 


0506 

(3) 

OP i 

♦ 

Effrayer, chasser, pousser, presser (des bêtes), marcher vite, stimuler, réunir, ressembler 
à un loup, craindre les loups, être laid, hideux 

a 

n 


O 

^ A t 

4 

loup, chacal 

s 12 vl3 

1 ^ y, y, y. ^ ^ ^ ^ 

<UP J j <ü \ ùl (^1 Jli 1 

Il dit : « Certes, je serais attristé que vous l’emmeniez et je craindrais que le loup ne le dévore alors que vous ne feriez 
pas attention à lui ! » 

0507 

(1) 


|0 P i 

Blâmer, reprocher, vilipender, mépriser, repousser, éloigner ; 

a 

ppi 


> 

blâmé, méprisé, etc. 

s 7 V 18 

^ Sf ^ fi ^ ^ 

yy^ ^ Û * D yy' y' / 9 .S^ * ^ fl' ^ O . ti** 

(JlUU dUJ jAJ Ujç.dfl Jw 

^ y' yy- yy 

Il (Allah) dit : « Sors (Iblîs) de là, méprisé, repoussé ! Certes, quiconque t’aura suivi parmi eux ...Je remplis la 
Géhenne de vous tous ! » 

0508 

(2) 

0 0 ,b 

♦ ♦ 

Eloigner, chasser, repousser, défendre, détourner qqn d’une action, errer çà et là, être 
dessécher, devenir sec, se faner, toucher à sa fin 





fi 


a 

n 


* • 

mouche 


s 22 s 73 


S S ^ ^ ^ ^ ^ 53 ÿ ^ ^ 

J ^ t j ^<w;^1 jJ J ûbi ^ 4ijl (l)ji ÙjPéJj ^jjjjl ùj Ü 1 jJto;i%*>\â Oj-m? 


Jq d 


^ fit fi"' ^ *+*5'^o '"tii®""* ^ ^*1 




> ji * 1 3 


Ô les Humains ! Une parabole vous est proposée, écoutez-là donc ! Certes, ceux que vous invoquez à la place 
d'Allâh ne vont pas créer une mouche, même s’ils devaient s’unir pour cela. Et si la mouche leur ravit quelque chose, 
ils ne peuvent le lui reprendre. Le demandeur et celui à qui on a demandé restent impuissants (ou = comme demeurent 
impuissants le solliciteur et le sollicité) ! 


0509 

(9) 


roi 


Fendre, déchirer, rompre, égorger, immoler, sacrifier 






a 

vl 



b 

n 


'\fi fl * 

c 

v2 


. ÿ-; 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


J* 



-d°- 


victime sacrificielle, égorgement, sacrifice animal, offrande sacrificielle 


immoler beaucoup, sacrifier souvent, égorger une grande quantité 


(a) actif I 
ind 1 sing 


O y' 

3t f 


(a) actif I 
subj 2mpl 




\ jfixjJü 


(a) actif I 
énerg Is 




O 



il 


(a) passif 1 
acc 3 ms 


* 


© actif II 

ind 3ms 


^ • Jî 


actif II 
ind 3mpl 




ü 4^Jb 


s2 v71 




û f t ^ > 


'bS J 




TiS ^ 


3t fi 


** 


ijja igi Si é.>Ji ju ^ 3 >3^1 >■ j Jl Si 3 >: ql] J>: '4 


ù jîi£ ijiir U 3 U jkjjS ÿJb 


Il dit (Moïse à son peuple) ; " Il (Allâli) dit : Ce sera une génisse non asservie au labour de la terre et qui n'a pas arrosé 
les champs, saine, sans marque (ou = de couleur unie)". Ils dirent : " Maintenant tu es venu avec la vérité ! " Alors ils 
l'immolèrent (la génisse). Ils avaient failli ne pas (le) faire. 
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0510 

(1) 

♦ ♦ 

Etre agité ça et là, brandiller, pendiller, balancer, osciller, hésiter, remuer, agiter, fluctuer 

a 

ppi 



agités, balancés, indécis, etc. 

s4vi43 1 jdaui 

(Les hypocrites) sont indécis en cela, ne penchant ni vers ceux-ci, ni vers ceux-là. Ainsi, tu ne trouveras pas de voie 
pour celui qu’Allah laisse s’égarer. 

0511 

(1) 

♦ ♦ 

jC^ 

Sélectionner (des biens), choisir, trier ; amasser ou conserver des provisions, des 
richesses, des biens 

a 

v8 



conserver selon le besoin, épargner ou accumuler pour soi - [ind 2 mpl - 

\ S ^ 

] 


s 3 

V 48 
et 
49 


0 0 




is^- Jl ^4*3 J “ J **3!4' J *-*^' J ^4» 

1_**^^**,J -- J' v' 


jf 3 Jji Di^ i> Aj ^'(è jiji â4^ ùijt ^ 

0 S ^ ^ ^ ^ ^ ^ . . . ^ ^ ù ^ i S ^ 


0 J? 







y' 


c>! il3 dU i ^ ù! jjidjiv ù '-.3 ^ 




Et II (Allah) l'instruisit (Jésus) au sujet de l’Ecriture, de la Sagesse, de la Thora et de l’Evangile - en tant que 
Messager vers les Fils d’Israël : « Certes, moi, je suis venu à vous avec un Signe provenant de votre Enseigneur. 
Certes, moi, je vais créer pour vous, d’argile fine , comme l’aspect formel de l’oiseau et je vais souffler en lui de sorte 
qu’il deviendra oiseau par l’Ecoute d’Allâh. Je guéris l’aveugle de naissance et le lépreux. Je donne vie aux morts par 
l’Ecoute d’Allâh. Je vais vous prédire ce que vous mangerez et ce que vous accumulerez pour vous-mêmes dans vos 
demeures. Certes, en cela (il y aurait) bien un Signe pour vous si vous vous trouviez porteurs de la foi ! » 


0512 P , V 

(6) 

Créer, procréer, multiplier, ensemencer, produire, accroître 

a vl ^ îji - d° - 

(a) actif I 

acc 1 pl ^ 

(a) actif I Ÿ l (a) actif I 

acc 3 ms ind 3 ms J *• 

s 42 vil 

aür 4j \^\y) 3 o^uUi >ii 

0 , ^ 

jvÆJl J 


Celui qui différencie (lit. = qui fend) les deux et la terre a produit pour vous, de vos âmes des couples et, des 
animaux, des couples. De cette manière, Il vous multiplie. Aucune chose n’est semblable à Lui alors qu'il est Celui qui 
entend et qui voit. 


0513 

(38) 


JJ 

♦ 

Répandre (les grains, la poudre), saupoudrer, germer, sortir de terre, (se) lever, 
ressusciter, apparaître, poindre, émerger 

a 

b 

n 

n 


Ôjiî 

D> "Î 

£ Aiji 

un atome, une fourmi (très petite) 

postérité, descendance, lignée, progéniture, rejetons, multiplication des êtres 
d’une espèce 

s 4 V 40 

ojàp i>î üjj cjy J k.j- lu bi 3 îy ^ 4ii ô\ 

^ jif ^ ^ ^ ^ 

Certes, Allâh ne lèse pas du poids d’une fourmi. Si tu accomplis une bonne action. Il l’a démultiplie et accorde de 
chez Lui une rétribution immense. 
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0514 

(5) 


a 


b 




Mesurer avec le bras, étendre le bras, prendre dans ses bras, étreindre, intercéder, 
éprouver un penchant pour 


n 

0 

X' 

O , 

n 


d X X ♦ /X , 

^\ji f Iji 

X > 


portée du bras, étendue, capacité, mesure, étreinte, envergure 


avant-bras, bras, patte de devant, membre antérieur, coudée, brasse 


s 69 V 32-33 


^ ^ ^ 

O, * * * - ^ f 


^ ^ O 


ül - »pLi hiLL, J''J 






Alors avec une chaîne de (ou=mesurant) soixante-dix coudées attachez-le (lit. = dans une'chaîne.. .introduisez-le) - Il 
n’avait pas porté la foi en Allâh l'incommensurable. 


0515 

(3) 




Disperser (vent), dissiper, enlever ou soulever (la poussière), vanner (le grain), répandre 
(la semence), exposer clairement, briser, casser, courir 




.. 

. . 

X' 

a 

vl 



b 

nal 


O * 

c 

pal 


(a 


- d° - [actif ind 3 fs == J ] 


vannage, dissipation, dispersion, nettoyage, etc. 


ce qui répand - celles qui répandent, etc. 


s 18 V 45 


d^jdj 

^ >' 


O ^ ^ 



«i3>n çur gaji «igji jii j,4J j 


1 








yk/ ^ ^ 


1 


Propose-leur l’exemple de la vie immédiate semblable à une eau que Nous avons fait descendre du ciel. Les plantes de 
la terre s'en sont alors imprégnées puis sont devenues de la paille séchée que les vents dispersent. Certes, Allah s'est 
montré capable d'évaluer toute chose (ou = est Puissant sur toute chose). 


0516 

( 1 ) 

o<ei 

Obéir, se soumettre, être docile, obtempérer sans délai, prendre son parti de, se laisser 
faire. 

a 

pa4 


0 

c 

X'X 

qui se soumettent, qui obtempèrent rapidement, sans délai 

s 24 49 

Et si la vérité se présente en leur faveur ils viennent à lui (le 
Messager) se soumettant sans délai. 

btAPii A^ji tyt ûi J 

X'X XX X 


0517 

(3) 


O 



ù 


Frapper qqn au menton 





X O X 


a 

n 


ùliiî c 

menton - singulier non coranique ~ 


s 17V 107 
à 109 


a d O 


fci/ ^ O O 


d ^ d 




^ O J ^ ^ O f 


J - bj>ç ^ Jg (i\ ai > jJUujfjî 'jiÂ bt - y Ai i_pT ji 


J J — JLPj 


iX ^ 




x* x- 


x" x' O 


Dis : « Portez la foi en lui (le Qur’ân) ou ne la portez pas ! » Certes, lorsqu'il (le Qur'ân) est transmis à ceux qui ont 
reçu la science avant lui ils tombent sur le menton en se prosternant, - et disent : « Gloire à notre Enseigneur ! 
Assurément, la Promesse de notre Enseigneur s'est accomplie ! » - Ils tombent sur le menton en pleurant et il (le 
Qur'ân) leur apporte un accroissement d’humilité. 











































































0518 

(292) 


J 




Toucher, frapper ou blesser qqn au membre de la génération - Se souvenir, se rappeler, 
mentionner, se remémorer, avoir la réminiscence de qqch, faire mention de, évoquer, 
invoquer, rappeler - Idée du masculin et de la virilité, de la fécondation, de la dureté, de 
la vigueur, de la pénétration, d'activité novatrice 


a 

vl 


/i 

-d°- 

b 

nal 


a 

souvenir, rappel (fécond), évocation, invocation, coiumémoration, 
réminiscence, mention 




ùl/i e /i 

mâle, masculin, membre masculin de la génération, qui émet les germes - 

c 

n 


% >1 

(deux pluriels) - au duel = AS i 




3jS'a c 


d 

n 


A 

avertissement, mention, rappel, souvenir 

e 

pal 



qui se souvient, qui se rappelle, etc. 

f 

ppi 



mentionné, qui fait l’objet de rappel, de réminiscence 

g 

v 2 


fi ^ 

/i 

acérer le tranchant d'un outil, faire masculin, rappeler, faire ressouvenir, faire 

un rappel, remettre en mémoire, donner des avertissements 

% 

h 

na 2 


0 

«/aî 

mémento, lettre de rappel, billet, ce qui est écrit, ce qui fixe la mémoire 

1 

na 2 


A 

remise en mémoire, rappel, etc. 

» 

J 

pa 2 



qui remet en mémoire, qui rappelle, etc. 

k 

v5 


fi fi fi ^ 

/il j* '/m 

se rappeler, se souvenir, etc. 

i 

v 8 


^ fi 

/il 

se rappeler qqch, se laisser rappeler qqch, etc. 

m 

pa 8 


lit ^ 

qui se rappelle, qui se souvient, qui a réminiscence, etc. 


(a) actif I 
acc 2 ms 






(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 2 ms 


J> O 




(a) actif I 
ind 2 mpl 


> & 




(a) actif I 
ind 3 ms 


^ O 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


i O 


cJjjS jj 


(a) actif I 
subj 1 sing 


^ O ^ 

/iî 


(a) actif I 
subj 2 ms 


> 0 




(a) actif I 
subj 2 mpl 


^ O 




(a) actif I 
subj 3 mpl 


û 

ij/Jü 


(a) actif I 
tronq Isg 



(a) actif I 
impé 2 ms 


J» D ^ 


/il 


(a) actif I 
impé 2mpl 


^ O J 


ij/ii 


(a) actif I 
impé 2^1 




ù/ii 


(a) passif I 
acc 3 ms 


(f) pas f II 
acc 2mpl 




(a) passif 
ind 3 ms 


'A: 


(a) passif I 
subj 3 ms 




(f) actif II 
subj 3 fs 




* ^ 


(f) actif II 
impé 2 ms 




/i 




O ^ O * 

^/i 


(f) pas f II 
acc 3 ms 


^ J 




(a) pas f II 
acc 3 mpl 


^ Jt 


ij/i 


(j ) actif V 
acc 3 ms 


ky ^ 


/iî 


G) actif V 
acc 3 mpl 




ij/ôï 


G) actif V 
ind 2 mpl 


G) actif V 
ind 3 mpl 




G) actif V 
ind 2 mpl 




ùj/jj 


G) actif V 
ind 3 ms 


à ^ 


(j) actif V 
ind 3 ms 




G) actif V 
ind 3 mpl 






^ ^ yi^ 

Oj/ôj 


(j) actif V 
subj 3 ms 


» fi 




G) actif V 
subj 3 ms 



G) actif V 
subj 3 mpl 


fi fi 


ij/ô; 


(k) act VIII 
acc 3 ms 




/âi 


s 2 V 152 


S J J 3 A A 


Donc invoquez-Moi, Je vous invoquerai. Soyez reconnaissants envers Moi et ne soyez pas ingrats (n'enfouissez ou ne 
rejetez pas votre foi) ! 


s 53 V 45 


Et c’est Lui qui a créé les deux éléments du couple : le 
mâle et la femelle. 




J'is 3 /Jüi tjf J 
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\ ^ ■ 
Si. 


.M-PROO IL Di 


CüJ^AN PAR i 


KAMVlAlRi.' i'T M: l.EXiiJLM’ 


s 38 v29 

^ ^ ^ ^ ^ 

4 

Une Ecriture bénie que Nous avons fait descendre jusqu’à toi afin qu’ils méditent ses Signes et que ceux qui sont 
doués de conscience profonde se souviennent. 

s 54 V 17 

Ainsi, Nous avons rendu facile la Récitation pour le 
rappel Y a-t-il donc quelqu'un pour se rappeler 

/lu ÔT>ii b>.; ‘ià 3 

^ ^ ^ ^ ^ 


0519 

(1) 

♦♦ 

Brûler avec intensité, être doué de sagacité, de pénétration, ranimer, raviver, répandre 
(odeur, sang), égorger (le sang qui est intimement lié à la vie est chaud), être fin, subtil,. 
pénétrant, percer (dent) 

a 

v 2 


Si ^ 

faire brûler avec intensité, attiser, égorger - [actif acc 2 mpl = ^ - (voir 

rubrique 447 - Coran 5/3 traduit intégralement) 

s 5 V 3 - ...sauf si vous avez eu le temps de l'égorger et celle qui a f â. . i . . 

partie été immolée sur les stèles... ' ^ J 'S!' ' 


0520 

(24) 


(J (J i 


Etre bas, vil, de modeste condition, être de qualité inférieure ; être petit, chétif, méprisé, 
docile, soumis, humble,"s'abaisser, se faire petit 


a 

vl 


St ^ 

Ji 

-d°- 

b 

nal 

jfin. 

^ Ji 

Ji 

abaissement, avilissement, condition basse, soumission, docilité, humiliation 

c 

n 


^ -Ji 

Jiie Jjli 

■JtSi ^ 

autre pluriel = âJil - même sens que ci-dessus 

d. 

adj/n 

$ 

*• t • f 

pluriel de JJi - bas, vil, humble, docile, soumis, etc. 

e 

état 


jJiî c Jit 

w 

plus humble, plus vil, plus soumis, etc. 

f 

i- 

v 2 


i y 

abaisser, humilier, avilir, dégrader, rendre méprisable, regarder comme vil, 
soumettre 

g 

na 2 


£> 

abaissement, humiliation, soumission, etc. 

h 

v4 


S ^ ^ 

jii 

abaisser, humilier, vivre avec des gens humbles, avilir, rendre humble, docile 


(a) actif I 
subj 1 pl 


S 76 V 14 


jjü 


(f) actif II 
acc 1 pl 


p. 


QJi 


(f) passif II 
acc 3 fs 


cJJi 


Ses ombrages juste au-dessus d'eux et ses fruits à 
cueillir qui auront été abaissés tout près.... 


(h) act IV 
ind 1 pl 


jjü 


J > > 

•* O 






cJJi } îJii } 



Blâmer, condamner, décrier, dénigrer, flétrir qqn, diffamer 


a 



44 Li' t 

A ^ S. 

protection dont on bénéficie, qqn sous protection, qui assure la protection, 

II 



pacte de protection, alliance, caution, garantie, responsabilité 

b 

ppi 


O 

li* J- * 

» jaAa 

blâmé, décrié, dénigré, disgracié, etc. 


s 9 V 8 



Comment donc alors que, s’ils l’emportent sur vous, ils n'observent envers vous ni liens du sang, ni pacte de protection. 
Ils cherchent à vous plaire de leurs bouches mais leurs cœurs sont rebelles. La plupart d’entre eux se dépravent. 
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0522 

(39) 




Idée de ce qui est surajouté, de ce qui est superflu, de queue, d’extrémité - Suivre qqn pas 
à pas ou à la queue leu leu 



- 

rAn 

•ül î * 

processus terminal, amoindrissement, dispersion, péché, faute, crime, 

a 

n 



transgression, surimposition 

b 

n 



quantité d'eau contenu dans un seau, part, lot, mesure 


V 


S 51 V 59 


ji* IjjjÎ \yJip 0^ 


Certes, ceux qui auront été injustes auront une part (ou = une mesure) semblable à la part de leurs congénères. Aussi 
ne demandent-ils pas à ce que Je Me hâte ! 


s 3 V 135 


^ ^ 0 




j Û\ 'J>£-Ü ail i j/i UAÎ!! i jUt jî b^li ili! Oi'j' J 




...Et ceux qui, lorsqu’ils ont commis une action honteuse ou qui ont été injustes envers eux-mêmes, se seront 
souvenus d’Allâh et auront demandé alors le recouvrement pour leurs transgressions - et qui recouvre les 
transgressions sinon Allah - et ceux qui ne se sont pas obstinés dans ce qu’ils ont fait alors qu’ils savent.... 


0523 

(56) 


a 

vl 



-d°- 1/ 

à 

b 

nal 


* 

le fait de partir, de s’en aller, départ, disparition, etc 

c 

n 


m 

or (le métal) 

d 

v4 


® g 

* 

enlever, emporter, emmener - dorer 


O O 


1/ S'en aller, partir, disparaître, quitter, emmener, emporter, s'éloigner, avoir une opinion, 
se réfugier, suivre une voie, une méthode ou un chemin. 

2/ Trouver de l'or dans une mine et être ébahi 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I r- 

acc 3 fs * ' 

(a) actif 1 \ 

acc 3 mpl 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

(a) actif I i jKA: 

ind 3 ms . « 

(a) actif I 1 

subj 2mpl 

(a) actif I 
subj 3 fs 

(a) actif I Q j; 

subj 3md 

(a) actif I 
tronq 3 fs 

(a) actif I ( \Y. 

tronq 3mpl 

(a) actif I 
énerg 1 pl 

(a) actif I 
impé 2ms 

(a) actif I 
impé 2d 

(a) actif I iAM 

impé 2mpl ^ 

(d) act IV 

acc 2 mpl ' * 

(d) act IV ^ -f 

acc 3 ms 

(d) act rv 

subj 3 ms ’ . ** 

(d) act IV 
tronq 3 ms * , 

(d) act IV 
tronq 3fpl 

(d) act IV jij 

énerg 3ms 


s 17 V 86 

•icrJ dp tü iü w ^ i4! ^ dà J 

1 

Et si Nous voulions, Nous nous en irions assurément avec ce que Nous t’avons inspiré et tu ne trouverais point alors à 
ce sujet de soutien pour toi contre Nous î 

s 22 V 23 

^ oWCall \jLoiP 3 

jif (*^Vj J J 

^ ^ ^ ÿS 

Certes, Allâl 
coulent les fl 

1 introduira ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvres intègres dans des jardins sous lesquels 
euves et là ils seront parés de bracelets d’or et de perles précieuses. Là leurs vêtements (seront) de soie. 








































































0524 

(1) 

Jô à 

1/ Oublier par préoccupation, laisser dans l'oubli, négliger 

2/ être distrait, être étonné, stupéfait, confus, ébahi 

a vl ^ - d° - 1/ [actif ind 3 fs ~ J-ftdi ] 

s 22 V 2 

lai. aÎJi oltf. ^ 

^ ' 

Le Jour où vous le (le cataclysme de l’Heure) verrez : toute nourrice oubliera ce qu’elle allaitait, toute femme enceinte 
(ou = toute femelle) avortera de ce qu'elle portait, et tu verras les humains ivres alors qu'ils ne seront pas ivres mais le 
châtiment qu’Allâh fait subir est rigoureux ! 


0525 

(1) 


Protéger, défendre, repousser, éloigner de, chasser, écarter 

a vl ^ 3b - d° - [actif ind 3 f duel - ôbjü ] 

s 28 V 23 

UisJa^ U Jl3 übjij jLtJ UJ J 

^ y y 

y y ^ y y y 

^ bjjl J «.IP )\ yLOi *!! uis 

y y y 

Et quand il arriva (Moïse) au point d’eau de Madian, il y trouva un groupe de gens qui donnaient à boire (à leurs 
troupeaux) et rencontra deux femmes à l’écart d’eux qui repoussaient (le leur). Il dit : « Que faites-vous là toutes 
deux ? » Elles répondirent : « Nous n’abreuvons (nos bêtes) que lorsque les bergers sont partis...car notre père est un 
bien grand vieillard ! » 


0526 

(63) 


a 


b 




vl 


pal 


v4 





Goûter, déguster, savourer, apprécier, faire l'expérience de, essayer, être sensible à, 
mettre à l'épreuve, subir 




ù jéj\i c iÿ'i 






(T- 




qui goûte, déguste, etc. - féminin singulier = <Ujb 


faire goûter, faire subir, etc. 


(a) actif I 
acc 3 fs 


C3b 


(a) actif I 
acc 3 md 


é\l 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


O J* ^ 

IjSii 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




, •* * ^ 

JjôjOj 


(a) actif I 
subj 2mpl 


** * 


1 jàjJü 


(a) actif I 
subj 3 ms 




(a) actif 1 
subj 3 mpl 


J J 


ijsjj; 


(a) actif I 
impé 2ms 


O ** * 


(a) actif I 
impé 2mpl 


** * 




act IV 
acc 1 pl 




(d) act IV 
acc 3 ms 


Obi 


(d) act IV 
ind 1 pl 




(d) act IV 
subj 1 pl 




(d) act IV 
subj 3 ms 




(d) act IV 

tronq 1 pl 


IjJd 


(d) act IV 


** * 



s 32 v 14 

ùjJUij Uj okii otJii- tjiji J p-i U; ijijji 

^ y' ^ y y y y y y 

« Goûtez donc pour avoir oublié la Rencontre de votre Jour que voici ! Nous aussi, Nous vous avons oubliés ! Goûtez 
le tourment perpétuel pour ce que vous avez fait ! » 

s32 v21 

1 ù>r>: ù4 J 

1 y y y y y y 

Et Nous leur ferons assurément goûter au châtiment le plus immédiat avant le châtiment le plus grand. Peut-être vont- 
ils revenir ? 
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Uni: 'M’prüc Ht: di: Coran par la üRAMNiAfRf i-i ll LhAioi'i: 


0527 

(1) 


♦♦ 

Répandre, se propager, s'ébruiter, se diffuser, devenir connu 

transmettre, répandre, divulguer, diffuser, rendre notoire, émettre, propager - 
® ^ [acc 3mpl - ijPlil ] 

S 4 V 83 

UiJ ig. Jji J\ J J J\ « A jJ J *0 jî '^! J 

oiklii 3^âji Jjaà^^3iii 

y' ^ ^ J' ^ ^ 

Et quand il leur est parvenu un ordre, suscitant sécurité ou crainte qu'ils ont divulgué, s’ils l’avaient rapporté au 
Messager et aux détenteurs de l'autorité parmi eux, ceux qui demandent à être éclairés à ce sujet en auraient été 
informés par eux. Et n’eussent été la Grâce d’Allâh et Sa Miséricorde vous auriez suivi Satan (le Séducteur) sauf un 
petit nombre (d'entre vous) ! 



\ 
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\ 



"b i' i 


r -) 

j -.A. 


)( 


i: 


i;>ij 



k 

. I 



i A ( 3 





! ■ 


LETTRE RÂ' - A 



0528 

(18) 


a 




n 


U 


Frapper à la tête - Etre chef, être ou mettre à la tête de, préposer qqn, commander, diriger, 
présider 


O 

■fi f ^ 




Tête, chef, cap, faîte, extrémité, sommet, promontoire, point culminant, partie 
principale, capital, principe, origine 


s 63 V 5 


^ ^ fi > O ^ ^ ^ 

* fi ^ ^0 fi ^ fi ^ ^ fi O fi ^ O fi ^ fi Q ^ t ÉÉ 

üjjSss^ ^ J J J J cM '*^1 J 


Et quand on leur eut dit : « Approchez que le Messager d’Allah demande pour vous le recouvrement (de vos fautes) »: 
ils détournèrent la tête et tu les vis s’écarter en se considérant importants ! 


0529 

(13) 


P 


J 


S 9 V 128 


Etre clément, bienveillant, doux, conciliant, compatissant, indulgent 





fi ^5 


a 

a 


<t3l J 

clémence, bienveillance, douceur, etc 

b 

adj 


^ ft ' 

clément, bienveillant, doux, etc. 




•fi ’fi \ ^ ^ 9 ^ ^ ^ ^ O ^ I fi ^ Ù ^ ^ ° 1 t 

uîjtj oe* ^ ^ y-fi’ cy‘ j>s 

' ^ y' ^ ^ y- y' ^ ^ 


Ainsi un Messager de votre appartenance est venu à vous ; votre infortune lui est très pénible ; il est attentionné à 
votre égard. Envers les porteurs de foi (il est) bienveillant et plein de miséricorde. 


0530 

(328) 


a 


b 


d 


f 


h 


cS ^ J 

♦♦ ^ 


vl 


n 


n/adj 


n 


v3 


na 3 


v4 


v6 









I J 

e*î 


ri 

S*ïl 






n 

5*1^ 


Voir, (s') apercevoir de, constater, observer, percevoir, remarquer, considérer, estimer, 
juger, penser, ressentir, sentir, connaître, reconnaître, croire, avoir telle opinion, regarder 
comme tel, voir en songe, avoir une vision 




O 




'ijj 








Ls'y 




-d°- 

manière de voir, vue, opinion, discernement, avis, appréciation, estimation 
conception, idée, jugement, point de vue, conseil, notion 

aspect (agréable), apparence, beau à voir 


vision, songe, reve 

consulter qqn, simuler, agir avec dissimulation, être hypocrite, voir qqn en 
face, prendre l’avis de qqn, 

simulation, dissimulation, hypocrisie, duplicité, fausseté, aspect, apparence, 
vis-à-vis 

faire voir, montrer, voir dans un miroir, se mirer, suivre l’avis de qqn, avoir 
des songes, etc. 

se regarder (l'un l'autre), se trouver en vue l’un de l’autre, considérer, s'offrir 
au regard, se manifester, se laisser voir, se refléter, se trouver face à face, en 
vis-à-vis, examiner une chose 


naraître 


(a) actif I 

acc 1 sing ** ^ 

(a) actif 1 ' 

acc 2 ms ^ 

(a) actif! 

acc 2 mpl ^ 

(a)actifl 
acc 3 ms 

(a) actif! 

acc 3 fs ^ 

(a) actif I J' f- 

acc 3 mpl ^ ^ 

(a) actif I 'J- 

acc 3 fpl 

(a) actif I .A 

ind 1 sing ^ 

(a) actif I 

ind 1 pl ^ 

(a) actif I 
ind 2 mp! 

(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) actif I jYJ 

ind 3 mpl 

(a) actif 1 \yj 

subj 2 mpl 

(a) actif! 
subj 3 mpl 

(a) actif! -"J 

ind 2 ms ^ 

(a) actif I 
tronq 2 ms 

(a) actif 1 
tronq 2mpl 

(a) actif I 'J 

tronq 3 ms 

(a) actif! 
tronq 3mpl 

(a) actif! 
énerg 2fs 

(a) actif I 
énerg 2mpl 

(e) actf IIl ^ 

ind 3 mpl 

(g) act IV 
acc 1 pl 

(g) act IV . f 

ind 1 sg “ ^ 

(g) act IV - J 

ind 1 p! -A 
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Uni. APïM'ioci il- ni Coran i* 




■\ ( J R \ M O A ! R i ■ 1 


t i l A K !!, r 


(g) act IV - J 

ind 3 ms "7 

(g) act IV ^ ^ 

subj 1 pi " . 

(g) act IV i 

subj 2 ms *• r 

(g) act IV ^ j 

subj 3 ms “ 7 ^ 

(g) act IV ^ - j 

énerg 1 pl 

(g) act IV f 

impé 2 ms :: 

(g) act IV 1 M 

impé 2 mpl 

(g) passif y J 

IV ind 3ms 

(h) act VI 
acc 3 ms 

(h) act VI Ofrfi 

acc 3 fs 

(g) passif ^ f 

IV subj 3ms 

(g) act IV ^ j 

ind 3 ms ^ 

(g) actif IV ^ f 

acc 3ms 



s3 V 13 

iiii} 'J\'^ iyir } aji a jjiij ai \àà\ ôi 

^ j' ^ ^ J/' ^ J' ^ ^ ^ 

^ S ^ ^ ^ ÿj nUfii 

jUûj'il Jjü dU i üj «.Uü ^ 6 Oj JJ 

Ainsi un Signe apparut pour vous à propos des deux troupes armées qui s’affrontèrent : ceux de la première 
combattaient dans le Chemin d’Allâh et les autres qui refusaient celui-ci les voyaient, selon leur propre vue, deux fois 
plus nombreux qu’eux. Car Allâh aide de Son Assistance qui II veut ! Certes, voilà bien en cela une leçon pour les 
êtres doués de clairvoyance ! 

s 8 V 48 

ù\â^\ o'iiÿ diè j\ir J\ '3 o-'â' f>1' LJu^ ^ j\i J oikiii ii j 

y y y y y y y y 

iljl J iijl M J\ hyj ^ U ^ Uy. J\ÿi 3 Js^ 

y y y y y y y -y y y 

Et lorsque Satan (le Séducteur) eut embelli leurs actions. Il dit : « Nul panni les humains ne triomphera de vous 
aujourd’hui. Certes, je suis votre protecteur. » Mais quand les deux troupes se trouvèrent face à face, il tourna les 
talons et dit ; « Certes, je me désolidarise de vous ; je vois bien ce que vous ne voyez pas et je crains Allâh. Car Allâh 
est rigoureux dans la sanction ! » 


0531 

0 UJ ) 

(863) 

♦ + ^ i 


Idée de maîtriser et d'éduquer, - être maître, chef, seigneur ; avoir le contrôle de, exercer 
l'autorité, rassembler, réunir, arranger, accommoder, élever, éduquer, posséder, être 
propriétaire, idée de permanence, parfiimer qqch 


a 

n 


< iji 

-Jï . f ^ y 

V’Hj' C '-^3 

maître, seigneur, éducateur, celui qui enseigne avec autorité et compétence, 
enseianeur, possesseur, propriétaire 

b 

n 


î/iy 

c 

y 

grande quantité, un millier de personnes 

c 

n 


ù t 

y 

qui appartient au seigneur, au maître, docteur, rabbin, qui est lié à 
l’enseignement, de la nature des maîtres éducateurs 

d 

n 


f s, 

Z 

y 

■LÜ ^ 

sing fém ne âluj - nourrice, belle fille, (masculin = j gendre, beau fils 

^ y 


s 1 V 2 


s3v79 


La Louange (ou = la proclamation des perfections) est à (ou = pour) 
Allâh l’Enseigneur (ou = le Maître) des êtres de TUnivers. 


^ D 






^ ^ aLi U 

^ ^ a ^ m f .. } 

• û ^ û J ^ I ^ ^ ^ K 1 * I ^ J* 0 I ^ ^ ^ \ I ^ ^ 

Ujj ùyMî aJUS Uj 'yy 


Il ne conviendrait pas à quelqu'un à qui Allâh a donné l'Ecriture, la Maîtrise et la Prophétie, de dire aux humains : 
"Soyez des serviteurs pour moi à la place d’Allâh ! Mais bien plutôt montrez-vous comme des maîtres éducateurs 
selon la science de l'Ecriture que vous transmettez et selon votre application à l'étude." 


0532 

(1) 

CVj 

Gagner, réaliser des profits, prospérer, profiter, l'emporter 

a 

vl 

0 

y y 

Q>.3 

y 

d® - [actif acc 3 f sing = ] 

y 

s2 V 16 

J ^3'^ "^3 

1 y y y y y 

Ceux-là sont ceux qui ont échangé l'égarement au prix de la guidance. Leur négoce n'a pas prospéré et ils ne se sont 
pas laissé guider. 


% 
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i;Nr; .vni’RüCMi; nr Corw i'\R i cir avim airi i:r l i- u:xii,n i. 


0533 

(17) 




Attendre, épier une occasion, être imminent, menacer qqn, être dans l'expectative, être 
attentif 


a 

v5 



b 

na5 


J. 

c 

pa5 


Ji 

O s: 


attendre, s'embusquer, se tenir en embuscade, être dans l'expectative, être 
attentif, prendre position, épier, guetter, rester ferme, suspendre 

le fait d'attendre, d'épier, etc. 


qui épient, qui s'embusquent, ceux qui attendent, etc 


(a) actif V 
acc 2 mpl 





(a) actif V 
ind 1 pl 






(a) actif V 
ind 2 mpl 






(a) actif V 
ind 3 ms 




(a) actif V 
ind 3 mpl 








(a) actif V 
ind 3 fpl 


^ O 

«4 



(a) actif V 
impé 2mpl 


fi ^ 


fi 


fi 


ü ÿ est la forme allégée de ^ 


s 52 V 30 
&31 


O fi ^ ^ fi * ^ fi fi ^ 

ÙUA)jiül JA tj-Æjy Ji - OjîJt M f' 


Ou bien ils disent : « (C’est) un poète ! nous allons attendre à son sujet les aléas du temps. - Dis : « Attendez î Me 
voici avec vous parmi ceux qui attendent ». 


0534 

(5) 





J 


Lier, serrer, attacher, connecter, nouer, faire une ligature, fortifier, confirmer, consolider, 
affermir, être raffermi, être encouragé 


a 

vl 



-d°- 

b 

v3 


Lij 

s'appliquer avec zèle, militer, se tenir ferme contre, camper, stationner, 
menacer les frontières 

c 

na3 


ibd 

^ I 

lien, attache, entrave, ligature, toute fixation, station, relais, chevaux de relais 


(a) actif I 
acc 1 pl 




(a) actif I 
subj 3 ms 






^ y 


(a) actif ni 

impé 2mpl 


Ijkjl 


J 


e fi ^ ^ 


^ O 

fi 


s 18 V14 iMii, lij di :u! ùhi üji ’jA y j Lj j 




Nous avons fortifié leurs cœurs quand ils se sont levés en disant : « Notre Maître (est) le Maître des deux et de la 
terre. Nous n’allons point invoquer un dieu adoré à Sa place car alors nous exprimerions une absurdité ! » 


0535 

( 22 ) 


£ Vj 


Idée de quatre - avoir de l'inclination, s'arrêter dans un endroit, attendre, contenir 


a 

n 


^ fifi 

b 

n 


Tfi . ^ fi 

c 

n 


"fi ^ ^ 

M ^ ifl ^0 * 

d 

n 


b y) 

e 

n 




un quart, quatrième partie 


quatre à quatre, composé de quatre parties 


quatre, le nombre quatre (respectivement masculin tenniné en 6 et féminin) 


quarante 


quatrième 


s 46 v 15 


fi^ ^ fi 
fi 


^ iJUî 3 iJCJ-i 


> & ? fi ù 




J' ^ ^ 


^ ^ fi ^ Q ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

J j-ip 0.4Jul (.LLx^ 01 J 





dçUUii A- J! J c 


^ ^ I O 


fi O fi 


fi 




^ Û 


v' ^ 
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NI,:' APPR0C1Ü7 i'OR-W P- 


i.- 


A V. i r 






Nous avons recommandé à l'être humain un beau comportement envers ses deux parents. Sa mère l’a porté dans la 
peine et Ta enfanté dans la peine. Sa gestation et son allaitement durent trente mois. Enfin, alors qu'il a atteint sa 
pleine vigueur et qu'il est parvenu à quarante années, il dit : « Mon Enseigneur ! Incite-moi à être reconnaissant des 
bienfaits que Tu as accordés, à moi et à mes deux parents et à faire l’œuvre intègre qui Te satisfait. Assure pour moi 
l’intégrité dans ma postérité. Certes moi, je suis revenu à Toi et je me trouve parmi ceux qui se soumettent ». 


0536 

( 20 ) 


3 


Augmenter, monter, grandir, croître, s’accroître, être élevé, gouverner en maître, gravir 
une hauteur, faire gonfler, se gonfler, prêter à usure, à intérêt 


a 

vl 


^0 

b 

pal 



c 

élat 


< 

^0 f 

ij-y 

d 

n 



e 

n 



f 

v2 



g 

v4 

JCÛX 

\ 


- 


ce qui monte, croît, s'élève ; qui est flottant, colline, éminence, tertre, 
mamelon 

plus élevé, plus haut, plus important, etc. 


accroissement, dépassement, excédent, intérêt usuraire, usure 


colline, hauteur, éminence, élévation 


élever, soigner, nourrir, éduquer, former 

excéder la mesure, augmenter, multiplier, faire croître, accroître, développer, 
dépasser, surpasser 


(a) actif I 
acc 3 fs 

(a) actif I J 

subj 3 ms 

(a) actif I ^ 

tronq 3ms 

(f) actif II 
acc 3md 

(f) act II 

tronq Ipl ‘ ^ 

(g) act IV 
ind 3ms 


s 30 v39 

aill ôjJüJ ^ 

^ ^ ^ y' 

*3 ^ 

U J iU\ \j>ji':h Jij^i (jî ^ J 

^ J/' J/' ^ 

J' ^ 


Ce que vous avez donné à titre d'usure (ou = d’excédent) pour que cela augmente les biens des humains n'augmente 
pas chez Allah. Et ce que vous avez donné à titre d'impôt purificateur (ou = zakât) en recherchant la Face d’Allâh, 
voilà bien ce qui vous procure un accroissement, (lit. = voilà bien ceux qui rendent le double). 


s 2 v276 




jur jr L^: 'i iui J J iiJi 


^ ^ ^ 


Allah fait disparaître l’excédent (ou = l’intérêt usuraire) et accroît les offrandes spontanées. Et Allâh n’aime pas celui 
qui ne cesse d’enfouir sa foi et qui est transgresseur. 


s 26 V 18 


g. iLs cii 3 i:g} lis f jii 




Il (Pharaon) dit : « Ne t’avons nous pas éduqué, enfant, parmi nous ? Et tu as demeuré parmi nous pendant un certain 
nombre d'années de ta vie ? 


0537 

(1) 



Manger et boire à satiété (bétail), se repaître, vivre dans l'abondance, festoyer, faire 
bonne chair, se divertir 

^ ^ - d° - [actif tronqué 3 ms = ^yA 

s 12 vil 
& 12 

il q 3 LjJ; J Gii 4 L 3 f - ùü 3 ui-jî ùb v .aii u aulu: i 

ù jlâdUxJ 

Ils dirent (les frères de Joseph à Jacob) : « 0 notre père ! pourquoi ne nous fais-tu pas confiance à propos de Joseph ? 
Certes nous sommes bien intentionnés à son égard ! - Envoie-le demain avec nous, il se divertira et jouera ! Certes, 
nous serons pour lui des protecteurs ! » 
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lj\[; APIMUJC Kl- Di: CDDaN par la CiRAMMAiRL ILf LL I.LXIOI L 


0538 

( 1 ) 


a 


O 


nal 




s 21 V 30 


Fermer, souder, recoudre, réparer, raccommoder, arranger, rétablir 


O ^ 


fermeture, soudure, réparation, le fait de fermer, ensemble fermé, etc. 


ÿ O ^ ^ 


^ ji" frUit J- J uiddà iId D’f'sii} oijuUi ôî i>: ^jî 


ù 


Ceux qui ont enfoui la graine (ou = qui ont rejeté la foi) n’ont-ils pas vu que les cieux et la terre se présentaient 
comme un ensemble fermé et que Nous les avons alors disjoints (ou = se présentaient accolés et Nous les avons alors 
séparés). Et à partir de l’Eau, Nous avons fait toute chose vivante. Ne vont-ils donc pas porter la foi ? 


0539 

(4) 


J 


O 


J 


Etre rangé en ordre et avec art, être en colonne, en file 


a 

v2 



disposer avec ordre, agencer (un discours), rythmer, s'exprimer avec élégance, 
haimoniser, psalmodier, chanter 

b 

na2 


( i, 

y' 

disposition ou ordre harmonieux, rythme, hannonie, psalmodie, chant, etc. 


(a) actif II 
acc 1 pl 






J 


(a) actif II 
impé 2ms 




S 25 v32 




^0 . ^ 


«dl3 J 4 j cdii iij ir iib-ij dp Si j) i ;>id' jî j 




Et ceux qui ont rejeté la foi ont dit : « Pourquoi n'aurait-on pas fait descendre sur lui le Qur’ân (la Récitation 
coranique) en une seule fois ? » Il en est ainsi afin de raffermir (lit = que Nous raffermissions) ton cœur rayonnant par 
elle. Et Nous l’avons disposée avec ordre harmonieusement. 


0540 

( 2 ) 




s 56 V 4 


Agiter, secouer, trembler, contenir qqn pour l'empêcher de faire qqch 


a 

vl 


ù ^ 

- - [passif acc 3 fs = j ] 

b 

nal 



agitation, secousse, tremblement 


Lorsque la terre aura été secouée violemment, (lit. — d’une secousse) 


Jt a £ 




S J( 


rj li! 







n 


^ D O ^ 

fléau, plaie, calamité, fracas, tumulte, désordre, perturbation, souillure, saleté, 
ordure, impureté, idolâtrie, châtiment, peine, trahison, courroux 


0541 




Idée de perturbation, de désordre, de vacarme, de rapidité 


s 7 V 134 
& 135 


0 


J» e 


^ ^ S 


J :iJj d clii" ji U. ajil3 d b ijfiJ ^ Ojj 


ét i >14U J^î J!1 diP ubir di - j.»)>aiii 


ù ^ 




Mais quand la calamité tombait sur eux, ils disaient : « Ô Moïse ! invoque ton Enseigneur en notre faveur en raison de 
rengagement qu’il a contracté auprès de toi. Si tu nous libères de cette calamité, nous te ferons confiance et nous 
renverrons avec toi les fils d’Israël. » - Et quand Nous avons écarté d'eux cette calamité jusqu’à un teime fixé qu’ils 
atteignirent, alors ils se rétractèrent. 
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Uni:: apprcx in- ov Cdran par la grammaire ei le u'xîqi i, 


0542 

( 10 ) 


a 




n 




Mugir, tonner, retentir (comme un écho), sonder, ébranler, causer un désordre, une 
rupture d’équilibre, retenir qqn pour l'empêcher de faire qqch, se souiller avec une action 

infâme 


Ô 



désordre, dysharmonie, souillure, action infâme, dérèglement, déséquilibre, 
dérangement, bouleversement, turpitude ; ce qui se propage avec violence en 
dérangeant l'ordre naturel 


s 9 V 125 


J>> J 'j30> J Oi*"' J 


Et quant à ceux qui avaient une maladie dans leur cœur, elle (une sourate du Qur’ân) ajouta pour eux un dérèglement 
à leur dérèglement et ils moururent en rejetant la foi. 


a 

vl 

1 

y y y 

cr-> 

b 

nal 


y Q ^ ^ O y 

c 

pal 



d 

n 


y 

zry 

y 

e 

v6 


y y . y y 

crV 


0543 

(104) 




Revenir, rentrer, (s'en) retourner, être de retour, repartir, réintégrer, ramener, rapporter 
qqch, se rapporter à qqch, recouvrer, répéter, recourir à, remonter à 




retour, réintégration, répétition, répercussion, réaction, réponse, etc. 


qui revient, qui retourne, etc. 


nom de temps et de lieu - retour, lieu de retour, là où l’on a recours 

se retirer, régresser, reculer, refluer, rétrograder, se replier, se réconcilier, 
revenir ensemble ou en même temps 


(a) actif I 
acc 1 pl 





J 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


i O 


üj«ry 


(a) actif I 
acc 2 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 


J* 0 



(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif! 
ind 3 mpl 


^ O 


Oyorji 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


I 


^ J' 


jjwrj 


(a) actif I 
subj 3 ms 


^ O 



* 


(a) actif I 
ind 1 sing 


0 f 




I 


(a) actif I 
tronq 2mpl 


^ 9 



(a) actif I 
impér 2ms 


D O 




(a) actif I 
impé 2mpl 






(a) actif I 
impé 2fpl 



1 


x' ^ 


(a) passif I 
acc 1 sing 


O 31 



(a) passif I 
ind 2 mpl 


. ^ Q 3< 

üw-J 


(a) passif I 
ind 3 ms 


^ ^ ^ 

ryi 



(a) passif I 
ind 3 fs 


^ y' O ^ 

*4 



(a) passif I 
ind 3 mpl 


^ ^ ^ O > 

«JjxîT li 


act VI 
ind 3 md 


^ . y y' . 




fi 


s 10 V 4 


^ _ _oa îK/ 

y Æ i x* x' J^y y • i ■ ^ i#* y ^ y . ^ 

OliJCûJl \J 1 ^ IjAj *üJ 4Üi *APj 

y ^ y y y y y y y 

bijiif Ux Oibp J ^ be-*!' J 

y * y y y ' 



Jusqu'à Lui (est) votre lieu de retour ensemble (ou = comme un tout) comme Allâh l'a promis en vérité. Certes, c’est 
Lui qui inaugure la création et qui ensuite la réintègre (ou = la renouvelle) afin de rétribuer ceux qui ont porté la foi et 
accompli les oeuvres intègres avec équité. Quant à ceux qui ont rejeté la foi ils auront un breuvage fait d’eau 
bouillante et un châtiment douloureux pour ce qu’ils ont rejeté. 


s 2 v230 


^ y Q y 


bî é bl bî bü qiik bü Urb3 ^ iv > 4J bü 4 


i ^ 


^jjl ddij J «OÜl U*âj 


Et s’il divorce d'elle (son épouse), elle ne lui est dès lors plus licite tant qu’elle n'a pas épousé un autre conjoint et que 
celui-ci divorce d’elle. Nul grief à leur charge s’ils reviennent ensemble (la femme et le premier mari) s’ils sont 
convaincus de respecter les limites qu’Allâh a fixées (= ce qu'Allâh rend possible). Telles sont les limites fixées par 
Allâh qu’II explicite à ceux qui sont capables de discernement. 



Agiter, remuer, être ébranlé, vibrer, secouer violemment, trembler, sursauter, retentir 
(tonnerre), frémir 


a 


b 


vl 


^ ^ y y 

- - [actif ind 3 fs = jJ ] 

n 



tremblement, secousse, sursaut, trépidation, vibration, agitation, 
retentissement, séisme, cataclysme, etc. 
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d 





n 

** *■ J 

pa4 


■># * 0 J 

Ui^y 


secousse violente provoquée par le son de la Trompette du Jugement, au Jour 
de la Résurrection, retentissement 


e> ^ 


0 j4^ J» 

alarmantes, qui provoque de l'agitation 


s 79 V 6 

Le Jour où le Retentissement retentira 

^ ^ * - 

fi ^ fi 0 ^ ^ O ^ 

cAîry 

s7 v78 

Le séisme les saisit : ils se trouvèrent au matin 
gisant dans leurs demeures. 

fi ^ 

ijuijbîr ^ 13 


0545 

( 73 ) 


Js: 


J 


Idée d'entrer, d'être en contact intime avec la terre et d'y laisser son empreinte et de capter 
son énergie - aller à pied, blesser qqn au pied, être dans les pieds de sa mère, attacher par 
les pieds, lier, attacher - se montrer homme 


a 

1 

na 

0 


le fait d'aller à pied, piéton, infanterie - ( voir 0254 - Coran 17-64) 

b 

n 


^ ^ 'fi 

> 

membre, pied - au duel = 

c 

n 


t J^3 

homme (être viril), doué de qualités mâles - au duel = j et 


s 24 V 45 


J J cy ùr (3^ 










«j! frû-' iii ji*; *^jî 


Et Allâh a créé d’Eau tout animal qui se meut. Certains se déplacent sur le ventre, d’autres se déplacent sur deux 
membres (ou = pieds) et d’autres encore se déplacent sur quatre. Allâh crée ce quTl veut. Certes, Allâh donne la 
valeur à toute chose (ou = Allâh est Puissant sur toute chose). 


s 7 V 46 


AJsÿiP 0‘ àj^\ ijiiü J jù O (JIp J ^ ^ g J 




Et entre les deux (se trouve) une séparation et sur les crêtes (ou = hauteurs) (se trouvent) des hommes (ou = êtres 
virils) qui reconnaissent chacun par sa marque distinctive. Ils ont appelé ainsi les convives du Jardin : « Paix (ou = 
sauvegarde) sur vous ! » Ils n’y ont pas pénétré bien qu’ils désiraient ardemment (le faire). 


0546 

( 14 ) 


ftZJ 


Jeter des pierres contre qqn, lapider, chasser, tuer, assassiner, mettre une grosse pierre sur 
qqn, conjecturer, chercher à deviner, à cibler, à percer qqch 


a 


b 


d 


vl 


^ 

nal 


fi fi fi fi Q ^ 

adj 


(^J 

ppi 


^ fi 9 ^ 

ù^yry^ t 

jf' 


-d°- 


lapidation, jet de pien*es, projectile, conjecture, blâme, réprimande, etc 


lapidé, chassé, etc. 


lapidés 


(a) actif I ^£1' 

acc 1 pl ‘ 

(a) actif I /* * L° i 

A'j 1 

md 2 mpl ^ ^ 

(a) actif I ( / i “ " 

tronq 3 mpl ^ 

(a) actif 1 

énerg 1 sg ^ 

(a) actif I 
énerg Ipl 

s 19 V 46 

J ^ 9 fi 9 ^ ^ l fi 9 tû ^ 9 ^ 9 Û 9 t fi . ^ ^ ^ a ^ ^ Dfi- fi I.** 

J oUirJ*)! J b 

Il dit : « 0 Abraham, désires-tu te séparer de mes divinités ? Si tu ne cessais assurément je te lapiderais. Aussi, 
éloigne-toi de moi pour longtemps ! » 
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0547 

(28) 




Idée de ce qui n'est pas iimtiédiat, de ce qui est éloigné, lié au futur et à la distance 
espérer, s'attendre à, souhaiter, se saisir de 


a 

- '— 

vl 




b 

n 


e: 

singulier ne = l?r j - côtés, parois, directions, régions, zones, contrées 

c 

ppi 

1 


^ ^ J ^ 

espéré, attendu, souhaité, etc. 

d 

v4 

0 


remettre à, différer, traîner en longueur 

e 

pp4 


, 

^ O y' O ^ 

Oyry c 

singulier = - différés, remis, donné à espérer 

1 IS 1 ^ ^ ^ 


(a) actif I 
ind 2 ms 

(d) act IV 
ind 2 ms 


J? û 



(a) actif I 
ind 2 mpl 

(d) act IV 




(a) actif I 
ind 3 ms 


O 


'fî-jd 


ind 3 mpl 


iiyry. 


impé 2mpl 




s 28 V 86 



Tu n'espérais pas que l’Ecriture te fût envoyée sinon par un Amour rayonnant (ou - une Miséricorde) provenant de 
ton Enseigneur. Ne sois donc pas un soutien pour ceux qui rejettent la foi ! _ 


0548 

(4) 




s 38 v59 
&60 


Etre large, spacieux, vaste, ample, généreux, libéral, magnanime, longaniine, être (mis) à 
Taise 


a 

vl 


^ ^ If' 

- d° “ [actif acc 3 fs = j ] 

b 

n 



lit. = endroit accueillant pour vous, c'est-à-dire "soyez le bienvenu" 
comme chez vous" 




V O m 


Voici une foule de gens qui se précipitent aveuglément (dans la Géhenne) avec vous sans que ce lieu soit accueillant 
pour eux. Les voilà brûlant dans le Feu. - Ils dirent : « Certes non ! Ce n’est pas un lieu accueillant pour vous ! C’est 
bien vous qui avez préparé cela pour nous. » Que ce lieu de séjour est détestable! 



0549 

( 1 ) 




Idée de générosité, de chaleur, d'expansivité, de gaiete 


aï 




pur nectar, spiritueux, vin pur et fin non enivrant (au Paradis) 


s 83 V 24 à 
26 




Tu discernes l'éclat de la béatitude sur leurs visages. - Ils sont abreuvés d’un pur nectar cacheté laissant un arrière- 
goût de musc. Et ceux qui mettent toute leur aspiration en cela rivalisent entre eux. _ 


0550 

(4) 


Je 


J 





^ tJ* 

a 

n 


J' 


Idée de monture - décamper, se mettre en route, apprêter une monture en vue du voyage, 
seller un animal, bâter un chameau, le charger de bagages 

bât, selle, bagage, commodités du voyage, harnais, harnachement 


t 
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i î' 






•v.'.îU PA.si i. ■' t 1'* ^ r 1 > 


51 


i T î F ^ i AM’il i 


s 12 V 75 


Ils dirent (les frères de Joseph et de Benjamin) : « Sa sanction (c'est que) celui dans les bagages duquel elle (la coupe) 
aura été trouvée servira lui-même de compensation ! C’est ainsi que nous sanctionnons les iniques. » 

0551 

(339) 


fCj 

Idée d'endroit dilatable où est déposé la semence qui actualise des possibilités selon un 
processus d'amour, d'où idée de matrice, de miséricorde, d'amour expansif, 
d'épanouissement, de rayonnement, de germination - rayonner d'amour, avoir pitié, faire 
miséricorde, avoir compassion, être clément - mourir à la suite des couches 


a 


b 


d 


f 


vl 


nal 


élat 


n 


nal 


nal 


h 


I 


n/adj 


pal 


int 


* 



C^K > 














m 








<Ul^j 


^ ^ 9 

(*^j' 


>' û ^ 


û S 


O ^ 



«Us-j Z 


CMk^'j £ (*^'j 

^ jr ^ 


^ Q y- 


OL«^ 


J 


-d°- 


amour rayonnant, pitié, miséricorde, compassion, etc. selon les sens de la 
racine 

plus rayonnant d’amour, plus miséricordieux, etc. 


■ï® ^ 


O 


sing ne = ^ J et - matrices, utérus, liens du sang, parenté consanguine 

bienveillance, affection, dilatation d'amour, clémence, miséricorde, pitié, 
compassion 

-d°- 551 e 

Très miséricordieux, plein d'amour, de commisération, très compatissant, qui 
fait objet de compassion - Un des Noms divins 

miséricordieux, qui fait miséricorde, bienveillant, compatissant, plein de pitié, 
clément, bienveillant, rayonnant d’amour, etc. 

Un des Noms divins - Tout plein d’amour rayonnant, de miséricorde, Tout- 
Miséricordieux - intensif construit sous forme du duel 


(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif 1 
tronq 2ms 



J 




(a) actif I 
acc 2 ms 


X- 5 


J 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


s ^ 0 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(»^j 


(a) actif I 
impé 2ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 


^ ^ D ^ 




(a) passif! 
ind 2mpl 


^ a ^ 

(J ÿ 


(a) actif I 
subj 3 ms 


^ ^ 0 ^ 


f^y- 


s 1 V 1 

Au Nom (ou = à l’aide du Nom) d’Allah, le Tout-Miséricor- ÿ. . s. .f « . 

dieux, le Très-Miséricordieux 

s 6 V 54 

J* ^ ^ 0 ^ ^ i ^ J* ^ ^ 0 ^ SI ^ ^ 

0 ^ 3 i ^ J' 0 ^ ^ Û ^0 4^ ^ i i*** ^ 0 S ^ 

. ^ ^ ^ s ^ ^ 

J ^ olï ^ U 

^ ^ J/' ^ ^ ^ 

Et lorsque ceux qui portent la foi en Nos Signes seront venus à toi, dis alors : « Paix sur vous ! Votre Enseigneur (ou = 
Maître) s’est prescrit à Lui-même la Miséricorde en sorte que (pour) celui d’entre vous qui a mal agi par ignorance et qui 
ensuite est revenu et s’est comporté avec intégrité Le voici alors Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux ». 

s 12 V 53 

^ ^ t J ^ * i ^ ^ S 'P ^ ^ 

(*^J fj-i tsij ^ i! «■ 4Dj ^ 

Et je n’innocente pas mon âme car Tâme incite sans cesse au mal sauf quand mon Enseigneur (ou = Maître) fait 
miséricorde. Voici mon Enseigneur Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 

s 13 V 8 

j\J^^ oO^ JT J ibjî U J JAM U J Jù\ U Aül 

fi J' ÿ J' y' ' 

Allah sait ce que porte chaque femelle et comment les matrices se contractent et comment elle se dilatent. Toute chose 
existe en Lui avec une évaluation. 
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0552 

( 1 ) 


a 


5Cj 


n 





Etre moUj lâche, relâché, flasque, sans vigueur, inconsistant, indolent, à l'aise, tranquille 




souffle léger du vent, brise, zéphyr 


s 38 V 36 I avons soumis le vent qui par son ordre 

propageait une brise légère là où il voulait. 


^ ^ 








0553 

( 1 ) 


a 


^ ùj 


Idée de défectuosité, d'insuffisance - Soutenir, appuyer, consolider, étayer, empêcher la 
dégradation 


n 


& 


V 


appui, étai, soutien, aide, auxiliaire, etc. 


s 28 V 34 



Et mon frère (celui de Moïse) Aaron est plus éloquent que moi. Envoie-le donc avec moi comme soutien pour me 
confirmer car je crains qu’ils ne me traitent de menteur. _ __ 


0554 

(60) 


a 


b 


d 


f 




vl 


nal 


pal 


ppi 


lieu 


v5 


v8 













Ü!*ËJ 




Repousser, éloigner, détourner, réfuter, dissuader, écarter, rejeter, rendre, restituer, 
retourner, ramener, réintégrer, répercuter, renvoyer, rétrocéder, récuser, refouler, 
répondre, refuser, rappeler, revenir 










il 


J 


UjijiC 






^ ^ 


si /'O . 

Jjj\ 


-æ- 


éloignement, détournement, réfutation, dissuasion, rejet, etc. 


qui repousse, qui éloigne, etc 


qui est repoussé, éloigné, etc. 

(également nom d'action) : endroit où l'on revient, etc. - action de revenir, 
action de repousser, d'éloigner, etc. 

être repoussé, être obligé de se retirer, s’éloigner, fréquenter (un endroit ou 
qqn), hésiter, aller et venir d’un endroit à un autre, revenir souvent, être 
indécis, osciller 

se laisser écarter, revenir en arrière, sur ses pas, réintégrer, se détourner, se 
réfléchir, se retirer, régresser 


(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

° 

Iji3 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

i J ' 

(a) actif 
subj Ipl 

s: > ^ 

(a) actif I 
subj 3mpl 

i ^ ^ 

(a) actif I 
impé 2mpl 

7 

Ijij 

(a) passif I 
acc 1 sing 

£ J. 

(a) passif î 
acc 3 fs 

□ ^ 

Oij 

(a) passif I 
acc 3 mpl 

Q g. 

$ J* 

tjij 

(a) passif I 
ind 1 pl 

i ^ ^ 

(a) passif I 
ind 2 mpl 

^ T 
^ ^ ^ 

üjiÿ 

(a) passif I 
ind 3 ms 

â ^ f 

(a) passif I 
ind 3 mpl 


(a) passif I 
subj 3 fs 

ÿ ^ > 

(f) actif V 
ind 3 mpl 

^ ^ ^ 

(g) act VIII 
acc 3 ms 

^0 J 

Xijt 

(g) act VIII 
acc 3md 

\jâj\ 

(g) act VIII 
acc 3 mpl 

° ^ 

IjOïjl 

f' 

(g) act VIII 
ind 3 ms 

fi ^ 

33ji 

(g) act VIII 
subj 3 ms 

Mji 

(g) act VIII 

1 tronq 2mpl 

^ fi ^0 ^ 

w 

(g) act VIII 
tronq 3 ms 

O ^0 ^ 

03y. 



s 47 V 25 


Satan a séduit ceux qui sont revenus en arrière après que la guidance s'est manifestée clairement à eux, mais II (il peut 
s’agir de Dieu) leur a donné du répit. 

s 30 v43 

üjPJ-tfi 3i^y, ajt jV» <0 iy "Ü (»ji ul Jj 

fi ^ ^ ^ ^ 

Garde ta face pour le Culte immuable avant que ne vienne de la part d’Allâh un Jour qui ne peut être repoussé. En ce 
Jour, ils (les associateurs) seront séparés. 
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0555 

(3) 


a 


b 


là 


vl 


pal 


pa4 








s8 v9 


J 


Suivre, venir derrière, arriver à la suite, succéder à, monter en croupe 


iji} Lîy 


J 








- d° - [actif acc 3 ms = ] 


qui suit, qui vient derrière, etc, 


^ • O ^ 

E. 


qui ajoutent, qui complètent, qui suivent, ceux qui se suivent 


J 1^3 DjL*£j i 

jj-j J.**' ^ 


jt 






Lorsque vous demandiez le secours de votre Enseigneur (ou = Maître) Il vous exauça : « Certes, Je vous assiste avec 
un millier d’Anges qui se suivent ». 


0556 

(1) 



Fermer, boucher, obstruer, obturer, remblayer 

a nal 

^ ii J fermeture, obstruction, bamage, mur, remblai, rempart, digue. 

s 18 V 95 

J O' ^ J ^ ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Il dit (Dhû 1-Qamayn) ; « En cela, le pouvoir que mon Enseigneur m’a conféré est un bien. Assistez-moi donc avec 
efficacité, je mettrai un barrage entre vous et eux ». 


0557 

( 6 ) 


(a) actif I 
ind 2 ms 


lS «i J 

♦♦ 


1 / Fouler le sol - 2 / Aller d^un pas rapide, sautiller, sauter sur un pied, augmenter en 
nombre, s’accroître, disparaître, partir, se disperser, s'en aller, se dissiper, être perdu, 
périr, aller à sa perte, lancer une pierre, repousser, briser, casser, détruire, être brisé, être 
cassé 


a 

vl 


i 

- d° - 2/ 

b 

v4 


f 

jî 

perdre, ruiner, faire périr, disparaître rapidement, courir, abattre, détruire, 
démolir, précipiter qqn dans 

c 

v5 


^ ^ 

se laisser aller, se perdre, s’abîmer, tomber (dans un puits), se ceindre une 
ceinture autour du corps, s'envelopper d'un manteau 

d 

pa5 


yA 

"1 - 

celles qui disparaissent en s'enveloppant, celles mortes sous les coups 






S 20 V 16 


(b) act IV 
acc 3 ms 


^ O f 


(b) act IV 
ind 2 fs 


O Jl 


Jiij 


© actif V 
acc 3 ms 






ôljA J *i JA düXAt ^ 


Que celui donc qui ne porte pas la foi en cela (l'Heure) et qui suit sa passion ne t’en détourne point car alors tu irais à 
ta perte. 


0558 

(4) 

Jij 

Etre bas, vil, ignoble, de mauvaise qualité, dépravé, décrépit ; avilir, rendre abject, être le 
' rebut de 

a 

élat 

^ i. 

^jJi3î E Ji3î 

autre pluriel — - plus vil, plus ignoble, dans la condition la plus 

détestable, décrépitude extrême 

s 26 V 110 
& 111 

J/i/i\ iJüJi J aiü yÿ î îjJiâ - ùjiJpî 3 1 jilii 

1 ^ v* ^ 

Gardez-vous donc d'Allâh et obéissez-moi ! Ils dirent : « Te ferons-nous confiance alors que les plus vils t'ont suivi ? » 
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0559 

(123) 


a 


b 


d 


A ♦ 


Pourvoir qqn du nécessaire, pourvoir à la subsistance de qqn, donner de quoi vivre, 
accorder, sustenter, donner 


vl 


^ y' 

LÎjj 

-d° - 

nal 


‘iik* 0 

L?jj 

.y 

subsistance, provende, provisions nécessaires, moyens de subsister, revenus 

pal 


J' y' 

singulier ne = 3jlj " pourvoient, qui sustentent, nourriciers, etc. 

y 

int 


lJ'jJ 

qui ne cesse de pourvoir, de sustenter, etc. - Un des Noms divins 

1 1 I.Hv.-y'T 



(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
tronq Sms 

(a) passif I 
acc 3mpl 






JJ 


û *• / O ^ 

J jri 


ü Jl 



(a) actif I 
acc 3 ms 


tîjj 


(a) actif I 
énerg 3 ms 

(a) passif I 
ind 2duel 


ijS J* 0 


(a) actif I 
ind 1 pl 

(a) actif I 
impé 2ms 

(a) passif I 
ind 3mpl 


i* Q ^ 

t^jri 


O** S O . 

t3jj' 


W y' O ^ 




(a) actif I 
ind 2 ms 


j>** i O ^ 

c53ri 


(a) actif I 
impé 2mpl 


** Jt e 


ijâjji 


ind 3 ms 


^j>. 


(a) passif I 
acc 1 pl 


Uâjj 



Allâh accordera assurément une bonne subsistance à ceux qui ont émigré dans le chemin d’Allâh puis auront été tués 
ou seront morts. Certes Lui Allâh est bien le Meilleur de ceux qui sustentent _ 


0560 

( 2 ) 


a 




pal 


& 


s3 v7 


Etre ferme, solide, inébranlable, enraciné, stable, tenace, fixe, affermir, s'affirmer 


IL 


sing. non coranique = - qui sont fermes, solides, qui s’enracinent, etc. 


J 










\^\ a ' 








Oj ^ O 


y- ^ 

Ji ÿ.y"* ^ 0 ^ O 






^ y' 




> ji" A. iliT ùjj'ji' 






C'est Lui qui a fait descendre instantanément sur toi TEcriture qui contient des Signes clairement établis constituant la 
Mère de l’Ecriture et d’autres symboliques. Aussi, ceux qui ont dans le cœur une inclination suivent alors ce qui en 
constitue l'aspect symbolique par désir de confrontation et désir de son interprétation originale. Seuls Allâh et ceux 
qui s’enracinent dans le savoir ont la science de son interprétation originale. Ils disent : « Nous avons porté la foi en 
cela. Tout provient de chez notre Enseigneur ! » Seuls ceux qui sont doués de conscience profonde se souviennent. 



( 2 ) 


O*'U** J 



Creuser (un puits), scruter, chercher à savoir, enterrer, inhumer, ensevelir, cacher sous 
terre 


ll^ËJ 


iM ^ 

U^J 


puits comblé - nom d'un puits chez le peuple des Thamoud où aurait été jeté le 
prophète chargé de les avertir 


.. .les 'Âd, les Thamûd, les gens du Puits et de 
nombreuses générations intermédiaires. 


y' i É. ^ 


i>r iu i \îyj J y)\ J J tsip J 


0562 

(513) 


J 0**^ 


a 


b 


Idée de mouvements amples, souples et rythmés, d'envoyer et de missionner - Envoyer 
un messager, avoir le pas lent, marcher doucement, avoir les cheveux longs 


- 

n 


"^1 ^ J* ^ 

J-’J S- Ji-'j 

n 


Z. iiL _) 

y y 

1 

v4 




messager, envoyé, apôtre, émissaire, délégation, estafette, courrier, députation 


message, épître, missive, lettre, apostolat, mission, dépêche 

envoyer, expédier, missionner, renvoyer, émettre, transmettre, adresser, 
acheminer, laisser aller librement, congédier, abandonner, laisser tranquille, 
lâcher, dénouer, laisser tomber (les cheveux) 

















































































































































407 


,Ap;>KO('l il,. 'M; l A îïRAMMÀ.IRi' |:! i î: i.'.XtOU 


d 


f 


pa4 


pp4 


pp4 



c >■ 







. i' O ^ a ^ 

J jA jr jA 

’*« *^1 ^ ^ 

jA jr 


qui envoie, qui missionne, émetteur, expéditeur, etc. 

envoyé auprès de, qui est chargé d'une mission, de transmettre un message, 
celui à qui un message est transmis, négligés, défaits, flottants (cheveux). 

nom féminin pluriel - celles (les réalités) qu'on envoient (anges, vents, etc.) 


© act IV 
acc 1 pl 

O ^ 

llL»jî 

© act IV 
acc 2 ms 

cXJj 

© act IV 
acc 3 ms 


© act IV 
acc 3 fs 

% "t 

© act IV 
acc 3 mpl 

3 7 

i ^ O 

© act IV ind 

1 pl 

> û J 

yj 

© act IV 
ind 3 ms 


© act IV 
subj Ising 

yj 

jf' 

© act IV 
subj 1 pl 

J a ^ 

© act IV 
subj 3 ms 

yj 

© act IV 
tronq 3 ms 

O 

. a 

© act IV 
énerg Ipl 

^ r a / 

© act IV 
impé 2ms 

O 

i 3 ^ 

J-J' 

© act IV 
impé 2mpl 

ijLy 

© passif IV 
acc Ising 

O Ji 

^ , D f- 

jl 

Z' 

© passif IV 
acc 1 pl 


© passif IV 
acc 2 mpl 

a > 

© passif IV 
acc 3 ms 

yJ 

J' 

© passif IV 
acc 3 mpl 

5 J 3 

1 ^ f 

1 

>* 

© passif IV 
ind 3 ms 


s 9 V 33 


'iiyyiSs J, 

^ ^ ^ ^ 

^ ^ 3.0 

y y 

0 ^ ^ ^ ^ 

Lui Qui a envoyé Son Messager avec la Guidance et le Culte du Vrai pour qu’il le fasse prévaloir sur tout autre culte, 
dussent les associateurs en éprouver de la répugnance ! 


0563 

( 14 ) 




Etre immobile, fenne, grave, immobiliser (un navire), mouiller, être à l'ancre, ancrer, se 
maintenir d'un pied fenne, citer, rapporter des traditions 


a 


b 


d 


pal 



pal 


oÇ^i J c 

v4 


V 0 < 

lT^J' 

pp4 


^ 0 j* 


sing non cor. = - immobiles, fermes, stables, qui se fixent solidement en 

terre, montagnes, à l'ancre, ancrage 

d° + bien ancrées, qui se tiennent immobiles, stables, solidement assises 

mouiller, arriver au port, rendre immobile, s’immobiliser, se rendre ferme, se 
proposer fermement qqch, raffennir - [acc 3ms = ] 

(également nom de lieu) - arrêt, stationnement, fixation, mouillage, port 


s 79 V 32 
&42 


Et 11 a rendu les montagnes immobiles - Ils 
f interrogent sur THeure : « A quelle époque 
est-elle fixée ? » 


“J" . , « 


J" .H- ^ 

ULo jA OUI ^ - U&Lojl j 


0564 

( 19 ) 


^ A 

.5 O*'J 


Etre bien dirigé, être dans - ou suivre - la bonne direction, être orthodoxe 


a 

vl 


jjjj 

- d° - [actif ind 3 mpl = djJJüiji ] 

' b 

nal 



trois noms d'action de même sens - direction droite, action droite, marche en 
ligne droite, droiture, manière d'agir droite, etc. 

>■ 

c 

adj 


'fi ^ ^ 

.h' 

droit, bien dirigé, qui dirige bien, 

' d 

pal 


làlj 

qui se dirige droitement, qui se guide dans la voie droite, orthodoxe, etc. 

' e 

pa4 


■fi ^ 0 fi 

capable de bien diriger qqn, qui oriente bien, qui est d'un bon conseil 




O ^ ÿ 

^ ^ .fi ^ 0^ 


s 2 V 256 


5j^\j OlUiilol ail dJU j-o}/ J OjPlkJU ^1 'qa ^ al ^ ^ 


>■0 O 


^ ijüi 3 H 


1 


Nulle contrainte en matière de religion ! La droite direction se distingue assurément de la déviation. Aussi celui qui 
repousse les cultes idolâtres et porte la foi en Allah a déjà saisi l’anse la plus sûre qui n’a pas de fêlure. Et Allâh (est) 
Audient, Omniscient. 
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Uni-; apprücih. di ' (’dran par la orammairl l i i.r i.lxiqi l 


0565 

( 6 ) 


a 


b 




nal/ 

col. 


lieu 


na4 


L5*S1 






S 78 v21 
& s 89 V 14 


Observer avec attention, épier, guetter, surveiller, scruter, espionner 






jU>)! 


Observation, inspection, attention, guet - et nom collectif — sentinelles, 
guetteurs, surveillants, observateurs, espions, vigiles 

observatoire, guet, poste, vigile, lieu de surveillance, d'embuscade, affût 

le fait de préparer qqch pour qqn (bon ou mauvais), le fait de tendre une 
embuscade, de rester à l'affût, traquenard, piège 


Certes, la Géhenne a été placée comme lieu 
d'embuscade. - Certes, ton Enseigneur (se tient) 
au lieu de surveillance. 


0 ^ ^ 
^ ^ i 4 


jCsLJüiLOOi - 


, ÿ? , ^ O O J ^ ^ ^ * J 

liU jA Cjb O) 




0566 

( 1 ) 


a 




ppl 


* 


S 61 V 4 


Ajuster, adapter, aligner, ranger, serrer, être aligné l'tm contre l'autre, être rangé, sertir 


J Q ^ 




serré, pressé, ajusté, solide et sans interstice, compact, etc. 


> ùul: aju- ^ b jL-ii; aji oi 

y ^ ^ ^ ^ ^ 


** ^ *1.5 




Certes, Allah aime ceux qui combattent dans Son Chemin en ordre rangé comme s’ils étaient un édifice compact. 


0567 

( 11 ) 




Téter, allaiter, sucer le lait 


a 

nal 


■fi 

allaitement, tétée 

b 

n 


a 

singulier - - sein, mamelle, tétine, trayon 

c 

v4 


^ x' O f 

allaiter, donner le sein, faire téter 

d 

pa4 


jA 

(nom féminin) - qui allaite, qui donne le sein, qui donne à téter, nourrice 

e 

vlO 


^ ^ O 1 

chercher ou prendre une nourrice pour qqn, mettre en nourrice 


s28 v7 


© act IV 
acc 3 fs 

i 

O X- X O f 

© act IV 

acc 3 fpl J 

© act IV 
ind 3 fs 

>i 

X' 

© act IV 
ind 3 fpl 

3 Ù fi 

© act IV 
impé 2 fs 

“f 

. 

(e) actif X 
subj 2 mpl 

t , O "0 i, 

1 



ddi i>0 J Mis ^ cJy- \-4 f' J\ j 

O . ^ 

^ \ ^ Ù ^ t M ^ > 1 










Et Nous inspirâmes à la mère de Moïse : Allaite-le et, si tu craignais pour lui, alors dépose-le sur la mer et ne crains ni 
ne f afflige. Certes, Nous allons te le rendre et le placer parmi les Messagers. _ 


0568 

(73) 


a 


b 




Etre satisfait de, être content de, se contenter de, consentir à, choisir qqch, se louer de, 
agréer, approuver, trouver bon, se prêter à, vouloir bien 


vl 


y 

x' 

adj 




-d 


O 


satisfait de, content de, consentant, etc 
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U Ni.: APPROCHE DI; Coran l^■\R la grammaire et le i.lmou!’ 


d 


f 


h 


J 




J 

pal 



nal 


‘J 

X 1 

ppi 


‘J ^ T» 

& O ^ 0 ^ 

4-^ y ? iS^J^ 

n 


OU »jA Z 

v4 


' “ f 

v6 


i d 

na6 



v8 




qui comble, satisfait, content, qui se contente de 


agrément, satisfaction, contentement, consentement, assentiment 


qu'on a satisfait, contenté, consenti, comblé, etc. 


singulier ne = - même sens que 0568 d + satisfaisant 


contenter, satisfaire, complaire, faire consentir à, plaire à, arranger qqn 

être réciproquement content l'un de l'autre, s'accorder, transiger, se convenir 
l'un à l'autre 

consentement mutuel, etc. 

être content de, trouver bon, agréable, choisir, s'accommoder de, se complaire, 
se prêter à, accepter 


(a) actif I 
acc 1 sing 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

Q J ^ 

(a) actif! 
acc 3 ms 

y" y' 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

fi 

. J y^ 

(a) actif I 
ind 2 ms 

.y» fi < 

+ _ *♦ 

<s^y 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

^ O ^ 9 ^ 

(a) actif I 
ind 3 ms 

y' O 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

>■ 

« O y' O ^ 

(a) actif I 
subj 1 pl 

^y 

(a) actif I 
subj 2mpl 

1 fi ^ fi rl 

(a) actif I 
subj 3 mpl 

jO Q ^ 

(a) actif I 
subj 3 fpl 

^ 0 D 

(a) actif I 
tronq 3ms 

^ Ù y' 

u^y 

(g) act IV 
ind 3 mpl 

^ O f 

(g) act IV 
subj 3 mpl 

. J 9 J 

\yyy 

(h) act VI 
acc 2 mpl 


(h) act VI 
acc 3 mpl 

,0 y' 

ljU>l jJ 

Ü) act VIII 
acc 3 ms 

^ ri® i 

y' 



S 9 V 100 

J J à\^\j J J ^ ùjÂiùS\ 3 

y' ^ .y y y y y 

33^1 iu i <4 qj oiiE 14^ 

y y y y y y ^ 

Allah a été satisfait des premiers précurseurs parmi les Emigrés, des Auxiliaires et de ceux qui les ont suivis dans le 
comportement d’excellence comme ils ont été satisfaits de Lui. Il a préparé pour eux des Jardins dans lesquels ils 
demeurent perpétuellement pour toujours et sous lesquels coulent des ruisseaux. Voilà la réussite la plus grande. 

s 89 v27 
&28 

5^0 ^43 J\ ^3î - âiuUit qiiu: 

y y y y y' y' y 

O toi âme apaisante ! retourne jusqu'à ton Enseigneur ‘contentante’, contentée (ou = qui comble, comblée). 


0569 

( 2 ) 


a 


b 


O 


J 


n/nal 


n 






s 6 V 59 


1 

Etre mûr et frais, humide, tendre, juteux, délicat, succulent, donner des dattes fraîches à 
qqn, donner de l'herbe fraîche (aux bestiaux) 




J 


7 J 


humide, tendre, frais, délicat 


nom collectif - dattes mûres et fraîches 


^ J* I O ^ 




'•i J Vpaijj J yj'^ ^ yj^ J 


JJ 






Et chez Lui (se trouvent) les clefs du Mystère (ou = de Tlnattesté) que Lui seul connaît. Et II connaît ce qui (est) dans 
la terre ferme et dans la mer. Il ne tombe aucune feuille sans qu’il le sache, ni aucune semence dans les ténèbres de la 
terre, ni rien d'humide ni de sec sans que (cela soit inscrit) dans un recueil explicite. 


0570 

(5) 


a 




n/nal 




Etre effrayé, avoir peur, être alarmé, être inquiet, effrayer qqn, affoler, faire peur, 
menacer 


ifl Q J 


affolement, alarme, effroi, teiveur, épouvante, frayeur 




























































410 


^ r 
l ^ 



-M’Pi 




Jt'ÜL 01 







s 3 v 151 

^ 3 3iâi 3 u'iLL jji; U iu.. l/jt 

iS 

Nous allons ^ 
pouvoir n’a é 

jeter la frayeur dans les cœurs de ceux qui ont rejeté la foi pour avoir associé à Allah ce sur quoi aucun 
té envoyé et leur refuge est le Feu. Que la demeure des injustes est mauvaise ! 


0571 

(2) 

d J 

Tonner, menacer, gronder 

an ^ dij tonneiTe, fracas, grondement 

s 13 V 13 

ùjJibju J iiLÎJ ^ J aSo*>U3I j 2 ^, j 

jüéJL^ 'yt J 4 JÜI 

Le TonneiTe 
envoie les fc 
redoutable er 

m- 

(Le) glorifie par sa Louange (le fait de Le louanger) et les Anges aussi par crainte de Lui. Il (Allâh) 
>udres par lesquelles II atteint qui II veut, tandis qu’ils (les gens) polémiquent sur Allâh alors qu'il est 

1 (Sa) Puissance. 


0572 

( 10 ) 


^â-j 


Aller paître librement, paître, brouter, garder (des troupeaux), observer, être berger, avoir 
soin de, pâturer, manger de l'herbe, se dévouer pour qqn, mener paître les bestiaux, venir 
en aide à, porter assistance à, observer les convenances 


a 

vl 



-d°- 

b 

nal/n 



garde, assistance, attentions, faveurs, considération, dévouement, égards, 
prévenances, protection, sollicitude, vigilance 

c 

pal 


S,IPj îl 

singulier ne = f Ij - pasteur, berger, pâtre, gouvernant, protecteur 

d 

lieu 


^ 0 ^ 

pâturage, pâture, herbage 

e 

1 

v3 


^0 

avoir des égards pour, de la considération pour, de la déférence, du respect 
pour, tenir compte de, respecter, prendre en considération, avoir soin de, 
abonder en pâturages, paître ensemble 


(a) actif 1 ' i ^ 

acc 3 ms ^ ^ 

(a) actif I 
impé2mpl 

(e)actflll P 1 " 

impé 2ms ^ 


s 79 v31 

Il a fait sortir d’elle (de la terre) son eau et son pâturage 

lAlP jA J L&s-U ^ jS^] 

S 2 V 104 

pf Ljisé 'ji 3 1 jiu,t 3 ü34ii (jjji 3 up (3 ijiT \^\\i 

O vous qui portez la foi ! Ne dites pas : « Aie pour nous des égards ! » mais dites : « Prête attention à nous ! » Alors 
écoutez (ou = obéissez) ! Pour ceux qui rejettent la foi : un tourment douloureux. 


0573 

( 8 ) 


a 


b 




vl 


nal/n 


pal 








Convoiter, désirer ardemment, aspirer, souhaiter vivement, vouloir, avoir envie de, 
préférer, supplier, avoir de l'inclination pour 


* 




'J 



"r 


c 


-d°- 


convoitise, désir, souhait, envie, penchant irrésistible, etc. 


qui convoite, qui désire, etc 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


4 ^ * O ^ 


(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif I 
subj 3 mpl 


O ^ 

J** Û ^ 


(a) actif I 
impé 2 ms 



% 












































































































< 


^ f O \ " 

i 

_ ; li- ‘ 

: ’■■■ \ ' J : : i 


il LO 


P L 








■r 





'jJ ü’jJt J '^\y\ ii> ’ji. Çi-y, ’ji j 

^ ^ ^ J' jf ** j/f jf ^ ^ 


Et qui souhaite vivement se détourner de la tradition d’Abraham sinon celui qui fait preuve de stupidité ? Assurément 
Nous l’avons (Abraham) choisi en cette vie immédiate, et dans la vie ultime il sera certes parmi les intègres. 


0574 

(3) 


a 




nal 




s 2 V 35 


Vivre dans l'abondance, être dans l’aisance, le confort, la prospérité, l'opulence, être 



JS' 


J 


^ ^ 

commode, aisée, prospère - = à volonté, à satiété 


u'j^ «ii 'i J 


3» , 

t*. 





iJLPj J J ^ ^ 

'y» 




Et Nous dîmes : « Ô Adam ! habite en paix le Jardin, toi et ta conjointe et mangez-en à volonté là où vous voulez, 
mais n’approchez pas de cet arbre (de la distinction) car alors vous vous trouveriez tous deux parmi les injustes ! » 



Avoir de la répugnance, de l'aversion pour qqch ; forcer, contraindre qqn, humilier, être 
humilié, abhon*er, répugner à 



lieu 3 




lieu de refuge contre qqch, là où l'on va par contrainte, échappatoire 


s 4 V 100 



Qui émigre dans le chemin d’Allâh trouve sur terre de nombreux lieux de refuge et abondance. La rétribution de celui 
qui sort de sa demeure émigrant vers Allâh et Son Messager et que la mort atteint revient bel et bien à Allah. Car 
Allâh s'est révélé Recouvreur (des fautes), Très Miséricordieux. 


0576 

( 2 )- 



Etre cassé, brisé, arraché, séparé de son tout, réduit en poussière ; couper, briser en petits 
morceaux, réduire en cendres 






a 

n 


1 * ^ 


morcellement, débris très morcelés, réduction en fine poussière, objet cassé en 
petits morceaux, restes d'une personne, cendres, dépouille mortelle, etc. 


s 17 v49 




Et ils dirent : « Quand nous serons devenus ossements et poussière, serons-nous assurément ressuscités en tant que 


créature nouvelle ? » 


0577 

(2) 

A i 

Cohabiter, tenir des propos galants, grossiers, obscènes, indécents 

a nal 

^ propos galants, comportement intime, grossiers, libertins, etc. 

s 2 V 197 

1 U J ^ J 3 J ^ ilr^ oUjÜô 

J iijll J 

Le Pèlerinag 
nuis propos 
vous de prov 
de conscienc 

e (lit. = la Quête) a lieu en des mois déterminés. Pour celui qui, en ces mois, s'est imposé le pèlerinage : 
galants, ni débauche, ni dispute pendant ce pèlerinage. Allâh sait ce que vous faites de bien. Munissez- 
isions, mais assurément, la meilleure provision est alors de se garder. Gardez-vous de Moi, ô êtres doués 
e profonde ! 


i 
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Unl APPROCiii:: DI Coran par i.a orammairp pi i i i.pxiqi k 


0578 

( 2 ) 


J 


s 11 V 99 


Secourir, soulager, assister, aider, soutenir, venir au secours de qqn, mettre un coussin 
sur une monture, faire des cadeaux 





O 

a 

n 



b 

ppi 


Tft ♦ ü y 

ijiy 


secours, assistance, don, cadeau, support, bienfait, faveur, présent 


secouru, assisté, aidé, donné, etc. 


^ 0 


? ^ 


J» 

iJÔ J^\ ^JJ J <LjO dXJt J 


y' 


Et ils auront été soumis à un éloignement de présence en celle-ci (la vie immédiate) et au Jour de la Résurrection. 
Quel détestable don donné ! 

Remarque : les commentateurs divergent dans l’interprétation des deux termes de même racine {rifd et marfûd) non 
reliés par la conjonction j (et). Il arrive souvent de trouver cette construction en apposition dans le texte coranique, par 
exemple, pour les couples de Noms divins. 


0579 

( 1 ) 


O J wJ J 


Battre des ailes, voleter, voltiger, se déployer, déployer et agiter ses ailes, résonner, 
soutenir, produire un bruit 





Ù 

a 

n 


A" k' 


soutien, coussin, tissu déployé, draperie, couverture, lit, matelas 


s 55 v76 


(les hôtes du Jardin sont) accoudés sur des 
coussins verts et des tapis chatoyants magnifiques 


OU-psi?- iS J 0^ 







0580 

(29) 


a 


b 


d 




vl 


adj 


pal 


ppi 


r^i 






& 


* « 


Elever, hausser, hisser, monter, gravir, relever, enlever, dresser, lever, redresser, faire 
remonter plus haut, surpasser, assigner un rang élevé à qqn 










W O y ^ 1°*^ 


(a) actif I 
acc 1 pl 


^ 


uÂd 


-d°- 


élevé, haut, digne, raffiné, éminent, qui élève, qui hausse, etc. 


qui élève, qui hausse, qui hisse, etc. 


élevé, haussé, hissé, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 1 pl 


> . O J- 

ey 


(a) actif I 
ind 3 ms 


J * O ^ 

^y- 


(a) actif I 
tronq 2mpl 


J J* * O ^ 


(a) passif I 
acc 3 fs 


□ ^ * J* 


J 


(a) passif I 
subj 3 fs 


y- 


s 24 V 36 
&21 


(*■45^ ^ - Juo^l J j4«lb qj aJ Aa-oI qj j Ol <ÜJ' üJl Ojj 


û .y . ÿ ^ 


I 


J ç>jiii' 0 «irÿi aùi } «SCJi j <üji j i^i^- 




^ y 


y- .y 


Dans des demeures qu’il (Allâh) a permis qu’on élève et dans lesquelles Son Nom est invoqué, des hommes iriiâî) - 
que ni le négoce, ni le troc ne distraient de l'invocation d'Allâh, de l'accomplissement de la prière (de l'élévation de 
l'acte de grâce unitive) et de l'acquittement de la zakât - célèbrent Sa Gloire à faube et au crépuscule. Ils craignent le 
jour où les cœurs et les regards se transformeront. 

remarque : Comme de nombreuses fois dans le texte coranique, le masculin pluriel comprend tant les 
hommes que les femmes. Ici, le terme rijâl P^ut être interprété de cette façon. 












































































413 


Une APPROciii- d[j Cüran par i..a gkam.maiki. p:t i. e li'xiolü:. 


0581 

(5) 


(J J 


Idée liée au coude comme assistant de la main ou force active orientée - être 
accommodant, aider, assister, être utile à, être bienveillant, bon, doux, être compagnon de 
qqn 


a 

adj/n 


J' 

assistant, aide, appui, bienveillant, compagnon, ami 

b 

n 


> 

coude, coussin, accoudoir, ce qui est accommodant, commodité 

c 

pp8 



(et nom de lieu) - ce sur quoi on est appuyé, lit ou lieu de repos avec coussins 
pour s'accouder, accoudoir 


s 18 v29 


J 


^ *4 i ^ 


^ ^ J» a a ^ ^ O ^ 3 ^ ^ 

JsW IjU iJï-JlMJ UJ jè^ S-Iü J jajM S.\^ JA Jsjl JJ J 

^ f/' jf J' ^ 

^ ^ ^ O O ^ J*0' 

*4,^oi0 . ^ ^ ^ i ^ t i ^ ^ ^ t I ^ ^ I ^ i * i * ^ 

lâJb jA Os>U«! J oldj;^ 



0! 




Et dis : « La Vérité provient de votre Enseigneur ». Aussi, que celui qui veut (lit. = faura voulu) porte la foi et que 
celui qui veut la rejette ! Certes, Nous avons préparé pour les injustes un Feu dont les tourbillons de fumée les 
entourent. Et s’ils appellent au secours, ils sont secourus avec une eau semblable à la poix liquide qui calcine les 
visages. Quel détestable breuvage ! Quel mauvais lieu de repos ! 


0582 

(24) 




Observer, regarder, garder, veiller sur, surveiller, guetter, tourner le cou pour examiner, 
attacher par le cou, scruter, respecter, contrôler, épier, prendre en considération 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


A# a 




a 

vl 



-d°- 

b 

n 


■pl ^ 

guetteur, observateur, vigile, gardien, inspecteur, surveillant 

c 

n 



cou, nuque, serf, esclave, qui n'a pas la liberté de ses mouvements 

être à l’affïït, aux aguets, dans l'expectative ; épier, faire le guet, escompter, 

w 

d 

v5 


^ lA • A ' ^ 

prévoir, regarder attentivement de tous côtés, observer, anticiper, avoir qqch 
en vue 

e 

v8 



être mis en sentinelle, aux aguets, rester dans l'expectative + v5 

f 

pa8 

-éT 

>..^0 f 

1 y C 

!-1- 

qui sont mis en sentinelle, aux aguets, qui restent dans l'expectative, etc. 

Al J J fi \ 


(a) actif I 
tronq 2mpl 


A* O 



(a) actif I 
tronq 3mpl 


A* 0 




(d) actif V 
ind 3 ms 




S-»j" 


(e) act VIII 
impé 2ms 


“ 2^“ i 


^ J*- 


(e) act VIII 
impé 2mpl 




s 44 V 59 




Reste dans l’expectative car eux restent dans l’expectative ! 





S’endormir, dormir, être couché, sommeiller, s’arrêter, être calme, être en repos, se 
reposer, se coucher, se relaxer, se détendre sur place, s'apaiser 


a 

nal 


3 

-iS 3 

ijij 

i sommeil, somnolence, repos 

b 

lieu 


> 

MjA 

lit, couche, lieu de sommeil, de somnolence, de repos, etc. 

s 36 V 52 1 


y- 3 0 3 ^ ^ jA' ^ 3 a" 

0 jJU) J^\ J JlPj U IXA bJij-o uâAJ 

. ..En disant ; « Malheur à nous ! Qui nous a ressuscité de nos lieux de sommeil ? Voici ce que le Tout-Miséricordieux 
avait promis et les messagers ont été véridiques ». 
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i -V f 1 H- Dl ■ '■ < >l<‘A r’/A‘ I A riîA.MM-' a^ L L • i r t,tM‘'’A! 


0584 

( 1 ) 


J 


s 52 V 1 à 6 


Etre fin, délicat, attendri, poli, mince, filiforme, raffiné, réceptif, docile, s'affiner ; avoir 
du tact, s'attendrir, s'affaiblir, devenir mince, s'amincir, être tendre, compatissant pour 
qqn, être asservi, devenir esclave 






a 

n 

ly ** y 

L? J 


peau mince, feuille mince, parchemin 


a 




3 — P uûïlJl J — J “ ^ J J 

S- ^ ^ 


Jt ^ 



Par le mont Tûr, - par une écriture tracée, - sur un parchemin déployé, - par la Maison visitée, - par la voûte élevée, - 
par la mer démontée ! _ 


0585 

(3) 


a 


b 




n 


ppi 


n 






s 83 V 8 - 9 


s 18 V 9 


Inscrire, écrire, imprimer une trace, des signes ; marquer, broder, graver, écrire avec tous 
les signes, tous les caractères 




^ ^ O y' 


Stèle ; (table) gravée, planche ornée d'inscriptions, livre - al-Raqm 


couvert de caractères, d'inscriptions, bigarrée, inscrit, gravé 


Et qui fa appris ce qu'est Sijjîn 
humains sont conservées, ou = 
recueil gravé. 


(lieu où certaines actions des 
vallée infernale) ?: (C’est) un 


OlS" - U iUloî U 3 


iSl O ^ 


iiïbj I yir l 

y' .y ^ ^ ^ 



y ÿ y' 

2 ^ ^ y O 

1 ùl 


“ f 

f' 


Estimes-tu que les compagnons de la Caverne et de al-Ragîm ont constitué un prodige parmi Nos Signes. 


0586 

(5) 


4* 


a 


b 


d 


S'élever par degré, gravir les échelons, monter, gravir, évoluer, progresser, accéder, 
atteindre, maîtriser ou dominer un degré supérieur, un domaine nouveau - charmer, 
incanter, cantiler 


vl 


y y 

miw 

y 

nal 


S ** J! , 

<4 

y 

n 


y fr* . y y 

y 

pal 

1 

4 


cîO 

v8 

i 


l 

y 


- d® - [actif subj 2 ms = ] 


ascension, élévation, progression ascensionnelle, progrès, développement 


y M D y 


clavicules (car en haut du corps) - sing non coranique = - (voir aussi 

racine TRQ-JjO) 

magicien, celui qui fait des incantations, exorciste, qui (s') élève graduellement 
faire des progrès, élever, être élevé plus haut, gravir, accéder à, charnier - 

J 

[actif tronqué 3 mpl = ^J^jt ] 


s 17 v93 

ji vyjs dp jÿi > y} .dJi y Jy jî j>3 > c4 id jf 

^ yyy yy ^ 

y 

« même s'il e 
n'ajouterions 
« Gloire à me 

xistait pour toi une demeure agrémentée d'ornements, même si tu t'élevais graduellement dans le ciel, nous 
pas foi en ton ascension tant que tu ne feras pas descendre sur nous une écriture que nous réciterons ». Dis : 
in Enseigneur ! Que suis-je sinon un homme (une apparence humaine), un Messager ? » 

s 75 V 26 & 
27 

Attention ! Lorsqu'il (le souffle de vie) atteint les clavicules - 
et qif on dit : « Existe-t-il un exorciste ? » 

*30 y» J - ^ 

ÿ y ** y y y 
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il: 





(s 


K 


MAIRi: )'■] 


:xK 


0587 

(15) 


a 


b 


d 


f 


vl 


n 


pal 


n 


n 


v2 


pa6 





J 









rîS 







C > 


Chevaucher, enfourcher (une monture), monter, gravir, s'embarquer, embai*quer, voyager 
sur une monture 



J 



J 


s O 

ocr 


J t 


L-ir 


J 





J 



I j: 


A* 


-d 


O 


nom collectif - troupe de dix cavaliers ou plus 

singulier ne = “ Qi-d monte, qui enfourche une monture, cavalier, 

navigateur, passager, voyageur, cime, etc. 

étrier - (nom collectif) = chameaux ou chevaux montés 


monture (toute sorte), ou cavalier sur une monture 

procurer une monture, installer, faire monter sur, assembler, combiner, 
composer, agencer, constituer 

qui se chevauche, se superpose, s'imbrique, qui s'adapte l'un à l'autre 


(a) actif I 
acc 3 md 

^3 

(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif 1 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 2 mpl 


(a) actif I 
énerg 2mpl 

y 

(a) actif I 
impé 2ms 


(a) actif I 
impé 2mpl 

■■ lyrji 

(f) actif II 
acc 3 ms 

4^3 



S 84 V 19 

Vous gravirez, assurément, niveau après niveau ! 

î? > ^ 

ifi 

s 82 V 8 

Dans telle forme qu’il a voulue, 11 t’a constitué. 

li ijP' U\ J 



S'arrêter, faire halte, être en repos, se tenir tranquille, être calme, se maintenir en 
équilibre, être au zénith, stagner, végéter, croupir 


a 


pal 



s 42 V 32 
&33 


jS\ 




3:> ^ 


singulier non coranique = ferme, en repos, 

calme, immobile, inactif, inerte 


O > 5 ^ 




Cijü i ùi uij ù! - j j'jy' :>» J 


J' ^ ^ 


f' 




Et panni Ses Signes : les vaisseaux qui courent sur la mer, semblables à des repères. - S’il veut bien, Il apaise le vent 
et alors ils demeurent immobiles à sa surface. Assurément, voici en cela des Signes pour tout être très constant, très 
reconnaissant. 


0589 

(1) 

♦ si 

Ficher, planter en terre, battre (artère, veine), avoir des pulsations 

a 

n 


Q 

bruit léger, discret, presque imperceptible, chuchotement 

s 19 V 98 

a ^ ^ ^ a D ^ ^ ^ ^ ÿ 

ijTj j' dP* Cy (*4^ USUaI ^ J 

^ ^ ^ ^ i? ^ 

Et combien de générations avons-Nous exterminées avant eux ! Perçois-tu (la présence) d'un seul d’entre eux 
(appartenant à celles-ci) ? ou bien entends-tu leur chuchotement ? 
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Une approche du Coran par la grammaire et le lexiouî^ 


0590 

( 2 ) 


a 


^ J 


v4 


ri 


Intervertir l'ordre, renverser, retourner qqcli, attacher, lier 


^ J' 




(a) act IV 
acc 3 ms 


O ? 




S 4 V 88 


renverser, retourner de haut en bas, en tous sens, devant derrière, faire revenir 
(à son ancienne condition) , faire retomber qqn dans son ancien état 


T 

Ù ^ 


(a) passif , ^”5 
acc 3mpl ^ ^ 


^ ^ ^ 


ujJM 3 ÜII Ùi ùjiy î U, 34-^3! iüi 3 ^ 

4 ] <Üjt 


Pourquoi vous divisez-vous en deux partis à T égard des hypocrites alors qu’Allâh les fait revenir à leur ancienne 
condition pour ce qu’ils ont acquis ? Voulez-vous guider celui qu’Allâh a laissé s'égarer ? Ainsi tu ne trouveras pas de 
chemin pour celui qu’Allâh laisse s'égarer. 


0591 

(3) 


^ J 

Piétiner, agiter les pieds en frappant le sol, donner une ruade, ruer, se cabrer, stimuler 
une monture, impulser, s'enfuir, courir, galoper, regimber, battre des ailes, voler, frapper ^ 
qqn du pied 

a 

vl 



-d°- 






(a) actif I 
tronq 2mpl 



(a) actif I °^\\ 

impé 2ms 


Quand alors ils sentirent Notre Rigueur, ils s'enfuirent loin d’elle 



Jl ^ D 4 ^ ^ 

e ^ O O a? * * J. J, f ^ i ^ É I • 


^ bi 



0592 

(13) 


â^j 


Incliner (le corps dans la prière, par ex.), tomber la face contre terre, s'humilier, 
s'abaisser, s'incliner, être courbe 






a 

vl 



b 

pal 

-*• 

ùjiro ^ ^0 

y" 


-d 


O 


(autre pluriel "brisé" ) - qui s'incline, qui s'humilie, etc 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


ùjiS'y: 


s2 V 43 


(a) actif I 
impé 2fs 




(a) actif I 


impé 2mpl 

J 


« ( jify 3 airjji t yr 3 1 yji 3 




Accomplissez l’action de grâce unitive (ou = la prière), donnez l’excédent purifié (zakât) et inclinez-vous avec ceux 
qui s’inclinent. 


0593 

(3) 





Accumuler, entasser, agréger, agglomérer, amasser, amonceler 


a 

vl 



- - [actif subj 3 ms = jt ] 

b 

n 



accumulation, entassement, agrégat, agglomérat, monceau de sables, amas, 
masse, tas, cumulus 

c 

ppi 


9 

■ïS ^ 

^9 Jf 

accumulé, aggloméré, amassé, etc. 


s 24 V 43 


^ ^ ... O J A 0 ^ O ^ I •' •'1 I J‘, ■'B ^ 5- . > .-0,- ^ 

Jj^ J jtJ *uh 01 ^ j|J 




P>>-iÉ . ^ ^ O 




jûaj^U ji luo ilSsj frUü ^ 43J frUj JUr dr* 


N’as-tu pas vu qu’Allâh pousse sans peine les nuages puis II les rassemble et en fait un cumulus. Tu vois alors 
Taverse sortir de ses interstices. Il fait descendre du ciel des montagnes de grêle. Il en frappe alors qui II veut et en 
préserve qui II veut. Peu s’en faut que l’éclat de Son éclair n'emporte les regards. 
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0594 

(4) 




J 


S'incliner pour s'appuyer sur qqch, se réfugier chez qqn ; être ferme, solide ; recourir à 
qqn, faire confiance, se reposer sur, se fier à, compter sur 






a 

vl 


b 

n 


0 

■iS 

dri J 


- - [actif ind 2 ms = - tronqué 2 mpl = \ ] 

le côté le plus solide d'une chose, appui, soutien, colonne, pilier, pierre 
angulaire, tout ce qui donne de la force 


s 11 V 80 I J® disposais d’une puissance sur vous ou si 

je pouvais me retirer jusqu’à un appui solide ! » 


J! «J* ^ jJ JiS 

^ ^ ^ ^ J' ^ 


0595 

(1) 

Cf J 

Frapper, percer avec une lance, transpercer, frapper du pied, ruer, briller (éclair) 

a 

n 



singulier non coranique = - lance, javelot, pique 

s 5 V 94 

1 

iiii ^ } ‘^.4 -r» 

Aià'dS'i '.ÜJ 

^ ^ 

0 vous qui portez la foi ! Allâh va assurément vous éprouver par quelque gibier que vos mains et vos javelots 
pourraient atteindre afin qu’Allâh connaisse celui qui Le craint en secret. Celui alors qui aura transgressé après cela 
aura un tounnent douloureux. 

0596 

(1) 



Idée de stérilité, de destruction, de réduire en cendres - Envahir, attaquer, agresser, périr 
de froid 

a 

n 


Jt y' ^ 

iUj 

cendre, réduction, destruction, ce qui est devenu sans valeur 

w 

s 14 V 18 

iJl jSOîll jA iU 'i 

Les oeuvres de ceux qui ont rejeté la foi en leur Enseigneur ressemblent à de la cendre que le vent repousse avec 

1 violence un jour d’ouragan. Ils n’ont pouvoir sur rien de ce qu’ils ont acquis. Voilà l'égarement extrême ! 

0597 

(1) 

if^ 

Faire signe (des yeux, de la main, etc,), figurer, représenter, symboliser 

a 

nal 


O > 

signe discret (des yeux, de la tête), geste, allusion symbolique, énigme 

s 3 V 41 

J i>r 'dLo /il J % ^bl m /iiii uîa v î 'dit jil V j ü'j jiI 

i 

Il dit (Zacharie) : « Mon Enseigneur ! Donne-moi un Signe ! » Il dit : « Ton Signe : pendant trois jours, tu ne 
t'exprimeras devant les humains que par gestes. Invoque abondamment ton Enseigneur et chante (Sa) Gloire au 
crépuscule et à l’aube ! » 

0598 

(1) 

li’fj 

# 

Idée de chauffer, de cuire, de rôtir, d'être bmlant, d'être consumé, d'être réduit par le feu, 
rôtir sur des pierres ou dans le feu, brûler, embraser, être brûlant 

a 

n 


> 

, y' y- ^ 

le 9ème mois de l’année lunaire musulmane, le jeûne pendant ce mois ainsi 
nommé car il intervint pour la première fois pendant l'été biiilant de l'Arabie - 
le "Ramadân" 
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l;\l- APPROCl!l£ l')l (,'ORAA PAR I A ARAVtMAlRH FT Ph LJ-XiOPP 


s 2 V 185 

ùlâ^îil J i c}î];â]' «U J7' 

3 ± Juj ''i JJüj > > y ù\t yi 3 4:4^ 

J J 51 J 1 1 yJa 

Le mois de Ramadan est celui pendant lequel on a fait descendre le Qur’ân (la Récitation) comme guidance pour les 
êtres humains et comme évidences émanant de la Guidance et du Discernement. Que celui d’entre vous qui a été 
témoin du début du mois jeûne î Celui qui s’est trouvé malade ou en voyage (doit) alors un nombre égal d’autres 
jours. - Allâh veut ce qui est aisé pour vous, Il ne veut pas ce qui est malaisé Il vous appartient de compléter ce 
nombre et de magnifier Allâh de vous avoir guidés. Peut-être serez-vous reconnaissants ! 

0599 

(2) 

f f J 

Idée de pourriture, d'usure qu'on tente de restaurer, de réparer, d'où — réparer, restaurer, 
rétablir, arranger, dévorer, avaler, être pourri, être carié 

a adj 


^ rongé, usé, carié, pourri, cassé, détérioré, vermoulu, décomposé, vieux débris 

y' 

1 1 

S 36 v 78 


Et il Nous propose une parabole alors qu'il a oublié sa création 5 il dit ; « Qui vivifie les ossements alors qu ils sont 
décomposés ? » 




(a) actif I 
acc 2 ms 






Lancer un projectile, tirer (à l’arc, etc.), envoyer, jeter, projeter, frapper, atteindre, précipiter 






-d°- 



Jf 

■ (a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 fs 




(a) actif 1 
ind 3 mpl 


i 0 


oyy. 


(a) actif I 
tronq 3ms 


^y- 





1% ^ J aji 3 i! c4i3 U} âjt 




^ a if' ^ 

& ^ I 0 1 * 




^ fi 


Aussi vous ne les avez pas tués mais Allâh les a tués. Et tu n’as pas lancé quand tu as lancé mais c’est Allâh qui a 
lancé, afin d'accorder de Sa part une bonne expérience aux porteurs de la foi. Certes, Allâh (est) Audient, Omniscient. 


0602 

(12) 


Craindre, redouter, être effrayé, se sentir menacé, être apeuré 

a 

vl 



-d° - 

b 

nal 

c 

^ iffO ^ f' 0 y' 

S^J 

crainte (révérencielle), peur intense, effroi, frayeur (causée ou éprouvée) ' 

c 

pal 


^ ^0 J» 

C 

sing ne. = 4 — Jfclj - moines, qui redoutent (le monde par crainte de Dieu) 

d 

n 


<ULa ) 

«* * 

vie monacale, vie retirée, vie de retraite loin du monde 





























































































































effrayer, faire mettre en fuite, terroriser, terrifier, être pris de peur, 
épouvanter, intimider 



vlO 






^ O 



1 


intimider, chercher à fuir sous l'effet de la peur, terrifier 


(a) actif I J r 

ind 3 mpl 

(a) actif I 11 

impé 2mpl 

(e) act IV ;4 J 

ind 2 mpl 

(f) actif X ; 

acc 3 mpl ^ 



s 9 V 31 

^ 1 J^I 3 Ij>f li 3 -J,} '^\ 3 dii ùjî ü:i; 3 i ; 4 ia 3 3 1 jÎàIT 

Au lieu d’Allâh, ils ont choisi comme des enseigneurs leurs docteurs et leurs moines, ainsi que le Messie-Fils-de- 
Marie. On leur avait seulement ordonné de servir un Dieu (adoré) unique. Nul dieu adoré sinon Lui. Gloire à Lui au 
delà de ce qu’ils (Lui) associent ! 

s 16 v 51 

0 i^i 3 «Si! jÂ ui! jii t^ àii jii 3 

Et Allâh dit : « Ne prenez pas deux dieux qu’on adore - certes, ce qu'il est : un Dieu adoré unique - Alors Moi, 
redoutez~Moi donc ! » 


0603 ^ e , 

(3) ^ 

Faire et pétrir à la main, prendre de grandes bouchées, manger avec avidité, dévorer, 
engloutir, gaver, être rassemblé, réuni. 

, rth f = - membres males dune famille de 3 a 7, reunion dhommes dun nombre 

a nal Jia, ■ r- • ' j- ■ j- -j i 

inieneur a dix individus, clan 

s 11 V 91 
&92 

dp cJî U 3 dw 3 ^ 33 3 iW ^ 3 jjiî d t 3 i 5 r üiî U 

hM 0 jW Uj (Jl b^itlJJ 6jAjJsfa\ J jpi 1 j»j3 U Jl3 - jjj^ 

^ ^ tf' jr ^ ^ ^ jf' ^ 

A. 

Ils dirent : « 0 Shu'ayb ! Nous ne comprenons pas bien ce que tu dis et, certes, nous te voyons bien faible parmi nous. 
Et sans ton clan nous t’aurions certainement lapidé. Contre nous, tu n’es pas irrésistible !» - Il dit : « Ô mon peuple 
(ou = mes tenants) ! Mon clan est-il contre vous plus irrésistible qu’Allâh à Qui vous avez ouvertement tourné le dos ? 
Vraiment, mon Enseigneur cerne ce que vous faites ! » 


0604 

( 10 ) 


a 


b 




vl 


nal 


v4 



ri 


& 


suivre qqn de près, tourner le dos, atteindre, rejoindre, cerner, entourer, couvrir ou cacher 
entièrement, commettre de nombreux excès, se hâter, contrefaire, être sot, stupide, 
méchant 


^ y-' 




^ ^ O 




-d°- 


penchant à la déviation, inconséquence, despotisme, intrusion dommageable, 
méchanceté 

Inciter qqn à la déviation, à la rébellion, harceler, molester, tourmenter, 
poursuivre qqn, vexer, importuner, opprimer, contraindre, astreindre, accabler 


(a) actif I 
ind 3 ms 


^ ^ Q ^ 

(3*ji 


(a) actif I 
ind 3 fs 


S ^ Q ^ 


(c) act IV 
ind 1 sing 


> O f 

jAj' 


(c) act IV 

subj 3ms 


Q ^ 




(c) act IV 

tronq 2ms 


O i 




s 10 V 26 

&21 


ê tJ* S 
a f 





î 


uiîr dit y. U 3 âîL iyir 3 - b 




bjijii;. jU jilii ajb'Sjî Qk jiiy. Oki ^>3 




î 

1 


Ceux qui ont bien agi auront T excellence et même davantage, et ni poussière ni humiliation ne couvriront leurs faces. 
Ceux-là (seront) les hôtes du Jardin dans lequel ils resteront perpétuellement. - Et ceux qui ont accumulé les 
mauvaises actions auront pour rétribution un mal semblable à celui qu'ils ont fait et l'humiliation les couvrira. 
Personne ne les préservera contre Allâh. C’est comme si leurs faces étaient masquées par des lambeaux enténébrants 
de la nuit. Ceux-là (seront) les hôtes du Feu dans lequel ils resteront perpétuellement. 
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I \i 11 i;, IH: l_ i ■ K 1 


î > ^ I ' i 


\i; 


-1 ^ ilv!: i 


J_ 


U M 


0605 

(3) 


a 


b 


Oôj 


n 


nal 







Gager, mettre ou donner en gage, hypothéquer, nantir, engager qqch, établir fermement 
en un lieu, être durable, rendre durable ou pei-pétuel 


flLJb 




d\Aj Z 


objet gagé, hypothéqué, dépendance, gage, nantissement, caution, garant, otage 


*j O ^ 


singulier non coranique = - gage, nantissement, hypothèque 


s 74 V 38 I Toute âme (est) otage de ce qu’elle a acquis (ou = accompli). 


O ^ i 


j' ^ O 









0606 

( 1 ) 


a 




nal 




s 44 V 24 


Idée de stabilité, de calme, de douceur - marcher en écartant les jambes, marcher à son 
aise, être calme, agir avec douceur, déployer ses ailes 

•I 


O 




pas large, enjambée étendue, calme, terrain spacieux où coule un imisseau 
tranquille, béant 


Abandonne, la mer pendant qu'elle est béante ! Voici une 
armée qui va être engloutie. 


. O ^ ^ O Jt Æ iS (î ^ ^ O É> ù ^ 


0607 

(57) 


a 


b 


d 


f 


C3J 


nal 


n 


n 


nal/n 


n 


v4 














Idée de bonne odeur, de mouvement d'air rafraîchissant et reposant le soir, faire qqch le 
soir, s’en aller le soir, se coucher (soleil), avoir vent de qqch, être exposé au vent, se 
réjouir de qqch, commencer, se mettre à 


O ^ 


rjj 




■^9 %9 




r'Jj 




ij 


c'7 


souffle frais, léger du vent, repos, joie, détente, contentement, compassion 
assistance, secours 

souffle spirituel de vie, esprit vital, principe spirituel de la vie, âme, esprit (divin) 


vent, souffle, assistance, protection, influence, odeur 


soir, soirée, entrée de la nuit, aise, repos, commodité, voyage du soir 


plante odoriférante, effluves embaumés, subsistance, chose nécessaire à la vie 

voyager le soir, procurer du repos, mettre à l'aise, porter odeur, laisser se 
reposer, faire rentrer le troupeau le soir, mettre qqn à l'abri, recevoir un 
bienfait, sentir la présence de qqch, être exposé au vent, reprendre souffle - 
[actif ind 2 mpl = ù y ] 


s 56 V 88 
&89 


> t9 ^ O ^ ^ O ^ ^ ^ 

^ ^ T» a ^ tl ^ f* 

^ J Ol5 Oj Uü 

X y' ^ >■ 


^ O 


Et si alors il (le défunt) se présentait panni les Rapprochés, - (à lui) alors souffle frais reposant, effluves embaumés et 
un jardin de félicité ! 


s 17 v85 


^ 0 0 


•>Uâ '5ÎI JA U J JA Ji Jt w-LjliLj J 


Et ils t’interrogent sur l’Esprit. Dis : « L’Esprit procède de l’Ordre de mon Enseigneur et il ne vous a été donné que peu de science ! » 


0608 

(148) 


a 


b 




dimi 

n/adv 


v3 


v4 







Chercher, demander, aller çà et là, d'un endroit à un autre, se déplacer sans cesse, aller et 
venir, prospecter - idée de se proposer ou de viser qqch, se fixer un but, de vouloir, 
désirer, explorer, être agité, rôder 


Dh.^ J 


i'/j 






douceur, componction, allure calme, pondérée, modérément, doucement 


chercher à obtenir qqch, solliciter, exiger qqch de qqn, venir à l'esprit 

vouloir, avoir l'intention de, demander, se fixer un but, prendre une direction, 
faire délibérément et posément, demander qqch à qqn, se diriger vers, se 
proposer de, viser qqch, envisager 
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(b) act III 

acc 1 sing ^ ^ 

(b) act III ÿ,j 

acc 2 fpl w 

(b) act III "cjyt\\ 

acc 3 fs ^ 

(b) act III \ A'y 

acc 3 mpl -j ^ j 

(b) act III 1 l'J 

indlpl 

(b) act III ^ Yi 

ind 3fs :: 

© act IV Oi" ( 

acc 1 sing ^ 

! © act IV f 

acc 1 pl ^ 

© act IV = ik" f 

acc 2 mpl ' 

© act IV y-' 1 

acc 3 ms ^ 

© act IV 1 ^,' f 

acc 3 md ^ 

©act IV ; 

acc 3 mpl 

© act IV \ 

acc 3 fpl 

© act IV ^ ( 

ind 1 sing 

© act IV ^ J 

ind 1 pl , 

© act IV ind ^ j 

2 ms "-f 

© act IV A ai, J 

ind 2 mpl ^ 

© act IV J 

ind 2 fpl ^ 

© act IV ^ J 

ind 3 ms , 

© act IV ' 

ind 3 md ^ **7 

© act IV ind ^ j 

3 mpl ^ 

© act IV f 

subj 1 sing 

© act IV ^ f 

tronq 3ms 

© act IV J 

tronq 3 md 

© act IV 1 ^ ' 

tronq 3mpl ^ , 

©passif IV 
ind 3 ms ^ 

% 


s 86 V 17 

Accorde un délai à ceux qui rejettent la foi. Sois longanime 
(indulgent) envers eux modérément ! 

'43 J 34^1 

S 38 V 6 

i\'J ika h\ Jfi 1 3 1^1 ùf ^'1 3 

Les notables parmi eux se retirèrent (en disant) : « Partez et demeurez constants envers les dieux que vous adorez. 
Assurément, voici bien une chose demandée ! » 

s 36 V 82 

Lorsqu'il a voulu une chose Son seul Ordre est 
qu’il lui dise : « Viens à l’existence ! et alors elle 
advient ». 

ù/ii ;/ ii J A ùî ii3î éi «>i uji 


0609 

(2) 

J^3j 

; Dompter, dresser par des exercices soutenus réguliers, bien arranger, (s')exercer, 
(s') entraîner, se discipliner 

^ ^ ^ «... 0 ^ jardin bien an'angé, bien cultivé et prospère, riche verger ordonné, riche 

an OU? J J ^ 40 J J parteiTe, végétation prospère et bien arrangée 

s 42 v 22 

ol> 3 j j oWCaJi 3 îjiT 3 A i*’3 3* 3 'jU" ^4. iS'J 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ J* ^ ^ J' ^ ^ 

.x* x» 

Tu veiTas les injustes frémir de ce qu’ils ont acquis et cela (le tourment) fondra sur eux. Et ceux qui ont porté la foi et 
accompli les oeuvres intègres (demeureront) dans les riches parterres des jardins. Ils auront ce qu’ils veulent chez leur 
Enseigneur. Cela est la grâce considérable ! 


0610 

(1) 

â3J 

alarmer, effrayer, faire peur, surprendre, causer un saisissement soudain, craindre 

a 

nal 

0 

<3 X' 

saisissement soudain, effroi, peur, émoi, crainte soudaine, alarme, frayeur 

s 11 V 74 

1 S ^ ^ 0 ^ 

1 ^ ^ Y' ^ ^ x' 

Alors, quand l’effroi eut quitté Abraham et que la nouvelle réjouissante lui fut parvenu, il argumenta avec Nous au 
sujet du peuple de Lot. 


0611 

(3) 

è3j 

Se détourner, se précipiter, dévier, se pencher, s'écarter furtivement ou doucement, aller 
discrètement, biaiser, contourner, se tourner vers, avoir de la sympatliie, témoigner de la ; 
bienveillance, agir avec ruse ou astuce 

a 

vl 


x' 

t'-î 

- d° - [actif acc 3 ms = ] 

s 37 v91 
92-93 

1 


My - ùjks ^ U - ù Jth jiü J\ y} 

x' yX^x'X' 

Alors il (Abraham) se tourna vers leurs divinités en disant : «Ne mangez-vous pas ?» — « Qu’avez-vous à ne pas 
parler ? » Alors II se précipita sur elles en les frappant à cause du serment qu'il avait fait (ou = de sa main droite). 
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i .\h ilL üi/ Ç'Oiv.W PAR i.A P:HA\\v\LARi- l.i Ih iR,.,AlOUA 


0612 

( 1 ) 


a 


T 


f3J 


n 




Désirer ardemment, rechercher, demander, aspirer 


S Æ t 


s 30 V 1-à 3 


les chrétiens liés à Rome, les Rûms 





Jiî J - fj> - (I 


Alif Lâm, Mîm - Les Rûms ont été vaincus - dans la contrée voisine mais, après leur défaite, ils seront vainqueurs 

y ? 

remarque : lit.: après leur victoire, c'esLà-dire celle des autres, de leurs ennemis 


0613 

(36) 


a 


b 


d 


r’ <-S J 


Inspirer des doutes, mettre dans l’incertitude, dans l'embarras, faire naître des soupçons, 
alarmer, inquiéter, soupçonner 


nal 


n 


pa4 


v8 


pa8 




s»a 




& 


Ùi 


■\? 0^ 










\jj\ 


Olîy. 


doute, soupçon, suspicion, incertitude, défiance, aléa 


doute, soupçon, hésitation, aléa 

qui jette dans le doute, ébranle la conviction, soupçonne, qui devient hésitant 
suspect, inquiétant, douteux, qui trouble, inquiète, fait peur 

avoir des soupçons, être rempli de doutes, hésiter sur qqch, se méfier. 

* 

suspecter, se défier de 

qui est dans le doute, qui soupçonne, qui est sceptique, etc. 


(e) act VIII 
acc 2 mpl 

(e) act VIII 
subj 3 ms 


O ^0^* , 


v' . ^■D y' 


(e) act VIII 
acc 3 ms 

(e) act VIII 
tronq 3 mpl 


^ I 1 


Ji ^0 ^ 


(e) act VIII 

acc 3 fs 


cJüAi 


(e) act VIII 
acc 3 mpl 






(e) act VIII 
subj 2mpl 




\j»\Sÿ 


s 9 v 45 


JJ 

fi ^ ^ J f J ^ Ji 


JJ 


jjl rsiîw;' ' 



Uil 




Seuls ceux qui ne portent pas la foi en Allâh et au Jour ultime et dont les cœurs ont été remplis de doutes te demandent 
la permission (de ne pas combattre). Ainsi, à cause de leur doute ils se retirent. 


0614 

( 1 ) 


a 




coll 




Garnir une flèche de plumes, améliorer la situation de qqn, le pourvoir du nécessaire 


oSi 




plumes, (d'autruches), parures, ornements, abondance de biens ou de choses 
nécessaires, fortune 


s 7 V 26 


O ^ > 


.ÔJI obj ÎJJ j > dJ i Ir-Ü J 1^0 J 




^ SS ^ ^ 

0 j/jü: 


O fils d'Adam ! Nous avons fait descendre sur vous un vêtement qui dissimule votre nudité et une abondance de biens. 
Mais le vêtement de la crainte pieuse (ou = le vêtement qui protège), voilà qui est meilleur. Cela fait partie des Signes 
d’Allâh, peut-être se souviendront-ils ? 


0615 

( 1 ) 


a 




n 


n 




Croître, s'accroître, grandir, prospérer, être florissant, pencher, incliner, réussir 
pleinement, être en mouvement 


Cij 


colline (élevée), promontoire, tertre, croissance, augmentation 


s 26 V 128 


Ferez-vous (ou = établirez-vous) sur chaque colline un signe que 
VOUS déconsidérez ? 
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l-iKE APPROCHE DU Coran par la LiRAMMAIltE EPLE I.EXIQL'E 


0616 

(1) 


Envahir, soumettre, s'abattre sur, prendre possession de, subjuguer et s'emparer de qqch 
entièrement, être licencieux, être dépravé, ronger, être rongé (par les vices) 

a vl 

^ OK “ d° - [actif acc 3 ms - Dij ] 

s 83 V 14 

One non ! mais ce qu'ils ont accompli a ronaé (ou ^ 

= s’est emparé de) leurs cœurs. “ U ^ ülj J. 


















424 


LETTRE ZIN - 


0617 

(3) 


Donner à manger de la crème ou du beuire, baratter, écumer, donner à qqn un peu de son 
bien 

^ ^.. mousse, écume (d'eau, de mer, de métaux en fusion, de la bouche, etc.), 

O tq msjm s 

•J scories, présent, don, cadeau 

s 13 V 17 

jiIJi J 4b *^3 Iajaaj s.b 

^ ^ ^ ^ O ^ ^0 oÿ ^ s 0 ^0 

U l^î 3 tli^r LiLi Ùi JJsÜl } ÿjl iUi 0>; ilJ iT ^ â> 

iiii v>: ^ j 

Il a fait desci 
écume flottai 
désir d’obter 
rebut alors qi 

endre une eau du ciel en sorte que des vallées l’ont répandue selon leur capacité : le flot a emporté une 
ate, une écume semblable à celle-ci se trouve dans ce que les hommes portent à fusion dans le feu par 
lir des parures et des choses utiles. C’est ainsi qu’Allâh présente le vrai et le faux : l’écume s’en va au 
ne ce qui est utile aux hommes reste sur la ten*e. Ainsi Allâh présente les paraboles. 


a 

n 


y-i Z. jjij 

Ecritures sacrées, Psautier, Psaumes de David, matériau dur couvert de 
caractères, écriture. Recueil d'inscriptions symboliques, hiéroglyphes 

b 

n 


■vS 

enclume, fragment, morceau, pièce de métal ou de pierre, bloc (de pierres) 
partie du dos entre les omoplates 


0618 

( 11 ) 




Jeter des pierres sur qqn, élever un mur de pierres, entourer un puits de pierres, parler à 
qqn durement, éloigner, chasser, repousser qqn, copier sur un matériau résistant, 
s’asseoir, être assis, supporter avec patience, copier, transcrire 


ÿi ^ O ^ 


s 21 V 105 


^ ^ J' ^ ^ ^ ^ 



diJ 


J 


Nous avons déjà écrit dans le Psautier (ou = dans les recueils d’inscriptions symboliques), après la Mention 
(première), que la terre (du Paradis) sera l’héritage de Mes serviteurs intègres. 


note : Selon les commentateurs classiques, le terme "ZaôûP' pourrait se référer au Psautier de David ou à toute 
Ecriture sacrée : Thora, Evangile, Qur'ân, le terme "dhikr"' pourrait signifier : la Révélation primordiale contenue dans la 
"I\/lère, Prototype ou Archétype de rEcriture", chez Allâh, et le terme "'arcf' concernerait la Terre du Jardin paradisiaque. 


s 35 V 25 


ju:üt J J ^ :>• biii üîr ûü ù! J 


Et s’ils te traitent de menteur, ceux (qui étaient) avant eux avaient déjà usé de mensonge : leurs messagers étaient 
venus à eux avec les preuves évidentes, les inscriptions symboliques et l’Ecriture illuminante. 


s 18 V 96 


O >-00/ ^ ^ ^ ^ J- ^ ® a A 

Jaâ 4^^ t J®* jÿj t^jLo bj ^J^ OjOkJl Jjj 


« Apportez-moi (il s’agit de Dhû bQarnayn, le Possesseur des deux cornes ou d'Alexandre le Grand)) des blocs de 
fer » jusqu'à ce qu'ils aient comblé le défilé entre les deux montagnes. Il dit : « Attisez en soufflant ! » Quand ils les 
eurent portés à fusion, il dit : « Apportez-moi du cuivre fondu pour que je le répande sur eux ». 


0619 

(1) 

ovi 

Echanger des dattes sur l'arbre contre une quantité de dattes mûres cueillies connue, 
troquer des marchandises différentes, vendre l'ensemble des dattes fraîches sur un arbre - 
frapper, ruer 

a n 

^ C soldats de la garde du corps, rebelles, sbires, mercenaires, gardes 

s 96 V 15 à 
18 

sjüjji f “41 - - ï>iiib qlJ U "J yk 

; Attention ! S’il ne cesse point, Nous (le) saisirons par le toupet, - un toupet menteur, fautif. - Qu’il convoque ses 
partisans. - Nous convoquerons les Gardes. 
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r 'V ^ 1 r MV. 


■: i - , ^ iK, ! a L v‘ iU ; - ! i L ;. 


■ P / î ^ 


S 24 v35 


0620 

(2) 


Frapper, percer qqn avec le bout inférieur de la lance ; jeter, lancer des flèches ; courir ; 
se terminer en pointe, être fin, allongé, impliquer qqn dans qqch, pousser à 

a 

n 



(nom d'unité) - morceau de verre, vase (de cristal, transparent) ou cloche en 
verre dans lequel on place une bougie, vitre, verre (à boire) 


J' ^ ^ a 0 

ni* ^ t 


ifl ^0 

c • 


ôlSLitaftiS* J OljL^lül jjj <UJt 


y' y' 


,y y' 


U 4-.-»(J J jJ J «-i^, <'ïi^ ^ J ‘'sîj-S' ^ *j=dj " jV» ur* 


JJ' J 


ji; ilji 3 ^ou jui^t iiii Cy>: 3 jIii > 


Allâh est la Lumière des cieux et de la terre. Sa Lumière est semblable à une niche dans laquelle (se trouve) une 
lampe. La lampe (est) dans un vase de cristal. Ce vase ressemble à un astre à l'éclat de perle qui est allumé à partir 
d’un Arbre béni, un Olivier ni oriental ni occidental dont l’Huile est sur le point de s’allumer sans qu'un feu ne la 
touche : Lumière sur lumière ! Allâh guide en vue de Sa Lumière qui II veut. Allâh propose des paraboles aux 
humains. Et au sujet de (ou ^ à travers) toute chose Allâh est Omniscient. 


0621 

( 6 ) 




Faire avancer en poussant derrière soi, chasser en criant (des oiseaux, des bêtes), crier, 
éloigner, faire partir, rejeter, rabrouer, réprimer, réprimander, restreindre, sanctionner, 
tirer des augures, conjecturer, supposer, penser 


a 


b 


d 


nal 


iS 0 

* 

pal 


lî y 

>^'3 ^ 

y 

nu 


y O y 

»yrj 

v8 


y y y O . 

y 

pp8 


^ y y O J* 


s54 v9 


éloignement (par des cris, par des coups), reproche, réprimande, limitation, 
répression, sanction, restriction, suppression 

celles qui chassent, qui empêchent, qui répriment, qui poussent, etc. 

(nom d'unité) - cri, bruit ou coup par lequel on. éloigne ou repousse qqn ou 
qqch, bouleversements 

chasser à force de cris (les oiseaux, par ex), augurer, former des conjectures, 
tenir en respect, se contenir, s'abstenir, s'éloigner, être éloigné, être effrayé, 

. J,; 

fuir, rejeter - [passif acc 3ms = ] 

qui est contenu, chassé, tenu en respect, etc. 


■vS û^y' Hi^y* 

üy^ 1 jJl3 J ^y CqdT 


Avant eux, le peuple de Noé avait usé de mensonge. Ils traitèrent alors Notre serviteur de menteur et dirent : « (il est) 
possédé ! » et il fiit rejeté. 


0622 

(3) 


3tZj 


Pousser doucement, faire aller, voguer, aller de l'avant, réussir sans peine ; convenir, être 
perçu 





y 

a 

v4 


^ 0 ^ 

brj' 

b 

pp4 


«y = ■*' 

»\jry 


faire passer, faire marcher devant, repousser facilement, faire voguer - [ind 

3 ms = ^^jî] 

(féminin) - qui va doucement, facilement, sans importance, sans difficulté, 
petit, exigu, insignifiant, qui n’est pas suffisamment bon (marchandise) 


s 17 v66 





n* 


J ± bir iji j4\j iiiiii ^j!\ 


y' y' y' 


Votre Enseigneur est Celui qui pour vous fait voguer le vaisseau sur la mer afin que vous recherchiez quelque grâce 
de Sa part. Certes, Lui s'est montré plein de miséricorde envers vous. 


0623 

( 2 ) 


a 


CiCi 


vl 



Oter qqch en le jetant loin, déplacer, disloquer, éloigner, écarter 


> Ü y' 

i. * 



d° - [passif acc 3 ms = 


0 > 



] 
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rÎ'R(,'’'' 11 1 i J■ 


^ i’R, \M:v1.\iKL i 1 LL Li 


b 


pal 


■fi 0 ^ fi 








qui éloigne, qui chasse loin de, qui déplace, etc. 


a 5 Ji 






jj^i ^i£« 'i! gaji ôi^! U 


Toute âme goûte la mort (lit. = est la ‘goûtante’ de la mort) ! Vous recevrez votre rétribution seulement au Jour de la 
Résurrection. Aussi quiconque aura été écarté du Feu et introduit dans le Jardin aura bel et bien réussi. La vie 

immédiate n'est que jouissance de l'illusoire ! ___ 


0624 

( 1 ) 


â 




nal 




s 8 V 15 


S'avancer vers, aller au devant de, s'élancer (armée), progresser, sortir discrètement, 
s’esquiver, ramper, se tramer, être fatigué 


■fi- ^ Q ^ 



avance, progression, troupe qui marche au combat 


l'i! î p-\ 


O vous qui portez la foi ! Quand vous aurez rencontré ceux qui en marche pour le combat ont rejeté la foi, ne leur 
tournez point le dos ( ou = ne les laissez pas approcher de vos arrières). _ 


0625 

(4) 


a 


ud 


^ * 
J Cj 


n 



s 10 V 24 


Dorer, enluminer, ornementer, donner un bel aspect brillant, orner, embellir, agrémenter, 
broder 




aspect brillant, doré, chatoyant, d'apparence séduisante, clinquant, éclat, 
broderie, pamre, en faux or, vain, périssable 


J ji'l: bç Jailli ^uUi gfui jîi uii 

jî i)d üyî lÂijî Ojjili ^ j cJjji J 


'di Jir 'JÔ DÎT 




? 




La vie immédiate est seulement comme une eau que Nous avons fait descendre du ciel. La végétation de la terre dont 
se nourrissent les humains et les bêtes s’en imprègne. Ensuite, quand la terre a pris sa parure et s'est embellie et que 
ses habitants se sont convaincus qu’ils ont pouvoir sur elle, Notre Ordre s’est présenté à elle de nuit ou de jour et 
Nous l'avons rasée comme si elle n'avait pas été florissante la veille. C’est ainsi que Nous explicitons les Signes poiu 

des gens qui méditent. __ 


0626 

( 1 ) 


vjj 


Faire un enclos pour les bestiaux, faire entrer dans une enceinte, enfermer, parquer 
(animaux), canaliser (l’eau) 


a 

n 



coussin sur lequel on s'appuie, sur lequel on se repose, riches tapis épais 

s 88 V 12 à 1 
16 

1 »* J jr' ^ 

\ ^ 

Là (dans le Jardin) une source qui sourd, - Là des lits de repos élevés, - des coupes déposées, - des coussins bien 
rangés, - et des tapis déployés. 


0627 

(14) 




semer, répandre la semence, ensemencer, cultiver, parsemer, faire germer, faire croître, 
planter, prospérer 


a 

vl 

ïïiKf 

uj 1 

b 

nal/n 

i^îti 

w 

■fi fi fi ’i û 

c 

pal 


i *, i. i' 

Lbj 




- d° - [actif ind 2 mpl = 0 ] 

culture, ensemencement, plantation, semis, semences, graine, plantes, 
céréales, champs cultivé 

semeurs, planteurs, agriculteurs, laboureurs 
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> • 

, -i i 






s 56 V 64 


Est-ce vous qui l'ensemencez ou bien sommes 
Nous les Semeurs ? 






0628 

(1) 


Jeter le javelot, rejeter une charge sur le côté, évacuer, expulser, tourner l'œil, l'orienter 
vers un seul objet, être bleu (yeux), être hagard, avoir le regard fixe, être aveugle. 

a 

n 

jRîH 

Ljjj £ 

j3 ^ ^ O 

singulier non coranique “ (3j3^ ~ ^ youx bleus clairs, livides 

(regard, visage), blêmes, blafards 

s 20 V 102 

Le Jour où l’on soufflera dans la Trompe, et ce 
Jour-là Nous rassemblerons les coupables, (ils 
seront) blêmes. 

3^ O a 


0629 

(1) 

cSjj 

Gronder qqn, injurier, se fâcher contre qqn, blâmer, adresser des reproches, mépriser, 
discréditer 

/f' O ^ 

a v8 # Mépriser, dédaigner, déprécier, gronder, narguer - [ actif ind 3 fs = ] 

s 11 vJl 

Jjiî H J “dih J\ jjiî ^ J LÇîii ^jjif Sf} 

^ ^ y' 

ù^4ji 'jJ li! J\ J U. jUi'î 'S ilii y 

Et je ne vous dis pas que je détiens les Trésors d’Allâh, ni que je connais le Mystère. Je ne vous dis pas que je suis un 
ange et je ne dis pas à ceux que vos yeux méprisent qu’Allâh ne leur accordera aucun bien, car alors je serais bien 
parmi les injustes ! Allâh est infiniment savant au sujet de ce qui est en eux-mêmes. 


0630 

(17) 


r<ej 


Penser que, croire que, alléguer, énoncer une opinion, parler, dire, prétendre, déclarer, 
faire croire que, se porter garant de qqn 


a 

vl 


^ ^ 

(^3 

w 

- d° - 

b 

nal 


O 

(»^3 

allégation, assertion, prétention, opinion, dire, parole, avis, conjecture 

c 

n 


-S ^ 

qui accepte qqch, qui revendique, garant, caution, répondant, etc. 


(a) actif I 
acc 2 ms 


S 17 v92 


Q ^ f' 
t 



(a) actif I 
acc 2 mpl 


O 



(a) actif I 
acc 3 ms 


^ ^ ^ 

^3 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


> O 




(a) actif ï 
ind 3 mpl 


jï J» (î 


üy>£.ji_ 


^ y' ^ ^ ^ '3 


^ 3? 


%J -é^\ J aJb 'Jâ jî ÇHp 




^ O ^ 






3 3i£-j jî 


...OU bien que tu fasses tomber le ciel en morceaux sur nous comme tu l’as prétendu, ou encore que tu viennes avec 
Allâh et les Anges en face (de Nous). 


0631 

(3) 


h ^ 

Pousser un profond soupir, gémir, sangloter, soupirer, pétiller, crépiter, expirer, 
commencer à braire 

a 

n 


Ji * >' 

j^3 

crépitement, pétillement, sanglot, expiration, profond soupir, commencement 
du braiment de l'âne 

s 25 V 12 

Lorsqu'il (le brasier) les a vus de loin, ils ont 
entendu sa fureur et son crépitement. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


0632 

(1) 

<.3 J 

reconduire la nouvelle mariée chez son mari, accélérer le pas, presser le pas, la marche, 
courir, se hâter, s'abattre, descendre des airs, briller (éclair) 

a 

vl 


Xil» 

> 

ip* 

ft". 

A 

- d° - [actif ind 3 mpl = ù ] 
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l; :!■ 


■ V ! > I | , i ' ! ' 


’l 


] .■ ■ ■ i : 


I . ! 


t } 


1 

dî y 0 fi 0 ^ y 

s 37 V 94 1 Ils arrivèrent alors à lui en pressant le pas. 

iiii <gj ijfiü 

y y y 


0633 

(3) 


♦♦ * 


Avaler, ingurgiter, manger rapidement 






a 

n 

lÆÎïl 



s 56 V 52 


arbre (infernal), Zaqqûm 


Vous voici assurément mangeant d’un arbre de 
Zaqqûm 


s 


f J* j ly y o jat u 




0634 

(V) 


a 


ii * 

J J 


np 



Remplir 


'1/3 


Zacharie (le prophète), père du prophète Jean-Baptiste (Yahyâ) 


s3 v37 


lürj b!/} ulr \:/3 J lU- b^a 1^1 J ^ 1^3 



Jk .biJ / 'ôiJ. ijji ÙI âjt jIp > / cJé sîJJ J />b: Ji lljj IaoIp 






Son Enseigneur l'accueillit (Marie) d’une manière excellente et II la fit croître parfaitement. Il confia sa charge à 
Zacharie. Chaque fois que Zacharie pénétrait près d’elle dans le Sanctuaire, il trouvait chez elle des provisions. Il dit : 
« Ô Marie ! Comment cela est-il pour toi ? » Elle dit : « Cela provient de chez Allah ! Certes, Allah sustente qui II 
veut sans compter ! » 


0635 

(59) 


3-^j 


Etre pur, sans tache, croître, grandir, augmenter, convenir à, vivre dans le bien-être, se 
plaire dans un endroit 


a 

vl 


>^3 

-d° - 

b 

nal 

jjtîia 

kJît 

^ y ^ y 

ôjTj 01^3 

pureté, aumône légale, excédent de biens distribué qui les purifie, impôt 
purificateur sur certains biens 

c 

adj 


'ifi 

pur, sans tache, vertueux, juste, intègre, qui vit dans la prospérité 

d 

élat 


y y 

jy 

* 

plus pur, plus vertueux, plus décent, plus convenable, etc. 

e 

v2 


/3 

(faire) croître en pureté, purifier, déclarer se purifier 

f 

v5 


/j! jy 

y 

s’acquitter de l’impôt purificateur, se purifier, croître, s'évertuer à être pur 


(a) actif I 
acc 3 ms 


/3 


(e) actif II 
acc 3 ms 


/3 


(e) actif II 
ind 2 ms 




(e) actif II 
ind 3 ms 




(e) actif II 
ind 3 mpl 


ù/>: 


(e) actif II 
tronq 2mpl 


'/>^ 


(f) actif V 
acc 3 ms 


jy 


(f) actif V 
ind 3 ms 



(f) actif V 
ind 3 ms 




jy 


s4 v49 


^ ô/iL: '«i J Iqj j; uJsf o fi 3^/1 j\ y ;»j î 

^ ^ ^ y 


N’as-tu pas vu ceux qui déclarent se purifier eux-mêmes ? Bien plutôt, (c’est) Allah qui purifie qui II veut. Et ils ne 
sont pas lésés, pas même de la plus petite chose (lit. = d'une pellicule de datte) ! 


s2 V 110 


y ^ fi S* ^ > fi y .y ^ ^ ^ ^ ^ ^ < 

0jJL^jw Uj 4 JJ 1 ù\ 4 JJ 1 taUP \jfikkki U J \ ô^Cûjl J 

^ y yy y y^yy^ y 


Accomplissez la prière (ou = élevez l’action de grâce unitive) et distribuez l’excédent purifié (Zakât). Le bien que 
vous accomplissez, pour vous-mêmes, vous le trouvez auprès d'Allâh. Certes, Allâh est clairvoyant au sujet de (ou = à 
travers) ce que vous faites. 













































































429 







0636 

( 6 ) 


a 


b 


jijj 


vl 


nal 




Faire trembler, secouer, agiter, ébranler 


^ û 

ÔJ; 


^ ^ O O 

sJjJ3 Ji}lj 


O a 


- d° - [ passif acc 3 fs = cJ jl j acc 3 mpl = \ jJ jij ] 


séisme, tremblement (de terre), secousse violente, etc 


s 2 V 214 



^ ^ ^ ^ ^ ^ 

jâ ^ili jIaî Sî' 4iJi jIæî ^^JÜi J J 


’ f 


üN'y' 



Avez- VOUS compté pénétrer dans le Jardin sans que ne vous arrive quelque chose de comparable à ce qui a frappé ceux 
qui ont passé avant vous. L’adversité et le préjudice les a touchés. Ils ont été ébranlés au point que le Messager dit et les 
porteurs de la foi avec lui : « A quand l’assistance d’Allâh ? » Certes, l’assistance d’Allâh n’est-elle pas imminente ? 


0637 

( 10 ) 




Etre près, approcher, s'approcher, s'avancer auprès, amener plus près, être à portée de 


a 

n 


” aC- Al ' 

b 

v4 




^ û 


J 


proximité, degré, rang, dignité, échelon 

approcher, (s')avancer, amener plus près, rendre proche - [actif acc 1 pl = 


UiJjî - passif acc 3 fs = Cjiiy ] 


s 81 V 10 à 
14 


0 




- ciiji LJi Tij J - ’cj'Z» râi J - c-Liir iOi (i\ J - l'jj} 




^ O 


} 2 ^\ la CmJIp 



Quand les feuillets auront été déroulés, - quand le ciel aura été dépouillé, - quand la Fournaise aura été avivée, - quand 
le Jardin sera rendu proche, - toute âme aura su ce qu’elle avait accompli. 


0638 

( 2 ) 


ijj 


Glisser, patiner, trébucher, vaciller, chanceler, éloigner qqn, l'enlever de sa place 


a 

n 


ji'j 

glissade, glissement, endroit lisse et glissant 





faire glisser, faire trébucher, déstabiliser, faire chanceler 

b 

v4 



b>>: ] 


s 68 V 51 
&52 


J - ùil! bjJji; J '/si\ îjSu- Cj IajCsIL jbji 1 bi j 


^ O ô 


CîvJUJÜ /h 


Ceux qui ont rejeté la foi sont sur le point de te faire chanceler par leurs regards quand ils ont entendu le Rappel (ou = 
Paroles de Dieu) et disent que lui (le Prophète ou quiconque récite la Parole de Dieu) est assurément possédé. -Il (le 
Qur'ân, ou celui qui le récite, ou bien le Prophète) n'est qu'un Rappel pour les êtres du monde. 


0639 

(4) 


a 


b 


jji 


Glisser sur un sol lisse ou glissant, trébucher, broncher, commettre un lapsus, une erreur, 
buter sur, passer rapidement, s'écouler 





vl 


J3 

55 

v4 

itîîi 

J'j' 

vlO 

tîjïr 








faire glisser qqn, faire trébucher, déséquilibrer 

faire que qqn glisse, trébuche, chute ; provoquer la glissade, chercher à faire 
glisser 
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(a) actif I 

acc 2 mpl v ^ 

(a) actif I 

subj 3 fs :: 

(b) act IV J'4 

acc 3 ms 

© actif X 

acc 3 ms ^ 


s 3 V 155 

iui h\ aji ûp ui) 3 ijLi" c. jsKi oikiii uji Je* ûi 

ï ^ -J 4 , ' 

Certes, à eau 
qui se sont 
Recouvreur ( 

.se d'une partie de ce qu'ils ont accompli, Satan (le séducteur) a cherché à faire glisser ceux parmi vous 
repliés le jour de la rencontre des deux troupes. Allâh leur a déjà pardonné, car Allâh (est) Très- 
dès fautes), Très-Longanime. 


0640 

(2) 



JJ 

Se tromper, commettre une erreur, couper, retrancher, mutiler, atténuer, amincir, rendre 
lisse 

a 

n 



f'^jî c 

sing ne = IJj - flèches divinatoires non garnies de plumes (employées par | 
les arabes avant l'Islam pour la divination) 

s 5 V 90 

ùjkÙÎ -^>J Ul! 1 'jiÀ u: 


O vous qui portez la foi ! La boisson fermentée, le jeu de hasard, les pieiTes dressées et les flèches divinatoires ne sont 
que corruption provenant de Lœiivre du Shaytân. Ecartez-vous de cela ! Peut-être serez-vous prospères ! 


0641 

( 2 ) 


a 


J i®i 


Jouer d'un instrument à vent, faire résonner, ébruiter, faire du bruit, trahir un secret, 
exciter, irriter 





n 

X2I51 



bande, troupe, groupe, classe, catégorie (de gens), parti, ceux qui sont 


^ O ^ 


bruyants en groupe - sing non coranique = «-j 


s 39 V 73 




I ^ É '' C)>t tiï ° 


J \Aji\ir lit \ji)\ jiUJi J 




Et ceux qui se sont gardés de leur Enseigneur ont été conduits par groupes au Jardin jusqu'à ce qu’enfin ils y soient 
arrivés et que ses portes se furent ouvertes. Ses gardiens leur dirent : « Paix sur vous ! Vous avez été bons, entrez-y 
pour toujours (ou = immortels). » 


0642 

(1) 


J ( 

"i 

Courir le buste en avant, courir en se repliant sur soi, porter une charge en se courbant, 
suivre qqn, prendre qqn en croupe ’ 

a pa5 # 

qui s'enveloppe (par exemple : dans un vêtement), etc. 

s 73 V 1 

O toi qui t'enveloppes ! 


0643 

(1) 


Etre rouge (de colère), étinceler (les yeux, les étoiles), être froid, glacial, briller 

a 

n 


^ 3 ^ 

jij¥b 

froid intense et sec, température glaciale, froid mordant, lune qui brille 

s 76 V 13 


Ils s’y (dans le Jardin) accoudent sur des lits d’apparat ; ils n’y voient ni soleil ni froid intense. 
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■ i 





i V JL . . 



a 

n 

lijy 


_ * *■ 

gingembre, nom d'une source du Jardin parfumée au gingembre 

s 76 V 17 

En lui (le Jardin), ils seront abreuvés d'une coupe de 
mélange parfumé au gingembre. 

if ^ ^ 0 ^ 

^ y' ^ 


0645 

(1) 

roj 

Fendre l'oreille à une bête, marquer un animal, attacher, adjoindre à d'autres individus, 
agréger artificiellement, incorporer à un groupe par adoption, envoyer qqn auprès d'un 
autre 

a 

n 


* * 

adopté sans filiation, intrus, bâtard, etc. 

s 68 V 10 à 
13 

fi a ^ ^ 

dU i ^ jUft - w5*5l?- JT *i J 

Et n’obéis à aucun vil jureur, - diffamateur à l’excès, toujours colporteur de médisance, - refusant sans cesse le bien, 
transgresseur, pécheur, - violent et de surcroît bâtard. 


0646 

(9) 


iSüj 


Commettre l'adultère, forniquer 


a 

vl 



b 

nal 

liiïj 


c 

pal 


1 * 

ik* ^ * J ^ 

AJlj ülj 




S? 


- d° - [actif tronqué 3 mpl = 0 jjJj tronqué 3 fpl = ] 


adultère, fornication 


qui commet l'adultère, adultère, fornicateur 


s 17 V 32 


Et n’approchez point de la fornication : certes, elle 
constituerait une perversion et quel bien mauvais 
chemin ! 


^ y' 








0647 

(1) 

A 0 j 

Etre exempt de désir, faire peu de cas, s'abstenir, renoncer à, se contenir ; se priver, 
trouver insignifiant, modique, exigu, sous-estimer, se vouer à l'ascèse 

a pal 

. ^ continents, ascètes, qui sous-estiment, qui considèrent de peu de valeur, qui 

^ s'abstiennent, etc. 

s 12 v20 

j^\ jA ^ \jj\5 ôjyü J 

Ils le négocièrent (les frères de Joseph) à vil prix : pour quelques pièces d'argent. Ainsi, ils furent parmi ceux qui le 
sous-estimèrent. 


0648 

(1) 


♦ 

Briller, resplendir, être éclatant (de blancheur), être lumineux, être beau, avoir un teint 
brillant 

a 

n 



‘fi 

^ ^ D ^ 

fleur, éclat, splendeur, beauté, blancheur, brillant 

s 20 v 131 

J jji- dJbj üjj J ^ *'s~* 1»^ ^ ^ j! ^ J 

Ne porte donc pas les yeux vers les jouissances que Nous avons accordées à certains de leurs couples, comme fleur de 
la vie immédiate en vue de les éprouver ainsi, car la provende accordée par ton Enseigneur est meilleure et plus 

durable ! 


0649 

(5) 


jôj 

Etre rempli de moelle, être compact, s'évanouir, s'échapper, disparaître, s'évaporer, périr, 
sortir du corps (âme), marcher en tête, devancer, atteindre le but (flèche) 

a 

vl 



t3*j 

“ d° - [actif acc 3 ms = ^ j - subj 3 fs = ] 
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\ i ^ H ! H . ! ) [ ' L ^ J K... \ 


i ^ f 

f 


• K : ' 


V- i I r ! 

f \ i .. i. > ! 


t. i 


b 


pal 


JA'3 

n 


*• ^ ^ 


qui disparaît, qui périt, etc. 


périssable, vain, instable 


s9 

v55 

ùj^ir ‘A J 'jky J gfüi «igJi j ^:ki û\ ij Ui'-ijî Si 3 Sü 

Que leurs biens et leurs enfants ne te captivent pas ! Allâh veut seulement les châtier par cela dans cette vie immédiate 
et que leurs âmes s’échappent alors qu’ils rejettent la foi. 

0650 

(81) 


Idée de couple, d'union, de complémentarité, d'opposition - Mettre deux personnes aux 
prises, exciter l’un contre l'autre 





■ 

a 

n 


iSl . ^ 0 f ^ 

C'j3’ J.J3 

a 

n 


üLrjj 

b 

v2 


X tP J' 

C.J3 


(b) actif II 
acc l pl 




(masculin et féminin) - qui pris avec un autre fait la paire, le couple, l'un des 
deux, consort, conjoint(e), époux, épouse, mari ou femme 


duel - les deux éléments du couple - ~ deux couples de chaque 

nr ^ ^ 

espèce, ou deux individus qui forment une paire (deux lectures possibles de 
Coran 51 -49) 

unir une personne à une autre, épouser qqn, accoupler, joindre par deux, 
marier 


(b) actif II 
ind 3 ms 






(b) pasf II 
acc 3 fs 


O ^ $ 

^ * 


s 33 v37 


^ > û 


U dL-üSÎ J J iüi jil J ^ j ^ îiH '^î ç5-UJ Jjiï i! j 


Jfi h Sî ^ ili' J 3-»^' J 4 ji 


H jik. -ÔJi >1 ùir 3 \% ^ lîi r 03' ^ ^3^ 




Et quand tu disais à celui qu’Allâh avait comblé de bienfaits et que tu avais comblé de bienfaits : « retiens ton épouse 
malgré toi (ou = près de toi) et garde-toi d'Allâh ! » Tu cachais en toi-même ce qu’Allâh allait manifester. Tu craignais 
les gens alors qu’Allâh est plus digne que tu Le craignes. Quand Zayd eut cessé tout rapport avec elle, Nous te la 
fimes épouser afin que les porteurs de la foi n’éprouvent aucune culpabilité à épouser les femmes de leurs fils adoptifs 
quand ceux-ci ont cessé les rapports avec elles. L’Ordre d’Allâh s’est trouvé exécuté ! 


0651 

( 2 ) 


•^33 


Se munir de provisions de voyage 





^'3 

a 

n 


b 

v5 


^ ^ 

ijjî 


provisions (de route), subsistance, viatique, vivres, provende, pitance 

se munir de provisions, assurer sa subsistance, se pourvoir de, se fournir, 

* 

^ ^ ^ ^ 

s’équiper, se munir de, se ravitailler - [acc 3 mpl = ] 


s 2 V 197 






J" 

O tS Jf O, f ^ 


^ Q O ^ ^ ^ ^ ^ 0 ^ >' ^ 

jliiîj U J ^ J ^ J Cij ^ OUjikô J^\ gkJ 


y' ^ 


jjîu: ù jÉ\ J 1 J aji iiüu ' 





Le Pèlerinage (lit. : la Quête) a lieu en des mois déterminés. Pour celui qui, en ces mois, s’est imposé le pèlerinage : 
nuis propos galants, ni débauche, ni dispute pendant ce pèlerinage. Allâh sait ce que vous faites de bien. Munissez- 
vous de provisions, mais assurément, la meilleure provision est alors de se prémunir. Gardez-vous de Moi, ô êtres 
doués de conscience profonde ! 


0652 

(6) 

♦ 

J3J 

Visiter, rendre visite, être penché, être incliné, aller en biais, aller obliquement 

a 

vl 


jO 

-d°- 
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UNI^ APPRÔC 


i;n^ ('païa'' ivak i a iARam-îairl iv ti apaiAl 


b 


n 


v6 





O-fl J* 

Jjj 


JJ'A 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


û iû Jï 

44 4 



mensonge, fausseté, tromperie, faux, inflexion, altération, déviation, 
détournement (de sens), écart, vanité 

se rendre des visites, se mettre à l'écart de qqn, s'éloigner, s'écarter de, dévier 


J- ^ ^ ^ 


J* ^ ^ 


actif VI ind 3 fs Jj' mis pour Jj' 




S 18 V 17 


^ Q fi ^ { t ^ î à ^ t * O fi ^ ^ ^ 1*1^ ''t à ^ i* ^ ^ ^Éj i + j'' 

LS® J Oli Cjli i t Jj 


iJi ^jfi WJ <ü ^jAd .1??^ ^j j^ «ujI ^ <uj 1 oUt ^ «aJu ^ <u« dj^ 


x' x' x' 

0 i a ^ ^ > 


J* 4 jl 


> 0 «T 0 




Tu aurais vu le soleil, quand il se levait, s’écarter à droite de leur caverne, et quand il se couchait, passer à leur gauche 
alors qu’ils se trouvaient dans un endroit spacieux de la caverne. Cela fait partie des Signes d’Allah. Celui qu'Allâh 
guide est alors celui qui se laisse guider mais pour celui qu'il laisse s'égarer, tu ne trouveras pas de protecteur capable 
de bien le diriger. 


0653 

(4) 


Jîj 


Quitter, abandonner un lieu, cesser d’être en un lieu, ne plus s'y trouver, décliner, être en 
décadence, éloigner, ôter, disparaître, s'achever, s’évanouir, passer, mourir, cesser, finir, 
périr 


a 

vl 


JO 

-d°- 

b 

nal 


J03 

marche descendante, déclin (soleil), disparition, fm, tenue, chute, extinction, 
dissipation 


(a) actif I 
acc 3 fd 


uiij 


(a) actif I 
subj 3 fs 


JjV 


(a) actif I 
subj 3 fd 


*5[jÿ 


sl4 V 46 


ù ^ 


JÇî^l (liô Jjj^ ^J ^J ^3 


Ils ont déjà utilisé leur ruse, mais leur mse (existe) chez Allâh, même si leur ruse était telle que les montagnes 
disparaissent sous son effet. 


0654 

(7) 


OtSj 


Huiler, graisser avec de l'huile d'olive, nourrir avec de l'huile d'olive, fournir de l'huile à 
qqn 


a 

n 


iJi ô ^ 

4 * 4 

huile (d'olive) 

b 

coll 


-fi 

4 /OX' 

olivier, olive 

c 

nu 


fi 

^ jr ^Ox- 

une olive, un olivier 


s 6 V 141 


X' . a fi ^ ^ ^ ^ ^ 

tîUyl J uj:jJJ1 j i UJu^ns^ P J J J Olwjjjw Ou^ LAJl jÂ j 


0 ^ X- xX |> 


x'. fi Û ^ 


x' ^ 






i 


X ^ . f 


> fi x' O * 
* * 


^ fi ^ 3 ^ fi fi x' 

fi ^ t fi ^1 i * ^ ^ fi ^ ^ fi^ * f i * l ^ J I I ® 4 i ^ 

J i <üj 1 j3j.44j a J às^ Ijïl J ô yfi 1 jJLS <üLAwa j l^Licw 

^xX ^ ^ J' J' ' ^ x' 


xX ^ J' 


X' 4 


0 fi 



1 


xX jX 


C’est Lui qui a fait croître des jardins en tonnelles (ou = ombragés) ou sans tonnelles (non ombragés), les palmiers, les 
champs cultivés produisant des aliments variés, les oliviers et les grenadiers, semblables ou dissemblables. Mangez de 
leurs fruits dès qu'ils arrivent à maturité et acquittez-en les droits le jour de la récolte. Ne commettez pas d'excès car 
Lui n’aime pas ceux qui commettent des excès ! 


0655 

(62) 


♦♦ ^ 


F 

Augmenter, s'accroître, grandir, se multiplier, devenir nombreux, excéder, renchérir, 
surpasser, intensifier, dépasser, aller au-delà, faire croître, donner plus, ajouter, aggraver, 
accentuer, majorer 

a 

vl 


^ 1 ^ 

-d°- 
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li\l Ai’PROl 

1.1 j h Di! Î'AK I ' J iD \ Ao .A A n< [ ! i i 

b 

np 


a 

Zayd, (affranchi du Prophète et son fils adoptif) - cf. Coran 33-37 n°650 

c 

nal 


VI 

accroissement, augmentation, excédent, excès, majoration, surcroît, 
supplément, surabondance, suiplus, addition, davantage, plus 

d 

n 



complément, excédent, surcroît, accroissement, augmentation, supplément, 
surcharge, etc. 

s'accroître, s'accentuer, se développer, s'augmenter, s'amplifier, se dilater — le 

e 

v8 


y s 

ibji 

O de la Sème forme est assimilé par le j de la racine 


(e) act Vin 
subj 3 ms 


^ ^ O 


i'iji 


(e) act VIII 
subj 3mpl 




ijibje 


(a) actif I ^ 3 ^. 

acc 1 pl ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 

acc 3 fs ^ 

(a) actif I 5 

acc 3 ms ^ ^ 

(a) actif I 

ind 1 pl "i 

(a) actif I 

ind 2 mpl ^ "i 

(a) actif l ^ T 

ind 3 ms •‘’T 

(a) actif I ^,1,;; 

ind 3 mpl ^ **:: 

(a) actif I f 

subj I sing 'i 

(a) actif I 
subj 1 pl 

(a) actif I q. T 

subj 3 ms 

(a) actif I ^ T 

tronq 1 pl . 

(a) actif I ^ ^ 

tronq 2ms . 

(a) actif I 

tronq 3 ms :: 

3 ^ 

(a) actif I . f 

1 énerg 1 s . 

(a) actif I 
énerg 3 ms 

(a) actif I ^ * 

impé 2ms 

(e) act VIII 

acc 3 mpl ^ ^. 

(e) act VIII ili’j 

ind 1 pl 

(e) act VIII 
ind 3 fs ^ 


ai*J éiîp fe^ ji” J i'îjj t« J J 


s 13 V 8 


Allâh sait ce que porte chaque femelle et comment les matrices se contractent et comment elles se dilatent. Toute 
chose existe en Lui avec une évaluation. _ 


0656 

(9) 


é^j 


Pencher, être incliné, incliner, dévier, s’écarter de la ligne droite, avoir un penchant ou 
une attraction, aller vers le déclin, faire un écart, fléchir, être émoussé, perdre de sa force, 
se détourner, zigzaguer 


a 

vl 


* 1 ^ 

to 

b 

nal 


VI 

* * 

c 

v4 


to' 


-d°- 


écart, penchant, attraction, déviation, aberration, embardée, inclination 

faire pencher plus d'un côté, faire dévier, détourner, faire quitter la ligne 
droite à qqn 


(a) actif I 
acc 3 ms 


t'3 


act IV 
acc 3 ms 

S 3 V 8 




t'j' 


(a) actif 1 
acc 3 fs 


• i 


act IV 
tronq 2ms 


• ^ 
U 


(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif 1 
tronq 3 ms 


* ^ 



jl (iJLjj t>^JÜ ^ J liidA il di ^ 


Notre Enseigneur ! Ne fais pas dévier nos cœurs après nous avoir guidés et accorde-Nous gracieusement une 
miséricorde venant de chez Toi, car c’est bien Toi qui ne cesse de donner gracieusement ! 


0657 

( 10 ) 


b 


w J 


vl 


v2 


v5 







Eloigner, écarter, ôter qqch , qqn de sa place, séparer, discontinuer, cesser d'être 


JO 


(a) actif I 
acc 2 mpl 




(b) actif II 
acc 1 pl 




Si 

JiJ^" 

(a) actif I 
acc 3 fs 


-d 


O 


séparer, détacher, isoler, faire cesser, diviser, disperser 


se séparer, être isolé, s'isoler, se détacher, se disperser 




J 


actif V 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 2 ras 


J(j3 



(a) actif I 
ind 3 ms 


J'ji' 


(a) actif I 
ind 3 mpl 






J- 













































































































435 


} î ? 


iu 'r'.i îi 


('>R 


PAR 


Î,A CR AMM \ 


f I 


?\ U I 


i.K !JP\ 


î t] 

•■s 


s 11 V 118 

ù Jrj Sî J b( 't.'ù, j] J 

Et si ton Enseigneur avait voulu II aurait fait des humains une Communauté (ou = Matrie) unique. Or, ils ne cessent 
d'être différents (ou = d'être en divergence) ! 

0658 

(46) 

OtSj 

Orner, embellir, parer, décorer, agrémenter, enjoliver, ornementer 





*+ ^ 



ornement, parure, lustre, beauté, éclat, décor, décoration, agrément, apparat 




orner, embellir, pavoiser, décorer, rendre attrayant, parer, agrémenter, 
enjoliver, combler d’honneur 


v5 













être orné, embelli, s'orner, s'embellir, paraître beau, briller 


(b) actif II 
acc 1 pl 


>^0 


(b) actif II 

acc 3 ms 




(b) actif II 
acc 3 mpl 






(b) actif II 
énerg Is 


s; 


(b) pas II 
acc 3 ms 


ÿji 




© actif V 
acc 3 fs 





‘d 


S 15 v39 




Il dit (Iblîs) : « Mon Enseigneur ! Parce que Tu m’as tenté, assurément je leur rendrai attrayant (ce qui se trouve) sur 
la terre et assurément je les tenterai tous ! » 
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0659 

(129) 




(a) actif I 
acc 1 sing 

(a) actif I 
ind 1 sing 



(a) actif I 
subj 1 sing 

(a) actif I 
tronq 3mpl 

(a) passif I 
acc 3 ms 


(a) passif I 
ind 2 mpl 


Interroger, demander, questionner, quémander, consulter, s'enquérir, s'informer, 
réclamer, prier qqn, intercéder pour 


a 

vl 


^ >' ! 

JL 

- d° - 

b 

nal 


Jij-j 

demande, interrogation, requête, question, prière 

c 

n 


J5J 

même sens que 659 b - chose sur laquelle on interroge, objet de la demande 

d 

pal 


^ JjCo 

qui demande, qui interroge, etc. 

e 

ppl 


JjjL. 

^ ^ ^ O ^ 

^ d jljjLwfl - à qui Ton demande, interrogé, qui fait l’objet d'une question 

f 

v6 


JftLi 

s'interroger sur, se poser des questions, se faire mutuellement des demandes 

0 


cJL 









O ^ 



Ul- 


û J* 



(a) actif I 
acc 2 ms 




cJD 


(a) actif 1 
ind 1 pl 


UU 

y-'-'- ^ 


(a) actif I 
subj 2 mpl 

(a) actif I 
énerg Ipl 

(a) passif I 
acc 3 fs 


3 ^ 





(a) passif I 
ind 3 ms 


s ^ 


uu 


(a) actif! 
acc 2 mpl 

(a) actif I 
ind 2 ms 




!■ ..f 


(a) actif I 
subj 3 ms 

(a) actif I 
impé 2 ms 

(a) passif I 
acc 3 mpl 

(a) passif I 
ind 3 mpl 




U 




\ 



3 ^ 



(a) actif I 
acc 3 ms 


JL. 


(a) actif I 
ind 3 ms 


LitJ 


(a) actif I 
tronq 2ms 

(a) actif I 
impé 2ms 

(a) passif I 
ind Ipl 

(a) passif I 
énerg 2mpl 


ù ^ 


O ^ 





I ® ^ 



acc 3 mpl 

(a) actif 1 
ind 3 mpl 


ijJL 



(a) actif I 
tronq 3ms 

(a) actif 1 
impé 2mpl 

(a) passif I 
ind 2 ms 


uu 


1 


* O ^ 

ULj 


(a) passif I 
énerg 3 mpl 


3 ^ 


* , ^ 



J 


(f) act VI 
ind 2 mpl 

s 29 v61 


d jls-l-kJ forme abrégée coranique pour 


(f) act Vï 
ind 3 mpl 




77 


0 


(f) act VI 

subj 3mpl 





dj^ji J J J <3^ J 


Et si tu leur demandes : « Qui a créé les deux et la terre et a assujetti le soleil et la lune ? » ils diront sûrement : 
« Allâh ! » Comment se fait-il qu'ils soient dénaturés (ou = contrefaits) ? 


s 17 v36 


3 


^ bir ji jr ü jîi)} >ii} a. dii c aij *i j 


^ ^ ^ t 


Ne poursuis pas ce dont tu n’as pas de connaissance. Certes, l’ouïe, la vue et le coeur, chacun d’eux sera inteiTOgé ! 
(ou = s'est exposé à être interrogé). _ 


0660 

(3) 

i 

s 

Eprouver du dégoût pour qqch, s'ennuyer beaucoup, être las de, se lasser, se fatiguer 

a vl 


II 

<rî^ ' rl° 

V ^ - a - 

(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) actif I (a) actif I , 

V ^ ind 3 mpl tronq 2mpl 

s41 v38 



S'ils se sont enflés d'orgueil, alors (qu'ils sachent que) ceux qui sont chez leur Enseigneur Le glorifie nuit et jour sans 
se lasser. 
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0661 

( 2 ) 


f 0(J*» 


Oter, écorcher, fouetter, altérer ou échauffer la peau, enlever la peau, ne pas prêter 
attention à - (ou = faire prisonnier, mener en captivité, s'emparer de) 


a 

np 








nom d'un peuple du Yémen, Sabâ 


s 27 v22 


^ ^ J cJai-î jûà c 





Mais elle (la huppe) ne resta éloignée que peu de temps et dit alors : « J’ai compris ce que tu n’as pas compris et je 
suis venue à toi de Sabâ’ avec une nouvelle sûre ! » 


0662 

( 11 ) 




Couper, percer, transpercer, injurier qqn, faire des reproches, insulter, invectiver, 
outrager 


a 

vl 



- - [actif, tronqué 2 mpl = 1 CLj - 3 mpl = 1 ] 

b 

n 


* * * * 

corde, lien de parenté, attache, moyen d’arriver, chose nécessaire, raison, 
motif, relation, cause 


s 6 V 108 


j! ‘fj d .Ôji jji > V j 


^ L*! 




■D ^ 


OjUm Ijjis 


N’insultez pas ceux qu’ils invoquent à la place d'Allâh car alors ils insulteraient Allâh par animosité sans aucune 
science. C’est ainsi que Nous avons embelli les actes (des membres) de chaque communauté (ou = matrie). Ensuite, ils 
retourneront jusqu’à leur Enseigneur et alors II leur fera savoir en quoi consistait ce qu'ils faisaient. 


0663 

(9) 


O 


Se reposer, dormir, chômer, observer le sabbat, couper, retrancher, laisser tomber les 
cheveux, être stupéfait 


a 

vl 


* 

- d° - “ [actif ind 3 mpl = jLLJ ] 

b 

n 


V* 0 ^ 

** 

Sabbat, jour de repos chez les Juifs, samedi 

c 

n 


'lii . ^ ^ 

OU*» 

4 ' 

repos, assoupissement, sommeil, délassement, détente, quiétude 


s 25 v47 


jjüxJ '0\ J b-o J ùg ji jiir l5jJ> > j 


Et c’est Lui qui a disposé pour vous la nuit comme un vêtement, le sommeil pour se délasser et qui a donné le jour 




pour s épanouir. 


0664 

(92) 


a 


b 


d 




Nager, baigner, se mouvoir comme si on nageait, évoluer, marcher avec rapidité, exalter 
qqn, être exempt de qqch, être libre, se disperser de tous côtés, s'étendre, être tranquille, 
dormir, vivre à son gré 


vl 



nal 


1 .* D 

pal 


^ ^ 

Ol^U ^ 

nal 

w 


v2 




- d° - 


natation, liberté d'action, de mouvement, aisance, etc. 

celles qui évoluent en tous sens, celles qui nagent, esquifs, vaisseaux, anges, 
étoiles 

glorification totale, sans limite, louange immense, disponibilité à la 
glorification 

exalter l'omniprésence (divine), glorifier (Dieu), louer Dieu, chanter les 
louanges, célébrer la gloire 





























































f 

na2 


S ^ 

glorification omniprésente, louange totale, acte de glorification 

g 

pa2 


" ^ f 

U jyçjpip*^ ^ 

qui célèbrent les gloires (divines) omniprésentes, ‘glorifiants’ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 

ÜJ?V^ 

(e) actif II 
acc 3 ms 

y ^y’ 

(e) actif II 
acc 3 mpl 

fi 

(e) actif II 
ind 1 pl 

fi fi 

(e) actif II b t 

ind 2 mpl ^ 

(e) actif II 
ind 3 ms 

fi ^ 

(e) actif II 
ind 3 fs 

^ f 

(e) actif II 
ind 3 mpl 

fi fi 

Oj?v-^ 

(e) actif II 
ind 3 fpl 

, O * 

(e) actif II 
subj 1 pl 

(e) actif II 
subj 2 mpl 

1 ^ â 

1 

(e) actif II 
impé 2 ms 

0 

(e) actif II 
impé 2mpl 

)j7Si^ 



s21 v33 

\ ^ ^ - 

Et c’est Lui qui a créé la nuit et le jour, le soleil et la lune : tous évoluent dans une orbite. 

s 17 V 44 

^ Ji . a yb < a - J" l**'' J* It, O • 0 ^ 0 Lu ' ^ \i l' l' ^ ^ à 

à J^ÜJ ^ ^ J Cj^ 3 00 dr® J J C/ aJ 

^ y' y'ÿï ^ ^ 

^ * * i ^ 1 ^ • i ?É ° fi ^ ^ ^ 

IjjÀP ÜO 

y 

Les sept ciei 
glorifie par î 
révélé) très 1 

IX, la terre et ceux qui s’y trouvent célèbrent Sa gloire pour Lui - il n'existe aucune chose sans qu’elle 
5a Louange - mais vous ne discernez pas leur acte de glorification. Certes, Lui se montre (ou = s’est 
onganime, très recouvreur (des fautes). 


0665 

(5) 




Etre plat, non crépu ; être abondant, copieux, avoir les cheveux flottants 





Tfi > 

a 

n 


1.Ç.Î E 




(sing ne = ) - descendance nombreuse (par les mâles), chacu 

y 

familles ou tribus d'Israël issues des 12 fils de Jacob - tribu, lignage 


s 2 V 140 


; > 


Jâ jî tî> IJ J ù! ùjJjiJ fl 

bjLiî iijl li } «JÛP Îjt^ ^ lUl-' b^ J fl 




Ou bien allez-vous dire qu’Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les douze Tribus étaient juifs ou chrétiens ? Dis : « Qui 
est plus savant, vous ou Allah ? » Et qui est plus injuste que celui qui a dissimulé un témoignage qu’il détient 
d’Allâh ? Allâh n’est pas indifférent à ce que vous faites. 


0666 

(28) 






s 12 V 46 


Faire sept - idée liée au nombre sept et à la bête féroce - injurier qqn, frapper, effrayer 
une bête féroce 





fl. ^ tH û 

a 

n 



b 

n 


fi 0^ 

O 

c 

n 


'ifi fit^ 

m . 


le nombre 7 (sept) (féminin et masculin) 


le nombre 70 


animal, bête sauvage, bête féroce, prédateur 




J 


O J* y' , . ^ 0^ * 1 ^ 1 f ^ I 4 ^ ^ ^ 


É 0 ^ Û ^ l ^ 


0^ f 


ù^llli J! ^ 


^ y' 


O Joseph, toi qui dis toujours la vérité ! Donne-nous un avis éclairé au sujet de sept vaches grasses que dévorent sept 
vaches maigres, et au sujet de sept épis verts et d’autres desséchés. Peut-être reviendrai-je (dit Joseph) vers les 
hommes, peut-être sauront-ils ! 
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I \ 



0667 

( 2 ) 


a 


b 


t 





pal 


v4 





être long et traîner jusqu'à terre (robe, vêtement, cheveux), être aisé 


CjIÂjC c 


^0 




longue cotte de mailles, cuirasse qui descend jusqu’à terre 

allonger, faire aller jusqu'aux extrémités, élargir, combler qqn, faire étendre 
partout, rendre abondant, copieux, revêtir une cotte de mailles - [actif acc 3 


ms = 


f _ 


s 31 v 20 

J- J J '^\ J ^ U J oijUUi 'Jji oî ijÿ 

jj) cjisf Si j ^ j ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ^ J' ^ ^ J' ^ 

N’avez-vous pas vu qu’Allah a assujetti pour vous ce qui est dans les cieux et ce qui est sur terre ? Il vous a comblés 
de Ses bienfaits apparents et cachés. Et parmi les humains, certains argumentent au sujet d'Allâh sans science, ni ! 
guidance, ni écriture illuminante. 


0668 

(37) 


Devancer qqn, arriver avant qqn, arriver le premier, gagner de vitesse, surpasser, 
dépasser, distancer, précéder, venir avant, en priorité, l'emporter, anticiper, avoir la 
préséance, prévaloir 


a 

vl 


«>* 

A ^ ^ -J 

b 

liai 


-i* ù ^ 

c 

pal 


djAiCi c 

d 

ppl 


J' 

e 

v3 



f 

v8 


y' 


- d 


avance, priorité, anticipation, préséance, antécédence, primauté 


Olûju*» f - qui précède, qui devance, précédent, antécédent, antérieur, 
préalable, précurseur, qui prime un autre 

devancés, distancés, précédés, dépassés, gagnés de vitesse, etc. 

■ 1 ^ 

chercher à devancer qqn, rivaliser, lutter de vitesse, être ou entrer en 
compétition avec, chercher à vaincre 

anticiper, chercher à devancer qqn à la course, chercher à gagner, arriver le 
premier, avoir ou donner la priorité, préjuger 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 

0 ^ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

0 Jï 

' jiU. 4 . 4 ) 

(a) actif I 
ind 3 fs 


(a) actif I 
ind 3 mpl 

♦ ** 0 ^ 

(a) actif I 
sLibj 3 mpl 

J» 

1 •* 0 ^ 

(e) actif III 
impé 2mpl 

ijiu 

(f) act VIII 
acc 3md 

\k£^\ 

4- 

(f) act VIII 
acc 3mpl 

0 ^ 

1 **^0 1 

1 

(f) act VIII 
ind Ipl 

rt f*? 

(f) act VIII 
impé 2ms 

S 

i l 

1 



S 56 V 10 à 
12 


Et les Devan 
les Rapproch 

çants ! Les Devançants, (ou = les premiers arrivés (sont) ceux qui auront la préséance) - ceux-là (seront) 
és - dans les Jardins de la Félicité. 

s 10 V 19 

0 .Là UJ 1 , 44 ; abj cr“ J 'J 

Les humains ne formaient qu’une communauté unique (ou = une seule matrie) mais ils divergèrent. Si une parole (ou 
= une décision) de la part de ton Enseigneur n'avait précédé, ce sur quoi ils divergent aurait été tranché (ou = aurait 
pris fin). 


0669 

(177) 

ü 0 *^ 

l 

Idée de laisser descendre, de laisser tomber un vêtement long, de s'abandonner, de pluie 
qui tombe, de chemin parcouru, déverser, (se) consacrer (qqch) à un usage pieux 

a 

n 


^ 1 

chemin, route, voie d'accès, moyen (d'arriver à ou d'obtenir qqch), expédient, 
issue, fontaine 













































































440 


UM. APPRlh HL DI Coran par \ LT l.î ! LnIOI ]■ 


s 7 V 146 


o>: ‘<^1J o>: j IH' > 


O ^ ^ 




tjilT J ûülj 1 jiiS' J4^'L 'dü i «jÀ^ïS J-di Ijj4 O! J ^w- «J>^7' Jîr-> 

' Ji -r J * ^ ^ ^ ^ ^ 


Je vais écarter de Mes Signes ceux qui s'enorgueillissent sur terre sans droit véritable. S’ils voient certains Signes, ils 
n’y adhèrent point et s’ils voient le chemin de la Rectitude ils ne le choisissent pas comme chemin ; et s’ils voient le 
chemin de l'égarement, ils le choisissent comme chemin. Cela car c’est bien eux qui ont traité Nos Signes de 
mensonges (ou = qui se sont inscrits en faux contre Nos Signes) et qui se sont montrés négligents à leur égard. 


0670 

( 8 ) 


a 


b 


O O 




n 


n 





cf. ^ 4 /* - racine liée au nombre six et à ses composés 


'"a 








(féminin non coranique) - six 


soixante 


s 7 v 54 


i^ik 31^1 ji ^4 31- J J 





^ çjjüi ail 01 


Njiiii Cj ili' J il Si î 9jib 





J J 





J 


* i* 


^ ^ -tf 


Certes, votre Enseigneur (est) Allâh qui a créé les cieux et la terre en six Jours. Puis II s’est assis sur le Trône. Il fait 
couvrir la nuit par le jour qui la recherche (ou = la poursuit) avec empressement. Le soleil, la lune et les étoiles (sont) 
soumis à Son Ordre. La Création et l’Ordre ne sont-ils pas à Lui. Béni soit Allâh, l’Enseigneur des êtres de Tunivers 
(ou = Allâh, TEnseigneur des êtres de l’univers, s’est déclaré digne de bénédiction) ! 


0671 

(3) 


a 


b 




Couvrir, recouvrir (avec un voile), cacher, dissimuler, protéger, voiler 


n 


0 

ppi 


^ Jlû 

J jr^»*wa 

v8 







voile, rideau, portière, protection ; crainte, pudeur 


caché, voilé, dissimulé, couvert, recouvert, dérobé aux regards, pudique 
se cacher, se recouvrir, se dissimuler, s'abriter, se couvrir - [actif ind 2 nipl = 





] 


s 17 v 45 


b^- J ùT^Âii oiy lîj 3 


S/ O 

^ O . I ^0 i ^ i ^ ** t 


^ J* O ^ ^ 

*♦ 4 * M ^ 




Et quand tu récites (lit. = quand tu récitais) le Qur’ân, Nous mettons (lit. = mettions) un voile caché entre toi et ceux 
qui ne portent (ou = portaient) pas la foi en la vie ultime, 


0672 

( 91 ) 




Etre à terre, se prosterner et toucher la terre avec le front, se prosterner devant ou en 
faveur de, s'incliner jusqu'à terre, s'abaisser, s'humilier 


a 

vl 



- d° - 

b 

na 

tS&J 


prosternation, le fait de se prosterner 

c 

n 


■fi 

; prosternation, prostemement, prostration 

d 

pal 


f ^ f 1» , ^ 

>v5t ^ ^ 

autre pluriel ^ - qui se prosterne, qui s'abaisse jusqu'à terre, en 

prosternation, 

e 

n/lieu 


J* t ^ ^ ■^1 ® ^ 

lieu de prosternation, lieu où l'on s'abaisse, mosquée 


% 




























































(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

0 

i ^ ^ ^ 

(a) actif I 
ind 1 sing 


(a) actif I 
ind 1 pl 

j* 3 ^ 

(a) actif I 
ind 3 ms 

^ ^ O ^ 

* ♦* 

(a) actif I 
ind 3 md 

* *+ 

(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 1 sing 

• 

(a) actif I 
subj 2 ms 

^ S O ^ 

(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
tronq 2mpl 

. > ^ ^ ^ 

(a) actif I 
impé 2 ms 


(a) actif I 
impé 2mpl 

\jJ^\ 

(a) actif I 
impé 2fpl 

^ s f 



s9 V 17& 
18 



Il ne devrait pas arriver que les associateurs fréquentent les mosquées d’Allâh, eux qui portent témoignage contre eux- 
mêmes du rejet (de leur foi). Vaines ont été leurs actions et dans le Feu ils resteront perpétuellement - Seuls 
fréquentent les mosquées d’Allâh ceux qui ont porté la foi en Allah et au Jour ultime, qui ont accompli la prière (ou = 
l’action de grâce unitive), donné la zakât (ou = distribué l’excédent purifié) et qui ne craignent qu’Allâh. Il se peut 
alors que ceux-là se trouvent parmi ceux qui se laissent guider. 


0673 

(3) 


J s: O- 


Pousser un cri perçant et prolongé (comme la chamelle par tendresse pour son petit), 
chauffer un four, allumer un feu, remplir d'eau, précipiter, projeter, déverser, vider un 
vase, laisser se répandre, être démontée (la mer) 


a 

vl 


y' ^ 

^ fi fi 

- d° - [passif ind 3 mpl = cî j ] 

b 

ppl 


fi 9 

déversé, rempli, vidé, allumé, démonté, etc. 


v2 



laisser couler, faire couler, répandre, faire jaillir (de l'eau), chauffer (un four), 

c 



se gonfler (au passif) - [passif acc 3 fs = ] 


s 40 V 70- 
71-72 






J J il - ùjUSu AJ Uj j Ijjôr ;y.JÜI 




O 



Ceux qui ont usé de mensonge avec l’Ecriture et ce avec quoi Nous avons envoyé Nos Messagers vont bientôt savoir 
- quand carcans et chaînes à leurs cous ils seront traînés - dans le liquide bouillant, et puis dans le Feu ils seront 
projetés. 


0674 

(4) 

C 


Idée de verser, répandre en vidant (un vase), de jeter qqch de haut en bas, de consigner, 
de coucher par écrit 

a 

b 

n 

n 


S 

rouleau ou matériau sur lequel on écrit, support 

ardoise, schiste argileux, argile, pierre portant des inscriptions, argile cuite 
gravée, écriture gravée, inscription 

s 21 v 104 

jrJlpli lil uJlg' iJlPj (3^ Utlü 

^ J' ^ ^ i? ^ ^ ^ ^ 


Un Jour, Nous enroulerons le ciel comme le rouleau des écritures est enroulé. De même que Nous avons déjà donné 
l’origine à la première création, Nous la renouvelons selon Notre promesse. Certes Nous nous sommes révélés en tant 
qu'Acteurs ! 


0675 

( 12 ) 




Emprisonner qqn, tenir caché, confiner, enfermer, incarcérer, mettre ^en détention, en 
réclusion, détenir, retenir 


a 


b 


vl 


^ ^ 

n 


^ 9 





d' 


prison, cachot, geôle 
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' A ^ î . î M</\N 


I ■ . : k ; £ 


i i H ^ - , \.-^ 


K \ I. h l' IJ Lî . I ['^AM û 


d 





lieu où Ton enferme qqch, où les mauvaises actions des humains sont 

n 



consignées, Sijjîn, nom d'une vallée infeniale 

ppi 


^ ^ fl ^ 

emprisonné, incarcéré, enfeimé, détenu, prisonnier, écroué, etc. 


(a) actif I 


ÿj fl > 


(a) passif I 




0 ^ 


(a) passif I 


0 J» 


s 12 V 35 

f - 1 11-^ L 1^ 0^0 O s t ^ ^ a ^ 

^ Ijlj U IA» ^ 

1 JP ^ ^ ^ ^ 

Puis, après avoir vu les Signes, il leur sembla qu’ils (devaient) l’emprisonner (il s’agit de Joseph) pour un certain 
temps. 

s83 v7 

Non point ! Certes, le recueil des licencieux se 
trouve bien dans un Sijjîn. 

* 4 - 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 


0676 

( 1 ) 


cssro- 


a 


■i 

Etre serein, tranquille, calme (comme une nuit paisible) 


vl 


^*ir 







I* 


-d°- 



if acc 3 ms = 





] 


s 93 V 1 - 2 


Par la Clarté du jour naissant ! Par la Nuit quand elle a été sereine ! 








0677 

( 11 ) 




Traîner par terre sa tunique, être très à Taise, dégager, entraîner, étirer, étendre, enlever, 
tirer, traîner 


a 

vl 


* 

b 

n 


^ i ^ 

* 


- d 


O 


D J» 


[passif ind 3 mpl “ ] 


nom collectif - nuage (poussé par le vent), traînée 


s 13 V 12 


jiiî)i oikUi J ikû» J 1^4' > 


(C’est) Lui qui vous fait voir l’Eclair engendrant crainte et désir et qui fait naître les lourds nuages. 


0678 

(4) 


a 


b 




Arracher avec la racine, extirper, déraciner, anéantir, enlever, ôter, 
éradiquer, réaliser des profits (illicites) 



, retirer. 




‘fi O S 

n 



v4 


* f 


profits illicites, tout ce qui est défendu, prohibé (aliment, négoce, trafic, 
action, etc.) 

sens factitif de la racine - être illicite, défendu, condamnable, faire anéantir - 


[subj 3 ms = 


O J* 


] 




S 20 V 61 




Moïse leur dit : « Malheur à vous ! Ne forgez pas de mensonge au sujet d’Allâh de peur qu’il ne vous fasse anéantir 
par un châtiment. Celui qui s'est illusionné a déjà échoué ! » 


0679 

(63) 




Dorer, éblouir, fasciner, ensorceler, envoûter, enchanter, charmer, captiver, enjôler, 
tromper, se lever, poindre, être au point du jour, aux lueurs dorées de l'aube, se lever 


a 

vl 



b 

n 

t 

liÿl 

* i'- 0 . ■>* * 

01 

c 

n 

0 

^ ° i ‘fi ^ ^ 


-d°- 

fascination, éblouissement, enchantement, sortilège, sorcellerie, charme, 
magie, personne fascinante etc. 

aube, aurore, point du jour, lueurs rosées du début du jour 








































































































d 


f 





Mi., i n„: ^ OR/iN : - 'M. , | - : , r 443 

pal 


jf 

autre pluriel masculin = 5 fascinant, fascinateur, qui éblouit, 




enchanteur, mage, magicien, etc. 

int 



grand mage, grand magicien, grand fascinateur, grand sorcier, etc. 

ppi 

ijkîia 

lù > a ^ 

.H- 

pl. = ^ fasciné, charmé, captivé, enchanté, ravi. etc. 

pp2 

üjai 

^ ^ ^ ^ 

Z 

qui se laissent fasciner, charmer, captiver, tromper, enjôler, etc. 


(a) actif I , ^ — 

acc 3 mpl 

(a) actif I ôj'yCJ 

ind 2 mpl 

(a) actif I " " j 

subj 1 pl ^ 


S 6 V 7 

S! lii 011 Jiii ^ ddp dÿ y} 

Même si No- 
mains, ceux ( 

US avions fait descendre sur toi une Ecriture sur un parchemin et qu’ils l’eussent touché alors de leurs 
^ui ont rejeté la foi auraient dit : « Ceci n’est que fascination évidente ! » 

0680 

(19) 

Jcü^ 

Réduire en petites parties, râper, égruger avec les doigts, écraser, broyer, briser, 
pulvériser, effacer les traces, faire disparaître, anéantir, tuer en écrasant (vennine) 


a 


b 



JïTsi 

na 

A 

adj 


np 



s 22 v31 


iS D J 










éloignement, grande distance, le fait de disparaître, de s’éloigner - 
extermination, anéantissement, etc. 

éloigné, situé à grande distance, lointain, effacé, distant, profond 


Isaac (le prophète) 






J y >J' «kkd i\ZJ\ .üüu ayij ÿj AJ > aju 


a* ^ ^ O 


^ y' 


^ 





0&> 




(Soyez) exclusivement orientés vers Allah (ou = des théotropes) sans Lui donner d'associés. Quiconque donne des 
associés à Allâh est comme s’il chutait du ciel et qu’ai ors les oiseaux le happent ou que le vent le fasse choir en un 
lieu profond (ou = de désintégration) 


s 11 v71 


J' 0 ^ ^ 0 


j2ki S-Ijj 'jA J 







- J* O 






Sa femme (celle d’Abraham), debout, se mit alors à rire car Nous lui annonçâmes la venue heureuse d’Isaac et après 
Isaac de Jacob. 


0681 

(1) 



Peler, dépouiller, écorcher, raser, limer, aplanir, balayer, entraîner (le vent), frapper, 
blâmer, injurier, pleurer - compter, verser (sur un compte) 

a n 

^ rivage, rive, bord de l'eau (plat), côte, grève, littoral, le Sahel 

s 20 V 38 
&39 

'j’M. >CJb Aidi '^1 J Ajili O yù\ J Ajil of - li 'Jdf J\ &jî il 

^ iJd ^ ^ 

^ Js> dLU- c^1 J 4J jOP J J 

^ ^ J' ^ 

Or, Nous avons inspiré à ta mère (celle de Moïse) ce qu'on inspire (ou = l'inspiration suivante : ) - : « Place-le (Moïse) 
dans le coffre et dépose celui-ci dans les flots qui alors le rejetteront sur la rive ; Mon adversaire et aussi le sien le 
prendra. J’ai déposé sur toi (Moïse) un amour qui provient de Moi afin que tu sois éduqué sous Mon Oeil. » 
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l,Ai AiM'KüCitr i)i^ Cura N par i a ükamxa 


R 



0682 

(42) 




Idée d'assujettir, de soumettre, d'humilier, de mettre au service de qqn - 1/ Forcer qqn à 
travailler sans le payer, imposer des corvées, avoir un vent favorable - 2/ Braver qqn, se 
moquer de, rire de qqn, railler qqn, se gausser de, ridiculiser, se jouer de, ironiser sur. 


a 

vl 

KÎKT 


-d°- 

b 

pal 


y' 

qui est moqueur, narquois, ironique, railleur, sarcastique, malicieux 

c 

n/adj 


y 0 ^ 3 ^ 

(S iS 

y' y y' 

qui est forcé de travailler pour rien, qui est taillable et corvéable à merci, qui 
est ridiculisé - service, corvée - risée, moquerie 

d 

v2 


y' Ct yy 

j^TL-d 

assujettir, soumettre, contraindre, dompter, asservir, (faire) exploiter, subjuguer, 
réduire en esclavage, mettre au seivice de 

e 

pp2 


tS jy 9 

^ r - subjugué, assujetti, asservi, réquisitionné, opprimé, etc. 

f 

vlO 

uîïr 

1 

yy Q |l 

y 

tourner qqn en ridicule, se railler de, prendre qqn pour objet de dérision, se 
moquer de 


(a) actif I 
acc 3 ms 



(a) actif! 
acc 3 mpl 


I ^ 


(a) actif I 
ind 1 pl 


^ O ^ 
* * 



(a) actif I 
ind 2 mpl 


V. Q ^ 


^4 * *1 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif I 
trq 2mpl 


^ O ^ 




(a) actif I 
trq 3 ms 


û ^ a ^ 



(d) actif II 
acc 1 pl 







(d) actif II 
acc 3 ms 


^1^ ^ 



(f) actif X 
ind 3 mpl 


f 





sll v38 


ÙJjîXpmJ Us ua J\â <U« 4ojâ ^ ^ <u1p jA U.« j viJLül J 

^ Z' 


Ainsi il (Noé) construisit Tarche. Et chaque fois que des notables de son peuple passaient près de lui, ils se moquaient de 
lui. Il dit : « Si vous vous moquez de nous, nous nous moquerons alors de vous comme vous vous moquez (de nous). 


0683 

(4) 




S'emporter contre, s'irriter, être en colère, être courroucé, se fâcher, s'exaspérer, 
s'indigner 


a 


b 





vl 






n 

1 

JaÀA 

v4 




(a) actif I 
acc 3 ms 



-d 


O 


colère, indtation, emportement, exaspération, courroux, indignation, dépit, 
mauvaise humeur 

irriter, mettre en colère, mécontenter, fâcher, indigner, exaspérer 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


^ 9 




actif IV 
acc 3 ms 


O f 



s 3 V 162 



1 


^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Celui qui s’est conformé à l'agrément d'Allâh est-il semblable à celui qui a attiré Son counoux (ou = un courroux 
provenant d’Allâh) et dont l'asile (est) la Géhenne ? Quel mauvais devenir ! 


0684 

( 6 ) 




s 18 V 94 


Idée de colmater des failles, de réparer - Fermer, boucher, obstruer, barrer le chemin, 
obturer, fermer, combler, murer, barricader - être juste, droit 


a 

nal 


^ 19 

QW y y 

y 

fermeture, bouchon, obstacle, baiTage, barrière, obstruction, obturation, 
occlusion, réparation, équité, droiture 

b 

n 


'fi y 

** 

adéquat, opportun, juste, droit, réparé, conforme, bien dirigé, convenable, 
pertinent, judicieux 


i!û Jù! > ^ J à r>b J r>1; ÙI Jjà\ k: 1 Jé 


& ^ 


Ils dirent : « O Dhû 1-Qamayn, certes les Gog et les Magog sèment le désordre sur terre. Ferons-nous pour toi un 
prélèvement (ou = nous mettrons-nous à contribution pour toi) pour que tu établisses un barrage entre nous et eux ? 


s 33 V 70 I ^ y OMS qui portez la foi ! Gardez-vous d'Allâh et 

exprimez un propos adéquat ! 


iIjJ ijîjl } illMji-M 
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l'Nt:' APPRiicnt, IIII Cor \iv i-.'.r i \ CpR ovim-mri- or i i-' LOXii >i o 


0685 

(4) 




Dénouer et laisser descendre et flotter ses cheveux, baisser le voile, le rideau, avoir le 
vertige, être troublé, étourdi 


a 

n 

rsîii 

-fi 0 

sorte de lotus, arbrisseau lotus 

b 

nu 


OjlXvd 

un buisson de lotus, arbre paradisiaque 


s 53 v 13 à 
16 


iJÜ U ÔjJUJi le'à^JÜ <u?- lAi.UP — 


P O J* 


f- 

y' 


3 

JLP 


0 O 


- sjv si»3 ôiJ 3 




Assurément, il l’a déjà vu lors d'une autre Descente - auprès du Lotus de la Limite - auprès duquel (se trouve) le 
Jardin du Lieu de Retrait - à l’instant où ce qui enveloppait, enveloppait le Lotus. 


0686 

(5) 




cf. 670 


Lf" - Idée du nombre six 


a 

n 


^ fi fi^ 

^JLai 

la 6ème partie, un 6ème 

b 

n 



sixième 


s 18 v22 




O ^ 

h 3 I>it ;i> -i! ^ jUi ^ Jji i4Ui; L. J3 cP ^ 


^ fi 


3 ^ 






O J O O t 

(^5 


« .^0 


If' ^ ^ 




S' 


ijb-l 


Ils diront : « (Ils étaient) trois et leur chien le quatrième ». Et ils diront : « (Ils étaient) cinq et leur chien le sixième », 
cherchant à percer le Mystère. Ils diront ensuite : « (Ils étaient) sept et leur chien le huitième ». Dis : « Mon 
Enseigneur connaît parfaitement leur nombre. Seulement peu de gens les connaissent ! » N’élève des doutes sur leur 
cas qu’avec une argumentation évidente et ne consulte personne d'autre à leur sujet ! 


0687 

( 1 ) 


a 




n/adj 




Ou - Etendre, allonger ou tendre la main, les jambes, viser à, tendre à, se 

proposer qqch, répandre la rosée, être humide de rosée 




laissé en liberté, abandonné, laissé pour compte, en pure perte, en vain, 
négligemment, en liberté, à l'aise, détendu 


s 75 v36 


L’être humain estime-t-il qu’il est laissé en liberté (ou = laissé à 
lui-même) ? 


O ^ fi 


^ ^ k ^ O fi ^ ^ ^ O*.*, 


1 


0688 

(4) 




S 24 V 39 


Paître ou faire qqch librement, aller son chemin dans une même direction, voyager 
librement, rester à l'intérieur, se répandre totalement en qqch, coudre, couler, s'écouler, 
fuir 


a 

n 


.f.' 

eau qui s'écoule, tube, tuyau, gouttière, caniveau, chemin par où l'eau s'écoule 

b 

n 


t* 1 

mirage, illusion d'optique qui fait paraître de l'eau ce qui n'en est pas 

c 

pal 


VjL, 

qui va librement son chemin, qui s'écoule sans obstacle 


* ^ 

* fi ^ ^ O * fi 


«dJi Jjî-j J dJj?j ^ ôfrbr 







fi ^ ^ 

Oluis 


fi fi^ ^ ^ ^ ^ ^ 

<Uuâ.) uJl 


4 * ♦ 



;»43Uiî 1 j>r 3 p.jüi 3 




iUl 3 i\3jè iJJs> 


fi ^ t t fi ^ Q 


Les actions de ceux qui ont rejeté la foi (sont) comme un mirage dans une plaine : l’assoiffé le prend (lit. = le compte) 
pour de l’eau, jusqu'au moment où il y est parvenu, il n'y a rien trouvé mais il a trouvé Allah en lui qui lui a alors 
acquitté entièrement son compte. Allâh (est) Celui qui fait promptement le compte. 
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0689 

(3) 

J 


Se couvrir d'un vêtement, d'une tunique, se vêtir, s'habiller 

a n 

^ J-j'j-*' C (sing. ne = J b) - vêtement en général, tout ce qui recouvre le corps 

s 16 V 81 

J >Ji j ij'd'î jù^ii 7^ 1^' 3 0.0 Âiii J 

^ J'' 

djXJ liçip aiOü L'diü ir ;,Liî 

Parmi ce qu'Allâh a créé, Il vous a procuré des ombrages, Il vous a procuré des refuges dans les montagnes, Il vous a 
procuré des vêtements qui vous protègent de la chaleur et des vêtements qui vous protègent de votre violence 
(militaire, celle qui vous concerne). C’est ainsi qu’il parachève Son bienfait envers vous. Peut-être vous soumettrez- 
vous ? 


0690 

(4) 


Idée de brillance, de rendre joli et lumineux - lancer des éclairs, être beau, brillant, 
tresser, natter les cheveux, enjoliver 

a 

n 


^ - 

lampe, luminaire, flambeau, lumière, tout ce qui brille, qui est lumineux 

s 33 V 45 
&46 

0-'> J 4;L Jji j\ <s\'i J - J J iôaU. iJuL^î \!\ yii 

^ J' ^ ^ ^ ^ ^ ^ y' 

O Prophète ! Nous t'avons envoyé comme témoin, comme annonciateur de nouvelles réjouissantes, comme 
avertisseur, comme celui qui convie vers Allâh avec Son écoute (ou = Sa permission) et comme flambeau qui porte la 
lumière. 


0691 

(7) 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




Laisser aller et paître en liberté, conduire au pâturage, avoir des distractions, divaguer, 
errer, vagabonder, être relaxé, renvoyer, congédier, vaquer à ses affaires 


a 

vl 


Cr- 

b 

n 

w 

■iS l 

c 

v2 



d 

na2 


tS O y' 


* J? ^ 3 ^ 

O 4^ 




renvoi, congédiement, relaxation, le fait de laisser aller librement, divagation, 
libération 

laisser aller paître, renvoyer, congédier, dénouer, rendre souple, libérer, 
laisser aller librement, élargir, relaxer, dénouer ses cheveux 

congé, libération, pennission, renvoi, relaxation, licenciement, autorisation 


actif II 
tronq 1 sg 


s X- f 



© actif II 
impé 2mpl 


f 





s 33 V 49 


6JS' ^ Ui jAj.^ ül ^ OLôjÜl bi 1^1 jjÀîl l^lb 




1^1 /jA J-**» J 


O VOUS qui portez la foi ! quand vous avez épousé des femmes qui portent la foi et qu’ensuite vous les avez répudiées 
avant de les avoir touchées, vous n'avez pas à leur imposer un délai de viduité que vous calculeriez vous-mêmes. 
Traitez-les généreusement, laissez-les aller complètement libres avec délicatesse. 


0692 

(1) 



Perforer, trouer, coudre (le cuir), tricoter, arranger avec art (les parties d'un discours), 
lire, réciter rapidement, relater, continuer à faire qqch, faire une cotte de mailles 

a na 

^ O.. tout tissu à mailles, cotte de mailles, série continue, tricot, récitation continue, 

énumération 

s 34 vil 

^ ^ J, ^ ^ 

ù Uj 1 ^^JLg.^1 J ^ jJL9 J 

^ y' y' jy y y' ^ y y 

(Nous avons dit à David) : « Façonne de longues cottes de mailles et mesure bien les mailles ». Comportez-vous avec 
intégrité ! Je (demeure) claii'voyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites. 















































































447 



s 18 V 29 


0693 

(1) 

(J J (j*^ 

Couvrir d'une tenture en forme de dais pour protéger (du soleil), construire une tente en 
étoffe 

a 

n 


O* •+ 1 ^ 

tente en étoffe de coton, dais, pavillon, paravent, tourbillon de fumée ou de 
poussière qui cache complètement qqch 


^ ^ ^ JlüJ* 

J j-o («^ ' jü ù«J^ 'j*^' ^ »'-* J i>^j^ i*-» (>«â (*^j 4^ J® J 


O s 0^ > 

LâuOs-Lwu J ^\jrttJI jJ^ Jl^^o ^ 


s* 



ùi 

** ^ 


ji h' 


Et dis : « La Vérité provient de votre Enseigneur ». Alors, que celui qui veut porte la foi et que celui qui veut la 
rejette ! « Certes, Nous avons préparé pour les injustes un Feu dont les tourbillons de fumée les entourent. Et s’ils 
appellent au secours, ils sont secourus avec une eau semblable à la poix liquide qui calcine les visages. Quel 
détestable breuvage ! Quel mauvais lieu de repos ! » 


0694 

(44) 


JJO*’ 


Couper le cordon ombilical de l'enfant, blesser au nombril, réjouir, égayer, contenter, 
épanouir, trouver de la joie à, rendre heureux, satisfaire 


a 

vl 


fi ^ \ 

-d°- 

b 

nal 

eîÿa 


joie (du seci'et matriciel en rapport avec la mère), allégresse, satisfaction 
intime, contentement, plaisir 


n 


lM 

secret, mystère, cohabitation, joie intime et primordiale, principe, origine. 

c 


.H- 

arcane, pensée secrète, source, partie intime d'une chose, raison profonde 

d 

n 

Tîjs 

J i 

£ 

(sing ne = ji de repos, lieu de joie primordiale, trône, bien-être 
profond, dignité royale 

e 

n 


«•> 

joie, contentement, état joyeux, vie joyeuse, prospérité, satisfaction, etc. 

f 

n 



■iJ* 

^ ^ ^ U M ■- ■-«P 

(sing ne = ôjj**() secret intime, mystère primordial, joie profonde, arcane, 





pensee intime 

g 

ppi 

c;îy 

j T.S 3 X' ' 

jJr^ 

joyeux, gai, content, satisfait, épanoui intimement, réjoui 

h 

v4 

« 

fi ^ i 

j-Ul 

tenir caché, confier un secret, témoigner d'un secret intime à qqn 

■ 

1 

na4 


j'A! 

j' 

le fait de tenir qqch secret, témoignage d'un secret, confidence intime 


(a) actif I 
ind 3 fs 





(h) act IV 
acc 1 siiig 


^ û 


a ^ 



(h) act IV 
acc 3 ms 


ÿ ^ f 


(h) act IV 
acc 3 mpl 


à. f 


Jr-' 


(h) act IV 
ind 2 mpl 


fi > 


UJj^ 




(h) act IV 


fi S 




(h) act IV 
impé 2mpl 


jt 




s 15 V 47 

1 ^ ^ A A 

1 ^ ^ y,' yy' ^ ^ 

Et Nous avons extirpé ce qui dans leurs poitrines (constituait) une animosité secrète. (Ils sont) comme des frères sur 

1 

des lits de repos en se faisant face l’un l’autre. 

s 13 V 10 

fip. 'fi fi ^fio^ y- ^ 

ji^u J J» J M J Jyj' J-"' 

Sont sur le ir 
, cache la nuit 

lême plan (ou = égaux), pamii vous, celui qui tient son propos caché et celui qui le divulgue, celui qui se 

4 

et celui qui va librement son chemin le jour. 


0695 

(23) 


Etre prompt, rapide, agile, se hâter, se presser, être empressé, faire prestement 

a 

adj 


'fi 4 ^ "fi ''' 

prompt, rapide, véloce, empressé, agile, courant, diligent, etc. 
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UNI' APPR0(-1-1R l)[ COÏiAS [’AR LA ( iRaVAI \lRb L T i i' l.LXIOLi^ 


b 


élat 



très rapide, très prompt, etc. 

v3 


IjL. 

lutter de vitesse avec qqn, accourir, s'empresser, se hâter, courir vers, etc. 


© act III ind 

ipi 




S 23 V 61 


© act III J A .CJ 

ind 3 mpl . 


:) act III 


impé 2mpl 




Ceux-là s’empressent vers les oeuvres de bien et 
ils sont les premiers à les accomplir. 


^ } ol>Jl J ù/jCJ 


0696 

(23) 




Ronger, manger les feuilles ou le bois de l’arbre, donner trop de lait à un enfant, trop 
nourrir, faire des excès, dépasser la mesure, être prodigue, négliger, abuser, dissiper, 
gaspiller, ne pas s'occuper de qqch 


a 

v4 

•Am A 

tÏJÎ 

3jL,\ 

être prodigue, gaspiller, faire ou commettre des excès, être excessif 

b 

na4 



excès, prodigalité, dilapidation, désordre, gaspillage 

c 

pa4 


* 0 / ^ *à ^ ^ 

qui dilapide, qui gaspille, qui crée du désordre, qui commet des excès, 
transgresseur 


(a) act IV 
acc 3 ms 





s7 v31 


(a) act IV 
acc 3 mpl 




1 


(a) act IV 
tronq 2mpl 




(a) act IV 
tronq 3 ms 


0 * û ^ 

t-3 


(a) act IV 
tronq 3 mpl 


O ^ 








O fils d'Adam ! Prenez votre parure en tout lieu de prosternation. Mangez et buvez et ne commettez pas d’excès, car II 
(Allah) n’aime pas ceux qui commettent des excès. 


0697 

(9) 




(se) dérober, soustraire, voler, dévaliser, se cacher 





^ Vk J' ^ 

a 

vl 



b 

pal 

w 

• ** i ^ -1^*1 . ^ 

UjdjU** JT (3 

c 

v8 


^ . 

(3 


-d°- 




^ jUd f “ voleur, qui dérobe, qui soustrait 

soustraire (des biens, de l'argent), voler, se dérober, se cacher, se soustraire 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
subj 3fpl 


O ^ 


(a) actif I 
tronq 3ms 


0 0 

(j 




act VIII 
acc 3 ms 




^ WT r- ^ ^ I 

(3 


s 15 V 18 


sauf celui (un Shaytân) qui s'est caché pour écouter et 
qu’une brillante flamme qui éclaire a alors poursuivi. 




^ J' ^ O 


^ O ». ^ ^ -^0 




0698 

(2) 



Idée d’éternité, de non fin dans le temps, de permanence 

a n 


éternité, intemporalité, hors du temps, sans limite temporelle, permanence 

s 28 v71 
&72 

OjiUJ ^ î il > aioii f>: Jï jil tüi Jiir i»! ^>7' ji 

^hjÉUjl 4)1 > iidi fji J\ ^ 4ii ù! ^>3î ji - 

^ J* ^ J' 

* J* ® ^ fc. i * f 

(^Jj -r} ^1 

Dis : « Avez 
Résurrection 
Dis : « Avez 
quel dieu ad 
donc point cl 

;-vous remarqué (lit. = vu) : si Allâh avait établi pour vous la nuit en permanence jusqu’au Jour de la 
, quel dieu adoré autre qu’Allâh pourrait vous apporter une lumière ? N’entendez-vous donc point ? » - 
-vous remarqué : si Allah avait établi pour vous le jour en permanence jusqu’au Jour de la Résun'ection, 
oré autre qu'Allâh pouiTait vous apporter une nuit pendant laquelle vous vous reposeriez ? N'êtes-vous 
airvoyants ? » 
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0699 

( 8 ) 




Voyager dans l'obscurité, la nuit ; parcourir, s'étendre, se répandre, (se) propager, couler, 
se diffuser, émaner, se développer (arbre), se conununiquer 


a 

vl 


i 

] 

O 

1 

b 

n 


s , 

rigole creusée au pied d’un arbre (palmier) pour y amener l'eau 

c 

v4 


" ^ f 

faire voyager dans l'obscurité (nuit), faire un voyage nocturne, etc. 


(a) actif I 
tronq 3ms 


a 



forme 
allégée de 




act IV 
acc 3 ms 


^ a ^ 


ij 


act IV 
impé 2nfis 


O # 




s 89 V 1 à 5 


O 









** Ù 






Par l’Aube ! - Par dix nuits ! - Par le Pair et l’Impair ! - Par la Nuit quand elle propage l’obscurité ! 
cela un serment pour l’être doué de discernement (ou = qui respecte l'interdit) ? 


Est-ce en 


0700 

(1) 

e 


Etendre à plat, faire ime surface plane, aplatir, aplanir, renverser qqn par terre, coucher à 
plat, terrasser qqn, laisser aller à son aise (la mère avec son petit) 

a 

vl 



c 


- d° - [acc passifs fs = ] 

s 88 v 20 

Et comment la terre a été aplanie ? 

Us' j! J 

^ ^ 


0701 

( 16 ) 




Ecrire, couper, renverser (à terre), composer un livre, tracer des lignes ou des caractères, 
tenir registre, raconter des récits anciens, se remémorer des mythes, des scènes 
primordiales, primitives 


a 

vl 

bJït 


- - [ind 3 mpl = cîjjkLj ] 

b 

n 



mythes, récits traditionnels primitifs ou primordiaux restant vivaces dans la 
mémoire ou l'imaginai humain, contes, histoires anciennes, fables 

c 

ppi 

T^îsr 

*j9- I 0 ^ 

écrit, caractère tracé, recueilli, symbolisé, etc. 

d 

n/adj 


ÜJjJSyAa 

préposé à tracer des caractères, à écrire, à tenir registre, scribe, greffier, 
consignataires 

e 

PP 8 


■ a 

écrit de telle et telle manière, préposé à l'écriture 


s 25 V 5 


>i-i ( J 


0 ^ 




Et ils dirent ; « (Ce sont) des Mythes des Anciens auxquels il a souscrit et qui lui sont rapportés (ou = dictés) au petit 
matin et à la tombée de la nuit. » 


s 52 v37 


Ont-ils en eux les trésors de ton Enseigneur ou 
bien en sont-ils les consignataires ? 




S ^ 4> ^ 


0702 

(1) 


Se jeter avec violence, fondre sur qqn, être rétif, agresser, attaquer, être indomptable, 
lancer un assaut contre, piller 

a vl 

J* 

^ ik- -d°- [ind 3 mpl = ‘^ ] 

s 22 v72 

üjklü \jjîù jjdJl OLj LïUi ^ J 

>ji û\ jilii ji libj ^ 

. 1 ^ ^ ^ y- y' ^ ^ ^ ^ ^ 







































































450 



Et lorsque Nos Signes leur sont énoncés comme des preuves évidentes, tu discernes la désapprobation sur les visages 
de ceux qui ont rejeté la foi. Peu s’en faut qu’ils n’agressent ceux qui leur transmettent Nos Signes. Dis : « Vous 
informerai s-Je de pis que cela (pour vous) ? : C'est le Feu qu’Allâh a promis à ceux qui ont rejeté la foi. Comme est 

mauvais ce lieu de devenir ! » 


0703 

( 2 ) 




Etre heureux, propice, prospère, favorable, réussir, avoir de la chance, prospérer 


a 

vl 



fi fi 

- d° - [passif acc 3 mpl = 1 ] 

b 

adj 


L \ É ^ 1 ^ 

44 

heureux, prospère, chanceux 


s 11 v 105 


Un Jour viendra (où) toute âme ne s’exprimera 
que par Son écoute (ou = la permission d’Allah). 
Alors parmi eux des malheureux et des heureux. 



0704 

(19 




Allumer un feu, l'attiser, aviver, exciter, brûler, causer une douleur cuisante, une maladie 
intense, faire rage, se mettre en fureur, fomenter (un complot) 


a 

n/adj 


JS*-* 

b 

n 

tîî^ 

yfi fi fi 

jJUÜ 

c 

v2 


y ^ ^ 


s 54 V 24 


qui flambe, brûle, feu, flamme intense, flamboiement, fournaise, brasier 

fureur, démence, folie, fougue, frénésie, violence, rage, excitation, intensité 
du feu 


allumer, attiser, faire flamber les prix, estimer - [passif acc 3 fs = ] 



J ^ 'il 








U • 









Ils dirent alors : « suivrons-nous un seul homme pris parmi nous ? Nous serions certes vraiment dans l'égarement et la 


démence ! » 


0705 

(30) 




(a) actif I 
acc 3 ms 


Courir, agir, se rendre auprès de qqn, travailler à qqch, s'appliquer, s'activer, s’évertuer, 
s'efforcer de, œuvrer à, concourir à, s'attacher à, s'employer à 






a 

vl 


15*-* 

-d°- 

b 

nal 


nS O ^ 

course, action de courir, empressement, diligence, application, effort, 
démarche 


(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 1 pl 





(a) actif I 
ind 3 ms 


^ O ^ 



(a) actif I 
ind 3 mpl 


fi O 




(a) actif I 
impé 2 mpl 


s 17 V 19 




^ J* ^ ^ ^ ^ -w 


L'effort de ceux qui ont désiré la vie ultime et qui, portant la foi, se sont évertués pour elle, a été récompensé. 


0706 

(1) 


Etre épuisé de fatigue, de faim, de douleur, sous l'effet de l'adversité 

a 

n 


ifi 

44 O 

■* 

épuisement, souffrance, faim, famine, douleur vive, privation, etc. 

s 90 V 12 à 
16 

^4 O ^ i ^ O f %4 

4j jiô O jl — 4 

O ^ ^ û ^ fi O ^ ^ ^ 

4* ^ J * J ^ ^ *4 4 0.*^ ^ ^ 44^4*^fj 1^ 

J jiiA 1^ jl “ ‘Mj U Uj 

^ ^ y' ^ ^ ^ ^ jÿ 

Et qu’est-ce qui te fera savoir ce qu’est le chemin ascendant (ou = l'excellence) ? - (C’est) affranchir un esclave (lit 
= détacher un cou), - nourrir, un jour de famine, - un orphelin proche parent, - ou un pauvre miséreux. 


\ 
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i T 
1 


i ■ 1 ,.n|v 


\ 


P 




\ 


I ■ î 




0707 

(4) 


a 


b 




ppi 


pa3 


T'iM 



Idée d'excès, de relâchement, de débordement - Verser, répandre (l'eau, le sang), couler 











versé, répandu, qui est propagé rapidement, large 


? C ■ Qui a un comportement licencieux, qui vit dans le désordre 
(sexuel), qui fornique 


s 6 V 145 





j\ j\ iUj.6 wjTfc® 1^3 




& ^ 




Jt 


'' '^ * * *11 j^*£ï i* t 1 f. * O f lia 0 il 

jjÂP OÜ ilP *11 J Aj aUI JaI bi^ jl cT^J 






Dis : « Dans ce qui m’a été inspiré, je ne trouve d’interdit pour celui qui consomme de la nourriture que la bête 
(trouvée) morte ou le sang répandu ou la chair de porc - car cela est souillure - ou ce sur quoi, par perversité, il a été 
invoqué un autre nom que celui de Dieu. Toutefois, pour celui qui a été contraint à (le) faire sans être rebelle ni 
transgresseur...ton Enseigneur est certes Très-Recouvreur, Très Miséricordieux ». 


0708 

( 12 ) 


J 




O- 


Balayer, écarter, chasser, dissiper, éloigner, disperser, disséminer, dévoiler, écarter le 
voile du visage, briller, enlever le voile qui cache le jour, arranger, ajuster, se mettre en 
route, écrire, copier 


n 


y y y 

t * ° 

^ JLa 

n 


y y 

jUul jr 

pal 

1 

1 

■iS 

d jiLyi ^ 

v4 


1 

y y 
. û f 

jüJ\ 

pa4 

fi 

% 1 
ÎJ 

M ^ * O 3 

d ^ 

y 


a 


b 


d 


(étape du) voyage, déplacement, éloignement, départ, périple, expédition 
(militaire) 

O 

(sing ne ) - livre, recueil qui dévoile les Ecritures saintes, tome, volume 




(sing ne jâL*) ) - scribes, écrivains, anges qui transcrivent les actions des 


humains 


y jf 

+ 0 f 


briller (aurore), dévoiler, découvrir, avoir de l'éclat [actif acc 3 ms = ] 


brillante, resplendissante, ayant de l'éclat 


s 34 V 19 


dü ^ ^ OJ l3j^ jA J \ J bjUl^i ^ JLPb iLj \ j]Lâ3 

ouri 


Et ils dirent : « Notre Enseigneur ! Prolonge les étapes de nos voyages (ou = l’espace de nos voyages) ». Ils se 
lésèrent eux-mêmes. Nous avons alors fait d'eux des sujets de légendes et Nous les avons mis totalement en pièces. 
Certes, en cela (il y a) vraiment des signes pour tout être toujours constant et très reconnaissant. 


0709 

(1) 

(î 


Frapper violemment, donner un coup (d'aile), cingler, souffleter qqn, battre, hâler, 
bronzer, brûler le teint, saisir (par le toupet), être saisi de fureur 

a vl 

if ^ û y 

# kil) - d° - [énergique léger avec tanwîn 1 pi = bùl*J ] 

s 96 V 15 

Que non ! S’il ne cesse point, assurément Nous ÿ. 4 

1 (le) saisirons par le toupet ! A^uJlj Uû**wJ 4:uj 




0710 

(2) 

â 

J ^ 

Verser, répandre, faire couler (le sang, des larmes, etc.), déverser un flot de paroles 

* 

a vl 

^ O y Ji C y 

^ dJLiL» - d° - [ind 2 mpl = ü - ind 3 ms = ] 

s 2 V 84 

1^ y O y ^ ^ ^ S y y y y y ^ y ^ y y O y ^ 

J ^ /tiwJlil Üyr V J OjSsiLj ^ \jj^\ J 

l y y y y y y y y 


Or Nous avons conclu l'Alliance avec vous : « Vous ne verserez pas votre sang et vous ne vous expulserez point de 
vos demeures ». Alors vous avez accepté et vous, vous (en) témoignez. 
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0715 

( 8 ) 




S'abattre, tomber, s'affaisser, chuter, s'effondrer, s’écrouler, arriver, survenir, surprendre, 
abandonner, quitter, se séparer, trébucher, glisser, couler, choir, déchoir, ruiner, se 
coucher (astre) 






a 

vl 

T? 

Jailo 


- d° - et au passif Jail» = être confondu, embarrassé, tomber 


^ y ^ 


des nues (les bras m'en tombent) 
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b 


d 


pal 

w 

JaâG 

! 

v3 

aÏAJ 


v4 




qui s'abat, qui tombe, qui chute, caduc, etc 


faire tomber intensément et rapidement, jeter en bas, faiblir 

laisser tomber, faire choir, faire trébucher, précipiter en bas, déduire, 
soustraire, négliger, ôter, omettre, supprimer, avorter 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

1 

(a) actif I \ a 

ind 3 fs 

(a) passif I "( 

W ô ■ xi 

acc 3 ms 

_ ^ _ 

© act III 
ind 3 fs 

(d) act IV i 

subj 2 ms 

(d) act IV 
tronq Ipl 

ur.( 


s 7 V 149 

M ^ ^ 

J 43 4 34 ijJi 0^3 3 


Et lorsqu'ils furent pris de confusion et qu’ils virent qu’ils s'étaient complètement égarés, il dirent : « Si notre 
Enseigneur ne nous témoigne pas d'amour et ne recouvre pas notre (faute), nous nous trouverons certainement parmi 
les perdants ! » 


0716 

(4) 


Couvrir d'un toit voûté, bombé ou arrondi 

^ .0 .ij .i. toit bombé, voûté, plafond, voûte, couverture, toit, terrasse, ciel, voûte des 

S 16 V 26 

^ ^ ^ ^ ^ y' ^ jf‘ ji' J' jf J/' 

Ceux qui les précédaient usaient déjà de mse. Alors Allâh ruina leur édifice par les fondements ; le toit qui se trouvait 
au dessus d’eux s’effondra sur eux et le châtiment les atteignit de là où ils ne (le) pressentaient pas. 


0717 

(2) 

1 

B (J 

Etre malade, dépérir, languir 

a adj 

malade, déficient, indisposé, languide 

s 37 V 89 & 
145 

3 ^ 

jA J ç.\ jjOU ôUJ^ - JUâ 

(89) - Il dit alors (Abraham) : « certes, je suis indisposé ». — (145) - Alors Nous le rejetâmes (Jonas) malade en un 
endroit désert. 


0718 

(25) 


(J 

♦♦ 


Abreuver, donner à boire, fournir ou verser de l'eau, arroser, envoyer la pluie, irriguer, 
tremper 


a 

vl 

lî^Si 

w 

•M- ^ 

Ô . 

- d° - 

b 

n 


H *+ 

*• 

pièce d'eau, abreuvoir, vase à eau, coupe à boire, source, arrosoir, citerne 

c 

n 


, Vf 

y^ô 

«4 

irrigation, aiTosement, abreuvement, arrosage 

d 

v4 


•4 0 f 

** 

abreuver, arroser, iiriguer, donner à boire, donner la pluie, indiquer à qqn où 
se trouve de l'eau 

ex 

vlO 


*4 O ^0 T 

chercher de l'eau, demander de l'eau, faire des prières de rogations, puiser de 

e 


l'eau, demander à boire 


(a) actif I 
acc 2 ms 


^ O ^ ^ 


(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif I 
ind 1 pl 



(a) actif I 
ind 3 ms 



(a) actif I 
ind 3 fs 





(a) actif I 
ind 3 mpl 


♦•O ^ 




(a) actif I 
ind 3 fpl 


« s 


(a) passif I 
acc 3 mpl 


k ** ^ 


(a) passif I 
ind 3 ms 





(a) passif I 
ind 3 fs 
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A 


Ki 



i t 



(d) act IV 
acc 1 pi 

. f 

1 

(d) act IV J%f 

iîid 1 pl ^ 

(d) act IV ^ { 

subj 1 pl ^^7***^ 

(e) actif X 
acc 3 ms ^ 


s 76 V 21 

1 ^ ^ ^ 

1 .îS ^ ^ ^ ^ t ^ î i fi ^ fi ^ 

^J J <Ua5 jjLril \ji^ J ijj^\ j 

1 ^ ^ ji' ^ J' ^ 

Sur eux des vêtements de satin vert et des brocarts (ou = verts et scintillants). Ils auront été parés de bracelets 
d’argent. Leur Enseigneur les aura abreuvés d’une boisson très pure. 


0719 

(1) 


Verser, répandre, déverser, irriguer, faire couler 

a 

ppl 


■fi ^ 

versé, répandu, déversé. 

s 56 V 31 

Et d’une eau déversée 

ifi . £? 


0720 

(1) 


Se taire, rester silencieux, s'arrêter de parler, être taciturne, se retenir, se contenir, se 
calmer 

a 

vl 


cisli 

- d° - avec la préposition ^ = quitter (la colère) 

s 7 v 154 

^ ¥ Q fi ^ *IÉ**^*^^ ^ ^ i ^ t ^ 

^ J J J 21 *^1 ^ J 

^ y' ^ ^ ^ ^ 

Et quand la colère eut quitté Moïse, il prit les Tables dont la reconstitution (ou = la copie) contient guidance et 
miséricorde pour ceux qui redoutent leur Enseigneur, 


0721 

(7) 


a 


b 


d 




n 


n 


n/adj 


v2 




#ia 




Etre ivre, être plein, remplir (un vase), se soûler, être en état d'ébriété, endiguer, retenir, 
s'emporter violemment contre qqn 


-LÏ O 

t* ^ C ^ 

d 






c 




toute boisson enivrante 


ivresse, étourdissement, torpeur, stupeur, ébriété 


> Q 


singulier ne = l)I - ivre, éméché, soûl, pris de boisson, enivré, ivrogne 


ij»? 


enivrer, rendre ivre, étouffer, étourdir - [passif acc 3 fs = O 



] 


s 15 v72 


Jamais de ta vie ! (lit. = par ta vie !) dans leur 
ivresse, ils se trouvaient vraiment désorientés ! 


^ O ^ ^ 


0722 

(69) 



1/ Etre en repos, se reposer, se tenir tranquille, s'apaiser, se calmer, chercher le repos, 
s'asseoir, rester sur place sans motion, résider, habiter, demeurer, séjourner - 2/ être 
pauvre, indigent, misérable 


a 

vl 


3^ 

-d°- 

b 

n 


■fi 

ce qui procure du repos, du plaisir, du calme, de la paix, demeure, retraite, 
lieu de repos, habitation 

c 

pal 


y' 

qui est en repos, tranquille, paisible, calme, qui séjourne, habitant etc. 

d 

n 


t. 

** 

y' 

paix (intérieure), quiétude, sérénité, repos, tranquillité, paix inhérente 

e 

n 



couteau (genre commun), ce qui coupe, réduit (les forces, les choses) 
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f 


h 


1 


J 


n 






n 



ppi 


OJÎ J 

'é^ 

n 



v4 




: ] 


i ^ i 


•>^ : 


i 1 


\ 


^ • S ’ .'i ■- .f 




! ^ 

i L 


i ï . 

l L. ■ , 


1 ' ^ \ i 


'i.-a ^ 

(singulier ne = /pw^® ) - demeure, habitation, lieu de repos, havre de paix, 
domicile, maison, appartement, résidence 

indigence, pauvreté 


(féminin) - habité, paisible, reposé, etc. 


démuni(s) de tout, indigent, sans ressources, humble, chétif, pauvre, dédaigné 

loger qqn dans une demeure, faire demeurer, établir qqn dans un lieu, 
appauvrir 


(a) actif I 
acc 2 mpl ' 

(a) actif I 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

(a) actif I 1 
subj 2 mpl ^ 

(a) actif I ".jC-J 

subj 3 ms ^ 

(a) actif I ^ 

subj 3 mpl ^ 

(a) actif I 
impé 2 ms ^ 

(a) actif r , 

impé 2mpl ^ 

(a) passif I 
tronq 3 fs ^ 


(i) act IV !<°J 

acc 1 sing 

0) act IV 

acc 1 pl 

Ci) IV 

tronq 3ms 

Ci) act IV 

énerg 1 pî 

(i) act IV , 

impé 2mpl ^ 


s 14 V 14 




Et Nous vous ferons demeurer après eux dans cette contrée. Cela pour celui qui craint Ma présence (ou = Ma dignité) 
et qui craint Ma menace. 


s9 v72 


^ J Ollojjl J J^l AP J 


0 ^ O 




0 ^ ÿ 


it 4”* 3^^ ^ J lIÂP 


Allâh a promis, aux porteurs et aux porteuses de la foi, des jardins sous lesquels coulent des ruisseaux où ils 
demeurent perpétuellement, et d'agréables demeures dans des jardins de félicité. Et une satisfaction de la part d’Allâh 
est plus grande. C’est cela la réussite sans limites ! 


0723 

(1) 

^ Jo*" 

V 

1 

Arracher qqch, dépouiller, voler, ravir, piller, saccager, spolier, dégainer (un sabre) 

a 

vl 



* 

J 

- d° - [tronqué 3 ms = ] 


s 22 s 73 

J aJ 1 1 ji J lllji Ijibij y aJJI ùji j-fl (jiX ùl aJ \ 

^0 Q ÿ J* ^ ^ ^ Jtû 

J' ^ ^ 

0 les êtres h 
d’Allâh ne vc 
ils ne peuven 

umains ! Une parabole vous est proposée, écoutez-la donc ! Certes, ceux que vous invoquez à la place 
mt pas créer une mouche, même s'ils devaient s'unir pour cela. Et si une mouche leur ravit quelque chose, 
t le lui reprendre. Le demandeur et celui a qui on a demandé restent impuissants ! 


“Jf cJo- 

1 

1/ Excréter, rendre des excréments, fienter, rejeter, expulser — 2/ à la 2ème forme verbale 
= armer qqn, équiper qqn 

an # 

'iSl ^ ^ 

^ (singulier ne = ) - annes, armement, sabres, arcs sans corde, bâtons 

^ - 

s 4 V 102 

ijüi. ('4 °4^\ 1 ji^çi 3 iiii ^ ^ hU\ c-ùü ^ ci" lii} 

'j>Â i3 'j^yj ^ y 3 > 

ùlf 0| ^ J âL ê)jiLy>.,i J ôjijk °J 

^ ^0 lit ^ ^ O J* ^ ^ 0 ^ ^ A 

Llj^ \jIAP JLpÎ <dll Jj IjAj^- j 1 jüaî üî jA 

^ ÿî^! 









































































456 Di ( 'DR.\N PAR l A liRAMMAIRi-. R i I h i RXIQI-i: 

Quand tu te trouves parmi eux et que tu diriges devant eux la prière, que certains d'entre eux se tiennent en ta 
compagnie en prenant leurs armes. Quand ils ont accompli la prosternation qu’ils passent alors deiTière vous. Que les 
autres qui n'ont pas accompli la priere viennent et qu’ils la fassent alors avec toi. Qu ils prennent leurs piecautions et 
leurs armes. Ceux qui ont rejeté la foi aimeraient que vous négligiez vos armes et vos bagages pour s’élancer sur vous 
d’un seul élan. Nulle transgression ne vous sera imputée si vous êtes incommodés par la pluie ou que vous vous 
trouviez malades et qu'alors vous déposiez vos armes, mais prenez vos précautions ! Certes, Allâh a préparé un 
châtiment avilissant pour ceux qui rejettent la foi. 


0725 

(3) 


a 


b 




Ecorcher, dépouiller, enlever, ôter (les vêtements, sa peau), équarrir, abattre, dépecer, 
séparer, muer, transformer 





vl 



v7 




- d° - [ind 1 pl = jilJ ] 

être ôté, se séparer, se débarrasser, se laisser départir de, se retirer de, se 
désinvestir, se dépouiller (de sa peau, de ses vêtements), peler, muer, s'écouler 
(mois, jour, nuit), se transformer - [acc 3 ms = ] 


s7 V 175 


blklll aiJlà UïUT b ^ Jjl J 


Transmets-leur l’histoire de celui auquel Nous avions conféré Nos Signes et qui s’en est laissé départir. Le shaytân le 
poursuivit et il se trouva alors parmi ceux qui s’égarent.____ 


0726 

( 1 ) 




s 76 vis 


Idée de pluie, de couler, de douceur, de suavité 


a 

n 


0 

t ;-i7. 






Salsabîl - nom d'une source paradisiaque - lait doux à boire, vin non enivrant 


A une source qui s’y trouve qu’on nomme Salsabîl. (ce mot est forrné 
de « sa/ » couler, et de « sabîl » chemin) 








0727 

(3) 

L 

Jü** 

Enchaîner, joindre, faire remonter la généalogie, former une chaîne, en série, conjoindre, 
sérier, connecter, verser de l'eau 

a 

n 


^ ^ ^ ^ 0 

chaîne, corde pour lier, suite, énumération, filière, série, collection 

s 76 V 4 

Nous avons préparé pour les enfouisseurs de la foi des 
chaînes, des entraves et un brasier. 

wîj jâlidj üiitft q 

^ yF' Jt y ^ 


0728 

(39) 


Jo*" 


Etre exclusif, être dur, rude au toucher, avoir une autorité exclusive, absolue, être 
mordant (parole), avoir le don de la parole 


(b) actif II 
acc 3 ms 


S' 



a 

n 


iS 

ùÜsi-wo 

pouvoir, autorité, empire, emprise, force, énergie, influence, puissance, 
prince, sultan, preuve, argument convaincant, règne, maîtrise, vertu, 
domination 

b 

v2 


g 

donner le pouvoir à qqn, rendre maître exclusif, absolu 


(b) actif II 
ind 3 ms 




s 12 v40 


>1 aIi ù! OÜL. > il!i JjJÎ U J li'i iui-î hl U 

^ >rî ‘jù J iJJ i ’4ï ‘'il 


Vous ne servez à la place de Lui que des noms que vous et vos pères avez donnés. Allâh n’a fait descendre en eux 
aucun pouvoir. L'autorité n’appartient qu’à Allâh. Il a ordonné que vous ne serviez que Lui. Tel est la Religion (ou = 
Culte dû) immuable (ou = fondamental) mais la plupart des êtres humains ne discernent pas ! 
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0729 

( 8 ) 




Herser, labourer en nivelant la tene, passer, avoir lieu avant qqch, précéder, devancer, 
égaliser, anticiper 


a 

vl 



b 

nal/n 


y 

* 1 ^ 

c 

v4 


LàU 


-d°- 


ancêtre, ancien, aïeul, devancier, ascendance, prédécesseur, précurseur 

faire précéder, faire aller en avant, accomplir, payer d'avance, avancer 
égaliser, herser la terre, prêter à qqn 


(a) actif I 


© act IV ° “rtl’ i 

© act IV 


acc 3 ms 


acc 2 mpl v 

acc 3 fs 



s 8 V 38 



\ il 




S 3 Jl 


^ Üj J ^ U ^ JjU Üj JjJiJ Jî 


Dis à ceux qui ont enfoui la foi que, s’ils s'abstiennent, on recouvre pour eux (ou = on leur pardonne) ce qui a déjà 
précédé. Et s’ils récidivent, certes, la loi des Anciens est bel et bien accomplie. 


0730 

( 1 ) 


a 




vl 



s 33 v 19 


Renverser sur le dos, jeter qqn sur le dos, lacérer (la peau), arracher, ôter, enlever (la chair), 
crier, blesser par des propos, bouillir, cuire à l'eau, percer, frapper, cohabiter (conjoints) 




- d° - [acc 3 mpl = 1 jÂLj ] 


bi o>ii ^ csiir idi 0j>i; üydi éü âki 


J' ^ 


ùir J aji ^ jt- ^jâl, cjyci ç-aî 

' ^ ^ ^ J' ^ ^ 

1^; 4iji jlp ^ul i 


Avares (sont-ils) à votre égard. Quand la peur les eut pris, tu les vis te regarder, leurs yeux révulsés comme celui qui 
est pris de défaillance sous l'effet de la mort. Quand la peur eut disparu, ils vous blessèrent de leurs langues acérées, 
avares (qu’ils sont) à faire le bien. Ceux-là n’ont pas porté la foi. Aussi Allâh a rendu vaines leurs actions. Et cela 
s’est avéré facile pour Allâh. 






a 

vl 

0k 



0731 

( 12 ) 


^ J 


Emprunter un chemin, suivre une voie, une pratique, s'y engager, se comporter, se conduire, 
introduire, passer une chose dans une autre, marcher sans relâche, faire prendre un chemin 


-æ- 


(a) actif I 
acc 1 pl 




(a) actif I 
acc 3 ms 


au 


(a) actif I 
ind 1 pl 


i. i I O ^ 



(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif I 
subj 2mpl 




(a) actif I 
tronq 3 ms 




(a) actif I 
impé 2ms 


J ^ 




(a) actif I 
impé 2fs 


^/L>\ 


(a) actif I 
impé 2mpl 


J» Ji 


ijStUi 


S 28 V 32 


^ oüu>: iJbiii y. iui J .uu: ^ Ëd aui 

ùj I yir 4^ J ù» J! dJj 


J/' 


Introduis ta main dans l’ouverture de ta tunique, elle sortira d’une blancheur éclatante sans-aucun mal. Rapproche ton 
bras vers toi pour dissiper la frayeur. Voici donc pour toi deux preuves provenant de ton Enseigneur destinées à 
Pharaon et à ses notables. Car ils se sont révélés être des gens pervers. 


0732 

(3) 


J Jcr' 


Extraire ou tirer doucement, dégainer 






a 

n 


ÂJ*yU 





b 

v5 

0k 

JUJ 


objet extrait, éjaculation, sorti d'un autre, descendance, lignée, postérité, 
famille, enfant, quintessence d'une chose, moelle, crème 

se dérober, s'esquiver, s'approcher sans bruit, s'échapper, se glisser, s'insinuer 
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, : -1 ï") f' ■ i : ■ 

V ^ 


L > t 


L-i . L 


A ^ > 


1 t . 


U: L I IJ: 




^ ^ E 


S 24 V 63 


lit}! ^ ù_>jLi; 'jijJ\ ù\ ’À Cai: ji 

^ ^ X' h' 

^ ^ ^ Cf ^ ^ 

^ v- ^ ^ ^ ^ nr ^ 


Ne considérez pas Tappel du Messager parmi vous comme l’appel que vous vous faites les uns aux autres. Allâh est 
capable de connaître ceux d'entre vous qui se dérobent subrepticement ! Que ceux qui contreviennent à Son Ordre 
prennent garde qu’une épreuve ne les atteigne ou que ne les atteigne un châtiment douloureux. 


0733 

(157) 


1* Jo*» 


1/^ piquer qqn (serpent, châtiment), faire une morsure - 2/ Etre sain et sauf, 
être ou demeurer intact, garder en bon état, se porter bien, échapper, être exempt de 


a 

nal 


O 

iLo 

le fait d'être sain et sauf, paix, sécurité, sauvegarde 

b 

n 


0 

IL) 

paix, pacifique, paisible, qui aime vivre en sécurité, obéissance, islam 

c 

n 



action de se livrer sain et sauf, captif qui s'est rendu pour garder la vie sauve, 
paiement anticipé d'une marchandise, obéissance, soumission, qui est sans 
défaut, intact - arbre dont l'écorce sert à tanner 

d 

pal 



(singulier ne = IJC) ) - qui est sain et sauf, intact, en sécurité, indemne, en 
bon état, qui est à l'abri, qui jouit de la sécurité, etc. 

e 

n 



condition de celui qui est sain et sauf, paix, sauvegarde, sûreté, sécurité, 
prései-vation, salut, salutation 

f 

n 


^ 1 JI 

^ l . A 

moyen par lequel on s’échappe, on parvient à qqch, échelle 

g 

adj 


^ l ^ 

gardé sain et sauf, entier, valable, valide, intact, sans défaut, qui jouit de la 
sécurité - piqué par un serpent 

h 

np 


Sux 

*4 

(diminutif) — Salomon (le prophète-roi) 

m 

1 

v2 



conserver intact, préserver qqn, se garder sain et sauf, sauver, saluer qqn, 
livrer, délivrer, remettre qqch, se soumettre entièrement, payer une dette, 
admettre, consentir, concéder 

+ 

J 

na2 


'* 1 ® ;; 

le fait de conserver intact, de préserver, acceptation, concession, délivrance, 
reconnaissance, résignation, transmission, salutation, livraison 

k 

pp2 

kJîj 

‘fi ^ 

» ^ 1 ^ fi 

conservée saine et sauve, préservée, remise, soumise, acceptée, incontestée, 
indiscutable, indiscutée, accordée, livrée 

1 

v4 



conserver qqn intact, sain et sauf, assurer la sauvegarde, livrer qqn, se livrer 
entièrement, se soumettre, acquiescer, faire profession d'Islam, jouir de la 
sécurité, payer d'avance - faire monter qqn par une échelle, etc. 

m 

na4 



Islam, le fait de conserver intact, sain et sauf, de se livrer entièrement, etc. 

n 

pa4 


fi tQ fi ‘fi iO fi 

qui se conserve sain et sauf, intact ; qui se livre pour se préserver 

0 

pa4 


‘fi 

fi **^|g fi 

(féminin du précédent) - d° 

P 

palO 


^ fi fi 

ceux qui se soumettent, qui cherchent à rester sains et saufs, qui obéissent, qui 
abandonnent, qui renoncent, se résignent 


(i) actif II 
acc 2 mp] 


(1) act IV 
acc 1 sing 


» 

a ^0 I ^ 




I 




J D I a 





(i) actif II 
acc 3 ms 


4.- 


(I) act IV 

acc 1 pl 


■û I & f 



(i) actif II 
tronq 2mpl 




(I) act IV 
acc 2 mpl 


O J>0 I O 





(i) actif II 
tronq 3mpl 


1 J.0>Lmiü 


(I) act IV 
acc 3 ms 






(i) actif II 
impé 2mpl 



(1) act IV 
acc 3 md 


UDÎ 


(1) act IV 
acc 3 mpl 




i_^î 


(1) act IV 
ind 2 mpl 


^ i a # 



(1) act IV 
ind 3 mpl 


Oplü 


(1) act IV 
subj 1 sg 




(1) act IV 
subj 1 pl 


O / 



(1) act IV 
tronq 3 ms 


Û I Û jK 



(1) act IV 
impé 2ms 




Û 1 0 
1 ^ a! 


(1) act IV 
impé 2mpl 


lpl»î 
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s 27 V 16 

h\ CJi jtJ J J^\ ^U!l Jlâ J î j’/i ÔU±- bjj J 

Et Salomon hérita de David. Il dit : « Ô êtres humains ! On nous a enseigné le langage des oiseaux et on nous a donné ' 
une part de toute chose. Certes voici bien la faveur manifeste. » 

s 52 V 38 

1 ya aoyy ^ ^ ^ ^ ^ 

1 ÿy^yyyyyy 

Ou bien ont-ils une échelle sur laquelle ils cherchent à entendre. Que ceux qui cherchent à entendre viennent avec un 
pouvoir évident ! 

s 6 V 163 

A Lui (ou = pour Lui) nul associé. Tel est l’ordre 
que j’ai reçu et me voici le premier de ceux qui se 

livrent pour se préserver (ou = se soumettent) 

- 

ùujiuit Jjf ut J 'di'jü J 'düH 

y y y y y y 


0734 

(3) 

3Jo^ 

Perdre de vue qqn ou qqch, quitter qqn, l'oublier, se consoler de qqch, ne plus y penser, 
se dissiper, divertir, distraire, soulager 

an 0 

C 53 L 

caille, soulagement, bienfait, consolation ■ 

s 2 V 57 

J UjUS- U J U ouS t Jk ^ uî> 13 dife 3 

y y y 

y 

Nous avons mis l’ombre de la Nuée sur vous Nous avons fait descendre sur vous la Manne et les Cailles (ou = le 
bienfait et la consolation). Mangez les choses délectables que Nous vous avons accordées. Ils ne Nous ont pas lésés 
mais ils se sont lésés eux-mêmes. 


0735 

( 1 ) 


a 




pal 



Rester interdit, s'amuser de, jouer avec, s'appliquer entièrement à, divertir qqn, être 
sérieux, s'occuper sérieusement de qqch, être grand, haut, lever la tête 




qui s'amusent, qui s'appliquent à, se divertissent, etc. 


s 53 V 59 à 
62 



Toutefois VOUS étonnez-vous de ce propos ? - alors que vous riez et ne pleurez point - et que vous voici dans votre 
application à vous divertir ! - Prosternez-vous donc devant Allah et adonnez-vous à T adoration ! 


0736 

(4) 




a 


b 


pal 


np 





s 23 v 66 

8c 61 


Passer la nuit à s'entretenir, à causer, deviser toute la nuit, veiller en compagnie de 








qui converse la nuit, qui veille la nuit, endroit où l'on parle la nuit 


Samaritain, Sâmiriyy, cf. sourate 20, -versets 85,87 et 95 












. f I y' a .Pa 

.Upl Js. ^ 



fiT :ü 


Mes Signes vous avaient été communiqués, or vous vous en êtes écartés, - En vous remplissant d'orgueil à cause de 
cela, vous déliriez en conversant la nuit. 


s 20 V 85 


y' . y' 




J 2J.a; > us iw uu jiï 


.y y 


(Allâh) dit : « Or Nous, après ton (Moïse) départ, Nous avons éprouvé ton peuple et le Samirî l’a laissé s’égarer ». 
































































































0737 

(185) 




Ecouter, entendre, ouïr, obéir, suivre un avis, comprendre 


a 

vl 


y' ^ 

-d'^- 

b 

nal 



écoute, le fait d'entendre, audition, perception par l'ouïe, ce qu'on entend, 
ouïe, oreille, réputation, obéissance 


n 

Cvî#l 

t9 ^ 

qui écoute, qui entend, auditeur, audient, celui que l'on écoute, à qui on obéit 

c 


J?*-' 

- un des Noms divins 

d 

int 


•i ^ 

0 jPU-J £. 

qui écoute attentivement, très curieux, toujours à l'écoute 

e 

v4 


^ ^ 0 f 

faire entendre, faire écouter, entendre, porter aux oreilles de qqn 

f 

pa4 


\* 0 ^ 

qui fait entendre, qui fait écouter, qui fait obéir, etc. 

g 

pp4 

T^îpir 

T# ^ (5 ^ 

qu'on fait écouter, qu’on fait entendre ; qu'on fait obéir, etc. 

h 

v5 



prêter l'oreille à, se faire entendre, se faire écouter, entendre, écouter, chercher 
à entendre 

* 

1 

v 8 

f^Tï 


chercher à entendre, écouter attentivement, être à l'écoute de, tendre l'oreille, 
auditionner, écouter 

P- 

J 

pa 8 


i, ^ y'O ^ 11* y'O / 1 

qui prête l'oreille, qui cherche à entendre, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

D ^ 

1 (a) actif I 
acc 3 ms 

J/' jf 

jr- 

(a) actif I 
acc 3 fs 

3 ^ ^ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

i ^ " 

1JA.W 

(a) actif I 
ind 1 sing 

% ^ a \ 

(a) actif I 
ind 1 pl 


(a) actif I 
ind 2 ms 

J ^ 3' ^ 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

, ^ 0 ^ 

ÜjAwJ 

(a) actif I 
ind 3 ms 

/ ^ 3 

(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 3 ms 

^ J’ ^ 

(a) actif I 
tronq 2ms 


(a) actif I 
tronq 2mpl 


(a) actif I 
tronq 3 ms 

Q 3 

(a) actif I 
tronq 3 mpl 

. A ^ i ^ 

(a) actif I 
énerg 2mpl 

£ > ^ O > 

(a) actif I 
impé 2ms 


(a) actif I 
impé 2mpl 



(e) act IV 
acc 3 ms 

^ a f 

(e) act IV 
ind 2ms 

0 ^ 

(e) act IV 
ind 3 ms 

^ 3 J) 

(e) act IV 
impé 2ms 

3 0 J 

y 

(h) actif V 
ind 3 mpl 

> 5 ; ? ^ 

(i) act VIII 
acc 3 ms 


(i) act VIII 
acc 3 mpl 

l > ' i 

(i) act VIII 
ind 2mpl 

♦ ^ 

LJ ^ * 

(i) act VIII 
ind 3ms 

• A*? . ^ É 

C « 

(i) act VIII 
ind 3 mpl 

t ^ ^3 

(i) act VIII 
tronq 3 ms 

0 ^ 

(i) act VIII 
impé 2ms 

3 .^0 . 

(i) act VIII 
impé 2mpl 

1 ^ t 

1 . 



s 3 V 186 

Jâ 1 fpA jiâ oi^°i 1 Jji ^ J liLisî 3 j hÿ^ 

^ üi i oii \jéj 3 ùj 3 i 3 jàr 

J' J' ^ ^ A' ^ ^ 

Il est certain que vous êtes éprouvés dans vos biens et dans vos personnes et que vous entendez de multiples griefs de 
la part de ceux qui ont reçu l’Ecriture avant vous ainsi que de ceux qui sont idolâtres. Et si vous êtes constants et que 
vous vous préservez, voilà qui fait alors partie des décisions qui s'imposent ! 

s37 v 8 

^ ^ ^ ^ y' 

Ils (les Shaytân-s) ne se font pas entendre à l'Assemblée sublime car ils sont rejetés de tous côtés. 

s7 v204 

\ a * ^ ^ A ^ H* ^ 0 Sy 

% ^ ^ 0 ^ 3 ^ l^tl ^ ïf"" ^ .^3 , * -^3 i ^ ^ 1 * à ^ 

0 ji \J àj 1 ù 1 yù\ tSj^ J 

\ y' ^ y y 

Et quand le Qur’ân est récité (ou = quand la Récitation coranique est proclamée), écoutez-le atteiTtivement et rendez 
vous disponibles ! Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde ? 


























































461 


\.:S\i APPROCHF DU CORAN PAR LA CiRaMMAIR! L !' I F LI'XIOl 1' 


0738 

(I) 









a 

n 



Elever dans les airs, être très haut, élever, s'élever, monter par degré ou sur une échelle, 
surpasser 


‘.4 I 3 


toit, profondeur d'une chose, hauteur totale, épaisseur, voûte 


s 79 V 27 à 
29 


^ O 


J 




Est-il plus difficile de vous créer ou d’édifier le ciel ? - Il a élevé sa voûte et l’a harmonisée. -11 a obscurci sa nuit et a 
fait poindre sa clarté. 


0739 

(4) 


I» 1®^ 


Idée de pénétration, de poison, d'intrusion - Faire avaler du poison, empoisonner, 
pénétrer, suggérer, se proposer qqch, souffler qqch à qqn, explorer qqch en tous sens, 
mettre la paix, arranger, boucher (un flacon), brûler 






a 

nal 


iM ^ 

r* 

b 

n 


T« f ^ 


pénétration, trou, poison, venin, stupéfiant, produit toxique 


vent brûlant, violent, sec, mortifère - simoun 


s 15 V 27 I El djinn, Nous l’avons créé auparavant du feu 

du vent brûlant. 


jü ^ Ju3 ^ ùl^l J 




0740 

(4) 


0 |®ü- 


Engraisser, épaissir, grossir, être corpulent, prendre du poids, être gras et replet, graisser 






a 

n/adj 

^ 

üU^ 

^ y' 

b 

v4 


0 ^' 


gras, gros, replet, graissé, corpulent, charnu, dodu, plantureux, obèse, qui 
contient de la graisse 

être gras, graisser, engraisser, gaver, rendre gros, acheter de la graisse - [ind 


3 ms 





] 


S 51 v 26 


Alors il alla discrètement (Abraham) vers ses familiers et revint 
avec un veau gras. 


^ y' 


aIaÎ 








0741 

(362) 




Etre haut, élevé, éminent, noble, sublime, supérieur, suprême, transcendant, devenir 
grand, s'élever, hausser, hisser, se dresser, monter, transcender, nommer, appeler qqn 
d'un nom, donner un nom (céleste ou sublime) à qqn à 


a 

n 


^ g-Uiwl*) 

ciel, ci eux, toit, firmament, tout ce qui est élevé, qui couvre 




■11Î ^ 

nom, substantif, appellation, dénomination, réalité céleste - (avec alif ’ 

b 

n 


^Ul»î c 

instable au singulier) - cf. AÜI 

y" > ^ 

c 

n 


S 

haut, élevé, sublime, homonyme, qui a le même nom 

d 

v2 


^ y- 

J. jS 

nommer, appeler, faire mention, invoquer le nom de, dénommer, désigner, intituler 

e 

na2 


-ta 

** 

appellation, dénomination, désignation, nomination, intitulé 

f 

pp2 


^ Ji 

appelé, nommé, désigné, assigné, dénommé, dit, déterminé, fixé, connu 


(d) actif II 
acc 1 sing 




(d) passif II 
ind 3 fs 


> ^ Jï 



S 2 V 31 


(d) actif II 
acc 2 mpl 


ù io ^ ^ 



(d) actif II 
acc 3 ms 


ù ^ 




(d) actif II 
ind 3 mpl 






(d) actif II 
impé 2mpl 


* y' 






























































































462 




J 






Et II enseigna à Adam tous les noms (de tous les êtres), puis II les présenta aux Anges et dit ; « Infonnez-Moi des 
noms de ceux-là si vous avez été conformés pour dire la réalité ». 


'jkj/jAj oijUJ tuUi J\ ‘J ^ U > 


s2 v29 


lS I 3 ^ 


C’est Lui qui a créé pour vous l'ensemble de ce qui est sur la terre, puis II s’est installé au Ciel et l'organisa alors 
harmonieusement en sept ci eux. Et Lui est Savant au sujet de (ou = à travers) toute chose. 


0742 

(5) 

1 

J 


Etre en épis, avoir des épis (céréales) 

a n 

* 

0 Z 6t pluriel brisé diptote (coranique) “ J-!^ : épi, signe zodiacal de la Vierge 

s 2 v 261 

4iJl J 4bU aj^ J5 ^ aiJl ^^4^1 y\ jjÂhj jjâJl Jio 

jf' ^ y/' 

Ceux qui dépensent (ou = mettent en circulation) leurs biens dans le chemin d’Allah sont à l’image d’un grain qui a 
produit sept épis ; chaque épi contenant cent grains. Allâh multiplie pour qui II veut. Allâh (est) Sans-Limite, 
Omniscient. 

note Allâh se connaît Lui-même et connaît tout en Lui ; fl connaît Sa Réalité en Soi mais, quand II manifeste celle de 
tous les êtres qu'l! produit, Il les connaît à travers Son Existence et ceux-ci sont alors les supports de manifestation de 
tous les possibles contenus en Lui II en découle deux types de versets comme on peut le constater aux versets 2/29 et 
2/261 ci-dessus présentés et qu’il faudrait oser traduire en conséquence. 


0743 

(1) 

0 (J** 

(s’)appuyer sur, se rapporter, appartenir, étayer, soutenir, supporter, être adossé 

a pp2 0 ôJUl^wa (féminin) - appuyé, adossé, rapporté, étayé solidement 

s 63 V 4 

t'' 1 •. fy e> y ..y oty ^ ® ■*' ï'fi-*' ® (““I*''® il t •"'**' 1 '*' “i®-* '■if' , • . " 

Ji 0IjJjâJ ol J bj J 

y y y y 

y.AyÛ yÿr y y y yjC y 

*. tf'f 4D * i/'iy* Û O'iy 

ajjl jiXiJl ^ 

y 

Une fois que tu les as vus (les hypocrites), leur apparence te plaît ; et s’ils parlent, tu écoutes leur propos. Ils sont 
comme des bois rongés étayés solidement. Ils s'imaginent tout cri contre eux. L’ennemi c'est eux. Aussi prends garde 
à eux ! Qu’Allâh les combatte (ou = Allâh les a combattus) ! Comme ils sont dénaturés ! 


0744 

(3) 

(j^ -î 0 

Idée d'un tissu fm et doux 

a n 

0 étoffe fine de soie, satin 

s 76 v21 

^ Jl* ^ïyy^oJli/^yoJl ^y y**!? *0 y 1^ y-^Sl^yûyO yi^O > fi fi .y*0^y|,y 

Ulyi J 4Uû 5 jjUil J ijJ 

y ^ y^y 

Sur eux (lit. = à leur partie supérieure) des vêtements de satin vert et des brocarts, et ils auront été parés de bracelets 
d’argent. Leur Enseigneur les aura abreuvés d’une boisson très pure. 


0745 

(1) 

f Ù {J*> 

Etre haut, grand, gras, avoir une grosse bosse (chameau) 

a 

na2 


ofl a y 

r** 

y 

Tasnîm — nom d'une source paradisiaque, nectar - le fait de s'élever, d'être convexe 

s 83 v27 

Et il est mélangé (à l'eau) du Tasnîm. 

O y Û fi fi ^ ^ 

4>« J 

^ y y y 


\ 
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V 1 ■ 


ï n ' 1 
' t L 


I ^ 


•* • 




v-1 ■■■ 


i.' s 


fc ' fi ■■" 
■ : 




0746 

( 21 ) 




Former, figurer qqch, aiguiser, exciter, mordre, séparer, distinguer, établir une règle, 
installer un usage, prescrire une règle de conduite, suivre une route, une règle - percer 
d'une lance - nettoyer (les dents), aiguiser l'appétit 


a 

n 



dent 

b 

n 


ùr^ C 

règle, usage, norme, tradition, pratique, loi, habitude, précepte, sunna 

c 

ppi 

TiJîJ 

J A.‘>.i,>wa 

formé, façonné, préparé, travaillé, uni, lisse, poli, aigu, effilé, affilé, brillant 


s 5 V 45 


J 3 J uék J d\ \:ij ^ J 




à’J» iuSi j(à ’S j>i U. 1^: J ;>• J il <u ^j>l 


En elle (la Thora) Nous leur avons prescrit : âme pour âme, œil pour œil, nez pour nez, oreille pour oreille, dent pour 
dent et les blessures impliquent représailles (loi du talion). Pour celui qui abandonne cela comme une offrande 
sincère, c'est une expiation. Les injustes sont ceux qui n'ont pas décidé selon ce qu’Allâh a fait descendre. _ 


s 35 v43 






*i\ djjàli aIaL ^ J J ij 

^ ^ ri ^ ^ 




Sjï 



^ ^0*'^ k.1 ^ 

^ ij 3 






^ ^ O I * 


(...cela ne fait qu’accroître leur répulsion) par orgueil sur tene et aise maligne. Or la ruse maligne n’enveloppe que ceux 
qui la pratiquent. Attendent-ils autre chose que la ti adition des Anciens. Or tu ne trouveras point de changement (ou = de 
substitution) dans la Tradition d’Allâh et tu ne trouveras point d'incohérence (ou = d'altération) dans la Tradition d’Allâh 






a 

v5 




0747 

( 1 ) 




s 2 v259 


Etre âgé, exister depuis longtemps, être suranné 


devenir vieux, être affligé par l'âge, par la stérilité d'une année (culture) 


9 >>■ 


devenir altéré, moisi, gâté, abîmé, avarié - [tronqué 3ms = ] 


siu tlii Âîuu i.éJ> âit JJ J j\3 J J'Jjj^ y <^4ir j 


0 ^ ^ 


jf 

« ^ ^ ^ ^ 


J iJUUi» J\ ’Jâj\î SîU cii jj ji fy jî J°ji cJj Jli cij ^ Jli iiM p 


L® jL^ Ij alkjJl J 3 j 1 dU*^ J J Jài\ j JJJj iLl J 

1 _j J ^ ^ J* ^ ^ 




yj jr ail ùî jUpî J'i ^ ^ ^ 


Ou comme celui qui passa près d’un village déserté, en ruines et dit : « Comment Allâh le ferait-il revivre après 
l’avoir rendu inanimé. Allâh le fit mourir et le laissa ainsi pendant cent ans, puis II le ressuscita. Il dit : « Combien de 
temps es-tu resté ainsi ? » Il répondit : « Je suis resté un jour ou une partie de jour ! » Il dit alors : « Non point ! Tu es 
resté cent ans. Regarde ta nourriaire et ta boisson, elles ne sont pas devenues altérées. Regarde aussi ton âne ! - Ainsi 
Nous faisons de toi un signe pour les humains - Regarde les ossements comment Nous les relevons et les revêtons 
de chair ! » Alors, devant cette évidence, il dit : " Je sais qu’Allâh a pouvoir sur toute chose ! "_ 


0748 

( 20 ) 


a 


b 


30o^ 


n 


n 





s 22 v47 


Arroser le champ en tournant une roue hydraulique, puiser de l'eau, arroser, briller, être 
haut, élevé, être illustre, éminent 






** 


£ 




clarté, brillance, splendeur, éclat, luminosité des éclairs - élévation, grandeur, 
éminence 

an, année, cycle annuel 


O ^0 ^ ^ 


djjJé ùji cÂltf iLj ZS' ùy ùj J iüij iiil y J j 


^ -s 


Ils te demandent de hâter le châtiment alors qu’Allâh ne changera pas (ou = ne manquera pas à) Sa Promesse. Certes 
un Jour chez ton Enseigneur est comme mille ans selon la manière dont vous comptez. 
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Unt Ai’PRoi iii; i.)(: Cor \n p.\k l 


1 \ 


MM -MRt- HT U- LHXIC 



0749 

(1) 

jOO*' 

Veiller, passer la nuit sans dormir, être insomniaque 

a 

pal/n 



qui veille, qui a des insomnies - surface de la teire, endroit du Jugement 
dernier, halo autour de la lune - désert, enfer 

s 79 V 14 

Et alors les voici à la surface de la terre ( ou = en état d'éveil). 

"■ ' "■ ' —--— 



0750 

(1) 

ü ® U** 

S'en aller à travers une plaine, être plat, uni, égal (surface) , être aisé, facile, plat, léger, 
simple, marcher doucement 

a n 

^ >1 '*0 

J ^ (singulier ne = ) - plaine, pays plat, uniforme, sans relief 

s7 v74 

^ ^ ^ J y' a fia 

* ^ Oy' ^ ^ ^ t ^ ^ O , « ^ t M * O ^ O y' D ^ * i ^ ^ ^ 1 ^ ^ ^ ^ ^ 

J ^ J ^ J 

^ y' y ^ y y' ' y 

^ J <lUi 

y y y y y y 

Et rappelez-vous quand II vous fit succéder au peuple de 'Ad et vous installa sur terre. Dans ses plaines vous avez fait ; 
des châteaux et vous avez taillé les montagnes en demeures. Rappelez-vous les bienfaits d’Allah et ne dévastez pas la 
terre comme des corrupteurs ! 


0751 

(1) 


1 

* 6 (J^ 

■ 

Etre maigre, être pâle, gagner à un jeu de flèches ou de hasard - maigrir, pâlir 

a 

v3 



j 

tirer au sort, rivaliser, concourir à, participer à un jeu de hasard - [acc 3 ms = 

y y y 

^Ui] 

s 37 V 141 

Il (Jonas) tira au sort et se trouva parmi ceux qu'on a fait glisser 

(lit. = qui ont été faits rejetés - à la mer) 

—-----— 

y y 


0752 

(2) 


3©^ 

Oublier, négliger qqch ou se tromper par oubli, être distrait, manquer d'attention, omettre 

a pal 

& d jaC) ^ singulier ne = oCi - oublieux, négligent, inattentif, étourdi, distrait 

s 107 V 4 
&5 

Malheur alors à ceux qui font la prière (ou = 
l’action de grâce unitive) - en étant distraits de 
leur prière ! 

ùjkc, ^ jjiJi - Ctl-alu Jiy 


0753 

(167) 



faire (du) mal, traité qqn mal, affliger qqn, causer de la peine ; être mauvais, méchant, 
vicieux, corrompu, déplaire à, être défectueux, dommageable, offensé, préjudiciable, 
nuisible, détestable, néfaste, nocif 


a 

b 


c 

d 


e 

f 


vl 



-d°- 

na 

itîii 

■fi -fi 

O y 

fr J-^ J 

mal, méchanceté, défaut, vice, défectuosité, défaillance, adversité, dommage, 
malheur, calamité, faiblesse, mauvaise chose, infortune. 

adj/n 

Ki?/ 

y y 

* - - 

mauvais, détestable, défectueux, fâcheux, méchant, néfaste, nocif, etc. 

n 


^ ** 

mauvais comportement, méchanceté, défectuosité, défaut, dommage, mal, 
mauvaise action, péché, faute, méfait 

n 


1 ® '' ^ O ' 

CJlS-J*** ^ ôÿ-JiWkl 

ce qui est défectueux, vilain, mauvaise disposition, défaut, nudité dénuement, 
parties naturelles 

élat 


O Æ 

plus défectueux, pire, très mauvais, etc. 
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■\ ‘■>iN<Uv H 


\ V ' 


h 


v4 



agir mal, faire d'une manière défectueuse, traiter mal, détériorer, nuire, gâter, 
corrompre, abîmer, détériorer, offenser, affliger 

pa4 



malfaisant, malveillant, nuisible, méchant, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 


(a) actif I 
siibj 3 mpl 

J 

(a) actif I 
tronq 3 fs 

0 ^ / 

(a) passif I ^ 

acc 3 ms 

(a) passif I 
acc 3 fs 

é* 

(g) act IV 
acc 2 mpl 

^■ui 

(g) act IV 
acc 3 ms 

^ ^ 

(g) act IV 
acc 3 mpl 

^ ^ s 



s 3 v 120 

. P i ^ ° t 0 ^0 J * i ^ 9 ^ ^ ^ ^ ^ ^ O ^ ^ ^ * i 

1-4^ ^^ J Ijj Oj J 14 ^ jÀl ’ <^1 J 

^ ^ ^ ^ y' 

Ô iLJu Uj 

•* ^ *É ^ fi. 

Si un bien vous touche, cela (il) les afflige et si un mal vous atteint, ils s’en réjouissent. Mais si vous restez constants 
et que vous vous préservez, leur intrigue ne vous nuira nullement. Certes Allâh cerne ce qu’ils font. 

s7 v27 

’4 u4:-g iji i^\ r>i ui" ùikUt H fii ^\i 

^ y ^ ^ y*» 

Ù H ;y.JüJ ;üy g Si dd- > 4J j > 

^ J* ^ ^ ^ ^ 

0 fils d'Adam ! Que le Shaytân ne vous éprouve point comme vos deux parents (lit. = vos deux ancêtres, peut être 
Adam et sa conjointe) qu'il a fait sortir du Jardin, leur ôtant leur vêture pour leur rendre visible leur dénuement (ou = 
nudité). Certes, lui (Satan) vous voit ainsi que ses suppôts de là où vous ne les voyez pas. Nous avons fait des satans 
les alliés de ceux qui ne portent pas la foi. 


0754 

i (1) 

CiLÎ*» 

Idée de déploiement, d'étendue parcourue 

: a 

n 



cour ouverte sur le ciel, place entre les maisons ou les tentes, pays, plage, 
arène, aire, fonim, préau, place 


s 37 V 177 I lorsqu’il sera arrivé à la place où ils se trouvent, quel 

mauvais matin alors pour ceux qui auront été avertis ! 




0755 

( 10 ) 




1/ Etre chef, prince, maître d'une communauté, régner sur, gouverner, dominer, régir, 
prédominer, prévaloir, triompher - 2/ être noir, noircir 


a 

n 


^ •* 

chef, prince, seigneur, maître, sire, patron, souverain, suzerain 

b 

n 


1* ^ ^ ^ 0 ^ 

noir, la couleur noire, plus noir, le plus noir - plus illustre, plus puissant, etc. 

c 

v9 


îS ^ 0 d 

1^ âataOl 

devenir noir, paraître noir, noircir, s'assombrir - [acc 3 fs = b3 jlvl - ind 3fs = 

d 

pp9 

X>Î5l 

à i ^ 

noir, noirci, qui s'est assombri, devenu sombre, noir 


s 16 V 58 

1 ^ ^ ^ ^ ^ a ^ 

ç*Jâr jA J bj^ JJ? b; J 

1 ^ 

Et quand on annonçait à l’un d’eux la (naissance d’) une fille (ou = femelle), son visage devenait sombre et il restait 
suffoqué. 

s 3 V 39 

é\ hi ^\yxj\ J J:4 jiJii > 3 iisd 

g^UaJI J 

y' 

Alors, pendant qu'il priait, debout dans le sanctuaire, les Anges rinterpelièrent : « Voici qu’Allâh t’annonce la 
naissance de Yahyâ (Jean-Baptiste), lui qui déclara véridique un Verbe (ou - Parole) provenant d’Allâh, seigneur, 
chaste, prophète, parmi les intègres ». 



























































466 


1 ■> E \ppk(m:\ :: ra. 




■; ■ ■. I 


5 . I ^ ! ■ ! 


! f 

i \ 


S ■' ; : 


0756 

(17) 


j30^ 


s 47 v20 
&21 


Monter (sur un mur), se hisser sur, assaillir, fondre sur qqn, être impétueux, véhément, 
monter à la tête (vin) 





9 

a 

n 



b 

n 


^ ^ 9 ^ ^ 9 

C ô 

c 

n 


jjLrfi J JT 

d 

v5 

A 

^ ci ^ > 


mur, muraille, enceinte, clôture, rempart 

sourate, rangée de pierres, rang, degré, gloire, illustration signe, indice, 
marque, trace 

(singulier ne = ji ) - bracelet 

grimper, escalader, monter sur un mur, se hisser, être entouré de murs, 
enfoncer un mur (pour pénétrer chez qqn), se parer de bracelets - [acc 3mpl = 


J* ^ 


I jjj-j] 


J 'jiâ cJj jüJi /i 3 







Ôjjl» cJjIÎ lili cJjJ ^ ^ J 










Jï é ÿ ^ T.S ^ D 


9^^ 






ail 


Ceux qui ont porté la foi disaient : « Ah si une sourate avait pu descendre ! » Et quand on a fait descendre une sourate 
bien établie et dans laquelle le combat a été mentionné, tu as vu ceux dont les cœurs étaient malades te considérer du 
regard de celui qui défaille devant la mort. - obéissance et propos convenable auraient alors été préférables pour eux. 
Lorsque donc la décision fut arrêtée, il aurait mieux valu pour eux qu’ils fussent véridiques envers Allah ! _ 


0757 

( 1 ) 




Mélanger, mêler, brouiller, fouetter, flageller, fustiger, cravacher, frapper avec un fouet, 
être oppressé, affligé, embrouiller. 






a 

nal 


J? 


mélange, mixture, flagellation, fustigation, fouet, cravache - part, portion, 
manière d'agir, malheur 


s 89 V 13 


Ton Enseigneur envoya sur eux la part (ou = le 
fouet) d’un châtiment. 


♦ ^ y D Oi^ ÿ ^ ♦ 






a 

n 


4PLo 

b 

n 


tJ^ 


0758 

(49) 




Etre laissé en liberté (pour paître sans berger), paîù’e librement - racine exprimant la 
division du temps 


heure, moment, temps, instant, division du temps compté, époque, heure (du 
Jugement dernier) 

Suwâ' - nom d'une idole 


s 33 V 63 


ùj’ap ji 'düjxi U 3 aIji oIp 14ÜP tJ! ji «.lUi ^ auL; 


Les êtres humains t’inteiTOgent au sujet de l’Heure. Dis : « Sa connaissance est seulement chez Allah. » Qu'est-ce 
alors qui peut finformer ? Il se peut que l’Heure arrive prochainement. _ 


51 ^ ^ 


s 71 v23 


9 ^ ^ ^ 

O ^ * J* * ^ 


9 ^ 


iJ J V J J**» ^ J cîjÂj ^ J \ OjÂj ^ 1 jJl 3 J 


Et ils dirent : « N’abandonnez donc point les dieux que vous adorez et n’abandonnez point Wadd, Suwâ', Yaghûth, 
Ya'ûq et Nasr. » _ 


0759 

(3) 




Etre de facile déglutition, avaler facilement, engloutir qqn, être englouti, être licite, 
permis, possible, facile, loisible, convenable 






a 

pal 



b 

v4 




facile à assimiler ou à avaler, coulant, loisible, permis, licite, possible, convenable 


faire avaler facilement, assimiler ou digérer facilement - [ind 3ms 
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> \ 


r V ix i ^ ■ V i : 


Ij 


1,.F > K>i. ;■ 


s 16 V 66 

d fi J y. aijL'^ fiiS^i J}^hij 

Certes, dans les bêtes des troupeaux, vous trouvez un enseignement : Nous vous abreuvons de ce qui, dans leurs 
ventres, entre chyle et sang, est un lait pur, facile à assimiler pour les buveurs. 


0760 

(17) 


Pousser devant soi, conduire, mener, guider, faire avancer (des troupeaux), stimuler, 
blesser à la jambe 


vl 



n 


(3j-^ c. 



l3'^ 

n 


pal 


ÿc. 

liai 



v3 


^ 4* ^ ^ 


a 


b 


d 


f 


-d°- 


au duel = jambe, tibia (entre genou et cheville du pied), tige, tronc 


d'un arbre, ordre, série 


vï** A 


(sing ne = ) - marché, place publique, rue marchande, foire, bazar, souk 


qui pousse, qui fait marcher devant soi, conducteur, meneur 


le fait de conduire, de pousser devant soi, processus, évolution, etc. 

entrer en compétition, aller de pair avec, accompagner, stimuler, rivaliser 
avec, suivre, aller à la suite 


(a) actif I 
acc 1 pl 


1 * d 


(a) actif I 
ind 1 pl 


^4* ^ 

^ J.MrÜ 


(a) passif I 
acc 3 ms 




s 19 V 86 


Et Nous poussons les coupables jusqu’à la 
Géhenne comme troupeau à l’abreuvoir. 


(f) act III 
ind 3 mpl 






^ ^ ti'" ^ il ^ f ^ 

ijl J 


^ y' 


0761 

(4) 

Jio** : 

Demander, questionner, interroger qqn 

w 

a 

v2 

TïÿT 

i 5i .• 

présenter d'une belle manière, séduire, tenter, suggérer, enjoliver, tromper 


(a) actif II 
acc 3 ms 



(a) actif II 
acc 3 fs 




s 12 v83 


jA àj\ ^ Jj 


c ^ ^ 


(Jacob) dit : « Ce sont plutôt vos âmes qui vous ont suggéré un mobile ! La patience s'impose ! (lit. = belle patience) 
Peut-être qu’Allâh me les (ses fils) ramènera ensemble ! C’est bien Lui l’Omniscient, le Sage ». 


0762 

(15) 


(®SO^ 


Aller librement, paître en liberté, agir à son gré, comme on l'entend (contre qqn), 
contraindre qqn, faire violence à qqn, agir en toute liberté contre qqn, en prendre à son 
aise, planer au-dessus de qqch (oiseau), passer (le vent), mettre en vente (une 
marchandise) - faire une marque 


a 

vl 



-d° - 

b 

n 


1 A . ■ 

marque, signe, aspect, trait du visage, empreinte, stigmate - (cf. » ^ j) 

c 

pa2 


^ ^ ^ fi 

qui abandonnent une prérogative, qui contraignent, qui font une marque, qui 
distinguent, qui font subir de force, qui infligent, qui permettent 

d 

pp2 


ü » 

> 1 

<Lâ 

marqué, frappé d'une marque, d'un signe distinctif, permis, lâché librement au 
pâturage 

e 

v4 

eJïT 


faire paître des troupeaux ou brouter librement, marquer une bête pour la 
distinguer d'une autre 


(a) actif! 
ind 3 ms 


J ^ ^ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


(1) jfi 


(e) act IV 
ind 2 mpl 
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r , P I > 
^ ! 


K 


i ’ 


l 


■ ‘ s V i 


M * 


S 55 V 41 


Les coupables seront reconnus à leurs marques. 
Ils seront alors saisis par les toupets et par les 
pieds. 




P a ^ ^ ^ 3*^0^ 


S 16 V 10 


^ 3 ^ ^ ^ ^ 

* ^ ^ ^ ^ 3 û ^ il ° i'' ^ ti ^ îtt^^ 

JAjâ Alô J i^\àyj^ j|3o S-U S.U..MJ1 Jjjl 




C’est Lui qui, du ciel, a fait descendre de l'eau dont une partie vous sert de boisson et une autre fait pousser la 
végétation que vous faites paître à vos troupeaux, __ 


0763 

(83) 




Se proposer qqch - Valoir la même chose, être équivalent, égal, régulier, équivaloir, 
valoir, faire un échange équivalent, de même importance 


a 

n/adj 


y 3 

(Jj^ 

b 

n 

-v- 


c 

adj 


y 

d 

v2 


^ y 

1 e 

v3 


i^jùt 

f 

v8 


y yo 

y 


égal, la même chose, sur le même plan, équivalence, équité, justice, qui tient 
le milieu ou qui est au milieu, égalité, adéquat, convenable - autre 

régal de, équivalent, équivalence, juste milieu, régulier, égal de tous côtés, 
équité, pair, égal à l'autre, sur le même plan, égalité, uni, aplani, similitude, 
similarité, normalité - autre 

uni, égal partout, homogène, régulier, indenme, en équilibre, sans aspérité, 
non accidenté, droit, correct, noimal, plat 

égaliser, rendre égal, ajuster, arranger, ordonner, organiser, reconstituer, 
aplanir, niveler, homogénéiser, regarder comme égal, partager également, 
mettre sur une même ligne, nonnaliser, redresser 

égaliser par rapport à, égaler, partager également, égaler qqn, équivaloir, mettre 
au même niveau, rendre égal l'un à l'autre, contrebalancer, valoir autant que 

être égal, uni, plan, semblable, être fait convenablement, s'asseoir 
commodément, tenir la juste mesure, atteindre un développement parfait, être 
achevé, terminé, être droit, juste, équitable, se maintenir homogène, être 
tempéré, se rendre maître de, s'immobiliser, s’établir 


(d) actif II 
acc 1 sing 


3 ^ 

« 4 - 



(d) actif II 
acc 3 ms 






(d) actif II 
ind 1 pl 




(d) actif II 
subj 1 pl 


3 




(d) pass II 
ind 3 fs 


a ^ f 




(e) act III 
acc 3 ms 






(f) act VIII 
acc 2 ms 





(f) act VIII 
acc 2 mpl 


e 3o^ ^0 


(f) act VIII 
acc 3 ms 




(f) act VIII 
acc 3 fs 



LjI 


(f) act VIII 
ind 3 ms 


^0 



(f) act VIII 
ind 3 fs 






(f) act VIII 
ind 3 md 





(f) act VIII 
ind 3 mpl 


3 




(f) act VIII 
subj 2 mpl 


3 


Ij 


s 20 v58 


3 , ^ 3 9 ^ 3^10 0-^ ^1 -^0^ J ^ a • i 

Ul^ CJl ^ J jJni AÀiiü ^ IJLP jfi i-iL l j J 


3 9 ^ 3 ^ I O 3 


O . 4 


O ^ y' 





^ .y ^ ÿ y y' 


Assurément, nous viendrons alors à toi avec une fascination (ou = magie) semblable. Dispose alors entre nous et toi 
un lieu convenable pour un rendez-vous que nous ne pourrons manquer ni nous ni toi. 


0 y y / 


Sy 


s 25 v 59 I ^ ^ ^ J J OtjUlJl L^iJl 


y y 


Lui qui, en six Jours, a créé les deux, la terre et ce qui (se trouve) entre les deux, et s’est alors établi sur le Trône, le 
Tout-Miséricordieux. Interroge donc à ce sujet qui est bien informé ! 





t3 

a 

n 


OC- 

* 

y 


0764 

( 1 ) 




Couler, marcher rapidement, s'écouler, ruisseler, laisser aller, errer librement, paître 
librement (chameau), détacher, libérer 


1/ chamelle laissée en liberté, considérée comme sacrée (dans le sens de 
consacrée à une idole) selon une coutume de l’Arabie antéislamique 
2/ affranchie (esclave) 


s 5 V 103 


idJl (JLp J ^ J ^ 3 ^ 3 ^ 

yy ^ ^ ^ ^ ÿyy* 


Allâh n’a désigné ni la chamelle à l’oreille fendue ayant produit cinq fois, ni la chamelle « sacrée » laissée en liberté, 
ni la brebis prolifère, ni le chameau étalon, mais ceux qui ont rejeté la foi forgent ce mensonge contre Allâh. Or, la 
plupart d’entre eux n'exercent pas leur intelligence (ou = ne font pas le lien). 
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. 1. : 


0765 

(3) 




couler sur le sol, se répandre (eau), voyager, accomplir de longs voyages, parcourir, 
revenir, retourner, réapparaître (l'ombre) 


a 

vl 



- d° - [impératif 2 mpl = 1 3 ^^^ ] 

b 

pal 



religieux itinérant, gyrovague voué à Dieu, ascètes pour Dieu, qui s'épanchent 
et coulent, qui voyagent beaucoup 

c 

pal 



féminin du précédent 


s 9 V 2 

ji ùî J ^ijl ^ 1 jlipl J ^jî ^ \jix^^ 

Parcourez la terre pendant quatre mois. Sachez que vous ne réduirez pas Allâh à l'impuissance et qu'Allâh disgracie 
ceux qui rejettent la foi. 

0766 

(27) 


Marcher, aller, voyager, partir, s’en aller, laisser, s'acheminer, parcourir, s'éloigner, se 
déplacer, circuler, fonctionner, emmener qqn, tenir telle conduite envers qqn, suivre, 
observer (une règle) 


a 


b 


d 


vl 


3ù 

nal 


P ^ 

n 


♦* ^ 

Ôjw 




n 

lïî^ 

^ . k*'>' 

v2 




-d°- 


départ, marche, déplacement, mouvement, aller, voyage, route, circulation, 
fonctionnement, processus, courroie, lanière 


comportement, démarche, conduite, ligne de conduite, état, condition, marche, 
parcours, route, biographie 

qui se déplace beaucoup, qui voyage, troupe de voyageurs, véhicule 

conduire, diriger, gouverner, acheminer, mettre en route, mettre en 
mouvement, faire partir, envoyer, expédier, divulguer, propulser 


(a) actif I 
acc 3 ms 




J 




(a) actif I 
ind 3 fs 



(a) actif 1 
tronq 3mpl 


1 




(a) actif I 
impé 2mpl 


1 




(e) actif II 
ind 1 pl 







(e) actif U 
ind 3ms 


J j« 



(e) pass II 
acc 3 fs 


ù ^5?^ 



S 18 v47 


1 


< H ^ ^ ^ D 


> ^ ^ ù ^ ^ 



fji J 




Un Joui*, Nous mettrons en mouvement les montagnes et tu verras la terre apparaître nue (c'est-à-dire dépoiii'vue de ce qui la 
recouvre habituellement, habitation, etc.). Nous les (les humains) aurons rassemblés sans alors en avoir omis un seul 


0767 

(4) 


(J 


Couler, s’écouler, se répandre, se liquéfier, ruisseler, fondre, s'étendre, emporter (torrent), 
tomber (dans le malheur) 






a 

vl 


JC 

b 

nal 


Cl. 

c 

v4 

13^ 

J Cl 


-d°- [acc3fs = cJLi] 

le fait de couler, de s'écouler, de se répandre, torrent, eau courante, flot, 
écoulement, ruissellement, flux 

déverser, laisser couler abondamment, fluidifier, liquéfier, faire couler. 


û ^ 


allonger, etc. - [acc 1 pl = ] 


s 34 s 12 


Q O 


^ Ù ^ 






4âJj byl ^ J 


^ O ^ ^ 


Et à Salomon, (Nous avons donné) le vent : celui des matins un mois et celui des soirs un mois. Et pour lui, Nous 
avons fait couler la source de cuivre. Panni les djinns (ou = êtres du monde intermédiaire), certains travaillent pour lui 
avec l'approbation de son Enseigneur. Or Nous faisons goûter au tourment de la Fournaise quiconque s’écarte de 
Notre Ordre ! 
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l ni: AI’l’Rlin !!' [)i : f OP'AN PAiP i ,-\ CIR '.M'-.t \ll'!' Il': i I IMOIJI- 


0768 

( 2 ) 


O (j*^ 

♦♦ 


s 23 v20 


Racine liée aux montagnes du S inaï - cf. racine J “ éminence, splendeur 


a 

np 


fi 

fi 






le (Mont) S inaï 


(AaKTÜ J jÂ4Jb C-d JJ» «J<!VS j 

^ ^ j/r jf' ^ 


3 i ^ 0 




Et un arbre qui pousse dans les montagnes du Sinaï et qui produit de Thuile et un condiment pour les mangeurs. 



\ 


















LETTRE SHIN - 


0769 

(3) 


Notions liées à la gauche et au mauvais présage - Etre de mauvaise augure, être sinistre, 
fatal, malencontreux, porter malheur à, rendre sinistre, être ou se présenter à gauche 

a n 

^ r ^ 3 côté gauche, gauche, la main gauche ou la partie gauche d'une chose 

s 56 V 9 

Et les compagnons de la gauche ! Que sont les 
compagnons de la gauche ? 


s 90 V 19 

Et ceux qui ont rejeté Nos Signes, sont les 
compagnons de la gauche. 

1 UjUL J 


0770 

(4) 




S 10 V 61 


Veiller sur, avoir soin de, se soucier de, devenir ou se trouver dans tel état, se proposer, 
tendre à, bien s'acquitter de qqch, arranger, s'informer, connaître 





O 

a 

na/n 

fïiïi 

ùtà» 


oeuvre, ouvrage, travail, situation, occupation, dessein en acte, affaire, chose, 
occurrence, événement, circonstance, entreprise, démarche, disposition, état, 
condition, ce qu'on se propose, matière importante, matière, dignité, honneur, 
rang, cas 


il liùjîiis s J ùv) 


J '-i j'dJ i > ')iÀ H J .uUi J H } ^'^1 j «j'i JIÎL > dbj ^ U J 




Tu ne te trou 
Lui, vous ne 
atome n’éch 
trouve) dans 

ves pas dans une situation, tu n'énonces aucun passage du Qur’ân (la Récitation coranique) procédant de 
faites aucun acte sans que Nous soyons témoins à votre égard dès que vous l'entreprenez. Le poids d'un 
appe à ton Enseigneur ni sur terre ni dans le ciel : (il n'existe) rien de plus petit ni de plus grand qui ne (se 
une écriture explicite. 

s 55 V 29 

ob ^ jr J oijiiUi ^ iidj 

1 ^ ^ ^ ^ ^ 

Ceux qui sont dans les cieux et sur la teire Le sollicitent. Chaque Jour II est à l’œuvre. 

0771 

(12) 


Idée de comparaison, d'analogie, de ressemblance, de symbole, de parenté, d'assimilation, 
d'ambiguïté, d’équivoque, de rapport, de similarité, de comparabilité, d'apparentement, de 
conformité 


a 

v2 

j^îii ! 


b 

v6 


4 

c 

pa6 



d 

pa6 



e 

pa8 


4 ' 

1 ^ 


(a) pas II 
acc 3 ms 


? 


K 


S 4 V 157 


rendre incertain, douteux, embarrasser, assimiler, comparer, apparaître tel, 
rendre semblable 

s'assimiler, se ressembler l'un à l'autre, être similaire, s'apparenter, être 
analogue, se confondre, etc. 

analogue, s'apparentant, symbolique, similaire, ressemblant, qui provoque la 
confusion, l'assimilation, l’incertitude, la ressemblance, apparenté, conforme 
à, douteux, obscur, vague, etc. 

(signes ou versets) comportant des sens métaphoriques, apparentés, 
symboliques, analogues, qui se comespondent analogiquement, non explicites 

qui se ressemble l'un à l'autre, qui produit l'assimilation, la comparaison, la 
confusion, comparable, etc. 


(b) act VI 
acc 3 ms 


<üUj 


(b) act VI 
acc 3fs 



ùi J uj O J ijid t. j U J .uüi J ^ 2^1 laj dj “^jâ J 

'ud àjü ü. J jki f di S! ^ (4^^ 
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ç 



i 



Et à cause de leur propos : « Certes, nous avons tué le Messie-Jésus-Fils-de-Marie, le Messager d’Allah ». Ils ne l’ont 
ni tué ni crucifié, mais cela leur est apparu comme tel. Ceux qui ont divergé à ce sujet (sont) certes dans le doute (ou = 
la confusion) à cause de cela. Ils n’ont pas de connaissance à ce sujet mais il s’appuient seulement sur la conjecture 
(ou = la conviction individuelle). Ils ne font pas tué réellement (ou = ils n’ont pas la certitude de l’avoir tué). 

Note : Devant l’ambiguïté de l’expression « shubbiha la-hum » on peut aussi la traduire : H a été rendu semblable pour 


a 


b 


s 59 V 14 


eux ; il a été confondu pour eux, il a été similaire pour eux. 

0772 

(5) 

*• * ** 4 *â 

Séparer, jeter çà et là, disperser, éparpiller, désunir, diviser, fragmenter, disloquer, limiter 





nal/n 


h'P ^ 

ObJil jr 

n/adj 




ÿ 


(singulier ne 


morceaux, parcelles, par groupe 


à ) - séparation, dispersion, incohérence, fragments, 


(singulier ne = ) dispersé, séparé, divisé, disséminé, éparpillé, épars, 

incohérent, en désordre 


J fr'jJ ù* j' (/ '! i 


0ji^, 'i fji dü i 


Ils ne vous combattent collectivement que dans des cités fortifiées ou de derrière des murailles. La virulence qui les 
rassemble est intense. Tu les crois unis alors que leurs cœurs sont incohérents. Il en est ainsi car ce sont des gens qui 
n'exercent pas leur intelligence (ou = qui ne font pas le lien). 


0773 

(I) 

♦♦ A 

3^0*» 

Passer l'hiver dans, entrer en hiver, hiberner, hiverner, être très froid, manquer de vivres 
en hiver 

a n 

^ ç.\Lü hiver, froid glacial, disette 

s 106 V 1-2 
&3 


Qu'en raison de l’accord des Quraysli, - de leur accord pendant les voyages d’hiver et d’été. - ils servent alors 
l’Enseigneur de ce Temple,.,. 


0774 

(27) 


Idée de divergence, de bifurcation, de séparation, de divisibilité et de multiplicité - 
Détourner, éloigner, repousser, lier, serrer, attacher, soutenir les branches, appuyer, 
abonder, être en litige, disputer, controverser, arriver, se produire (événement), être 
nombreux 

a 

b 

c 

vl 

n 

n 


lïjy 

' ' 'u 

1*.- 

- d° - [acc 3 ms = ] 

toute plante à tige, arbre, arbuste, plant 

un arbre, tige, tronc, plante à tige, arbrisseau, arbuste, etc. 

s7 v20 

y - 

J a ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ n ^ 

djjb 1.0 W (jl3 J loigîP' ^ ül&OJi 

;>• b'j^ jî ü ^ ùf syAi' 

Alors, le Shaytân leur (à Adam et sa conjointe) suggéra ces paroles - afin que leur soit dévoilée leur nudité qui leur 
avait été dissimulée ; « Votre Enseigneur ne vous a interdit cet arbre (de la divergence) que pour vous empêcher de 
devenir deux anges ou de vous trouver parmi les immortels. » 


0775 

(5) 

* 

- - ♦♦ 

Décroître, diminuer, être avare, parcimonieux, tenace, être regardant, être ladre, chiche, 
mesquin, lésiner 

â 

n 


s \ 

parcimonie, avarice, ladrerie, avidité, mesquinerie 
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MAIRI- I r 1 


l :i 


b 

n 


. f 

1 ^ 

(singulier ne = ) avare, parcimonieux, ladre, chiche, avide 

s 4 V 128 

jJwajl J btJUûj 01 ^ ^ J 3 j^ 0 ^ fll Jfi\ OJ J 

I 4 J OlS' ^1 OÜ J lj.Lxw.yc 01 J ^J 

Et si une femme craignait de son mari désaccord ou éloignement, nul inconvénient pour eux à bien se réconcilier car 
la réconciliation est un bien : les âmes sont portées à la mesquinerie. Mais si vous vous comportez bien et que vous 
vous êtes préservés, certes Allah se trouve bien informé de (ou = à travers) ce que vous faites. 


0776 

(1) 

f^cJ’ 

Faire manger de la graisse, graisser, être replet, gras, être bien en chair 

a n 0 ijix^ ^ (singulier = ) - graisse, les corps gras, gras, suif, chair, pulpe du fruit 

s 6 V 146 

U ’ij Jtiül J ^ J Jip iSÏ IjilA ^jjl ^ J 

A ceux qui ont fait profession de Judaïsme, Nous avons interdit toute bête ongulée. Nous leur avons interdit la graisse 
des bovins et des ovins sauf celle que porte leur dos, leurs entrailles ou celle qui est attachée à l’os. C’est ainsi que 
Nous les avons rétribués à cause de leur excès (ou = transgression, iniquité). Et certes, Nous disons bien la vérité ! 


0777 

(3) 


a 


OCo- 


ppl 


ifiisr 


Remplir, garnir qqch, garder rancune, en vouloir à qqn, charger qqn, l'accabler, chasser, 
éloigner, être plein 


J O ^ ^ 


Ü 


rempli, chargé, garni, plein 


s 36 V 41 


Un signe pour eux : Nous avons porté leur 
descendance dans le vaisseau chargé. 


ùdUüt J ûu;- aî Ui xr\ 3 


e i 0 ■ 

1- O ^ 


SJf D / 


0778 

( 2 ) 




S'élever, se dresser, être saillant, enfler, se lever, se hausser, fixer avec stupeur, figer, 
apparaître, dépasser le but, être corpulent 


a 

vl 


'' 

b 

pal 


f 






A ^ Q 


- d° - [ind 3 mf = ] 


qui a le regard fixe, qui (se) fixe avec stupeur, qui va haut, au delà de ce qui 
est normal 


s 21 v97 


0 


^0 




^ J O «4 


ctjit iT j; iiA [y. sjup or “ai a:>: jCaji } 


La promesse véritable s’approche et voici que les regards de ceux qui ont rejeté la foi se fixent avec stupeur ; « Malheur à 
nous, Nous nous trouvions vraiment indifférents à son égard. Plus même, nous nous montrions injustes ! » 


0779 

( 102 ) 


00 


Serrer, lier fortement, attacher, resserrer, renforcer, affermir, raffermir, raidir, comprimer, 
compresser, enserrer, être fort, vigoureux, intense, ferme, dur, fortifié 


a 

b 



vl 


OJ* 

-d°- 



t* 

intense, fort, intensif, rigoureux, violent, vigoureux, difficile, dur, fort, ferme. 

adj 



ardent, aigu, robuste, consistant, inébranlable, constant, extrême, brave. 



Illâ»î c 

courageux, sévère, redoutable 

élat 


1 ^ 

JLàl 

plus intense, très rigoureux, etc. 
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d 




^ J t 

n 


JlÂ\ 

v8 

ivïU 

J^\ 

_ 




f 


= H 


la pleine force de l'âge, force, vigueur, robustesse, virilité, majorité, etc. 

se mettre à courir, redoubler de zèle, s'aggraver, s'amplifier, s'accentuer 
s'intensifier, se resserrer, devenir ou être dur, pénible, rigoureux, intense 


(a) actif î 
acc 1 pl 


UiJLi 


s 38 v20 


s 100 V 8 


(a) actif I 
ind 1 pl 


i S. ^ 


(a) actif I 
impé 2 ms 




il 


Nous avons affermi son royaume et Nous lui 
avons accordé la sagesse et l'argumentation 
péremptoire. 




(a) actif I 
impé 2nipl 


(e) act VIII 
acc 3fs 


O tM. 


** \ 


olLÜl Jlai J J J 


Certes, pour l’amour des biens (lit. = du bien), il (est) ardent ! 


T# 







J 




0780 

(39) 




a 

vl 



-d°- 

b 

nal 


tS û ^ 

action de boire, de s'abreuver, boisson, potion, part, portion, dose que l'on 
assimile en une période de temps, 

c 

nal 


■v^ O . 3 , 

boisson, ce qu'on absorbe sans déglutir, ce que l'on boit, liquide bu ; + d° b 

d 

pal 

w 

' > r- 

U C 

1 1.9 ^ 

(singulier ne = O) - qui boit, qui absorbe, buveur, qui s'imbibe, etc. 

1 

e 

n 


i ^ ^ J* 

boisson, breuvage, tout ce qu'on assimile immédiatement 

f 

lieu 


^ i''* ^ ^ ^ 0 *^ 

(et nom d'action) - endroit où l'on boit, où l'on s'abreuve, temps où l'on boit, 
source, fontaine où l'on peut boire, connaissance obtenue intuitivement, 
abreuvoir - nature, naturel 

CT 

& 

v4 


" ^ ®i. f 

0^1 

•m 

faire boire, laisser boire, abreuver, imbiber, imprégner, saturer, faire connaître 
intuitivement, faire comprendre 


A ^ 


Idée de s'abreuver, de boire, d’assimiler directement, de comprendre (intuitivement), se 
saisir immédiatement (au contraire des aliments que l'on mâche et qui impliquent un 
processus d'assimilation progressif), s'imbiber, s'abreuver, se désaltérer, comprendre, 
saisir par l'intelligence 


s 19 v26 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 2 mpl 

* ^ û * c. 

(a) actif I 
ind 3 ms ' 

(a) actif 1 
ind 3 mpl 

(a) actif I 
impé 2 fs 

^ i 

(a) actif I 
impé 2mpl 

i “î. 1 

(g) pas IV 
acc 3 mpl 

i O ^ 

J' 







^ 5 


Mange et bois et que ton œil se réjouisse. Si tu vois assurément quelqu’un d'entre les êtres humains, dis alors : « Moi, 
j’ai voué un jeûne au Tout-Miséricordieux : aussi aujourd'hui, je ne vais parler à aucun être humain ! » 


s2 v93 


j' . ^0 ^ ^ 


J 



J y' ^ ^ ^ J* ^^< û 

J IjJli J djij U ijJb- jjkll Ukdj j \jJ^\ j 


ôe'ji ^ ùj jiljicj ^ ji y*jisô (ÿ \yyii 


>■ ^ ^ 


Or, Nous avons fait alliance avec vous et Nous avons gravi la montagne au-dessus de vous : « Prenez fennement ce 
que Nous vous avons donné et écoutez ! » Ils .dirent : «Nous avons écouté et nous avons désobéi !» Ils étaient 
imprégnés du Veau dans leurs cœurs à cause de leur désaveu. Dis ; « Comme est misérable ce que votre foi vous 
ordonne, si (toutefois) vous portez la foi ! » 


0781 

(5) 


Elargir, dilater, fendre, couper, disséquer, ouvrir, rendre apte, développer, comprendre, 
élucider, mettre en évidence, expliquer, exposer, commenter, interpréter, décrire, gloser. 

a 

vl 



-d°- 


% 
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.1 


(a) actif I ' '' "a, 

acc 3 ms C--' 

(a) actif I 
tronq l pl 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

(a) actif I ^"2^1 

impé 2ms 


s 20 V 25 

Il dit (Moïse) : « Mon Enseigneur ! Pour moi, dilate ma poitrine ! » 

s ^ * Q y' O ^ ^ ^ 


0782 

( 1 ) 


a 


k ** 


v2 




S'enfuir, fuir, partir à l'aventure, vagabonder, divaguer, être dispersé, se dérober, errer, dévier 


^ JJ) 


faire fuir, rendre sauvage, effaroucher, décrier qqn, faire dévier, chasser 


O ^ 


devant soi, disperser, séparer - [impératif 2 ms = ^ ] 


s8 v57 


(PS ^ 

O J3 I ^ I ai 




iii3 


Si alors tu les surprends lors d'une gueiTe, fais donc fuir, en se servant d'eux, ceux qui se trouvent derrière eux, peut 
être se souviendront-ils ? 


0783 

(1) 


a 






n 



Sens lié à la racine précédente n° 782 ~ Idée de détachement, de division 


T» 


petite troupe d’hommes, escouade, morceau, lambeau, bande, meute 


s 26 V 54 I Certes, ceux-là sont bien une petite troupe peu nombreuse ! 


l-S ^ ^ 

^ * O 


ùjlA ù! 




a 

n/adj 

w 

1.S ^ s P ^ 

c 

b 

n 

tïïja 

lit .X 


0784 

(31) 




s2 v216 


Etre méchant, mauvais, défectueux, blâmer - Dessécher, exposer au soleil pour 
dessiccation, calciner, déshydrater, être desséché, 


méchanceté, mal, défectuosité, iniquité, misère, vice, offense, scélératesse, 
nocivité, nuisance, misère, méchant, mauvais, injuste - amoindrissement, 
dessèchement, fièvre 

. * 

étincelles de feu qui jaillissent (en rapport avec la chaleur desséchante) 


i 


d\ 


^ a 




J 




T.-® O 



ÿ O O ^ J ^ ^ 3 i 

jÂ J 1 jAjSsj ül J >po dji jJb J JLaul c 





ùjUij J 4^; ail J > 


Le combat vous a été prescrit et vous l'avez en aversion. Or, il se peut que vous ayez de l’aversion pour une chose 
alors qu’elle est un bien pour vous comme il se peut que vous ayez de l’attraction pour une chose alors qu’elle est un 
mal pour vous. Allâh sait alors que vous, vous ne savez pas ! 


s 77 v32 


Elle projette (la flamme de l’Enfer) des étincelles comme une grosse bûche. 


^0 ^ 






0785 

( 1 ) 






s 47 V 18 


Faire des conditions, conditionner, stipuler, faire une incision, scarifier, tomber dans un 
mauvais pas 






a 

n 

tiîïr 



(singulier ne = X ) - délimitation, signe, marque, indice, commencement 


vil, inférieur, rebut 




lil “-üâ 3^: "^ü ùî SpUi 'Ûl ù j>L: 


O O ^ ^ 


Jï 
». (5 


Qu’attendent-ils donc sinon que l’Heure vienne à eux à l’improviste. Or, ses indices sont déjà venus. Comment alors 
pourraient-ils se souvenir quand elle se sera présentée à eux ? _ 


0786 

(5) 


a 




vl 




Oter la peau (d'un animal), mettre à nu, entamer, expliciter, projeter, entreprendre, 
commenter, rendre clair, évident, frayer un chemin, établir une loi, un code, tracer une voie, 
instituer, aborder (une chose), s'engager dans, indiquer la route, procéder, porter en avant 




- d° - [acc 3 ms = - acc 3 mpl - 1 ] 
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1,' \1 Ai’rKLK Hi i)L 


î- ^ ^ „ 1 

_ \ l ^ J 


•l j 


\ A I A 


^ 1 


J ! ;. I 


' : I 


k > !■ 


U H 


b 


d 


pal 


n 


n 



^ ^ K 


il 

0 ^ 

AP 


il 

4 *^ 

Am 


* F ^ * * 

(singulier ne = f jLà ) - qui allonge (le cou), s'avance, qui dresse la tête, qui 

commence, établit, institue une loi, un code, une règle, une nonne, une voie 

corde, (arc, instmment de musique), chemin droit, ligne droite, loi explicite, 
norme, code, institution (divine), conduite 

bonne manière de se comporter, chemin droit, loi explicite, voie, code, norme, 
chemin de l'abreuvoir 


s5 v48 


S! 3 ilît Jjiî U. ^ J 4^_ UJ ÿJb 'dçii oijiî j 

^ ^ ^ ^ ^ y* ^ ^ ^ ^ O tfJ .. 0 ^ ^ ^ 


/ y' ^ 

Q J O ^ Û/'J* 


^ yt 


} ix^ij s^f ilii lù, ‘J J j îp> ;>• 




0 AJ Uq Uj^ 



^ fi 


>ii ( °^llî J 


^ y' 


Nous avons fait descendre jusqu’à toi l’Ecriture avec la Vérité pour confmner l’Ecriture antérieure (ou = ce qui demeure 
actuel de l'Ecriture) et comme son fidèle gardien. Décide donc avec sagesse enti*e eux à l’aide de ce qu’Allâh a fait 
descendre et ne te soumets pas à leurs passions à l’enconti'e de la Vérité qui est venue à toi. Nous avons établi pour chacun, 
procédant de vous-mêmes, une loi explicite et une voie bien tracée. Si Allâh avait voulu, Il vous aurait constitués en une 
Matrie (ou = Communauté) unique, mais II vous éprouve dans ce qu’il vous a donné. Accordez la priorité aux oeuvres de 
bien. Jusqu’à Allâh est votre Lieu de réintégration (ou = retour) à tous. Il vous informera alors de ce en quoi vous divergiez. 


s 42 V 21 

ôr^4ji 0! J lur '-i J iiji .U ù'îI: li ;4! hir> 

< ^ x.^ 

,xX 

Ou bien ont-ils des associés (à Allâh) qui, en matière de religion, leur auraient établi une loi qu’Allâh n’aurait pas 
autorisée ? S’il n'y avait eu la Parole décisive, un jugement aurait (déjà ici-bas) été prononcé à leur sujet. Certes, les 
injustes auront un tourment douloureux ! 

0787 

(17) 

♦♦ ♦ 

Fendre, couper en deux, se lever (soleil), briller, irradier, ilkuniner, devenir rouge - 
cueillir des fruits 


a 


b 


d 


n/adj 


lieu 


v4 


na4 


pa4 


m. 







S 19 V 16 


s 7 v 137 


•fi 

**o 


fi ^ 


J j^\ 


1 *+* û 




^ *f Ù ^ fi Tl*t 0 ^ fi 

2;. 


levant, oriental, relatif à l'est, exposé au soleil, etc. 


^ P Q ^ ^ 


(duel = ^ j^) - orient, levant, est, lieu où le soleil se lève - contrées orientales 
se lever (soleil), irradier, s'éclairer, s’illuminer, rayonner, briller, s'épanouir - 


0 O ^ -f 





[acc 3 fs = 


lever, irradiation, illumination, rayonnement, luminosité, splendeur, épanouissement 

qui se lève, s'épanouit, rayonne, resplendit - splendide, rayonnant, brillant, 
étincelant, radieux, illuminant 


Mentionne Marie dans l’Ecriture lorsqu’elle 
s’isola de ses familiers en un lieu oriental. 


^ ^ -x' ^ a fi Q 

IJjJ) ÜIm l^lal ^ ouSJI ^ ^J 


^ fi ^ ^ ^ ^ fi 

^ l *♦ I ^ s y* I 1 I ti à ^ ^ if i + *^û fi J fii ^ ^ ^ ^ .^*^0 fx-" 

àjJS JjQwo f ^JJ J 


^ fi 


U)j fUj3j OjPjâ üb U Uy 


1 




Et aux gens qui avaient été opprimés. Nous avons donné en héritage les contrées orientales et occidentales de la terre dans 
lesquelles Nous avons mis Nos bénédictions. La Parole excellente de ton Enseigneur s'est accomplie à l'égard des Fils d'Israël 
grâce à leur constance et Nous avons détmit ce que Pharaon et ses gens avaient confectionné et ce qu'ils avaient édifié. 


0788 

(168) 

jpf A 

Participer à ou avec, être associé à ou avec, copartageant dans une affaire, avoir les 
courroies, les lacets cassés, partager, avoir part à 

a 

na 


xvl 10 

association, participation, partenariat, associé, polythéisme, idolâtrie, lot, part 
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' iM-iUjri !!• 1)1 ■ '..DK 




■’ \ î \ i 


i. il' \ \ 


A 1 

i. M 


t , 


! ^ : i 


( 1 


b 


d 


f 


n 


(T 

v3 



v4 


'ii'JiA 

pa4 



pa4 



pa8 




associé (dans une affaire), copartageant, participant, partenaire, conjoint, 
compagnon 

être Tassocié de qqn, participer avec qqn dans une affaire, collaborer à, 
coopérer à, concourir à, participer à 

faire participer qqn, impliquer qqn dans, intéresser qqn, agréger, donner des 
associés, associer, être polythéiste, idolâtre - garnir la chaussure de courroies 

qui fait participer, qui associe, polythéiste, idolâtre, coparticipant, commun à 
plusieurs 

O O «iwfl 2. " (féminin du précédent) 


qui s'associent à, collaborent 
communiquent avec 


à, contribuent, se joignent à, participent à. 


©actif III 
impé 2 ms 


(d) act IV 
acc 1 pl 

0 ^ 

ur33.î 

(d) act IV 
acc 2 ms 

O ^ 

0^33.! 

(d) act IV 
acc 2 mpl 

;»^3^i 

(d) act IV 
acc 3 ms 

3J>f 

(d) act IV 
acc 3 mpl 

1/33.1 

(d) act IV 
ind 1 sing 

fit 0 ^ 

iJ/it 

(d) act IV 
ind 2 mpl 

ù/p 

(d) act IV 
ind 3 ms 


(d) act IV 
ind 3 mpl 


(d) act IV 
ind 3 fpl 


(d) act IV 
subj 1 sg 


(d) act IV 
subj 1 pl 

<■1 ^ 

J j-îJ 

(d) act IV 
subj 2 ms 

t û, > 

JjIiJ 

(d) act IV 
tronq 1 sg 

33>f 

(d) act IV 
tronq 2ms 

o.t û* fi 

^ J-iJ 

iX' 

(d) act IV 
tronq 2mpl 

1 jT J:J 

(d) act IV 
tronq 3 ms 


(d) act IV 
impé 2ms 

a/1 

Jf' 

(d) pas IV 
subj 3ms 

2333J 

(d) pas IV 
tronq 3 ms 




s 13 v36 


0 fi Q ^ ^ ^ fi y' ^ O ^ 

X^\ Ol Uij J3 *Ui2A^ JA JA J dL)! Uj jÂi ^iSol jjdJl J 






ujU 43131>iî qi <0 *5! J ait 






Et ceux a qui Nous avons donné TEcriture se réjouissent de ce qu'on a fait descendre jusqu’à toi. Parmi les groupes 
certains en désavouent une partie. Dis : « Il m’a seulement été ordonné de servir Allâh et de ne pas Lui donner 
d’associés. C’est à Lui que j’adresse mon invocation et mon lieu de retour est jusqu’à Lui ! » 


a 

vl 



b 

v8 


iS 


0789 

(25) 




1/ faire une transaction commerciale, acheter, vendre, échanger, négocier ; toute 
transaction commerciale comportant au moins un acheteur et un vendeur - 2/ sécher, 
faire sécher au soleil - rire, se moquer, être en colère 


-dé¬ 
faire du commerce, faire un échange, échanger, se prêter au négoce, faire un 
achat, acquérir, faire l'acquisition, négocier 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


0 




(a) actif I 
ind 3 ms 


O . 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


fi- O 




(b) act VIII 
acc 3ms 






(b) act VIII 
acc 3 mpl 


0 v* 




(b) act VIII 
ind Ipl 


^0 ^ ^ 
+ 



(b) act VIII 
ind 3 ms 


-^0 , 



(b) act VIII 
ind 3 mpl 


fi ^0 




(b) act VIII 
subj 3 mpl 


fi >'0 ^ 


(b) act VIII 
tronq 2mpl 


fi ^0 




s 31 V 6 


^ ^ ^ ji' ^ J' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


^ ^ ^ 




^ fi •fi i * 


Et, parmi les humains, il en est qui, sans discernement, échangent de plaisantes nouvelles pour provoquer l'égarement 
hors du chemin d’Allâh et le prendre (ce chemin) en dérision. Pour ceux-là un châtiment avilissant ! 


0790 

( 2 ) 


P ^ 


(J** 


Suivre le rivage, le longer, produire des rejetons (plantes) 


a 

nal 


•fiÙ 

Ü23> 

rameau, rejeton, tige qui suit le tronc d'un arbre, feuilles sur une tige, 
extrémité, bord, rivage d'un fleuve 

b 

n 

0 


rivage, rive, littoral, côte, flanc, grève, bord (d'un fleuve, d’une vallée) 























































478 


s 28 V 30 


Quand alors 
provenance c 

il (Moïse) y parvint (auprès du Feu) il fut appelé du flanc droit de la Vallée, dans le lieu béni, en 
iu buisson : « Ô Moïse ! Certes Moi, Je suis Allâh, l’Enseigneur des êtres de l’Univers ! » 


0791 

(5) 

J -t? (j^ 

Partager en deux parties égales, dédoubler, tirer d'une femelle la moitié de son lait, se 
séparer de qqn, user de duplicité, être malin, rusé 

a 

nal 



moitié, dédoublement, partie ou portion égale, côté, quartier, tranche, 
hémistiche - en direction de, vers 

s 2 V 149 


D'où que tu sois sorti, oriente ton visage (pendant la prière) en direction de la Mosquée sacrée. Telle est bien la Vérité 
provenant de ton Enseigneur. Allâh n’est pas inattentif à ce que vous faites. 


0792 

(3) 


a 


b 






Etre éloigné, être situé à une grande distance, rejeter, éloigner qqch, divaguer, oppresser, 
aller trop loin, dépasser les limites, dévier, être démesuré, excessif, outrancier, non 
équitable, injuste, être superflu, en excédent 





n 

Ilia 


v4 


^ £ 


excédent, superflu, attitude dépassant toutes les limites normales ; propos 
excessif, extravagant, absurdité, divagation, déviation, transgression, 
démesure, excès, errements, écart, abus, injustice, débordement, outrance 
aller trop loin, s'écarter des limites admises, de la modération, de l'équité, 


employer tous ses efforts, être injuste, etc. - [tronqué 2 ms 


Û . > 



] 


s 72 V 4 


Et notre insensé s’est ti'ouvé dire des absurdités au sujet 
d’Allâh. 


ikki <d!l Ji. l^jjJ ùlT Âf\ J 


0793 

(87) 


(ou O ) “ S'opposer à qqn pour le détourner, (s')éloigner, se trouver à une 

+* 

grande distance, maintenir ou lier avec une longue corde, s'enfoncer dans la terre 

^ J" 1 — celui qui s'oppose, qui (s')éloigne, qui détourne, Shaytàn, Satan, diable, 

a n 0 séducteur, rebelle 

J' 

S 4 V 38 

luy iJ ùÜa^l ^ J fjjlb St J ^ilb J ^J^Ù\ jiji\ J 

^ ^ J' ^ ^ J' ji‘ ^ jf' ^ ^ 

...ni ceux qui 
misérable "c( 

dépensent leurs biens pour être vus des gens et ne portent pas la foi en Allâh ni au Jour ultime. Or quel 
)njoint" est le Shaytân pour celui qui l’a pour "conjoint" ! 


0794 

(13) 




Rassembler ou retenir, rassembler des éléments distincts, réparer, arranger, distinguer des 
choses pour mieux les réunir ou les maîtriser comme les branches d'un arbre autour du 
tronc, couper, séparer, disjoindre, disperser, gâter, détourner d’un côté 






(singulier ne = 


'J O 


) - troupe ou bande réunie qui à tendance à la 


dispersion, tribu (au sens large), ethnie, peuplade, peuple, race, entité 
composite - distance, éloignement 

‘Jt 

(singulier ne = Lxd) ) - branche, rameau, bras, bifurcation, portion, partie, 
semblable, qui se distinguent d’une souche commune 

Shu'ayb, nom du prophète des Madianites et beau père de Moïse dit-on - Jétro 
(dans la Bible) 


s 49 V 13 





h. 
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O (vous) les êtres humains ! Certes, Nous vous avons créés d'un mâle et d'une femelle et Nous vous avons constitués 
en ethnies et en peuplades (ou = tribus) afin que vous vous instmisiez les uns les autres. Le plus noble d’entre vous 
pour Allâh est celui, parmi vous, qui se préserve davantage. Allâh est certes Très-Savant, Très-Infomié. 


s 11 V 84 


01 J~<J| J JLSUi Ijiaây" 'i j «*iîj U <dJl ^jâU Jlâ LjOI *Ab^l ^_Jj> j 

^ ^ ^ ^ J' ^ 

^ ^ ^ ^ àj ^ 

■“ï*^ f ji J j5^ (*^b' 


A ceux de Madian, (Nous avons envoyé) leur frère Shu'ayb. Il dit : « O mon peuple ! Servez Allâh : vous n’avez pas 
d’autre dieu adoré que Lui. Ne diminuez ni les pesées ni les mesures. Je vous vois dans une (certaine) prospérité et 
moi je crains pour vous le châtiment d’un Jour clôturant ». 


0795 

(40) 


jâiJ* 


Percevoir, savoir ou connaître immédiatement, intuitivement, pressentir, saisir le sens de 
qqch, deviner, éprouver, remarquer, avoir conscience, s'apercevoir, avoir la présence 
d'esprit, être présent dans la conscience, sentir la présence de, ressentir - s'occuper de 
poésie, faire des poèmes - garnir de poils, être velu, couvert de poils - la chevelure 
permettant de prendre connaissance de certaines présences subtiles positives ou négatives 



vl 


^ y' ^ 

a 



b 

nal 


î. 

c 

n 


^ ^ D ^ 

d 

pal 


Jt 

i" ^ K 1 

e 

n 


^ * 

f 

n 


Z 

a 

tD 

ni 


a 

h 

v4 


" f 


-d°- 


connaissance immédiate de qqch, poésie, vers, poème, art du poète, sentiment, 
sensation 

^ O t m * 

(singulier ne jtut ) - cheveux, chevelure, pelage, toison, poils, crin 


poète, qui ressent des présences subtiles 


Sirius. constellation du Chien 






(singulier ne = ôjUJj ) - ensemble des rites du Pèlerinage islamique, canaux 




de grâces par lesquels on peut prendre conscience de la Présence divine 
subtile et mystérieuse qu'ils impliquent : cérémonie, rite 

lieux saints où l'on accomplit les rites du Pèlerinage islamique, sanctuaire - 
sens (ouïe, vue, etc.), sentiment 

faire pressentir, faire connaître, rendre présent, rendre sensible, avertir, aviser, 
informer, marquer d'un signe, couvrir, recouvrir, envelopper, gamir de poils. 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


JI > a 



s 36 V 69 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(h) act IV 
ind 3 ms 


û ^ ..fl 



(h) act IV 
énerg 3 ms 








ü1 J ji ùj 4j U J ôlui^ w J 


JI . 


Nous ne lui avons pas enseigné la poésie car cela ne lui convient pas. Ce n’est qu’un rappel et un Qur’ân (une 
récitation) explicite 


0796 

(1) 


}âc^ 

Allumer, attiser, exciter, s'enflammer pour qqch, embraser (au propre et au figuré). 

a 

v8 



s'allumer, s’enflammer, s'embraser, être brûlant de passion - se couvrir de 

cheveux blancs - [acc 3ms = 

s 19 v4 

3 3 Jj> 3;i3 J\ üj jii 

^ j' ^ ^ 

Il dit (Zacharie) : " Mon Enseigneur ! Certes, mes forces ont décliné (lit. = mes os se sont affaiblis) et ma tête s’est 
couverte de cheveux blancs ; et jamais je ne me suis trouvé malheureux en T'invoquant, ô mon Enseigneur !" 

0797 

(1) 

• ♦ 4 

Blesser qqn au cœur, avoir le tréfonds du cœur rempli d'amour, rendre qqn amoureux, 
captiver, séduire, être épris d'un amour passionné 

a 

vl 



- - [acc 3ms = 

















































































s 12 V 30 


à%i> J °SÎ ’J, \Â\^ i/J y ÿi] cJ'ÿ,\ Âi,XÜI 




Et dans la ville, des femmes dirent : « La femme de son excellence (lit, = du puissant) cherche à séduire (lit - sollicite de sa 
personne) son jeune servant II Ta vraiment blessée d’amour au cœur. Certes, nous la voyons dans un égarement manifeste ! » 


0798 

( 2 ) 


J 4 « 


S 36 V 55 


Occuper qqn, avoir une occupation, absorber, accaparer, préoccuper 


a 

vl 



- d° - [acc 3 fs = cJ[*.iü] 

b 

nal 



(singulier ne = Ji* ) - occupation, activité, travail, ouvrage, besogne, affaire, 
tâche, emploi, labeur 


Certes, en ce jour, les compagnons du Jardin 
seront occupés à se réjouir. 


Jiiii ^ ûj 


0799 

(31) 




Faire pair ce qui était impair, apparier, répéter, faire un couple avec, faire la paire, 
intercéder pour ou auprès de, intervenir, bisser, ajouter, compléter, doubler, 






a 

vl 


• a 

b 

nal 


O 

^ t 

* d ■*!! 

c 

pal 

# 


d 

n 


% ^ 

e 

na/n 




dé¬ 


nombre pair, double, accouplé, les deux éléments d'un couple, paire, couple 




(sing ne = ) - qui intercède, qui peut intervenir, intercesseur, médiateur, 

inteiprète, qui adresse une requête, qui demande qqch, solliciteur 

intercesseur - d° c. 

intercession, médiation, pouvoir d'intervention, patronage, recommandation, 
addition, cumul 


(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif I 


^ *0* 




(a) actif I 
subj 3mpi 


t ^ * 0 , ^ 

1 ytsùSfj 


(a) actif I 
tronq 3ms 


0 * 0 * ^ 



s 7 V 53 

^ ti ÿJb iLj Jl>j iS ji ^ ôjld JiLjlî iLjîî 

ùjjiÀi 1 U 1 g Jwi? J ig - (J-9^ ^ ^J ^ 

Qu'attendent- 
primordiale ^ 
venus avec 1 
renvoyés car 
ce qui leur es 

-ils sinon son (de l’Ecrititre) interprétation primitive (ou = originelle) ? Un Jour son interprétation 
tiendra : ceux qui l’avaient oubliée antérieurement diront : « Les Messagers de notre Enseigneur sont 
a Vérité. Avons-nous donc des intercesseurs afin qu’ils intercèdent pour nous ? Ou bien serons-nous 
alors nous agirions autrement que ce que nous avons fait ? » Ils se sont bel et bien perdus eux-mêmes et 

J arrivé d'inventer les a fait s’égarer. 

s89 v3 

Par le pair et l’impair ! 

■ 

jJ\ 3 ^1 3 

^ y 


0800 

( 11 ) 


4«! 4^ * 


Idée de rougeur, de lumière du crépuscule, de présence à l'autre, de prévenance, de 
prendre garde, de se garder, d'assistance, compatir, avoir de la tendresse, être pris de 
pitié, de compassion, s'attendrir 





4# ^ 

rougeurs du couchant, crépuscule, compassion, circonspection, sollicitude 

Si 

n 



avec autrui, pitié, tendresse 





se garder de qqn, l'éviter, craindre qqn, être anxieux, inquiet, s'attendrir, 

b 

v4 


^ * Û ^ 

s'apitoyer, éprouver de la compassion pour, de la pitié pour, une certaine 





réserve à l'égard d'autrui, compatir 

c 

pa4 


^ a 

•3 t +**®*'^ 

y-* 

(sing ne = ) - qui craint, qui se garde de, compatissant, inquiet, etc. 


(b) act IV 
acc 2 mpl 



(b) act IV 
acc 3 fpl 
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l'NP APPRCK HL' r^r PP.‘P 


I 1 


J ' 1 ■ ■■ « . : I \ \ ï > 1 y 

1 1 ’-V •- 1 ■ ■ ! ■' I 11 I N ■ ' 

■ ■• A ■ I t r- i 'i ■ ..1 


^ i 

i ' 


; P’ \" !, ) K j • 


S 84 V 16 


Non certes ! Je jure par le crépuscule 




s 33 v72 


** f 


1 & M. T ^ O y'f * 




ùCJ)n J }i^^; ùi ;ÿ:ii jùpji 3 ^°ji\ 3 Ù13UU1 js. 5 iu* 5 !i i£i»3p lp 




Si j4^ jAfe ôis" ijj 


Certes, Nous avons proposé le Dépôt de confiance aux deux, à la terre et aux montagnes et ils ont alors refusé de s'en 
charger et se sont gardés de rassiimer alors que l'être humain s'en est chargé. Mais, il s'est trouvé très injuste, très 
ignorant ! 


0801 

( 1 ) 




Frapper qqn à la lèvre, empêcher qqn de s'occuper de qqch, rendre désœuvré, oisif, 
distraire qqn de qqch, éloigner 







a 

n 


übUl AACÜi 

y' 

lèvres, les deux lèvres, lèvres et bouche, bord d'une chose 


s 90 V 8 & 
9 


Ne lui avons-Nous pas donné deux yeux - une 
langue et deux lèvres ? 


J üLJ J - 4J çtJi 


0802 

( 8 ) 




1 / Guérir d'une maladie, délivrer d'une soif violente, rendre à la santé, remettre en bonne 
forme, se remettre - 2/ apparaître (lune), se coucher (soleil), être prêt de se coucher 
(soleil) 


a 

vl 


• 

d I - [ind 3ms = - tronqué 3ms = ] 

b 

n 


\h> 

bord, extrémité, le peu qui reste (de vie, de lumière) 

c 

n 


lüJù 

y' 

guérison ; rétablissement, restauration de la santé, de la vitalité, des forces, 
remède, convalescence 


s 9 V 14 

I ÿÿ y^y^ ^ y' 

Combattez-les ! Qu’Allâh, par vos mains, les châtie, les confonde, vous assiste contre eux et guérisse les poitrines (ou 
- les cœurs) de ceux qui portent la foi ! 

0803 

(28) 

Jv3o^ 

Fendre, pourfendre, rompre, couper, déchirer, percer, traverser, briser, scinder, être 
pénible à endurer, être difficile, insupportable, souffrir, supporter, mettre ou jeter qqn 
dans une position pénible ou difficile, labourer (la terre) 


a 

vl 


fit. 

b 

nal 


•• A 

<3^ 

c 

n 


y' 

d 

n 


^ yP 
■» 

e 

élat 


J*' 

f 

v3 


iû 1 y' 

g 

na3 


^ îî 1 ^ * 

h 

v5 


-y ^ 

y^ 

t 

1 

v7 


^ îi 


-d°- 

fente, brisure, coupure, rupture, déchirure, fêlure, incision, scissure, crevasse, 
percement, fissure, moitié, partie - apparition de l'aurore 

la moitié d'une chose fendue ou brisée, un côté du corps, le versant d'une 
montagne, peine, fatigue, difficulté 

longue bande (d'étoffe), séparation, distance, intervalle, peine, difficulté, 
fatigue, voyage difficile, long voyage, éloignement 

plus ou très pénible, difficile, etc. 

faire scission, se séparer de qqn, s'opposer à qqn, être en désaccord avec, se 
brouiller avec 

désunion, discorde, dissension, division, brouille, désaccord, opposition, 
dispute, schisme, zizanie 

se fendre, se déchirer, se fissurer, scinder, se séparer, crever, se lézarder, etc. 


même sens que le précédent (803 h), + être fendu 





















































482 


s 25 V 25 


(a) actif I 
acc 1 pl 

\ ^ 

(a) actif I 
subj 1 sg 


(f) act III 
acc 3 mpl 


(f) act III 
ind 2 mpl 

^ J 

üjdUJ ' 

(f) act III 
tronq 3ms 


(f) act III 
tronq. 3 ms 

0 ** i t ^ 

JiliJ 

(h) actif V 
ind 3ms 


mis pour 


(h) actif V 
ind 3 fs 

tf 

3^ 

mis pour 

J* 

(i) act VII 
acc 3ms 

^ 0 1 

(i) act VII 
acc 3 fs 


(i) act Vil 
ind 3 fs 

J 



O J* 


Jÿ ) (lUAJW «:UUi j 22 j J 


Et un Jour, le ciel se fissurera à travers les nuées et l’on fera descendre les anges graduellement. 


0804 

( 12 ) 




Etre malheureux, infortuné, malfaiteur, misérable, scélérat, ignoble, infâme, indigne 
réduire qqn à la misère, à l'avilissement, rendre malheureux, avoir le dessus sur qqn 


(a) actif 1 
acc 3 mpl 




S 20 V 2 


a 

vl 



- d°- 

b 

adj 



infortuné, malheureux, misérable, avili, malfaiteur 

c 

élat 


y' 

plus misérable, très malheureux, etc. 

d 

n 

i 

O 

d 

misère, malheur, avilissement, infortune, souffrance, détresse, etc. 

^ _ _ ^ 


(a) actif I 
iiid 3 ms 





subj 2 ms 




Nous n’avons pas fait descendre sur toi le Qur’ân (la Récitation 
coranique) pour te rendre malheureux. 



0805 

(75) 




Idée d'accroissement, de fructification, d'abondance, de production, de plénitude, de 
reconnaissance - remercier qqn, le louer, être reconnaissant, faire des actions de grâce, 
récompenser qqn, produire des rejetons, donner du lait en abondance, êti*e gros de pluie, 
devenir généreux 


a 

vl 



-d° - 

b 

nal/n 



reconnaissance, remerciement, action de grâce, profusion, abondance, 
gratitude, bénédiction, récompense, bienfait 

c 

pal 

1 

dj/Ù, Z '/û 

qui remercie, reconnaissant, gratifiant, plein de gratitude 

d 

int 



qui remercie intensément ou avec ferveur, très reconnaissant, plein de 
gratitude ou de reconnaissance, etc. 

e 

ppi 



remercié, objet de reconnaissance, gratifié, récompensé, agréé, agréable, 
méritoire, comblé de remerciements ou d’éloges, etc. 


(a) actif 1 
acc 2 mpl 


a J £> ^ ^ 



(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif I 
impé 2mpl 




(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
subj 1 sg 




(a) actif I 
ind 1 sing 




(a) actif I 
tronq 2 mpl 


J 


'i 



(a) actif I 
ind 2 mpl 


0 


(a) actif I 
tronq 3 ms 




(a) actif I 
3 ind ms 




(a) actif 1 
impé 2ms 



s 31 V 12 


'jik'J 4^ UJü J <0] ùî ùUÜ IDT ’oiJ J 


Nous avons bel et bien donné la sagesse à Luqmân : « Sois reconnaissant envers Allah, car quiconque est 
reconnaissant ne peut être reconnaissant qu'à son avantage ». Quant à celui qui a refusé le bienfait...Allah certes est 
Suffisant par Soi, Très digne de louanges. 






















































































































483 


0806 

(1) 


être acariâtre, difficile à vivre, morose, grincheux, querelleur, dur, hérissé, agressif, 
hargneux, inamical, mde 

^ ' s. ^ qui ne s'accordent pas ensemble, vivant en hostilité les uns avec les autres, qui 

a pa6 ^ se querellent 

S 39 v29 

j; aÎj ^ jÂ J ^ dîi 

y' y' < 

0 yji; 'i 

Allâh a proposé en exemple un homme ayant des associés qui se querellent et un homme en paix avec un (seul autre) 
homme. Ont-ils donc tous deux la même valeur dans cet exemple ? La Louange est à Allâh ! Pourtant la plupart 
d’entre eux (= des humains) ne savent pas discerner. 


0807 

(15) 


Idée de confusion, d'incertitude, de doute, d'aléatoire, d'une quasi identification par trop 
de proximité, d'attachement fort, de dépendance - se coller, s'attacher fortement, 
s'emboîter entièrement, aligner des tentes, douter de, se pencher d'un côté, contester, se 
méfier, soupçonner, suspecter 

a nal # doute, défiance, suspicion, incertitude, confusion, méfiance, soupçon, fissiue légère 

s 10 V 104 

çsii âJi J dit ùji > b 'jiÀ ait Sü ^ ^ bt t: ji 

^ ^ ^ ^ ^ ^ y' ^ 

JJ9 ù 01 O jfi\ J 

Dis : « Ô êtres humains ! Si vous vous trouviez dans le doute au sujet de ma religion (ou = du culte que je dois), moi, 
je ne sers pas ceux que vous servez en dehors d’Allâh ; mais je sers Allâh qui vous fera parvenir à votre terme (ou = 
vous fera vous acquitter à l'échéance). J'ai reçu l'ordre de me trouver parmi les porteurs de la foi », 


0808 

( 2 ) 




S 17 V 84 


Attacher, entraver, lier, préciser, expliciter, rendre clair, facile à comprendre - devenir 
ambigu, douteux, obscur, équivoque, conftis par excès de précision, causer une 
ressemblance, assimiler ~ idée de conformer, configurer 


a 

n 


-v» O 

b 

n 








ressemblance, conformation, semblable, ressemblant, ce qui convient à qqn, 
forme, figure extérieure, manière d'être, habitude, difficulté, chose à résoudre 

ressemblance, analogie, lien, assimilation, configuration, conformation, règle 
de conduite, projet, dessein, intention, manière d'être, genre, etc. 








Dis : « Chacun se comporte selon sa manière d'être (ou = sa conformation) alors que votre Enseigneur connaît 
parfaitement celui qui se guide mieux en chemin. » 


0809 

(3) 





s 58 V 1 


Se plaindre de, se lamenter, souffrir, causer de la douleur, de la peine, affecter, accuser, 
récriminer, faire des doléances, exposer son état à qqn, être affecté par 


a 

vl 



b 

lieu 



c 

v8 








O 


[ind 1 sing = \] 


niche creusée dans un mur pour y placer une lampe 

se plaindre, souffrir, être malade, se laisser aller à se lamenter - [ind 3 fs = 



^ m il ilJi 3 aji j\ 31^33 J Jy üüi ^ 


Û « ^ 


^ ^ O ** 



FM- * 


Allah a bien entendu le propos de celle qui argumentait avec toi au sujet de son époux et se plaignait à Allâh. Allâh 
entendait la conversation que vous teniez tous deux. Certes, Allâh (est) Très-Audient, Très-Clairvoyant. 














































































484 







IM MPF i:'i' I I: I l 


Ol 



0810 

(1) 

U ♦ 

: Se r^ouir du mal d'autrui 

a 

v4 



^ ^ 0 P 

causer à qqn de la joie par le malheur sui*venant à un ennemi ou frappant qqn, 
procurer une joie maligne, venger qqn de ses ennemis - [tronqué 2 ms = 

d *. 

d 1 Vi? ] 

s 7 V 150 

J *il (3^' iS^, t>« üU-ÆP <ujâ U) J 

c-oÜ ^ J ùi 'Ji\ J\s 4 I! V^' tr^'ji J c.'7^' 

étJiLi j.jiii « } friopSît 

Et lorsque M 
après mon él 
le chef et le t 
peu qu’ils ne 
ce peuple inji 

oïse revint vers son peuple, courroucé et consterné, il dit : « Quel mauvais successeur vous m’avez donné 
Dignement ! Avez-vous voulu hâter l’Ordre de votre Enseigneur ? » Il jeta les Tables, saisit son frère par 
ira à lui. Aaron dit : « Fils de ma mère ! Certes, ce peuple a voulu aliéner mes forces et il s’en est fallu de 
me suppriment. Ne procure pas à ces ennemis une joie maligne à cause de moi et ne m’identifie pas avec 

aste ! » 


0811 

(1) 

♦ A 

Cf ü- 

Etre très haut, très élevé, supérieur, se dresser très haut dans les airs (montagnes, 
oiseaux), s'élancer en hauteur, à une grande altitude, être éminent 

a pal ^ 

» r celles qui se dressent bien hautes, sublimes, hautes, élevées 

s 77 v27 

Nous y (la terre) avons placé des massifs qui se 
dressent très hauts et Nous vous avons abreuvés 
d’une eau douce. 

Ul j5 ^lûLoij Obt-oLà bLcrj 


0812 

(1) 

♦ A 

Jf O*' 

P 

ou 3 1 j® (j^ ~ avoir qqch en aversion, être contracté, se crisper par dégoût ou aversion, 
répugner, être écœuré, avoir du dégoût ou de l'horreur de 

a vl 1 

^ jlül se contracter, avoir en hon*eur, avoir de la répulsion - [acc 3fs = O jU-àl ] 

s 39 v45 

ai . >0 ^ * J- ^ » JI*. ^ ^ ^ *** ° ^ i t i ^ |K^ * i * É 

^ lit 4Jj^ ^ J ®^ Ojl-<i-Sjl Ô*X^j <Ujl til J 

• y' J' 

.. > . 0^0 .• 

Et lorsque Allâh Lui seul a été mentionné, les cœurs de ceux qui ne portent pas la foi en la vie ultime se sont 
contractés et lorsque ceux qui (ont été adorés) à Sa place ont été mentionnés, les voilà alors qui cherchent à se réjouir. 


0813 

(32) 


f 


s 41 v37 


Briller, être clair, luire, être très brillant, être rétif, capricieux 






a 

n 

w 



soleil 




> J* 0 


^0 ^ 


^ / 0 


> ÿi 




Jt d 


ùjiA^ dUJ l)J 


Et panui Ses Signes : la nuit et le jour, le soleil et la lune. Ne vous prosternez point ni devant le soleil, ni devant la 


lune mais prosternez-vous devant Allah qui les a créés si c’est bien Lui que vous servez. 


0814 

(12) 

J 1 ® 

Comprendre, embrasser, envelopper, englober, inclure, contenir, concerner, impliquer, 
réunir, renfermer, être général, universel, concevoir - souffler du nord (vent), être 
exposer au nord 

a 

n 


JjU.^ ^ JUJj 

côté gauche, main gauche - naturel, caractère, qualité innée 


\ 
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i"; r'O^. l'ii. i ■ L. I 


I . ^ '< ] 

., i V i ■ ■ ■■ ; - - I 


k 


V ■ ^ i 1^' i. 1; i i : 


s . \ f ■ V 


n 


b 


v8 







s'envelopper de tous côtés ou dans, entourer, englober, cerner de toutes parts. 


s'étendre à tous, comporter, comprendre - [acc 3fs = 


D I ^ y'O 




S 56 V 41 


Et les compagnons de la Gauche ! Que sont les 
compagnons de la Gauche ? 



'Ui U JUlli L>\^\ J 




0815 

(3) 


a 


b 




nal 


pal 





Haïr qqn, détester, avouer, confesser qqch, rendre à qqn son dû ou son droit, être 
continent 









haine, détestation, antipathie, exécration, inimitié, malveillance 


qui haït, qui déteste, qui abhorre, etc 


s 5 V 8 


0 ^ 


jft 1 jJopl I“iî JÎp ùûîi ^ 3 aÎJ Ij/jT l_pT jjôJl \^\\j 










v-' ^ 


O vous qui portez la foi ! Comportez-vous toujours avec droiture envers Allâh en témoins équitables. Que la haine 
envers des gens ne vous rende pas coupables d’injustice. Comportez-vous avec justice : cela est bien proche de vous 
préserver (du mal). Gardez-vous d’Allâh car Allâh est Très Informé de (ou = grâce à) ce que vous faites. 


0816 

(5) 


a 


O O 


O*' 


n/adj 



s 72 V 8 & 
9 


Hâler, altérer (la peau, par les intempéries), être gris cendré 


■S À A 




flamme brillante, brandon, tison intense et rayonnant, étoile très brillante, 
étoile filante, astre, météore - agile, dégourdi 


^LwJÜ «APliU JmÂ* Ud ui j — J fkbJL;^ CJJU lAuJi^jâ ui j 


" rüÊ 




ij>3 ij 

y' 


Or, Nous avons examiné le ciel et Nous Tavons découvert rempli de gardiens redoutables et de flammes brillantes. 
Nous nous étions installés là pour entendre. Et maintenant quiconque se mettrait à l’écoute trouverait pour lui une 
flamme brillante en sentinelle (ou = aux aguets). 


0817 

(160) 


00^ 


Assister à, être présent, être témoin de, rendre témoignage, témoigner, observer, attester, 
déposer, confirmer, certifier, reconnaître 


a 

vl 



-d°- 

b 

nal/n 



témoignage, attestation, déposition, certificat, citation de preuve, attestation 
d'Islam 

c 

n 


A 

(duel coranique = ) témoin, martyr pour la foi 

J' ^ 

d 

pal 


1 ^ fl* f ^ A 

(trois formes de pluriels) - celui qui témoigne, qui atteste, témoin, témoin 

* 

oculaire, présent, qui assiste à qqch, spectateur, assistant 

e 

ppi 


A 0^ ^ 

attesté, témoigné, ce dont on témoigne avec certitude, observé, vu 

f 

ni 1 



lieu de témoignage, de contemplation, de martyr, de réunion, présence, aspect, 
vue, spectacle 

g 

v4 


< 

^ fl- f 

X^\ 

appeler ou citer qqn comme témoin, faire témoigner, faire attester 

h 

vlO 



prendre qqn comme témoin, alléguer qqch comme preuve 
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(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

0 fia 

(a) actif 1 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 1 sing 

^ f i 

JL^l 

(a) actif I 
ind 1 pl 

fi ^ 0 X 

(a) actif I 
ind 2 ms 

fi ^ ^ 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

^ ' 

, fi ^ 9 ^ 

(a) actif I 
ind 3 ms 

fi ^ a ^ ^ 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

* fi ^ ^ 

0 

(a) actif I 
subi 2 ms 


(a) actif I 
subj 3 ms 


(a) actif I 
tronq 2ms 

a ^ D * 

JL^ ' 

(a) actif I 
tronq 3 ms 


(a) actif I 
tronq 3mpl 

ü 

"J 

(a) actif I 
impé 2ms 

Jl^I 

(a) actif I 
impé 2mpl 

i fi ^ t 

(g) act IV 
acc 1 sing 

i '' 

(g) act IV 
acc 3 ms 

JL^l 

(g) act IV 
ind 1 sing 

fi a ^ 

J. 

(g) act IV 
ind 3 ms 

fi 0^ fi 

(g) act IV 
impé 2mpl 

fi 0 ^ 

~(h) actif X 
impé 2mpl 

J' a' 



s 6 V 19 


J ùVji\ yi J J ^ 

a-« iî? ^ 


ùjTjliJ ll/ï 5-ç^jj J jA Uj| ^ J^\ *i ^ i^j^' «üJl ^ OÎ t 



Dis : « Quelle chose (ou = réalité) est infiniment grande pour témoigner ? » Dis ; « Allâh Témoin entre moi et vous et 
ce Qur’ân m’a été inspiré pour que par lui je vous avertisse, vous ainsi que ceux qu’il a atteints. Est-ce bien vous, 
certes, qui témoignez que d'autres dieux adorés (existent) avec Allâh ? » Dis : « Je ne témoigne pas ! » Dis : « Ce que 
Lui est : un Dieu adoré unique et certes, je désavoue ce que vous associez ! » 


s 19 v37 


yâi- fy, JA JA L' 


Alors les groupements divergèrent entre eux. Aussi, quelle détresse pour ceux qui ont rejeté la foi lors de leur 
présence en un Jour capital ! _____ 


0818 

( 21 ) 


J ® 


Divulguer, ébruiter, publier, être ou rendre, notoire, propager, exposer, faire découvrir, 
faire connaître, diffuser, dégainer (un sabre) 


s97 v3 





^ ^ ai -tP O 

mois, lunaison - (temps qui s'écoule ou qui se propage entre deux nouvelles 

a 

n 


0^ 0 fi fi^ 

lunes) et aussi, nouvelle lune 




jij^ f JJ4-» c 


La Nuit de l’Assignation (ou = de la Valeur) est meilleure que mille 


mois 


f O 


^ ciJi > > jidii SD 


5Ï 


0819 

( 2 ) 


a 




Râler, sangloter, aspirer de l'air, inhaler, inspirer, avoir le hoquet, hoqueter, braire, nuire 
à qqn, être élevé 


nal 






braiment de l’âne, râle, râlement, sanglot, aspiration rauque et soutenue, 
hoquet _ 


5 61 vl 


Quand ils y auront été jetés (dans la Géhenne), ils 
y entendront un râlement alors qu’elle bouillonne. 




0820 

(13) 




Désirer ardemment, avoir une forte envie de qqch, exciter un désir, être avide, convoiter 
être passionné 






a 

na 1 /n 


-fi ^ ^ 0 

b 

v8 


^ i 


Désir violent, passion, appétit, avidité, concupiscence, convoitise, envie 
irrésistible, biens convoités, plaisir sensuel, jouissance, luxure 

s'abandonner au désir intense, convoiter, s'otfrir au plaisir sensuel, se 
soumettre à la passion, etc. 


(b) act VIII 
acc 3fs 


0 ^ ^0 



^1 


s 7 v 81 


(b) act VIII 
ind 3fs 


- r 



(b) act VIII 
ind 3mpl 




O ^ J* 


^ f CS I ^0 ** O fia f i ^ *. * fi û *4 ^ 

üJj s-LD' üj3 JA Jli-y 1 O jjU 


Certes, par concupiscence vous cohabitez avec les hommes au lieu des femmes. Pour être plus précis (ou plus !), 
vous vous comportez en êtres excessifs. _ . 
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0821 

( 1 ) 


Mêler, mélanger, mixer, brouiller, confondre, amalgamer, combiner, incorporer, 
s'immiscer, altérer, corrompre, dénaturer, abîmer 

a na1 ^ L 

i 

mélange, mixture, confusion, immixtion, etc. 

fc J 

nn en De plus, ils trouveront sur lui (l'Arbre de la Fournaise) comme . , . r 1 , ^^ 

* un mélange de liquide bouillant. ^ ^ 


0822 

(4) 


♦ 




enlever ou récolter le miel de la rucher manier, manipuler ou retourner en tous sens, 
conseiller qqch à qqn, entretenir bien (un animal), essayer (un cheval) 


a 

n 

HÎÏL 

w 


consultation, conseil, avis, délibération, suggestion, ordre, injonction 

b 

v3 

lîlja 

J J Lu 

(se) consulter avec qqn, demander un avis à qqn, délibérer avec qqn, prendre 
conseil de qqn 

c 

v4 


J! 3a.î 

tourner et retourner un objet, faire signe, indiquer, désigner, faire allusion à, 
montrer, signaler, mentionner, recommander, donner un conseil 

d 

na6 



délibération, consultation réciproque, concertation, conférence, entente 


(b) act III 
impé 2ms 

s 19 V 29 




act IV 
acc 3 fs 


O ^ t J 




4*ji J ùir ur I Jé 4 




Elle (Marie) fit alors un signe vers lui (Jésus). Ils dirent : « Conunent parlerions-nous à un nouveau-né au berceau ? 
(lit. = à celui qui s'est trouvé bébé au berceau) » 


0823 

(1) 

Iî?3 

Liée à la racine j ^ “ idée de faire un long voyage, de brûler sans fiunée ou sans 

flamme (froid intense, par ex.), de faire bouillir, cuire, brûler 

a 

n 



^ S 

même sens que - feu, flamme ou brûlure sans fumée, intensité, ardeur 

du feu, du soleil, passion, violence (de la soif), cris, vocifération, injure, 
affront 

s 55 V 35 

Une violence de feu et du cuivre en fusion seront 
envoyés contre vous-deux. Alors, vous n’arriverez 
pas à vous délivrer. 

^ J jij Jpijii 


0824 

(1) 

^3 J» 

(Se) piquer, blesser avec une épine, une flèche, une aiguille, une pointe - faire ou se 
teniiiner en pointe, tomber dans les épines, montrer sa vigueur (homme) 

. épine, pointe, aiguille, aiguillon, arme pénétrante comme une épine, arbre 

^ épineux, éperon, ardeur, intensité, force ou puissance qui s'insinue 

s 8 V 7 

ùf ÂÎJi Jüjj ù P sryui oiî pUhp/j p 4 

^ y' ^ ^ ^ 

Et lorsque A 
qui était san 
rejettent la fc 

llâh vous promettait qu’un des deux groupes serait à vous, vous préfériez alors que soit pour vous celui 
s armes. Or Allâh voulait manifester la vérité par Ses paroles et éliminer l'arrière-garde de ceux qui 

»i. 


0825 

(2) 


Rôtir, griller, chauffer, cuire à la broche, nourrir qqn de viande rôtie 

a 

vl 

tSiSJ 


- d° - [actif ind 3 ms = ] 
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si’PKiJl ilJ Ul- C'îlKAN i'AK l A AiRAMMAiRL LA i.i.:! l.SUjl'l 


b 





n 

lïïÿi 



peau du crâne, cuir chevelu ou membre (endroit très bronzé par la brûlure 
intense du soleil). 


s70v 15 & 
16 


Attention ! C'est un brasier - qui ne cesse de ravager le cuir 
chevelu (ou les membres) ! 


h.\y ^ 






a 

vl 



b 

na/n 


1''°' î ® ''i 

JT 


0826 

(519) 


♦♦ 


Vouloir (d'une manière globale et synthétique les choses, surtout dans leur principe - se 
différencie de la racine ù ^ j qui signifie viser, vouloir les choses en sélectionnant et en 
distinguant leurs caractéristiques dans la manifestation), désirer, souhaiter 


(a) actif I 
acc 1 pl 



-d°- 

chose (voulue), réalité voulue envisagée dans son principe, dans sa globalité, 
synthétiquement. En tant que nom d’action = acte global de la volonté, le fait 

O ^ * 

de vouloir synthétiquement - vouloir - * = rien, aucune chose 


a (actif) I 
acc 2 ms 




(a) actif I 
acc 2 duel 





(a) actif I 
acc 2 mpl 


O 

O s * 



(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 1 sing 


S.U1 


(a) actif I 
ind 1 pl 




(a) actif I 
ind 2 ms 


y. ^ 




(a) actif I 
ind 2 mpl 






(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 mpl 






(a) actif I 
subj 3 ms 






(a) actif I 
tronq Ipl 


ù 

*• + 



(a) actif I 
tronq 3ms 


0 

c 




s 2 V 106 


^ S 


? O 


yji jr ^ aji oi Uiï ;.J' qji* y P- oii q-J y 


^ 0 ? 


ù ^ ^ 


Que Nous invalidions (ou = abrogions) un Signe ou que Nous le fassions oublier. Nous en apportons un meilleur ou un 
semblable. Ne savais-tu pas qu’Allâh est Puissant sur (ou = détermine la valeur de) toute chose (ou = réalité voulue) ! 


QUELQUES CQNSIDÉRATIONS SUR LE MOT 

Ce mot qui est aussi bien un nom d'action qu’un simple nom, signifie alors : acte volontaire, vouloir, volition, chose 

décidée, réalité voulue, quote-part assignée, entité déterminée. Il est bien difficile de rendre en traduction française la 
plénitude de sens que ce nom comporte. Voici quelques exemples dans lesquels ce terme peut être traduit de manières 

différentes en fonction du contexte, sans perdre de vue le sens premier attaché à sa racine, dans la mesure du possible. 

26-183 

Ne lésez pas les êtres humains dans leurs parts 
assignées et ne répandez pas le mal sur terre en vous 
livrant au désordre. 

'■ “ Iti 

6-19 

Dis : "quelle réalité est infiniment grande pour 
témoigner ? Dis : "Allâh, Témoin entre moi et 
vous... 

^ ^ 0 ^ ^ 0 S 

^ 4-^ aUI Jj JJ 

3-154 

...Ils disaient : "Y a-t-il pour nous, en rapport avec 
cet ordre, une quelconque part assignée...?" Dis ; 
"L'Ordre est entièrement à Allâh..." 

J* ... 

...Aü ar 'y'i\ 

3-28 

Que les porteurs de la foi ne choisissent pas comme 
alliés en dehors d'eux ceux qui la rejettent. Ceux qui 
font cela ne participent en rien d’Allâh, à moins que 
vous cherchiez à vous garder d'eux. Et Allâh vous 
avertit Lui-même ! Auprès d'Allâh (est) la destination 
finale. 

^ 4^ J* ^ 

^ 4jüt y. aui jil: ceyu'i 

1 t 1 ^ ^ ^ ** 1 ^*-^ ^ * *. i t i ^ 

< 0 Üi ^ 

4 JJI <u*jü 

^ ^ v- 



0827 

(3) 


* 

Grisonner (cheveu), blanchir, être chenu, vieillir 


a 






iiîSl 

* 

na 

^5^ 




* M « ** 


grisonnement, cheveux blancs, canitie 


\ 
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IJNH APPROCI-M. I:)L; COKAh PAR LA uRAMMAIRF LT LL t. LXIOUL 


b 


n 


i ^ ^ 






jf' 


^ f 


(singulier ne = ^ cheveux blancs, éclatant de blancheur, 


chenu, gris, grisonnant 


s 19 V 4 




Il dit (Zacharie) : « Mon Enseigneur ! Certes, mes forces ont décliné (lit = mes os se sont affaiblis) et ma tête s’est 

_ A 

couverte de cheveux blancs, et jamais je ne me suis trouvé malheureux en T'invoquant, O mon Enseigneur ! » 


0828 

(5) 




Vieillir, se faire vieux, prendre de l'âge, être vieillard, devenir vieux 


a 

n 


cL 

vieillard, vieux, ancien, ancêtre, vénérable, vétéran, cheikh, maître, docteur 

s 40 V 67 

\j^ 'û ;i ^ ùip > ùsj > oiy > 3 * 

if if jf' 

f' ^ ^ ^ ^ t ^ ^ if a» 

Ojii*3 (»isWj J* ly 

C’est Lui qui vous a créé de limon, puis d’une goutte de sperme, puis d’un attachement (à l'ovule), puis II vous fait 
sortir bébé pour que vous atteigniez ensuite votre maturité et qu'enfin vous deveniez des vieillards, certains parmi 
vous étant accueillis (ou = mourant) plus tôt, et que vous parveniez à un terme assigné. Peut être ferez-vous acte 
d’intelligence (ou = ferez-vous le lien) ! 


0829 

( 2 ) 


a 


b 




s 4 V 78 


Plâtrer, crépir, revêtir un mur, enduire, élever haut, fortifier, bâtir, ériger, construire 


ppi 


^ 4 ^ 

J . A 

•4 

pp2 

T^r 

ty > 

*♦ ^ 


enduit, revêtu de, plâtré, crépi, (mur, édifice, etc.) 


érigé, dressé, édifié, haut, revêtu et blanchi, élevé, fortifié, oint 




ü\j a}}\ JjS' JA ôJa 1 yjûJ jlj ^Uüi 




h ÔjSliÇ 'i jui <dJi oIp j.. jr ji 'iJjilp ;y. 4ji 1 jJji: liL 






y G f' 


ï ^ O ^ 


J" ^ ^ ^ , 

•4 •* O ^ P 




^ if' ^ 


OÙ que vous vous trouviez la mort vous atteindra, même si vous vous teniez dans des tours fortifiées. Et si un bien 
leur advient, ils disent ; « Cela vient de chez Allâh ». Et si un mal leur advient ils disent : « Cela vient de chez toi ». 
Dis : "Tout provient de chez Allâh !" Qu’ont donc ces gens à ne discerner qu’avec peine des événements nouveaux ! 


0830 

( 12 ) 


a 


b 




vl 


n 





Se répandre en public, devenir notoire, connu ; répandre, (s')ébruiter, (se) propager, (se) 
divulguer, circuler, diffuser, accompagner ou suivre qqn 




4* ^ 




d° - [actif subj 3 fs 


4 

*• 



] 


^ i 


autre pluriel = — soutien de qqn en répandant ses idées, partisan, parti, 

réunion d'hommes, aide, auxiliaire, adhérent, tenant 


s 54 V 51 


Nous avons déjà anéanti vos partisans. Alors, y a-t-il quelqu’un 
pour s’en souvenir ? 


■ O 




/jii j.» J4i üSOâÎ °.üJ3 

fi ^ ^ 


s 24 19 


H ‘JK 4ÎJ'3 j>'0'3 0“^' J J 


*f‘ï* T' 


>' O 


O iff if i S 0 

^ jS i ^ * 




Certes, ceux qui aiment que la perversion se répande chez ceux qui ont porté la foi, (auront) un châtiment douloureux 
dans cette vie immédiate et dans la vie ultime. Allâh sait, alors que vous, vous ne savez pas. 
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LETTRE SAD 





0831 

( 1 ) 


a 




lettre 



Lettre initiale d'une sourate 




doit être récitée ü'Cfi - lettre initiale et isolée de la sourate 38 


s 38 V 1 I Sâd - Par le Qur'ân qui porte le Rappel 






/JÜI 




0832 

(3) 


a 




Se lever (étoile), pousser (dent, ongle), progresser, se faire le guide d'une incursion, 
conduire une troupe, changer de religion, se faire ou être sabéen 


pal 



s 2 V 62 




sabéens dont l'origine, dit-on, remonte à Noé 


;iiè Aiib ;^T ÿ IjiiÂ iiio >Ô! 


* O ^ O ^ 



'ÿj Xs- ^j!r 




Certes, ceux qui ont porté la foi, ceux qui ont pratiqué le Judaïsme (ou = qui se sont repentis), les Chrétiens (ou = les 
assistants), les Sabéens (ou = les progressants) - ceux qui ont porté la foi en Allâh et au Jour ultime et ont accompli 
les oeuvres intègres - auront alors leur rétribution auprès de (ou = chez) leur Enseigneur. Ils n'auront pas de crainte et 

ne seront point attristés. 


0833 

(5) 




1/ Verser (de l'eau), vider, couler, confluer, s'écouler, se déverser, se répandre, se verser, 
se jeter, descendre rapidement une pente - 2/ aimer (tendrement, ardemment) 



vl 



a 


4 

iJ* 

b 

nal 

w 

kM ^ 

4 


-d° 1 - 

écoulement, versement, déversement, confluence, coulage - adjectif = 
amoureux, ardent, fervent 


(a) actif I 
acc 1 pl 




^ * 


(a) actif 1 


(a) actif I 


(a) passif! f ^ ^ f 

acc 3 ms 

4 

imp 2 mpl 

ind 3 ms 


s 44 v 48 


Ensuite, comme châtiment, déversez de l'eau bouillante au 
dessus de sa tête (lit. = du tourment de l'eau bouillante). 


OiJjC’ iUkdj iJjB ^ 

^ y* ^ 


O ^ ^ 

f ^ ^ Ù * . ^ * 







Idée de jom qui commence et développe son cycle. Venir chez qqn le matin, boire le 
matin, avoir les cheveux foncés ou clairs tirant sur le rouge, paraître beau, gentil 


a 

nal 


J 

point du jour, aube, aurore, matin, matinée, le fait de venir chez qqn le matin 

b 

instr 


Ji l' '■ 1 ** 

lampe, lanterne, flambeau, luminaire, instmment qui permet de manifester de 
la clarté, de la lumière 

c 

v2 



faire apparaître le jour, saluer qqn le matin, rendre visite le matin 

d 

v4 



faire jour, être matin, se trouver au matin, apparaître, devenir, commencer à, 
aiTiver à, être dans telle ou telle situation, faire attention 

e 

na4 



le fait de se trouver au matin, matinée, matin 

f 

pa4 


^ D J» 

J' ^ 

(singulier ne = ) ceux qui se trouvent au matin, etc. 
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© actif n 
acc 3 ms 

(d) actif IV 
acc 2 mpl ^ 

(d) act IV 1 

acc 3 ms 

(d) act IV 
acc 3 fs 

(d) act IV 

acc 3 mpl ~ 

(d) act IV 1.;^^ 

ind 3 fs 

(d) act IV , 

subj 2 mpl ^ x 

(d) act IV 1, 

subj 3 ms 

(d) act IV 
subj 3 fs 

(d) act IV , 

subj 3 mpl ^ \ " 

(d) act IV L 

impe 3mpl ^ , 


s 18 V 40 
&41 

jl - liJj «.UUl \jI^ dr® 

Qh <ü IjjP UaJU 

11 se peut que mon Enseigneur m’accorde un bien meilleur que ton jardin et que, du ciel, Il envoie sur lui un châtiment 
détenniné, et qu’il devienne un terrain accidenté glissant - ou que son eau arrive à s’infiltrer sans que tu puisses la 

retrouver. 

s 41 V 12 

J ^Uaij ÙjS\ s.UU 1 iLjj U y\ s,u1j JT ^ 3 jÂUafià 

Jijil >> aui 

^ ^y y* y* ^ y' 


Il en détermina sept cieux en deux Jours et inspira à chaque ciel sa fonction. Nous avons embelli le ciel le plus bas de 
luminaires et Nous lui avons mis une protection. Telle est l’assignation de l’inaccessible, de l'Omniscient. 


0835 

(103) 


a 


J 


b 


d 


f 


1/ Lier, attacher qqn à qqcli, retenir qqn pour l'empêcher de faire qqch, retenir, empêcher, 
forcer, contraindre, 2/ être constant, patient, attendre, supporter avec endurance, endurer, 
persister, résister, persévérer, se contenir 


vl 

iï'îïi 

x' y* yf 



nal 


Q yy 

pal 


Oj^C? e 

x- X' 



l'' L ^ l ^ 

Ol UW? c 

^ x' 

int 


. iSxX 


jLx? 

v3 


» 

v4 

r^îSa 

x^e f 

v8 


'jky>\ 

X' 


- 2 

constance, patience, endurance, résistance, abstinence, contrainte 
persévérance, maîtrise de soi 

qui est constant, qui patiente, persévère, endure, etc. 


(a) actif I 
acc I pi 


1^0 




féminin ~ même sens que le précédent 


très constant, toujours patient, etc. 

s'armer de patience, faire montre de constance envers, donner du répit à qqn, 
faire attendre qqn, être longanime 

forcer, contraindre, se montrer constant envers, rendre patient, retenir, 
contenir, endurcir qqn, pratiquer qqch avec persévérance, être résigné 


s'efforcer à la constance, à la patience, pratiquer qqch avec perseverance, se 
retenir, etc. 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


O 3*0 




(a) actif I 
acc 3 ms 





(a) actif I 
acc 3 mpl 


1 


J 




Jj^ 


(a) actif I 
ind 2 ms 


Ji (5 



(a) actif I 
ind 2 mpl 


J‘‘ a ^ 


(a) actif I 
subj I pl 


^ O v' 



(a) actif I 
tronq 2ms 


O if ^ 



(a) actif I 
tronq 2mpl 


JI □ 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


D C y' 



* +» 


(a) actif I 
tronq 3mpl 


1 


0 



* 


(a) actif I 
énerg Ip] 


D ^ 




(a) actif I 
impé 2ms 


Q O 





(a) actif I 
impé 2mpl 


I * 1 




(e) act III 
impé 2mpl 




(t) act IV 




& 



(g) act VIII 




S 20 V 132 

a/LJ H yb 

Ordonne la prière (ou = l'action de grâce unitive) à tes familiers et pratique-la avec persévérance. Mais Nous n'exigeons pas 
de toi la subsistance : c’est Nous qui pourvoyons à ta subsistance. La conséquence immédiate (est) de se prémunir. 

s 16 V 127 

1 0- ^ iiiî SîJ ^ b>j *^3 diu >0 

1 jy ^ y yy yy^ jy yy 


Sois constant ! Or, ta constance est seulement par Allâh. Ne t’afflige point à leur sujet et ne demeure point dans 
l’angoisse à cause de ce qu’ils trament. ___ 
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{ \ï:. APPROlHL 1)1. i ( JRAN PA.R s. A GRAMVlAiRi: i 1 Li A XU.JUi’ 


0836 

(2) 


Idée de faire qqch avec le ou les doigts - Montrer du doigt, faire signe du doigt, boucher 
avec le doigt, indiquer qqch à qqn 

a 

n 


Z 

doigts - (sing ne = ) 


S 2 V 19 


SJb- 


^ & 



^ ^ ^ ^ i A/ 

jfi ^bl ^ OjA^ ti jij JS' JJ «^UU? 4i ^ U 





J 



^ J'' 


Ou bien comme un nuage venant du ciel : en lui ténèbres, tonneiTe et éclairs. Ils placent leurs doigts dans leurs oreilles 
à cause du fracas pour se prései^er de la mort. Et Allâh cerne ceux qui rejettent la foi. 


0837 

(3) 




s 23 V 18 à 
20 


Teindre, teinter, colorer, tremper, plonger, mouiller, être gonflé, immerger, imbiber, 
imprégner 






a 

nal 






iJi 

b 

n 


P 






immersion (d'une étoffe), le fait de teindre, de tremper pour colorer, teinture, 
condiment 

teinture, colorant, couleur obtenu par mouillage, imprégnation, teinte, 
pigment 


Cy CJÙ: Ai Ubjlî - 0j>UJ Aj olâi Jip U^lj J tu jUUi ui>f} 

.0 .. 9^.\l ^ t ^ *jl 1 i* É ^ ® ^ ^ ^ i ^ i 1 ^ t 1 l 

Ajni 


A>j ^füi. ; >j i>.2sj - bs^^sr iri> l^s 





Et Nous avons fait descendre de l’eau du ciel avec mesure. Nous l’avons fait demeurer en terre alors que, assurément, 
Nous sommes capables de la faire disparaître, - Grâce à elle, Nous avons fait croître, pour vous, des jardins de 
palmiers et de vignes, dans lesquels (se trouvent) des fruits abondants dont vous mangez, - ainsi qu'un arbre qui 
pousse dans les montagnes du Sinaï et qui produit l’huile et un condiment pour les mangeurs. 


s 2 V 138 


OjJjIP à} jjWJ 4l)l j-a J^J 


» 


aU) -aJC. 


y' 


Imprégnation (ou = teinture, empreinte nuancée, marque indélébile) d’Allâh ! Et qui mieux qu’Allâh est capable 
d’imprégnation (ou = qui est meilleur qu’Allâh en fait d’imprégnation). Nous sommes pour Lui des serviteurs. 


0838 

(3) 




être enfant, s'amuser comme un enfant, agir comme un enfant, devenir amoureux d’tme 
jeune personne, avoir du penchant, de l'inclination pour, être attiré par, aspirer à, 
prétendre à, se tourner, s'incliner, souffler (vent) 


a 

vl 

WgST 

O 

- d° “ [actif tronqué 1 sing - ] 

b 

n 



enfant mâle, nouveau-né, bébé, garçon, garçonnet, gamin, jeune homme non 


>■ 

pubère 


s 12 v33 




Jl û f 




AAsT ijf- Asl! j! J'â 






Il dit : « Mon Enseigneur ! la prison est préférable pour moi à ce à quoi elles me convient. Et si Tu n’écartes pas de 
moi leur artifice, j’aurai un penchant pour elles et je me trouverai parmi les ignorants ». 


0839 

(97) 




Ecorcher, dépouiller un animal de sa peau, utiliser celle-ci comme vêtement, s'en 
recouvrir, porter qqch, avoir sur soi qqch, accompagner qqn, aller avec lui, être 
compagnon, ami de qqn, 






(au duel = - qui accompagne, qui est proche compagnon, qui est 

a 

pal 


* ■* 

familier de qqn ou de qqch, possesseur, doué de, maître de, ami, compagnon, 





camarade, allié, hôte, convive, congénère 


4 
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Une approcue du Coran i.a ' ■iRAMx-iNiRP pt i e lexic 


a 



1* 

féminin du précédent 

b 

v3 


* 

tenir compagnie à, être compagnon intime de qqn, accompagner qqn, se lier 
avec qqn, vivre avec qqn 





donner un allié, un compagnon, associer qqn à un autre, avoir une compagnie, 

c 

v4 


J' X 0 ^ 

* 

faire accompagner qqn, garder qqn, veiller sur qqn, accompagner, faire 





escorter 


(b) act III 
tronq 2ms 


S 21 v43 



(b) act III 
impé 2 ms 



© pass IV 
ind 3mpl 




En dehors de Nous, ont-ils donc des dieux adorés qui les protègent ? Ceux-ci ne peuvent se secourir eux-mêmes et il 
ne leur est pas donné d'allié contre Nous. 


0840 

(9) 



Remuer la terre avec une pelle, faire une faute en écrivant, en recopiant, en transcrivant 
sur un parchemin ou support approprié large et plat, faire une faute dans l'écriture ou la 
lecture 


a 

n 



C 

(sing ne 

b 

n 



iA * ^ i 

(sing ne 








papyrus 


) - plat large et creux, écuelle, assiette, plateau, plat, bol 


- page ou feuillet d'un livre, feuille de parchemin ou de 


s 87 V 18 
& 19 




& 


J j^! 


* > J 




* ^ ^ 







^ iJA 0! 



0841 

(1) 

tteP 

Frapper un corps dur, cogner, retentir ou résonner en frappant un corps dur, assourdir 
(son) 

^ ^ ^ produit par un corps dur frappé par un autre corps dur, fracas 

^ déflagration, calamité, malheur immense, Jour de la Résumection 

s 80 V 33 à 
37 

A ^ uà ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

xj>ji ^ i$y,\ ^ - “Uij «utj - V' - ‘li’-UflJt bb 

^ Ù 

S ^ 

üLà 

y 


Quand alors sera venu le Fracas : - le jour où l’homme s’enfliira de son frère, - de sa mère et de son père, - de sa 
compagne et de ses enfants. - En ce jour, chaque humain panni eux, s'occupera de son propre cas (lit. = aura une 
occupation qui lui suffit). 


0842 

(3) 




s 18 v 63 


Idée de roc, de rocher, de rocaille, de pierre énorme et dure, être pierreux 





^ Ô y ' 

a 

n 







b 

nu 


ô 


nom collectif - roc, rocher, pierre énorme et très dure, roche 


un rocher, une pierre très dure, etc. 




J Jbiji} ô/iî ùi “i! ijUÎ 1^3 ' 





^ ^ ^ ^ 

O f 


J f * J ^ ® f J * ** 

1 Ujl il CjIjI Jü 

> 4 ' 


Il dit : "As-tu vu, quand nous nous sommes abrités près du rocher, j’ai alors oublié le poisson et seul Satan m’a fait 
oublier de m’en souvenir et il (le poisson) a pris son chemin dans la mer d’une manière étonnante." 
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0843 

(42) 




1/ Tourner la tête, se détourner, détourner pour empêcher d'approcher, (s')écarter, 
endiguer, contenir la foule, tenir qqn en échec, intercepter, rejeter, refuser, résister à - 2/ 
crier, vociférer - idée aussi de suppurer, de s'écouler 


a 

vl 

VjïT 


b 

nal 


t ^ 

c 

nal 

lîJST 

^ fi ^ 

d 

n/adj 


xx^ 

** 


- - avec deux vocalisations (u et i) à T inaccompli 

éloignement, empêchement, détouniement, rejet, le fait de s'écarter, refus, 
répulsion, résistance, interception 

le fait de tourner la tête, refus, éloignement, rejet, etc. 

liquide s’échappant d'une plaie qui peut s'infecter, pus, sanie, infect, sanieux, 
fétide, purulent, cri, vocifération 


(a) actif I 
acc 1 pl 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


t i . 

Oj<-Uâj 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




s 3 V 99 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


a ^ 


(a) actif I 
subj 2mpi 


t J» 


IjJUâJ 


(a) passif l 
acc 3ms 


& 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif! 
subj 3ms 


û J ^ 


(a) passif! 
acc 3 mpl 






(a) acti f ! 
acc 3 mpl 


S . 


1 


(a) actif! 
subj 3mpl 


uiu: 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




iSjA.p" 


(a) actif I 
énerg 3ms 


Si - 

O « 


ù jicj a jiUi iljt Uj ^ aÎji ù jtùé j ji 


Dis ; « O Familiers de l’Ecriture ! Pourquoi détournez-vous du chemin d’Allâh celui qui a porté la foi ? Vous désirez 
le rendre tortueux alors que vous êtes témoins. Allah n’est pas indifférent à ce que vous faites. 


s 14 V 16 


La Géhenne l’accompagne (lit. = est après lui) et il sera 
abreuvé d’une eau fétide. 


ÿ-U JA dr* 


^ a 




a 

vl 


^ ^ 

b 

nal 


1» fi f iS 0 X 

jjXt^ c jX>^ 

c 

v4 


^ ^ Ù f 


0844 

(46) 




Revenir de l'abreuvoir, retourner, ramener, remonter une pente, marcher, s'avancer, 
cheminer, émaner, sortir, paraître, frapper à la poitrine, avancer le poitrail, arriver, avoir 
lieu, être public, être promulgué 


(a) actif I 
ind 3 ms 


J> £> ^ 


mettre en avant, émaner, procéder, partir, avoir pour origine, s'en aller 

la partie la plus avancée, la plus saillante, partie antérieure, poitrine, poitrail, 
sein, buste, thorax, cœur, la place la plus honorable, la meilleure partie d'une 
chose 

faire revenir, ramener qqn, faire paraître, émettre, publier, promulguer, éditer 


act IV 


O 


jwUoj 


s 99 V 6 

Ce jour-là, les humains s’avanceront par groupes 
pour qu’on leur fasse voir leurs actions. 

^ ÿS ^ 

s 11 V 12 

ai. iiir jî 4 p Jji' V ' J À J' '4^ 

j,rj jr > iijij cJî aii 

y' ÿï ^ ^ 


Il se peut que tu négliges une partie de ce qui t’a été inspiré et que ta poitrine soit comprimée par ce qu’ils disent : 
« Que n’a-t“On fait descendre sur lui un trésor ? » Ou encore : « Que n’est-il venu un ange avec lui ? » Certes, tu n'es 
qu’un avertisseur alors qu'Allâh (est) Répondant de toute chose. 


0845 

(5) 




Fendre, fêler, diviser, séparer, partager en deux, rompre, percer, avoir mal à la tête, 
manifester, exposer clairement, faire apparaître, déclarer ouvertement, mener à terme 


a 

vl ' 


9X^ 

b 

nal/n 

CîJîJ 

D ^ 


fente, rupture, division, séparation, cassure, brisure, fissure, crevasse, faille, 
lézarde, partie, bande, pièce, etc. 
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d 


v2 

n;î!3 


séparer complètement, faire entrer, enfoncer, briser, ennuyer, casser la tête à 
qqn, importuner, être pris d'un mal de tête, fendre, rompre, briser 

v5 



se fendre, se briser, se diviser en deux, se séparer, se fragmenter, se disloquer, 


se fissurer, s'ébranler, se compromettre, se troubler, etc. 

pa5 



qui se fend, se brise, se fragmente, etc. 


(a) actif I 
impé 2 ms 


0 ^ Q 


S 59 V 21 


j! ÿ 


©passif II 
ind 3 mpl ^ 


(d) pass V 
ind 3mpl 


* & ÿ ^ 

0 


'dûî3 dJi i4') j;^r Jf- or^i ijl» djj! 

^ ^ J* J' ^ ^ ÿf 

OjjS^ 


Si Nous avions fait descendre ce Qur’ân (cette Récitation coranique) sur une montagne, tu aurais vu celle-ci se faire 
humble et se fendre sous l’effet de la frayeur qu’Allâh inspire. Aussi Nous présentons de telles paraboles aux humains, 
peut-être méditeront-ils ? 


0846 

(5) 




s6 V 157 


Se détourner, tourner le dos à, détourner qqn de, éloigner, retourner, éviter, s'écarter, s'en 
aller, décourager 


a 

vl 



b 

n 


O t ^ 




- d° - [actif, acc 3ms = - ind 3mpl = ü jâJUiiJ ] 

partie escarpée ou défilé entre deux montagnes, détour, conque, coquille, 
cavité de l'oreille 


^ ^ ^ ^ ^ fl 

O ^ Q ^ ^ ^ ^ ^ O ^ ^ O ^ ^ i **A ^ 






9 ? 








t s f 


^ O ^ 






ù ^ ajüi oUb '^ir ji. ^ 






* O 


O .if?^ 


Ou bien que vous ne disiez pas : « Si c'est sur nous qu'on avait fait descendre l’Ecriture, nous nous serions trouvés mieux 
guidés qu’eux. » Pourtant, une évidence, une guidance et une miséricorde vous sont déjà pai*venues de la part de votre 
Enseigneur. Qui donc est plus injuste que celui qui a trompé à l'aide des Signes d’Allah et qui s’en est détourné ? Nous 
rétribuerons par le dommage du châtiment, ceux qui se détournent de Nos Signes pour s'en être détournés. 


0847 

(155) 


J 


Idée d'offrande de soi ou de ses biens en toute spontanéité, sans réserve - Etre vrai, 
sincère, véridique, authentique, loyal, droit, franc, véritable, réaliser, accomplir, ajouter 
foi en qqn, reconnaître sans réserve, avoir raison, dire la vérité, dire vrai. 


a 

vl 


^ 4* ^ 

-d°- 

b 

nal 


D 

vérité, authenticité, véridicité, véracité, loyauté, franchise, droiture, force, 
vigueur, excellence 

■ 

c 

n 


Ol3<A^ ^ A3X^ 

offrande spontanée, donation, charité, don, aumône 

d 

n 



dot, donation faite à la femme en vue du mariage 

e 

pal 


* ** à ** 1 ^ 

* ** i ^ 

OlâiU> fîL 

1 

qui est authentique, véridique, loyal, sincère, droit, franc, pur, vrai, conforme, 
fidèle, qui dit la vérité 

f 

n 



très véridique, très loyal, ami sincère, ami véritable, etc. 

g 

int 

^5^ 

t !Ü ,« ÿf 

ùj^jXp c 

très véridique ; très loyal, authentique, qui dit toujours la vérité, etc. 




f 

J' 




































































h 


1 


J 


k 


1 


m 


élat 


^ ^ ^ a ^ 

v2 



na2 

laÿj 

0 ^ 

pa2 



v5 



pa5 


^ '' 



, »'ÿ ii f 


très véridique, plus authentique, plus loyal, plus sincère, etc. 

faire qqch en toute sincérité, déclarer véridique, ajouter foi, donner son 
assentiment, confirmer, adhérer, approuver, vérifier, réaliser, rendre vrai, 
attester, être vrai, sincère, véridique, certifier authentique, croire qqn sincère, 
véridique 

confirmation, authentification, approbation, assentiment, attestation, 
vérification, etc. 

qui confînne, authentifie, qui approuve, qui atteste, etc. 

faire une offrande spontanée, donner l'aumône, faire la charité, faire l’offrande 
de soi, accorder une faveur 

qui fait une offrande spontanée, qui donne faumône, qui fait la charité, qui 




accorde, qui octroie une faveur - f ^ 


(a) actif I 
acc 1 pl 

0 

udJU^ 

(a) actif I 
acc 2 ms 

Û 

03 JU^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 

y' ^ ^ 

(a) actif I 
acc 3 fs 

a ** V ^ 

03 Qg 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

1 jâOi? 

(i) actif II 
acc 2 ms 

y' ^1^ ^ 

03 JU^ 

(i) actif II 
acc 3 ms 

^ ^ ÿ ^ 

{^Xn^ 

(i) actif II 
acc 3 fs 

0 >- 

030^ 

(i) actif II 
ind 2 mpl 

_ ** :? J' J 

Uj30flj 

(i) actif II 
acc 3 ms 

>4#!? ^ Jl 

ijXi^ 

(i) actif II 

3 ind mpl 

0 j30âJ 

(1) actif V 
acc 3 ms 

^ ^ ^ ^ ^ 

c3JUâ? 

(1) actif V 
acc 3 mpl 

1 j3JUâJ 

(1) actif V 
subj 1 sing 

« ÿ f 

(1) actif V 
subj 3 mpl 

ijâj^ 

(1) actif V 
énerg Ipl 

j3d^ 

(1) actif V 
impé 2ms 

D t* [ÿ ^ 



S 63 V 10 

^ ^ fi ^ Û fi Çt O fi O fi ^ 

Jjr> j! Jÿs* ot Jj j.» *ruîjj. 

i? ^ ^ ^ ^ 

Dépensez de ce dont Nous vous avons pourvus avant que la mort ne se présente à Tun de vous et qu’alors il dise : 

« Mon Enseigneur ! Si seulement Tu m'accordais un court délai, je ferais Toffrande spontanée et je me trouverais 
parmi les êtres intègres ». 

s 10 V 2 

ijX^ ^JLÔ ^ 0' 1 jjwl jjJüi jXjj Ol Jirj ' 

>iii lii ùi b jii 

1^ ^ ^ 

Les êtres humains ont-ils trouvé étonnant que Nous ayons inspiré à un homme d’entre eux : « Avertis les humains et 
annonce à ceux qui ont porté la foi la nouvelle réjouissante qu’ils ont, chez leur Enseigneur, la primauté donnée à la 
véracité ». Ceux qui rejettent la foi ont dit : « Certes, celui-ci est un magicien évident ! » 

s5 v75 

^ i'' ^ ^ ^ y' 

3 p}i J >1 ^ ob3i 

Le Messie Fils de Marie n’(est) qu’un messager - d'autres messagers sont passés avant lui - et sa Mère (est) très 
véridique. Tous deux consonnmaient de la nourriture. Considère comment Nous leur (aux êtres humains) faisons 
discerner les Signes. Considère aussi comme ils (en) sont détournés. 


0848 

( 2 ) 




Battre des mains, fasciner (serpent), rendre obéissant par la voix, avoir soif, être rouillé 





^fi 

a 

na2 


*4 0 

A^X^ 

*4 

b 

v5 


iSX^ 


applaudissement, le fait de battre des mains, battement de mains, le fait de 
provoquer un écho 

entreprendre qqch, aborder, se charger de, se présenter en face, s'opposer à 


S' ^ 


qqn, faire front contre, résister à, défier - [actif acc 3 ms = ] 


s 8 V 35 


Uj otjuii IjBjÜ iljLsj} •jl! crii jOp ùé-U} 
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i: 


U. 


i }> 


? 




J ( 




f : 

1 ■ ^ 

. \ .V ^ A m \ : 

-’ï 

3 

r 


- 1 ^ i 1 \ L 

1 




Et leur prière auprès de la Maison (ou = du Temple de la Ka'ba) n'a consisté qu'en sifflements et battements de mains 
« Goûtez donc au châtiment pour avoir rejeté la foi ! » 


0849 

(4) 


Rendre clair, évident, être apparent, clair, explicite, incontestable, manifeste ; être 
exposé, exposer clairement, manifester qqch, être pur 

nal/ 

a 

adj 

^ 0 - le fait d'être exposé, saillant, édifice élevé, château, tour, citadelle, palais - 

pur, qui ne souffre aucun doute 

S 27 V 44 

^ ^ g ^ ^ ^ ^ fi- ^ ^ ^ 

CJlS jJjljâ JA iA jJ JÜ jP CdLlTj 4^ 4Jlj Ub ^ 

gyJUJI OUiiyLpv ^ cJJüP 

On lui dit (à la reine de Sabâ’) : « Entre dans le palais ». Quand alors elle le vit, elle le prit pour une pièce d’eau et se 
découvrit les jambes. Il (Salomon) lui dit que c’était un palais dallé de cristal. Elle dit : « Mon Enseigneur ! Certes, 
j’ai été injuste envers moi-même. Auprès de (ou = avec) Salomon, je viens de me soumettre à Allâh, TEnseigneur des 
êtres de T univers ». 


0850 

(5) 




Crier, appeler au secours, sonner, résonner, pousser un cri, s'écrier, s'exclamer 


a 


nal 


b 


pa4 


v8 


d 


vlO 








s 14 V 22 



ifl a 



^ M O 



^ J' O >'0' 





le fait d'appeler au secours 


qui vient au secours de qqch, qui répond à un cri de détresse, secoureur 


crier ensemble - [actif ind 3 mpl = ù ^ 


0 ^ 



] 

appeler qqn au secours, à la rescousse, crier à l'aide - [actif ind 3 ms = 


> 0^0^ 
* 



] 










» 


J Dir Gj °^^\i ÿji 'xt-'i aji oi ù oüa;iji jiïj 

i Üî ü 1 JA jlj ^JAj}ü ^ l)Î ùlkil*) 




O i O J *0 f ^ ^ O 



1» if tS i O ^ i i J ^ ^ D t ^ > O î? 

^1 ^ oj j-a ôj-il Uj O^ 


55 fi 


J* fi D t ^ > O 




Et quand Tordre eut été décidé, Satan dit : « Certes, Allah vous a fait une promesse réelle (ou = effective) alors que je 
vous ai fait une promesse à laquelle j’ai ensuite failli. Je n’avais sur vous d’autre autorité que de vous avoir appelés. 
Or, vous m’avez répondu favorablement. Ne me blâmez donc pas, mais blâmez-vous vous-mêmes. Je ne suis pas votre 
secoureur et vous n’êtes pas mes secoureurs. Certes, je me suis soustrait à ce en quoi vous m'avez impliqué 
précédemment. » Vraiment, les injustes auront un châtiment douloureux. 



0851 

(6) 


Serrer et nouer une bourse, dresser les oreilles et les serrer contre la tête, crisser, grincer 
en pressant une plume sur le papier, faire un bruit continu, gronder, rugir, mugir (vent), 
tinter, corner, craquer, se serrer de froid, se recroqueviller sous, l'effet d'un froid intense et 
d’un vent violent 


a 


b 




ÿ 1 

n 

lîÿj 

i 




n 


0 J-P 

v4 


ÿ * 


intensité du froid, froid qui brûle et dessèche (les plantes), gelée blanche 

intensité des intempéries (froid ou chaud, vent), bruit violent, vacarme, 
tumulte, hurlement, cri assourdissant 

s'appliquer, persévérer, persister, s'obstiner, insister, proposer qqch, se 
dépêcher, se hâter, dresser les oreilles pour écouter 


© act IV 
acc 3 mpl 

i 

© act IV ^ " 

ind 3 ms " 

© act IV /' 

ind 3 mpl 

© IV 1 

tronq 3mpl " 


s71 v7 1 

1^ fi m ^ ^ ^ ^ 

1 J ^ ^ ^ ^ ° i ^ ^ & fi ^ O ^ 0 ^0 ^ 0 ^ O fi ^ ^ (L O fi f >' 0 fi fia ^ ^ 
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• ;■ I 


Et chaque fois que moi, je les ai appelés pour que Tu recouvres (leurs fautes), ils ont mis leurs doigts dans leurs 
oreilles et se sont couverts de leurs vêtements, ils se sont obstinés et se sont montrés grandement orgueilleux. 


0852 

(3) 


a 




Crier, striduler (grillon), produire un bruit, un son, crisser, vociférer, souffler avec 
violence en sifflant (vent), siffler 


n/adj 



s 41 v 16 


tA ^ û ^ 



bmit du vent violent qui siffle, qui hurle, froid intense (vent), mugissant 




LS® Uilojlâ 


e i » O ^ 


Ojj-a^i 1 *Âj t£J^ 


Nous avons envoyé contre eux un vent mugissant en des jours néfastes, afin de leur faire goûter le châtiment de 
l'infamie dans cette vie immédiate. Or, le châtiment de la Vie ultime est plus infâme, et ils ne seront pas secounis. 


0853 

(45) 


a 




n 



s 23 V 73 
&74 


ou racine ^ ^ - Avaler, déglutir 






chemin, voie d'accès, pont, parcours, route, sentier, passage 


é) J.l>Jl jP ùjio>: :y. 


ÿi 










Et toi, assurément, tu les appelles jusqu’à un chemin qui exige la rectitude (ou = la droiture). Et certes, ceux qui ne 
portent pas la foi en la Vie ultime s’écartent bel et bien du chemin._ 


0854 

( 1 ) 


a 




n/adj 



s 69 V 7 


Jeter à terre, abattre qqn, renverser qqn, terrasser 


^ O ^ 



Z 


(singulier ne = 





) - jeté, renversé par terre, gisant, abattu, terrassé 


ajjip J» jUî«pi fjâJ' fy JO ^ 

’ _ _-i J» 



Il (Allâh) le (le vent) contraignit à souffler contre eux sept nuits et huit jours sans interruption pendant lesquels tu 
voyais alors ce peuple gisant comme s’ils étaient des stipes de palmiers effondrés. _ 


0855 

(30) 


a 


b 


d 


f 




Tourner, détoumer, éloigner, écarter de, faire retourner, renvoyer, expédier, éconduire, 
dissuader, congédier, laisser partir, faire diversion, user de ruse 


vl 



nal 

w 

^ A° ^ 

lieu 


01 V O 

pal 


^ \ J* O ^ 

v2 



na2 

t^Tsj 

^ * O ^ 

. 1 ^ 

v7 




-d°- 

changement, revirement, pemiutation, mutation, éloignement, renvoi, 
congédiement, échange, change, déclinaison, action de détourner - malheur, 
calamité, vicissitude, revers 

article ou mbrique de dépense, dépense, échappatoire, exutoire, déversoir, 
endroit où s'opère le changement, endroit où une rivière se divise en branches, 
issue, débouché 

dépensé, déboursé, changé, congédié, renvoyé, employé, pur, sans mélange, 
drainé, déduction 

(faire) tourner, (faire) changer, confier à qqn la gestion, délivrer, distribuer, 
répartir, diriger, manier, dépenser, prodiguer, écouler un produit, expliquer, 
réserver, introduire, décliner (mots) 

changement, action de changer, d’infléchir, etc. 

se tourner, se diriger vers, s'en aller, s'éloigner, partir, s'écarter, se retirer, être 
congédié, se décliner, se conjuguer 


4 
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(a) actif I 
acc 1 pl 

O 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif! 
ind 1 sing 


(a) actif I 
ind 3 ms 

^ A a 

(a) actif I 
subj 1 pl 

^ j-ÆJ 

J' 

(a) actif I 
tronq 2 ms 

U 

(a) actif I 
impé 2 ms 


(a) passif I 
acc 3 fs 


(a) passif I 
ind 2 mpl 

J, * 3 

(a) passif! 
ind 3 mpl 

<3 > 

(a) passif I 
tronq 3ms 

0 0 ^ 

(e) acti f 11 
acc 1 pl 


(e) actif II 
ind 1 pl 


(g) act VII 
acc 3 mpl 




S 12 v34 

I <Lil (bj (Ü 

Son Enseigneur l’exauça (Joseph) et éloigna de lui leur artifice (celui des femmes). C’est bien Lui qui (est) l'Audient, 

le Savant. 



s 18 v53 

li \jkX^:J ||Jj l& jAdl JA 1 J>Uâ3 jUfi Ü JA 

^ ^ ^ 

Et les coupables auront vu le Feu. 
échappatoire pour l’éviter. 

Ils étaient alors convaincus qu’ils y tomberaient Mais, ils n’ont trouvé aucune 


0856 

(3) 




1/ Couper, cueillir ou recueillir les fruits (d’un arbre), faire la récolte, prendre avec la 
main, retrancher, interrompre (qqn), se rompre, se casser, se séparer, se détacher, 
trancher, s'éloigner, couper la parole - 2/ être brave, courageux, actif, énergique 


a 

vl 



b 

pal 



c 

n 


'li* ^ 


d° - 1 - [actif énerg 3 mpl “ ] 




(singulier ne = tranchant, qui coupe, qui fait la récolte, courageux, 

sévère, dur, rigoureux, strict, exigeant, inflexible, intransigeant 

coupé, retranché, mutilé, ravagé, rasé, teiTain sans végétation 


--,1 Partez de bon matin a votre champ si vous voulez 
s 68 V 22 1 „ . , , , 

1 en faire la récolté. 

OJ ôî 

^ y' ^ ^ 


0857 

(9) 


4 

Monter par degrés, monter sur une échelle, se déplacer progressivement, gravir (une 
pente) avec efforts, se hisser, grimper, escalader, marcher d'un pas affecté et saccadé 


a 

vl 


Jiju^ 

-d°- 

b 

na/n 

w 

Jjup 

efforts soutenus pour gravir une pente, supplice teirible 

c 

n 


J- 

qui va en pente, partie la plus élevée d’une montagne abrupte, difficulté 
insunnontable, supplice 

d 

n/adj 



terre, sol, surface de la terre accidentée ; teirain élevé, accidenté ; plateau, 
terroir, ascension, action de monter, de s’élever 

e 

v4 


Jbu^l 

monter, faire monter, s'élever sur une hauteur, marcher sur la pente 

f 

v5 


>XsL^ J Jüu^l 

J' 

s'élever avec effort, gravir, une hauteur, escalader, être difficile pour qqn, 
s'évaporer, se sublimer, 


(a) actif I y-,’ ' 

^ 1 O •* 

ma 3 ms 

(e) act IV ^ 
ind 2 mpl ^ 

(f) actif V 
ind 3 ms 

■ 

s 6 V 125 

JüuÆJ Ujc ürôjJUtf» Oi ^ji ^jAj ùjX^ ü' *uJ' ^ji 

^ ^ y' y',^ 

ù jLy, s yj\ ojj'ir .uUi J 

^ y' y' ^ ^ 

Ainsi, à celui qu’il veut guider, Allah dilate la poitrine en yue de l'Islam (ou ^ la soumission). A celui qu’il laisse 
s'égarer II rend la poitrine sen'ée et gênée comme s’il s’élevait avec effort vers le ciel. C'est ainsi qu’Allâh provoque le 
dérèglement contre ceux qui ne portent pas la foi. 
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\PÎ’îvS )( 1 { 




V\ 


\ 


I .. 4 ^ ! 


• ^ ^ H 1 î \ 


0858 

( 1 ) 


a 




v2 


KiVT 


S 31 V 18 


Avoir la figure oblique, de travers, ne pas être harmonieux, faire la grimace, avoir le torticolis 


if* A' 



se tordre la bouche, le visage ; grimacer, faire mauvaise mine, se renfrogner. 


faire la moue par mépris - [actif tronqué 2ms = 


9 f 



] 


ÿ. * ^ ^ 6 ï *f 


jr ^ âji ÙI O-ÿ J 


Ne fais pas la moue (lit. = ne tords pas la joue) par mépris des gens et ne marche pas sur terne avec insolence car Allâh 
n'aime point le prétentieux arrogant. 


0859 

(11) 




Foudroyer, frapper (foudre), défaillir, s’évanouir (sous l'effet d'une commotion), 
stupéfier, sidérer, gronder avec force (tonnerre) 






a 

vl 



b 

n/adj 


A*. /i 

c 

pal 


•vS ^ 

d 

v4 


J' ^ 0 tf 




foudroyé, teirassé, étourdi par un vacaime, qui crie sous l'effet d'une commotion 

ce qui foudroie, foudre avec déflagrations violentes, bruit produit par un feu 
violent, bruit assourdissant du tonnerre, supplice terrible, cris arrachés sous 
l’effet d'une douleur insurmontable 

faire tomber en défaillance, foudroyer, faire subir un supplice terrible 


(a) actif I 
acc 3 ms 





(d) pass IV 
ind 3 mpl 


♦. « 


fif > 




s 7 V 143 










y ^ ù\Â^ 








^ D J * f ^ ^ .0^ > 

Jji üij 




Et lorsque Moïse fut venu à Notre rendez-vous (ou = au Lieu de Notre Présence instantanée) et que son Enseigneur lui 
eut parlé, il dit : « Mon Enseigneur ! Fais-moi voir afin que je porte le regard jusqu’à (ou = vers) Toi ! » Il dit : « Tu 
ne vas pas Me voir, mais porte le regard jusqu’à la Montagne, si elle reste stable à sa place, alors tu Me verras ! » Et 
lorsque son Enseigneur Se manifesta pleinement à la Montagne, Il la pulvérisa et Moïse s'effondra terrassé. Quand il 
eut repris connaissance, il dit : « Gloire à Toi ! Je suis revenu à Toi et je suis le premier (des croyants) à porter la foi 
(ou = l’aïeul des porteurs de la foi). » 


0860 

(13) 


a 


b 


d 


jÔLf 


pal 


adj 


état 


nal 





Etre moins âgé, être cadet de, être petit, menu, minime, exigu, en petite quantité, amoindri, 
diminué, être méprisé, être de qualité inférieure, être peu de chose, supporter l'abaissement, 
le mépris, être humilié, se faire petit, humble, rapetisser, diminuer, décroître 






^ y' 







j* ^ û 



'fi ^ 

jUl,^ 


qui sont petits, menus, qui se font petits, qui subissent l'humiliation, qui 
s'abaissent, s'humilient etc. 

petit, menu, exigu, minime, minuscule, chétif, etc. 


plus petit, puîné, cadet, junior, inférieur, mineur, etc. 

le fait d'être humble, de rapetisser, mépris, dédain subit, abaissement, affront, 
impuissance, faiblesse, etc. 


s 7 V 119 


Ils Eirent alors vaincus et se convertirent (lit. = se transformèrent) 
en s’humiliant. 


1 ii^JLIUa 






0861 

(2) 


(Se) pencher vers, fléchir, être incliné, baisser, tendre vers, se diriger vers le couchant 
(soleil, étoiles), se pencher pour écouter, prêter l'oreille 

a 

vl 



- d° - [actif - acc 3fs = - subj 3fs = ] 
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s 66 V 4 


iepi ’oHy > âji Ôü 4p i>ik bij uio^Is 


O ^ 




Llâd aJÜI \j 0| 


Si toutes deux vous revenez à Allâh, c’est que vos cœurs ont fléchi (ou = ont cédé); et si toutes deux vous vous 
soutenez l’une l’autre contre lui (le Prophète), alors Allâh, Lui, sera son allié ainsi que Gabriel et tout être intègre 
parmi les porteurs de la foi. Et de plus, les anges (seront) un soutien ! 



Eloigner, repousser, renvoyer, éconduire, (se) détourner et laisser sur place, parcourir, 
feuilleter un livre, aller au delà, aplatir, étendre à plat, élargir, pardonner à, passer en 
revue, considérer (une affaire), frapper du plat (d'une lame), examiner qqch 


a 

vl 



-d°- 

b 

na/n 


Q 0 

J * y' ^ 

pardon, rémission, le fait de passer outre, de se dégager, de se libérer, 
éloignement, détournement, côté, flanc, face, plat (d'une lame) 


(a) actif I 
tronq Impl 



(a) actif I 
tronq 3mpl 



(a) actif I 
impé 2ms 



(a) actif 1 
impé 2mpl 



S 5 v 13 



A cause de la loipture de leur Alliance, Nous avons éloigné d'eux Notre Présence et Nous avons endurci leurs cœurs. 
Ils détournent les mots de leur objet (lit. = de leur place) et ont oublié une partie de ce qui leur a été rappelé. Tu ne 
cesses de discerner quelque trahison de leur part sauf chez quelques uns. Ne tiens pas compte de cela à leur égard et 
pardonne. Certes Allâh aime ceux qui agissent bien. 


0863 

(2) 


Lier, seiTer, entraver, mettre un lien, poser un gan’ot 

a n 

w 

^ SUl^î C (sing ne = ) - chaîne, lien, entrave, corde, cadeau ou don (qui lie qqn) 

s 14 V 49 

Et en ce jour, tu ven'as les coupables attachés "= - .s- j» • -o - - » > ft 

ensemble, entourés de chaînes. 


0864 

(5) 


J 






Siffler, être vide, creux, siffloter, appeler qqn en sifflant - Jaunir 


a 

n 


û ^ J 0 

+ J* ^ 

yLfi ^ jufi f 

(masculin ne = jû^\ ) - jaune, la couleur jaune, fauve 

b 

pa9 


^ ^ d 

^ ô a 

qui jaunit, jaunissant, livide, pâle, blême, étiolé 


s 30 v 51 


^ J* O ^ 






Et assurément si Nous envoyons (lit. = avons envoyé) un vent et qu’ils le (le nuage que le vent forme avec le sable) 
voient alors devenir jaune, après cela, ils continuent à enfouir (leur foi). 


0865 

(1) 


S'engager seul dans un désert, marcher seul dans le désert 

a 

n 



O 

désert, plaine désertique, endroit dénudé 

s 20 v 105 
à 107 

Uif H J qj tsy Si - lAjii - ÛLJ Jj qL^: jià jqdi ji. Jtsj 

y- y' y' 

Ils t’interrogeront au sujet des montagnes. Dis alors : « Mon Enseigneur les détmira entièrement. - Il les laissera 
comme une plaine dénudée - dans laquelle tu ne verras ni sinuosité ni déclivité (ou = pente) ». 


1 
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0866 

(14) 


i-i ,j<9 


Ranger ou mettre en ordre, en ligne, aligner, arranger, ordonner, classer, étendre les ailes 
en volant, déployer ses ailes 


a 

na 1 /n 


23 

ordre, arrangement, rang, série, file, ligne bien ordonnée, rangée, alignement, 
classement 

A 

b 

pal 


a ^ 

^ \ ^ 1 * J ^ 

C f 

^ «J 

autre pluriel = à j3Cé? c " celles ou ceux qui rangent, celles ou ceux qui 
mettent en ordre rangé, en série, qui alignent, qui déploient les ailes 

c 

ppal 


43j)Ôt|Æ A f 

rangé(e) en ordre, aligné, classé, ailes déployées 


s 24 v41 




^ ^ O 




N’as-tu pas vu que ceux qui sont dans les deux et sur la ten-e ainsi que les oiseaux en ordre rangé (ou = déployant 
leurs ailes) célèbrent la Gloire d’Allâh. Chacun a déjà connu sa (propre) manière de Le prier et de célébrer Sa Gloire. 
Et Allâh est Savant au sujet de (ou = à travers) ce qu’ils font. 


0867 

( 1 ) 


a 




pal 



s 38 V 



Avoir trois pieds appuyés sur le sol et le quatrième le touchant légèrement (cheval), avoir 
les pieds alignés (personne) 


■iS . * J 


oüâU? ? c 




(singulier ) cheval ou jument qui se tient dans cette position 


Or, à la nuit tombante, on lui (à Salomon) présenta des 
juments de race. 


iüîJl CJ'3Ù:i\ 4 p >> il 


0868 

(18) 




Etre pur, limpide, clair, immaculé, écrémer, être décanté, net, sélectionné, être serein, 
prendre la partie la meilleure ou la plus pure - être bonne laitière 


a 

n 


(sufi 

rochers, nom d'un monticule formé de rochers à la Mekke 

b 

n 



roche, rocher, pierre, roc (pur, homogène) 

c 

pp2 


> 

ô ./s & 

rendu limpide, clair, clarifié, épuré, affiné, décanté, filtré, raffiné 

d 

v4 


* 0 f 

rendre clair, clarifier, épurer, sélectionner, choisir, préférer, filtrer, avoir une 
sincère affection pour qqn, distinguer qqn - cesser de pondre 

e 

v8 



séleetionner, choisir, préférer, élire, écrémer 

f 

pp8 


O *1 □ / . 

^ ^ 3- 

(singulier = ) - choisi, élu, préféré, sélectionné, écrémé 


(d) act IV 
acc 3 ms 







(e)actvin 

(e) act VIIl 

4 1 


(e) act VIH 

T 


acc 1 sing 

acc 1 pl 


acc J ms 



(e) act VIII 
ind 3 ms 


O ^ 



s 17 V 40 


S à ^ ^ 

O ^ O , * 0 f * f 


J* ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Votre Enseigneur aurait-Il préféré pour vous des fils et se serait-Il choisi des femelles parmi les anges ? Vous tenez 
assurément un propos excessif. 


0869 

( 1 ) 


a 


ùù 




vl 



Frapper violemment sur le cou, frapper sur qqn, souffleter qqn, faire un faux pas, avoir 
les genoux tremblants, piler, broyer, se durcir 




CS 


- d° - [actif acc 3 fs = 



] 
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s 51 v29 

^ ^ fi ^ ^ a 

C..JS.-Æ3 ûj^ ^ 

Sa femme al( 
Sara d’Abrat 

Drs s'avança en criant, elle se frappa le visage et dit : « Une vieille femme stérile... » (il s’agit de l’épouse 
ïam). 


0870 

O J 

Pendre qqn au gibet, crucifier, mettre en croix, mettre en fonne de croix, extraire la 
moelle des os, brûler, faire frire, faire rôtir, tenir qqn sans relâche (fièvre), être dur 

(8) 

(pieire), rigide, robuste, résistant, durcir, raidir, se raidir, 


a 

vl 

«ÎST 

'JU 






épine dorsale, moelle, reins, cœur d'une chose, milieu, force, vigueur, 

b 

n 



sclérose, dur, endurci, endurant, consistant, rigide, robuste, solide, inflexible. 





résistant 

c 

v2 


fi 


pendre, crucifier, mettre en croix, faire subir le supplice de la croix, croiser, 
durcir, se durcir, raidir, ankyloser 



(a) actif I 1 

acc 3 mpl ^ 

© passif I 
ind 3 ms 

©actifII 
énerg Isg 

© passif II ^ 

subj 3 mpl 


s 12 v41 

^ [y. jtU üLi ùïj *3 jLâ 

O mes deux compagnons de prison ! L’un de vous donnera à boire du vin à son maître ; l’autre sera crucifié et les 
oiseaux mangeront alors de sa tête. La décision au sujet de laquelle vous me consultez tous deux a été arrêtée î 


0871 

(180) 


C Jo^ 


Etre intègre, en bon état, sans défaut, vertueux, en bon ordre, approprié, apte, droit, bien, 
convenable, valable, probe, pieux, favorable, profitable, utile, convenir, s'adapter, bien 

aller à qqch 


a 

vl 



b 

n 


O 

^ 1 Jî 

c 

pal 


oWCffïL 

d 

v4 



e 

na4 



f 

pa4 


J ,0 J> if ta fi 


-d°- 

paix, réconciliation, intégrité, bon état, vertu, convenance, adaptation, 
conciliation, etc. 

intègre, sans défaut, bon, en bon état, veitueux, probe, pieux, apte, digne, 
convenable, bonne oeuvre, bon comportement, convenable, etc. 


- : Sâlih, nom d’un prophète arabe 


rendre intègre, rétablir le bon ordre, arranger, ajuster, rectifier, corriger, 
réformer, restaurer, amender, réparer, bien faire, faire du bien, mettre la paix, 
concilier, réconcilier 

arrangement, ajustement, rectification, accord, mise en valeur, restauration, 
aménagement, amendement, coiTection, conciliation, rénovation, réforme, 
défrichage, etc. 

qui arrange, rend intègre, restaure, rectifie, réforme, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(d) act IV 
acc 1 pi 

(d) act IV 
acc 2 duel 

(d) act IV 

acc 3 ms ^ - 

(d) act IV ( 

acc 3 mpl ^ 

(d) act IV 
ind 3 ms 

JJ 1 û JJ 

(d) act IV 

ind 3 mpl ^ ^ ** ! 

(d) act IV , 

1 subj 2 mpl ^ ^ 

(d) act IV 
subj 3 md 

(d) act IV 
tronq 3 ms 

(d) act IV 
impé 2nis 


(d) act IV 1 

impé 2m P 1 ^ ^ 




S 13 V 23 

t-jU j-a (•-é^ aSobUJlj 

Les jardins d'Eden (ou = du séjour paradisiaque) où ils entreront ainsi que ceux qui ont été intègres parmi leurs pères, 
leurs conjointes et leurs descendants. De chaque porte, les anges entreront auprès d’eux. 

s 11 V 62 

^ ° 

c-q4Jj UU-a dü Ljbl 1.1^ U Xm 01 

Ul^l iJLfe Jj Luô COT ^U?b 1 jJli 
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Ils dirent : « O Sâlih ! Avant cela tii apparaissais déjà comme une source d’espoir panni nous. Vas-tu nous interdire de 
servir ce que nos pères servaient ? Nous voici bien dans une troublante incertitude à l’égard de ce à quoi tu nous 

convies ». 


0872 

(1) 

j J 

Etre ou devenir dur, compact, résistant, rigide, aride, avare - claquer (des dents), frapper, 
faire résonner (le sol), gravir (une montagne) 

an # 

^ e 

dur, aride, résistant, stérile, avare, infertile, compact, rigide, etc. 

s2 v264 

.jiij Jju rj ;uj ^'u yùî ^ lyiT 

y' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ y' ^ 

ÛMj (jjjki; Si fjXy iryè jjtj oiy 4^ jk4' 44 

y' y' ^ 

O vous qui 
préjudice, co 
dernier. Il re 
peuvent rien 

portez la foi ! Ne rendez pas vaines vos aumônes spontanées par condescendance ou en portant du 
mine celui qui dépense de son bien pour être vu des gens mais qui ne porte pas la foi en Allâh ni au Jour 
ssemble au rocher lisse qui était couvert de terre et qu'une averse a frappé et a laissé infertile. Ils ne 
évaluer de ce qu’ils ont acquis. Allâh ne guide pas ceux qui rejettent la foi. 


0873 

(4) 

(J (J (j^ 

Sonner, résonner, retentir, gronder, tonner, proférer des menaces, faire trembler 

a 

n 


O 

J 

qui résonne bruyant (corps creux), qui fait entendre un bruit, un grondement, 
argile crissante, pure ; teiTe, boue fine ou glaise qui servent à faire les poteries 

s 15 V 32 & 
33 


Il (Allâh) dit : « 0 Iblîs ! Qu’as-tu à ne pas te trouver avec ceux qui se prosternent ! » Il dit : « Je n’ai pas été fait pour 
me prosterner devant une personne que Tu as créée d’argile crissante provenant d’une boue préparée ». 


0874 

(99) 



Idée d'arriver denière qqn et de le rattraper - Toucher, atteindre, blesser qqn au dos ; être 
second à la course, essayer de rattraper qqn, effectuer la liaison (de grâce) avec, entrer en 
compétition, courir après, accéder à, prier, faire la prière, bénir 





•}% jy ^ y 

prière, dévotion, prière rituelle, acte de grâce d'union, action unitive de grâce, 

a 

n 



grâce unitive, acte par lequel on se rapproche (de Dieu), le fait d’effectuer la 
liaison avec qqn ou qqch, ou de l’atteindre 

b 

v2 



prier, bénir, être second à la course et suivre de près le premier, courir après 
qqn, le suivre, effectuer la liaison de grâce 

c 

pa2 



(sing ne = ) - qui prie, qui bénit, qui arrive second à la course, etc. 

d 

pp2 


Xai 

(et nom de lieu) - endroit où l'on prie, oratoire, lieu de compétition 


(b) actif II 
acc 3 ms ^ 

(b) actif II \y, 

ind 3 ms 

(b) actif II (b) actif II (b) actif II ^ 

ind 3 mpl tronq 2ms ^ tronq 3mpl 

(b) actif II 
impé 2ms 

(b) actif II 
impé 2mpl 


s 33 v 56 

lyii 1 jiEj 4 p ijüî ji4 yii bJ dit l\ 

^ y‘ jy y y y 

Certes, Allâh et Ses anges effectuent la liaison de grâce avec (ou = prient sur) le Prophète. O vous qui portez la foi, 
effectuez la liaison de grâce avec lui et soumettez-vous entièrement. 

s2 v 157 

yà y3^^^ y 

1 ^ ^ ^ .H' 

1 

...sur ceux-là des grâces unitives de leur Enseigneur ainsi qu'une miséricorde, et eux se laissent guider 


K 
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\ 


i' APPROCHi: DU CoivAN PaR LA G.R WÎMAIRS- LT LU I L\i(K:i 


0875 

(25) 


^ J 


a 


b 


d 


f 


Approcher du feUj faire chauffer, se réchauffer, se chauffer au feu, rôtir, bmler, cuire, 
calciner, consumer, faire rôtir, supporter la chaleur 


vl 



pal 


ï? 

nal 



v2 



na2 

I& 

hitfj 

v4 



v8 




-d°- 


qui s'approche du feu, qui brûle, se réchauffe, qui est brûlant 


le fait de s'approcher du feu, de rôtir, de griller, de se réchauffer 


mettre au feu, rôtir, faire cuire, faire griller, faire chauffer, approcher du feu 


le fait de faire rôtir, de faire bmler, réchauffer, embrasement, etc. 

mettre au feu, rôtir, faire griller, faire sentir la brûlure du feu, faire approcher 
du feu, etc, 

être chauffé, brûlé, se brûler, s'embraser, se réchauffer, se consumer, etc. 


(a) actif I 
ind 3 ms 


I O ^ 


(a) actif ï 
ind 3 fs 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


^ .1^ 


* Q ^ 


(a) actif I 
impé 2 mpl 




(d) actif II 

impé 2mpl 


U" 

i 


(f) act IV 
ind 1 sing 




i 


(f) act IV 
ind 1 pl 


I O J" 
JLdâj 


(f) act IV 
tronq Ipl 




(g) act VIII 
ind 2mpl 


, , O ^ 



s27 v7 

OjlkUj ^ jî 'Si-'CGIÏT ^1 ilÂiJ Jii 

1 ^ J/' 

Or, Moïse dit à ses familiers ; « Moi, certes, j’ai reconnu un feu. Je vais vous rapporter une information à son sujet ou 
bien un tison enflammé qui en provient, peut-être allez-vous vous réchauffer ». i 

s 56 V 92 à 
94 


Et s’il se trouvait pamii les dénégateurs qui s’égarent, - alors (pour lui) un accueil fait de liquide* bouillant, - et 
l'embrasement d’une fournaise. 


0876 

(1) 


Se taire, être silencieux 

a 

pal 




qui ne parle pas, muet, silencieux, qui garde le silence, qui se tait, inanimé, 
qui ne produit aucun son ni bmit 

s 7 V 193 

fl 1 «-1 (P ^ Ojj 

Et si vous les appelez à la guidance, ils ne vous suivent pas. Il revient au même pour vous que vous les appeliez ou 
que vous gardiez le silence. 


0877 

(1) 

(®(j^ 

Idée d'appui consistant ou de but précis où l'on se propose d'aller - Se diriger vers qqn, se 
rendre chez qqn, poser, mettre, fixer qqch, frapper, boucher, fermer un vase - s'appuyer 
sur qqn, tenir bon, résister, rester sur ses positions, n'avoir besoin de rien pour exister 

a 

n 



nom divin - Celui sur lequel on s'appuie - l'impénétrable - le Soutien 
universel, maître, seigneur, celui à qui tout s'adresse et qui arrange toute 
affaire - massif, qui n'a pas de creux ni de bosse 

^ ^ Allah (est) Un - Allâh, l’impénétrable Soutien universel...» iu^l iÜl “ ^1 ÜÜI ^ Ji 


0878 

(1) 


Frapper avec un bâton, contenir qqn, détourner qqch, réunir en tas, donner une forme conique, 
partir seul sans tenir compte du danger, se tromper, commettre une erreur dans le discours 

a 

n 

tîjïj 

^ D ' 

c 

(sing ne = ) chapelle de chrétiens, petit couvent, ermitage, tour, 

tourelle, cime, tête conique 
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! ■ ■ ! 




x' 3 


S O f 


s Si 




Si ^ 




^ x' x^ 


s 22 V 39 - 
40 


X- 9 


S ^ ^ ^ 1« i'" { ^ ^ ^ ^ ^ hS .X-xX 

o^r'-x-^j oljL#>j ^_j |»xi^ 


J jip aji ùt} ijJii 

;^: >ilit il ÿi 


^ x^ 




t? 1^ 


Si Si 


»r^ 





i>r 4jui ;:-! 




A ceux c[ui sont agressés, il a été permis (de se défendre) parce qu’ils ont subi finjustice - Allâh est capable de les assistei 
- ceux-là même qui, à l'encontre du droit, ont été expulsés de leurs demeures - seulement parce qu’ils disaient : « NoU'e 
Enseigneur (est) Allâh ! » Et si Allâh n’avait repoussé certains êtres humains par d’autres, les ermitages, les temples, les 
lieux où Ton prie et ceux où l’on se prosteme - là où le Nom d’Allâh est mentionné abondamment - auraient été démolis. 
Certes, Allâh assiste celui qui L’assiste. Allâh est assurément Puissant, lirésistible. _ 


0879 

(15) 


ffC^ 


Boucher, obstruer, colmater, tamponner, frapper avec un bâton, être ou devenir sourd 


a 

vl 



- d° - [actif acc 3mpl = ] 

b 



t f " f 

sourd, ineffable, indicible, massif, impénétrable, imprononçable, qui n’est pas 

n 


creux, qui ne résonne pas, bouché, obstrué, insonore 





rendre sourd, boucher (un flacon, les oreilles), engorger, ne pas obtenir de 

c 

v4 


J* 

1*-^' 

^ - f n 

réponse, insonoriser, assourdir - [actif acc 3 ms — \ 


s 11 V 24 



La comparaison des deux groupes est comme l'aveugle et le sourd par rapport au voyant et à l’entendant. Sont 
semblables dans la comparaison ? Alors, oubliez-vous ? (lit. = ne vous s ou venez-vous pas ?)_ 




Confectionner, fabriquer, façonner, ouvrager, travailler, produire, exécuter, faire qqch, 
traiter, créer, opérer, œuvrer, manufacturer, dresser un cheval, constmire 


a 


b 


d 


vl 


>' x^x^ 1 



nal 








n 


<U.U^ 

lieu 



v8 




-d*"- 

action, exécution, oeuvre, fabrication, façon, ouvrage, manufacture 
construction 

art, artisanat, métier, ouvrage, travail de l’artisan 


(sing ne = 


-^0 xX 



) - constiuctions, bâtiments, palais, ouvrage d'art, châteaux 


maisons, ateliers, fabriques, édifices, manufactures 

faire faire, faire exécuter, s'exécuter, commander, faire usage de, façonner, 
recevoir un bienfait, une faveur, préparer un festin, missionner, choisir qqn 
pour une mission 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

(a) passif T 
subj 2 ms 


« 




(a) actif I 
ind 2 mpl 

(e) act VIII 
acc Ising 


* ^ 

O 


f O X* 3 


(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif 1 
ind 3 mpl 





(a) actif I 
impé 2 ms 


O ^0 



i 


s 26 V 129 I Allez-vous édifier des châteaux dans l’espoir d'être immortels ? 



0881 

(5) 


l®Oo^ 


Etre repoussant par son intensité, sa force (forme, odeur, etc.), être fort, robuste 


a 

n 


xO e 

c: 

s 6 v 74 



'tS 


(sing ne = ) - idole, fétiche, chose puissante repoussante 


jru^ JbO? ^ iUyj jjT <UÜ ilj 








Or, Abraham dit à son père ‘Azar: « Prends-tu des idoles comme des dieux qu'on adore (ou - des divinités) ? Certes, 
je te vois ainsi que ceux qui se lèvent pour toi (ou = ainsi que ton peuple) dans un égarement évident ! » 
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0882 

(2) 


Idée d'arbres touffus dont les branches s'entrelacent 

a 

n 


1^1 0 1. 

(sing ne — ) - groupes de palmiers, arbres entrelacés, bosquet d'arbres qui 

fonne un groupe, grappe, touffe, semblable, pareil 

s 13 V 4 

s.Uj 0\y^ Jrï^j f JJJ 

0 obil ajü'i j ù! ^ Jlp 

jt' ^ jf' ^ ^ ^ ^ ^ 

Et sur la tern 
ou non grou 
nourriture. C 

% (on trouve) des parcelles voisines, des jardins de vigne, des champs de céréales et des palmiers groupés 
pés : ils sont aiTosés d’une même eau ; or Nous privilégions les uns par rapport aux autres pour la 
ertes, en cela (il y a) des signes pour ceux qui exercent leur intelligence 


0883 

( 2 ) 


J® 


s 25 v54 


Idée d’alliage par chaleur ou d’alliance parentale - Brûler, affecter par la brûlure de la 
chaleur, (faire) fondre, forger, enduire, oindre, graisser, liquéfier 


a 

vl 


^ 

JO * S- ^ 0 ^ 

-cl - - [passif md 3 ms = ] 

b 




alliance (par mariage), liens de famille par les femmes, mari d'une sœur, 

n 



gendre, beau-fils 


J t ^ ^ 


cj üiM ^ 


Et c’est Lui qui a créé l'Humain à partir de l’eau et lui a donné des liens de famille par les hommes et des liens de 
familles par les femmes. Ton Enseigneur s’est montré Tout-Puissant. 


0884 

(77) 


a 


b 


d 




Verser, répandre qqch, inonder, arriver jusqu'à, se diriger tout droit et atteindre son but 
(flèche), se répandre, tomber (pluie), survenir 


n 

1£^ 


n/adj 



v4 


* 

pa4 



n 

tajïi 

^ » 

^ 

• •* 


manière d'agir droite, juste, conforme, droiture, exactitude, succès, bon 
résultat, jugement droit, meilleur parti à prendre 

nuage donneur de pluie, averse, nuée, nue, nébuleuse, qui va tout droit 

atteindre son but, rencontrer, descendre complètement, tomber juste, atteindre, 
faire descendre, tomber, s'abattre, se proposer qqch, vouloir, avoir raison, 
obtenir, arriver, se produire, survenir, avoir raison 

ce qui arrive, atteint son but, qui frappe, qui survient, qui touche 


(b) act IV 
acc 1 pl 






(b) act IV 
ind 1 pl 


(b) act IV 
subj 3 fs 


accident, atteinte, calamité, revers, adversité, infortune, malheur 


(b) act IV 
acc 2 mpl 


D ^ 



(b) act IV 
ind 3 ms 






(b) act IV 
tronq Ipl 


(b) act IV 
acc 3 ms 






(b) act IV 
ind 3 fs 






(b) act IV 
tronq 3ms 


(b) act IV 
acc 3 fs 


O t 



(b) act IV 
subj 2 mpl 







(b) act IV 
tronq 3 fs 


(b) act IV 
ind 1 sing 


(b) act IV 
subj 3 ms 


(b) act IV 
énerg 3ms 






• ** 


ù 4 \ <ÜL! b'! IjJii li! 


s 2 V 156 


^ ^ ^ ^ V' ^ 


Ceux qui ont dit quand une adversité les atteint (ou = les a atteints) : « Certes, nous sommes à Allâh et c'est à Lui que 
nous retournons... ». 


0885 

( 8 ) 


a 


03 ijfp 


nal 



Pousser un cri, produire un son, un bruit, se faire entendre, crier, résonner (voix ou son) 


(•' ® f 

I T. 


^ Û 

t* 




son, voix, cri, bruit, appel, résonance, bonne renommée, renom, exclamation 
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l \i' appr(h: ni- m r* iiavN I'ap ! MikAMMAiP!' ! * < m 

s 49 V 3 

>fj ;4! ilii 'dJji aji aiP ù jdit k 

Certes, ceux qui baissent la voix en présence du Messager d’Allâh, sont ceux dont Allah a éprouvé les cœurs pour se 
préserver. Il ont un recouvrement (de leurs fautes) et une rétribution immense. 



0886 

(19) 


Faire incliner, faire pencher, tourner le visage, rompre, fendre, couper, diviser, émettre 
un son, rassembler et disperser, trancher, décider 


a 

vl 



-d°- 

b 

n 


iJt % 

trompette, trompe, cor, corne, conque, qui a une forme de trompe 

c 

n 


^ ^ ^ t* ^ ^ 

forme, contour, aspect, extérieur, apparence, figure, image, manière, façon, 
représentation 

d 

v2 


>' dS 

façonner, former de telle ou telle façon, donner une forme, tracer des figures, 



reproduire, décrire, dépeindre, peindre 

e 

pa2 


ifl ^ ^ i 

nom divin : qui façonne, forme, donne une fonne, une apparence 

extérieure 


(a) actif I (d) actif II (d) actif II (d) actif II ^ i 

impé 2 ms acc 1 pl acc 3 ms ind 3 ms 

s 40 V 64 

^ ‘^yyj ’^yyp jU-îi tu. tuUi} \y'} yyi\ ili' 

étJuit Lj ù\ 'üi'ycâ ^3 âii 

C’est Allâh ( 
et rendu bell 
Allâh, F En se 

3ui a disposé, pour vous, la terre comme demeure stable et le ciel comme édifice. Il vous a donné forme 
es vos formes. Il vous a pourvu d'excellentes choses. Tel est pour vous Allâh votre Enseigneur. Ainsi, 
igneur des êtres de Tunivers, s’est déclaré digne de bénédiction. 

s 69 v 13 

Et lorsqu’on aura soufflé dans la Trompe : Souffle unique (ou = ^ t* i lia 

une seule fois) ^ ^ 


0887 

(1) 


a 

n 





s 12 v72 


Mesurer (le grain), verser, éparpiller, disséminer, venir inopinément, disperser, effrayer, 
épouvanter 



coupe en matière précieuse (or, argent, cristal, etc.) 



Ils dirent (aux frères de Joseph) : « Nous recherchons la coupe du roi. Celui qui l'apportera aura le chargement d'une 
bête de somme et je m'en porte garant ! » 


0888 

(1) 

yJ^CP 

Etre couvert de laine, être lanifère ou lanigère ou laineux. 

■5 

an # c (singulier ne = <-î ) - laines, flocons de laine 

s 16 V 80 

^ Û O Q f* 

ifjl? ^j\ir JA ^ \J^ ^ 

>■ ^ ^ y.» >' 

Ü\il lÂjU-Iàîj lAjlfjlj JA J 

^ ^ ^ pp pp P' 

Et Allâh fît pour vous une demeure de vos tentes. Avec les peaux des troupeaux, Il fît pour vous des tentes qiie vous 
trouvez légères le jour où vous vous déplacez ou le jour où vous vous fixez. De leurs laines, de leurs poils et de leurs 
crins (Il vous a procuré) des effets et des objets utiles qui durent quelque temps. 
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Xi:' APPROe, 


IF DU F (:^RAX \R ! 


.A 
. A 


C f. i‘. 


.A 


>■ i 





l.. i _ H' 





0889 

(13) 


a 


b 


vl 


nal 


pal 


l“3o^ 





Jeûner, s'abstenir, faire abstinence, chômer, se taire, s'abstenir de parler, atteindre l'heure 
du zénith, se mettre à l'ombre, se calmer 






^ i ^ 


Q fi ^ 


jeûner, même sens - [actif subj 2 mpl = ' - tronqué 3 ms = 


le fait de jeûner, le jeûne, l'abstention, abstinence 


OLgJUtf» î E, - ceux et celles qui jeûnent, jeûneur 


s 2 V 183- 
184 


Olijj*a UbI “• Ojisj çfrSlUl ^jA jjiJl JS' UT l^ib 

jjÿ 

.H- ^ ^ J ‘fi ^ ^ ^ JP ^ 

jjjji aUi ôOjtâ ^ ^ ji U2jy uo 


> O 


a ^ 


OjUiî ^ O! ^ oij aJ ^ Ijji- ^jkr 


O vous qui portez la foi ! Lejeune vous a été prescrit, pendant un nombre de jours déterminés, comme il a été prescrit 
à ceux qui vous ont précédés, peut-être vous préserverez-vous ! Quiconque s'est trouvé malade ou en voyage, doit 
alors (jeûner) un nombre équivalent d'autres jours et il incombe à ceux qui le peuvent de compenser par la nourriture 
d'un pauvre. Quiconque fait spontanément davantage, c’est alors un bien pour lui. Que vous jeûniez est un bien pour 
vous si vous saviez ! 


0890 

(13) 


Crier fort, pousser un cri (retentissant), brailler, hurler, se récrier, s'exclamer 

a nal 

^ O. cri (terrifiant) châtiment (celeste), éclat de voix, vocifération, attaque 

" imprevue 

s 29 V 40 

^ Q fi ^ ^ ^ 0 S* fi ^ 

^ O 1 ^ ^ O ^ O fi Û ^ Û» t fi O , ^ f Q ^ O fi O ^ ^ ^ 0 ^.^^fO^ofio^ a, 

<ü UiL*.^ ^ t 4jJ>‘Î ^ 4jlp ULojl ^ jOsfi 

^ 0 fi ^ ji* ^ O St ^ ^ ù ù jt! 

fi . ^ jr ^ fi ^ oÆ fi ^ ^ oi^**^*^,* ^ ^ 

Alors Nous avons saisi (ou = emporté) chacun selon sa transgression. Sur certains d’entre eux, Nous avons envoyé un 
ouragan ; le cri tenifiant en a saisi d’autres ; sur certains Nous avons affaissé la terre (ou = Nous avons englouti 
certains d'entre eux dans la terre) et Nous en avons noyé d’autres. Or Allâh n'a pas cherché à leur faire du tort mais 
c’est à eux-mêmes qu’ils se firent du tort. 


0891 

( 6 ) 


♦♦ 


Chasser, prendre à la chasse, pêcher, prendre du poisson, faire pencher ou plier le cou. 
capturer, attraper 


a 

nal 


■fi O ^ 

le fait de chasser, de pêcher, produit de la chasse, chasse, pêche, gibier, prise 

b 

v8 



fi f 0 

prendre qqch à la chasse, chasser, pêcher - [actif acc 2 mpl == ijiSUa-^l ] 


s 5 V 1 


ÿ > fi O 


fi fi fi O fio od3 é. É fi ^ ^ ^ û ^0 i ^ -.fc ® I ^ - fi'^ y' * t . . ^ 

^\j -uiall Ijâjl 1^1 Jjüi L^IU 


S/ St 


fi fi ^ fi ^9 ^ ^ I t * , 

Jbjj U 


O vous qui portez la foi ! Acquittez-vous entièrement de vos engagements. Les bêtes (lit. = la bête) des troupeaux 
vous ont été rendues licites, sauf celles qui vous seront énoncées, excepté la pennission de chasser lorsque vous êtes 
en état de sacralisation. Certes, Allâh décide ce qu’il veut. 


0892 

(29) 


Devenir, finir par être tel ou tel, aller, passer, revenir, rentrer, se rendre, se trouver, faire 
pencher, tendre vers, faire incliner, commencer à, se mettre à, résulter, couper, 
pourfendre, aboutir 

a 

vl 

i4îSr 

jL^ 

- d° - - [actif ind 3 fs = y.a3 ] 
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b 

nal 

lïïjïi 


action de devenir, destinée, fin, issue, résultat, échéance, progrès, processus, 
développement - et nom de lieu = lieu du devenir, rentrée, retour au lieu où 
l'on était, destination finale 

s 24 V 42 

A Allâh la Souveraineté des cieiix et de la terre et 
jusqu’à Allâh est le devenir. 

Jjj OljU—(«lila aJJj 

^ ^ ^ 


0893 

(1) 


Produire des dattes de mauvaise qualité qui ne mûrissent pas et qu'on ne peut pas 
consommer 

a 

n 




£. 

(singulier non coranique = ) - fort, citadelle, tout endroit fortifié, 

fortification, ouvrage défensif 

s 33 v26 

hjà lij J jif ^ii Jj3?j 

^ ^ Q 

Ujj3 

J' 

Et II a fait de 
en leur cœur. 

iscendre de leurs fortifications ceux des familiers de l’Ecriture qui les avaient assistés et II a jeté l’effroi 
Vous en avez éliminé une partie et vous (en) avez retenu une partie en captivité. 


0894 

(1) 


Passer la saison d'été, se fixer dans un lieu l'été 

a 

nal 

<r% 

• O x' 

été, saison estivale qui suit immédiatement le printemps 

s 106 V 1 à 

3 

...cdw'xk Vj J 

Qu'en raison de l'accord des Quraysh - de leur accord pendant les voyages d’hiver et d’été - ils servent l'Enseigneur 
de ce Temple... 


\ 
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f - 





i; 


^ i- 

E . ! L 

( . 



LETTRE PÂD - ^UaJf 


0895 

(1) 


Etre riche en troupeaux de l’espèce ovine, avoir de nombreux moutons, séparer les 
moutons les uns des autres 

a 

n 


^ O 

(singulier ne ) - ovins, brebis ou moutons, ovidés 

y' 

s6 V 143 

cJU£ii ùi ji ^1 jLji ^‘1 ôbsJi bü 

à\ ij jü 

1 

(Il a produit) huit bêtes en couples ; deux pour les ovins, deux pour les caprins. Dis : « Est-ce les deux mâles qu’il a 
interdits ou les deux femelles ou ce que contiennent les matrices des deux femelles ? Informez-moi en connaissance de 
cause si vous êtes véridiques ! » 


0896 

(1) 


Respirer avec effort en courant (cheval), glapir, haleter, s’essouffler, altérer, changer un 
peu, noircir (le feu) 

a 

nal 


0 X 

respiration avec effort, essoufflement, hors d'haleine, oppression 

s 100 V 1 1 

1 Par les cavales hors d’haleine ! 

ob>iiirj 


0897 

(3) 


s'allonger sur le côté, être couché, se jeter sur le flanc, s’écarter du chemin, dévier, 
pencher vers le couchant (soleil) 

a lieu ^ ^ (singulier ne ^t^) - lieu de repos en position allongée, couche, lit 

y' 

S 4 V 34 

ibliili > 1 jL'1 U.J >4 Js. U. JIp ùJ br> 

^jt jislj ^ ^0 jâlsti bl Uj Cy.;»!' 

' fjS Ù\^ II \^ 

^ ^ y' y' ^ 

Les hommes 
d’autres et e 
protégeant p( 
des remontra 

recours contr 

prennent soin des femmes à eause de la faveur qu’Allâh accorde à certains d’entre eux de préférence à 
n raison de ce qu’ils ont dépensé de leurs biens. Les femmes intègres sont recueillies dans l'adoration 
sndant l'absence ce qu’Allâh (a demandé) de protéger. A celles dont vous craignez l'hostilité, faites alors 
nces, délaissez-les dans les lits et corrigez-les. Si alors elles sont disposées à vous obéir, ne désirez pas de 
•e elles. Certes, Allâh s’est révélé Sublime, Eminent. 


0898 

( 10 ) 






Rire (tout haut), se moquer de, ricaner, se gausser, ironiser 


a 

vl 



-d°- 

b 

pal 

lïî^ 

y' y' 

riant, rieur, qui rit, qui se moque, qui se met à rire, etc 

c 

v4 



Faire rire qqn, exciter qqn à rire 


(a) actif I ^ 

acc 3 ms 

y' 

(®) 

ind 2 mpl 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

(a) • t 

tronq 3mpl 

© act IV 

acc 3 ms 

S 9 V 82 

ôjlii tyisr U. ;i> 1 \ pùüî 

y' y" 

Qu’ils rient p 

>eu et pleurent beaucoup en rétribution de ce qu’ils ont acquis ! 


























































































0899 

(7) 


a 


b 




vl 


n 




s 7 V 98 


Apparaître, paraître, être distinct, se découvrir, être apparent, visible ; se chauffer au 
soleil, être affecté par les rayons du soleil 





y* 

0 f 




- [actif ind 2 ms = ] 


matinée quand le soleil a accompli le quart de sa course, matin, clarté du 
matin, lucidité 


lu*)U ü\ iS j' 


Ji a J» 


Les habitants des cités sont-ils sûrs que Notre rigueur ne les atteindra pas pendant la clarté (du matin) alors qu’ils se 
divertissent ? 


0900 

( 1 ) 


A 


Idée de contraste, d'opposition - Avoir le dessus dans une querelle, écarter qqn 
doucement, remplir (une outre), remplacer qqch par autre chose de différent 


a 

n 


ÿ 




y 


opposition, contraire, opposé, adversaire, ennemi, un des aspects d'une chose 
distincte d'une autre chose avec laquelle elle a certains aspects communs et 
d’autres contraires, antonyme, semblable, homophone 


s 19 V 82 


Non pas ! Elles (les divinités) rejettent leur (celle de 
ceux qui les servent) adoration et elles seront pour eux 
comme un adversaire. 


1 


^ 


0901 

(58) 


a 


b 


J 


vl 


na 




Frapper, battre, corriger qqn, taper, tirer (un coup de feu), élever, lancer, multiplier, 
mélanger, brouiller, mêler, proposer, imposer qqn, insinuer, parcourir un pays, faire 
signe, interpeller, dresser la tente, jouer d'un instrument de musique 


ji' J* 



-ï* D ^ 



-d°- 


coup, frappe, battement, jet, jeu, multiplication, façon, semblable 


(a) actif I 
acc 1 pl 




(a) actif I 
ind 3 md 


/ O ^ 



(a) actif I 
impé 2mpl 


% O 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


Q ^ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


^ Q 




(a) passif I 
acc 3 ms 



(a) actif 1 
acc 3 ms 





(a) actif I 
tronq 2mp] 


i û ^ 

I JJ 


(a) passif I 
acc 3 fs 



(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
tronq 3fpl 


O P ^ 


(a) actif I 

ind 1 pl 


• ^ * 



(a) actif T 
impé 2ms 



S 57 V 13 


a ^ A ^ ^ A O > O AA 

A t 0 ^ A ^ J ù «m I rt O ^ ^ O O ^ ^ t ^ O ^ 


û ^ fi 


. ^ ^ ^ 

fi * ^ i I P fi fi § ^ ^ f * fi fi* A ^ ^^1 fi P fi ^ ^ A ^ 

otJbui 4JLJ p jAU^j ji\ <L3 cjU g ; 11 Ijjj 


fi fi. ^ ^ 


O fi ^ ^ 


^ fi 


y y 


Le jour où les hypocrites, hommes et femmes, diront à ceux qui portent la foi : « Attendez-nous afin que nous 
empruntions de votre lumière ! ». Il est dit (ou = il a été dit) : « Revenez en arrière et cherchez donc à obtenir une 
lumière ! » C'est alors qu'on a élevé entre eux une enceinte ayant une porte : à l’intérieur est la miséricorde et à 
l’extérieur, devant elle, le châtiment. 


0902 

(74) 


a 


b 


d 




Nuire, être nuisible, nocif, faire du mal, du tort, blesser (figuré), porter préjudice à, 
désavantager, déprécier, léser, gêner 


vl 


^ y 

y* 

nal 


y 




n 





iS y y 

n 




d°- 


nuisance, blessure, mal, préjudice, désavantage, dépréciation, détriment, 
dommage, méfait, malheur, etc. 

mal, dommage, mauvais état d’une chose, préjudice, etc. 

dommage, mal, préjudice (causé ou éprouvé), pauvreté, indigence, 
déprédation, dégât, détriment, inconvénient, lésion, méfait, nocivité, etc. 














































































uKr 'j»pRr>fî i; iv , en -;an pn 




i ■■ n " ^ 

. ! 

1 ‘ 

5 ( . ^ 

] ' ^ i 

% ■’ 

T ^ 


h ■■ 

" i . ' 



l 




513 


e 

pal 

liîtn 


f 

n 


f 

g 

v3 


jli? 1 

h 

na3 


jijjf 

y 

i 

pa3 


^ i''. -*■ 

jWro 

■ 

J 

00 

> 



k 

pa8 


ÿ ( 0 ^ fi 
la . A 


s 2 V 173 


qui fait mal, qui nuit, blesse, porte préjudice, endommage, etc 


adversité, mal, dommage (causé ou éprouvé), calamité, malheur, misère, etc. 


nuire à qqn, s'opposer à, être l'adversaire de, combattre qqn 


nuisance, opposition, adversité 


qui nuit, s'oppose, qui s'oppose en adversaire 

être contraint, forcé à qqch, forcer, être indispensable, se trouver dans 
l'obligation de, dans la nécessité de, contraindre, nécessiter 

(et pp8) - contraint, forcé, obligé, nécessité 


(a) actif I ", ^ K fi 

ind 2 mpl 

(a) actif I ^ 

ind 3 ms " 

(a) actif I ^ ' 

ind 3 mpl 

(a) actif I \ ' 

subj 3 ms 

(a) actif I 

subj 3 mpl jJ 

(a) actif I < ^ N i 

tronq 2mpl * 

(g) act III , J ^ 

tronq 2mpl 

(g) act III ^ 

tronq 3 ms 

(g) act III ^ ^ 

tronq 3 fs ^ 

ü) act VIII 
ind Ising 

ü) act VIII ^jo . 

ind Ipl 

©pasVIII J. 

acc 2 mpl r 

C) pas vm ^ 
acc Sms 



O ^ ^ 


=5 J! 


^ ilP Yj f U > jiâ aJJi 4. JaÎ lij ^ Ul! 




'^3 aji ù! 41^ 


Il vous a seulement interdit (la chair de) la bête morte (le cadavre), le sang, la chair du porc et ce sur quoi on a invoqué 
un autre que Dieu. Nulle faute toutefois n’est imputable à celui qui a été contraint (d'en manger) sans désir ni excès. 
Certes, Allâh (est) Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 


0903 

( 8 ) 


a 


b 




Se soumettre, se faire humble et docile, s’humilier, être faible et débile, se laisser mener, 
s'approcher en tapinois, se coucher (soleil), laisser cuire lentement 


n 


‘fi y 

y 

v5 


y ^ . y ^ y y 

J 

y 

na5 


i 

'fi ly y y 


herbe amère, nauséabonde et fétide, qui croit surtout dans l'eau (dans l'Enfer), 
varech 

s'humilier, se soumettre, s'abaisser, prier humblement, supplier, implorer, 
demander qqch, conjurer, s'approcher doucement, diminuer 

humilité, abaissement, supplication, invocation humble, supplique, 
imploration 


(b) actif V 
acc 3 mpl 







(b) actif V 
ind 3 mpl 


f fi 



^ fi fi 


(b) actif V 
ind 3 mpl J I 


s 7 V 94 


ù ,t glwl î-l-uÛb ^ Ajjè ^ iJLujl Uj 

" Br* ^ 


Nous n’avons envoyé aucun prophète dans une cité sans que Nous ayons frappé ses habitants par l'affliction et 
l’adversité. Peut-être vont-ils se soumettre ? 


0904 


4 

1/ Etre faible, débile, faiblir, affaiblir par démultiplication 2/ suipasser en nombre, 

(52) 

doubler, porter au double 


a 


b 


vl 


nal 


n 






y ^ fi 


‘fi t Q fi ifi ^ O y 

•a 3 


f_ 


*fi * O 


d°- 


déficience, faiblesse, débilité, affaiblissement, impuissance, fragilité 


( au duel, coranique = 


O , D 



i?) - double, deux fois autant, surcroît 



































































514 


d 


f 


h 


1 


J 


k 




i . . r :i 

" i :!■ ^ ^ 'Or A ■ i = ^ R ^ : :-: A . • ■ ; : :; : ■ M A . : 

i . ! ‘ . -. ^ ^ X .l'k,- ^ * • 

n 

w 


(sing. ne - i3 - faible, débile, chétif, défaillant, précaire, impuissant 

L*- 

n/adj 


i iS . 

$.uüu^ ^ 

J' 

faible, affaibli, impuissant, infirme, délicat, débile, etc. 

élat 



plus faible, très débile, etc. 

v3 



donner le double, doubler, redoubler, dédoubler, multiplier, démultiplier 

pp3 



doublé, dédoublé, démultiplié 

pa4 


•i 

qui doublent, multiplient, démultiplient, qui affaiblissent, qui amoindrissent, 
qui rendent faibles, qui diminuent 

vio 


y' * ^ 0 ^3 J 

uit.ia.7,.*)i 

trouver ou juger faible, considérer comme faible, mépriser 

pplO 



■- 

affaibli, diminué, humble, faible, trouvé faible, amoindri, considéré comme 
faible, débile, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 

W actif I , 

acc 3 mpl 

(g) act III 

ind 3 ms ^ 

(g) act III 

subj 3 ms ^ " 

(g) act III 

tronq Sms ^ " 

- -- - - J --- 

(g) pas III 
ind 3 ms 

(i) actif X , 

acc 3 mpl , 

ü) actif X ^ 
ind 3 ms 

Ci) passif X 1 i 

acc 3 mpl 

(i) passif X 
ind 3mpl 

s4 v9 

ijüoli ^jâ tjJiiji 1 1 jsl^ làU.;? 3jji ^ tji 

Que la crainte prenne ceux qui auraient laissé derrière eux une descendance faible pour laquelle ils s'inquiéteraient. 
Qu’ils se gardent donc d’Allâh et qu’ils expriment des paroles judicieuses. 

s 4 V 75 

lls^j^î IIjj ûO lldjllj ^ Jjl ^ djyjlûJ Si lij 

d jjOrtj Oj aiJd > d qhî j4ji «ju > 

« Et qu’avez 
Notre Enseig 
désigne de cl 

-vous à ne pas combattre dans la voie d’Allâh et pour les faibles : hommes, femmes et enfants qui disent : 
;neur ! Fais-nous sortir de cette cité aux habitants injustes. Désigne de chez Toi un protecteur pour nous et 

lez Toi un soutien pour nous. » 


0905 

(3) 

A X ♦ 

Mêler confusément, brouiller, confondre, rapporter qqch d’une manière confuse qui 
permet difficilement de distinguer le vrai du faux, être touffu 

a n 

^ ^ ^ mélange confus (de vrai et de faux), choses ou rêves confus difficiles à 

w il interpréter ou à distinguer 

y' 

s 21 V 5 ù jjj'Si yj ^ üîdi >û > «'jâi JJ dtujsî 1 jjii jj 

^ ^ ^ ^ ^ s? 

Ils dirent : « Voici plutôt des mélanges confus de rêves ! Mais plutôt il a inventé cela ! Ou c'est plutôt un poète. Qu'il 
nous apporte donc un signe semblable (à celui-ci avec lequel) les premiers (messagers) furent envoyés. » 


0906 

(2) 


Nourrir de la haine, être rancunier, être venimeux, être penché, pencher, s’incliner vers 

a 

n 


tsjsi 

’! f 

(sing ne = ) haine, rancœur, rancune, antipathie, antagonisme violent, 

y 

acrimonie, venin, inclination, inclinaison, penchant 

s 47 v 29 


Ou bien ceux qui ont dans le cœur une maladie ont-ils pensé qu’Allah ne fera pas ressortir leur haine ? 


Ni 
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Jf-:'/' r 


A î.' 


! > 


V 


: \ i 





0907 

(1) 


Etre rempli de grenouilles (eau, étang, etc.) 

a n 

^ P 

^ ^ (singulier ne = ) - grenouilles 

s 7 V 133 

ay lyiTj \yj^é oSCaîi ouî ùüjyi uLjtà 

Nous avons alors envoyé sur eux l’inondation, les sauterelles, les poux, les grenouilles et le sang comme autant de 
signes distincts. Mais ils se sont considérés importants et devinrent des gens coupables. 


0908 

(191) 


(J (J (J^ 


S'écarter de la ligne droite, prendre une fausse route, dévier et ne pas aller au but, s’éloigner 
de, s'égarer, errer, se perdre, se fourvoyer, égarer, perdre, dérouter, désorienter, séduire 


a 

vl 


St 

-d'^- 

b 

pal 

I^ÏSJ 

^ ^ î8 

ùjJCir c 

qui s'égare, dévie, se fourvoie, etc. 

c 

n/adj 



égarement, eireur, errance, séduction, désorientation, écart, perte, perdition, 
errements, périssable, etc. 

d 

élat 


^ i 

plus égaré, qui s'égare le plus, très fourvoyé, très désorienté, etc. 

e 

na2 



désorientation, séduction, abus, déroute, dévoiement, fourvoiement, 
égarement, tromperie, etc. 

f 

v4 


St ^ 

laisser qqn s'égarer, perdre qqn, égarer, fourvoyer, laisser qqn dans l'erreur, 
abuser, dérouter, dévoyer, désorienter, séduire 

g 

pa4 


c J-^ 

qui laisse s’égarer, se perdre, se fourvoyer, etc. 


(a) actif 1 
acc 1 sing 

d ® ^ 

tJLLiJ 

(a) actif I 
acc 1 pl 

0 ^ 

lüCiJ 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif 1 
acc 3 mpl 

ijî> 

(a) actif I 
ind 1 sing 

i 

(a) actif 1 
ind 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 mpl 

-S 

0 

(a) actif I 
subj 2 mpl 

ijLfti 

(a) actif 1 
subj 3 fs 

‘ijaj 

(f) act IV 
acc 2 mpl 


(f) act IV 
acc 3 ms 


(f) act IV 
acc 3 md 

i 

(f) act IV 
acc 3 mpl 


(f) act IV 
acc 3 fpl 

D y' ^ 

(f) act IV 
ind 2 ms 


(f) act IV 
ind 3 ms 


(f) act IV 
ind 3 mpl 

OjJUd 

(f) act IV 
subj 3 ms 

1 

(f) act IV 
subj 3 mpl 

ljU: 

(f) act IV 
tronq 3ms 

J/' y 

(f) act IV 
tronq 3mpl 

y' 

(f) act IV 
énerg Is 

^ ^ i 

(f) pas IV 
ind 3 ms 

Liaj 



s 1 v 6-7 

Slj O jisâJl > ^ cJJüf j>J\ i.l> - i l>Jl U.lâT 

1 j' jf' y' 

Guide-nous dans la Voie qui exige la rectitude, - la Voie de ceux à qui Tu as dispensé Tes bienfaits, de ceux qui n'ont 
pas encouru Ton courroux et qui ne s’égarent point. 

s 105 V 2 

N’a-t-Il pas mis leur stratagème en déroute ? 

JJlis; J ^'î 


0909 

(1) 


Etre mince et n'avoir pas de ventre, mincir, maigrir, s'amenuiser, régresser, s'affaiblir, 
s'atrophier 

a 

pal 


jflup 

mince, qui n'a pas de ventre, maigre, (monture) élancée, sec, desséché, 
émacié, svelte 

s 22 v27 

y jir > jr J 'iJ /u J ùlfj 

Lance panni les êtres humains l'appel à la Quête (ou = au Pèlerinage). Ils viendront à toi à pied ou sur toute monture 
élancée, venant de tout défilé profond. 
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I 


0910 

(2) 


Rassembler, rapprocher, serrer, regrouper, comprendre, englober, renfermer, agréger, 
réunir, joindre, inclure, contenir, comporter, étreindre 

a 

vl 



- - - [impératif 2 ms = ] 

s 20 V 22 1 



(J jsf’\ jfi S'UiJ db-Ur J 

^ ^ ^ 

SeiTe ta main sous ton aisselle, elle en sortira éclatante de blancheur sans mal : autre signe ! 


0911 

(1) 

O 

Etre étroit, être faible, débile, chétif, misérable, être sans caractère 

a nal 

, „ étroit, étriqué, misérable, qui cause de la gêne, qui met mal à l'aise, gêne, 

w misère, désagrément 

s 20 V 124 

<UL"1 »ji 9jJiMj iSUib <0 üb ^ jP ji ?jPi 

^ ^ y' ^ ^ ^ 

Et quiconque 
ressusciteron 

se sera détourné de Mon Rappel aura certes une vie misérable et, au Jour de la Résurrection, Nous le 
s aveugle. 




0912 

(1) 


Tenir à qqch et en être avare, épargner, lésiner, économiser, envier qqch à qqn 

a 

adj 

«SK 


avare, tenace, qui tient beaucoup à une chose et ne s'en sépare pas, chiche, etc. 

s 81 V 22 à 
24 

juiii Jip > tij - o>>di jà^b «î} jiijj - djk^. U} 

Et votre compagnon n’est pas possédé (par un djinn), - Il Ta déjà vu (TAnge Gabriel ?) à l’Horizon distinct. - Et au 
sujet de l’Inattesté (ou = du Mystère) il n’est pas avare ! 


0913 

(1) 

Pô jb 

ou a 6 ^ ou ô - Etre stérile, nu, dépourvu de végétation ; n'avoir pas de lait, pas 

de seins ni de règles (femme) 

. ressembler à, comparer, imiter, être analogue, correspondre, contrefaire [actif 

a v3 ^ i„d 3 ,„p, = ] 

s9 v30 

Jjî ù iül'j 7> ^ 

> h'A 


Des (lit. = les) juifs ont dit : « Uzayr (Esdras ?) : le Fils d'Allâh ! » Des chrétiens (ou = Les nazaréens ) ont dit : « Le 
Messie : le Fils d'Allâh ! » Tel est le propos que leurs bouches profèrent. Ils imitent le propos de ceux qui ont enfoui la 
foi antérieurement. Qu’Allah les combatte ! Comme ils sont dénaturés ! 


0914 

( 6 ) 


P 




Briller, luire, s'allumer, rayonner, s'illuminer 






a 

n 



b 

v4 




clarté, luminosité, lumière, lueur, éclairage 


faire luire, (s')alhimer, (s')illuminer, (s')éclairer, faire briller, faire voir 


(b) act IV 
acc 3 ms 




s-UpÎ 


(b) act IV 
acc 3 fs 






(b) act IV 
ind 3 ms 



K 
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s 10 V 5 


aIji jiUi li idé- 1jjUi «3ji} \y yirj lçi> yir }* 


9 ^ 


Oj^)-Uj 


C’est Lui Qui a fait du soleil une clarté et de la lune une lumière et II a détenuiné pour elle des phases afin que vous 
connaissiez le nombre des années et le comput (des jours). Allâh n’a créé cela que par la Vérité. Il expose les Signes 
distinctement à ceux qui sont capables de discernement. 


0915 

(1) 


Causer un préjudice à, injurier, nuire, faire du mal à qqn, léser, offenser 

a nal 

0 préjudice, injure, offense, nuisance, le fait de léser 

s 26 V 50 

Ils dirent : « Nulle préjudice car nous nous tournons vers notre 
Enseigneur (ou = jusqu’à notre Enseigneur nous nous laissons 
transfonner ». 

ùpiii; cTj j! q > ^ 1 jjii 

^ y' y' 


0916 

(1) 


Léser qqn dans son droit, agir injustement, être inique, nuire 

a n/adj 

0 insuffisant et résultant d'un partage injuste, inique 

s53 v21 à 
23 

Jl J' y‘ Ü ^ ^ Û y' ^ y' y' ^ ^ y'y' 

U «üi > ùi - \i\ üL- - jûH\ /Ht 

iSyf ôyjj Oj OlkL) ^ iUl Jjjî 

y* y' y^ y ^ y' y' 

Le mâle est-il pour vous et pour Lui la femelle ? - Voilà bien alors un partage inique ! - Ce ne sont que des noms que 
vous et vos pères leur avez donnés et au sujet desquels Allâh n’a pas fait descendre de pouvoir. Ils ne font que se 
conformer à la conjecture et à ce que les âmes désirent, alors que la guidance leur est déjà venue de. la part de leur 
Enseigneur. 


0917 

( 10 ) 




v4 



Périr, être perdu, se perdre, être égaré (objet), disparaître, s’égarer, répandre son odeur, 
être désemparé, être dans le désarroi 




V 

1 


égarer, perdre, dilapider, gaspiller, gâcher, délaisser, abandonner, s’apercevoir 
qu'on a perdu qqch 

- 7 - 


(a) actif IV 
acc 3 mpl 


I ^ f 

\^S^\ 


s 19 V 59 


(a) actif IV 
ind 1 sing 





(a) actif IV 
ind 1 pl 



(a) actif IV 
ind 3 ms 





& ^ m I Ù 0^0 




Après eux vinrent des successeurs qui délaissèrent l’action de grâce unitive (ou = la prière) et qui suivirent leurs 
passions. Alors, ils trouveront l'égarement. 


0918 

( 6 ) 


♦♦ 


Etre hôte chez qqn 
condescendre 


ou de qqn, convier, inviter, s’incliner, pencher, s'écouler. 


a 

nal 


■îS * & ^ 

le fait d'inviter, hôte, invité, visiteur, convive 




yy. 

donner l'hospitalité, accueillir, recevoir, faire pencher, faire incliner, recevoir 

b 

v2 


y' * 

qqn, demander l'hospitalité - [actif subj 3mpl = ] 


s 15 V 51 
&52 








0 


^q jiiijiuâ 41 ^ii - 


y' y' 


Et informe-les au sujet des hôtes d’Abraham qui, lorsqu'ils eurent pénétré auprès de lui dirent alors : « Paix ! » Il 
répondirent : « Vraiment, nous sommes remplis de crainte à cause de vous ! » 
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T ’ 


i... - ;u‘i 


‘PROC, fi T' [U.. C.CfR^N i . 


\ fjR 


cscoAco" i;,T L- ’ r:cioi'ï 


0919 

(13) 


♦♦ 


Etre étroit, devenir étroit, se rétrécir, se resserrer, rétrécir, angoisser, oppresser, être 
angoissé, oppressé, être dans l'embarras, dans la gêne, être exigu, restreint, rétréci, 

anxieux, déprimé 


a 

vl 


1 ^ 

JU? 

-d°- 

b 

nal/ 



angoisse, peine, misère, chagrin, détresse, embarras, gêne, trouble, doute. 

adj 



scmpule, étroit, resserré 

c 

pal 



qui se rétrécit, qui angoisse, qui est dans la gene, etc. 





rétrécir, resserrer, rendre étroit, restreindre les libres mouvements de qqn, 

d 

v2 

*■ 

T3Î?J 


réduire à toute extrémité, mettre dans la gêne, réduire à l'épuisement, 

opprimer, traiter avec rigueur 
---- 


(a) actif I 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I 
acc 3 fs 

(a) actif! ^ 

ind 3 ms 

(d) actif II , ^ 

subj 2 mpl j ^ 


s 15 v97 

Et Nous savons bien que ta poitrine se resserre à 
cause de ce qu’ils disent. 

--- 

^ 
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LETTRE TÂ’ - 


0920 

(H) 


^ O ^ 


Faire une empreinte sur qqch, marquer, imprimer, fabriquer, empreindre, former, graver, 
inscrire, reproduire, donner ime forme, façonner, estamper, estampiller, sceller 







a 

vl 



-d° 


(a) actif 1 
acc 3 ms 

S 63 V 3 




(a) actif I 
ind 1 pl 




(a) actif I 
ind 3 ms 


S y'i ^ 


(a) passif I 
acc 3 ms 




Si 


Cela parce qu’ils ont porté la foi et ensuite l’on rejetée. On a alors scellé leur cœur de sorte qu’ils ne sont pas capables 
de discernement. 


0921 

(4) 




Couvrir, recouvrir (d'un couvercle), envelopper, appliquer, être fermé, adapter, ajuster, 
superposer, être collé - d'où l'idée d'appliquer entièrement, de généraliser, 






a 

n 

jgîa 


b 

n 




couvercle, tout ce qui sert à couvrir entièrement qqch, disque, plateau (de 
service), adaptation, gradin, niveau, assiette, plat 




(sing ne = ) - étage, couche, strate, ordre hiérarchique, voûte des sphères 

célestes hiérarchisées, série, catégorie, classe, ordre, application, gradin, 
niveau 


s67 v3 


jjkà ^ iSy (Sy ^ liÜ? OljLw 

^ ^ ^ ^ ^ J' ^ ^ 


...Celui qui a créé sept cieux en ordre hiérarchique. Tu ne vois pas de disparité dans ce qu'a créé le Tout- 
Miséricordieux. Ramène alors le regard. Y vois-tu quelques fissures ? 


s 91 v 6 


0922 

(1) 


w 

Etendre (à plat), être aplati et s’étendre, jeter qqn par terre, se coucher allongé, s'en aller, 
s'éloigner, agiter qqn, secouer qqn 

a 

vl 



- d° - [actif acc 3 ms = ] 


Par la terre et Celui qui Ta étendue ! 






0923 

( 1 ) 


a 




vl 




Jeter et abandonner, renverser violemment, chasser, repousser, rejeter, éloigner, 
soustraire à, mettre, placer, poser 



- d° - [impératif 2 mpl = ] 


s 12 v 9 



Tuez Joseph ou bien abandonnez-le en quelque terre en sorte que le visage de votre père reste disponible pour vous et, 
après cela, vous semblerez des gens intègres ! 


0924 

(5) 




Eloigner, écarter, repousser, renvoyer, congédier, déloger, expulser, exiler, chasser (avec 
la main ou un instrument), bannir, poursuivre qqn, traquer, rassembler un troupeau 

d 





y' 

a 

vl 



b 

pal 




(a) actif I 
acc 1 sing 




-d 


O 


qui éloigne, écarte, qui repousse, chasse, etc. 


(a) actif I 
subj 2 ms 


^ ^ ï ^ 

i jsù 


(a) actif 1 
tronq 2 ms 


i>3 
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T ’ 
i 



.• K”"» - "s " 

• i, . ! 





j \ et 


s 11 V 29 & 
30 


Q ^ 




5 ^ ^ 


Jj^Oj *^131 Oj <dil b J - üjL^ldj3 ^\j\ 


O mon peuple ! Je ne vous demande pas de richesses (lit. = de biens) à ce sujet. Ma rétribution n'incombe qu'à Allah. 
Je ne suis pas celui qui repousse ceux qui ont porté la foi car ce sont eux qui rencontrent leur Enseigneur. Mais je vois 
que vous êtes des gens ignorants. - O mon peuple ! Qui m’assistera contre Allâh si je les repoussais. Ne vous 
souvenez-vous donc pas ? 


0925 

( 11 ) 


im3 J ^ 


Repousser, éloigner, donner un soufflet à qqn ; toucher et blesser à l’œil, fermer l’œil, 
cligner de l’œil, clignoter, jeter un regard, regarder ; être récent, neuf, nouveau, inédit 
être issu d'une ancienne famille 


a 

nal 


3> 

b 

n 


c 3> 


et collectif - un coup d'œil furtif, regard, clignement d'œil, clin d’œil, bord, 
extrémité, etc, 

bord, partie, côté, bout, extrémité, extrême, pointe, terminaison, membres 


s 13 V 41 


^ ^ ^ ^ J' ^ ^ 


N’ont-ils pas vu que Nous venons sur la terre, Nous la réduisons de tous côtés ? Allâh décide et personne ne diffère Sa 
Décision. Et Lui est prompt à évaluer ! 


0926 

( 11 ) 


J J 4s» 


Venir de nuit chez qqn, faire une sortie la nuit, une incursion de nuit ; battre, marteler, 
donner des coups, taper, toucher, jeter (des cailloux), frapper à la porte, frapper qqn 






a 

pal 



î b 

n 


J' ^ y ^ 

c 

n 




qui arrive la nuit (chez qqn), qui frappe, étoile du matin, etc. 


(masc et fém) ~ route, chemin, passage, voie, moyen d'arriver à qqch, prétexte 

voie, sentier, chemin, ligne de conduite, règle de vie, état, condition, manière 
d'être, genre, manière, façon, méthode, procédé, moyen d'arriver à qqch, ligne, 
raie, strie, 


s 86 V 1-2 


Par le ciel et par l'arrivant de nuit ! - Et qu’est-ce qui 
te fera comprendre ce qu’est l'aiTivant de nuit ? 


ojiyi U U3 - jjüaJi 3 3 




0927 

(2) 

4# ^ 

et a ^ ^ = Venir de loin, être très frais, récemment cueilli et encore humide, être 
nouveau, être tendre, s'attendrir, se ramollir, venir, arriver 

a n 

S ^ 

<@> \S^ frais, mou, nouveau, souple, tendre, récemment cueilli, humide 

s 16 V 14 

O J* 0 ^ O. ^ ^ 

43 jA fciiLül jjj 4LO b Jp 4W 1 

‘Miij -ujsi 1 

^ ^ J* J' 

Et c’est Lui qui a mis la mer à votre service afin que vous mangiez une chair fraîche qui en provient et que vous en 
extrayez des parures que vous portez - tu vois le vaisseau fendre ses vagues avec bruit - et pour que vous recherchiez 
sa (ou = Sa) surabondance. Peut-être serez-vous reconnaissants ! 


0928 

(1) 

^4? 

Lettres initiales d'une sourate 

H 

a 

Lettre 0 (prononcées avec valeur longue), lettres commençant la sourate 27 du Qur'ân 

> 

Tâ, Sîn. Voici les Signes du Qur’ân (de la Récitation ^ . ~o if ^ ^ ' lî 

^ ^ ^ coranique) et d’une Ecriture qui met en évidence. 



































































521 


IJNI:: APiM^C.tCti.£ DU C'OPAN i’ \R I...A ullAN-A!AIRU ilT LU LtXfOUU 


0929 

(2) 


Lettres initiales inaugurant deux sourates 

a 

Lettre 


y 

ùy 

^ y 

(réciter avec valeur longue). Il s'agit des sourates 26 et 28 


S 26 V 1-2 
&28 V 1-2 


— i-ii» — v^l^l o\^ ijdj — 


Ta Sin Mim - Voici les Signes de TEcriture qui met en évidence. 


0930 

(48) 



■y 


Manger, avaler, absorber qqch, goûter, déguster, se noiarir, s'alimenter, se sustenter, être 
rassasié 


a 

vl 



-d°- 

b 

nal/n 


^ 0 È 

goût, saveur, appétit 

c 

nal/n 



manger (le), mets, nourriture, subsistance, aliment, repas, vivres 

d 

pal 


y 

qui mange, qui avale, se nourrit, etc. 

e 

v4 


0 y 

donner qqch à manger à qqn, faire goûter, alimenter, nourrir qqn 

f 

na4 


fut! 

le fait de donner à manger, de noun*ir, etc. 

g 

vlO 


y 

demander à manger à, goûter qqch, etc. 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

O Jtû 1 

(a) actif I 3 
acc mpl 

y 

(a) actif I 
ind 3 ms 

O 

fi y^ ê y 

^ i 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

O 

© act IV 
acc 3 ms 

5 ^ 

fUtî 

(c) act IV 
ind 1 pl 

0 

(c) act IV 
ind 2 mpl 

dj:Ja3 

y 

(c) act IV 
ind 3 ms 


© act IV 
ind 3 mpl 

y 

© act IV 
impé 2mpl 

Û ^ 

(a) pas IV 
ind 3 ms 

fi yé fi 

(g) actif X 
acc 3 md 

u;;L£oi 

■ 


s 18 v77 








4,ial3li JÜ^ ^j3 Aftil iJl 





lÜkjli 


D 

0 ^ Û t ^ ^ * y' *?* 


I j!r\ <ü» c.4.s> jl 



Ils partirent alors tous deux jusqu’à ce qu’ils arrivassent auprès des habitants d’une cité auxquels ils demandèrent à 
manger. Mais ceux-ci refusèrent de leur donner l’hospitalité. Là, ils trouvèrent tous deux un mur sur le point de 
s’écrouler. Il (le compagnon de Moïse) le redressa. Il (Moïse) dit ; « Si tu avais voulu, tu aurais pu demander un salaire 
pour cela ! » 


0931 

( 2 ) 


O ^ ^ 


s 9 v 12 


Frapper qqn avec (une lance), poignarder, harponner, percer, transpercer, 
médire, injurier, discréditer, blasphémer, invectiver, diffamer, déchirer qqn 
paroles), pénétrer dans, s'enfoncer (dans un pays, dans l'âge) 


calomnier, 
(avec des 


a 

vl 

i 


3^ 

y 

- d° - [actif acc 3 mpl = 1 ] 

b 

nal/n 

i 

1 

3it 

calomnie, médisance, blasphème, injure, diffamation, accusation, 
incrimination, contestation, diatribe, invective 


S y' y' yf 


0J*0 fi y^ fi 


fiyy ^ O 


O ^ üUjI ^ yiSol 4^1 IJiibJ 1 jâ>J Jjj 


Et si, après avoir conclu un engagement, ils violaient leur serment, et discréditaient le culte que vous devez (ou = votre 
religion), combattez alors les meneurs de la mauvaise foi car ils ne respectent aucun serment. Peut-être vont-ils 
cesser ! 
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I ^ [ 


0932 

(39) 


3 


et ^ J» ou - Dépasser la mesure, être excessif, sortir des limites, être trop 

grand, déborder, se rendre injuste, oppresseur, se montrer tyrannique, despotique, impie ; 
bouillonner (la mer), bouillir, être agité, mugir, bramer, beugler, l’emporter sur, prévaloir, 
tyranniser 


a 

vl 


J lÂl? 

b 

nal 



c 

pal 


ùjPÜ? c 

d 

pal 


o.it f 

e 

élat 


O- 

! 

f 

n 



g 

np 


0 

h 

v4 

iSjïr 

— 

1 


-d°- 

transgression, excès, débordement, démesure, oppression, tyrannie, injustice, 
impiété, révolte, envahissement, inondation, bouillonnement, etc. 

qui transgressent, qui oppressent, qui tyrannisent, despotes, injustes, 
orgueilleux, tyrans, oppresseurs, rebelles, insolents, cmels, etc. 

qui sort des limites, qui transgresse, foudre ou bmit teiTible insupportable 
(venant du ciel) 

des plus transgresseurs, très oppresseur, plus tyrannique, etc. 

excès de transgression, de tyrannie, d’injustice, d'impiété, révolte, 
débordement 

Taghout, idoles qui provoquent une idolâtrie excessive, idoles adorées par 
certains à La Mekke avant l'Islam., fausses divinités 

rendre transgresseur, rebelle, tyrannique, injuste, impie, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 




s 2 v257 


(a) actif I 
acc 3 mpl 






(a) actif I 
subj 3 ms 




(a) actif I 
tronq 2mpl 




(h) act IV 
acc Ising 


Jt 0^ 
** 1 


a < 



^ ^ ^ fl 

t ^ J 


OjPlkJl A-feJÛjî ^J\ JA jiji\ 'IJj 4U1 

. V ^ J* J ^ t 


qj ^ jillt ^jî ùUikJi J\ 


Allah est le Protecteur (ou = Très-Proche) de ceux qui ont porté la foi. Il les fait passer des ténèbres à la lumière. Les 
protecteurs (ou ^ très-proches) de ceux qui ont rejeté la foi sont les Taghout qui les font passer de la lumière aux 
ténèbres. Ceux-là sont les hôtes du Feu dans lequel ils restent perpétuellement. 


s 20 V 43 à 
45 






J ** 




0 0 ^ 


ùî jî giP 


Allez tous deux (Moïse et Aaron) trouver Pharaon : il s'est montré tyrannique. - 
être se souviendra-t-il ou éprouvera-t-il de la crainte ? - Ils dirent tous deux 
qu’il l'emporte sur nous ou qu’il se montre tyrannique ». 


Dites-lui des propos conciliants. Peut- 
; « Notre Enseigneur ! Nous craignons 


0933 

(3) 


P ii? 


S'éteindre, être voilé, troublé 





si * C 

a 

v4 


Uk>l 




éteindre; calmer, étouffer (le feu), étancher (la soif) - [act acc 3ms -- UJpÎ 


5 O 


subj 3 mpl = ] 



Ils veulent éteindre de leurs bouches la Lumière d’Allâh mais Allah parachève Sa Lumière malgré l’aversion des 
enfouisseurs de la foi. 


0934 

( 1 ) 


♦ * 4 


Se trouver près de qqn, à sa portée, s'approcher de son coucher (soleil), être presque plein 
(verre, récipient), être à portée de, faire venir plus près, étendre, déployer les ailes, 
lésiner, restreindre, rationner, réduire. 






a 

pa2 


. -f 


ceux qui ne remplissent pas entièrement la mesure, qui ne font pas bon poids, 
qui sont fraudeurs, ladres, etc. 


h 

















































































523 




s 83 V 1 

^ 3 v* 

Malheur à ceux qui ne remplissent pas la juste mesure (ou = aux fraudeurs) ! 'j.àûU \ H JJj 


0935 

(3) 

*>,9 4? 

Aborder, commencer qqch, entamer, se mettre à, s'établir 

a vl # [jii? - d° - [actif acc 3ms = - acc 3md = lÂûb ] 

s 38 V 33 

Ramenez-les moi (les juments) ! Il se mit alors à (leur) . s,, - ^ n i' “ ' ' M • ‘ î' r 

frapper (ou = flatter) les jambes et le col ^ 

■ 


0936 

(4) 

t, 

J <-i 4i> 

Etre près du coucher ou du lever (du soleil), être au début de son existence, être en bas 
âge, être délicat, tendre. 

^ 0 ^ P 

an ® Juki ^ JUk enfant en bas âge, tout petit (enfant), bébé, enfançon 

s 24 V 59 

illij ilji y JjJÜi L)il£^i uir 1 Juk^i ^ lilj 

(trï^ ^4^ 


Et quand vos enfants ont atteint la puberté, qu'ils demandent la permission (d’entrer) comme l’ont fait (ou = le font) 
ceux qui les ont précédés. C’est ainsi qu’Allâh explicite Ses Signes pour vous. Allâli (est) Savant, Sage. 


0937 

(4) 


a 


b 


d 


O 


vl 


nal 


pal 


ppi 


s 22 v73 









Chercher, rechercher, demander qqch à qqn, poursuivre, se trouver au loin, non présent, 
réclamer, quérir, solliciter, désirer, avoir du penchant, de la sympathie pour 




Lit 


Lit 


LJit 


Jt D 


jlls^ 


^ D 


- d° - [actif ind 3 ms = ] 

objet recherché, désiré, recherche, demande, poursuite, quête, réclamation, 
requête, sollicitation, désir, souhait, commande, ordre, réquisition 

qui recherche, qui demande, sollicite, demandeur, requérant, solliciteur 

celui à qui l’on demande, demandé, recherché, réclamé, requis, sollicité, 
attendu, etc. 


J ^ 


S/ ÿ 









1 jij bU,d 4 JJI (1)1 4 ] 


y 






ÿ S ^ ^ ^ M M ^ 

I ^ J L^UkiUl IW^ 


O les êtres humains ! Une parabole (vous) est proposée, écoutez-là donc : « Certes, ceux que vous invoquez à la place 
d'Allâh ne vont pas créer une mouche même s’ils devaient s'unir pour cela. Et si la mouche leur ravit quelque chose ils 
ne peuvent le lui reprendre. Le demandeur et celui à qui l'on demande restent impuissants ! » 


0938 0 î 4? 

(2) 

Racine non trouvée dans les lexiques (peut éventuellement dériver de la racine J 3 
être long (voir rubrique n° 955) 

a np 


0 Jtk nom d’un roi d'Israël, Saül 

s 2 v247 

dûdb Lit Hhii 2J ù J\ ijfii ikjL» 0 jjU ll; û\ hi jii} 

iijij ^0 (â*j' J «Oj ‘J'i J'di îiL ojJ L. 

^ 1 } iilij 4^ 
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1 


i j Mf- H i j h- [}{ V * sU 


K AV! MA IK ! I î ï f:' I 


Et leur prophète leur dit : « Certes, Allah a déjà suscité pour vous Saül comme roi ». Ils dirent : « Comment aurait-il la 
royauté sur nous, alors que nous avons plus de droit que lui à la royauté et alors qu’il n’a pas été doté de biens en 
abondance ! » Il dit : « certes, Allah l’a choisi de préférence à vous et lui a accordé un surcroît de perfection en 
science et en stature. Allah confère Sa Royauté à qui II veut. Et Allâh (est) Immense, Savant. » 


0939 

( 1 ) 




s 56 V 29 


Etre las, fatigué, fatiguer, éreinter, avoir le ventre creux, être affamé, être efflanqué, 

O ^ 

maigre, être indisposé pour avoir mangé trop de feuilles de l'arbre appelé 





0 ^ 

a 

nal 




sorte d'acacia d'Arabie, grand arbre à épines, bananier 


Et des bananiers aux régimes supeiposés. 


^ j. A;a 


0940 

(19) 


âJ'^ 


S'élever au dessus de, gravir une montagne, monter sur, paraître, apparaître, se lever 
(soleil), pousser une dent, sui^enir, se présenter, arriver dans un pays, surgir, pousser, 
poindre 


a 

vl 



b 

n 


0 y' 

c 

nal 



d 

nal 



e 

nal 


iiki 

f 

v4 


* 

ÿLî 

g 

v8 



h 

pa8 




c 


-d 


O 


spathe du palmier, lieu élevé qui permet de voir, tout ce que produit un arbre, 
fruit 

lever, apparition, ascension, surgissement 

conunencement, début, prélude, prémices, début, point de départ, hauteur, 
vigie, tour - aussi nom de lieu = levant, lieu élevé 

-dé¬ 
faire paraître, faire lever, instruire, informer, porter à la connaissance, faire 
connaître, venir, arriver, présenter, offrir 

se lever, découvrir, constater, s’infomier, s’instrtüre, examiner, survenir, 
arriver, avoir connaissance, se renseigner sur, discerner, 

qui s'instruisent, s'infonnent, se renseignent, se découvrent, connaisseurs 


■ ..«1 


(a) actif I 
acc 3 fs 






(a) actif I 
ind 3 fs 


J O 




(f) act IV 
subj 3 ms 




(g) act VIII 
acc 2 ms 




(g) act VIII 
acc 3 ms 


(g) act VIII 
ind 2 ms 




(g) act VIII 
ind 3 ms 


- 

^1 


s 19 V 78 

A-t-il découvert le Mystère ou bien a-t-il pris un 
engagement auprès du Tout-Miséricordieux ? 

y ^ y ^ y y 

, ^ 0 y M ^ y ^ ^ t M y ^ * y^ f y ^ t a y i t f 

iJC^ oUP Jsfu\ 

--- y y 

s 18 V 18 

‘UPlji ia*4Ü JU^l Obj Ob UpUjI 

y* jf' ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

(J ^ ^ ^ y* S 

Lpj Ijl J Cjjj 1».^ CM>\ 

Tu les croyais éveillés alors qu’ils dormaient. Et Nous les retournions à droite et à gauche tandis que leur chien se 
tenait sur le seuil (de la grotte) les pattes de devant étendues. Si tu les avais découverts tu te serais écarté d’eux en 

j fuyant et tu aurais été rempli de frayeur à cause d'eux ! 

“ ■ 


0941 

(23) 




a 


b 


Etre renvoyé, lâché, mis en liberté, être répudié, divorcer, se mettre en route, quitter, 
libérer, être éloigné, s'éloigner, relâcher, se sépai'er, laisser partir, livrer ou donner qqch à 
qqn 




y y 

nal 



v2 




divorce, répudiation, rupture légale du mariage, séparation, libération 


renvoyer, libérer, divorcer, répudier, se séparer, quitter, etc. 


% 
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L v|' if- Df; C’'^RA^n\AR ! /.-H A>': Ai-M R R f ' IJ 


d 


pp2 



(singulier ne = âÜlia - divorcées, répudiées, libérées, séparées 

v7 



être lâché, renvoyé, s'en aller ; être délié (langue), congédié, libéré. 

i^jsr 

emmener, emporter, s'échapper, se mettre en route, partir, s'épanouir 


(b) actif 11 
acc 2 mpl 

0 Æ ^ 

(b) actif II 
acc 3 ms 


(b) actif II 
impé 2mpl 

fi 

Ijiiis 

(d) act VII •Jfirun 

acc 2 mpl ~ 

(d) act VII AUli 

acc 3 ms ^ 

(d) act VII 
acc 3 md 


(d) act VII 
ind 3 ms 

xX 

(d) act VII 
impé 2mpl 

tjjlUh 



s 2 V 227 I décidé la rupture légale (ou = le 

divorce), alors Allâh (est) Entendant, Savant. 


» 


^ m ùü ü’>üa]i I ji> Où 





y 

a 

n 




0942 

( 1 ) 


JJ^ 


S 2 v265 


Humecter légèrement (rosée), être humide, humecté, légèrement mouillé (par la rosée ou 
la pluie) 


rosée, bmine, pluie très légère, petite quantité de liquide 


Û Jjlj yjiji âSt ^ ôli»y frUsjl ùjAûJ 

^ J Sf 3 ^ ^ ^ O ^ ^ ^ fi ^ 


tft «* 




O ^ 


>; Ui djtj jLi jxtj ü °ù\^ 

x' ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Ceux qui dépensent leurs biens par désir de l’agrément d’Allâh et pour conforter leurs âmes, sont semblables à un jardin 
sur une colline qu’une averse a frappé : il a alors donné le double de fruits (lit. = ce qui sert de nourriture), mais si une 
averse ne l'a pas frappé, alors c’est la rosée. Allâh (est) clairvoyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites. 


0943 

( 2 ) 




Entamer, toucher le premier une chose vierge, encore intacte, déflorer (femme, femelle), 
avoir ses règles (femme) 





X^ xX 

a 

vl 




- d° - [actif tronqué 3 ms 



] 


s 55 v 56 
&74 


^ 0 0 
0 fi ïO** ^ O , ^ fi 


3 ^ X^X^ x^^ 00 ^ n ^ 

0 fi I ^ ^ fi t ^ O à * à 0.^|0+*î^ O.iS'.^ 1x^0* 1 


(55 - 56) Là (sur les tapis) (se trouvent) celles aux regards chastes qu’aucun être ni humain ni subtil (djinn) avant eux 
n’a touchées. - (74) Ni être humain ni être subtil (ou = djinn) ne les (les Houris) a touchées avant eux. 


0944 

(5) 


jj*> I» 4? 


Etre effacé, (faire) disparaître (traces), atteindre de ses regards ce qui est loin, être absent, 
deviner, déterminer par conjectures, perdre sa lumière (astre), détruire qqch, en effacer 
les traces, cacher au regard, masquer, voiler, oblitérer 






a 

vl 




-d°- 


(a) actif I 
acc 1 pl 




s 10 V 88 


(a) actif 1 
subj 1 pl 



(a) actif r 
impé 2ms 






(a) passif I 
acc 3 fs 



u|3 ^ y gfüi J Lj iüij ù» c.;îT ifii jiij 

** 






fi O.i 


O / O. O 


^X^ ^ ^ J' ^ 


Et Moïse dit : « Notre Enseigneur î Tu as accordé à Pharaon et à ses notables des ornements et des biens en cette vie 
immédiate, notre Enseigneur, en sorte qu’ils égarent (les gens) de Ton Chemin. Notre Enseigneur ! Fais disparaître 
leurs biens, endurcis leurs cœurs si bien qu’ils ne porteront la foi que lorsqu'ils verront le châtiment douloureux ! » 


0945 

( 12 ) 


a 


b 




vl 


nal 






i- 

Désirer ardemment, être avide, convoiter, avoir envie, être cupide, être insatiable, désirer 
obtenir 


x^ 

'fi ^ à 


-d'^- 


désir ardent, cupidité, avidité, convoitise, envie 
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(a) actif 1 
ind 1 sing 

0 ^ i 

(a) actif I ^ 

ind 1 pl 

(a) actif I 

ind 2 mpl J*'»»*" 

(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) actif 1 ^ ^ U; 
ind 3 mpl " 

(a) actif I 
subj 3 ms 

^ ^ f ^ 


s 26 V 82 

1 Lui dont je désire ardemment qu’il recouvre mes 
fautes le Jour de la Rétribution. 



0946 

( 1 ) 


a 


rr 




n 



Envelopper, recouvrir totalement (masse d'eau), engloutir, inonder, submerger (par un 
cataclysme, par ex.), couler, remplir, être rapide, véloce, combler (un puits), devenir 
grave (affaire), raser (cheveux), engorger, ensevelir, enfouir 




cataclysme, bouleversement, catastrophe, malheur, calamité, désastre 
apocalypse, engloutissement des êtres au moment du Jugement dernier, 


s 79 V 34 I Et lorsque sera venu le grand cataclysme, 




0947 

(13) 


Of-y 


ou Q f' fi ^ ou = se reposer de ou sur qqch, s'apaiser, calmer, tranquilliser. 


rassurer, réconforter 


a 

v4 


^ y- £> 

à\:^\ 

b 

pa4 

w 

y' ^ 

^ ° y, 




^ ^ y' t > 


se trouver tranquille quelque part, jouir du repos, de la tranquillité, 
s'abandonner, s'apaiser, se détendre, se calmer, chercher ou trouver la 
tranquillité (verbe quadrilitère de 4ème forme) 

qui se trouve en sécurité, qui reste tranquille, tranquille, qui jouit du repos, de 
la sécurité, qui se repose en toute confiance, rassurant, apaisant, serein, calme 


(a) actif IV 
acc 2nnpl 


0 a 



(a) actif IV 
acc 3 ms 




(a) actif IV 
acc 3 mpl 




(a) actif IV 
ind 3 ms 





(a) actif IV 
ind 3 fs 



a 


s 13 V 28 


^jJUJ 1 4AJ I jS'Jb jTJj ^ 





y ^ 




...ceux qui portent la foi (lit. = qui ont porté la foi) et dont les cœurs s’apaisent au rappel d’Allâh. N’est-ce point au 
rappel d’Allâh que les cœurs s’apaisent ? __ 


0948 

(1) 

O y 

Lettres initiales de la sourate 20 

a 

lettre 




Tâ Hâ - Lettres initiales de la sourate 20 qui porte ce nom. 


Tâ Hâ - Nous n’ avons pas fait descendre sur toi le 
s 20 V 1-2 I (Récitation) pour te rendre malheureux. 


O < 



îiJ CiOi. Ci j]î Ü. - 



0949 

(31) 


J 


6 y 


Eloigner, écarter, ôter, être propre, pur, net, ne pas être souillé, être iinmaculé, limpide, 
candide, ne pas avoir ses règles (femme), être en état de pureté légale 


a 


b 


d 


f 


vl 



n/adj 


tS ^ f 

élat 



v2 

lïïipj 


na2 



pa2 


i ^ 


-æ- 


pur, propre, immaculé, non souillé, limpide 


très pur, plus immaculé, plus propre, plus convenable, etc. 

purifier, rendre pur, rendre immaculé, rétablir dans l'état de pureté qqn ou 
qqch, assainir, nettoyer 

purification, assainissement 


qui purifie, qui rend pur, purifiant 
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- ■ i 


h 


1 




s f > 

? 

puritiée, pure, immaculée 

pp2 



purifiés, purs, etc. 



v5 



se purifier, être purifié, se maintenir en état de pureté (rituel ou non), faire ses 


ablutions, affecter la pureté, vouloir passer pour pur 



y' ^ 

qui se purifient, qui restent en état de pureté (sous toute forme), qui affectent 

pa5 

is*ti 

jy J' 

^ t > 

t 

y' 

la pureté, la propreté (sous tous rapports) 


s 9 V 108 


(a) actif I 
subj 3 f pl 

'^b^: 

(d) actif II 
acc 3 ms 


(d) actif II 
iiid 3 fs 


(d) actif II 
subj 3 ms 

y' ^ t ^ 

(d) actif II 
impé 2 ms 

b«l’ 

(d) actif II 
impé 2 d 


(h) actif V 
acc 3 f pl 

bb^‘ 

(h) actif V 
ind 3 mpl 

y .y 

* J ÿ 1 yy 

(h) actif V 
subj 3 mpl 


(h) actif V 
impé 2mpl 

y 


J ÿ 



^ üî Ojij^sJ <J^J ^ tJj^ (J^ i^^LÙ\ kX^b««i>wW lAjl <L|Ô i 


/ O 


f a 




* O ♦K' 


r' ^ >■ y' 



^iJür 


J 


Ne te tiens jamais en elle (dans une telle mosquée). Une mosquée (ou = un lieu où Ton se prosterne) fondée dès le 
premier jour sur le désir de se préserver (ou = sur la piété) est plus digne que tu t’y tiennes. En elle, (on trouve) des 
hommes qui aiment se purifier. Or Allâh aime ceux qui se purifient. 


0950 

(1) 


Etre planté solidement, prendre racine, avoir une base ou des fondements stables, 
feimement établis, comme des montagnes, être ferme, enraciné 

a 

n 


y 

Q f 

montagne large et élevée, dune élevée, énorme, immense 

s 26 V 63 

S} blSj ly 

1 yyyÿjy yyy y 

Nous inspirâmes alors à Moïse : « Frappe la mer de ton bâton ! » Elle se fendit alors et chaque partie se trouva 
semblable à une montagne imposante 


0951 

( 11 ) 




Approcher de, aborder, amver plus près de, tourner autour (d'une montagne, par 
exemple) 


a 

np 


b> 

montagne, surtout le mont S inaï 




0 y 

y 

(sing ne = ) - montagne, manière d'être ou de se comporter, façon d'agir. 

b 

n 



disposition, aptitude, phase, catégorie, genre, limite, borne, période, stade,, 





espèce, fois 


s 71 V 13 
14 


lji>f jii} - ('jlij -üJ bjir>- s U 

y' ^ 


Pourquoi ne vous souciez-vous pas de la dignité (ou = du respect) due à Allâh ! - 11 vous a créés avec des dispositions 
(pour cela). 


s 2 V 63 


byS U l^irqîT 1.1jjLn \^yj hj 

^ ^ ^ ^ ^ '' '' 




Or, Nous avons contracté l’alliance avec vous et Nous avons gravi le Mont Sinai au dessus de vous : « Prenez avec 
force ce que Nous vous avons donné et souvenez-vous de ce qui s’y trouve. Peut-être vous garderez-vous ! » 


0952 

(129) 




a 


nal/ 

adj. 


ViM 


Obéir spontanément à qqn, se prêter à, être disponible, être docile, répéter qqch, être 
soumis 


iH O i 


obéissance, obédience, obéissant, complaisant, soumission, docile, facile, 
disponible, spontané 
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UNi: Al'PROCnl-- DA i. UKA\ l'AK LA LLl \M\!A!Rli LT I j" I tAL. H'l: 


b 

n 


^ik 

obéissance, obédience, consentement, agrément, docilité, soumission, 
subordination, complaisance, assentiment 

c 

pal 


a 

qui sont obéissants, se soumettant spontanément, consentants, dociles, 
complaisants, etc. 

d 

v2 


y t 

rendre obéissant, soumettre, faciliter, disposer à, dresser, plier à sa volonté, 
subjuguer 

e 

v4 



obéir à, obtempérer, se prêter à, être à la disposition de 

f 

pp4 



obéi, écouté, prêt à, disposé, soumis, dressé, irrésistible, impérieux, etc. 

g 

v5 

lîja 


Se montrer obéissant, faire spontanément qqch, faire qqch de son plein gré 

h 

pa5 

kJs 

^ 't ^ 

Qui se donnent spontanément, etc. 

* 

1 

vlO 


^ik^l 

Se disposer à obéir spontanément, demander à s'engager, obéir, pouvoir, être 
pleinement capable, avoir la capacité de, avoir le pouvoir de, avoir la 
possibilité de 

" k ^ 1 ^ ^ ^ 



(d) actif II 
acc 3 mf 

(e) act IV 
acc 3 fpl 

(e) act IV 
tronq 2mpl 

(e) pas IV 
subj 3 ms 

(i) actif X 
acc 2 mpl 


0 ^ 


> 




IjiJai 




O >0 



mJ) 


(i) actif X 
ind 3 mpl 



(i) actif X 
tronq 3 ms 


0 t ^0 



S 33 V 66 


(e) act IV 
acc 1 pl 

(e) act IV 
ind I pl 

(e) act IV 
tronq 3 ms 

(g) actif V 
acc 3 ms 

(i) actif X 
acc 3 ms 







> I J* 






(i) actif X 
subj 2 ms 





(e) act IV 
acc 2 mpl 

(e) act IV 
ind 3 ms 

(e) act IV 
impé 2mpl 

(i) actif X 
acc 1 sing 

(i)actifX 
acc 3 mpl 


J^! 


t t 

- 





(i) actif X 
subj 2 mpl 


\ ytja 






(e) act IV 
acc 3 ms 

(e) act IV 
ind 3 mpl 

(e) act IV 
impé 2 fpl 

(i) actif X 
acc 1 pl 

(i) actif X 
ind 2 mpl 


f iti 







(i) actif X 
tronq 2ms 


£ 


k 


^0 ^ 


acc 3 mpl 

(e) act IV 
tronq 2ms 

(e) pas IV 
ind 3 ms 


ijpii.! 


’tM 


(i) actif X 

acc 2 ms 

(i) actif X 
ind 3 ms 





1 


^0 ^ 



(i) actif X 
tronq 2 ms 


“ L” - 


P ^ Jt > > 


V J dji \^\ üÿi; ù jîjl: jüji tDiï f>: 


Le Jour où leurs visages seront tournés en tous sens dans le Feu, ils diront : « Hélas ! nous aurions dû obéir à Allâh et 
nous aurions dû obéir au Messager ! » 


0953 

(40) 


imà a 


Voir aussi racine ^ - Tourner autour de qqch, faire le tour (de la Ka'ba), circuler, 

** 


déambuler, évoluer, parcourir, errer, passer 


a 

vl 


Liik 

-d°- 

b 

pal 


^ jr ^ 

Celui qui tourne autour (de la Ka'ba), qui ‘circumambule’, itinérant, tornade 

c 

pal 


c. ÜÎÜ» f 

troupe de personnes qui évoluent ensemble, partie, portion, catégorie, classe, 
bande, communauté, peuplade 

d 

n 



qui tournent autour, ‘circumambulants’, qui font le tour de la Ka'ba ou d'un 
lieu saint 

e 

n 


Olà jk 

cataclysme, désastre avec beaucoup de morts, sinistre, ouragan, tempête, 
trombe, cyclone, déluge, inondation, mort violente subite, multitude qui 
envahit tout 

f 

v8 



aller tout autour, faire le tour 


(a) actif I 
acc 3 ms 


3\u 


(f) act VIII 

ind 3 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


Ojàjkj 


(a) passif I 
ind 3 ms 


üil; 


(f) act VIII 
ind 3 ms 
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\!- \'i-'PUs'îT'l i h i '[■ \ 0I-’. PAP ‘ \ C 


i 


i ! 


s 61 V 14 

jii Jjt Ji çsjUif ^ jii ur d]i 3 Uî iy.î 

yy yy y 

çtjfcjJLP 1 jioT ÜJbîà Uù'ip Oaiil 

y y y yy**yy^ ^ y 

ji 1 

y y 

0 vous qui portez la foi ! Comportez-vous en assistants d’Allâh ainsi que le demanda Jésus-Fils-de-Marie aux 
disciples : « Qui sont mes assistants auprès d'Allâh ? » Les disciples dirent : « Nous sommes les assistants d’Allâh ! » 
Une partie des Fils d’Israël porta alors la foi et une autre partie la rejeta. Nous avons conforté, contre leurs ennemis, 
ceux qui ont porté la foi. Ils devinrent alors victorieux.. 

s 68 V 19 

Une tornade provenant de ton Enseigneur évolua sur lui 
(le jardin) alors qu’ils dormaient. 

0 'dJj ^ LâJit LiüJ 

y y y 


0954 

(4) 




Idée de faire le tour de qqch, de la cerner et de la maîtriser - Etre capable de, pouvoir 
faire qqch, avoir la possibilité de faire qqch, être à même de, être de force à 





iJ* y y 

aptitude, capacité de comprendre, d'embrasser un tout, de faire le tour d'une 

a 

n 



question, faculté, possibilité, pouvoir de disposer de ou de faire qqch, arche, : 
arcade, arceau 




^ y 

mettre qqn en disposition de faire le tour d'une question, mettre à qqn un 

b 

v2 


y »* lyr « 

collier (ou toute autre chose au cou, ceinture), cercler, cerner, encercler, 
envelopper, imposer qqch à qqn 

c 

v4 


'Jlfcî 

pouvoir, supporter, être capable, tolérer, faire supporter 


(b) pass II 
ind 3 mpl 




s 3 V 180 


act IV 
ind 3 mpl 



f U c 



- - — ' r — 

ûJl* ^ ^ i ^ ^ ^ ^ I® * Û '^Ifi ^ ^ à * È O ^ ^ * i â ^ ^ ^ t ^ 

(•v (•v ^ 4ijl Uj ^J 


3 Ji É . 5^ a ^ ^ 

\ 


O * Ù 




ù jUij U. üi\j oijCJi ajj iioii fj; 




Que ceux qui sont avares de ce qif Allâh leur a donné de Sa surabondance ne considèrent pas que cela est un bien pour 
eux : au contraire, c'est un mal pour eux. Au Jour de la Résurrection, on leur attachera autour du cou ce dont ils se 
montrèrent avares. A Allâh (est) l’Héritage des cieux et de la terre. Et Allâh est bien informé de ce que vous faites. 


0955 

( 10 ) 




Etre long, s'étendre en longueur, se prolonger, tarder, durer longtemps, s'allonger, croître, 
durer, surpasser en longueur, avoir le dessus 


a 

vl 


y y 

Jü» 

- d‘^ - [actif acc 3 ms = ji ] 

b 

nal/n 


^ y 

J> 

longueur, longue durée, longanimité, puissance, pouvoir, supériorité, 
avantage, richesse, bien-être - longitude 

c 

nal/n 


J Jo 

étendue, longueur, taille, délai, toute la durée de vie, lenteur 

d 

adj 


1^* y 

y 

long (chose, temps), allongé, étendu, effilé, grand, haut, de longue durée 

e 

v6 


JjlilJ 

s'étendre loin, se prolonger, se montrer puissant^ devenir très long, être 
puissant, dépasser par la taille, avoir l'audace de, être impudent, insolent, 

y y 

empiéter sur les droits de qqn - [actif acc 3 ms = JjÜaj ] 


s 28 V 45 


é- Uîbj ^ Ijif ^ 



Uj ^^ Jjlk^ lljjd 


y' ^ 


a J 




y- y' 


Or, Nous avons fait croître des générations dont le temps de vie s’est prolongé. Tu ne résidais pas panni les familiers 
de Madyan, en leur communiquant Nos Signes. Mais c’est Nous qui (en) étions (les) transmetteurs. 
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Une. approche di' Coican i^am i a grammaiki^ i t ll ' j^XiCn. ^ 


0956 

(5) 




Rouler, plier, replier, ployer,-répéter, mettre en rouleau, en spirale, enrouler 


a 

% 

vl 



b 

nal 



c 

np 



d 

ppi 




- ci° - [actif ind 1 pl = t/] 

roulage, roulement, enroulement, pliement, doublure, enveloppe, plissement, 
repliement, spiration, plis, pliage, replis, cachette, repaire, voyage rapide à 
travers un pays 

Touwâ - nom donné à un mont près du Sinaï - ou = deux fois 


roulé, plié, replié, doublé, ployé, repli, roulé 


s 79 V 15 
& 16 




^ ^ J* . ^ 







m \ ji 


La nouvelle concernant Moïse t'est-elle parvenue - quand son Enseigneur T appela dans Touwâ, la vallée sanctifiée ? 
(ou = deux fois dans la vallée sanctifiée) 


0957 

O cS 

(50) 



Etre bon, suave, de bonne qualité, en bon état, être agréable, bienveillant, bien, excellent, 
avantageux, délectable ; être d’un goût, ou d’une bonne odeur, savoureux ; se trouver bien 
de qqch, rendre bon, être exquis 






a 

vl 


L)Üs 

*• 

b 

élat 


J 

c 

adj 


4^ f 

d 

n/adj 


oQ? f c 


-dé¬ 
plus savoureux, très agréable, très en goût agréable, tout parfumé, chose 
délicieuse, bonheur, félicité - Nom d'un arbre dans le Jardin paradisiaque 

bon, agréable, savoureux, parfumé agréablement, délicieux, suave, exquis 


bon(ne)s, agréables, parfumé(e)s, délicieux(ses), suaves, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

(a) actif I * 

acc 3 fpl 


s 3 V179 

^ iJÜl ù\^ Uj ^-4^1 ^ dU-ixil U 01^ U 

Il n'a pas convenu à Allâh de laisser les porteurs de la foi dans la condition ou vous vous trouvez jusqu a ce quil 
distingue le vil du bon ! Et il n'a pas convenu à Allâh de vous faire connaître ITnattesté (ou = le Mystère) ! Mais Allâh 
choisit parmi Ses messagers qui II veux. Portez donc la foi en Allâh et en Ses messagers. Et si vous portez la foi et que 
vous vous préservez, alors à vous une récompense immense. 

s 13 v29 

olklCûJi ijUij ijlôT ^iJl 

A ceux qui ont porté la foi et accompli les œuvres intègres : félicité et beau lieu de retour. 


0958 

(29) 




Voler, s'envoler, s'élancer, se porter avec rapidité vers, prendre son envol, emporter 
promptement 






a 

vl 



b 

n/nal 


O * 

> 

c 

pal 



d 

v5 


ji' 


-d°- 

oiseau (nom collectif avec accord féminin), volatile, volaille, vol, envol 
augure, légèreté, inconsistance 


qui vole, s'envole, volant, oiseau, présage, augure (d'après le vol des oiseaux) 
destinée, destin 

Faire un présage d’après les oiseaux, tirer un augure ou un présage 
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■ ”Ai‘ I 


f S 

‘ ’ 5 ’■ I 

■ ' .’ " Jî i . 


- ]■ ^ 5 ■ i’Xi-'i- '! 

• _r :• --P 4 ^ I. . ^ . 






qui ne demande qu'à prendre son envol, qui s'envole vite et loin, voler en 

e 

palO 


* ^0 i 

éclats, se disperser, voltiger, s'éparpiller, s'élancer, s'étendre, tirer rapidement 





(une arme) 


S 6 V 38 


(a) actif I 

ind 3 ms " 

(d) actif V \j 

acc 1 pl 

(d) actif V 

acc 1 pl . 

(d) actif V 1 ■ 

tronq 3mpl 


j\ ;i J U P h\ 4^0^ >: yit 'nj ^ 4ii > i:*} 




>• . Û ^ Q 






Il n’y a aucune bête sur la terre, ni aucun oiseau volant de ses deux ailes sans qu’ils ne constituent des communautés 
(ou = matries) semblables aux vôtres. Nous n’avons rien négligé dans l’écriture. De plus, ils seront réunis auprès de 
leur Enseigneur. 


0959 

( 2 ) 




Apparaître (en songe, en rêve, comme une vision, un spectre), tourner sans cesse, 
tourbillonner - lié à la racine ti a ^ 


a 

pal 


li6\h 

vision en rêve ou à l'état de veille, spectre, fantôme, ombre trouble, suggestion 
(maligne), tourbillon satanique ou amenant le trouble 

s7 v201 

ù jj^ oüs^iji Lâîif ùi 

Certes, quand une suggestion de Satan a touché ceux qui sont restés sur leurs gardes, ils se sont mis à invoquer (Allâh) 
et les voilà qui deviennent perspicaces. 

0960 

(12) 


Enduire de boue, d'argile, pétrir de boue, de terre glaise, créer ou fornier de limon, 
cacheter une lettre 

a 

11 


Cm- • my 


boue, argile, limon, terre glaise, tourbe, terre sigillée — nature, naturel, qualité 
innée 

s 6 V 2 

^ ^ ^ O j*D ^ à 0 O -t* 1 * 1 1 ^ 

OjjSajj ^ ^ jA 


C’est Lui qui vous a créés d’argile : puis II a décrété un terme, un terme désigné chez Lui. Et puis (ou = cependant) 
vous vous mettez à douter ! 
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J r. 


LETTRE ZÂ' - 



0963 

(33) 


a 


b 


d 


f 


jj^ 


vl 


n 


n 


n 


adj 


v2 




1 / Idée liée au jour par rapport à la nuit et à l'ombre, rester ou mettre à l'ombre, se 
protéger du soleil en recherchant l'ombre - 2/ exister, être, continuer à être, devenir, 
continuer à faire qqch pendant le jour, rester, demeurer, persister, 


? ^ 








'fi ^ ^ 








- d° (2) - 

ombre, protection, absence de l'ardeur du soleil, tout ce qui couvre : ombrage, 
nuage 

tout ce qui couvre, couverture, auvent, ombrage, nuage, tenture 




'fi 

(J^ 


ce qui donne de l'ombre, ombre, nuage, tente, etc, 

ombragé, ombreux, qui est à l'ombre, où l'on est toujours à l'ombre, durable, 
perpétuel 

ombrager en étendant qqch, faire de l'ombre, ombrer, mettre à l'ombre. 


(a) actif I 
acc 2 ms 

(a) actif I ^ \ ^ autre-Coran ° 

acc 2 mpl 56/65 

(a)actifl 
acc 3 ms 

(a) actif 1 

acc 3 fs 

(a) actif î , 

acc 3 mpl 

(a) actif I r 

ind 1 p! 

(a) actif I ^ Ut* ^ 

ind 3 fpl 

(f) actif II ^ 

acc 1 pl 




Allez jusqu’à une ombre formant trois embranchements, - qui n'en est pas une (lit. ~ qui n'est pas ombreuse) et est 
insuffisante contre l’ardeur des flammes. 
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0964 

(305) 



Idée d'injustice liée aux ténèbres et à l'obscurité, à l'eiTance par manque de lumière - 1 / Etre 
inique, injuste, causer du tort à, opprimer, oppresser, manquer à l'équité, tyi'anniser, abuser, 
faire ce qui est indu, aller contre ce qui est dû, ce qui n’est pas légitime, pas naturel ; frauder 
qqn, léser qqn, exiger qqch d’injuste, frustrer qqn, priver qqn de son di'oit, déborder (rivière) 
- 2/ être obscui'e, être ténébreux, porter atteinte à 


a 


vl 


^ y' 


P 


-d°(l)- 


b 


nal 




O ^ 



injustice, oppression, iniquité, abus, tyrannie, tort, méchanceté, nature 
méchante, vexation, mauvais emploi de qqch - obscurité, ténèbres 


buifcs: 


D ^ 

(singulier = ) - obscurité, ténèbres, nuit noire 








très injuste, très obscur, etc. 



des plus injustes, qui ne cesse d'opprimer, grand oppresseur, tyran, qui fait 
profession d'injustice, etc. 






inique, injuste, tyrannique, oppresseur, tyran, non probe, qui obscurcit, qui 
enténèbre, qui se cause du tort, qui s'égare par absence de clarté (au propre ou 
au figuré) 


plus ou très injuste, excessivement inique, etc. 

qui fait l'objet d'iniquité, d'injustice, opprimé, persécuté, tyrannisé, etc. 

opprimer, faire du tort, du mal, rendre injuste, être obscur, ténébreux, 
(s’)assombrir, rendre sombre 

qui est dans l'obscurité, qui se trouve ou voyage dans les ténèbres, inconnu, 

w 

noir, obscur, ténébreux - qui (s')égare sans lumière, tyrannique, néfaste, etc. 


(a) actif I N 

acc 1 sing 

(a) actif I 

acc I pl 

(a) actif I " 

acc 2 mpl 

(a) actif 1 ^ 

acc 3 ms ■ 

(a) actif I r- 'Vu 

acc 3 fs 

(a) actif I 1 

acc 3 mpl 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

(a) actif I 

ind 3 ms v j " 

(a) actif 1 

ind 3 mpl ** 

(a) actif I 

subj 3 ms ' V ^ 

(a) actif I 1 ;it;- 

tronq 2mpl 

(a) actif I 
tronq 3 ms ' ” 

(a) actif I * !{;,« 

tronq 3fs ÎV 

(a) passif I ^ 

acc 3 ms 

(a) passif I , 

acc 3mpl jr^ 

(i) pas I-IV ^ 

ind 2 mpl 

(i) pas IV 
ind 3 fs 

(i) pas IV ^ 'lu', 

ind 3 mpl 


s 2 V 279 j bjbiij Yj ùiUiâJ ^ ^ 

> J* û ÿ ^ ^ 

Et si vous ne le faisiez point, soyez informés d’une hostilité (lit. = d’une guerre) de la part d’Allâh et de Son Messager. 
Et si vous reveniez (ou = si vous vous repentiez), le principal de vos biens vous restera. Vous ne léserez pas et vous ne 
serez pas lésés (ou = on ne vous fera pas du tort). 



0965 

(3) 


P |6 




Avoir soif, être altéré, désirer ardemment, convoiter 


a 

vl 



- d° - [actif ind 2 ms = ÿbâi ] 

é- 

b 

nal 


UJi. 

soif, désir ardent 

1 

c 

n/adj 


ot^ 

assoiffé, altéré, inassouvi, brûlant et causant la soif (vent ou chaleur) 


s 20 V 119 I Et certes, tu n’auras pas soif et tu ne seras pas affecté par le soleil ! 
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0966 

( 68 ) 




Etre convaincu, croire, juger, penser, supposer, s'imaginer, être d avis que, avoir une 
certaine conviction de qqch, conjecturer, considérer, estimer, se figurer, présumer, 
sembler, soupçonner, suspecter, avoir l'impression, se persuader, 


a 

-Im 

vl 


^ fi ^ ^ 

b 

n 



c 

pal 


ùrülfc C 


-d°- 

conviction, croyance, jugement, supposition, imagination, conjecture, opinion, 
notion, présomption, probabilité, etc. 

(pluriel) - qui se forment une conviction, un jugement (d'ordre individuel), qui 
s'imaginent, qui pensent, qui jugent, qui soupçonnent, etc. 


(a) actif I 
acc 1 sing 


* * * 



(a) actif I 
acc 1 pl 





(a) actif I 
acc 2 mpl 



(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
acc 3 md 




(a) actif I 
acc 3 mpl 


\ ^ 


(a) actif I 
ind 1 sing 




(a) actif I 
ind 1 pl 




(a) actif I 
ind 2 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 


à '■ 


(a) actif I 
ind 3 fs 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


à Pi 


s 41 V 23 


^ pçJè p\'4 pà 




Cette supposition, celle-là même que vous aviez imaginée sur votre Enseigneur vous a ruinés et vous vous êtes alors 
trouvés parmi les perdants. 


0967 

(59) 


a 


b 


d 


f 


h 


1 


J 




vl 


n 


pal 


n 


nf 


n 


v3 


v4 


v6 






* 






Se manifester, apparaître, se montrer, se découvrir, paraître, être évident, clair, être 
extérieur, divulguer, se faire jour, se distinguer, produire qqch, éclore 




-iS fi ^ û t* 






y' 


Vyt\ip 

K 

ifi ^ 

t* t + 

* i 


yt\k 


-d°- 

partie du corps opposé à (ventre, intérieur) - dos, dessus, ce qui est 

apparent d'un côté mais caché de l'autre (comme le dos de l'animal et son 
ventre qui est "dessous" lui), surface, envers, verso, arrière, derrière 

apparent, évident, manifeste, patent, extérieur, externe, distinct, clair, visible, 

d'une manière apparente, extérieurement, apparence, dehors, etc. 

soutien, aide, auxiliaire, protecteur, assistant, qui a un dos large et robuste, 
partisan 

heure de midi quand le soleil est fort et au zénith, midi 


dorsal, rejeté derrière le dos, abandonné, négligé, oublié 

épauler, aider, assister, venir en aide, adapter, ajuster, adosser deux choses 
l'une à l'autre 

faire voir, manifester, exprimer, montrer, mettre en évidence, faire ressortir, 
proclamer, aider qqn, rendre visible, mettre en valeur, déclarer, dévoiler 

se faire voir, se vanter, paraître, mettre en avant, s'épauler (les uns les autres), 
s'entraider, simuler, feindre, se déclarer, se liguer les uns les autres, avoir le 
dessus, contrefaire, affecter de, manifester 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
tronq 3 mpl 


(g) act III 
acc 3 mpl 

ij>é. 

(g) act III 
ind 2 mpl 


(g) act III 
ind 3 mpl 


(g) act III 
tronq 3mpl 


(h) act IV 
acc 3 ms 

0 < 

(h) act IV 
ind 2 mpl 


(h) act IV 
ind 3 ms 

0 , 
fi U fi 

A la 1 

(h) act IV 
subj 3 ms 

'Jsi 

V W ** 

• (i) act VI 
acc 3 md 


forme 
allégée de 

\'p^ 



(i) act VI 
ind 2 mpl 

ùjpéé 

forme 
allégée de 

ù 
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F' f I 


s2 v85 

stlj^ US Jakfi üjjÂ^j ol6Jl Jakyi J>-\ jAj ^ jiU» (S jl--»' ^ fk 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^ j3iÂi Uj Ji hji'j iioii 'fjîj giji îigJi ^ iUi j4' 

Cependant V( 
contre lesque 
rançonnez. 0 
une autre ? 
Résurrection 

ous êtes ceux-là mêmes qui vous entre-tuez et qui expulsez de leurs demeures une partie d’entre vous 
:1s vous vous liguez les uns les autres par transgression et hostilité. S’ils viennent à vous captifs, vous les 
ir, il vous était interdit de les chasser. Portez-vous donc la foi en une partie de l’Ecriture et en rejetez-vous 
La rétribution de celui qui agit ainsi n’est qu'avilissement dans la vie immédiate, et au Jour de la 
ils seront repoussés vers le châtiment le plus rigoureux. Allâh n’est pas inattentif à ce que vous faites. 

s 7 V 33 

jjii' U âiu bfj >J| -Jd\j '^\j üj gi. U uJi ji 

ù^ U 4!l tjjjiî ùtj U'iiL <b 

Dis : «Mon Enseigneur a seulement interdit les perversions - ce qui en apparaît et ce qui en demeure caché “ la 
transgression et l'excès sans droit véritable, le fait que vous associiez à Allâh ce sur quoi II n’a pas fait descendre de 
pouvoir et le fait d'exprimer au sujet d’Allâh ce que vous ne savez pas. » 
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I 

I 


LETTRE 'AYN - 


0968 

( 1 ) 




Ananger, disposer, mettre en ordre, préparer, avoir soin, s'occuper, attacher de 
l'importance, porter de l'intérêt, se soucier de, ajouter crédit, mettre en train une affaire 






a 

vl 


Lp 

* 


- d° - [actif ind 3 ms = jlw ] 



Dis ! « Mon Enseigneur ne s'occupe pas de vous sans votre demande. Mais vous avez déjà démenti (le Prophète ou le 
Qur'ân), aussi cela deviendra inexorable ! » 


0969 

(2) 


O O 


Mêler, mélanger, préparer, arranger, jouer, baguenauder, s'amuser, porter atteinte à, se 
jouer de, profaner, agir légèrenient, dénaturer, endommager, mépriser, déconsidérer, 

plaisanter avec 






a 

vl 







b 

nal 


* 

« 


- d' 


[actif ind 2 mpl = 0] 


jeu, badinage, occupation frivole, chose inutile, futilité, frivolité 


Avez-vous estimé que Nous vous avions créés 
s.23 v.l 15 I seulement par jeu et que vous, vous ne seriez pas 

ramenés à Nous ? 




^ O ^0 ^ f 




0970 

(275) 




a 


b 


d 


Servir, être en service, travailler, faire des efforts, s'évertuer, devenir pieux, se dévouer 
entièrement, adorer, rendre un culte, avoir de la dévotion pour, vénérer, exercer une 
fonction, suppléer 


vl 

* 

i-LP 

* 

n 

* 

iJLm^ r 




pal 


ÔjJüIp ^ 

n 

* 

* 

v2 

rCn 

JLP' 

4 - 


-d°- 

iÇp servant, sei'viteur, adorateur, qui exerce une fonction subalterne, 
esclave, serf - serviteur ou adorateur (de Dieu) 

0\JülP t “ Qtii sert, qui adore, serviteur, adorateur, adorant, servant, 
exerçant une fonction subalterne, qui s'évertue 

service, servitude, adoration, fonction subalterne, dévotion, culte, esclavage, 
asservissement, assujettissement, piété, exercice du culte 

assujettir, asservir, soumettre, rendre esclave, faire exercer une fonction (de 
représentativité, par délégation, d'où : honorer, respecter, considérer, fouler ou 
frayer un chemin 


s.109 v.l à 
6 


(a) actif 1 
acc 1 pl 

^0 

Ujlp> 

♦ 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

S 

O yi 

(a) actif I 
acc 3 ms 

XS' 

(a) actif I 
ind 1 sing 

x^\ 

(a) actif I 
ind 1 pl 

JLju 

♦ 

(a) actif I 
ind 2 ms 

f fo ^ 

* 

(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 

;3 jifl ^ 

.i i 

(a) actif T 
ind 3 mpl 

Jl Jïû ^ 

OjXm 

(a) actif I 
subj 1 sing 

x^\ 

* 

(a) actif I 
subj 1 pl 

(a) actif I 
subj 2 mpl 


(a) actif I 
subj 3 mpl 

i 4iXjt> 

^ * M 

(a) actif I 
tronq 2ms 

i J*D y' 

Xm 

(a) actif I 

tronq 3 mpl 


(a) actif I 
impé 2ms 

ç> M f 

4 

(a) actif I 
impé 2mpl 

J ÀÙ 

(a) passif I 
ind 3 mpl 

^ J v-D / 

Oj^ 

(e) actif II 
acc 2 ms 

ÿ 

OJLP 

* 





O 


-jj U ùjiip 'i J 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Dis : « O les enfouisseurs de la foi (ou = ceux qui rejettent la foi) I - Je ne servirai pas ce que vous servez. - Et vous 
n’êtes pas les servants de ce que je sers. - Et je ne suis pas le servant de ce que vous avez servi. - Et vous n’êtes pas 
les servants de ce que je sers. A vous le culte que vous devez (ou ^ votre religion) et à moi le culte que je dois (ou = 

ma religion). » 
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\ 


I ■ 


Vi i l iii 


üi 


^.71 


i; LA ^ ;iv 


' i 


;vi.\iîîr r r u- LhXiOL e 


s.l9v.65 

1 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ S 

JJ» lilgjj diyLi&li - J Uj jJ^J^lj Cy>ljU.wJl Wj 

1 y' .yy'y^y'y' 

L’Enseigneur des cieux et de la terre et de ce qui est entre eux deux. Sers-Le donc et sois constant pour Le servir ! Lui 
connais-tu un homonyme ? 


0971 

(9) 

J 

Passer, traverser, franchir (un cours d'eau), transiter, parcourir, passer à travers, s'écouler 
(temps, événement, larmes), exhaler (des parfums), aller au delà, d'où examiner avec 
attention, considérer (un sujet) sous tous ses aspects, interpréter, expliquer, indiquer, 
disparaître ; se mettre à pleurer, verser des larmes 


a 


b 


d 


vl 


n 


pal 


v8 


& 




M 






iS 

««*• 


a 


^ y-y^ 


^1 


-d°- 


considération, admonestation, avertissement, enseignement, examen attentif, 
estime, exemple, leçon, événement exemplaire, rive, bord, rivage 




(singulier = - qui passe au delà, qui traverse, transitoire, qui franchit, 

passant, voyageur, passager, qui s'écoule 

considérer avec attention qqch (comme un exemple), observer, tirer la leçon, 
regarder comme un exemple, avoir égard à, avoir du respect pour 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


^ H 


OjjM 


(d) act VIII 
impé 2mpl 


, ■<' "O , 


s. 12 v.lll 






üy^ji JJ J J5 


ü^ i 


Dans leur récit s'est déjà trouvé un enseignement pour les êtres dotés de conscience profonde. Ce n'était pas une 
nouvelle inventée mais bien la confirmation de ce qui existait avant cela, l'examen détaillé de toute chose, une 
guidance et une miséricorde pour ceux qui portent la foi. 


0972 

(3) 


a 


b 




vl 


n 




s.76 v.lO 


Prendre une expression sévère, être austère, renfrogner le visage, froncer les sourcils 
faire la grimace, rechigner, être bougon, grognon, être sec, sécher 





Jy' 




-d°- 


austère, au visage sévère, renfrogné, rébarbatif, qui fronce les sourcils, 
rigoureux 


Certes, nous, nous craignons de notre Enseigneur un Jour 
rigoureux, difficile à passer. 


^ Jîy' . ^ 0 ^ . y'ÎPiS 


S' f O ^ Sr ^ V I ^ I 

jJaioi U*» yS> Uj£ ujj ^ U| 


0973 

( 1 ) 


a 




n 


Briller avec un mouvement oscillatoire (comme le mirage) 




.y 

**o ^ 



tapis chatoyant, le plus beau en son genre, excellent, parfait, supérieur 


S.55 v.76 


(Les hôtes du Jardin sont) accoudés sur des coussins 
verts et des tapis chatoyants magnifiques. 


D y- y' O ^ 


Ù 

^ t ^ 




siji 







0974 

(5) 

*♦ 

Se fâcher, être en colère, réprimander, blâmer, gronder qqn, faire des reproches, être 
mécontent, boiter sur trois pieds, sauter sur un pied, mettre le pied sur le seuil (d'une 
demeure), passer la porte 

a 

pp4 


y'Û- J 

.y 

^-------P-- 

renvoyés, forcés de rebrousser chemin 







chercher à réprimander, à blâmer, revenir sur ses pas, contenter, satisfaire qqn, 

b 

vlO 



yo y* 

demander à rentrer en faveur, demander grâce - au passif ~ rentrer en grâce. 





4 


accorder sa grâce 


(b) actif X I 

tronq 3mpl 


^ O ^0 y^ 



(b) passif X 
ind 3 ms 
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0977 

( 2 ) 


a 


b 


J 




Arracher, enlever, emporter, porter, transplanter, conduire ou mener de force, traîner, être 
enclin à faire qqch, être prompt 





vl 



adj 

* 

i 


- -- [impératif 2 mpl = 1 ] 


violent, cruel, vorace, glouton, méchant 


s,44 V.47 I Prenez-le et traînez-le en plein dans la Fournaise ! 


ôjAxPld ôjii- 




0978 

( 10 ) 


a 


b 


d 


vl 


nal 


pal 


n 


30^ 


U 





il 


Dépasser les limites, sortir des bornes, transgresser, être fier et insolent, se donner des 
airs, être furieux, violent, an'ogant, impertinent, impudent, impétueux, intraitable, être 

caduc, vieillir, être cassé par l'âge 




jsP 


bip f 







- d° - - [actif acc 3fs = 


■3 


û 


acc 3 mpl = 


arrogance, insolence, fierté, excès, impertinence, violence, outrance 

(masculin non coranique = OlP ) - arrogant, insolent, furieux, impétueux, 
superbe, fier, excessif, vil, ignoble, etc. 

arrogance, insolence, excès, etc. 
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t i ' - i 

î- .r k 


: $ 


S.65 V.8 


if ^ J ^ I ^ I ^ ^ ^ i I ^ I ^ I É ■^ * I j* ^ ^ 0 f D ^ O ^ >^3 M 0 ?!' 

1 jSo UlJLP IaujJLPj IJUéI-S» UL*^ vJ 4^ C-^ ^j-* 




Combien de cités transgressèrent TOrdre de leur Enseigneur et de Ses messagers ! Aussi Nous leur avons imposé une 
reddition de compte rigoureuse et Nous les avons punis d’un châtiment inconcevable. 


a 

vl 



- d° - [passif acc 3md = 





faire trébucher, faire connaître, signaler qqch, faire rencontrer qqn - [actif acc 

b 

v4 



1 

1 

\ 

11 


0979 

( 2 ) 


j'-’£ 


Trébucher, buter sur, faire un faux pas, broncher, tomber juste sur qqch, s'apercevoir de 
qqch, rencontrer qqn, prendre conscience 


s.18 v.21 


(jjuà ‘A'p 0 >3Ui' il LJ3 H ü-dji ù\j ^ .üüi iPj ùt I jJjû ^ ir>i ijuîr} 




1 


O ^ 


^ ùJb^' ^>1 > 3^.jüi jil ^ jâpf ^3 liui; ^ 1 


1 


Et c’est ainsi que Nous avons signalé leur (celle des jeunes gens) existence afin qu’ils (les gens de la cité) sachent que 
la Promesse d’Allâh est vérité et qu’il n’y a nul doute au sujet de l’Heure, Or, ils se disputaient entre eux sur leur 
statut. Ils dirent alors : « Construisez sur eux un édifice. Leur Enseigneur est très Savant à leur sujet ! » Ceux qui 
l'emportèrent au sujet de leur statut dirent : « Choisissons donc près d’eux un lieu où se prosterner ! » 


0980 

(5) 


♦* A 


Commettre des crimes, causer des malheurs, ravager, dévaster, agir très mal 






a 

vl 

* 



- d° - [actif tronqué 2mpl = ' ] 


s.2 V.60 


J fi ^ ^ O 3 O fi ^ ^ ^ 

di duijl <Ua t—Jj^sAili iJUâxj Ojlipl uUd ja ijj 

^ \ î t ** 0 'P I ^ . I ^ O fi ^ 




Lorsque Moïse demanda à boire pour ceux qui se tenaient avec lui, Nous dîmes : « Frappe le roc de ton Bâton ». 
Douze sources en jaillirent, chacun connut le lieu où il devait boire. Mangez et buvez de ce qu’Allâh accorde et ne 
ravagez pas la terre comme des corrupteurs ! 


0981 

(27) 


a 


b 




vl 


n/adj 


v4 






Etre étonné, s'étonner, être saisi d'étonnement, être étrange, merveilleux, surprenant, 
émerveillé, inattendu 


‘fi . ^ fi 






t 

1 


(a) actif I 
acc 2 ms 


O ^ 


(a) actif I 
tronq 2ms 


act IV 
tronq 3 fs 


û fi 

** 


s.38 v.4-5 


-d°- 


étonnement, chose étonnante, merveille, surprise, extraordinaire, admirable, 
étonnant, étrange, merveilleux, prodigieux, surprenant, miraculeux, qui plaît, 


agréable 


(s')étonner, causer de l'étonnement, saisir ou remplir d'admiration, plaire à 
qqn, intéresser 


(a) actif I 
acc 2 mpl 



© act IV 
acc 3 ms 


^ ^ O 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


1 





act IV 
acc 3fs 


ù O 


(a) actif I 
ind 2 fs 




© act IV 
ind 3 ms 


fi 


O fi 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


fi^ 0 




act IV 
ind 3 fs 


e fi 


iJla lîJ ~ idÀ Jüj ùî 3 


^ ^ fi 
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Uni p-io'Hjir :,)i CvHï 


' .' \ ^ .■l -w] 

'• I I, I 1. ' 


' 1 


. s I 


Et ils s’étonnèrent qu’un avertisseur issu d’eux leur soit venu. Alors ceux qui rejettaient la foi dirent : « C’est un 
enchanteur, un fieffé menteur ! - A-t-il fait des divinités un dieu adoré unique ? Voici assurément une chose 

étonnante ! » 


0982 

(26) 




Rester en arrière par rapport à qqch, être faible, impuissant, débile, se défaire de, devenir 
vieux, être incapable, défaillant, impotent, invalide, négligent, diminué 


a 

n/adj 


fi ^ 

b 

n 



c 

pa3 


^ y' 

d 

v4 


^ > 3 f 

e 

pa4 


^ 0 fi -fi Q fi 


(d) act IV 
acc 1 sing 


> O 


ù f 



5.12 V.12 


vieillard, vieille (femme), stérile, faible, débile, impuissant, traînard 


(singulier = ÿrtP ) - chicot ou vieux tronc mort (du palmier), souche, derrière, 
croupion 

ceux qui laissent tout le monde en arrière, qui réduisent à l'impuissance, ceux 
qui devancent les autres dans l'ouvrage, ceux qui penchent, qui inclinent 

rendre impuissant, faible, incapable, avoir le dessus, défier la force de qqn, 
rendre ou trouver trop faible, laisser demère soi, faire des miracles 

ceux qui réduisent à l’impuissance, qui considèrent qqn comme incapable, etc. 


^ ù ^ 


(d) act IV ^ 
ind 3 mpl ^ 


(d) act IV 
subj 1 pl 





(d) act IV 
subj 3 ms 


û J! 







Et nous étions certes convaincus que nous ne pouiTions rendre Allah impuissant sur terre et que nous ne pourrions Le 
rendre impuissant en fuyant. 


0983 

(2) 


Amaigrir, rendre maigre, faire maigrir, s'imposer des privations, s'abstenir de manger, se 
priver du nécessaire, être décharné, efflanqué, émacié, se mortifier, chercher à dompter 
ses passions, se séparer de qqn en restant en arrière. 

a 

n 


J/' 

(singulier ne = î ) - maigre, amaigri, mince, décharné, 

efflanqué, etc. 

s. 12 V.43 

à ipà b:)yj D! (üi 

Et le roi dit : « Certes, je vois sept vaches grasses qui mangent sept (vaches) maigres, et (je vois) sept épis verts et 
d’autres (qui sont) secs. 0 notables ! Donnez-moi un avis compétent sur ma vision, si vous vous trouvez capables 

d’interpréter cette vision ! » 


0984 

(47) 




a 


b 


d 


vl 


n/na 


n 


pal 


f 


n 


v2 




rÿ 












Se hâter, s'empresser, aller vite, anticiper, se presser, accélérer, se précipiter, faire 
diligence 










? 




d°- 


hâte, empressement, précipitation, etc 


veau 


qui se hâte, s'empresse, se précipite, qui passe promptement, éphémère, etc. 


trop pressé, qui se dépêche, qui se précipite trop, etc. 

Se hâter, s'empresser, accélérer, anticiper, presser qqn, apporter vite qqch. 
devancer qqn, donner ou payer d'avance, etc. 
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''r Kv)‘JlL OU CC.'RAN PAR t.A ( 


Vl/\ IUI ■ L ' 


f ' 3 ■■ T ' ^ 

L l: . \ ^ ^ ' 


h 


1 


J 




y* ^ 

v4 


J^î 

v5 



vlO 



nalO 




stimuler, forcer l’allure, le rythme, brusquer, faire trop vite, devancer, 
devancer le paiement immédiat de sa dette, accoucher avant terme 

se presser, se hâter, anticiper, ordonner de se presser, réclamer qqch sans délai 

demander à hâter, chercher à accélérer, s’activer, faire diligence, s'affairer, 
mettre de la hâte à, devancer, dépêcher 

le fait de désirer se hâter, d'accélérer, recherche d'empressement, célérité, 
précipitation, hâte, empressement, urgence, célérité 


(a) actif I 
acc 1 sing 

cJb^ 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

4 

y 

(a) actif I 
subj 2 ms 


(a) actif I 
tronq 2ms 

i 

1 " ® i 

(f) actif II 
acc 1 pl 


(f) actif II 
acc 3 ms 

i 

(f) actif II 
ind 3 ms 

* .'Ü y ^ 

(f) actif II 
impé 2ms 


(g) act IV 
acc 3 ms 

iy 0 ^ 

(h) actif V 
acc 3 ms 

^ :4 

J 

(i) actif X 
acc 2 mpl 

S 

O /* ù yO . 

(i) actif X 
ind 2 mpl 


(i) actif X 
ind 3 ms 

1 D yQ y 

1 ^ mv . < 

(i) actif X 
ind 3 mpl 

y 

(i) actif X 
tronq 2ms 

0 

jl $ y9 y 

(i) actif X 
tronq 2mpl 

i 

y 



S.17 V.18 




jj^Xa U jfiXfi l&TUâJ <u LU^ ^ Jüy U <Ü «Ub^UJi Joy Ob 


A quiconque s'est fixé comme but ce qui passe promptement, Nous nous sommes hâtés de donner en cela ce que Nous 
voulons et pour qui Nous nous sommes fixé (de le faire). Alors, Nous l'avons destiné à la Géhenne où il brûlera blâmé, 
repoussé. 


s.20 v.88 


^ ÿ iî\j lAÀ 1 jfuà yy îs 




1 




oit .^0 F* 




Alors il fit sortir pour eux un veau, un corps mugissant. Ils dirent alors : « Voici le dieu que vous adorez et le dieu 
qu'adore Moïse : il avait oublié ! » 


0985 

(4) 


f^â. 


Saisir avec les dents et mordre pour s'assurer de la dureté d'une chose, éprouver, essayer, 
parler ou écrire comme un étranger, être douteux ou obscur, inintelligible, difficile à 
comprendre - marquer de points diacritiques 


a 

n 


y y O ^ 

y 

b 

adj 








(singulier ne = ) - étranger, non-arabe, qui parle mal ou ne sait pas parler 

arabe, muet, sourd, non-intelligible 

étranger, non-arabe, personne qui ne parle pas arabe, langue étrangère, persan, 
langage difficile à saisir, langage caché ou secret 


s.41 V.44 


«.li-sj (jJün \^\ jjXÜ jA Ji J CXLtfâ IjJUJ bl ^ oUA^r jJj 

^ jf % ^ y'ÿ 

y' ^ ^ ^ y' y' y' ^ 


Si Nous l’avions établi Qur’ân (ou = Récitation) en langue étrangère (ou = en un langage difficile à saisir), ils auraient 
dit : « Si seulement ses Signes avaient été explicités en langue étrangère et en arabe (ou = en langage clair) ! » Dis : 
« Lui est, pour ceux qui portent la foi, guidance et guérison ». Ceux qui ne portent pas la foi ont dans leurs oreilles une 
surdité et lui (le Qur'ân) est pour eux un aveuglement. Ceux-là sont appelés d’un lieu éloigné. 


Par suite du double sens des racines f r f = non arabe ou étranger et difficile à saisir, et v* j = arabe ou clair, 
explicite, il apparaît que le message le plus important délivré par ce verset est que la compréhension du Qur'ân ou 
Récitation (enveloppante) est liée en grande partie à celle due à la profondeur de la foi de celui qui récite rituellement le 
Qur'ân ou médite l’enseignement qu'il contient plutôt qu'a l'intelligibilité immédiate de la langue dans laquelle il est 
exprimé, qu'elle soit arabe ou étrangère. Cette interprétation est d'ailleurs explicitée par la suite du verset. 


0986 

(57) 

3 3^ 

i- 

Compter, décompter, calculer, nombrer, porter au nombre de, compter parmi, chiffrer, 
dénombrer, énumérer, recenser, supputer, croire, juger, considérer 

Æ 

a 

vl 


^ y 

jlp 

-d°- 





































































542 


b 


d 


na 1 /n 


n 


n/adj 


f 


h 


1 


n 


pal 


ppi 


JS' 










^Js 




6JS 


dJLP 


> . ^ 






v2 


v4 


rà*in 

Oj 



jîo-^ ^ 

d^jJütâ f 


£ 


iJS 


\Jf ^ > 

JS\ 




comptage, le fait de calculer, calcul, chiffrage, dénombrement, numération 

nombre, chiffre, quantité, numéro, ce qui est compté, calculé, âge d'une 
personne 

un certain nombre, une certaine quantité, plusieurs, certains délais légaux 
concernant le statut matrimonial de la femme mariée selon l’Islam, nombre 
détenniné, nombreux, maints, plusieurs 

disposition, arrangement, préparation, apprêts 


qui gardent en compte, qui comptent, calculent, dénombrent, etc. 


^ fi s ^ 


oTijJutû Cf" compté, calculé, déterminé, préparé, dénombré, décompté, 


f f 


enumere 


énumérer, compter, préparer, disposer, apprêter, amasser, citer 

apprêter, préparer, disposer en vue de qqch, compter, préparer pour plus tard, 
porter au nombre de, 

être compté, prêt, se compter, se préparer, se disposer, mettre au nombre de, 
supputer, se trouver en quantité suffisante, faire cas de, avoir égard à, se 



s. 14 V.34 


Û 

fi fi fié 


^j)iâJ OJ ^ aJÜI Ojj t-a 


11 vous a donné de tout ce que vous Lui avez demandé. Et si vous comptiez les bienfaits d’Allâh vous ne sauriez les 
dénombrer. Certes l’humain est très injuste, très ingrat. 


0987 

( 1 ) 


a 




n/coll 


s.2 V.61 


Etre couvert de boutons ou pustules ressemblant aux lentilles (passif) - Servir qqn comme 
subalterne ou valet, travailler régulièrement, faire paître, fouler fortement avec les pieds, 
garder le troupeau, voyager, 


tJI y ^ 

J^JS 


lentilles (légume) 


O J> O 



û fi ^ 


fi 0. 






J? 


.lit 


fi ^ ^ 


ùü IjLi 


^0 ^ ^ fi 


îfi ^ fi ^ 

O yQ I *• . l J ^ 








jki lji\r ^ iU'i aJJi > 


fi 5 





fi ® 


0^ 

fi ^ D fit 




fi 0 


t JlT'j U. 'düi '>Ji > ù 


y' ^ 


Or, quand vous avez dit : « O Moïse l Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur pour qu’il fasse sortir pour nous des légumes : des concombres, du froment (ou = de l'ail), des lentilles, des 
oignons, que la terre fait croître ». Il répondit : « Demandez-vous à échanger le meilleur contre le pire ? Redescendez 
en Egypte (ou = à la ville), vous y trouverez sûrement ce que vous avez demandé ». L’humiliation et le dénuement 
leur fLirent infligés. Ils s’attirèrent le couitoux d’Allâh. Cela parce qu’ils se trouvaient rejeter les Signes d’Allâh et tuer 
les prophètes sans tenir compte de la vérité. Cela parce qu’ils ont désobéi et sont devenus transgresseurs. 


a 


vl 


0988 


Etre juste, prononcer avec justice, décider en toute justice, égaliser, être équivalent, traiter 

avec équité, être droit, équitable, juste, impartial, partager également, redresser, rendre 

(28) 

droit, égaler, être égal à, donner des égaux 


JdP 


-d°- 








































































































543 



, nal/n/ 

b adj 

^ justice, juste, justesse, droiture, égalité, rectitude, impartialité, équité, 

^ précision, équivalent, égal, part, portion 

(a) actif I 

acc 3 ms ^ 

joi! J.ÜÜ 

md3mpl ^ “ subj Ising subj 2mpl tronq Ipl ^ 

(a) actif I 
impé 2mpl 


s.6 V.150 

^ ^ ^ ^ ^ 3 ^ ^ ^ ^ % J' ^ ^ 3 ^ 

^ O fl ^ J ^ * à * i * ^ üt ^ \ 4 i « fi ^ O ^ ^ fi J ^ 1 ^ j ^ 

jjJJl s-IjAÎ ^ OÜ lÜ <ÜJl ü\ ^Ji 

> jS J ^ ^ ÿ Æ 

• t 0^3 O fi ^ 1 ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ J' 

Dis : « Venez donc avec vos témoins qui attestent qu'Allâh a interdit cela ! » Si alors ils témoignaient, ne témoigne pas 
avec eux et ne suis pas les élans passionnels de ceux qui usèrent de mensonge à l’aide de Nos Signes, de ceux qui ne 
portent pas la foi en la vie ultime et donnent des égaux à leur Enseigneur. 


0989 

(11) 


Etre à demeure fixe dans un lieu, s'habituer à tel lieu, fumer la terre, continuer à faire 
paître ses moutons dans le même pâturage 

a 

nal/n 


'fi 

ÙJLP 

le fait de demeurer perpétuellement, séjour - qualificatif du Jardin ou séjour 
paradisiaque, Eden. 

s.13 v.23 

\ 1 '' 1 ^ ® ® ° y' • if i ^ ^ ."ÏT \ y .W?.-- 0 1’' ° ® et '"‘T ^ ■' l'' “ (^'4 ""w 

J5 ^ cT* ù^J 

Ijÿ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

...les jardins d'Eden (ou = du séjour paradisiaque) où ils entreront ainsi que ceux qui ont été intègres panni leurs pères, 
leurs conjointes et leurs descendants. De chaque porte, les anges entreront auprès d’eux. 


0990 

(106 



passer à côté, dépasser, se détacher, détourner, galoper, aller au delà, courir, être injuste, 
être hostile, agir injustement, agresser, assaillir, fondre sur, se précipiter, passer outre, 
négliger, omettre, attaquer 



b 


nal 






inimitié, agressivité, hostilité, antagonisme, animosité, course, galop, 
galopade 




nal/n 













inimitié, agressivité, hostilité, haine, oppression, injustice, etc. 


hostilité, haine, tyrannie, inimitié, injustice, oppression, etc. 

rive, rivage d’un cours d'eau, le bord d'une vallée où coule une rivière, lieu 
élevé 

ennemi, adversaire, antagoniste 


pal 





qui passe les limites, attaquant, assaillant, ennemi, qui exagère, qui court 


h 

* 

1 






ik 

J 







1 






qui courent, coursiers, qui marchent au combat, cavaliers qui se jettent sur 
l'ennemi, chevaux rapides, cavales, attaques, assauts 

se poursuivre l'un l'autre, courir contre, être hostile à, agresser, témoigner de 
l'hostilité 


^ A' y' 


ÿî 


passer ou se transporter d'un endroit à un autre, dépasser les limites, 
outrepasser, transgresser, opprimer - être transitif (verbe) 

être hostile, malveillant, haineux envers qqn, attenter à, agresser, s'en prendre 
à, outrager 

agresseur, haineux, malveillant, injuste, qui dépasse les limites, tyrannique, 
contagieux 


V 
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AiRT hT 11 - !.î: 



(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I Vji 

tronq 2ms 

(a) actif I 

tronq 2mpl 


(i) act III 

acc 2 mpl 


(j) actif V 

tronq 3 ms 

** 

(k) act VIII 
acc Ipl 

*4 

(k) act VIII 
acc 3 ms 


(k) act VIII 
acc 3mpl 

0 ^ ^0 . 

(k) act VIII 
ind 3mpl 

Jt ^3 ^ 

üjAau 

(k) act VIII 

subj 2 mpl 

J ^ ^ 

(k) act VIII 
tronq 2mpl 

J ^0 ^ 

IjAsxJ 

(k) act VIII 
impé 2mpl 

1 ^ i 



s. 18 V.28 

4 ^ s S ^ t, ^ 0 ^ ^ 0 ^ ^ ^ 0 ^ "1 fi fi ^ 0 fi fi & ^ ^ îh'""' 1* ^ ^ 

^3 .^lup jjo *ij ojJüji dioÂiu jiüi ^ 

Vy\ ù\fj i\jA ^ 1 } b'jTi ^ idâ Si J 51^1 

Fais preuve c 
ne détourne 
trouvé le cœ 
devenue exce 

ie constance avec ceux qui invoquent leur Enseigneur au petit matin et dans la soirée, désirant Sa Face. Et 
pas les yeux d’eux pour désirer l'agrément de la vie immédiate. N’obéis pas à celui dont Nous avons 
ur inattentif à Notre souvenir et qui a poursuivi sa passion. La motivation de son comportement est 

îssive. 


0991 

(373) 


a 


b 


d 


nal/n 


nal/n 


v2 


pa2 


pp2 


© actif II 
acc 1 pl 


© actif II 
ind 3 ms 









1/ Contenir et empêcher d'approcher, châtier, punir, subir un supplice, ne pas pouvoir 
déglutir par soif ardente, abandonner - 2/ être d'un goût agréable, avoir de l'eau douce à 






^ I ! '■ 


^ t 










empêchement d'approcher, agréable au goût, eau douce et fraîche, suave 

châtiment, tourment inassouvi, peine, punition, torture, supplice, souffrance, 
douleur 

empêcher d'approcher, châtier, punir, tourmenter, corriger, supplicier, torturer, 
faire souffrir 

qui fait subir un châtiment, une punition, un tourment, une correction, etc. 




J, ^0 + ^ 


punis, touimentés, suppliciés, coiTigés, mis au supplice, etc. 


© actif II 
acc 3 ms 


J' * 


© actif II 
subj 2 ms 


^ ^ J* 


© actif II 
ind 1 sing 




© actif ÏI 
subj 3 ms 


OiAjU 


© actif II 
ind 1 pl 


Ji * ^ ^ 


© actif II 
tronq Ipl 


s + ^ 


actif II 
ind 2 ms 


S n ^ ^ 

w’Jüu 


actif II 
tronq 2ms 


0 * M 


© actif II 
tronq 3 ms 


O * ^ ^ 


©actif II 
énerg Is 


5 T 

O* ^ ^ f 


S.5 V.115 


^ i;îpi jé lia. Ai: J\ 


Allah dit : « Certes, Je la (la Table gardée) fais descendre sur vous. Aussi quiconque parmi vous rejettera la foi 
ultérieurement, Je le tourmenterai d’un tourment dont Je ne tourmenterai aucun des êtres de l'univers. » 


0992 

( 12 ) 


a 


b 


d 


nal 


nal 


n 


pa2 


v8 






4 




rÛ^ 




Excuser qqn, absoudre, pardonner, réparer, innocenter, disculper, museler un cheval 
circoncire, être vierge 


jAP 


I* • 0 ^ 






S ♦ ^ 




^ 


J 


JL;;pl 


excuse, absolution, disculpation, prétexte, virginité 


le fait d'excuser, d'absoudre, excuse, etc 


vJi , • O 


(singulier ne = jlJbw ) - excuse, absolution, disculpation, prétexte, etc. 


ceux qui allèguent de mauvaises excuses 

I 

présenter des excuses, se plaindre, demander pardon, être empêché, retenu, 
effacer la trace du péché, être effacé, être excusable — [actif ind 3mpl = 


J * ^ 




- tronqué 2mpl = ^ - ] 































































































545 




n : : M 

i I i ■ k 



i ' \ 
: 





s. 9 V.94 

Si ^ ^ iS ^ J ^ ^ ^ A ^ ^ ^ 

ajt Aail ULJ jAÿ yJ ’i! Ji 1*^1 'i! (*^! 

^ ^ J ^ J P ^ ^ ^ ^ 

^ J' ^ 

Ils vous présentent des excuses quand vous êtes revenus à eux. Dis : « Ne présentez pas d'excuses : nous ne porterons 
pas foi en vous. Allâh nous a déjà informés de vos propos. Et Allâh ainsi que Son Messager verront votre 
comportement. Ensuite vous serez reconduits au Connaisseur de l’Inattesté et de l'Attesté. Il vous informera alors de 
ce que vous faisiez », 

0993 

(22) 


1/ Etre gai, dispos, agile, vif, profond (puits, rivière), enflé, gonflé, 2/ manger, avaler, 
laisser une marque - 3/ être arabe pur, de bon aloi, parler une langue clair et pure - 

s'oppose à la racine f S £ dont un des sens signifie : être dur, douteux, non clair, non 
compréhensible 


S.56 V.37- 
38 


S.13 V.37 


a 

n 


1* JA 

b 

n/adj 

* 

S* ^ ^ 

c 

n 


-A J P f 


(singulier = oj ^ ) - femme vive et indépendante (envers son mari) qui aime 
celui-ci avec une pure passion, compagnes aimantes et aimées 

Arabe (clair), arabe surtout citadin, arabe pur sang - épis d'orge blanc 
abondant en grains 

(sans singulier) - arabes du désert, nomades du désert, bédouins 


Compagnes aimantes et aimées du même âge (ou = de 
même nature) - pour les compagnons de la Droite. 






^ y 


ly 


ait 


^ diJ U ^ ujû; cJkji âdjjî auîr} 

^3 'J J 




C’est ainsi que Nous l’avons (l'Ecriture) fait descendre selon une norme arabe. Et si tu suivais leurs inclinations après 
la science que tu as reçue, il n’y aurait pour toi, venant d'Allah, ni protecteur, ni gardien. 


S.49 V.14 


aji ^!j J 'JJ 'A>' cP 


/ ^ îS i? 


*UJi Oj J (Uj*ojj 


Les bédouins ont dit : « Nous avons porté la foi ! » Dis : « Vous n’avez pas porté la foi mais dites : "nous sommes 
devenus musulmans" (ou = nous avons assuré notre sauvegarde) ! ». La foi n’a pas encore pénétré dans vos cœurs. Et 
si vous obéissez à Allah et à Son Messager, Il ne retranchera rien de vos œuvres. Certes, Allâh (est) Très-Recouvreur 
(des fautes), Très-Miséricordieux. 


0994 

(9) 




Idée de mouvement ascensionnel et irrégulier - Monter, s'élever à l'aide d'une échelle, par 
degrés, boiter, clocher, claudiquer, s'acheminer vers le couchant, se coucher (soleil) 


a 

vl 

* 


•1 

1 

O 

1 

b 

n 

* 

^ ^ O f 

boiteux, claudicant, éclopé, qui se déplace ou évolue non régulièrement 

c 

lieu 

$ 


A ^ a ^ 

(sing ne = r j*-® ) - Heu où l'on s’élève, échelle, échelon, gradin, escalier, 
palier, degré ascensionnel 


(a) actif I L ^ 1 r 

ind 3 ms 

(a) actif I 
ind 3fs 

(a) actif I ; 

ind 3 mpl 


s.70 v.l à 4 

4 iJj 

lj ~ 4 U 1 JJjâlÜ — vjiÀi Jjt^ 

ô ^ ^ 

9^ AA,^^ *, ^ 0 ^ ^ 

OjlAio ÙIS »ji : 

ÿî ^ > J? ^ 

Un demandeur a réclamé qu'un châtiment que nul ne peut repousser - arrive à ceux qui rejettent la foi - venant 
d’Allâh, le Possesseur des degrés ascensionnels. - Les Anges et l’Esprit s’élèvent jusqu’à Lui en un Jour dont la durée 
a été fixée à cinquante mille ans. 
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i \ 








t, 





0995 

( 1 ) 


a 


ûrj£ 


n 




S.36 V.39 


lîTiprinicr, pcindi’c une étoffe à ramages représentant des branches seches, frapper 
avec des rafles desséchées de dattes, teindre une étoffe 


i O 


üyrjt' 


rameaux secs ou palmes desséchées de dattes ou de palmier, arbre desséché et 
tordu 


Nous avons assigné à la lune des phases jusqu a ce 
qu'elle soit redevenue semblable à la palme 
desséchée primitive (ou = croissant initial). 


dyr ^ j^\j 



0996 

( 2 ) 


jjâ. 


n 


b 


pa8 


S.22 V.36 


Etre galeux et couvert d'ulcères, salir d'ordures, être misérable, faire du mal, se comporter 
d'une manière ignoble, affliger qqn, déshonorer qqn, crier 


^4= 


d jXfi 


^ .0 f 



crime, péché, ignominie, donunage, préjudice ou mal causé, perfidie, trahison, 
prix du sang 

qui est dans le dénuement sans oser demander, galeux, miséreux, loqueteux, 
démuni, misérable, pauvre qui se présente en suppliant 




Pour vous Nous avons désigné le sacrifice des bêtes coi-pulentes comme faisant partie des rites sacrés institués par 
Allâh. Un bien s'y trouve pour vous. Invoquez donc le Nom d’Allâh sur elles quand elles sont en rang et, une fois 
qu'elles seront tombées mortes sur leur flanc, mangez-en et nourrissez le mendiant et le démuni. Ainsi Nous les avons 

mises à votre service, peut-être serez-vous reconnaissants._ 


0997 

(33) 


A ^ 


a 

vl 

b 

na I /n 

c 

ppi 


Construire un dais, une cabane, une demeure en bois, faire un treillis, un treillage, faire 
halte, appuyer, faire grimper sur un treillis, faire une charpente 








■fi ^ ^ , O ^ 

J>3j^ ^ 


^ Q ^ 


A O ^ 




- - [actif ind 3mpl = 0 j-i] 

treillis, treillage, trône, baldaquin, toiture, toit, dais, tente, baraque en bois, 
pavillon, auvent, kiosque, tout ce qui sert de soutien à qqch, 

(sing ne ) ombragées par un auvent, soutenues par un treillage 


treillagées, en tonnelle, ombragées par des arbres 


s.9 V.129 



Si alors ils se détournent dis : « Allâh me suffit ! Nul dieu adoré sinon Lui. Sur Lui je me suis appuyé. Lui est le 


Maître du Trône immense », 



0998 

(79) 




a vl 


b 


d 


nal/n 


n 


n 






Avoir lieu, arriver, survenir, se passer, se présenter, apparaître, exposer, montrer, exhiber, 
proposer, aborder, représenter, saisir, appliquer, déployer, développer, mettre en vente, 

passer en revue, faire un échange. 





•Jt Ù ^ 


fi ^ ^ 


- 1 » 


O fi 



-d°- 

Arrivée, déploiement, revue, démonstration, exhibition, exposition, étalage, 
présentation, compte rendu, côté, largeur, latitude, ampleur, accès, levue des 
troupes, échange, commerce, bien mobilier, offre, parade, etc. 

Accident (terme philosophique), cas fortuit, hasard (malheur), accident, 
contingence, phénomène, butin, profit fait par hasard, profit passager, biens 

(de ce monde) 

Intention, projet, point de mire, cible, objet en démonstration, chose en vue, 
but proposé, objet 


K 
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c 


^ \- r= 


li ■ 




5 3 


f [ 


f 


h 


1 


J 


n/adj 


pal/n 


v2 


v4 


na4 


pa4 








rÛ-i 




J' 

JP^ 





^ ^ L? 


■Jt O 


O > 


ûyfi_fA c 


Large, abondant, ample, grande quantité, beaucoup, étendu, vaste, situé à 
grande distance 

H 

Qui se présente, qui arrive, accident, nuage qui se présente et passe, précaire, 
occasionnel, etc. 

Placer en opposition, présenter, offrir, disposer, élargir, exposer, mettre en 
évidence, représenter, montrer, donner des marchandises en échange, insinuer, 
faire des allusions, dénigrer, compromettre 

Paraître, prêter le flanc à, rendre large, s'étendre, aller loin, éviter, renoncer à, 
abandonner, écarter, s’éloigner, se détourner, être généreux 

Le fait de se présenter, d'élargir, de prêter le flanc, de se détourner, etc. 


Ceux qui se présentent, prêtent le flanc, se détournent, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 
acc 3 ms 

y' y' y 

JPf- 

(a) passif I 
acc 3 ms 

» 

y 

(a) passif I 

3 mpl 

^ J 

y 

(a) passif I 
ind 2 mpl 

^ y ^ 

Üj^jM 

(a) passif I 
ind 3 ms 

^ ^ ô ^ 

(a) passif I 
ind 3 mpl 

* > y ^ ^ 

(g) actif 11 
acc 2 mpl 

O So ^ y 

(h) act IV 
acc 2 mpl 

y 

0^0 ^ û f 

(h) act IV 
acc 3 ms 

y y 0 f 

Je/-'' 

(h) act IV 
acc 3 mpl 


(h) act IV 
subj 2mpl 

, J* a 

(h) act IV 
tronq 2ms 

a 0 ^ 

(h) act IV 
tronq 2mpl 

, > 0 -J* 

(h) act IV 
tronq 3 ms 

O O i 

y 

(h) act IV 
tronq 3mpl 

^ 0 ^ 

y' 

(h) act IV 
énerg 2ms 

^ y 0 ^ 

y 

(h) act IV 
impé 2ms 

y 

0 0 f 

y 

(h)actïV 
impé 2mpl 

y 

^ 0 ^ 

y 



S.9 V.95 


^ 


^ ^ ^ ^ O ^ O f* a ^ ^ a S* o i ^ \ , t i * t ^ î *i. * \ ° 

U) s-\j:>r (»^! 'j^ 1 *^ '^ 4AJb O 


Ils vous feront des sennents par Allâh lorsque vous serez revenus vers eux afin que vous vous détourniez d’eux. 
Détournez-vous alors d’eux car ils sont une cause de désordre. Leur lieu de retraite (est) la Géhenne en rétribution de 
ce qu’ils se trouvèrent acquérir. 


0999 

(61) 


a 


b 


d 


f 


h 


^jâ 


vl 


n 


n 


np 


ppl 


v2 


v6 


v8 










ri«ii 

M 


Idée de connaître en distinguant, en prenant de la hauteur, de se répandre; de se diffuser 
(parfum), sentir les parfiims - Connaître, apprendre, reconnaître et distinguer, discerner, 
savoir, avouer, 




Tiî ♦ □ i 








l3jjP ^ 


^ ^ O ^ ^ ^ 

Jto f 









-d°- 

ce que l'on connaît ou reconnaît, usage établi, us et coutumes, droit coutumier, 
tradition, lieu élevé et reconnu, hauteur, aveu, connaissance 

Hauteurs, bords, franges, frontières, crêtes, lieux élevés, éminences, collines, 
limites, bornes 

les Monts de ' Arafât (de la connaissance), près de La Mekke 

connu, reconnu, convenable, illustre, distingué, (bonne) renommé(e), réputé, 
bon usage, bon comportement conforme aux usages, bienfait, faveur, bon 
procédé, le bien 

faire connaître, informer, instruire, définir, déterminer, identifier, parfumer 


se reconnaître ou connaître mutuellement, faire connaissance 

Apprendre, (re)connaître, avouer, admettre, faire prendre connaissance, 
s'excuser de, se confesser, confesser qqch 


(a) actif I 
acc 2 ms 

0 

y * y y 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 2 ms 

J * 0 y 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

^ ^ y 

Ojâj*3 

y 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

-- 7 - 

* * Ù y 

Ojiyu 

y 

(a) actif ï 
tronq 3mpl 

y 

(a) actif I 
énerg 2 ms 

î5 * & y 

y 

(a) passif I 
ind 3 ms 

ja \y 0 S 

(a) passif I 
ind 3 fpl 

« . 

t, y Q f 

jiyi 

(f) actif 11 
acc 3 ms 

y y 

c-3 

(g) actif VI 
ind 3 mpl 

y / 

(g) actif VI 
subj 2 mpl 

¥ y y y 

IjîjUJ 

(h) actif 
VIII acc Ipl 

0 

y* y yo 

(h) act VIII 
acc 3 mpl 

J 

¥ y yO 

\ jS jXPl 

y 
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S.47 V.30 


Wj Jjili J Aj 


Si Nous voulions, Nous te les ferions voir. Tu les reconnaîtrais alors à leurs traits de visage et tu. les reconnaîtrais 
assurément à la nuance de leur parler. Et Allah connaît vos actions. _ 


S.2 V.198 


dji oü}#- A 




3^' 4 ^ ùij Uir 




Ce n’est pas pour vous déviation que de rechercher une faveur de votre Enseigneur. Aussi, lorsque vous avez déferlé 
des monts de ' Arafât (de la Connaissance) invoquez Allah au Sanctuaire sacré, et invoquez Le puisqu'il vous a guidés 
alors que vous vous trouviez auparavant panni ceux qui s’égarent._ 


s.3 V.104 




Que se manifeste, issue de vous, une matrie (ou = communauté) dont les membres appellent au bien, ordonnent 



J 

Prendre un peu de nourriture, ronger l'écorce, traiter avec dureté, avec force. 

1000 


emportement, violence, faire du mal à qqn, être d'un caractère difficile; être pétulant, 

(1) 

perdre la tête, être dur, prendre l'air insolent 


a 


n 




s. 34 V.16 






digue, toute barrière élevée qui sépare deux choses, inondation due à la 
rupture de baiTage (dans le Yémen avant la venue de l'Islam) pluie torrentielle 


> .^3 Aj ^ Â ' 




Q Ù 


„ Ucitbj i»îî 








^ ^ ^ ^ 


Ils (les gens de Sabâ) se détournèrent. Nous avons alors lâché sur eux le flot du barrage d’Al-'Arim. Nous avons 
changé pour eux leurs deux jardins en deux jardins procurant une nouiTiture de plantes amères, des tamaris et de rares 

jujubiers. 


I 


1001 

(3) 




Arriver, advenir, survenir, intervenir, s'emparer, saisir, avoir lieu, se présenter chez, se 
diriger vers, accéder, munir d'une anse (pour saisir qqch), être saisi d'un accès de fièvre 





.... J- 0 S- 

a 

n 


^ ^ U jT 

tjjt 

b 

v8 


^ jSP' 




y 


anse (d’un récipient), ganse, poignée, manette, manche 

se présenter, venir trouver qqn, s'emparer de qqn (souci, chagrin), affliger qqn 


advenir, se présenter à l’esprit, — [actif acc 3 ms 



^1] 


Ojr>^a- 4^: J dii J\ % J>ôi 


s. 11 V.54 



Nous dirons seulement que certains dieux que nous adorons t’ont affligé d'un mal. Il dit : « Certes, je prends Allah à 
témoin - et témoignez aussi - que je suis exempt de ce que vous (Lui) associez. » _ 


1002 

(3) 




1/ Survenir, arriver à qqn, être pris au dépourvu — 2/ être nu, dépouillé de ses vêtements, 
être libre, exempt de qqch 


a 

vl 


y 

b 

n 




^ ^ 


- d° 2- être nu, dépouillé de ses habits, rendre nu - [actif subj 2ms = ^j^] 


lieu ouvert spacieux, rase campagne, plaine, endroit désert, dépouillé 


î^iJli jAj JUil 40 ùî 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


^ y' 


s.68 V.49 


Si un bienfait de son Enseigneur ne l’avait pas atteint, il aurait été abandonné, blâmé, ehun endroit désert 


V 
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1003 

( 2 ) 




Etre loin, éloigné, à une grande distance, s'éloigner, abandonner, échapper à la 
connaissance de qqn, être caché, être abandonné, être înliabité, désert, être célibataire 


a 


vl 







“ d° “ [actif ind 3 ms = ’ J» ] 


s.34 V.3 


J ô> jüi. aIp 'i jip 



O J > 




çsijj ÂPUjl UjL' "i Jiji\ Jlîj 


’j^\ djüi > J rj oouii 


Ceux qui ont rejeté la foi ont dit : « l’Heure ne nous atteindra point. » Dis : « Si ! Par mon Enseigneur (et par) Celui 
qui connaît le Mystère (ou = l'Inattesté), elle vous atteindra ! » Ne Lui échappent ni le poids d’une petite fourmi dans 
les cieux et sur la teire, ni plus petit ou plus grand que cela (qui ne se trouve) dans une Ecriture explicite. 


1004 

(4) 


a 


b 




np 


v2 








Idée de réprimander qqn pour lui conserver sa dignité - Blâmer, reprendi'e, aider, assister, 
empêcher qqn de faire qqch par respect pour sa dignité d'être humain, donner de bons 
principes à qqn, insti-uire qqn 


^ 


^ w ^ 


Il peut s'agir de Esdras, sage juif du temps de la captivité à Babylone 

réprimander par respect de qqn, blâmer, corriger qqn, renforcer qqn, 
administrer une correction, châtier qqn, honorer, vénérer, aider, assister, 
avertir 


(b) actif II 
acc 2 mpl 


O Jû ÿ y- 


s.5 v.12 


(b) actif II 
acc 3 mpl 


^ c5 ^ 


(b) actif II 
subj 3 mpl 


1 


M •+ 

JJJ" 


d!)CâJl 4lll Jlôj UAi U^j j^\ i3%A 4 UI d>-l UiJj 


^ jl 0 


- Jl ^0 


^ ^ ^ ^ ^ ^ ïï* ^ O" ^ 


^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ > 

s-lj-j J«^ Jjî5 /psiiO jsS j,<i3 jf iS 





Et Allâh a bel et bien contracté l’Alliance avec les Fils d’Israël. Parmi eux. Nous avons suscité douze préposés (ou = 
chefs). Allâh dit : « Certes, Je suis avec vous si vous vous êtes acquittés de la prière, si vous avez donné la zakât, si 
vous avez porté la foi en Mes messagers, si vous les avez assistés et si vous avez fait à Allâh un prêt excellent (ou = 
fait crédit à Allâh), J'effacerai alors de vous vos mauvais comportements et Je vous ferai pénétrer dans des jardins 
sous lesquels coulent des ruisseaux. Aussi, quiconque parmi vous, après cela, aura rejeté la foi, se sera égaré du 
chemin régulier (ou = uni). 


1005 

( 120 ) 


Jj<f 


1/ Etre rare et cher, précieux - 2/ être important, grave, difficile à supporter, inaccessible, 
paraître pénible - 3/ acquérir de la considération, de la grandeur, de l'importance, 
surpasser qqn en capacité, grandir dans l'estime de qqn 


a 


b 


d 


f 


vl 



nal/n 


s 

J* 




na/n 


ÔjP 

adj 


«c y.-/- 

élat 


J 

np 



v2 


^ ^ 

3J^ 


- d' 


considération, honneur, estime, renom, splendeur, importance, force, 
puissance, intensité, inaccessibilité, irrésistibilité, cherté, etc. 

honneur, dignité, inaccessibilité, iiTésistibilité, estime, renom, force, 
puissance, noblesse, grandeur, gloire, considération, rareté, cherté 

inaccessible, inésistible, rare, cher, précieux, apprécié, estimable, considéré, 
fort, puissant, honoré, respecté, difficile, pénible, etc. 

plus cher, plus précieux, très irrésistible, plus inaccessible, etc. 


& 


ôjill = nom d'une idole du paganisme arabe - Al-'Uzza 

rendre considérable, inaccessible, irrésistible, précieux, rendre respectable, 
rendre fort, faire respecter, témoigner du respect, accentuer, conforter, 
consolider, confirmer, fortifier, intensifier 


/ 



























































550 


h 




:jNL 

v4 




] ) I 


. S K. ^ 




i i ‘ s 


t ’ . . 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(g) actif II 
acc 1 pi 


honorer, considérer, estimer, chérir, regarder 
puissant, renforcer, fortifier etc. 

(h) actif IV 
ind 2 ms 


comme rare, précieux, rendre 







y' .0 y 


â ïyù\ S>it Ù ^ ùe'p' Oji > .Çjî 


Ceux qui se choisissent comme alliés ceux qui rejettent la foi au lieu de ceux qui la portent desirent-ils la puissance . 
Or, la puissance est certes entièrement à Allâh ! 



C’est Lui qui vous donne fomie dans les matrices comme 11 veut. Nul dieu adoré sinon Lui, rinésistible, le Sage. 


1006 

( 10 ) 


a 


b 


Jj<s 


Vl 


lieu 


d 


ppl 


v8 




Oter, éloigner qqn, destituer, écarter, mettre qqch à part, se retirer, démettre, isoler, 
révoquer, pratiquer la ségrégation, séparer 


liî 

I O ^ 

JjJW 


Ojljjii Z 


-d° - 


lieu de retraite, d'isolement, retraite, asile, refuge, lieu où l'on se retire, isoloir 




isolés, retirés, éloignés, écartés, destitués, mis à l'écart, révoqués, etc. 

se retirer, s'éloigner, se séparer, faire scission, s'écarter, se détacher, se coupei 
de, s'exiler 


(a) actif I 
acc 2 ms 




(d) act Vlll 
tronq 3mpl 




(d) act VIII 
acc 2 mpl 

(d) act VIII , t 
impé 2mpl T 


(d) act VIII 
acc 3 ms 



1 


(d) act VIII 
acc 3 mpl 





1 


(d) act VIII 1 
ind 1 sing 



s.44 V.21 



Et si vous ne m'avez pas fait confiance, alors écartez-vous de moi ! 


0 J \"J OÙ 


^ 0 



1007 

(9) 


a 


b 




vl 


nal 




AiTêter ou entreprendre qqch après mûre résolution, se diriger irrévocablement vers, (se) 
décider, se résoudre à qqch, se déterminer, décréter, se proposer fermement, être 
inébranlable dans sa décision, avoir une forte aspiration, exécuter une résolution avec 
énergie, adjurer qqn, engager à faire qqch, projeter, se promettre de, se proposer de faiie 






(a) actif I 

acc 2 ms 


0 ^ ^ 

« 



^ a ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 


-d°- 

mise à exécution d'une ferme résolution, résolution, détermination, décision, 
énergie, fenneté, volonté inflexible, intention arrêtée, entreprise, force de 

caractère 

(a) actif 1 j (a) actif I 

acc 3 mpl tronq 2 mpl 





1 


O ^ 





obéissance et propos convenables auraient été alors préférables pour eux. Lorsque la décision a été arrêtée, il aurait 


L ■ — ~ 

1008 

(1) 

3Jd 



■ fe 


Se dire venir d'Untel, faire remonter sa généalogie à Untel, imputer, incriminer, accuser, 
rapporter, attribuer, assigner, prétendre appartenir à, supporter avec patience, se consoler 


a 


n 






(sing ne = 5^ ) - ensemble de personnes de même souche, de même origine, 

de même extraction, de même filiation, troupe d'hommes, rassemblement de 
personnes, groupes apparentés 






































































































































































551 


i J i■ ■ ■ /' ^^ )< \ ï i' i K 


^ j = i 


1 “v 1 ^ ” ' ^,1 


: ; ^ 1. ■ ! ' . i 'i ;'■ i l\ l" J.. i ■ L ï ■.!! ; Y ’ O i 




S.70 v.36-37 

juiJi ^ 'Jii3 'jdii jui 

X'x'X' x' x' x'X' 

Qu’ont donc ceux qui ont rejeté la foi à se hâter vers toi le cou tendu, - de droite et de gauche par groupes apparentés ? 

1009 

(12) 


Presser son débiteur pour le payement d'une dette, être difficile, sévère, ardu, pénible, 
critique, dur à supporter, être dans remban*as, dans la gêne, dans la peine, être avare, 
tenace, être gaucher, venir du côté gauche 



a 


b 


d 


f 


liai 


adj 


adj 


n 


n 


v6 











^ O j» 







^ O ^ 

0 ^ vS' 


0 f 



^ y* i ^ ^ 




\jù 


Difficulté, embarras, gêne, peine devant la difficulté, circonstance pénible 

Difficile, pénible, pressant, dur, critique, sévère, difficile à gérer, caractère 
difficile, ardu, gênant, malaisé 

Difficile, pénible, ardu, dur, critique, pressant, etc. 


Difficulté, circonstance critique, gêne, mauvaise fortune, besoin, etc. 

Situation difficile, grave, critique, gêne, besoin pressant, détresse, pauvreté, 
etc. 

Etre dans la difficulté mutuelle, se gêner les uns les autres, se traiter avec 
rigueur, faire le difficile, se trouver dans une situation critique, être dur, 


Û ^0 




pénible, difficile - [actif acc 2mpl = ^] 


Or, avec la difficulté (se trouve) une facilité ! 
s.94 v.5-6 I Certes, avec la difficulté (se trouve) une facilité ! 


^ ^ J O ^ \ i ^ ^ 

^ <J! 


O ÿ ^ 


1010 

(1) 


Rôder la nuit, survenir et tout envahir, se dérouler, se communiquer, s'enfuir, s'évanouir, 
embrouiller et rendre obscur, agiter, secouer, se propager, s'approcher de terre 

a 

vl 


x^ ^ 5 X^ 

- ■ - 

- d° - [actif acc 3 ms = ] 

s.81 V.17 

Par la nuit quand elle s’est propagée ! 

éi jit} 

x^ x^ 

db 


1011 

( 1 ) 




Lettres isolées inaugurant la sourate 42 






a 

lettre 


xX- 


à réciter avec valeur longue 


s.42 v.l à 3 


>.>ji J!j id] du'ir 








Hâ Mîm - 'Aïn Sîn Qâf - C’est ainsi qu’Allâh, l’irrésistible, le Sage f inspire comme (ont été inspirés) ceux qui 
t’ont précédé. 


1012 

( 1 ) 


a 


Jü*'d 


n 


S.47 V.15 


mêler qqch avec du miel, sucrer, recueillir le miel, assaisonner avec du miel 




miel, toute substance sucrée, gomme produite par l'arbre 


^ . O 


9 > 


O ^ . 9 



ji ^ ^ ^ ^ ^ y j' ^ ^ 






^ s>&ij jr > ^ ühjCuj 




O > 


>1 ^ 





X'x' ^ ^ 


1 AâdfJ 























































































(Voici) rimage du Jardin promis à ceux qui se gardent : là se trouvent des fleuves d’une eau incorruptible ; des fleuves 
de lait au goût inaltérable ; des fleuves de spiritueux, délectation pour les buveurs ; des fleuves de miel limpide. Ils ont 
là de tous les fruits et un recouvrement (des fautes) qui provient de leur Enseigneur. Ceux-là sont-ils comme ceux qui 
se perpétuent dans le Feu et sont abreuvés d’une eau bouillante qui déchire leurs entrailles ?_ 






peut-être (que), il est possible (que), il se 

a 

part 

* 


pourrait se faire (que) - cf. grammaire § Ft 


1013 

(30) 




ou ■ Se durcir, se sécher, se dessécher, se flétrir, être très sombre - idée de 


restriction 


S.4 V.19 


b! U j£ijLj i jÙsm Sîj ijJy ùî ^ Sî ijS»î jjàIi 


^ O ^ 






t> û\ Wj ^ \jk'p Jjà / hé 3 O ùtïl: 





O vous qui portez la foi ! Il ne vous est pas permis de recevoir des femmes en héritage par contrainte. Ne les mettez 
pas en difficulté (ou = ne les empêchez pas) de se remarier dans le but de leur soustraire une part de ce que vous leur 
aviez donné, sauf si elles agissent avec une perversité notoire. Comportez-vous avec elles d'une manière convenable. 
Si pourtant vous aviez de l’aversion envers elles, il se pourrait que vous ayez de l’aversion pour une chose dans 

laquelle Allâh met un grand bien. __ 


1014 

(27) 


À ^ 


Idée liée au nombre dix, notion de rassemblement, de communauté, de relations sociales 
- prélever la dîme, être le dixième, prendre le dixième de qqch 


a 

-^ 

na/n 

$ 

J f 

fl J fl ^ 

b 

n 


* ^ 

0jjàs> 

c 

n 

$ 


d 

n 

* 

^ • * 

e 

n 

* 

* "1 

«jî^ 

f 

n 

* 

O ^ 

, a 

g 

n 

* 


h 

v3 

* 

^ i ^ 


le nombre dix, dix, une décade, dizaine, décennie - pour la particularité de 
l'emploi des genres dans ces nombres : cf. grammaire ^ 


le nombre vingt, vingt, une vingtaine 

(singulier ne = ) ' chamelle qui ne boit que tous les dix jours, chamelle 

pleine de 10 mois ou qui est dans son 1 Oème mois 

dixième, ami, compagnon, époux, mari, familier, camarade, allié, associé, lié 
d’amitié, proche parent, tribu 

proches parents, proche par l'amitié, par l'affinité, famille incluse dans une 
communauté, tribu, clan, peuplade 

communauté de personnes, réunion, assemblée, groupe, famille, société (au 
moins 10 personnes) 

dixième partie, une partie de dix, chamelle qui a beaucoup de lait 

cultiver la société de qqn, vivre avec qqn, fréquenter qqn, avoir des contacts 
avec qqn, pratiquer la vie commune, se comporter avec qqn - [impératif 2mpl 

= I] 



> A ^ U ° \ J AiîO .. t ® ji O,- 


Ils invoquent assurément celui dont la nuisance est plus probable que l’utilité. Quel mauvais protecteur et quel 
mauvais allié ! 


S.6 V.130 


1 


jJli \Jjb 




É 

















































































553 



A!'P ROC U H DL 



% r \ R i.A URAVPviAtKF PC 1 P LPXiUüL 


O assemblée des djinns et des humains ! Des messagers issus de vous ne sont-ils pas venus à vous vous exposant Mes 
Signes et vous avertissant de la rencontre de votre jour que voici ? Ils diront (lit. = ils ont dit) : « Nous avons témoigné 
contre nous-mêmes (ou = sous notre responsabilité) ». Ainsi la vie immédiate les a séduits et ils ont témoigné contre 
eux-mêmes qu’ils se sont bel et bien trouvés rejeter la foi. 



Aller chez qqn la nuit, se diriger vers, donner à souper à qqn, paître pendant la nuit, y voir 
mal la nuit, avoir la vue faible, faire qqch à l'aveuglette 


a 

vl 

* 


- d° - [actif tronqué 3ms = [JiM ] 

b 

n 



entrée de la nuit, soirée, soir, prière rituelle du soir 

c 

n 

rÛX 

-U» 

période de temps où le jour disparaît et la nuit arrive, soirée 


s.79 V.46 


Le Jour où ils la verront, c'est comme s'ils n'étaient 
restés que le temps d'une soirée ou bien d'une 
matinée. 





1016 

(5) 




Ceindre tout autour, entourer un Heu, empoigner, ployer, courber, lier, bander, serrer, 
panser, se rassembler, se réunir, se grouper, s'appliquer avec zèle - être sec, sécher 


a 

n 



réunion d'hommes, d’animaux, groupe de dix à quarante, troupe, bande, clan 

b 

n 

* 

J' 

serré, ployé, insupportable, difficile, critique, préjudiciable 


s. 12 V.8 


J* tfc. I f É + i ** ^ J* 0 I ^ f f ^ ^ tiï * A 

Ubl üj Iw LjI 0j^\j 




Or ils dirent : « Assurément, Joseph et son frère sont plus aimés de notre père que nous, alors que nous-constituons un 
groupe (de dix). Certes, notre père est bien dans un égarement évident ! » 



(5) 




S.2 V.266 


Presser avec les doigts, fouler aux pieds le raisin, tordre (le linge), essorer, écraser, 
pressurer, comprimer, broyer 


a 

vl 



b 

na/n ' 

^ ; 

Ù ^ 

c 

na4 

* 

^ J ^ ® É 

jUâP-j 

d 

pa4 

* 

^ 0 > 


d° - [actif ind 1 sing = - ind 3mpl = ] 




temps, saison, fin de journée, fin d'un cycle, âge, siècle, époque, ère 

ouragan, nuage orageux qui amène l'ouragan, la tornade ; cyclone, trombe, 
tourbillon, orage avec tonnerre et éclairs 

nuages qui entraînent une violente pluie 


^ ^ ^ a ^ 


JT [y» ^ JA ii 


liiJ iUii' ci>ü jU 4j Iji il} 

^ CS ^ 


L’un de vous désire-t-il avoir un verger de palmiers et de vignes, sous lequel coulent les ruisseaux, lui donnant de tous 
les fruits ! Or, une tornade de feu s'est abattue sur lui et fa brûlé alors que la vieillesse l'a rattrapé et qu'il a une 
descendance fragile. C’est ainsi qu’Allâh rend explicites les Signes pour vous dans l’espoir que vous méditiez. 
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: > f 

- V 


; 

f 





1018 

(7) 


a 


b 




nal 


pal 


pal 


Souffler avec violence, être impétueux, enlever, moissonner, couper, faire périt, 
déchaîner, détruire, emporter 


^ * O ^ 




T? * 4 ^ 


f 


fJL 


souffle du vent, moisson, blutage, tamisage, fauchage, feuille ou reste de 
céréale, paille, chaume 

temps pendant lequel souffle un vent violent et chaud, (vent) tempétueux, 
déchaîné, furieux, houleux, violent, impétueux, ouragan 

même sens que précédent - qui ploie, qui penche, qui courbe sous 1 effet de la 
tempête, qui souffle par bourrasques, tourmente 


s.i 

1 

n V.81 

_ 


3 Jiy (j! ® ^^1 ùuiJj 

Et (à Salomon, Nous avons soumis) le vent soufflant par bourrasques qui, par son ordre, se répand sur la terre dans 
laquelle Nous avons fait descendre Notre présence bénie et Nous nous sommes révélés savants en toute chose. 

1019 

(13) 


Gagner qq 

préserver, 

immuniser 

ch, réaliser un profit en écartant les obstacles, écarter, éloigner, empêcher, 
conserver intact, innocent, protéger, chercher refuge, garantir, sauvegarder, 

rendre infaillible 


a vl 


n 




-d°- 






(singulier ne = 


^ O 


) — iiTiiTiunité, infaillibilité, défense, protection, 


pal 




v8 


vlO 


(a) actif I 
ind 3 ms 






^ O 


innocence, exemption, chasteté, vertu, impeccabilité, invulnérabilité 

qui préserve, éloigne, garantit, consei've intact, immunise, etc. 

saisir qqn et le maintenir, chercher protection, se garantir, s'immuniser, se 
prémunir, se conserver intact, sain et sauf, être innocent, se défendre, se 
retrancher, se munir de 

saisir et tenir qqch, se garantir avec qqch, se préserver, chercher à 
s'immuniser, chercher protection auprès de 


O ^ 


S.33 V.17 


(d) act VIII 
acc 3 mpl 


(d) act VIII 
tronq 3ms 




(d) act VIII 
impé 2mpl 


1 



^ 9 ^9 


(e) actif X 
acc 3 ms r 


aIji Oji ^ ùjdsyj Sij ^ i'j' j' “'1^' 4>* li ^ Ji 


«üj Oj 


Dis : « Qui donc est celui qui vous préservera d’Allâh s'il voulait pour vous une nuisance ou bien s II voulait poui vous 
une miséricorde ? » Et ils ne trouvent pour eux, à la place d Allah, ni allié ni soutien. _ 


1020 

( 12 ) 


a 




Frapper avec un bâton, se servir de qqch comme bâton, prendre un bâton 


n 








SL UûP 


bâton, baguette, canne, verge, branche d'arbre taillée, sceptre, crosse, manche 


s.7 v.107 


Il jeta alors son bâton et le voici de toute évidence un énorme 
serpent 




1021 

(32) 


a 


'éo>â. 


Etre désobéissant, rebelle, se révolter, désobéir, s'insurger, se mutiner, s'opposer, se 
soulever, être insubordonné, résister à l'autorité, se regimber 


vl 







-d°- 
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î . 






b 

adj 


y' 

c 

n 


** 

d 

n 


^ y' 0 y^ 






Rebelle, révolté, opposant, insubordonné, insurgé, insoumis, séditieux, 
désobéissant 

Rébellion, désobéissance, insubordination, insoumission, révolte, insuiTection, 
mutinerie, résistance, défi, etc. 

Désobéissance, révolte, rébellion, soulèvement, sédition, etc. 


(a) actif I 
acc 1 sing 

jt Q ^ ^ 

(a) actif! 
acc 1 pl 

J y' ^ 

(a) actif I > 

acc 2 ms 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

P ^0 ^ V 

(a) actif I 
acc 3 ms 

iS^ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

.J ^ ^ 

\j^ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
, ind 1 sing 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

* ^ ^ ^ 

UjyAfU 

(a) actif 1 
ind 3 fpl 

y' 3 ^ 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

P ^ 



s.6 V. 15 


Dis : « Certes, je crains, si je désobéissais à mon 
Enseigneur, le châtiment en un Jour important (lit. = 
d'un jour...) ! » 


1+ 0 ^ ^ I î ^ 

^ ji ^J 




ùl J\ Ji 


3 JI 




a 


b 



; 1022 

(2) 


Frapper, blesser qqn au bras ; aider, assister qqn, secourir, soutenir, tailler un arbre 


vl 



n 

rOt 

J* yy 


JU2P 


- d° - [actif acc 3ms = lUaP ] 

bras (de l'épaule jusqu'au coude), appui, aide, soutien, auxiliaire, bras droit, 
compagnon 


^ K O 


s.18 V.51 









Je ne les ai pas pris à témoin de la création des deux et de la teixe, ni de leur propre création. Et Je ne Me suis pas 
trouvé prendre comme soutien ceux qui laissent s’égarer (les êtres). 


1023 

( 2 ) 


a 




vl 




S.3 V.119 


(Se) mordre, saisir (avec les dents), s'attacher à qqch ou qqn, tenir fermement 




- d° - [actif acc 3mpl = 1 - ind 3ms = jIom ] 


\lijj lliT ^lijj Slj S'Siy 


oïl ^ û\ ùi ji Jà;yi J- ^ 


Donc, vous, ceux là, vous les aimez alors qu'ils ne vous aiment point car vous portez la foi dans l’Ecriture toute 
entière. Et lorsqu’ils vous ont rencontrés ils ont dit : « Nous avons porté la foi ! » Mais lorsqu’ils se sont trouvés seuls 
ils se sont mordus les doigts de rage contre vous. Dis : « Mourez de votre rage ! » Certes, Allah connaît très bien le 
contenu des poitrines. 


1024 

( 2 ) 


a 




vl 


Empêcher qqn (de se marier), être difficile à faire, réduire qqn à l'extrémité, tourmenter 
qqn, se rendre insupportable, être dur envers qqn 




- d° - [actif tronqué 2mpl = I ] 


S.2 V.232 


au'i uijjdb ^ ('il ùî sa jàii .i-in tip 


s ^ ^ 


y' 


ùjtiiî V ^ÎJ djij diu 




Quand vous avez divorcé de (vos) femmes et qu’elles ont atteint leur terme, ne les empêchez pas de se marier avec 
leurs (nouveaux) conjoints s’ils se conviennent mutuellement selon l'usage reconnu. Voilà ce à quoi est exhorté celui 
qui parmi vous s’est trouvé porter la foi en Allah et au Jour ultime. Voilà ce qui, pour vous, est plus décent et plus pur. 
Allâh sait et vous, vous ne savez pas ! 
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M Ai'PK'J'.M 


- I 


i V 


l ^ ! 


* , _ !■ 


1025 

( 1 ) 


sJ^â. 


Dépecer un animal membre par membre, démembrer, partager, diviser, désorganiser, 
déstmcturer, morceler, disloquer 


a 

n 








(singulier ne = - partie séparée, pièce, portion, partage, fractionnement, 

démembrement, découpage, dépècement, dépeçage, morcellement 


s. 15 V.91 I Ceux qui ont morcelé (lit. = mis en pièces) le Qur’ân (la Récitation). 


> O ^ 






1026 

0 ) 


a 


^ 


n 


* 


S.22 
V.8 & 9 


Incliner, pencher, infléchir, avoir du penchant pour, de la sympathie, de la compassion, 
de la tendresse, s'intéresser à, tourner vers, se diriger, courber, ployer, cambrer, fondre sur 


f 


flanc, côte 


aJ aLi J-l. ^ |_Lai «kp - jçi 'ij ’ij ^ i>*J 








jjiij iij tsy^ ^ 




Tel parmi les êtres humains discute au sujet d’Allâh sans aucun savoir, sans guidance et sans écriture illuminante, - 
s'enorgueillissant (lit. = gonflant son flanc) pour laisser s’égarer (les gens) en dehors du chemin d’Allah. A lui 
favilissement dans la vie immédiate et, au Jour de la Résurrection, Nous lui ferons goûter le châtiment de la flamme. 


1027 

( 2 ) 


a 


b 




v2 


pp2 


* 


Ne pas avoir de parure, être dépourvu de qqch, ne pas fonctionner, être défectueux, 
désœuvré, ne rien faire, être privé de biens, ne pas avoir de travail 




jkP 





f 


priver, dépouiller, vider, faire évacuer, rendre désœuvré, désorganiser, 
négliger, délaisser, laisser qqn sans travail, dépeupler, anéantir, déserter, 

détruire, empêcher, supprimer - [passif acc 3fs = cdlgg - ] 

négligé, abandonné, désœuvré, détérioré, déréglé, avarié, en panne, inculte 
vide 


s.81 v.l à 

9 


O ^ 




(5 ^ 


liij 


3^" 'i! 




cJul*» ôijs-jiJi liij " '^!j “ ^ 


O ^ J J , y' 


** 1 U ^ £* 


O 



»3Ji ii!3 


□ t f 






Quand le soleil aura été renversé, - quand les étoiles auront été disséminées, - quand les montagnes auront ete mises 
en marche, - quand (les chamelles) pleines de dix mois auront été délaissées, - quand les bêtes sauvages auront été 
rassemblées, - quand les mers se seront répandues, - quand les âmes auront été réunies en couples - et quand il aura 
été demandé à l’enterrée vivante - pour quelle transgression elle a été tuée... 


1028 

(14) 




Prendre qqch avec la main, recevoir (un don sans contrepartie), accorder, donner, 
prodiguer, combler, octroyer, dispenser, offrir, vaincre, l'emporter sur qqn 






a 

n 

* 


b 

v4 


y' 

c 

v6 

* 



don (sans contrepartie), largesse, libéralité, présent, cadeau, offrande 


donner, accorder qqch à qqn, être obéissant, docile, etc. 

prendre avec la main, s'emparer injustement, se présenter qqch l'un à l'autre, 
s'adonner à, se consacrer à, faire des efforts, se disputer qqch, s'appliquer à 


(b) actif IV 
acc 1 pl 

(b) pass IV 
acc 3 mpl 




à Û ^ 


(b) actif IV 
acc 3 ms 


. 1 ^ ^ 

O f 




(b) actif IV 

ind 3 ms 


« O J 



© actif VI 
acc 3 ms 




(b) actif IV 
subj 3 mpl 




(b) actif IV 
tronq 3 mpl 




S.38 V.39 I Voici Notre don. Dispense-le ou retiens-le sans compter ! 
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i-' E M ^ ^ 


■ > ’x / 




Vi A ^ 


i f 



1029 

(128) 




Donner un os à ronger à un chien, frapper qqn sur les os, être grand, charpenté, grave, 
important, éminent, énorme, imposant, immense, corpulent, magnifique, grandiose, 
formidable, effrayant, pénible 


a 

n/na 



b 

adj 



c 

élat 



d 

v2 



e 

v4 




os, ossature, squelette, arrête, ossements 

immense, grand, capital, imposant, corpulent, gros, grandiose, majeur, 
important, éminent, magnifique, considérable, insigne, sans limite, etc. 

plus immense, plus imposant, etc. 

regarder comme grand, imposant, considérer comme important, respecter, 
vénérer, exalter, élever, honorer, glorifier, magnifier, faire l'apologie de, 


■a 

admirer - dépecer, partager en morceaux - [actif tronqué 3ms = J 
honorer qqn, regarder comme important, attacher de Timportance, trouver 


difficile - [tronqué 3ms = ], etc. 




s.22 V.32 


O j>^\ aji yiii lîi; ^^3 djj j 




Voilà ! Pour celui qui respecterait les rites prescrits par d’Allâh : ils provoquent alors la préservation des cœurs 


1030 

(1) 


Rouler ou jeter dans la poussière, rendre poudreux, être couvert ou couvrir de poussière, 
être couleur de poussière, enfouir, ensevelir, mettre sous terre, arroser pour la première 
fois, féconder (un palmier), 

a 

n 


û 

'Ifrît “ être pénétrant subtil ou djinn qui anive à ses fins et réussit ce qu'il 
entreprend - fin, rusé, habile, hardi, coquin, espiègle, polisson, fripon 

S.27 V.39 

JM «CJLP' ^ A jUj l)1 <u dJLJl Ul ^y^ Cj jà^ Jl5 

Un être rusé 
même que tu 

(ou = pénétrant) d’entre les djinns dit : « Je vais te l’apporter (le trône de Bilqis, la reine'de Sabâ) avant 
te lèves de ta place et certes, j'en suis capable et je suis digne de confiance ! » 


1031 

(4) 




S'abstenir de toute souillure, de ce qui est illicite ou indécent, vivre chastement, 
sobrement, dans la décence 






a 

na5 

* 

iR , , x' ^ 

b 

vlO 

* 

s . X xe 






abstinence, chasteté, sobriété, continence, décence, modestie, délicatesse 
vertu 

chercher à vivre dans l’abstinence, la chasteté, s'abstenir de l'indécence 
rechercher la continence, se comporter avec décence, etc. 


(b) actif X 
subj 3 fpl 


^ ^ 


s.24 V.60 


(b) actif X 
tronq 3 ms 


Q 4*0 >^0 


4 * 

«U» P 

. “V* 




3^' ùf r ^ li-éj ù ''i 


C 


ÿ > * -fi O 







J Û 

Olj 




Nul grief n’est retenu pour les femmes d'un âge avancé qui n’espèrent plus le mariage, si elles déposent leurs 
vêtements de sortie sans exhiber leurs parures. Et c’est un bien pour elles qu'elles se comportent avec décence. Allâh 
(est) Audient, Savant, 


a 


vl 




1032 

3^<e 

Effacer les traces, être très touffu, luxuriant, abondant au point de cacher autre chose 
! (végétation), être effacé, disparaître, se désister, renoncer à, arrmistier, éliminer, gracier. 

(35) 

excuser, pardonner, oblitérer, laisser, abandonner, pousser (la barbe), ne pas tenir compte 


de, passer outre, faire pousser, être clair et limpide 

■ 




-d°- 
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b 


nal 




pal 


inten 


(a) actif I 
acc 1 pl 










t ^ 
^ * 



effacement, rémission, action de faire disparaître toute trace, superflu, 
excédent, ce qui reste après les dépenses nécessaires, la meilleure partie d'une 
chose, faveur, bienfait, grâce, pardon, amnistie, etc. 

(singulier ne = ) - qui effacent, disparaissent, oblitèrent, etc. 

Celui qui ne cesse d'effacer (Dieu), qui ne cesse de pardonner, d'être 
indulgent, qui fait disparaître les traces, etc. 



(a) actif I 
subj 3 ms 


—7 

. * O > 

IjÂw 


(a) actif ] 
impér 2 ms 


i * O 


(a) actif I 
subj 3 fpl 






(a) actif 1 
impé 2mpl 


7—T 




(a) actif I 
tronq 1 pl 


(a) passif I 

acc 3 ms 




y' 

,0 . ^ 

\jÂ£' 

(a) actif I 
ind 3 ms 

*0 ^ 

(a) actif 
subj 2 mpl 


(a) actif 1 
tronq 3 ms 

^ ^ if 

(a) actif I 
tronq 3 mpl 


I 






• a 




S.2 V.237 




^ s ^ a e- ' ^ 0 ^ ° i ^ t O fo ^ t ^ f .0 S t o ^ o C, ^ f 

j\ ÜJÎJU 01 U ^J jAjlwgj O' jAjAiÜJp 


üjUm 



h^\ 1 


. ** 


*•* 



ôiî 1 Jjé hij r ijjs^ 




Et si vous divorcez d’elles avant de les avoir touchées alors que vous leur avez déjà fixé une dot, alors la moitié de ce 
que vous avez fixé (leur revient) sauf si elles (y) renoncent ou qu'y renonce celui par la main de qui s'est effectué la 
conclusion du mariage. Que vous (y) renonciez est plus à même de vous protéger. Ne manquez pas d’être généreux 
entre vous. Certes, Allâh est clairvoyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites^_ 


1033 

(80) 


a 


b 




n 


n 




d 


f 


h 


J 


n 


n 


n 


v2 


pa2 


v3 


na3 


v4 


4 





Toucher, frapper, blesser au talon, venir à la suite, succéder à qqn, prendre la place de^ 
marcher sur les pas de, suivre, poursuivre, laisser en amère, différer, se trouver à la suite 




^ . **o f 

^lâpl ^ 


^ ^ 





^ f 


iUSU- f 


suite immédiate, conséquence, résultat, issue, bonne fin, terme, rétribution 

(duel = ) - talon du pied, reste, suite, lignée, postérité, fin, terme, 

demière partie d'une chose, qui vient immédiatement après 

côte, colline, montée, éminence, monticule, hauteur, difficulté, obstacle, 
proéminence, excellence, - 'Aqaba = lieu où se tint un serment célèbre prêté 
au Prophète - nerf, boyau (employé comme corde d'arc) 


(masculin ne = 




1 ) conséquence, effet, fin, issue définitive, résultat, 












OUP 


f 


sanction, rétribution, vie future, expiration d'un temps, ultime conséquence 

conséquence, issue, résultat, suite, sanction, séquelle, fin, tenue, finalité, 
rétribution, action de succéder, prolongement, descendant, etc. 

suivre qqn, être dans l'attente, l'expectative, tourner le dos, se retourner, 
réitérer, poursuivre, revenir en amère, venir à la suite, répéter, recommencer, 
réviser (un procès), corriger 

qui revient en arrière, qui vient après, qui répète, réitère, diffère, etc. 

anges accompagnateurs (du jour et de la nuit) qui se succèdent les uns les 
autres 

suivre qqn dans qqch, venir à la suite de qqn, alterner avec, relever qqn, 
sanctionner qqn, sévir, châtier, pénaliser, punir 

(ou nom d'action de la 1ère forme) - sanction, châtiment, peine, réprimande, 
réparation, punition 

venir à la suite, faire suivre, causer qqch, succéder à, alterner, revenir 
régulièrement, rendre la pareille à qqn, rétribuer, amener une chose comme 
suite d'une autre, laisser une postérité, succéder 


(Actif II 

tronq 3 ms • 

(h) actif III ^ 

acc 2 mpl * 

(h) pass ni ^ ^ 

acc 3 ms • 

(j) actif IV 
acc 3 ms 


(h) actif IIÏ 
acc 3 ms 




(h) actif III 
acc 3 mpl 


É i 


(h) pass III 
acc 2mpl 


O Jiô** ^ 
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S.22 V.60 

^ ^ fi 0 ^ ^ 

à J ^ l t à ^ ^ ** fi ^ J ^ 

jiÜO <Uj 1 LÏl <Uj1 (Ü jpaiAâJ ^ ^ 

Il en est ainsi 
opprimé. Cer 

: Allâh aidera assurément celui qui a sévi de la même façon qu’on a sévi à son égard et qui ensuite a été 
tes Allâh est Très-Pardonneur, Très-Recouvreur. 

s. 13 V.24 

Paix (ou = sauvegarde) sur vous à cause de la patience 
que vous avez eue ! » Comme est délectable alors la 
rétribution de la Demeure ! 

^ ^ ^ ^ 

jl-Ül ^5*^ ^ Uj 

1 ^ ^ 


1034 


(7) 

*5 J 


Nouer, attacher, lier en faisant un nœud, conclure, contracter, réunir, grouper, garantir, se 
figer, être bègue (avoir la langue nouée), faire un serment 



“ d° - [actif acc 3fs = ] 



n/na 1 





1 * Ci 


Jjip £ dAâP 


^ O 

JLdP ne - action de nouer, de lier, de réunir, pacte, alliance, contrat, 

convention, acte, statut, arrangement, lien, jonction, liaison, cohésion, 
insertion, engagement, conclusion 

nœud, pli, froncement, jointure, articulation, pacte, obligation, devoir, 
difficulté (à parler d'une affaire), attache, lien, joint, contraction 





(Faire) contracter fermement ou réellement un engagement, une obligation, 

nouer, lier à l'aide de nœuds, construire une voûte, faire épaissir, compliquer, 

« i 

rendre complexe, difficile - [actif acc 2mpl = ] 


s. 113 V.4 


Contre le mal de celles qui soufflent dans les nœuds. 



1035 

( 8 ) 




s. 3 V.40 


Blesser, mutiler, faire une plaie à qqn, couper les jarrets (à une bête), léser, atteindre, 
endommager, empêcher, retenir, être infructueux, impuissant, défectueux, improductif, 
infécond, stérile, être mutilé 






a 

vl 



b 

pal 


-ifi ^ 


3 


d° - [acc 3ms = yôS’ - acc 3mpl = ] 


stérile, improductif, infécond, infructueux, ne pouvant concevoir 


^ fi 


iuîj U jil: â\ diüir jii Jy\j 'jij j ùjt J üj jii 


Il (Zakarie) dit : « Mon Enseigneur ! Comment aurais-je un enfant adolescent, alors que le grand âge m’a atteint et que 
ma femme ne peut concevoir (ou est inféconde) ! » Il dit : « Il en est ainsi (pour toi) ! Allah fait ce qu’il veut ! » 


1036 

(49) 


J 

Attacher, retenir, lier, joindre, ligaturer, entraver, resserrer, faire le lien, lier les idées 
entre elles, comprendre, connaître, concevoir, faire preuve d'intelligence, de discerne¬ 
ment, avoir rinteîligence de, utiliser son intelligence 

a vl 

1 

D- 

O 

i 

L 

(a) actif I , 11 ^ (a) actif I (a) actif I A 

acc 3 mpl \ pj J*” 2 mpl jajw 

(a) actif I 1 ^' (a) actif 1 A isi.' 

ind 3 ms jnd 3 mpl 

S.2 v.242 1 

Ainsi, Allâh vous explicite Ses Signes, peut-être ferez- 
vous preuve d’intelligence ! (ou = ferez-vous le lien) 

à jk; aîüt ûi\ 'jZ' iJJisr 

1 ^ ^ ^ 


1037 

(4) 


I“‘3£ 

Eti'e ou rendre stérile, être impuissant, improductif, infécond, infertile, inefficace, vain, 
sécher, se taire 

a adj 

^ stérile, qui ne féconde pas, vain, infertile, improductif, impuissant, néfaste, 

^ teiTible, affreux, etc. 

s.22 V.55 

^ ^ ^ ^ SJ» ^ 

Q ^ fi , ^ ù fi ^ f ^ f ^ ^ fi fi ^ f ^ fi O ^ lli 

^ ^JJ (*4:’'^ j' *iy t/ h J'ji 



















































































































s. 7 V.138 


Ceux qui ont rejeté la foi ne cessent point de douter à Son sujet jusqu’à ce que l’Heure vienne à eux soudainement ou 
que le châtiment d’un Jour néfaste les prenne. 

1038 

(9) 


(S')attacher, retenir en captivité, emprisonner, être assidu auprès de qqn, se livrer 
habituellement à qqch, s'appliquer à, se vouer à, s'adonner à, séjourner, empêcher qqn de 
faire qqch, se consacrer, arranger, réparer, entourer, ajuster 


a 

vl 

$ 


b 

pal 



c 

ppi 


À 


-d' 


^ ^ J 


[actif ind 3 mpl = ] 


qui s'adonne, se voue, s'applique, qui reste constamment en un lieu, qui est 
assidu, etc. 

retenu, détenu, lié, adonné, appliqué, voué, attaché, assidu, consigné, entravé, 
peigné, tressé, etc. 


A' # 1 ^ 


^ UT \^\ Ü] ^ ^ ôjiSUj ^ Ijïis jkJl 


Jî 


ù jii 


Nous avons fait traverser la mer aux Fils d’Israël. Ils arrivèrent auprès de gens qui se vouaient à leurs idoles. Ils 
dirent : « O Moïse ! Etablis pour nous une divinité semblable à leurs divinités ! » Il dit : « Vous êtes bien des gens 

ignorants ! » 


1039 

(7) 


3 Jâ: 


S.96 v.l -2 


S'agripper, se suspendre, être suspendu, s'accrocher, s'attacher, adhérer, s'agglutiner, être 
pris ou prendre au filet, concevoir - enlever, brouter, arracher les feuilles de la cime des 
plantes avec les dents 






a 

n 



b 

n 



c 

pp2 


^ ÿ 

*4 « l ^ 

f 


agglutination, agglomération, adhérence, attachement, grumeau, embryon, ce 
qui s'attache, se colle, s'agglutine, s'accroche, affection constante, attache, 
lien, sangsue, etc. 

nom d’unité du précédent 

cueilli, attaché, accroché, suspendu, fermé, enlevé rapidement, épris, 
conditionné, en instance, en suspens, subordonné 


^ É 


^ 1 




’jA ùCj'i\ ^ çsJüi iJi;3 lÿi 


Récite au Nom (ou = à l’aide du Nom) de ton Enseigneur qui a créé (ou = donné la nonne) - Il a créé l’être humain 
d’un embryon. 



a 


b 


d 


f 


vl 

* 


nal/n 



n 



pal 



n 

* 


n 


c 


1/ Marquer, distinguer par une marque, un signe, fixer, fendre, 2/ discerner, signifier, 
établir un lien entre différents signes, savoir, connaître, être savant, savoir distinguer une 
chose d'une autre, être instruit, informé, avoir conscience de, surpasser qqn en science 


-d°2- 

le fait de discerner, de distinguer des signes, des points de repère, indice, 
science, savoir, connaissance, instruction, érudition 

signe, marque distinctive (qui sépare deux ou plusieurs choses), tout repère 
(que l'on distingue de loin), indice, montagne, étendard, drapeau, borne, signe 
qui indique les limites, jalons, bannière, bordure, balafre 

qui discerne les signes, qui distingue, qui sait, savant, connaisseur, expert 

marques, signes, emblèmes, indices, insignes, bornes, signes distinctifs, 
tertres, repères élevés, étendards 

tous les signes (de Dieu) qui permettent de discerner les créatures entre elles, 
univers, mondes, domaines, sphères, ensemble des choses créées, état dans 
lequel on se trouve, les êtres (de l'univers), les humains, les gens, règnes, 
domaines - pluriel sain qui s’applique en principe aux êtres humains ou aux 
choses ou réalités personnifiées 
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Ni: APPR(>C! ü . Dl 


^ [-■; A : V P A 






AlPr 


! I- ' r% i(-is 

1 I • J î. 


i_ 


g 

n 

* 


savant, docte, docteur, érudit - nom divin = Omniscient, Savant de tous les 
signes 

h 

inten 



toujours savant (Dieu), omniscient, très docte, etc. 

É 

1 

élat 

* 


très savant, infiniment savant, docte, connaisseur, etc. 




1 ° 

su, connu, distingué, significatif, discerné, fixé, déterminé, notoire 

■ 

J 

ppi 






j 

pluriel féminin - mêmes significations 

k 

v2 

* 


prendre des marques distinctives, signer, désigner, marquer, noter, enseigner, 
instniire, apprendre, professer, prodiguer la science, faire savoir 

1 

pp2 


s 

^ [•A 

MM» 

spécifié par des marques, désigné, enseigné, instruit, initié 

m 

v5 


Jtüj 

s'instmire, apprendre, étudier, s'initier, s'informer, etc. 



(a) actif I 

acc 1 sing 

i 3 i ^ 

OÜP 

(a) actif I 
acc I pl 


(a) actif I 
acc 2 ms 

^ 0 1 ^ 

cAIp 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

û J*o 1 ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 

0 1 ^ 

cAIp 

(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 1 sing 


(a) actif I 
ind 1 pl 


(a) actif I 
ind 2 ms 

J' 

(a) actif I 

ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 mpl 

ôjUii; 

(a) actif I 
subj 1 pl 

< |S f 

(a) actif I 
subj 2 ras 

-■ 1* i 

(a) actif I 

subj 2 mpl 


(a) actif I 
subj 3 ms 

^ 1 Û 

(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
tronq 2 ms 


(a) actif I 
tronq 2 mpl 

IjiJiï 

(a) actif I 

tronq 3 ms 


(a) actif I 
tronq 3 mpl 

1^: 

(a) actif I 
énerg 2mpl 

^ É a ^ 

(a) actif I 
énerg 3 ms 

^ 1 0 ^ 

(a) actif I 
impé 2 ms 


(a) actif I 
impé 2 mpl 


(a) passif I 
subj 3 ms 


(k) actif II 
acc 1 sing 

» 0 

cJJip 

(k) actif II 
acc 1 pl 


(k) actif II 
acc 2 ms 

- 3 - 

(k) actif II 

acc 2 mpl 

Q iO 1 

(k) actif II 
acc 3 ms 


(k) actif II 
ind 2mpl 

< ^ ï - > 

(k) actif II 
ind 3 ms 


(k) actif II 
ind 3 rnd 

ùuk; 

y' 

(k) actif II 

ind 3 mpl 


(k) actif II 
subj 1 pl 


(k) actif II 
subj 2 ms 


(k) passif II 
acc 1 pl 


(k) passif II 
acc 2 ms 

^ 0 1 

cAip 

(k) passif II 
acc 2 mpl 

D -^0 1 

(n) actif V 
ind 3 mpl 


- 


s,3 V.33 

ùJrii Jip b\-;^ JT} JT} j.^} iiT m ùi 

1 ^ ^ ^ ^ ^ 

Certes, Allah 

à élu Adam, Noé, la Famille d’Abraham et la Famille de Imrân parmi les êtres de l’univers. 

S.4 V.32 

il, ,i:ii]} il. ji^^ Js. liiii: ^ iiii jli U i}ld ^} 

LÎj ^ 

Ne convoitez pas ce dont Allâh a favorisé certains d’entre vous par rapport à d’autres. Aux hommes revient une paît 
de ce qu’ils ont acquis et aux femmes une part de ce qu’elles ont acquis. Demandez à Allâh de Sa faveur. Certes, Allâh 
s’est montré savant au sujet de (ou = à travers) toute chose. 


1041 

(16) 



Devenir notoire, public, célèbre, avoir lieu ou mettre au grand jour, manifester, agir 
ouvertement, déclarer, annoncer, proclamer, propager, ébruiter, divulguer, exposer 






Notoirement, en public, publiquement, en divulguant, ouvertement, 
manifestement, etc. 


b 


v4 




(b) actif IV 
acc 1 sing 



1 


(b) actif IV 
acc 2 mpl 


déclarer ouvertement qqch, faire savoir, notifier, aviser, ébruiter, publier, 
proclamer, professer qqch, révéler, agir publiquement, afficher, annoncer, 
rendre public, promulguer, etc. 


P I O f 


(b) actif IV 
ind 1 pl 



(b) actif IV 
ind 2mpl 



(b) actif IV 
ind 3 mpl 
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Nl 


Mi. i>! ^ 




I ‘ ■ I 


I V i 


;i:- A V: -'1A MM 


s.35 V.29 

jy ’J à 'L (L tjL'î} 1 jiliîj aII' 

Certes, ceux qui transmettent l’Ecriture, qui ont accompli la prière (ou = l’acte de grâce unitive) et ont distribué une partie 
de ce dont Nous les avons pourvus, en secret ou en public, espèrent un bien (lit. = un conunerce) qui ne pénra pas._ 

1042 

(70) 

sJ£ 

Se trouver en haut, être haut, élevé, exalté, illustre, sublime, être élevé en dignité,^ en 
rang, en degré, se dresser haut, monter haut, surgir, surmonter, se montrer superbe, être 
altier, faire monter, monter, prendre de la hauteur, surpasser, s'enorgueillir ^ 


a 


b 


d 


vl 


nal/n 


pal 










v6 


f 


pa6 


vlO 


* 


U . 

^jdlp ^ JIP 


-d 


O 


-iS 




f 






JUie 


O ^0 





élévation, exaltation, hauteur, grandeur, sublimité, altitude, dignité, fierté, 
supériorité, noblesse, profondeur 

qui s’élève, s'exalte, se hausse, s'exhausse, prend de la hauteur, noble, digne, 
élevé, culminant, supérieur, la partie supérieure - (au cas direct = UlP ) 


être élevé, s'élever au-dessus de, être haut, sublime, se proclamer sublime, 
venir près, s'approcher, arriver et paraître (plus grand), se grandir, devenii plus 
haut, transcender, être fier, orgueilleux, s'enorgueillir, monter 

nom divin, Sublime, qui s’exalte, s'exhausse, transcende, etc. 

demander à monter plus haut, à s'exalter, l'emporter, se montrer superbe, 
s'élever, dominer, être supérieur, trouver haut, monter sur, prendre possession 


(a) actif I ^ 

acc 3 ms 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

(d) actif VI 
acc 3 fpl ^ 

(f) actif X [-^,1 

acc 3 ms ^ ^ 


s.lO V.18 


(a) actif I 
énerg 2mpl 


É 0 ^ 



(d) actif VI 
acc 3 ms 




(d) actif VI 
acc 3 mpl 


iJiij 


O Æ ^ 




Uj iUl d ^ U jUi-i» s.*i!ji djijÂij ^ gtflu VJ Ji-»^ ^ 


> 1 0 ^ 


üjUUl 




Ils servent à la place d’Allâh ce qui ne leur nuit ni ne leur profite. Ils disent : « Ceux-ci (sont) nos intercesseurs auprès 
d'Allah ! » Dis : « Informeriez-vous donc Allah de ce qu’il ne connaîtrait pas dans les ci eux et sur la terre ? » Gloire à 

Lui. Il s’est élevé au-delà de ce qu’ils (Lui) associent ! 



1043 

(70) 


a 


J ^ 

*4 


prep 


b 


d 


élatif 


b 


adj 


n 


cette racine est apparentée par le sens à la précédente (n° 1042 - J £ ) et est souvent 
présentée par les lexicographes sous cette dernière forme - être haut, monter haut, etc. 




0 I O ^ 


O ^ 

Op 








sur, au dessus, contre, auprès de, à la charge de, malgré - cf. grammaire 


plus élevé, très exalté, excessivement haut, sublime, excellent, suprême, 
illustre, noble, supérieur, souverain, cime, point culminant, faîte, maximum, le 
meilleur - plus grand, plus haut, etc. 


haut, élevé, sublime, exalté, grand, illustre, noble, fort, robuste, etc. 


endroit le plus élevé ou sublime (dans les Cieux) - assimilé à un pluriel 


s.83 v.18- 
19&20 



Certes non ! Le recueil (ou = écriture) des vertueux se trouve dans des lieux sublimes ! - Et qui te fera savoir ce que 
sont les lieux sublimes ? - (C’est) un recueil (ou = écriture) gravé ! 


\ 
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r 


' 5 


r f 


T 

î 


1044 

(7) 




a 


b 


n 


v5 


pa5 





S.33 V.5 


Idée de s'appuyer pour remédier à une déficience - supporter, endurer, pâtir, affliger, 
affaiblir, étayer, appuyer, soutenir, épauler, se résoudre, se décider 




^ ^ ^ 


'fi ^ 




pilier, support, soutien, appui, base, mât, colonne, pilastre 

se conforter, se proposer, faire de propos délibéré, avoir Fintention de, faire 


exprès, préméditer, - [actif acc 3fs = 




] 


de propos délibéré, avec une ferme intention, d'une manière décidée, qui se 
propose 








^ ^ J! i 





J 


ail OlTj U 4 j ^"üa>î UJ 


Appelez-les (les enfants adoptifs) (du nom) de leur père : cela est plus équitable devant Allâh. Si vous n'avez pas 
connu leur père, alors ils sont vos frères et vos protégés en religion. Nul grief ne sera retenu contre vous dans ce que 
vous avez commis par erreur mais bien dans ce que vos cœurs ont prémédité. Allâh s’est montré Très-Recouvreur (des 
fautes), Très-Miséricordieux. 


1045 

(27) 


a 


b 


J(“<s 


vl 


n 


n 


d 


f 


h 


1 


J 


k 


n 


nal 


np 


ppi 


v2 


pp2 


v8 


vlO 





ri 








4 


Fréquenter, être fréquenté, habiter, peupler, être peuplé, cultiver, entretenir en état de culture, 
animer, faire prospérer, vivifier par sa présence, rester dans, conserver en vie, rendre prospère, 
être dans un état florissant, vivre longtemps - faire une 'umra ou petit pèlerinage 


^ ^ ^ 


tJÏ û 




^ s Ji 


0 Jï 




53 


* i ^ s 


> O ^ 




^ ^ 





^ ^ 3 



1 


(a) actif I 
acc 3 mpl 








vie, espace de la vie, durée, âge, existence - dans l'expression : 
certes, par ta vie ! 

durée de vie, vie complète, grand âge, longue vie, existence, en temps de vie 


Visitation (à la Mekke), petit pèlerinage, visite des lieux saints 

culte, culture, religion, vivification d'une contrée, fréquentation, tout ce qui 
rend un pays cultivé et prospère, constaiction, bâtiment 

construit sous forme du duel = Tmrân, nom du père de Marie et du père de 
Moïse et d'Aaron 

visité, fréquenté, vivifié, habité, peuplé, développé, cultivé 

cultiver (la terre), entretenir, conserver en état de culture, de prospérité, 
vivifier, habiter, vivre longtemps, vivre vieux, prospérer en âge, conserver 
longtemps, peupler, rendre prospère, faire habiter un lieu par qqn, construire, 
édifier, restaurer un édifice, instruire 

cultivé, développé, prospère, florissant, mis en valeur, exploité, entretenu, 
restauré, rempli, durable 

séjourner dans une contrée, fréquenter un lieu, faire une visite, accomplir la 
visite aux lieux saints 

peupler un lieu, établir qqn connue habitant dans un lieu, faire habiter, 
chercher à vivifier un endroit, coloniser une terre 


(a) actif I 
ind 3 ms 


31 ^ ^ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


^ ^ 0 




(h) actif II 
tronq 1 pl 


a V ^ f 

ytM 


(h) passif II 
ind 3 ms 


J< s 


(h) passif II 
subj 3 ms 


^ ^ 


(i) act VIII 
acc 3 ms 





(k) actif X 
acc 3 ms 


^ ^ 15 



^1 


S.35 v.ll 


y^^ Uj Sîi Sîj ^ 






aji up aui 01 ^ -il 


1m ^ % O 

y^ t 


































































564 


! 1 


■* • 


Allâh vous a créés de limon, puis d’une goutte de liquide séminal, puis 11 vous a constitués par couples. Nulle femelle 
ne porte ou ne met bas sans qu’il le sache. Nul ne prospère en âge ou n’est diminué en temps de vie sans que cela se 
trouve dans une écriture (ou ^ recueil). Certes, cela (est) aisé pour Allâh ! _ 


1046 

( 1 ) 


a 


*4 


Etre profond, s'approfondir, aller au fond, être long, se prolonger, s'étendre au loin 


adj 



profond, fond, long, prolongé, dont on ne voit pas la fm, le terme 


ùÂ A 


S.22 V.27 



Lance parmi les êtres humains l'appel à la Quête (ou — au Pèlerinage), ils viendront à toi à pied ou sui toute monture 
élancée, venant de tout défilé profond _ 


1047 

(359) 




Travailler, faire, faire de ses mains, commettre, œuvrer, ouvrager, manipuler, manier, 
agir, remuer, agiter, mettre en oeuvre, arranger, produire, exécuter, organiser, gouverner, 
influencer, contribuer, fonctionner, opérer, confectionner, fabriquer, se comporter, 
s'appliquer, s'efforcer, s'activer, pratiquer, exercer 


a 

- 

vl 

► 



b 

nal/n 



c 

pal 


^ i iJt 

V 

■ i-m T 

> fl 

ïUli f 

K 

1 .r' \ A * J' T 


-d°- 

œuvre, travail, tâche, ouvrage, occupation, acte, action, pratique, exécution, 
emploi, besogne, comportement, fonction, fonctionnement, opération, 
processus, procédure, action de régir, rection 


actif, œuvrant, opérant, travailleur, qui travaille, qui produit un effet, une 
œuvre, ouvrier, qui agit, agent, en fonction, facteur, mobile, régissant, etc. 



2 mpl 

(a) actif I ind 
2 mpl 

(a) actif I 
subj 1 pl 






^ a ^ 


i U 1*^ 


(a) actif I 
impé 2 mpl 


acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) actif I 
tronq 1 pl 


M Jf' O ^ 


(a) actif I 
acc 3fs 


cJUi 


(a) actif I 
ind 3 fs 

(a) actif I 
tronq 3 ms 


"3 ~ 

t ù ^ 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

(a) actif I 
tronq 3 fs 






i ^ a ^ 


(a) actif I 
ind 1 sing 

(a) actif I 
subj Ising 

(a) actif I 
impé 2 ras 


J^î 


j-iî 




S. 5 V.69 










^ fl c 


Certes, ceux qui ont porté la foi, ceux qui se sont repentis (ou = qui ont pratiqué le Judaïsme), les progressants (ou “ 
les Sabéens), ceux qui prêtent assistance (ou = les Chrétiens) - ceux qui ont porté la foi en Allâh, dans le Jour ultime et 
ont agi avec intégrité - n'auront aucune crainte et ne seront point tristes._ 


1048 

(5) 


a 




s.24 V.61 


Etre général, universel, comprendre, s'étendre à tout, couvrir entièrement, étendre à tous, 
envelopper tout, se répandre, se généraliser, inclure, embrasser, devenir oncle paternel, 

coiffer d'un turban 


n 


< 

-iS ^ fl ► ^ 



oUj?- c f ? ■ 


oncle paternel, frère du père 
tante paternelle, sœur du père 











iLJr Ijîi'b ÙÎ r lar jî *^>4 jt V 


0 f fl 





a f fl 



' 1 ^ X ^ J' ^ 




à jliSc ^ iih ^ Jh ùé iljl' 
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Il n'existe pas d'objection à ce que l’aveugle, le boiteux, le malade et vous-mêmes mangiez dans vos demeures, ou 
dans les demeures de vos pères, ou celles de vos mères, ou de vos frères, ou de vos sœurs, ou de vos oncles paternels, 
ou de vos tantes paternelles, ou de vos oncles maternels, ou de vos tantes maternelles, ou dans celles dont vous détenez 
les clefs, ou chez votre ami sincère. Il n'existe pas d'objection à votre égard à ce que vous mangiez ensemble ou 
séparément. Quand vous êtes entrés dans des demeures, saluez-vous par la formule de paix pour vivifier et faire 
descendre les bonnes influences bénies venant de chez Allah. C’est ainsi qu’Allâh vous rend explicites les Signes. 
Peut-être ferez-vous preuve de discernement. 


1049 

(7) 

■ 


Perdre la tête, être désorienté, courir çà et là, être stupéfait, rester indécis, interdit, être ou 
rester dans le désert sans repère, être dans l'aveuglement, ne savoir que faire, être troublé, 
être aveugle à 

a 

vl 




“ d° - [actif ind 3 mpl = ] 

s. 2 V.15 

Allâh se moque d’eux et les maintient dans leur 
transgression. Ils restent sans repères. 

, ^^0^0 t 1 f l ^ ^ ^ ° ^ 0^0 1 t i 


1050 

(33) 


courir, couler, écumer, jeter de l'écume (animal), être aveugle, plonger dans les ténèbres, 
être atteint de cécité, être insensé, ignorant, obscur, caché, difficile à déctypter 

a 

vl 


S 


-(f- 

b 

nal 


L 


cécité, aveuglement, absence de discernement, égarement, erreur 

c 

adj 


* ^ ^ j 

Oj^ jr ^ 

aveugle, atteint de cécité, d'aveuglement, obscur 

d 

n 


^ O S ° ^ 

C 

aveugle, affligé de cécité, obscur, insensé, sot, ignorant, inculte, désert 

ji \ 

( ùL^ double pluriel) 

e 

v2 



■p 

aveugler, priver de la vue, cacher, rendre obscur, énigmatique 

f 

v4 


^ P f 

1 

rendre aveugle, aveugler, priver de la vue, trouver qqn aveugle, traiter qqn 
conune un aveugle 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(f) actif IV 
acc 3 ms 


^ O ^ 



s. 11 V.28 


(a) actif J 
acc 3 fs 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


\y^ 


(a) actif I 
ind 3 fs 


^ P ^ 



(e) passif II 
acc 3 fs 


D 








n. 

Il dit : « O mon peuple ! Qu’auriez-vous ressenti si je vous avais apporté une preuve explicite venant de mon 
Enseigneur alors qu'Il m'a accordé, provenant de chez Lui, une miséricorde qui vous a été cachée. Allons-nous vous 
l'imposer alors que vous y répugnez ?» 


1051 

( 11 ) 



â 


Idée de vigne et de raisin - produire du 


raisin 


a 


n 








* f 







raisin, vigne, extrait du raisin (vin, etc.) 


s. 16 v.ll 


ijs aii J ùi jr y;j\ 4. ii:i 

^ J' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ' 




Grâce à elle (l’eau). Il fait pousser pour vous les céréales, les oliviers, les palmiers, les vignes et des fmits de toutes 
sortes. Certes, en cela (réside) un signe pour ceux qui méditent. 
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l ^l: /'[’i;! 'I î:i 


V . ^ r ... : V S ( . \ . 


! 


1 ■ î 

‘ à ' 


F ' \ r ^ ! 


1052 

(5) 


a 


b 




vl 


nal 


v4 


if*a 


Se casser à nouveau, se re-fracturer, se trouver en grande difficulté, se déstabiliser, 
tomber dans Tinfortune, se trouver dans l'embarras, périr, commettre un crime, une 
turpitude, l'adultère, se gâter, ruiner 


* 


^0 


- d° - [actif acc 2mpl = ] 

méfait, crime, péché, perdition, ruine, disparition, difficulté, peine, turpitude 
(adultère), anéantissement, souffrance 

re-casser un os, faire souffrir, jeter dans la difficulté, causer de la peine, perdre 
qqn, accabler, affliger, embaiTasser - [acc Sms = r- ] 


S.2 V.220 


i 


ùù > P ji ^ düjitjj gfji 




>.> iiji à\ iijt P 


y' 


(Peut être allez-vous méditer) sur la vie immédiate et la vie ultime ! Ils f interrogent sur les orphelins. Dis : « Agir 
envers eux avec intégrité est un bien. Si alors vous partagez (des biens) avec eux, ils sont vos frères. » Allah distingue 
le corrupteur de l'intègre. Si Allâh avait voulu, 11 vous aurait affligés. Allâh, certes, est Irrésistible, Sage. 


1053 

(199) 


a 


b 


ùoâ 


prep 


adj. 




is*a 


S'écarter de la ligne droite, dévier, diverger, être rebelle à la vérité, être injuste, opiniâtre, 
récalcitrant, entêté, rester ou se mettre à l'écart, rester avec son idée, sa conviction propre, 
s’obstiner, se séparer de, être acharné, inflexible 


Û 




marque la contiguïté spatiale ou temporelle - cf grammaire § |Fv 


acharné, indocile, rebelle, obstiné, inflexible, opiniâtre, tenace, fanatique, 
buté, entêté, récalcitrant, intransigeant, insurgé, insoumis, révolté, etc. 


s.ll v.59 


^ ^ ^ ^ * 

J ^ O f J, I ^ ^ 


^ j ^ ^ O f . fi fi I fi fi ® ^ i i ^ ^ ^ I ^ ^ l l 




Ces 'adites avaient désavoué les Signes de leur Enseigneur, avaient désobéi à Ses messagers et suivi l’ordre de tout 
réformateur rebelle. 


1054 

(9) 


a 


*♦ 


n 


S.17 V.13 


Cacher la tête et le cou dans son trou (rat), avoir un long cou, saisir par le cou, le col 
fhistrer qqn 


^ #t . ^0 F 


•fi fifi 


c3bPl ^ Jap 


cou, col, collet, encolure, gorge 


1 


& û ^ ÿ fi 

jjJvJifi dlUb bl^ âji (Ü ^ aâiP ^ à jjUp ôUaJjl Ou«j| J 


Nous avons attaché au cou de chaque être humain sa destinée et, au Jour de la Résurrection, Nous lui présenterons un 
écrit qu'il trouvera déployé. 


1055 

( 2 ) 


a 




n 


rf 


racine sans signification verbale 



nom générique, masc et fém et pl. - araignée, mygale 


s.29 v.41 



fi 0^ 



O ^ fi 

fifi t ^ ^ 0 f 


^ O y" 


y' 


fi fi ^ 


*■ • 


jji ùù 


ÿ 3 ^ O * & 


• ** 


ùj.<Jbu \jl 


Ceux qui se sont choisi des alliés à la place d’Allâh ressemblent à l’araignée qui s’est choisi une demeure. Et certes, la 
plus fragile des demeures est bien celle de l’araignée. S'ils pouvaient savoir ! 
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! V i 





1056 

(1) 


Souffrir (la captivité), produire au grand jour, montrer, faire voir, paraître à la surface 
(végétation), pousser, germer, déborder, outrepasser sa capacité (outre), être difficile, 

ardu, se faire humble, s'abaisser, se soumettre, obéir, ne pas pouvoir contenir, prendre de 
la force, retenir captif, affecter qqn, 

a 

vl 


Up 

- - [actif acc 3fs = cJp ] 

S.20 v.lll 


Les visages se seront faits humbles devant le Vivant, l’immuable. Celui qui aura été porteur d'injustice aura déjà 
échoué. 


1057 

(46) 




Rencontrer, aller vers, voir qqn, avoir une entrevue avec qqn, donner, contracter une 
alliance, un pacte, un engagement, connaître, assigner, confier, conserver fidèlement, 
faire une promesse, lier qqn, par une clause, imposer une condition, recommander, 
prescrire, nommer qqn héritier, maintenir intact, rester fidèle, remplir ses engagements, 
exécuter une promesse, déléguer, laisser le soin de, enjoindre 





(a) actif I 
acc 1 pl 

©actif III 
acc 3 ms 



(a) actif I 
acc 3 ms 

©actif III 
acc 3 mpl 


engagement, sennent, promesse, alliance, lien, délégation, pacte, vœu, traité 
de paix, testament, désignation, nomination, contrat, connaissance, fidélité, 
temps, époque, siècle, âge, ère 


faire une visite à qqn, s'occuper de qqn, contracter un engagement envers, 
faire une promesse, exiger de qqn une promesse, s'engager fermement, 
conclure un pacte, une alliance et l'accomplir 



(a) actif I 
tronq 1 s 



© actif III 
acc 2 ms 




© actif m 
acc 2 mpl 



S.36 V.60 


Ne vous ai-je 
déclaré. 



^ ^ ^ 

pas prescrit, ô fils d'Adam, de ne pas servir le Shaytân, car il est assurément pour vous un ennemi 


1058 

(2) 


Sécher, rester, se dévitaliser, sécher et dépérir, partir d'un lieu et se fixer dans un autre, 
contracter un engagement, conclure un pacte, mettre du zèle à, être cassé ou plié 

a 

n 



0 

laine, flocon de laine teinté 

70/9 101/5 

ù^^3 

Et les montagnes se trouveront comme flocons de laine - Et les montagnes se trouveront comme flocons de laine 
cardée. i 


1059 

(9) 


Tourner, tourner la tête, faire tourner du côté opposé, faire halte, entrer en passant, 
s'écarter de, renoncer à, rendre ou être cambré, tordu, recourbé, gauche, tortueux, tortiller, 
avoir un mauvais naturel 

a 

n 



y' 

sinuosité, tortuosité, courbure, déviation, déloyauté, gauchissement, détour, 
coude, manière tortueuse d'agir ou de parler 

s. 18 v.l 

ij ’jüfj q'j uiss3i «xfc Jfe ^ 

^ .X ^ ^ y' 

La Louange (est) à Allâh qui a fait descendre T Ecriture sur Son serviteur et n’y a pas introduit de tortuosité. 
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( Kl' Ai’i’iîi in Coran i> \n i (.iRammmro kt l,e i.I:xicR- t- 


1060 

(63) 


a vl 


^5â 


np 


lieu 


v4 


4 


Devenir, revenir, retourner, réitérer, réintégrer, recommencer, récidiver, répéter, prendre 
l'habitude, revenir souvent à- qqch, faire une nouvelle fois, ramener à, répartir, rapporter 
qqch à qqn, redevenir, avoir lieu, changer, reconduire, relever de, se retirer, aller visiter 
qqn, considérer à nouveau, résulter, remonter à, ressortir à - cf. racine 1068 = i £ 










J 




-d°- 

A 

nom d'une ancienne et puissante peuplade arabe du sud, descendant de Ad, 
ancêtre de S hem, Adites 

qui reviennent, retournent, réitèrent, qui résultent, etc. 

lieu de retour, endroit de réintégration, retour, destination, résurrection, etc. 

répéter, réitérer, renouveler, régénérer, recommencer, faire revenir, ramener, 
reconduire, restituer, avoir coutume, avoir pour habitude, refaire, imiter 


(d) pass IV 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
acc 1 pl 

* S 

MJS’ 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

0 > 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

ijilp 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

\ > Jl ^ 

(a) actif I 
subj 1 pl 


(a) actif I 
tronq 1 pl 


(a) actif I 
tronq 2 mpl 

1 ^ 

ijijjü 

(a) actif I 
tronq 3 mpl 

(a) actif I 
énerg 2mpl 

s — 

* ^ 

üij*î 

(e) actif IV 
ind 1 pl 

-* ê 

(e) actif IV 
ind 3 ms 

♦* ** 

(d) actif IV 
subj 3 ms 

JLjJ 

(a) actif IV 
tronq 3 mpl 




OjAjm 


J Ji 






\ «JLm 


S.7 v,88 




J* 0^ \ 


^ . I ^ 


P. > 


1 (Uj3 ^ Ü-<Ji Jiâ 

iir }îji ji UsL 


^ ^ ^ 






Les notables qui, parmi son peuple, se considéraient importants dirent : « Ô Shu' ayb ! Nous t'expulserons assurément 
de notre cité ainsi que ceux qui ont porté la foi avec toi, ou bien vous reviendrez à notre tradition ! » Il dit ; « Et même 

si nous réprouvions (cela) ? » 


s. 11 V.59- 
60 


^ ô 


^ Uj^ÜI fl JA ^ J 4Uj 1 jIaPj fc-Jbb \j 












J ilü Ùm Sfî 


Ces 'Adites avaient rejeté les Signes de leur Enseigneur, avaient désobéi à Ses messagers et suivi l’ordre de tout 
j'gpQj'Ynateur rebelle. — Ils ont ete poursuivi par la réprobation en cette vie immédiate et le seront au Jour de la 
Résurrection. En vérité, les 'Adites ont désavoué leur Enseigneur ? En vérité, arrière aux 'Adites gens de Hûd ! 


1061 

(17) 


à 5 <e 


Etre coÜé, attaché, tenir à qqch, chercher refuge, se réfugier auprès de qqn ou dans qqch, 
se mettre à l'abri, s'attacher à 





y 

a 

vl 



b 

na/Iieu 

* 

■J 

M ^ y y 

c 

v4 

* 

L- f 

d 

vlO 


-—rm i 


-d°- 


refuge, endroit où l'on se réfugie, asile, abri, là où l'on veut se protéger 

forcer qqn à chercher refuge, donner refuge, trouver un abri, accorder sa 
protection, garantir qqn, mettre à l'abri, confirmer, adjurer 

chercher refuge auprès de qqn ou de qqch, se réfugier, demander protection, 
asile 


(a) actif I 
acc 1 sing 


^ î ^ 

OJLP 


> f 


ind Ising 




( 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


* * ^ ^ 

OjijJH 


actif IV 
ind 1 sing 


JlpI 


(d) actif X 
impér 2 ms 






Et si une suggestion maligne du Shaytân (ou = du séducteur rebelle) t’incite au mal, cherche alors refuge auprès 
d’Allah. Car c’est bien Lui T Audient, le Savant. 
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'»PR(X Ml: DM vM >R. 


> A 


> 

\ 


\ GK. \ 


IRl- [-J 


XKHR 


1062 

(4) 

^3^ 

Devenir ou être borgne, rendre qqn borgne, perdre un œil, amputer, mutiler, effacer, 
enlever, ravir, détruire, emporter 

a 

n 



-fi 

SL ôjjp 

état de celui qui est borgne, lieu où l'on est découvert, mis à nu, lieu sans 
défense, parties du corps que l'on doit cacher par pudeur, ce dont on a honte, 
endroit à découvert, point vulnérable, parties naturelles, sexe 

s. 33 V.13 

St ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Q 

Ijjs! OJ üjJjûi Jiji (.iü JÂHj cJlâ ilj 

b'y tS* 

A 

Lorsqu’une partie d’entre eux ont dit : « 0 gens de Yathrib ! Pour vous nulle place pour demeurer. Retournez donc î » 
Alors, d'autres parmi eux sollicitent la permission du Prophète en disant : « Certes, nos demeures sont sans défense », 
mais elles n’étaient pas sans défense : ils voulaient seulement s'enfuir. 

1063 

(1) 


Arrêter qqn, lier, entraver, empêcher, retenir qqn, freiner, susciter des obstacles, gêner, 
détourner, retarder, être un obstacle pour 

a 

pa2 

* 

^ ‘¥» ÿ' 1^ ^ 

ceux qui détournent, empêchent, ceux qui mettent des entraves etc. 

s.33 V.I8 1 

'Jâ\ ù/: ij di ^ ^ iiii ‘Ji 

y' ^ ^ ^ ^ ^ y' ^ ^ 

Certes, Allâh connaît ceux qui parmi vous mettent des entraves et qui disent à leurs frères : « Venez donc à nous ! » 
alors qu'ils n'apportent que peu d'ardeur ! 

1064 

(1) 

1 

ôit 

Dévier, s'écarter de la ligne droite, de la justice, s'éloigner du droit chemin, biaiser, 
gauchir, pencher plus d'un côté que de l'autre, dépasser, excéder, peiner, abattre, soigner, 
assister, l'emporter sur, entretenir une nombreuse famille 

a 

vl 



jip 

- d° “ [actif subj 2mpl = \^yé ] 

S.4 v.3 

jÿ iJUi cid U ji 1 jl’oiî 

>■ V' ^ 

(...car cela constituerait un grand délit), alors que vous estimiez ne pas être équitables envers les orphelins. Epousez 
deux, trois ou quatre femmes parmi celles qui vous plaisent, mais si vous estimez ne pas être juste, (prenez) alors une 
seule (épouse) ou vos captures de guerre (lit. = ce que vos dextres ont maîtrisé). Cela est plus convenable pour vous 
afin d’éviter de vous éloigner du droit chemin, (voir n° 370 - Qur’ân 4-2) 

1065 

(9) 



Nager, baigner dans, flotter, aller sur l'eau, voguer, s'écouler, se passer, marcher 
(chameau), être long et large, être en surface, surnager 

a 

n 


0 ^ ^ . > 

année, an, cycle annuel qui s'écoule - deux ans, deux années 

s.9 V.28 

Ojj iJlft Jüu 1 \ J.L 0 I 

dp âii ùi tLa hi ad ‘jA di lidi 

O vous qui portez la foi ! Les associateurs ne sont qu’impureté. Qu’ils ne s’approchent donc pas de la mosquée (lit. = 
du lieu de prosternation) sacrée après l'expiration de l’année en cours (lit. = après l'année que voici). Et si vous 
craignez une pénurie, Allâh vous comblera de Sa surabondance, s’il (le) veut (lit. = a voulu). Certes, Allâh est Savant, 
Sage. 
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1066 

( 11 ) 


a 


Oiâ 


n 


b 


d 


v4 


v6 


vlO 



Etre entre deux âges, d'un âge moyen, mûr, dans la force de l'âge, aider, assister, secourir 








pplO 









-lS 




(b) actif IV 
acc 3 ms 

S.2 V.45 


i 




âge moyen, âge mûr, âge de la maturité, personne mariee 

assister, aider, prêter secours, secourir, délivrer qqn, seconder, collaborer, 
coopérer, rendre service, sei'vir, participer 

se prêter mutuellement assistance, secours, se soutenir, coopérer, s'entraider, 
s'épauler, collaborer 

demander assistance ou secours, s'aider de qqch, recourir à, faire appel à, se 
faire assister, mettre à contribution 

celui dont l'aide est sollicité, à qui l'on demande assistance 


(b) actif IV 
impé 2mpl 


> ? 



© actif VI 
acc 3 mpl 


i 


,r i ^ 


1 JJ jbü 


(d) actif X 
ind 1 pl 


i ^ 


* ^ A ** 


(d) actif X 
impér 2mpl 


4 ^ I 





^ 








Demandez assistance par la constance et la prière (ou = faction de grâce d’union ) car celle-ci est assurément une 
grande charge sauf pour les humbles. 


s.2 V.68 




Jl Jt 


ù 1 jüjtâTà iiJLJi ^ Sfj ^ ^ ^ ^ 


ÜJjAji 


Ils dirent : « Invoque ton Enseigneur en notre faveur pour qu’il nous précise ce qu’elle doit être (la génisse à 
sacrifier) ! » Il dit (Moïse) : « Certes, Lui dit qu’il s’agit d’une vache ni marquée par la vieillesse, ni trop jeune, d'un 
âge moyen entre les deux (lit. cela). Faites donc ce qui vous est ordonné ! » 


1067 

0) 


Etre entaché d'un défaut, d'un vice, être mauvais, méchant, défectueux, imparfait, 
répréhensible, gâté, altéré, avoir une tare, blâmer, incriminer, désapprouver, endonunager, 
se gâter, s'altérer, rendre mauvais, déshonorer 

a vl 

^ LjIp - - [actif subj 1 sing = ] 

* 

s.18 v.79 

jr 'duu oî Li'jü ù\ 

J • 

LwaP 

Quant au va 
derrière eux i 

isseau, il appartenait à des indigents qui travaillaient en mer. J’ai voulu l’endommager car se trouvait 
an roi qui prenait de force tout vaisseau. 


1068 

(1) 


cf. racine 1060 3 £ ~ Aller, venir voir, revoir, revenir d’une manière récuiTente (fête) 

a n 

^ fête, festivité, jour de fête qui revient régulièrement ou périodiquement, 

s. 5 V.114 

'Jil. âijj üüjü iIp d 0 P jCJi > S'OJU Jy! dj Jil 

JiT 

Jésus-Fiîs-de-Marie dit : « O Allah, notre Enseigneur ! Fais descendre du Ciel sur nous une Table garnie qui soit pour 
nous un jour de fête (ou = un retour "festif) pour le premier d'entre nous et pour le dernier d'entre nous et un Signe 
provenant de Toi. Sustente-nous car Tu es le Meilleur de ceux qui sustentent ! » 
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1069 

(3) 


S'en aller, aller çà et là, s'éloigner (se dit d'un animal rétif), commettre des ravages, eiTer, 
courir, se répandre, enlever, emporter 

a 

n 


f 

caravane, troupe de voyageurs, groupe de nomades 

s.12 V.82 

b pcj uVj dii d- J\ jto 

Et interroge (les habitants de) la cité en laquelle nous nous trouvions ainsi que (les gens de) la caravane dans laquelle 
nous sommes venus, car certes, nous disons la vérité ! 


1070 

(25) 

lS cS ^ racine liée au nom de Jésus en Islam - l’origine de cette racine reste incertaine 

a np 

Jésus, un des noms du Christ dans le Qur'ân 

S.4 V.171 

j/-'j ^ c»!! ÿji Vi aIji > > Si} J ijiiï V oiisdi jiîbl 

aj'i iiii cJi ”Jo 1 iSü 1 j)jL- Si} 4 jû}} <Jjb ijioû iio ^j}} J\ utulî «ur} 

^ ^ ^ ^ j'' ^ ^ V ^ 

âlb: ^ } VjSn U } oi}UUi U iJ oJ bjSb bî 

Ô Familiers de l’Ecriture ! Ne soyez pas excessifs dans le Culte que vous devez et ne dites sur Allâh que la Vérité. 
Certes, ce qu’est le Messie-Jésus-Fils-de-Marie : le Messager d’Allâh, Sa Parole qu’il a projetée sur Marie et un 
Esprit procédant de Lui. Portez donc la foi en Allâh et en Ses Messagers et ne dites pas « Trois ». Retenez-vous pour 
votre bien. Certes, ce qu’est Allâh : un Dieu adoré unique. Loin de Sa Gloire qu’un enfant existe pour Lui ! Pour Lui 
ce qui est dans les deux et la terne. Allâh suffit comme répondant ! 


1071 

( 8 ) 




Vivre d'une certaine manière (mode de vie), subsister, exister 


a 

b 

c 



vie (qui passe, qui dure), existence, manière de vivre 

subsistance, moyens de vivre, vie de ce monde, gagne-pain 

moyens de vivre, de subsister, subsistance, vie, mode de vie, le nécessaire à la 
vie, lieu où l'on vit 


S.28 V.58 



Et combien de cités avons-Nous minées dont le mode de vie se manifestait avec insolence. Et voilà qu'après eux, leurs 
demeures ne furent que très peu habitées. Et c’est bien Nous qui sommes devenus les héritiers. 


1072 

( 2 ) 


a 


b 




pal 


n 


n 


LÇJ 


s.9 v.28 


Traverser un pays, s'enfoncer dans l'intérieur des terres, chercher sa subsistance, être dans 
le besoin, dans l'indigence, devenir pauvre, perdre, égarer 




n* ^ 

** I 

<üLp 


pauvre, indigent, dans le besoin, qui cherche sa subsistance 


pauvreté, indigence, pénurie, charge (de famille) 






Sf St 


Ui. ail ùi üû ùi ^ ^5^0^ Liyj 

^ J' ^ 


O vous qui portez la foi ! Les associateurs ne sont qu’impureté. Qu’ils ne s’approchent donc pas de la mosquée (lit. = du 
lieu de prosternation) sacrée après l’expiration de l'année en cours (lit. = après l'année que voici). Et si vous craignez une 
pénurie, Allâh vous comblera de Sa surabondance, sTl (le) veut (lit. = a voulu). Certes, Allah est Savant, Sage. 
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I I 


MP APii?nt:i ir ni. V oram 


i s P)KA;V!\l,\lRl 


lui. .a:. 


1073 

(65) 


0>S â. 


s.44 V.54 


Couler, sortir goutte à goutte, sourdre, arriver à une source, toucher ou blesser à T œil, 
avoir la prunelle des yeux large 


a 

n 



b 

adj 


Üîpîi: 

c 

lieu 








source, fontaine, point où l'eau sourd, jaillit, œil, yeux, regard (par où jaillit la 
lumière), aspect central d'une chose, essence, nature - trou, ouverture 


i f 


(singulier = ) - qui a de grandes prunelles noires et le blanc des yeux très 

accusé (les êtres dans la Jardin paradisiaque), grands yeux 
endroit où l'eau jaillit d'une source, source, jaillissement, ruissellement ; eau 
courante limpide et pure - ce tenue peut venir de la racine f f 


C’est ainsi ! Nous leur avons donné pour conjointes des houris (êtres 
paradisiaques) aux grands yeux 




^ ^ ^ 


S.7 V.179 






ù Jà\ü\ ikJjf ^ j; ikJji qj ù jiC-J Si Siî 


Nous avons bel et bien produit beaucoup de djinns et d’humains pour la Géhenne. Ils ont des cœurs avec lesquels ils 
ne discernent point, des yeux avec lesquels ils ne voient point ; des oreilles avec lesquelles ils n’entendent point. Ceux- 
là sont semblables aux bêtes et même d’un égarement plus grand ! Ceux-là sont les indifférents î 


1074 

(2) 

<s<st 

♦♦ ♦♦ 

Etre fatigué, ne pas avoir la force d'achever qqch, être incapable de, ne pas être de force 
à, être accablé, impuissant, arrêté par la difficulté, bégayer un peu, balbutier, parler sans 
suite, avoir la parole difficile 

a vl ^ J - d° ~ [actif acc Ipl = - tronqué 3ms = ] 

s.46 V.33 

L] Jü jyj\ ùi > yj >3^0 oijUlii ÿp ail hi \yj p'J 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

m4 

^ î? 

N’ont-ils pas vu qu’Allah, qui a créé les deux et la terre sans être fatigué par leur création, est capable de vivifier les 
morts ? Si ! Certes, Lui détermine la mesure de (ou = est puissant sur) toute chose. 


*■ 
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LETTRE GHAYN - 


1075 

( 8 ) 


a 


b 




n 


pal 




Rester en arrière, marcher lentement, passer, s'écouler, partir, différer, devoir arriver, 
prendre du temps pour guérir ou être en recrudescence (une plaie), s'ulcérer, être 
poudreux, être de couleur cendrée, être terne, salir, être couvert de poussière, soulever la 
poussière 






E. 


poussière, poudre, salissure, souillure, pourriture 

qui restent en arrière, qui s'est arrêté, qui persiste dans qqch, qui sont tout 
recouverts (par la poussière, etc.) 


s.80 v,40- 
41 










Sur des visages, en ce Jour, (se trouvera) de la salissure, - de la poussière les recouvrira. 


1076 

(1) 


Tromper, circonvenir, cacher, oublier, omettre, se tromper, se leun*er, décevoir, léser, 
défavoriser, duper, frauder, négliger, être inattentif, distrait, oublieux, niais 

a 

na6 



le fait de se tromper réciproquement, tromperie réciproque, déception 
mutuelle, niaiserie 

s.64 V.9 

ySsj WU? fjé fji 

Le jour où II vous rassemblera pour le Jour de la Réunion, ce sera le Jour de la déception mutuelle. Allâh effacera les > 
mauvaises actions de ceux qui portent la foi en Lui et se comportent avec intégrité. Il les fera pénétrer dans des Jardins 
sous lesquels des ruisseaux coulent. Ils y demeureront immortels pour toujours. Voilà bien la réussite immense ! 


1077 

(2) 

5^è 

•w 

1/ Emporter tout sur son passage, rouler de l'écume ou charrier des débris (torrent, rivière, 
flots) - 2/ mêler, embrouiller, abîmer les fouiTages, être couvert de plantes, de nuages 

a 

n 

H 


■fi 

débris, détritus, déchets, rebut (changés par le courant tumultueux des flots) 

s.23 v,41 1 

J' ^ ^ ^ 

Le Cri terrifiant les saisit vraiment (lit. = par le Vrai). Nous les réduisîmes en débris. Arrière aux tenants d’iniquité ! 



Rester en arrière, derrière, faire défection et abandonner qqn, trahir, agir avec perfidie, 
par traîtrise, être déloyal, tromper 




trahir qqn, abandonner qqn, agir avec déloyauté ou perfidie envers qqn, 
omettre, laisser, quitter un lieu 


(a) act III 
ind 3 ms 


(a) act III “ 
tronq 1 pl 



Et le registre aura été posé et tu verras alors les coupables inquiets au sujet de son contenu. Ils diront : "Malheur à 
nous ! Qu'a donc ce registre à ne rien laisser d'insignifiant ou d'important sans le compter". Ils trouveront présent ce 
qu’ils avaient fait. Ton Enseigneur ne lèse personne ! 
























































































574 


- “ A }• 


l [ 


U t - 


1079 

(1) 


Etre abondant (source), fertile (terre), se répandre copieusement (eau), tomber à verse 
(pluie), couler en abondance 

a 

adj 


y 

y • 

(3JLP 

abondant, copieux (eau), fertile, fécond 

s.72 V.16 

S’ils s'étaient maintenus sur la Voie, Nous les 
aurions abreuvés d’une eau abondante. 

yyyy^i y y ^ < 

lïoii tU ÂÂjai^ Jj>\ j](j 

y y y 


1080 

(16) 


♦ 

5^â 


Venir ou se présenter chez qqn de grand matin, partir de bon matin, être entre l'aube et le 
lever du soleil, devenir, être le matin en tel état 


a 

vl 


\JJ^ 

- d° - 

b 

n 


y 

JS' 

demain, lendemain, le matin du jour à venir, la journée de demain 

c 

n 


■fi y 

frlOP 

repas, manger du matin, nouniture prise le matin, déjeuner 

d 

n 


ifl y fi 

ôlJLP J jJS 2. 

iB fi 

(singulier ne = SjLlP ) - matinées, heures matinales, petit matin 


(a) actif I 
acc 2 ms 


^ û 




S.3 V.121 


(a) actif 1 
acc 3 mpl 


J a ^ * 


(a) actif T 
i mpé 


0 ^ 







j;jip ^ ajij jimJJ jLtui 3- 


O f O > ü ^ 


y' ^ ^ ^ 


Or de bon matin, tu partis de ta famille pour installer les porteurs de la foi aux postes de combat. Et Allâh (est) 
Audient, Savant. 


1081 

(19) 


a 


b 


d 


f 




vl 


nal 


adj 


n 


n 


lieu 


rÛn 






s. 18 V.86 


1/ S'en aller, partir, s'éloigner, disparaître, se cacher, émigrer, quitter (son pays), mettre à 
l'écart, se coucher (astres), venir de loin, de l'occident, se prolonger, être répandu, aixiver 
de l'étranger - 2/ être très noir 



J’ , 




^ O t- ^ 4 


* 


■jS i • 

^\jS. 


^ O ^ 




O y' O ^ 


J fi O 


- d° 1 - [actif acc 3fs = - ind 3fs = ^ ] 


coucher (astre), disparition, éloignement, écartement 


occidental, relatif à l'ouest, d'ouest 


(singulier ne 


^ O 


i» - dont la couleur est foncée, d'un noir intense, comme 


y*' 


celle du corbeau (cf. j ^ : ^ùCJ) 

y' -y" 

corbeau, corneille (tout noir, comme la nuit profonde après le coucher du 
soleil) 


occident, ouest, couchant, lieu où le soleil se cache, Maghreb 
les deux couchers du soleil en hiver et en été (solstices) 


^ y' 


^ P i£ . O y'O i j-y^l** . Û t* y^ ^y'y^ ^ ^ 3 y' ♦ fi fi ^ ^ ^ 

01 U1 ^1 lib lHâ Uj5 lAàXiP jÀj jÀ^ lil 


y' ^ 




■O / 0 * * . 


O y' 

P ^ 


^ y^ * y' J? 


Ulu.^ 01 Ulj OJüu 

y y' y 


Quand il eut atteint l’endroit où le soleil disparaît, il trouva qu’il se couchait dans (la direction d’) une source boueuse 

A 

auprès de laquelle il rencontra des gens. Nous dîmes : « O Possesseur des deux cornes ! Ou bien tu (les) châties ou 
alors tu te montres bienveillant à leur égard ! » 
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K, : ' . I 
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' i 


5 ‘ i 


: ^ 1 ■ î ; 
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1082 

(27) 


a 


b 


JJ é 


vl 


n/adj 


nal/n 


ri*il 




Tromper, abuser qqn, duper, illusionner, leuiTer, éblouir, décevoir, séduire, aveugler, 
égarer, manquer d'expérience, abuser de la crédulité de 


+ 




J* , 

jjA 


-d°- 


séducteur, trompeur, qui égare, illusionne, déçoit, leuiTe - d'où le Malin, 
Satan, ce monde-ci, etc. 

séduction, eri'ance, aveuglement, illusion, tout ce qui trompe, illusoire, séduit, 
aveuglé, confiance aveugle, égarement, chimère, vanité 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
acc 3 fs 


O 



(a) actif I 
tronq 3 ms 


û > O ^ 

J>- 


(a) actif I 
éiierg 3 ms 


5 Jt 




(a) actif I 
énerg 3 fs 


. û J ^ 

üÀ- 


S.57 V.14 


s-br 


Æ f i ^ <» ^0 ^ 0^0 ù ^ a J^o vj ^ I ^ i '' t t® ^ ^ i' *tf ^ 


û » 


jj>Jl AUb ^>3 aJJi >î 


(Les hypocrites) leur crieront : «Ne nous tenions-nous pas avec vous ? » « Si ! diront-ils, mais vous vous êtes mis 
vous-mêmes à l'épreuve, vous étiez dans l'expectative, vous vous êtes pris à douter et les désirs vous ont illusionnés 
jusqu’à ce que l’Ordre d’AIlâh soit venu. Le séducteur vous a trompés au sujet d’Allah ». 


1083 

(7) 


a 


b 




nal 


n 


v8 


IMI 




S.39 V.20 


Puiser de l'eau (avec la main ou avec d'autres moyens), couper, séparer, retrancher, 
tondre, rogner, raser, amputer, tronquer 


«là 


ÜjP J e: 



le fait de puiser, de séparer, chambre, galerie, balcon, pièce, élément des deux 


'ifl ^ ^ 

t* t ^ 


(sing = jP comme le précédent ) - appartement (élevé), chambre, salle, etc 


puiser de l'eau,- [actif acc 3ms 







Mais ceux qui se sont gardés de leur Enseigneur auront des chambres au-dessus desquelles se trouvent édifiées 
d’autres chambres et sous lesquelles coulent les misseaux. C’est une Promesse d’Allâh ! Allâh ne manque pas à Sa 
Promesse (lit. = lieu et temps de la promesse). 


1084 

(23) 


a 


b 


d 


<3j 


nal 


nal 


v4 


pp4 


rûn 




O 




Etre plongé entièrement dans l'eau, submerger, couler, s'enfoncer, sombrer, se noyer, 
noyer, périr ou s’abîmer en mer, s'engouffrer, faire naufrage, étancher sa soif, être 
comblé, être submergé, n'avoir plus besoin de rien 


•* & * 


-iH** * 


Û > 


(3 


Û J 


O jkfi £. 


noyade, naufrage, submersion, mort par noyade 

action de se noyer, de faire naufrage, imniersion, submersion, naufrage, 
noyade, etc. 

plonger, noyer, couler, faire couler, submerger, inonder, remplir entièrement, 
dépasser toute mesure, exagérer 

noyés, naufragés, submergés, inondés, immergés, etc. 


© actif IV 
acc 1 pl ^ 

© actif IV 3 

subj 2 ms J 

© actif IV ^ ^ 

subj 3 ms 'J 

© actif îV 3 

tronq 1 pl r 

© pass IV 1 i if 

acc 3 mpl 

S.2 V.50 

^ ^ ^ ^ ^ 0 ü y' s Jt ^ ^ ® 0 

^ J à ^ 0 .O^Û* û ^ 0 J* ^ 1 1 * 

Üjjàjj çtilj Jjpjâ Jl UdjkJl Uâ 

Or, Nous avons séparé la mer (ou = les flots) près de vous (ou = devant vous - à cause de vous) et Nous vous avons 
sauvés et avons noyé les proches de Pharaon alors que vous étiez dans l’expectative. 
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APPRocHi: 1)1' Coran par i \ AipAviviAiRi: rrr i r i hxioui- 


1085 

( 6 ) 


a 


b 


d 


fjé 


pal 


n 


n 


pp4 




KH 


rû^ 


O 


& 


S.9 V.60 


Etre tenu par un engagement, être lié par une dette, être entraîné à une dépense, payer, 
être obligé de faire qqch 






N 




(*>* 


* ^ ^ Q ^ 

O jfi Z 


qui contractent une dette, tenus par un engagement, obligés à une dépense, 
insolvables 

Nécessité (par une dette, une créance, une dépense), ce qui est inévitable, 
astreinte, contrainte, sujétion, perte, ruine, avidité, passion 

Dette, obligation, engagement, nécessité, passif 

Contraints par un engagement, une dette, forcés qqn à payer, à acquitter une 
obligation, précipités dans la ruine 


fi J ^ fi û 


^ fi 0 


Jsr-' Jj J3 OÜ'jCall lUj 


ajij ajui > Âisiÿ J«ui ^0 ait 


Les aumônes (ou = les offrandes spontanées) sont destinées aux nécessiteux, aux démunis, à ceux qui s'en occupent, à 
ceux dont les cœurs ont été ralliés, aux asservis (ou = aux captifs), aux insolvables, à ceux qui œuvrent dans le Chemin 
d’Allâh et aux voyageurs (ou = itinérants). C’est une obligation venant d’Allâh. Allah (est) Savant, Sage. 


1086 

(2) 

3jé 

Enduire d’une substance visqueuse, gluante, coller, engluer, s'étonner, être ébahi, 
convoiter qqch, désirer fortement, être en colère 

a 

v4 


O ^ 

^ * 1 

Exciter, pousser qqn contre un autre, susciter des inimitiés, engluer, inciter, 
stimuler, influencer, inspirer (un désir), être avide de, provoquer, appâter, 
suborner, séduire 


(a) actif IV 
acc 1 pl 


0-^ * f 




s.33 v.60 


(a) actif IV 
énerg 1 pl 






P ^ fi 




Si les hypocrites, ceux qui ont une maladie dans le cœur et ceux qui provoquent de l'agitation dans la ville (ou - dans 
Médine) ne cessaient point, Nous te pousserions contre eux. Alors, ils n’y resteraient pas longtemps dans ton 

voisinage. 


1087 

( 1 ) 


a 



j<ê 


nal 


Filer (la laine, le lin, le coton) 


fi 




Filage, filature (coton, laine, etc.), fil 


s. 16 V.92 


oî ’pi h üàî iÿ J^. > I jiP S} 


ù yj&j ïiçai 


O fiù ^ 



fi fi 


<U aji uii iiï 


Et n'imitez pas celle qui défaisait son fil en le détordant après l'avoir réalisé avec effort, en prenant vos serments 
comme un sujet de dissension entre vous pour qu'une communauté paraisse plus éminente qu’une autre. Ce n'est pour 
Allâh qu'un moyen de vous mettre à l’épreuve et, assurément, au Jour de la Résurrection, Il vous fera discerner ce en 
quoi vous vous trouviez diverger. 


1088 

( 1 ) 


5ié 


Se diriger vers qqn, chercher qqn, tendre à, se proposer, viser à, vouloir, faire une 
incursion, entreprendre une campagne, en vouloir à qqn, faire irruption dans, conquérir, 
envahir 





J* 

a 

n 


i*' * 


qui entreprend une expédition militaire, incursion, combattant 


ii 


K 
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\J^\' AppRocitF DI' Coran par la gr amviairf et ll lexioul 


S.3 V.156 


y IjjlT jî 'ij tjijSCï Si 'jiiT 




Uj iljlj C^j iil^j ^ 


O 




^ ji 


'dii aji jijg 1 ^ Uj tjïU U üiop (jJir 



jy^. 


0 vous qui portez la foi ! Ne vous comportez pas comme ceux qui ont rejeté la foi et qui ont dit à propos de leurs 
frères frappés en voyage ou lorsqu'ils se trouvaient en expédition : « S’ils étaient restés chez nous, ils ne seraient pas 
morts, ils n'auraient pas été tués ! », pour qu’Allâh fasse de cela un sujet de contrition dans leur cœur. Allâh fait vivre i 
et fait mourir. Allâh (est) clairvoyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites. 

1089 

(4) 

■M! ♦ 

Etre obscur, obscurci, sombre (nuit), être troublé, purulent, recouvrir la peau (plaie, 
suppuration), être à l’extrémité du jour, au crépuscule, faire tomber une pluie fine, couler, 
se répandre 


a 

nal 

* 

.y 

•si* * 

tombée du jour, obscurité enveloppante (nuit), crépuscule 

b 

pal/n 


J* 

^ i • 

entrée de la nuit, commencement de la nuit après le crépuscule, obscurité 
naissante, brisure du jour et venue de la nuit 

c 

n/adj 

* 


puant, fétide, infecte, pus, sanie qui coule des plaies des réprouvés dans le Feu 
infernal, froid glacial, liquide fétide ou puant 

s.38 V.56 
57-58 

1' 

r 1 jjî ^ 

dr* J ~ J ÔjâjiLAâ IdÂ ” 

^ ^ ^ ^ ' 


...la Géhenne où ils brûleront. Alors quelle détestable couche ! - Qu’ils goûtent donc ceci ; eau bouillante et liquide 
fétide, - et d’autres (tourments) analogues par paires. 


1090 

(4) 


Jo^â 


a 


b 


d 


Laver, faire une ablution, purifier, nettoyer le corps, ôter des souillures, ôter en lavant 


vl 



n- 

-d°- 

n 

* 

1 D * 

tout ce qui est liquide et chaud (sortant du lavage), chauffé, pus, sanie qui 
coule des corps des réprouvés dans le Feu, sorte d'arbre qui croît dans ce lieu 

v8 


(pi' 

se laver, faire ses ablutions, s'inonder, s'imprégner, se frotter d’onguents, de 
parfums, suer abondamment 

pp8 


^ - 

J ^ J* 

l . .. A 

(et nom de lieu) - endroit où l'on se lave, où l'on lave qqch, lavoir, baignoire 


S.38 V.42 


Frappe le sol de ton pied Voici un endroit frais où 
se laver et une boisson. 


s.69 V.36 I • • ni d’autre nourriture que du pus. 


ji j' 


qJLp ^ *5(1 Yj 


■ï ^ ^ 



a 


b 


b 


vl 


n/pal 


n/pal 


n 




K?-' 









c 




- d° - au passif- défaillir, s'évanouir - avec 

tout ce qui couvre, recouvre, cache, enveloppe, membrane qui enveloppe le 

cœur - Feu qui enveloppe les réprouvés, dans la vie future 

% 

pluriel du précédent = tout ce qui couvre, voile, couverture, housse, etc. 


voile, enveloppe, membrane opaque, tout ce qui couvre 





















































578 


IJNi- APPROCHE DC Coran par la grammaire et le u-xiqüe 


d 

ppi 


^ A ^ 

enveloppé, voilé, recouvert, entouré d'une membrane opaque, tombé sans 
connaissance, évanoui 

e 

v2 

* 

A t 

couvrir, recouvrir, envelopper, faire couvrir, obnubiler, obscurcir, etc. 

f 

v4 

* 


faire couvrir l’un par l'autre, masquer 

g 

v5 

* 


s'envelopper, se recouvrir (pour se dissimuler), se ternir, devenir opaque, se 
brouiller 

h 

vlO 

* 

^ 1 

s'envelopper dans ses vêtements pour se dissimuler, vouloir se couvrir 


(a) actif I 
acc 3 ms 

(e) actif II 
ind 3 ms 



(h) actif X 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 

(f) actif IV 
acc 1 pi 



(a) actif I 
ind 3 fs 

(f) actif IV 
ind 3 ms 



ind 3 ms 

(f) pass IV 
acc 3 fs 


*4 



acc 3 ms 

(g) actif V 
acc 3 ms 



(h) actif X 
ind 3 mpl 


% "O 



S.44 v.lO- 
11 



^ ^ 0 ^ ^ 4 % <'0 à t 


\ ÜIJLp iJLft lyiù\ eJïjlà 




Sois dans l’expectative d’un jour où le ciel apportera une fumée manifeste (ou - significative) - qui enveloppera les 
humains. Voici un tourment douloureux ! 


1092 

( 1 ) 





Arracher violemment qqch à qqn, forcer à, contraindre à, spolier 






a 

nal 


* a 0 4 

* * 


spoliation, contrainte, violence, arrachement, de force (adv) 


S.18 V.79 



Quant au vaisseau, il appartenait à des indigents qui travaillaient en mer. J’ai voulu l’endommager car il se trouvait 
derrière eux un roi qui prenait de force tout vaisseau. __ 


1093 

( 1 ) 





Etre suffoqué, étouffé par qqch qui s’arrête 
obstrué, être accablé de chagrin, d’angoisse 


dans le gosier, être angoissé, être rempli, 






a 

n 

* 

m* * 


tout ce qui s’arrête dans le gosier et gêne la respiration ou la déglutition ou 
l'élocution, peine, angoisse, suffocation, chose étouffante 



Laisse-Moi avec ceux qui usent du mensonge et vivent dans l'aisance, - et accorde-leur un bref répit ! - Certes, Nous 
détenons des chaînes et une fournaise, - une nourriture étouffante et un tourment douloureux ! 



1094 

(24) 




Se fâcher, être irrité, en colère, se courroucer, enrager, rager, être emporté, avoir un accès 
d’humeur, défendre, protéger qqn, prendre la défense de qqn, 



- l—ii 



- d° - - [actif acc 3mpl = - acc 3ms = L—iaf' ] 

1 ' 

a 

vl 


« 

b 

n/nal 

* 

y 

« 

irritation, courroux, colère, emportement, fureur 

c 

adj 


* J « 

irrité, courroucé, emporté, fâché, furieux, en colère, irascible, rageur, 
colérique, furibond 

d 

ppl 

« 


irrité, courroucé, etc. 

e 

pa3 


« 

qui se fâche contre qqn, qui s'irrite contre qqn, en colère, etc. 
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^ i ) i.‘ ( *> 




PAR LA (mAMMAlRF HT LiF. IJFX 



^ 0 ^ï' 


^ O ^ ^ ^ 


s,21 V.87 


J. 

^*1 cJi '^1 ôSf! ^ à\ ouiy 1 4^ y bf ^ i>iÂi il 0 Ji\ \lj 







hS s 



Et Dhû-n-Nûn (rhomme au Poisson = Jonas) quand il partit en colère ; il était alors convaincu que Nous ne pourrions 
(rien) contre lui. Il implora ainsi dans les ténèbres : « Nul dieu adoré si ce n’est Toi ! Gloire à Toi ! Certes, moi, je me 
trouvais parmi les injustes ! » 


1095 

(4) 


a 




vl 


Baisser (les yeux, la voix), retenir, contenir, décroître, décliner, amoindrir, déprimer, 
tempérer, faire abstraction, laisser tomber en bas 


¥ 


-d°- 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


* <3 ^ ^ 


(a) actif I 
ind 3 fpl 


D ^ Q 



(a) actif I 
tronq 3mpl 


& ^ ^ 


1 



(a) actif I 
impé 2 ms 


a f 

O t * 



S.49 V.3 




s 

O ^ ^ I J 


>■^45 J' J' a 5^55 

or lih. k ^ y' y' 0 O ^ y'i y' ^ f _ ^ ^ 


m\ jij^\ ik!jî <Lüi JT-} oi 





Certes, ceux qui baissent la voix en présence du Messager d’Allah sont ceux dont Allâh a éprouvé les cœurs pour 
qu'ils se préservent. Ils ont un recouvrement (de leurs fautes) et une rétribution immense ! 


1096 

(1) 

♦ * * 

Etre sombre, obscur, être amoindri (vue), affaibli, faible, émoussé, fatigué, se traîner, 
marcher péniblement 

1 

'îf 

> 

x' 0 ^ ^ P ^ 

^ rendre très sombre, obscur, obscurcir - [actif acc 3ms ='J:^ia^\ ] 

Il a obscurci sa nuit (celle du ciel) et a fait poindre , ^ ^ ^ 

''•29 sa clarté J ^9 J 


1097 

(2) 

É. 

Couvrir d'un voile, d'une couverture, couvrir de honte, ternir une réputation, porter 
ombrage à qqn, ensevelir, revêtir, cacher, envelopper (obscurité), effacer, être très 
sombre, 

4' 

y" 

an ^ clkP couverture, couvert d'un voile, enveloppe, tout ce qui recouvre, cache 

s. 18 v.lOO- 
101 

y' ^ J' 0 y' y jy iP j ^ y 

• X* 1 ^0 É. J ¥ O y éÉ* ¥ O P J P y, y ^ O y y * . ^ i » * y ti y y ^y y i ''D ^ 

L)jAJâ:M>ü s-UaP C-JO 

y y y y y y y y y 

. ^ O ^ 

En ce Jour, Nous aurons amplement montré la Géhenne à ceux qui rejetaient la foi, - dont les yeux se trouvaient 
couverts d’un voile les détournant de Mon rappel. Alors, ils ne pouvaient entendre. 


1098 

(234) 



* 

Couvrir, recouvrir (les fautes, les péchés), ne plus les laisser paraître, cacher, receler, 
enduire qqch pour teindre, amoindrir, faire baisser (prix), disparaître, pardonner 


a 


b 


d 


vl 


pal 


int 


int 


nal 


* 


U 



^ y* 



^ * i + i i * 

j>\s. e jâU‘ 




« ¥ 


jjâP 





Up 



qui recouvre (les fautes), qui cache, etc. 

qui recouvre beaucoup, qui est très Recouvreur (Dieu) 

qui ne cesse de recouvrir, etc. 

absolution, indulgence, recouvrement, etc. 
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\ppROCiih DU Coran par la ciKAviMAiKi: ft u lexk 



f 


h 


1 




■fi 

nal 


y t ù y 

ij&A 

y 

vlO 

* 

y 

^ ® 1 

nalO 



< 

palO 


+0 y<i fi 

jijàxû^ E. 


absolution, indulgence, etc. 


demander de recouvrir, solliciter le recouvrement (des fautes), le pardon 


demande de recouvrement, appel à l’indulgence 


ceux qui demandent ou sollicitent le recouvrement (des fautes) 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
subj 3 ms 

(a) actif I 
tronq 3mpl 


i * * 

b 


^ *0 ^ 


(g) actif X 
acc 2 ms 


O * P >^0 



1 


(g) actif X A C Ajrj 
ind 3 mpl 


(g) actif X 


s 4 



1 


(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 
tronq 1 pl 

(a) actif I 
impé 2 ms 


^ t * 


□ « q 


« * 




0 * * , 




(g) actif X 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) actif I 
tronq 2 ms 

(a) passif I 
ind 3 ms 


y" 


Juu 


fi *Cl fi 




(g) actif X 
subj 3 mpl 

(g) actif X 


fi tO ^ 



■* ^ i 

jàjCL^\ 


(g) actif X 
acc 3 mpl 


. ^4(1^0 J 

1 


(a) actif I 
ind 3 mpl 

(a) actif I 
tronq 2mpl 

(a) passif I 
tronq 3 ms 


fi f q ^ 


Ojj^. 

a +3 Ji 


(g) actif X 
tronq 2 ms 

(g) actif X 


3 * ^0 ^ 

^ i 

f' 

1 ^ i®‘ "" I 


(g) actif X 
ind 1 sing 


fi f 


(g) actif X 
tronq 3 ms 





(a) actif I 
subj 2 ms 

(a) actif I 
tronq 3 ms 


* O ^ 

* •* 






(g) actif X 
ind 2 mpl 





(g) actif X 
énerg Ising 




y A q yO 


« ji-V 7 

Ü 


s,63 v.6 

^ ^ ^ ^ ^ 

Il est égal pour eux que tu aies demandé le recouvrement (de leurs fautes) ou que tu ne Taies pas demandé : Allâh ne 
recouvrira pas (leurs fautes). Certes, Allâh ne guide pas ceux qui mènent une vie dépravée. 

S.41 v.6 

jlxUi Jjjj <uJl J^\j flSîl ^i^Sli Uii 

y y y y y y y y y y 

ji 

^ ^ 

Dis : « Certes, ce que je suis : un être d'apparence humaine semblable à vous. Seulement il m'a été inspiré que le dieu 
que vous adorez est un Dieu adoré unique. Demandez à vous élever jusqu’à Lui et demandez-Lui le recouvrement (de 
vos fautes). » Malheur aux associateurs ! 


1099 

(35) 


a 


b 


d 


A ♦ ± 

J^<£ 


vl 


pal 


n 


v4 






Etre négligent, inattentif, indifférent, insouciant, imprévoyant, nonchalant, distrait, 
laisser, abandonner exprès, ne pas faire attention, ne pas savoir, ignorer, négliger 


y y 




fi y 


ù £ JilP 


'fi y^ y 

* * 



^ y O y 

jipt 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


fi fi 


ù JliL- 


-d 


O 


négligent, inattentif, insouciant, imprévoyant, distrait, insoucieux, absent, 
ignorant, etc. 

négligence, distraction, inattention, imprévoyance, insouciance, inadvertance, 
oubli, etc. 

rendre qqn insouciant, inattentif, négliger, distraire, omettre, laisser échapper, 
reprocher à qqn sa négligence, laisser aller, abandonner, passer sous silence 


(d) actif IV 
acc 1 pl 


O y O y 

J" t 



S.6 V.131 


0 jJiL üqi üo cM AUi 


Cela parce que ton Enseigneur ne pouvait pas détruire injustement des cités alors que leurs habitants (étaient) 
ignorants (ou = imprévoyants). 


a 


b 


vl 


nal 


1100 

(31) 


♦ 

1 / Vaincre, avoir le dessus, l'emporter sur, être le plus fort, dominer, gagner, triompher, 
avoir l'avantage - 2 / avoir le cou gros et épais, prédominer, battre 




Lip 




Lip 


-d°- 


victoire, domination, triomphe, le fait de l'emporter, de vaincre, etc 
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.;Ni U'l'!<uC]ir DI CORAN PAR LA GRAMMAIRL ET LE Ll'XfOlJL 


d 


pal 


n 


ppl 






e*îi 




O J* 


Lip 


€ 


O jJjtA 


qui remporte la victoire, qui est le plus fort, dominant, prépondérant, 
prédominant, triomphant, victorieux, vainqueur, la majeure partie 




(sing ne - cUpl ) - qui a un cou puissant, gros et épais (signe de force), fort, 
puissant, prédominant, fréquent, abondant, nombreux 

vaincu, défait, dominé, conquis, dompté, surpassé, battu 


(a) actif 1 N '[l. 

acc 3 fs 

(a) actif I , ^ 

acc 3 mpl 

(a) actif I 3 Mi 

ind 2 mpl 

(a) actif I ^ M' 

ind 3 mpl 

(a) actif I ° 

tronq 3 ms * . * 

(a) actif I , 

tronq 3mpl 

(a) actif I 
énerg Isg 

(a) passif 1 
acc 3 fs 

(a) passif 1 j [\^ 

acc 3 mpl 

(a) passif 1 j ^ 

ind 2 mpl 

(a) passifI a 

ind 3 mpl 


*■30 v-i-s 1 ^ aju: > ^3 ^3^1 jy J - 


Les Rûms (ou - les Byzantins liés à Rome) ont été vaincus, - dans la contrée voisine, mais après leur défaite (lit. 
victoire de leurs ennemis), ils seront vainqueurs. 


= la 


1101 

(13) 


^Jâ 


Etre ou devenir gros, épais, dur, rude, inégal, âpre, rugueux, grossier, fruste, discourtois, 
inculte, inconvenant, indélicat, désobligeant, s'épaissir, grossir, durcir, être ignorant 


a 


vl 


b 


adj 


n 


d 


vlO 


& 




Ulp 


■V* ^ 


U 


‘fi y' û 

âJsOp 




JidÂ£L.i 


0 fia fi 


- d° - [impé 2ms = ] 

Grossier, rude, âpre, finste, discourtois, inconvenant, inhumain, exigeant, 
strict, obtus, odieux, opaque, etc. 

Dureté ou rudesse dans le comportement, inimitié, animosité, discourtoisie, 
grossièreté, inconvenance, rudesse de mœurs, de procédé, etc. 

Devenir gros, épais, rude, grossier, trouver très gros, s’épaissir, trouver une 




chose trop grosse, grossière - [acc 3ms = ] 


S.9 v.123 


ikU ^ 1 jiisdi ;>• I Jsé I 


O vous qui portez la foi ! Combattez ceux rejetant la foi qui sont près de vous et qu’ils trouvent en vous de la dureté. 
Et sachez qu’Allâh est avec ceux qui se gardent ! 


1102 

( 2 ) 


♦ A ♦ 


Cacher, serrer, resserrer dans un étui, dans une gaine, être incirconcis, insensible 


a 


n/adj 


lA 


S.4 v,155 


fi 

'fi * I » 


Z 


-H' Q ^ 


jt * 1 * ^ 

(sing ne lÂIpI ) - qui a un étui, une gaine, enveloppé, couvert, entortillé 
incirconcis, dur, mde, rustre, insensible 


^ O i ^ fi 



âJLil 


ÿfc j; qjli ^3 Jji oo- U>3 ^ uJ 




O fi y' 

>■' O > 










...à cause de la rupture de leur Alliance, de leur rejet des Signes d’Allâh, du meurtre qu’ils ont commis sur les 
prophètes sans droit véritable et de leur propos : « Nos cœurs sont insensibles ! » C’est bien plutôt Allâh qui a mis un 
sceau sur eux à cause de leur rejet. Ils ne portent pas la foi ou si peu. 


1103 

( 1 ) 


A * 


Idée de fermer, quitter un lieu, occlure, s'éloigner, aller loin, être gagé à condition, gager, 
parier - éprouver de l'ennui, être irrité 


a 


v2 


» ^ 






fenner, clore - [actif acc 3fs = C-âIp ] 




s.12 V.23 



J3 Ail J'â c4i ciii3 '^\yS\ ciiè3 ii 'ây/jj 

Ù <üj l$\ jia 
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AiM’ROcnc DU Coran par la gramaiairl lt lu i EKiO^Ri" 


Or elle (Zulaykha) qui l'avait reçu dans sa demeure entreprit de le (Joseph) séduire (lit. - elle le sollicita de sa 
personne). Alors, elle ferma les portes et dit : « Approche donc ! » Il dit : « Allah (est) le Refuge ! C’est lui (ton 
époux) mon maître ! Il m’a fait bon accueil, (ou = C'est Lui mon Enseigneur ! Il a embelli ma demeure). Certes, les 

injustes ne prospèrent pas ! » 

1104 

(16) 

^ JJé 

Insérer, introduire une chose dans une autre, être introduit, pénétrer, détourner, faire 
dévier, entraver, lier, enchaîner, mettre aux fers, réduire à l'impuissance, produire, avoir 
soif, être rempli de haine, avoir soif de vengeance, tromper, frauder, mêler, couvrir 


a 


b 


d 


vl 


nal 


n 


ppl 












S 




^ ^ O y' 

J‘>IpÎ£ 






-d° 


haine contenue et secrète, animosité rentrée, rancœur, rancune 


^ > 


(singulier ne = ) - entraves, liens, chaînes, carcan, collier très serré, 

menottes, soif ardente et profonde 

lié, enchaîné, entravé, qui a le cou dans le carcan ou les mains attachées au 
cou, altéré d'une soif profonde qui resserre la gorge 

7 


(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif î 
subj 3 ms 




(a) actif I 
tronq 3 ms 




(a) actif I 
impé 2mpl 


IjlÂ 


(a) passif I 

acc 3 fs 


cJlp 


s.3 V.161 



Il ne conviendrait pas au Prophète de frauder. Qui fraude viendra, le Jour de la Résurrection, avec ce sur quoi il a 
fraudé. De plus, tout être recevra selon ce qu’il aura accompli. Et aucun ne sera lésé (lit. = eux ne seront pas lésés) ! 


1105 

(13) 


Etre en rut, en chaleur, dans un violent penchant sexuel (être humain, animal), être lascif, 

^ lubrique, sensuel, voluptueux 

a 

n 


ouip C fSd 

(duel = ) ' adolescent, jeune pubère, nubile, garçon, adulte 

S.19 V.19- 
20 

m J ciii - chi jj j jLj d j\i 

* 

Il dit : « Certes, ce que je suis : le Messager de ton Enseigneur afin que je te confère par pure grâce un adolescent (ou 
= un garçon) d’une grande pureté !» - « Comment un adolescent existerait-il pour moi alors qu’aucun être charnel ne 

m'a touchée et que je ne suis pas poussée par un excès de désir ? » 

1106 

(2) 

iJé 

Dépasser les bornes, être excessif, transgresser, s'élever, grandir, exagérer, viser trop 
haut, devenir trop cher, enchérir, croître d'une manière démesurée, augmenter le prix 

a 

vl 



fi 

- d° - [actif tronqué 2 mpl = ' ] 

S.4 V.171 

Ail j jL.j ^ uii ÿJi “‘il Ail JiP ijî> J Si 

6^1 iil UjI 1 4^ \j^jM Slj fÜJb IjiaTè (Ua rjjj j 

Aiu J ùj oijOi i ilj i ù j<ç bî aji^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ô Familiers de l’Ecriture ! Ne soyez pas excessifs dans le Culte que vous devez et ne dites sur Allah que la Vérité. 
Certes, ce qu’est le Messie-Jésus-Fils-de-Marie : le Messager d’Allâh, Sa Parole qu’il a projetée sur Marie et un Esprit 
procédant de Lui. Portez donc la foi en Allâh et en Ses messagers et ne dites pas « Trois ». Retenez-vous pour votre 
bien. Certes, ce qu’est Allâh : un Dieu adoré unique. Loin de Sa Gloire qu'un enfant existe pour Lui ? Pour Lui (ou = 
A Lui) ce qui est dans les deux et la terre. Allâh suffît (lit. = a suffi) comme répondant ! 


































































583 


Unl: ai’PROcmf du Coran par la graivimaîrl lt ll LUXiOUL 


1107 

( 2 ) 



a 

-U-| 

vl 


-■- 

- - [actif ind 3 ms = dlàj ] 

b 

nal 

* 

0 ^ 

ébullition, bouillonnement, bouillon, fusion, effervescence, le fait de bouillir 


S.44 V.43 à 
46 


^ ^ ^ ^ ^ J/' ^ 


Certes, l’Arbre de Zaqqûm (aux fruits amers) - (est) la nourriture du transgresseur - semblable à la poix en fusion qui 
bouillonne dans les entrailles, - semblable au bouillonnement de l’eau en ébullition. 


1108 

(4) 


a 




Envelopper, couvrir, entièrement, être effacé, effacer qqch, combler qqn, être généreux, 
être immergé complètement, submerger, être en abondance (eau), déborder, envahir, 
ensevelir, avoir soif, surpasser qqn, éclipser qqn, être inexpérimenté, être ingénu 


n 


* 




o> 




grande masse d’eau qui enveloppe tout, encombrement, abîme, gouffre d'eau, 
engloutissement, adversité, malheur, flot exubérant 


s.23 V.54 I Laisse-les donc dans leur abîme jusqu’à un temps ! 


□ y' Ù 


Û / O 


* * 


yi y' y' ^ y^ 


1109 

( 1 ) 


Si 




être de connivence avec, faire signe à, faire signe avec les yeux (en les clignant) 
s'entendre avec qqn, se déclarer, percer, paraître, palper, tâter 


v6 


* 


S.83 V.30 


y\Jù 


se faire mutuellement des signes, être de connivence avec qqn, échanger des 
œillades, s'entendre avec qqn, se faire des clins d'œil complices 


/ yy . y* yy. 


[actif ind 3 mpl = üjjiUb ] 


Et quand ils passaient près d’eux, ils se faisaient des clins d'œil complices. 


^ ^ , yy yyyy 0 




ita 'iij 

yy y' ^ 


1110 

( 1 ) 


a 




Etre renfoncé, encaissé, n'être pas suffisamment clair, faire preuve de laxisme, faire des 
concessions, être confus, imprécis, déprimé, flou, obscur, indistinct, inintelligible, 
incompréhensible, nébuleux, s'éloigner, s'enfoncer dans l’intérieur des terres, pénétrer 


v4 


* 


S.2 v.267 




û ^ 



fermer les yeux sur qqch, faire un léger signe des yeux, cligner des yeux, faire 
semblant de ne pas remarquer, être trop accommodant, faire des concessions. 


* ** 


tolérer - [actif subj 2mpl ^ 1 ] 


ilfl 'iy ^ U oUS ^ ijüjî ijiôî 


^ ^ ^ 


y' 

Ù yf ^ 


y y 


ail ùî 1 jûiij ui Iùî 'il ’^j ù julS 

y y y y y y y y y y 


O vous qui portez la foi ! Distribuez des bonnes choses que vous avez acquises et de ce que Nous avons fait sortir de 
terre pour vous pour le distribuer ; n’en choisissez pas le vil que vous ne prendriez qu’en fermant les yeux. Sachez 
qu’Allâh est Riche, Digne de louanges.. 


1111 

( 11 ) 


fft 


Couvrir, recouvrir, être d'ime très riche végétation envahissante, boucher, tamponner, 
suffoquer, causer une grande angoisse, une gêne terrible, affliger, chagriner, peiner, être 
voilé, masqué par im nuage, assombrir 


a 


nal/ 

adj 


b 


n 


0 




^y ^ ^ 


affliction, désespoir, angoisse, souci, sujet d'inquiétude, sombre, nébuleux, 
doute, incertitude, anxiété, chagrin, tristesse, triste,'affligé 


(singulier ne : ) - nuage, ciel couvert d'épais nuages assombrissants 
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UNR APPR.0C1I1:: DU CüRAN PAR LA GUAMMAIRL E T I.E LFXIQlJh 


S.3 V.153 




U Jp I jÂ'îîà ^t>î J J j^î js. rj à^^jU ii 

^ ^ ÿî 

ô ^ U. aÎIIj U Sîj 




Quand vous remontiez et que vous n’étiez pas groupés alors que le Messager vous appelait (à rejoindre) les autres, Il 
(Allah) vous a guéri d’une angoisse par (une autre) angoisse afin que vous ne vous attristiez point pour ce qui vous 
avait échappé ni poxir ce qui vous avait atteint. Allâh est bien-informé de (ou = à travers) ce que vous faites. 


1112 

(9) 


f ûé 


S.48 V.20 


Gagner qqch sans peine, faire du butin, ramasser, s'emparer de qqch, capturer, faire une 
prise 






a 

vl 

* 

^ • 

b 

n 



c 

n 




- d° - [actif acc 2 mpl = ] 


brebis, moutons, espèce ovine, troupeaux de moutons, gain, profit, butin, 
aubaine, succès, réussite 




(sing ne = ) - profit obtenu sans efforts, butin, troupeaux ou biens enlevés 

à l'ennemi, succès, réussite, coup de filet, trophée 


It 0 J 1^4 l4j «Oa j4h ïjà 


^ O ^ >- 


.^0 ^ 







0 ^ ^ _ P 



Allâh vous a promis des butins abondants. Aussi, Il a hâté cela pour vous et a repoussé de vous les forces (lit. = les 
mains) des gens - pour que cela constitue un Signe pour les porteurs de la foi - et qu’il vous guide sur une voie qui 
exige la rectitude. 


1113 

(73) 


c5 O ^ 

♦4- 


S'établir dans un lieu, habiter, demeurer, rester, continuer d’être, vivre, exister, se 
contenter de qqch, combler, se passer de qqch, être sans besoin, être florissant, riche, 
content, satisfait de 


a 

vl 


^ • 

b 

n/adj 


° c “S ' 

c 

v4 



d 

pa4 


* i 

ujiÂfi ^ 

e 

vlO 




(a) actif I 
tronq 2 fpl 




-d^ - 


riche, satisfait, content, opulent, qui se passe de tout, qui n'est pas dans le 
besoin - c’est aussi un Nom divin 

rendre qqn riche, sans besoin, content, satisfait, servir à qqch, tenir lieu, 
compenser, contenter, satisfaire, enrichir, procurer qqch d'utile à qqn, 
dispenser qqn de 

Ceux qui satisfont, qui dispensent, qui servent à qqch, etc. 

se considérer comme assez riche pour se passer d'un autre, se dispenser, se 
passer de, n'avoir pas besoin de, dédaigner, ne pas être dépendant, avoir une 
auto-suffisance, demander l'abondance, devenir riche 


(a) actif I 
tronq 3mpl 


. 0 ^ 

\yAi 


© actif rv 
acc 3 ms 


P 





1 


© actif IV 
acc 3 fs 


* 

^ ^ 

* 


* i 


© actif IV 
ind 1 sing 




^ r 

Pi 


© actif IV 
ind 3 ms 


P S 




actif IV 

ind 3 fs 






actif IV 
subj 3 ms 


0 ^ 




actif IV 
subj 3 fs 


0 > 


actif IV 
subj 3 mpl 




actif IV 
tronq 3 ms 


O i 


actif IV 
tronq 3 fs 


* ** 




actif IV 
tronq 3 md 




(e) actif X 
acc 3 ms 


* 





S.40 V.47 


J 


Uli Up J UJ j|io UJ 


1 



ÿ J' 


J J* ^ 




à^j4\ J ù >1^: iij 


Et lorsqu'ils se disputeront dans le Feu, les faibles diront à ceux qui s'enflèrent d'orgueil : « Certes nous, nous nous 
trouvions être vos suivants ! Pouvez-vous donc nous dispenser d’une partie du Feu ? » 


^ ^1 ù\ 


s,29 V.6 




Et quiconque a lutté l'aura fait seulement pour lui-même. Certes, Allâh se passe (ou = est riche indépendamment) des 
êtres du monde ! 






























































585 



AI'PKOClil;:: D( 


Coran par i a gravimairl üt lr lpxiqi i 


a 

vl 


1 


b 

vio 


• 1 < * 
OUs-o( 

implorer le secours de qqn, invoquer qqn, demander de l'aide, chercher 
assistance, appeler au secours 


1114 

(5) 



sè 


Secourir qqn, assister qqn, venir en aide, aider qqn 


(a) passif I 
tronq 3mpl 




(b) actif X 

acc 3 ms 


y' 


dj Us-ut 


(b) actif X 
ind 2 mpl 


>■0 



md 3 md . " 


(b) actif X , ^ 
tronq 3 mpl 



S.46 V.17 


iiLj ih\ oïLiRj Jij r>i îf ^\jjâ ui^J Of jiî 




>ldî iIa U JjH jjt op} ù\ >T 


Celui qui a dit à ses deux parents : « Fi de vous deux ! Me promettez-vous qu'on me fera sortir (de terre) alors que les 
générations qui m'ont précédé ont passé ? Et eux deux imploreront le secours d’Allâh (et diront) ; « Malheur à toi ! 
Reprends confiance car la promesse d’Allâh est réelle ! » Il répondra alors : « Ce ne sont que des légendes des 
Anciens ! » 


1115 

(4) 



Descendre dans un terrain encaissé, pénétrer en terre (eau), s'enfoncer, creuser, être 
absorbé, être en dépression, venir dans un pays plus bas, se coucher, descendre sur 
l'horizon, faire une excursion, une expédition contre, faire halte, venir en aide, être 
brûlant (jour) 




nal/n 

/adj 





terrain encaissé, caverne, cave, toute cavité, creux, dépression, enfoncement, 
fond, profondeur, orbite 

pénétration, infiltration, enfoncement, absorption, dépression, cavité, creux, 
baS“fond, qui va au fond - profond, impénétrable, absorbé, pays bas et plat, 
caverne 






cavernes, lieux encaissés, en dépression, enfoncés, sous terre, grottes, antres, 
repaires 






s,67 V.30 


assaillants, agresseurs, attaquants, envahisseurs, qui déferlent avec rapidité, 
qui pénètrent intimement, qui s'enfoncent profondément (troupe, cavaliers, 
chevaux, etc.), qui descendent dans un lieu, qui entreprennent une expédition, 
qui se réfugient auprès de - cf. entrée n° 1122 



Dis : « Que vous en semble (lit. = Qu'avez-vous vu) ? Si un matin votre eau se trouvait absorbée (par la terre), qui 
donc vous apporterait une eau jaillissante ? » 


1116 

(2) 


Plonger (dans la mer), aller jusqu'au fond, chercher à pénétrer, à approfondir, connaître à 
fond, s'immerger, s’abîmer, s'enfoncer 

a 

b 

vl 

n 



- d° - [actif ind 3 mpl = 0 ] 

Plongeur, qui fait profession de plongeur, qui plonge souvent, pêcheur de 
perles, plongeon, scaphandrier 

s.21 v.8^ 

• 1 OjJUjuj Ai ù^ 

1 ^ ^ J' ^ 

Et parmi les suppôts de Satan, certains plongeaient (ou - cherchaient à approfondir) pour lui et exécutaient d autres 
œuvres (ou = des oeuvres moindres que cela) alors que Nous étions à les surveiller. 

1117 

(2) 


S'enfoncer, entrer dans, creuser un trou, extraire qqch de la terre, être en dépression 

a 

n/pal 

* 

‘fi ^ 

JsjlP 

Terrain spacieux encaissé, cavité où l'on peut se cacher, lieu d'aisance, 
excréments 


































































s.5 V.6 


JS- jl 


IJ j! ’^,4j Jtj 'jLiü 5^1 j! lii 1 jliT i^lu: 


^ fl ^ 

0 *+ 



^ ii-î si^ jf > y 0 !j 'cjr °4k bfj j! °^‘Jj 

JüjJ \j> ila ^iyJüîj J5r^ 'jitUalà Çi iJUw? 1 «-U ^ «.C^l jî JajlÂJl 

i)/J^ j»i^ *£ 4 *) ù^3 2 .^ 

1^ ^ ^ ^ ÿ ^ ^ 


Ô vous qui portez la foi ! Quand vous vous préparez pour la prière (ou = en vue de l’action de grâce unitive), lavez- 
vous le visage et les mains jusqu’aux coudes. Frottez-vous (avec l’eau) la tête et les pieds jusqu’aux chevilles. Si vous 
étiez en état d'impureté majeure légale, procédez alors à une purification (rituelle). Si vous vous trouviez malades ou 
en voyage, ou encore si l’un de vous revenait du lieu d’aisance ou avait touché aux femmes et que vous ne trouviez 
pas d’eau, alors purifiez-vous avec les bons éléments de la terre (sable, cailloux, etc.) que vous vous passerez sur le 
visage et les mains. Allah ne veut pas vous imposer de gêne mais II veut vous purifier et parfaire Son bienfait à votre 
égard. Peut-être montrerez-vous de la reconnaissance ! 



1118 

( 1 ) 


Jsè 


Emporter, enlever subitement, ravir, faire périr 


a 


nal/n 



-iS .A 


emportement, ravissement, obnubilation (de la raison), ivresse, mal de tête 
peine, embarras, malheur 


s.37 V.45- 
46-47 



^ 'i'j Sjf-^'i - ~ 


On tournera autour d’eux avec une coupe d’une eau de source jaillissante, - blanche, délicieuse pour les buveurs. 
Elle ne procure pas d'ivresse et elle est inépuisable (lit. = ils ne seront pas en manque d'elle). 










Se fourvoyer, se détourner, égarer, séduire, être séduit, errer, perdre la route, s'égarer, être 
désorienté, dérouter, dévoyer, désorienter, dévier, induire en erreur, être au désespoir, 
dépérir, être sans ressources 


* 



i/j * 


ùjjlP C 


Of 4 






Fourvoiement, eireur, égarement, désorientation, conduite irréfléchie, déroute, 
dévoiement, séduction, fausse route, déviation, qui fait périr, attraction - nom 
d'un fleuve ou d'une vallée de l’Enfer 

Qui se fourvoient, s'égarent, tombent dans l'erreur, séducteurs, trompeurs, 
tentateurs, enjôleurs 

Qui est dans l'erreur, l'égarement, qui se livre à ses passions, etc. 

Egarer, séduire, induire en erreur, corrompre qqn, dépraver, leurrer, suborner, 
tenter 


(a) actif I ^-'1 

acc 1 pl 

(a) actif! 
acc 3 ms 

(e) actif IV 
acc 1 pl 

(e) actif IV 
acc 2 ms 

(e) actif IV ^ - U 

énerg 1 sing 

(e) actif IV 
subj 3 ms *• :r 



S.28 V.63 


fi ^ û 


9 ^ ^ 




Ceux au sujet desquels la parole s’est réalisée diront : « Notre Enseigneur ! Ceux-là que nous avons égarés, nous les 
avons égarés comme nous nous étions égarés. Nous nous désolidarisons pour Toi de l'adoration qu’ils nous rendaient 
(ou = Nous sommes innocents envers Toi ! Ce n’est pas nous qu’ils servaient) ». 



1120 

(60) 


Etre absent, caché, loin de, invisible, mystérieux, éteint, se coucher, disparaître, s'évanouir, 
s'absenter, se cacher, s'éloigner, se tromper, commettre une erreur, médire de qqn 


a 


nal/n 



'fi 


fi 

fi * 


■fi ù 





absence, éloignement, disparition, secret, mystère, tout ce qui est caché, non 
manifesté, non attesté, « inattesté », évanouissement, extinction, dissipation, 
le fait de se cacher, d’être invisible, endroit retiré 






































































587 


U; Ar-nvOCIH:' DU UOïlAN P--K LA (iR 


^ ï •: * .y . 1 ' 

J « L - '• ' t* \ r 

' . ^ J - H I V t 


i i 


L UDAOl'; 


b 


d 


n 


pal 


v8 


B* 


-i* 


** A y 

4jLP j CiULP 


4 *• 


Olp f 

4 '• 








tout ce qui cache un objet et le fait disparaître aux yeux, fond (puits), bas- 
fond, terrain encaissé 

qui est absent, caché, invisible, qui disparaît, qui n'est pas présent, non-attesté, 
qui ne se manifeste pas, manquant, absent - en grammaire c’est la 3ème 
personne, l'absent 


a ^0 ^ 


calomnier, dénigrer, dire du mal ou médire de qqn - [tronqué 3 ms - ] 


S.2 V.3 


üjAÂij obM' O 

' _ ^ J ^ 


...ceux qui portent la foi dans l’Inattesté (ou = le Mystère), qui élèvent la prière (ou = l’action de grâce unitive) et qui 
distribuent de ce que Nous leur avons accordé. 


1121 

( 6 ) 




Arroser abondamment (pluie), tremper (le sol) 






a 

vl 



b 

n 

* 

•fi ^ 

•* 

c 

vlO 






----- 


(a) passif I 
ind 3 ms 


4 i ^ ^ 

OIm 


-d°- 


pluie abondante qui se répand, ondée 


demander à être arrosé, à boire, etc. 


(a) passif I 
tronq 3mpl 


i * J ^ 

IjîUj 


actif X 
tronq 3mpl 


1 àJcL 





S.42 V.28 



Et c’est Lui qui fait descendre la pluie abondante après qu’ils ont désespéré, et II répand Sa Miséricorde. Et Lui (est) le 
Très-Proche, le Très-Louangé. 



1122 

(154) 


a 


b 


d 




n 


v2 


pa2 


* 


v5 


1 / Etre jaloux, envier, jalouser - 2 / Idée de changement, de différence, d'altérité, d'aller 
vers l'autre 


a 





fi 



(b) actif II 
ind 3 ms 




s. 13 v.ll 


(b) actif II 
subj 3 mpl 

fi fi 


différence, changement, altération, autre, altérité, autre que, hors, autrui, autre 
chose que, différent, sans, etc. - cf grammaire § 

changer, altérer, modifier, pennuter, échanger, muter, transposer, transfonner, 
se renouveler 


qui change, s'altère, modifie, pennute, etc. 


changer, être changé, se modifier, 
renouveler, se dénaturer 


se transformer, varier, s'altérer, se 


1 


J s 


(b) actif II 
énerg 3 mpl 


fi ^ fi 




(d) actif V 
ind 3 ms 


fi 



ÿ P 





^ÜLll ùj aUI jfi\ ^ ^ 










Il existe pour lui (l’être humain) des accompagnateurs (anges) devant lui et derrière lui qui le préservent par Ordre 
d’Allâh. Certes, Allâh ne modifie pas ce qui est en un peuple tant que (ceux qui le composent) ne modifient pas ce qui 
est en eux-mêmes. Quand Allâh a voulu l'adversité pour un peuple, nul ne peut la repousser. Ils n’ont pas de protecteur 

en dehors de Lui. 
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UNI£ API'Ri.X IIP i)U (' (,)|>,A\ l> \p I A (,RAVIiVIA!in I T I l’, IJ-'X|in:h 


1123 

( 2 ) 


a 




Diminuer, décroître, se trouver en petite quantité, baisser, être rare, réduire, se contracter, 
resserrer 


vl 




>1^ 


- d° - [actif ind 3 fs = - passif acc 3ms = ] 


s*13 V.8 


i ^ Ù i Û 


ôj^ J tij Uj JT U j|iij idJi 


^ s ^ J 


Jt I O ^ J 


Allâh sait ce que porte chaque femelle et comment les matrices se contractent et comment elles se dilatent. Toute 
chose, existe en Lui avec une évaluation. 


1124 

(11) 




Irriter, fâcher, mettre en colère, soulever la colère, enrager, exaspérer, excéder, courroucer, 
provoquer, exagérer, indigner, contrarier, s'aigrir, perdre contenance, être en fureur, 
s'enfoncer, plonger 


a 

vl 



- - [actif ind 3 ms = Jà-Aj ] 

b 

nal 

* 


accès de colère, colère, fureur, courroux, offense, ressentiment, exaspération, 
indignation, déchaînement, irritation 

c 

pal 

1 


ÔjLu £ 

qui sont en colère, furieux, qui se courroucent, qui s’irritent, etc. 

d 

na5 


** 

le fait de se fâcher, d'être bmlant de colère, d'être coun'oucé, en fureur, etc. 


S.22 v.15 


ji >ii küi ‘J ^uLi\ j! s>^i} üfüt J iiji y DI yj dit 


0 ^ fl 

i i 


J&Â) U 


... Que celui qui se persuadait qu’Allâh ne l’assisterait pas dans cette vie immédiate ni dans la vie ultime tende une 
corde jusqu’au ciel (ou = vers le ciel) puis (la) coupe ! Qu’il observe donc si son stratagème va faire disparaître ce qui 
l'irrite ! 



4 

































LETTRE FA' - 


1125 

(16) 




Toucher ou blesser qqn au cœur, avoir une maladie de cœur, abattre, amoindrir, faire 
perdre courage à qqn, démoraliser qqn - cuire sous la cendre, faire rôtir au feu 



d«.Udl ^ iljd 




Viscères liés au cœur, organes intérieurs, le cœur en tant qu'il véhicule le sang 
dans tout le corps pour le vivifier et l’irriguer, le cœur en tant qu'il régularise 
la circulation sanguine et comme distribuant, animant et vivifiant l'ensemble 
de la personne 


S.46 V.26 


>■ 

À ^ 

ü y 1^15 U ^ 


ü Jj>s^ \y\s ^3 ^ j'-Aî' 


Nous leur avions bel et bien donné le pouvoir là où Nous ne vous l’avions pas donné (ou = là où Nous vous l'avions 
donné (*). Nous leur avions accordé une ouïe, des yeux et des cœurs (viscères). Mais leur ouïe, leurs yeux, et leurs 
coeurs ne leur ont servi à rien car ils se trouvaient récuser les Signes d’Allâh. Et ce dont ils se moquaient les a cernés. 


(*) note : la particule "in" 0! est considérée par les commentateurs soit comme explétive, soit avec valeur de l'adverbe 
de négation. Il en découle 2f lectures possibles. 


— 

1126 / C P vJ 

(11) - 

Fendre ou pourfendre la tête de qqn d'un coup de sabre 

^ ^ ^ Troupe d’hommes (en arme qui combattent), classe, catégorie, groupe, 

^ ^ ^ groupement 

S.2 v,249 

d ald H ijjii 4ü 1 pi p\j 'jk iyp idi «ii! il» ijipi «jû ijp ^ % 

âji dïh 5>r ^ ciè âî ÿ ^ 4ji ùjik p\ jii »pj o 

y' y'- ^ ^ ^ ^ if' n" ^ 

jiy,Cai\ ^ Ûi\j 

Quand Saül partit avec ses troupes, il dit : « Certes, Allâh va vous éprouver à un cours d’eau. Quiconque en aura bu ne 
sera pas des miens ; - qui n’y aura pas goûté sera des miens ; - sauf celui qui en aura puisé dans le creux de sa main. » ; 
Ils en burent sauf un petit nombre d’entre eux. Lorsqu'il l'eut traversé ainsi que ceux qui croyaient avec lui, ils dirent : 

« Nous sommes sans force aujourd’hui contre Goliath et ses troupes ». Ceux qui avaient la conviction qu’ils allaient à 
la rencontre d’Allâh dirent : « Que de fois une petite troupe d'hommes a vaincu une troupe nombreuse avec la 
permission d’Allâh. Allâh est avec les constants. 


1127 

(1) 


^ O 


Casser, éteindre, cesser, oublier, finir, s’abstenir, renoncer 






0 

B J* 

a 

vl 


l:;3 

- - [actif ind 2ms = ] 


^ 0 i & s 


s.12 v.85 


Ùfijp" ù liij <ÜJli Ijlli 




Ils dirent : « Par Allâh ! Tu ne cesseras d'invoquer Joseph jusqu’à te rendre malade ou à en mourir (lit. = ou que tu te 
trouves parmi les mourants) î » 


1128 

(38) 


c 




a 


b 


Faire une faveur à qqn, accorder qqch à qqn - ouvrir, inaugurer, commencer, introduire, 
accéder, conquérir, prononcer un jugement, secourir qqn, accorder la victoire 





vl 



nal 


V*- O t 


æ- 


ouverture, action d'ouvrir, conquête, victoire, inauguration, commencement, 
jugement, arrêt, décision 






























































590 






Ci 


)R 


r'> 


ï> 







f t 


t 

i K î 


l - 





2. 


ceux qui ouvrent, conquérants, victorieux, qui s'introduisent 




\Wi 












nom donné à la première sourate du Qur'ân : l'Ouvrante 



qui ne cesse d'ouvrir, d'inaugurer, d'être victorieux, vainqueur, conquérant - 
(un des plus beaux Noms de Dieu) 

^ O 

(singulier ne = ) - clef, ce qui sert à ouvrir 

ouvrir complètement, faire ouvrir, bien commencer qqch, inaugurer, 
introduire, stimuler 




Ùt 



f 


ouvert, inauguré, etc. 


1 





demander l’ouverture, la victoire, implorer le secours, chercher à expliciter, 
demander une explication 


(a) actif I (2^ ■ 

acc 1 pl 

(a) actif I ^ 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I , ^ 

acc 3 mpl 

(a) actif I 

ind 3 ms C ** , 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

(a) actif I 

impé 2 ms ^ ^ 

(a) passif I 
acc 3 fs 

(g) passif II 
ind 3 fs 

(i) actif X , .,1 

acc 3 mpi 

(i)actifX V ' 

ind 3 mpl ^ 

(0 actif X 
tronq 2mpl ^ 



s.2 V.89 

Cjà \jÿè' Ji- 'à ji ^ U dit ;y. ùj 

js. dji kai <0 1 U 

Et lorsque de chez Allâh leur est venue une écriture confirmant ce qu’ils détenaient - alors qu’auparavant ils demandaient 
à obtenir la victoire sur ceux qui avaient rejeté la foi - et qu’alors, leur est parvenu ce qu’ils avaient connu, ils refusèrent 
d’ajouter foi en elle. Or l’éloignement de la présence d’Allâh se produit sur ceux qui rejettent la foi. 

S.48 v.l 

C'est bien Nous qui t’avons accordé une victoire évidente 

.if > . af 0* i t i i ÿi 

t** — i: 




Etre langoureux, mou, lâche, tiède, nonchalant, engourdi, faiblir, se calmer, se 
décourager, s'engourdir, se relâcher, languir, se radoucir 



-d°- 

langueur, torpeur, abattement, interrègne, trêve, période, phase, 
affaiblissement, intervalle de temps, état de langueur où se trouve la foi, 
engourdissement, relâchement de la foi entre deux révélations, entre la 
mission de deux prophètes, interruption dans l'envoi (des messagers) 

affaiblir, priver de vigueur, engourdir, alanguir, attiédir, adoucir (chaleur, 
peine), faire cesser, abattre, commuer la peine 


(a) actif I 
ind 3 mpl 



©actif II 
ind 3 ms 





s.5 V. 19 



O Familiers de l’Ecriture ! Notre Messager est venu à vous pour vous donner une explication compte tenu d'une 
interruption dans l’envoi des messagers afin que vous ne disiez pas : « Il ne nous est venu ni annonciateur ni 
avertisseur ! » Pourtant, un annonciateur et avertisseur est bien venu à vous ! Et Allah, sur toute chose (est) puissant. 


1130 

(1) 

♦♦ #♦ 

*■ 

Fendre, rompre, séparer, dessouder, déchirer, fracturer, disjoindre, fissurer, fêler, défaire, 
découdre, semer la discorde 


> cd 





a 

vl 



- d° “ [actif acc 1 pl = bkâ ] 


k 











































































s.21 V.30 

jr ûî3 isir ùî i j>r 'j>J\ >: 

Ceux qui onl 
ensemble fer 
à partir de Te 

enfoui la graine (ou - rejeté la foi) n’ont-ils pas vu que les deux et la terre se présentaient comme un 
mé et que Nous les avons alors disjoints (ou = se présentaient accolés et Nous les avons alors séparés) Et 
;au, Nous avons fait toute chose vivante. Ne vont-ils donc pas ajouter foi ? 


1131 

(3) 

b 

jOwi 

Tordre, tortiller, tresser une corde, une mèche, corder, filer, entortiller, rouler et former en 
fil, détourner 

... ^ r corde fine (en fibre de palmier), mince pellicule sur le noyau de la datte, 

^ ^ ^ ^ tressé, entortillé, tordu, tors, filé, la chose la plus minime 

S.4 V.77 

) lii jdt ^ lJ' di Jirjji 1 jfïj \>;jfj J\ y 

^ ^ ^ f/' ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ü 

Jirt yi JlsaJl LuU. r*J 'jllâj j' 

^ ^ ^ ^ ^ 

. Sü ù jtiL' ^ > 5>vij jJ giii i\^ ji 

N’as-tu pas vu que, lorsque le combat a été prescrit à ceux à qui on avait dit : « Déposez vos armes (lit. = retenez vos 
mains), élevez la prière (ou = l'acte de grâce d’union) et donnez l'excédant purifié (ou = aumône) ! » une partie d'entre 
eux craint alors les humains comme on craint Allâh ou même plus intensément encore. Ils dirent : « Notre 
Enseigneur ! Pourquoi nous as-Tu prescrit le combat ? Si seulement Tu nous avais accordé un court répit ! » Dis : 

« Le bien-être de cette vie immédiate est bref alors que la vie ultime est meilleure pour celui qui s'est préservé. Vous 
ne serez point lésés d’une pellicule de datte. » 


a 


b 


d 


vl 


nal 


pal 


n 


ppi 




•Î 3 




•a 


1 1132 

. 4+ i 

(J O 1-9 

Eprouver, essayer, expérimenter, mettre à l'épreuve (l’or, 
jeter le trouble, séduire, subjuguer, exciter à la révolte, au 

l'argent), examiner, vérifier, 
désordre, captiver, charmer, 

(60) 

tromper, éblouir, enchanter, fasciner 



0^ 


* ■^* 

üjïS 


ùo'lâi. 




*-^0 * 
'i'44j 


0 


-d°- 


enchantement, engouement, fascination 


qui incitent à la tentation, à la sédition, à Tépreuve, etc. 

épreuve, tentation, essai, expérimentation, séduction, émeute, discorde, 
trouble, confrontation, adversité, égarement, guerre civile, fusion (de l'or ou 
de l'argent 

éprouvé, tenté, séduit, soumis ou mis à l’épreuve, essayé 


(a) actif I ^ 

acc 1 pi 

_____E___ 

(a) actif I ° 

acc 2 mpl 

(a) actif I j gj 

acc 3 mpl 

(a) actif I 

ind 3 mpl " ** 

(a) actif I 
subj 1 pl 

(a) actif I ' 

subj 3 ms *‘^7^ 

(a) actif I 1 

subj 3 mpl ^ 

(a) actif I ^ 

tronq 2 ms 

(a) actif I ^ 

énerg 3 ms cT^ 

(a) passif I 
acc 2 mpl 

(a) passif I 
acc 3 mpl 

(a) passif I 'q ^ 

ind 2 mpl 

(a) passif I ^ ^ 

ind 3 mpl 



s.68 v.5-6 


Tu regarderas alors et ils regarderont - qui parmi 
vous est mis à l'épreuve. 




0 • 



1133 

( 21 ) 




Surpasser qqn en générosité et en qualités mâles, viriles, en discernement, être dans sa 
jeunesse, être adolescent, adulte, être dans la force de l'âge 


a 


b 


n 


n 


* 


* 






*+ ' •* 




(1)13 ^ - jeune homme, adolescent, adulte dans la force de l'âge 


jeunes femmes, adolescentes, adultes 







































































D 

c 

v4 


1^' 

d 

vlO 

* 

0 






S.4 V.176 


donner un avis sage, plein de discernement sur une question délicate, répondre 
sur un sujet de droit religieux avec compétence 

consulter qqn de compétent sur ime question de droit religieux, demander une 
consultation, demander à discerner qqch 


©actifIV - 

ind3ms 

©actif IV 
impé 2 ms 

© actif IV , Ai 

impé 2 mpl 

(d) actif X 

ind 2 duel ^ , 

(d) actif X IsÂZJ 
ind 3 mpl 

(d) actif X , - ? 

tronq 2 ms 

(d)actX f \.t 

impé 2 ms , 



J* ^ 


> , 0 . 




^ . 0 


ijj ojj ;«;i iUÂ yÿ\ ùi J i 

^ ^ ^ ^ ^ 


0 


^ É ^ ^ ^ 



jL. /lui tiij} Sfiirj 5/11 ù(j 'ù'j il. ùiihit u4ü UiiT bi 




Up jL dio tjU' bf dit bS ^ 


i: 


Ils te demandent une consultation (sur une question d’héritage). Dis : « Allâh vous donne un avis sage au sujet de la 
parenté éloignée : si un homme est décédé sans avoir d'enfant mais laisse une sœur, il revient à celle-ci la moitié de ce 
qu’il a laissé, mais un homme hériterait de sa sœur si elle n’avait pas d'enfant. Si toutefois il avait deux sœurs, elles 
auraient les deux tiers de ce qu’il a laissé. S’il avait des frères et des sœurs, il reviendrait au frère une part égale à 
celles de deux sœurs. » Allâh vous explique cela afin que vous ne vous égariez point. Allâh est Savant au sujet de (ou 
= à travers) toute chose. 


1134 

(3) 


a 


rr^ 


nal 


rûn 


S.21 v,31 


Ecarter (les jambes), avoir les pieds écartés et les talons rapprochés, tendre ou bander 
Tare le plus largement possible 




i ^ * 




\M * 


chemin large entre deux montagnes, vallée, col, défilé 




Nous avons placé des montagnes sur le globe terrestre afin qu’il ne chancelle point avec eux (les hommes) et Nous y 
avons mis des défilés pour servir de chemins dans l'espoir qu'ils se laissent guider ! 


a 


b 


d 


f 


vl 


nal 


nal 


pal 


v2 


na2 


v5 










r-j 

tMJ 




Donner une issue à l'eau et la faire couler, ouvrir, faire paraître, faire jaillir (l'eau) en 

1135 

♦ 

frayant un passage, se répandre, se déplacer, perdre son aplomb, s’écarter de ce qui est 

jC-® 

juste, biaiser, gauchir, dévier, détourner, mal tourner, s'égarer, vivre dans le désordre, 

(24) 

dans le libertinage, dans la licence, laisser libre cours à ses tendances, se révolter contre 
l'autorité, aller mal, se montrer libéral 




0 « 




iS J»' ^ 




Si , 

Z. 


^ * 


**• 





-d°- 


l'ouverture du jour, aube, aurore, point du jour, blancheur qui surgit du ciel en 
fin de nuit 

déviation, écart, dérèglement, débordement, excès, démesure, libertinage, 
immoralité, luxure, scélératesse, transgression des lois, débauche, impiété, 
impudicité 


qui s'écarte, se livre à ses tendances, libertin, qui se met hors la loi, hors du 
juste milieu, impudique, licencieux, qui se débauche, pervers, libertin, crapule 


donner une issue (à l'eau), sortir de ses limites, laisser couler l'eau, laisser faire 
en toute liberté, éloigner, chasser, ouvrir la voie à toutes ses passions, faire 
jaillir, projeter, écouler, séparer, faire irruption, éruption 

déferlement, l’acte de donner libre cours à l'eau, de pratiquer une issue, 
déchaînement, abondance 

sourdre (source, eau), poindre, percer, apparaître, se pratiquer une issue (eau) 
et couler librement, se déchaîner, déborder, déferler, jaillir 






























































p,. r>: 
l ••• I ^ 1 
l I\ 


!!■ 


P 


1 11 

a 




i • ■r 


[ 11 


s i 


"1 

;■ ■ -._ U f ^ I I 


593 


h 


v7 




> * 0 



'Û\ 


percer, poindre, se faire jour, apparaître, se disperser, jaillir, exploser, sourdre 


(a) actif I 

subj 2 ms 

^ J* 

(a) actif I 
subj 3 ms 


(e) actif II 
acc 1 pl 


(e) passif II 
acc 3 fs 

0 ^ H f 

(g) actif V 
ind 3 ms 

îS 4 ^ 

(h) actif 
VII ind 3 fs 

0 ^ ^ * 0 


S.17 V.90- 
91 


(e) actif I 
ind 3 mpl 


. J'ïi 


(e) actif II 
subj 2 ms 





jW ^ ^ iiiJ 0 jî - > d >1“ ^ :iju y t 


i 



f** * 



Et ils dirent : « Nous n’ajouterons pas foi en toi tant que tu ne feras pas jaillir de la terre, pour nous, une source 

abondante - ou que tu ne posséderas un jardin de palmiers et de vignes au milieu duquel tu feras alors jaillir des cours 
d’eau en abondance ! » 


1136 

( 1 ) 


3^^ 


Ouvrir, bander largement un arc, être large, être écarté 






espace assez large entre deux choses, interstice, terrain ou endroit spacieux, 

a 

n 

0 i 

iyyi 

cour, intervalle, échappée, percée, trouée, écartement, coupure, césure, écart, 
fente 



s. 18 V.17 


JU-sJl Oli cj^ bjj 


0 *® 

^ âôsS 

('0 8 

J J 




cJUi? 




v' ^ D 


yi jriij 


O Ji O ^ y- 


4JÜ1 oUÎ ’jAijj, 


Tu aurais vu le soleil, quand il se levait, s’écarter à droite de leur caverne et, quand il se couchait, passer à leur gauche 
alors qu’ils se trouvaient dans un endroit spacieux de la caverne. Cela fait partie des Signes d’Allâh. Celui qu'Allâh 

guide est celui alors qui se laisse guider mais, pour celui qu'il laisse s’égarer, tu ne trouveras point de protecteur 
capable de bien le diriger ! 


1137 

(24 




ed 


Etre affreux, atroce, abominable, détestable, tenir des propos malséants, inconvenants, 
impudents, incongrus, choquants, être indécent, obscène, licencieux, déplacé, grossier, 
excessif, insolent, démesuré, exagéré 






a 

n 



b 

n/pal 


c bj-li 






action immorale, atroce, abomination, turpitude, malséance, indécence, 
obscénité, excès, ignominie, infamie, etc. 

action détestable, turpitude, abomination, immoralité, indécence, perversion, 
atrocité, monstruosité, ignominie, infamie, adultère, fornication 


s.7 V.28 


ail s.LiJ»fcûllj Sf iUl ùj ^ Ij^î ailj \ jll3 l jjJé lîjj 


U 


Et quand ils ont conunis une infamie, ils disent : « Nous l'avons trouvée pratiquée par nos pères et Allah nous l'a 

ordonnée ! » Dis : « Certes, Allâh n'ordonne pas l'infamie ! » Dites-vous au sujet d’Allâh ce que vous ne savez 
pas ? » 


1138 

( 6 ) 


a 


b 




Etre fier, illustre, noble, se glorifier, se vanter, se considérer comme supérieur à, regarder 
qqn comme plus illustre, surpasser, être plein d'orgueil, s’enorgueillir, mépriser, 
dédaigner 


n/adj 


jjAâ 

glorieux, vantard, vaniteux, orgueilleux, fier, altier, hautain, dédaigneux, 
arrogant, superbe, prétentieux, immodeste, important 

na6 

* 

aï ^ 

j^\ÀÎ 

le fait de rivaliser de gloire, d'illustration les uns avec les autres, de se vanter, 
de s'enorgueillir, de se glorifier vainement, s'exhiber, se piquer de, rivalité 
d'orgueil 

int 

* 

■iS . t 

très glorieux, vantard, poterie, argile, teiTe à potier, (vase en) terre cuite, 
vaisselle en terre 





































































594 


( r 


; ;\[ V,r^! ^ 




i’ i 


^.,X ; 


: J ^ ^ 

K ■ ■ n ; S'È ■-" 


l ■v l ■ ! l' I 


s.55 V.14 


Il a créé rHumain d’une pure argile résonnante 
comme le vase en teiTe cuite 


^ Û 


J C aJUi p ’jfi 


s. 57 V.20 






O 


1 C 


^3 J 51^1 Ulî 


I 


‘i' ^ OiÜ liÜai»- ùjSo jU 03^ 


S ^ 


J ÜG jUS3l 


Si! ûtüi ôGJi Gj 


Sachez que la vie immédiate n’est que jeu, amusement, pamre, rivalité d’orgueil entre vous et concurrence dans 
r accroissement des biens et le nombre des enfants. Elle est semblable à une pluie abondante : la végétation qui en 
résulte a d'abord étonné les agriculteurs (ou = ceux qui ont enfoui la semence ou la foi). Puis elle se fane et tu la vois 
devenir jaune et ensuite débris desséchés. Dans la vie ultime (il y aura) un tourment intense et aussi un pardon et un 



1139 

(13) 



a 


b 


d 


vl 


nal 


n 


v3 


v8 









Racheter qqn avec une rançon, rendre la liberté de qqn moyennant une contrepartie, 
cautionner, libérer qqn, payer la rançon de qqn, se dévouer envers qqn 


* 


iSJÔ 


^ * 




1» 








* 


^ y'* 


(a) actif I 
acc 1 pl 


IjJ3 


(e) act VIII 
ind 3 ms 






(d) actif III 
tronq 2mpl 


d^- 


rançon, sacrifice, moyen de rachat, rachat, caution 


rançon, tout ce qui sert à racheter qqn ou à le délivrer, caution 

racheter qqn, le sauver, le dégager avec une contrepartie, rançonner, échanger, 
être prêt à se sacrifier 

racheter qqn, se dégager, se libérer, se défendre contre qqn 




(e) act VIII 
subj 3 mpl 




IjJÛÜJ 


(e) act VIII 
acc 3 ms 






(e) act VIII 
acc 3 fs 


OJUdl 


(e) act VIII 
acc 3 mpl 


0 ^^ 


tjJ-SI 


S.2 V.229 


D < P 

01 'i! 


tjJü-b ùî ipo rx 'tï'ALU 

GUj *4 0^1 UJ f UJi Vî ^îil VÎ lsG«4 




fi 




diijjîj 




JJCJ UjOiiu 


La rupture du mariage (peut-être prononcée) deux fois. (Il est possible) de garder (l’épouse répudiée) d'une manière 
convenable ou bien de la renvoyer décemment. Il n’est pas licite pour vous de reprendre les biens que vous lui avez 
donnés sauf si tous deux craignent de ne pas respecter les limites qu’Allah a fixées. Mais si vous craignez de ne pas 
respecter les limites fixées par Allâh, nul grief n’est alors à leur charge si elle s'est libérée grâce à eux (les biens qu’elle 
a rendus). Telles sont les limites qif Allâh a fixées. Ne les üansgressez pas. Ceux qui transgressent les limites qu’Allâh 

a fixées sont les injustes. 


1140 

(3) 


a 


O J uJ 


n 


Etre très doux, suave, avoir les facultés affaiblies (surtout intellectuelles), vivre en 
libertin, dans la débauche (dans un mode de vie qui parait doux) 




eau douce, très doux, agréable au goût (eau), savoureux, suave 



Et c’est Lui qui a laissé indépendantes les deux masses d'eau, l'une douce et savoureuse, l'autre salée et amère. Et entre 
les deux, Il a mis un Isthme et une barrière interdite (ou ^ un empêchement infranchissable). 
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I ' 


1141 

( 1 ) 


a 


♦♦ jL 

O J ^ 


n 


Percer, crever, vider de son contenu (panier), blesser qqn au foie, se disperser, être 
rassasié, avoir des nausées, se disséminer 




, 3 # 


contenu des viscères ou ventricules : chyme, chyle 


s. 16 v.66 




Certes, dans les bêtes des troupeaux, vous trouvez un enseignement : Nous vous abreuvons de ce qui est dans leurs 
ventres. Entre chyle et sang est un lait pur, facile à assimiler pour les buveurs. 


1142 

(9) 


a 


b 


tZJ 




vl 


n 




s.50 v.6 


Fendre, pourfendre, ouvrir, élargir, entrouvrir, écarter, faire de la place, dissiper (nuage), 
consoler qqn, soulager, être consolé, délivré (soucis, chagrin) 


X * 






^ O * 




d 


O 


fente, fissure, déchirure, crevasse, frontière, vulve, sexe, consolation 


JT lij ucl: ur j\ t j>: 


N’ont-ils pas regardé vers le ciel au-dessus d’eux, comment Nous l’avons édifié et orné sans qu'il ait de fissures. 


1143 

( 22 ) 


a 


b 




vl 


adj 




Etre réjoui, gai, content, joyeux, épanoui, hilare, satisfait, pétulant, enjoué 


(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 
tronq 2 ms 


^ * 

O 

s 


* 


oyj £ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

(a) actif I 
tronq 2mpl 


S.42 V.48 


-d°- 


gai, joyeux, content, satisfait, enjoué, réjoui, hilare, pétulant, etc. 


,^y 






(a) actif I 
ind 2 mpl 

(a) actif I 
tronq 3mpl 









(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif 1 
ind 3 mpl 


Jt 




Jyyd 




O ^ ^ 


^ Cî 55 


% ^y âiî (il bVj ■'il 'dOf. ùi üày^ 'ùûj) ü i p>'^\ 






jjæT OLj^i Iseolî c-ooJ Uj 


15 ^ O > . 

** É 1 





OU 




S'ils se détournaient alors, Nous ne t’avons pas envoyé pour les protéger : tu es seulement chargé de la transmission 
(du Message). Et certes, quand Nous avons fait goûter à l’être humain une miséricorde procédant de Nous, il s'en est 
réjoui. Mais si un dommage l'atteint en raison de ce qu'il a fait ( lit. = de ce que ses mains ont avancé), le voici qui 
rejette la foi (ou = qui est ingrat). 


1144 

(5) 


a 


J ^3 


Etre seul, unique, isolé, séparé, simple, non-composé, s'isoler, se séparer, s’occuper seul 
de qqch 


n/na 


s.34 V.46 


^ * 


5? ^ t 




unité, un, individu, personne, un (de la paire ou du couple), seul, unique, qui 
n'a pas de pair, impair, simple, isolé, particulier - en grammaire = singulier 


jiJü jk ü\ Ajfir U IjjSLâü ^ 4AJ o! Jiiüâpl UJj Ji 




i * ® ^ ^ O É 




P 


Dis : « Je ne vous exhorte qu'à une seule chose : que vous vous leviez pour Allâh par deux ou isolément et, entre autre, 
que vous méditiez. Votre compagnon n’est pas inspiré par un djinn : il n’est pour vous qu’un avertisseur avant un 
châtiment rigoureux ». 
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l. \j: Ai’i-*Kt H in ! >! i \ A 


^ !-: :. A Ui: V aUx!' . M M- '- ÎQ 


1145 

( 2 ) 


a 






n 


répandre, renverser ou jeter sur le sol, remplir entièrement qqcli 


a ^ 0 * 


J 


ardin luxuriant plein d'une riche végétation, vallée fertile, Firdaws, Paradis 


S.23 v.ll 
s. 18 V.107 


O ^ J- 


zjù>r ^ cJisT oiixiCfiJi 1 ^ ^ 



. * ^ i Q ^ a , I 


,..Ceux qui héritent du Paradis dans lequel ils (demeurent) immortels {Qur'ân 23-11). 

Ceux qui auront porté la foi et accompli les oeuvres intègres seront accueillis dans les jardins de Firdaws (Paradis). 



1146 

( 11 ) 


JJ 




Fuir, s'enfuir, (s*)échapper, s'évader, se sauver, battre en retraite, se retirer, courir, 
déserter, abandonner 


a 

vl 


51 r 

- dé¬ 

b 

nal 


'[fi . ^ * 

faite, évasion, échappée, exode, dérobade, désertion 

c 

lieu 


jAA 

fuite, lieu où l'on fuit, refuge, retraite, subterfuge 

_l .^1 fi. 


(a) actif I 
acc 1 sing 

(a) actif T 
impé 2 mpl 


? Q ^ * 

Ojjî 


i . 


ijj 



(a) actif 1 
acc 2 mpl 


û ^ * 


(a) actif I 
acc 3 fs 


g ^ * 

O j5 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




ind 3 ms 




Fuyez donc auprès d'Allâh ! Je suis de Sa part un avertisseur 
explicite. 




il. ajt j\ 


1147 

( 6 ) 


cT J 




s. 101 V.4 


Etendre (tapis, natte), couvrir le sol, aplanir, disperser, disséminer, épandre, parsemer 


a 

vl 


'J'} 

b 

nal 


y) 

c 

nal 


fi 

“fi ^ fi 1 'fi * 

J» J* il 

d 

n/coll 


'* • i' I 


^ ■* 


- d° - [actif acc 1 pi - ^y ] 

le fait d’étendre, natte, tapis, couverture, plaine, étendue plane, champs, 
couche, lit 

natte, tapis, matelas, épouse, femme (épousée pour en avoir des enfants) 


papillon(s) (qui étend ses ailes) 


Un Jour où les humains deviendront comme des 
papillons épaipillés. 




1148 

(18) 






Tailler, faire des coches, des entailles, insérer certaines règles de conduite, établir une loi, 
désigner, distinguer, indiquer, exiger, imposer, infliger, prescrire, obliger, enjoindre, 
partager, assigner qqch de pennanent 



- 

1 


a 

vl 



b 

pal/n 


^ i * 

c 

n 


^ y' 

^ * 

d 

ppi 


g ! 

-ifi fi 


-d 


qui fait des entailles, qui établit une loi, qui avance en âge (animal) 

préceptes, loi, dispositions d'origine divine ou autoritaires, part de succession, 
disposition, bien (d'obligation) destiné à Tépouse pour que le mariage soit 
valide (dot) 

marqué par des coches ou des entailles, prescrit, assigné, imposé, obligatoire, 
précepte divin 
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■ ^ ^ ■ 


’ ^ ■'si ' ... •. - ) M 


1 j: 1 i 


■ 1 ! . ! ! . 


i' I 


J L 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

(a)actifl 
acc 3 ms 

(a) actif I 

tronq 2 mpl 


S.2 V.236 


Nul grief à votre égard si vous vous séparez des femmes que vous n’avez pas touchées ou auxquelles vous n’avez pas 
assigné un bien d’obligation (dot). Accordez-leur la jouissance des biens utiles selon l’usage convenable, l’honuiie aisé 
selon ses moyens, l'homme pauvre selon ses moyens. C’est un devoir pour ceux qui se comportent bien. 

1149 

(8) 


Devancer, précéder, être supérieur à tous, arriver avant, dépasser (qqn ou qqch), envoyer 
im messager, négliger, agir avec négligence, franchir les limites, les bornes, l’emporter 
sur, vaincre, laisser échapper qqch, échapper, avoir lieu sans préméditation 


a 


b 


d 


vl 


n 


v2 


pp4 






h-} 


^ ü ^ 


V} 


> O 


Ojl? jÂfi ^ 


-d°- 


dépassement, excès, outrance, le trop, iniquité, injustice 

devancer qqn, arriver le premier, laisser en arrière, agir avec négligence et 
perdre des occasions, abandonner, dilapider, exagérer, gaspiller, renoncer, 
négliger, écarter, éloigner, détourner 

délaissé, abandonné, abusé, etc. 


(a) actif I 
subj 3 ms 




s.39 V.55 
56 


© actif II 
acc I sing 


S I t 

ci J 


actif II 
acc 1 pl 




© actif II 
acc 2 mpl 


0 * 




j> ùf - ùjyùi: ^ k; üilüi ^-L: ùî ji > ^ jji u v: 


^ ta 

1 i aaJI 




ci' Ô!} iii ^ ci^ li 13 


a A' ^ ^ 







Suivez l'excellence de ce qui a été descendu jusqu’à vous de la part de votre Enseigneur avant que le châtiment ne 
vienne à vous soudainement sans que vous (le) pressentiez, - avant que vous ne disiez (lit. = avant qu'une âme ne 
dise) : « Quelle affliction pour ce que j’ai négligé envers Allah. Certes, je me trouvais parmi les railleurs ! » 


1150 

( 1 ) 


a 




n 


s.14 V.24 


Idée de mettre une séparation, une distance entre, gravir, descendre (une montagne, une 
vallée), d'où l'idée de ramification d'un arbre, d'une branche, de développement en tous 
sens, séparer deux combattants, contenir ou arrêter sa monture, mettre la paix, réconcilier, 
surpasser qqn 


tJ* O * 

U 


branche d'arbre, ramure, sommet d'une branche, rameau, ramification de ce 
qui est dérivé d'une souche, développement ou conséquence d'un principe, 
subdivision 


i ^ ti * .* f ** ** 





âj? Âur ijüi c 




'S ‘ ts 

J r’ 


N’as-tu pas vu comment Allâh a proposé en parabole une parole exquise qui est semblable à un arbre exquis dont la 
racine est ferme et la ramure dans le ciel ? 


1151 

(74) 




Cette racine peut se rattacher à la précédente 


a 


np 


, û ^ 0 ♦ 

Ojt.j 


Pharaon, roi d’Egypte à l'époque du prophète Moïse 


s. 8 V.54 


jTj ù» JT ii>î3 /jü oiTb jiiij J» JT oîar 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ jt' ^ i/r 

Jyjé> IjjIT 


Telle fut la condition des gens de Pharaon et de ceux qui avant eux démentaient les Signes de leur Enseigneur (ou = 
mentaient à l'aide des signes de leur Enseigneur). Nous les avons fait périr à cause de leurs transgressions. Nous avons 
noyé les gens de Pharaon : Tous s'étaient montrés iniques. 
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r 

: 


h 1 K 


. t ] 


l)1 


K 


S - V i ; 


■! 


ï ■ M 


1 . ■■■ 


■ * P- , H 

. 1 

1 


_ K M,.! L 


1152 

( 6 ) 


a 


b 




Etre vide, inoccupé, vacant, vider, faire évacuer, finir, achever, accomplir, terminer, 
vaquer à une occupation, se rendre libre, se disposer, se proposer 




y .y 

vl 


* y' * 

tJ 

pal 


y 

v4 


y py 

* ^ ♦ f 

tJ' 

1 . . _ J 


-d^ - 


Vide, qui se vide, qui s'évacue, vacant, inoccupé, vain, exempt de, oisif 


(a) actif I 
acc 2 ms 

S.94 v.7-8 




Verser, répandre, évacuer, évider, vider, rendre vacant, inoccupé 


ind 1 pi 


* ^ * c 


actif IV 
tronq 1 sg 


U 


TJ 

1 


actif IV 
impé 2 ms 


s O ^ 

♦ * f 


1153 

(72) 


a 


b 


d 


f 


h 


1 


J 


vl 


nal/n 


n 


n 


n 


nal 


pal 


v2 


na2 


v3 


k 


1 


m 


na3 


v5 


pa5 


Quand tu as vaqué à tes occupations, alors lève-toi 
ainsi à ton Enseigneur aspire. 


et 




D ^ ^ 

O ^ t ^ * i • d * 


dJbj C*Pj3 liu 


^ J 









Fendre, pourfendre et séparer en deux, diviser, distinguer, discerner, discriminer, 
différencier, exposer clairement, faire ressortir les différences, décréter, décider, (se) 
partager, être évident, clair 


(ijâ 


V^+4 3 * 

lijS 


a * 

JJ 


*13 


-d°- 

séparation, distinction, discernement, discrimination, différence, partition, 
portion, fragment, division, écart, espace, espacement, inégalité, etc. 

partie, part, portion, groupe, section, bande, troupe, colline, onde, vague 








lit 


3 * 


à\ij 


i ** 1 * 




& 


* 



JJ 


jij^ 


J J 


J\J 


^ ^ ky ^ X 


«!ï 

O j3 jÀL» Ç, 

43 ^ 


un groupe d'hommes, de personnes, troupe, division, compagnie, légion 

grande troupe d'hommes, clan, compagnie, bande détachée d'hommes, 
portion, faction, parti 

(intensif construit sous forme du duel) - discrimination, distinction, 
discernement, critère, tout ce qui sert à discerner deux ou plusieurs choses, 
argument péremptoire, décisif, tout code sacré (qui établit des critères de 
discernement), évidence, preuve, séparation, marque distinctive 

celles qui séparent, qui distinguent, etc. 

séparer deux ou plusieurs choses, faire des distinctions, partager, diviser, désunir, 
distribuer, séparer, disperser, disloquer, rompre, différencier, discriminer, scinder, etc, 

différence, distinction, différenciation, séparation, discernement, dispersion, 
division, fragment, distribution, etc, 

se séparer de qqn, quitter qqn, se distinguer, se différencier, être absent, se 
désengager, abandonner, etc. 

le fait de se séparer, de se distinguer, séparation désengagement, etc. 

se séparer, se diviser, se scinder, se désintégrer, se disloquer, se disperser, 
s'éparpiller, essaimer 


qui se sépare, se divise, se scinde, se désintègre, se disloque, s'éparpille, se 
disperse, se distingue 


(a) actif I 
acc 1 pï 

û y 

, yrt y * 

lij 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

y >0 

(a) actif I 
impé 2 ms 

0 jï 

P J? * . 

tijâi 

(a) passif I 
ind 3 ms 

3 

y . J» 

Jji 

(h) actif II 
acc 2 ms 

y ** ly * 

CJjâ 

(h) actif II 
.acc 3 mpl 

^ y 

, •* Si * 

\jij 

(h) actif II 
ind 1 pl 

/ 

jjtù 

(h) actif II 
ind 3 mpl 

y ^ J y 

tif d 

(h) actif II 
subj 3 mpl 


(j) actif III 
impé 2 mpl 

Ijijli 

y 

(1) actif V 
acc 3 ms 

y M y 

(1) actif V 
acc 3 mpl 

. y» ly * y 

^Jj^ 

(1) actif V 
ind 3 mpl 

* ■¥• ly + yy 

ujâjjm 

(1) actif V 
subj 2 ms 

y ^ 

y ly t y 

forme 
allégée de 

y ^ ! 

y ^ y * y y 

(1) actif V 
subj 2 mpl 

-- 

\jiyLj 

(1) actif V 
tronq 3 ms 

^y ^ 

. H- 1^ ^ y 

forme 
allégée de 

J'y ^ 

IjîyK) 

(1) actif V 
tronq 3 md 

«J ..-x 
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s.8 v.41 

jji\ çjJü} J LJJ- âi ùû ^ \J \^ij 

yj jr Jp Jà\ Jlp dyt u} iiu ^ ôi 

Sachez que quel que soit le butin que vous ayez pris, le cinquième appartient à Allâh, au Messager, à ses proches, aux 
orphelins, aux démunis et aux voyageurs, si vous agissez (lit. = si vous agissiez) en porteurs de la foi en Allâh et selon 
ce qu'il a fait descendre sur Son serviteur (lit. = ce que Nous avons fait descendre sur Notre serviteur), le Jour de la 
Discrimination, le jour où les deux groupes (des croyants et des mécréants) se sont rencontrés. Et Allâh est Puissant 
sur toute chose. 

s. 6 V.81 

u'iLL ^ jy; d U iiu 3 rj u 

d jiiiî à\ 

Et comment craindrais-je ce que vous avez associé (à Allâh) alors que vous n’avez point craint de Lui donner des 
associés au sujet desquels II n’a fait descendre aucun pouvoir sur vous ? Lequel donc des deux partis a le plus de droit 
à la sécurité si vous pouviez discerner ? 


1154 

(1) 

6 J 

Etre très vif, habile, ingénieux, inventif, éveillé, agile, adroit, pétulant, espiègle 

a 

pal 


J' 

ceux qui sont très vifs, habiles, ingénieux, inventifs, éveillés, etc. 

S.26 v.149 

Vous qui êtes habiles, creusez-vous des demeures dans les 
montagnes ? 

^ 0 

^ 1*1^ ^ ® 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 


1155 

(60) 



Tailler (dans la longueur), couper, émincer, fendre pour arranger ou transformer, adapter, 
inventer, forger, exécuter, imaginer qqch (avec art), être étonné, stupéfait, traverser, 
parcourir 



b 

c 



adj 


* 

v8 


D 

pa8 


-^0 0 
* ^ ^ ^ ^ y- * ^ 

pp8 


0 

iS jÀa 

Q 

OU JiÀfi 


taillé, coupé, arrangé, apprêté, confectionné, nouveau, récent, imaginé, 
inventé, forgé, étonnant, étrange, remarquable 

(s')imaginer, (s')inventer, (se)forger, adapter, s'illusionner, s’abuser, fabriquer 


qui s'imagine, qui invente, qui forge, qui adapte, calomniateur, imposteur 


pure invention, calomnie, forgé de toutes pièces, déguisé, composé, arrangé, 
qui est mal fondé, faussé, controuvé 


(b) act VIII 
acc 1 sing 

Cüjdl 

(b) act VIII 
acc Ipl 

0 

Lijdl 

(b) act VIII 
acc 3 ms 

(b) act VIII 
ind 3 mpl 

>■ D 

Ojyii 

(b) act VIII 
ind 3 fpl 

□ 

.y ^ 

(b) act VIII 
subj 1 pl 


0 

iS 

(a) act VIII 
ind 2 mpl 

D 

ùjyÀS 

(b) act Vlir 
ind 3 ms 

a 


(b) act VIII 
tronq 2 mpl 


(b) pas VIII 
ind 3 ms 



s. 11 v. 13 



Ou bien ils disent : « Il l'a forgé ! » Dis : « Venez donc avec dix sourates forgées qui lui soient semblables et appelez 
celui à qui vous avez obéi à la place d’Allâh si vous deviez être véridiques ! » 



Saigner, suppurer, faire sortir, faire fuir, débusquer par surprise, sursauter, (s')effrayer, 
bondir, être excité, s'animer, faire défection et se séparer de qqn, inquiéter, troubler qqn, 
s'éloigner, s'écarter 



(a) actif X 
ind 3 mpl 





(a) actif X 
subj 3 ms 


Regarder qqn comme faible ou avec dédain, faire déguerpir qqn, effrayer qqn, 
expulser, exciter qqn, troubler, agresser qqn, provoquer l'inquiétude, se laisser 
emporter par (la colère) 


(a) actif X 
impé 2 ms 
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\L ] IL l' 0)v_‘.N PAK L. vlUlAMM 'ViKi 


J I 


; ‘ ' ■ i- 

j *. ' " i. 



O ^ 

^ * f i ^ f* 

i 


(Pharaon) voulut alors les expulser de la contrée. Nous l'avons noyé ainsi que tous ceux qui étaient avec lui. 


1157 


Etre effrayé, épouvanté, terrifié, horrifié, épouvantable, saisi de frayeur, chercher refuge 
auprès de qqn, recevoir de l'assistance devant l'adversité, recourir à, venir au secours de 

(6) 

qqn, dissiper la frayeur, effrayer qqn 


a 

vl 

* 

^ * 

b 

nal 


■J) ^ * 

c 

v2 

* 

X 4? + 


-d°- 

secours porté à une personne en détresse, peur, frayeur, panique, terreur, 
effroi, crainte 

effrayer qqn, faire peur, terrifier, ôter à qqn sa détresse, rassurer qqn 


(a) actif I 
acc 3 ms 



(a) actif 1 
acc 3 mpl 


J 



© passif II 
acc 3 ms 



S.27 V.87 


^iyî JS'j <üJl S.Û JA VI ^ oljUlJl ^ JA 


Et un Jour, on soufflera dans la Trompe. Alors ceux (qui se trouvaient) dans les deux et sur la terre auront été (ou - 
seront) saisis de frayeur sauf ceux qu'Allâh aura voulu (préserver) et tous seront venus à Lui en s’humiliant. 



1158 

(3) 


Cü- 




Elargir, donner de l'espace, faire place, mettre à l'aise, être ample, spacieux, étendu, vaste, 
dégagé, ouvert, donner à qqn un sauf conduit, marcher à grands pas 


a 

vl 

* 

^ ^ A 

b 

v5 




- d° - 

faire de la place à qqn, être large, spacieux, se mettre à l'aise, se desserrer, 
s'écarter, s'élargir 


(a) actif 1 
tronq 3 ms 


O ^ * 



S.58 v.ll 


(a) actif I 
impé 2 mpl 



(b) actif V 
impé 2 mpl 


1 


^ 0 



\yp\ Ji élj ilji 2 ^: 1 >-ilà J 1 JJ é; i_pT 


cJjüij Uj ilîlj (fri*!' 'jJj' 

J' ^ ^ 


Ô vous qui portez la foi î Quand on vous dit ; « Faites une place (à d'autres) dans les séances ! » alors faites place, 
Allâh vous fera une place. Et quand on vous dit : « Levez-vous ! » levez-vous alors. Ailâh élève en degrés ceux qui, 
parmi vous, ont porté la foi et ceux à qui la science a été donnée. Allâh (est) bien informé de ce que vous faites. 


1159 

(50) 


A O*' 


O 


Etre gâté, corrompu, pervers, dissolu, dénaturé, (se) corrompre, causer des désordres, 
s’abîmer, se détériorer, se dépraver, se pervertir, s'altérer, s'avarier, s'infecter, être 
désorganisé, se désorganiser 



-1_ 



a 

vl 

II 


A Lj 

b 

nal 

* 

Sili 

c 

v4 



d 

pa4 


■'.J' *. > 


-d'^- 

corruption, dépravation, dissolution, décomposition, excès, dégât, ravage, 
perversion, perversité, débauche, tare, vice, détérioration, sédition, altération, 
désordre, etc. 

gâter, corrompre, abîmer qqch, semer la corruption, altérer, (se) désorganiser, 
pervertir, ravager, causer des désordres, se décomposer 

qui corrompt, gâte, cause des désordres, corrupteur, perturbateur, etc. 


(a) actif I 
acc 3 fs 




actif IV 
subj 1 pi 


(a) actif I 
acc 3 fd 




© actif IV 
subj 3 ms 




© actif IV 
acc 3 mpl 


* ÿ 

J ^ * f' 


1 


actif IV 
subj 3 mpl 


.f 



actif IV 
ind 3 ms 




actif IV 
tronq 2 mpl 





© actif IV 
ind 3 mpl 


f 



actif IV 
énerg 
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Uni- a r> 


K 


(K i 




ni 




T> 


L/\ UR -MMAiRR RT IJ- RRXÎOl.ii; 


S.2 V.205 


g 

* 1 * 



H Âiiij jii)o J Jy 'Mj 


^ y' y' y' 


Dès qu’il a toumé le dos (ou = a été investi d'une fonction), il parcourt la terre pour y semer la conuption et anéantir 
les cultures et les races. Mais Allah n’aime pas la corruption. 


1160 

( 1 ) 






S.25 V.33 


Découvrir ce qui était caché, expliquer clairement, donner une interprétation, examiner 
attentivement, dégager le sens, mettre en évidence, expliciter 





0 

a 

na2 


y 


y \ 


explication claire, découverte, inteiprétation, commentaire, exegese, 
élucidation, explicitation, glose 


ÿju •i! 'i J 


O ^ 


9 




Ils ne t'apportent aucune parabole sans que Nous t'ayons présenté la vérité et (ou = avec) une meilleure inteiprétation 


1161 

(54) 




Sortir de son enveloppe (datte), s'écarter des préceptes, du droit chemin, se livrer au 
désordre, au libertinage, mener une vie dépravée, se débaucher, se corrompre, commettre 
l'adultère ou la fornication, être impie, immoral 


a 

vl 


y y * 

j-j 

b 

nal 

* 

i 1 

J* * 'iJ* fi * 

c 

pal 

* 



-d°- 

écart, désordre, débauche, impiété, libertinage, dépravation, perversité, 
corruption, immoralité, impudicité, luxure, adultère, fornication, perversion, 
vice, scélératesse 

libertin, qui se déprave, qui se débauche, qui se pervertit, qui se dévoie, 
vicieux, scélérat, irmiioral, licencieux, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 


jy y^ * 

J-J 


(a) actif I 
acc 3 mpl 






(a) actif I 
ind 2 mpl 


y' ^ O 

Ù 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


^ Cl 


y ♦ 



S.57 v.26 


y 7 ^ y y y' ù y' O O Q ^ y y 

* + O J! O oS ^y yo ^ O ^ Q ^ y . \ ^ ^ i Æ?* • yi y y y y i ^ 

OJÂ-IU jp J Jsf» olïSJIj Ufaji liUrj 


Nous avions déjà envoyé Noé et Abraham et Nous avons accordé chez leurs descendants la Prophétie et l’Ecriture, 
certains d’entre eux se conduisant bien mais beaucoup d’autres se dévoyant. 


1162 

(4) 




Etre indolent, paresseux, apathique, lâche, mou, s'engourdir, échouer, faillir, perdre 
courage, ses forces, être sans énergie, fléchir 






a 

vl 


Ui 

y 


d‘ 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


0 Jt 


ù y 



(a) actif I 

(a) actif I 1 ; 

subj 2 fd 

subj 2 mpl 


O y 9 


O O < S 


y y 


s.3 V.122 


0 ail u4;i3 aiij 'XiJé oî ^ 


ù 9 y * 


h\ 


y y 


Or deux de vos troupes pensèrent faillir (lit. = que toutes deux allaient faillir) alors qu’Allâh était Protecteur des deux. 
Et c’est sur Allâh que s’appuient les porteurs de la foi ! 


1163 

(1) 


9 v»d 

Apparaître dans tout son éclat, présenter une surface nette et unie, être clair, intelligible, 
être éloquent, disert, s'exprimer avec facilité, exposer clairement, avec lucidité, être pur, 
sans mélange 

a 

élatif 

* 

0 ^ 

^ ' kt 

plus éloquent, plus disert, plus clair, plus correct, plus lucide, plus pur 

S.28 V.34 

OÎ ïiLojli UlU ^ 

Et mon frère (celui de Moïse) Aaron est plus éloquent que moi. Envoie-le donc avec moi comme soutien pour me 
confirmer car je crains qu’ils me traitent de menteur. 
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• -, \ : 
■ I > • ' ■ ^ 


1164 

(43) 


a 


b 


d 


f 


h 




vl 


nal/n/ 

adj 


pal 


n 


v2 


iia2 


pp2 


na3 








Séparer, disjoindre, détacher, enlever, distinguer, sevrer, quitter, abandonner, désunir, 
dissocier, partager, trancher, se séparer de, s'en aller de, transporter, renvoyer, retrancher 






CæS 




c 






4 ^ * 


■IS 


□ 

* ^ 



Ô^>CaÂif 

JUâ 




-d° - 


séparation, disjonction, décision, exclusion, congédiement, détachement, 
distinction, division, dissociation, passage à la limite, section, paragraphe, 
sentence, verdict, articulation, jointure, saison, qui explicite 

qui tranchent, qui séparent, qui explicitent, qui disjoignent - au singulier : 
intermption, intennède, intervalle, démarcation, etc. 

petite fille ou petite femelle sevrée, famille, parents proches, ordre 

couper, partager, dépecer, tailler, séparer, exposer en détail, détailler, 
distinguer, rendre explicite, classifier, mettre en ordre 

le fait de partager, de détailler, de raconter, d'exposer en détail, détail, taille, 
coupe 

mis en détail, séparé, détaillé, mis en ordre, dissocié, disjoint, désuni, scindé, 
confectionné, distingué, rendu explicite, coupé, taillé, circonstancié 

sevrage, le fait de séparer, de dénouer, de dissoudre 


(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 
acc 3 fs 

(a) actif 1 ’i 

ind 3 ms ^ ^ ** 

(e) actif II 
acc 1 pl 

(e) actif II '\^ 

acc 3 ms 

(e) actif II 
ind l pi 

(e) actif II 

ind 3 ms ^ “ 

(e) passif II f- 
acc 3 fs 


S.77 V.12- 
13-14 

J 

fy U - J 

?jd 

A quel Jour son terme a-t-il été fixé ? Au Jour de la Séparation (ou = du Passage à la Limite) ! Et qu'est-ce qui t’a fait 
connaître ce qu’est le Jour du Passage à la Limite ? 


1165 

( 1 ) 


a 






na7 


Casser, fêler, déchirer, fissurer, couper, séparer, rompre 




le fait d'être cassé, fêlé, brisé, fissuré, coupé, déchiré, séparé, fêlure 


S.2 v.256 


ijjih Æ 4lib yjtj ^jiiJt j ài/i ^ 


.H- 


^ O 

*• * 




( 


Nulle contrainte en matière de religion ! La droite direction s’est bien distinguée de la déviation. Aussi celui qui rejette les 
cultes idolâtres et porte la foi en Allâh a saisi fanse la plus sûre qui n’a pas de fêlure. Et Allâh (est) Audient, Omniscient. 


1166 

( 1 ) 


a 




vl 


Faire un affront à qqn, confondre qqn, faire apparaître au grand jour, déceler, démasquer, 
dévoiler, découvrir, apparaître à qqn, briller de loin, apparaître (aurore), être blanchâtre, 
divulguer, diffamer, compromettre la réputation de, déshonorer 






- d° - [actif ind 2 mpl = 





] 


S.15 V.68 


Il dit : « Ceux-ci sont mes hôtes ! Ne me déshonorez 
donc pas. » 




O ^ ^ 













1167 

(9) 


1/ Casser, rompre, briser, écraser en morceaux, séparer, se séparer, répandre, verser 
(jP ^ (larmes), disperser, perforer, percer, résoudre (une difficulté) - 2/ argenter, travailler 

l'argent (métal) 


a 


n 


-Si . 


argent (le métal), pièces de monnaie en argent 














































































































603 


b 

v7 


^ *0 

JÜAi\ 

se rompre, se disperser, se casser, se répandre, couler, être cassé, être versé 

(b) act VII 
acc 3 mpl 



(b) act VII 1 

subj 3 mpl ' 


S.76 v.15-16 

\ l L ^ mi J ** 1. ^ ** 9 l a i t 

IjjJjiî Ifcjjdâ <Ua3 Cjb cJljTlj 4ia3 ob 

1 y' ^ Jî 

Et autour d’eux on circulera avec des vaisseaux (vases) d’argent et des coupes faites de cristal, - de cristaux d’argent 
dont le contenu a été parfaitement adapté (pour chacun d’eux). 


1168 

(104) 


a 


b 


d 


J(j^^ 


nal/n 


v2 


Tia2 


v5 






Etre superflu, êti'e de trop, de reste, aller au delà, avoir un surcroît, un superflu, une 
surabondance, surpasser qqn, être supérieur, faire une faveur, accorder une grâce 




y - 



[ 2/3 df 


(b) actif II 
acc 1 sing 


J i * 

L * 



(d) actif V 
subj 3 ms 





s. 16 V.71 


Excédent, surcroît, suiplus, surabondance, reste, supériorité, mérite, faveur, 
bienfait, grâce, condescendance, distinction, vertu 

Considérer qqn comme supérieur en mérites, combler de faveurs, d'éloges, 
préférer, favoriser, distinguer 

Préférence, distinction, supériorité, faveur, prédilection, superlatif, comparatif 

Accorder une faveur, une grâce, vouloir bien, daigner, condescendre à, avoir 
Tobligeance de, être supérieur, se croire supérieur à, être en tenue négligée 


(b) actif II 
acc 1 pl 


\ 1 


(b) actif II 
acc 3 ms 


1 


(b) actif TI 
ind 1 pl 




(J 


(b) passif II 
acc 3 mpl 



aj ^ ciâi U > \jtJ ;yj\ ui cïj)]' J 


y' ^ 

* > ^ II, 




Allât! a favorisé certains d’entre vous plus que d’autres en moyens de subsistance. Ceux qui ont été favorisés ne 
redistribuent pas leur part de subsistance à ceux sur qui ils ont autorité de sorte qu’ils soient à égalité à cet égard. 

Désavouent-ils le bienfait d’Allâh ? 


1169 

( 1 ) 


a 




Etre spacieux, large, être sans occupation, libre, vacant 


v4 




» 


^ t 




AiTiver vers qqn, arriver à ses fins, aboutir à, terminer, accéder, parvenir, faire 

parvenir, faire aboutir, être uni, en arriver à, être à égalité, se trouver dans un 

1^ 

endroit vaste (plaine), communiquer un secret - [acc 3 ms = 


S.4 V.21 


O ^ 


O ^ y' 


J 3 


ÜâJp 4 jj*L^U J 


Et comment le reprendriez-vous (le bien donné à l’épouse) alors que vous avez été unis l'im à l’autre et qu’elle (pluriel 
en arabe) a pris de vous un engagement solennel ? 


a 


b 


d 


vl 


n 


n 


pal 




1170 

J 4? cJ 

Fendre, pourfendre, couper en deux, entamer, rompre, différencier, conformer, déjeuner. 

(20) 

commencer, faire qqch le premier, créer, inventer 




J23 


^ O 

d 


^ I • 



= 1 ’* 
«I 




S 31 


* * 

à 

>ü 


-d°- 


■iS D 


(mis pour i-Joi) - nature primordiale, caractère premier, forme originelle, 
nature, naturel, différenciation primordiale, disposition naturelle, innée 

fente, fissure, coupure (en deux), petit déjeuner, repas 

qui fend, (Dieu), qui sépare, qui coupe (en deux), qui différencie, inventeur, 
créateur, qui rompt le jeûne 
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I ‘Xi' .M'I'iîi ii I 


! ! 




h ! 


[ \ : \ } ’A Un!,. : ■ 


1 P 


i ; r\ i ! 


f 


v5 


v7 


pa7 




55 ^ 


'JaJû 


'Ja^\ 


* mO S 



(a) actif I 
acc 3 ms 


>■ 


se fendre, se fissurer, s'ouvrir, s'épanouir, se séparer, être fendu 
se fendre, se crevasser, présenter des fissures, se fendiller 


qui se fend, se fissure, se fendille, se crevasse 


(e) actif V 
ind 3 fpl 







(f) act VII 
acc 3 fs 


0 ^ 


>11 


s. 30 V.30 


^.2ül iüi dJi jkj J\ AÜI 14 :^ jelü iü^j 




à «i >rï 




Dresse ta face pour le Culte dû en théotrope (en être orienté vers Dieu) en fonction de la forme originelle selon 
laquelle Allâh a confonné (ou = différencié) les humains. Point de changement à f Acte créateur d’Allâh. Tel est le 
Culte dû fondamental ; mais la plupart des humains ne discernent pas ! 


1171 

( 1 ) 


i? 1? iüj 


Exprimer l'eau contenue dans le ventre d’un animal, extirper, être indélicat, rude, abrupt, 
dur, brutal, inhumain, grossier 






a 

adj 


iid 


dur, rude, abmpt, cruel, brutal, fruste, grossier, indélicat, vulgaire, impoli, 
discourtois, inhumain 


s.3 V.159 


^ >-13 Ijjaüü >1 jup üü cJr 3]} ^ cJ aJüi 3,. u-s 


O jï i * ^ 




Q ^ f ^ 0 


^ 0 ^ * 



V 0 ÿ 


O J 0 


l dli ù! aLi jip c,ijP (ïi pi\ ^ 






Aussi c’est par une certaine miséricorde d’Allâh que tu as été conciliant à leur égard. Si tu t’étais montré mde et dur de 
cœur, ils se seraient éloignés de ton entourage. Pardonne-leur donc et demande le recouvrement (de leurs fautes) pour 
eux. Consulte-les en matière de décision à prendre et lorsque alors tu auras pris une fenne résolution, repose-toi sur 
Allâh. Certes Allâh aime ceux qui se reposent (sur Lui). 


1172 

(108) 


a 


b 


d 


f 




vl 


nal 


n 


int 


pal 


ppl 








O 


O 




Etre en mouvement, en action, se mouvoir, faire, opérer, agir, accomplir, exercer une 
activité, s'acquitter, commettre, mettre en œuvre, œuvrer, réaliser, élaborer, procéder, 
entreprendre, effectuer, produire, influencer, exécuter 




4 0 * 




Jlis 


A' ^ V ^ 

C )jAplà ^ 

O 




acte, opération, action, activité, effet, fait, faire, impact - verbe, procès (en 
grammaire), etc. 

un acte, une action, une opération, etc. 


qui ne cesse d'agir, très opérant, très actif, etc. 

qui agit, fait, opère, agissant, acteur, auteur, agent, qui régit, actif, efficient, 
effectif, etc. 

agi, opéré, fait, objet de l'action, sur quoi ou qui porte l'acte, effectué, effet 
produit, résultat, etc. 


(a) actif I 
acc 1 sing 


Q 


CJiÀ 


(a) actif I 
acc 1 pi 


O ^ 

Qiô 


(a) actif I 
acc 2 ms 


v' * 



(a) actif I 
acc 2 mpl 


0 ^ 

O J^i ^ * 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
acc 3 fpl 


O ^ 
^ t ^ * 


(a) actif I 
ind 1 pi 


> O 


Uiî 


(a) actif 1 
ind 2 mpl 


> O 


Ô j\ÀJù 


(a) actif 1 
ind 3 ms 


^ 0 


(a) actif I 
ind 3 mpl 



(a) actif I 
subj 1 pi 


^ & 


Uil 


(a) actif I 
tronq 2 ms 


0 0 


Uûî 


(a) actif I 
tronq 2 mpl 


^ 9 


\jiMâ 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


9 0 


i ^ 


(a) actif I 
tronq 3 mpl 


^ û 




(a) actif I 
impé 2 ms 


O O 




(a) actif I 
impé 2 mpl 


^ O 




(a) passif I 
acc 3 ms 




(a) passif I 
ind 3 ms 


Jt O 

I ^ ^ 

* 


(a) passif I 
subj 3 ms 


^ D 


i ^ ^ 


s.26 V.19 


Or tu as commis l’acte que tu as commis et tu es 
parmi les ingrats ! 


'jA cJb ciià ^'1 ciià3 









































































■\PiMU>('!lS; Dt i ( 0 


\ 

' 


n 


A R l A, 





1173 

(3) 


A 


Chercher ce qu'on a perdu, perdre, égarer qqch, être privé de qqch, remarquer l'absence 
de qqch 





y y 

a 

vl 

1 


X£6 

b 

v5 


A 661 


-d 


O 


s'apercevoir, s'informer de l’absence de qqn ou qqch, rechercher, réclamer, 
enquêter, inspecter 


(a) actif I 
ind 1 pl 


O 

JjUj 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




(b) actif V 
acc 3 ms 


JjiÛJ 


S.12 V.71 


Ils dirent en s'approchant d'eux : « Que cherchez-vous ? » 


O 


Â 0 ^ 


J 1 ^ 


ùjJuüû liC ^ I1 j)l5 


1174 

(14) 


a 


b 




nal/n 




pal 


n/adj 






S. 28 V.24 


Creuser la terre, percer, perforer, démunir, briser les vertèbres, briser qqn, l'accabler, être 
dans le besoin, dans le dénuement, dans la pénurie, être dépourvu, pauvi*e 


^ *♦ * 




djàli f 




pauvreté, besoin, indigence, le fait d'être démuni, manque, misère, souci, 
peine, chagrin, etc. 

celle qui rompt les vertèbres, qui perfore, qui brise, calamité, malheur 

démuni, pauvre, qui manque, indigent, nécessiteux, qui ne possède rien, 
miséreux, gueux, etc. 


> > > yi üjiî UJ J Gj jüi jIji J\ Jy P uéi ^ 


y' 


Il les abreuva (les bêtes) pour elles deux (les deux femmes) et revint ensuite à Tombre. Il dit alors : « Mon 
Enseigneur ! (J'étais) nécessiteux du bien que Tu as fais descendre jusqu’à moi ! » 


1175 

( 1 ) 


a 




pal 


S.2 V.69 


1/ Etre d'un jaune très pur, être joli, d'une belle teinte franche, d'où l'idée d’un processus 
mené à terme - 2/ grandir, devenir adulte, être accablé (d'ennuis, de chaleur) 


tJ* M * 


toute couleur très pure, franche, sans mélange, franc, jaune froment, jaune 







Q y' I ^ y't ^ O 




Ils dirent : « Invoque ton Enseigneur en notre faveur pour quTl nous précise quelle est sa couleur ? » Il dit : « Certes, il 
dit qu’il s’agit d’une vache jaune, de couleur vive très pure, agréable à regarder ». 


1176 

( 20 ) 


a 


b 


6 (J t-9 


vl 


v5 


Etre doué d'une intelligence pénétrante, avoir un grand discernement, surtout en matière 
religieuse, comprendre, concevoir, saisir, discerner, discriminer, être savant, versé dans 




5* 




-d°- 

saisir avec un grand discernement, se pénétrer de qqch, comprendre avec 
pénétration, s'instmire, chercher à s'instruire, à discerner profondément 


(a) actif I 
ind 1 pl 




(b) actif V 
subj 3 mpl 




À ^ * y'y^ 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


+ J*' «■ 


(a) actif I 
ind 3 inpl 


^ û 




(a) actif I 
subj 3 mpl 


'O 

I 

jZ ^ 


(a) actif I 
tronq 3 mpl 


1 


s.9 v,122 


y y' y y 


/ O.J' 


& y y 


14^^ ^ (*4^ jr b* ^ \jju 2 û_pjdi DlT lij 

\ ^ y y ^ y y y y y y y 


y y y 


y y y 


y y y 

St y y 


^ J * O y a ^ ^ y t O ®tÉ| ^ ^ ^ 

^ fHfr! 

' ' y y y 


Les porteurs de la foi n’auraient pas dû partir tous ensemble. Pourquoi quelques-uns de chaque groupe parmi eux ne 
seraient-ils pas partis pour chercher à s’instruire dans la Religion et avertir les leurs lorsqu'ils seraient revenus parmi 
eux dans l'espoir qu'ils soient attentifs ! 
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1177 

(18) 


a 


b 


J 




Penser, réfléchir, méditer, raisonner, cogiter, délibérer, spéculer, considérer 


v2 



penser, cogiter, réfléchir intensément, examiner, méditer sur, songer à, aviser 

v5 


'pû 

méditer, réfléchir d'une manière approfondie, considérer une question sous 
tous ses aspects, examiner longuement un thème de réflexion, faire acte 
d’introspection, spéculer 


(a) actif 11 
acc 3 ms 


'P 


s, 30 V.21 


(b) actif V ^ 
jnd 2 mpl 





(b) actif V J 
ind 3 mpl 


(b) actif V 
subj 2 mpl 


J 



(b) actif V ^ 
tronq 3 mpl 



u'd j ùl Jiirj qy'i Ib* "'i' yj 






^ Si ^ ^ 

* J* O «4 * 

fyj 


Et parmi Ses Signes II a créé pour vous des épouses à partir de vous-mêmes pour que vous demeuriez en paix auprès 
d’elles. Il a mis entre vous de l’affection durable et une miséricorde. Certes, il y a en cela des Signes pour ceux qui 
méditent. 


1178 

( 2 ) 


a 


b 




nal 


pa7 


M 


Libérer, dégager, défaire, séparer, disjoindre, démettre, lâcher, relâcher, délier, dénouer, 
desserrer, détacher, disloquer, briser, être décrépi, accablé par l'âge, être caduc, se 
démettre, déboîter, résoudre, ouvrir, démonter, émanciper 






s 





séparation, dégagement, libération, disjonction, dénouement, dislocation, 
relâchement, dissociation, démembrement, scission, dissolution, fraction, 
fractionnement, fragmentation, charnière, luxation 

ceux qui se délient, se séparent, se dégagent, s'affranchissent, qui se délivrent, 
se désarticulent, etc. 


s.98 v.l 


Ceux qui ont rejeté la foi panni les Familiers de rEcriture ainsi que les Associateurs ne se sont pas affranchis (de cela) 
tant que la preuve évidente ne leur est pas venue. 

1179 

(19) 

0 ilui 

Idée d'épanouissement total, de fmetifleation, de maturité - Etre très gai, pétulant, enjoué, 
plein d'entrain, être dynamique, joyeux, jovial, être saisi d'étonnement 


a 


b 


d 


n/adj 


pal/n 


n 


v5 














c 


4^\ '^ ^ 4^^ là 


jSjû 


(singulier ne = 4^ ) - qui se divertit, s'épanouit, qui joue, se détend, qui 
mange des fndts, jovial, plaisant, enjoué, badin, gai 

qui épanouit, détend, dilate, distrait, égaie, qui possède des fruits 

fmit, épanouissement complet, maturité parfaite (aboutissement complet ou 
terme d'un processus), qui égaie 

être gai, s'épanouir, se détendre, se dilater, être étonné, admiratif, jouir de 
qqch, manger un fmit, plaisanter - [ind 2mpl = ou 


s. 56 V.65 


Si Nous (r)avions voulu, Nous l’aurions transformé en 
brindilles desséchées et vous seriez restés à vous étonner. 


ù ié^ «.OJ °j 


1180 

(40) 


C (J 


Fendre, couper, labourer, cultiver (pour faire prospérer une terre, l'aérer) et déchirer, 
rompre qqch d'où l'idée de tromper, de forcer qqn 





y Ù y 


a 

v4 



prospérer, réussir, avoir du succès, être heureux 

b 

pa4 



ceux qui prospèrent, réussissent, ont du succès, heureux, prospères 


(a) actif IV 
acc 3 ms 




(a) actif IV 
ind 2 mpl 




(a) actif IV 
ind 3 ms 


f I .î 


(a) actif IV 
ind 3 mpl 




(a) actif IV 
subj 2 mpl 


jkJÜÎ 


4 
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S.20 V.64 

P yj\ "J J pxr 1 

1 ^ 

Rassemblez donc vos artifices puis venez en rangs. Celui qui aura dominé aura prospéré en ce jour. 

1181 

(4) 

JJ 

f J 

Fendre, couper en deux, faire poindre, faire jaillir, cliver, faire percer (l'aurore), fissurer 


a 


b 


d 


n 


pal 


v7 






S,6 v.95-96 




^1 


fissure, fente (de l'aube), partie dîme chose fendue, créature, jaillissement, 
crevasse, vallon, clivage, gerçure, aurore, percée (de la lumière) 

qui coupe, fend en deux, sépare (la lumière des ténèbres), qui fait poindre, 
terrain encaissé 

se fendre, être fendu, se couper en deux, se fissurer, se diviser, se fendiller, se 

J'y 

segmenter, éclater - [acc 3ms = jJliSi] 




^ fi ^ 



** 




ji>]t iü'i i 5 çj- >arj ^ pi jirj jJii 




Allah (est) Celui qui fend en deux la graine et le noyau ! Il fait sortir le vivant du mort et II fait sortir le mort du vivant. 
Tel est pour vous Allâh. Comment se fait-il que vous soyez dénaturés ! C’est lui qui fait poindre l’aube, Il a placé la 
nuit comme repos et le soleil et la lune comme mesure du temps. Tel est l’évaluation de l'In'ésistible, du Savant. 


1182 

(25) 


a 


iî Jui 


n 


b 


n 


rf>i 


Etre arrondi, rond (seins, mamelles), sphérique, avoir les seins formés 






P ^ 


iÜ3 


s. 11 V.37 


globe, tout coips globuleux, sphérique, sphère ou corps céleste, orbite 
(céleste) 

vaisseau, esquif, felouque, navire, nef, arche, barque 

^ J dlLdl 

J ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Et construis l’arche sous Nos Yeux et selon Nome inspiration. Et ne M’interpelle pas au sujet de ceux qui ont ete 
injustes car ils vont être noyés. _ 


s. 36 V.40 


J dJüii J jTj pi '-ij >53 i 25P bî ^5 ippi '-i 


Il ne convient pas au soleil de rattiaper la lune ni à la nuit de devancer le jour et chacun évolue dans une orbite (céleste). 


1183 

(i) 




s.25 V.28 


Idée de distinguer une personne d'une autre 






a 

n 




Untel, quelqu'un, quidam, une certaine personne non précisée 


Malheur à moi ! Hélas, je n’aurais pas dû prendre Untel comme ami 
intime ! 


J* O 


p) PiP 


1184 

( 1 ) 


a 




v2 



Radoter, faire une faute (en parlant), faire une bévue, être inconvenant, mentir 


fi k 


AJ 


traiter qqn de radoteur, démentir, déclarer qqn menteur, relever les erreurs de 
qqn, réfuter, rétorquer, répliquer, relever une faute de langage - [actif ind 2 




mpl = l) jJ-uîJ ] 




s. 12 V.94 

















































































































































Lorsque la caravane s'en fut allée, leur père dit : « Certes, moi, je décèlerais bien l’odeur de Joseph si ce n'était que 
vous me traiteriez de radoteur ! » 


1185 

( 1 ) 




Conduire, mener, faire marcher devant soi (les chameaux), orner, embellir, diversifier 
d'une manière harmonieuse, enjoliver, tromper qqn, composer diverses choses par 
catégorie, prolonger le paiement d'une dette, 


a 


n 


? 


DUâl s: 


■* 


(singulier non coranique = jiâ et ) - branche, rameau, frondaisons, ramure, 

embranchement, entrelacs, catégorie, classe, espèce, sorte, variété, manière, 
façon, mode, chapitre, subdivision, diversification, ornement, parure, 
embellissement, art. 


s,55 v 46 & 48 


P 

ju3l \j\jh ~ Ajj dliù 




Et celui qui a craint l’endroit où se tient son Enseigneur a deux jardins - dotés de frondaisons.(ou = comportant des 
diversifications) 


1186 

( 1 ) 




Disparaître, s'évanouir, être périssable, vain, se résorber, s'effacer, s'éteindre, s'anéantir, 
être évanescent, être décrépi et caduc, être éphémère, épuisé 


a 


pal 








Evanescent, périssable, éphémère, caduc, qui s’épuise, qui disparaît, 
s'anéantit, se résorbe 


s.55 V.26 I Tous ceux sur elle (la terre ?) sont évanescents. 


i s 




1187 

( 1 ) 


a 




0 (-9 


v2 


4 


Comprendre, entendre, saisir par l'intelligence, concevoir, saisir le sens, interpréter 


jf' ti/ * 

(*V 


ly * 


Faire comprendre, saisir ou savoir, rendre intelligible - [acc Ipl = ] 


S.21 V.79 


ùOpü 'jk\j ijii ^ oLj üjt •jé' 3 bux. 


Nous avons fait comprendre (le cas) à Salomon et, à tous deux, Nous avons accordé faculté de juger et science. Nous 
avons contraint les montagnes et les oiseaux à chanter (Nos) louanges en compagnie de David. Et Nous sommes restés 
des Acteurs. 


1188 

(5) 




Passer à côté, (s')échapper, manquer, dépasser, devancer, laisser passer, être écoulé, 
manquer un but, distancer, passer (le temps), mourir 


a 


vl 


b 


nal/n 


na6 


rÛn 


5*^ 










Tfl P ♦ 

O JÔ 


-1^ ^ 


OjU? 


- d° - [acc 3 ms = Oli ] 

le fait de manquer, de laisser échapper, de distancer, distance, intervalle, 
différence, espace, mort, trépas 

le fait d'être à une certaine distance l'un de l’autre, le fait d'être différent l'un 
de l'autre, distanciation, espacement, intervalle, distance, dysharmonie, 
irrégularité, défaut, disparité, diversité 


S.60 v.ll 


Û M , 


tfî > O 




aji I jÉ\j ijibî U jL I/ü 1°^ bt} 


Ù JA àj 1^! ^JÜl 


P Soi 


Si une de vos épouses s'était échappée vers ceux qui rejettent la foi et que vous ayez usé de représailles, donnez à ceux 
dont les épouses sont parties l’équivalent de ce qu’ils ont dépensé (pour elles). Gardez-vous d’Allâh en Qui vous 
portez la foi. 








































































1189 

(5) 

^3^ 

Répandre son partum, se disperser, diffuser, propager, exhaler, être frais, froid, 

a 

n 



0 ^ ^ 

^ ^ * f ifl a • 

^Ijât c 

légion, troupe nombreuse (qui se répand quelque part), foule, multitude, 
cohorte, affluence, masse, bande, régiment 

s.67 v.8 1 


Peu s’en faut qu’elle (la Géhenne) n’éclate de fureur. Chaque fois que des gens par légions y sont jetés (lit. = y furent 
jetés) leurs gardiens leur demandent (lit. ^ leur demandèrent) : « Un avertisseur n’est-il pas venu à vous ? » 


1190 

(4) 


J3 




a 


b 


Bouillonner, entrer en ébullition, en effervescence, faire des bulles, déborder, (faire) 
jaillir, s'emporter, être en colère, palpiter, battre, se répandre 


_ 

vl 


^ 1 • 

JÜ 

- d° - [acc 3ms = j\à- ind 3fs = j^f] 




bouillonnement, ébullition, débordement, jaillissement, empressement, 

n 

w ■¥ 

JJ* 

effervescence, emportement, précipitation, agitation, promptitude, fougue, 
turbulence, impétuosité 



s. 11 V.40 












Quand enfin Notre Ordre vint et que les cataractes bouillonnèrent, Nous dîmes : « Charge dans l’Arche un couple de 
chaque espèce, ainsi que tes familiers - sauf ceux contre lesquels la Parole a été préalablement prononcée - et ceux 
qui ont déjà porté la foi ». Or ceux qui portaient la foi avec lui (étaient) peu nombreux. 


1191 

(29) 


a 


b 


d 


j3ci 


vl 


nal 


pal 


lieu 


* 




Enlever, (r)emporter, aiTiver à ses fins, parvenir, se saisir de qqch, acquérir, vaincre, 
(se)sauver, échapper, gagner, réussir, triompher, dominer, remporter la victoire, le succès, 
trouver, obtenir qqch 


^ . * 


J 


13 


O * 

3j» 


ùjVli c 


1 # ^ 


^ 


üju^ J 


- d° - [acc 3ms = jli - subj Ising = ] 



Succès, victoire, réussite, triomphe, délivrancé, salut, obtention 

Ceux qui réussissent, qui l'emportent, ont du succès, qui se sauvent, 
vainqueurs, victorieux, triomphateurs, etc. 

Endroit où l'on obtient le succès, la victoire, lieu sûr, où l'on est à l'abri, 
refuge, etc. 


S.39 V.61 






3 ^ 

J 


Et Allâh sauvera en lieu sûr ceux qui se seront préservés. Le mal ne les touchera pas et ils ne s’attristeront pas. 


1192 

( 1 ) 


a 


0^5 




v2 


rû^ 




Idée de confier une affaire à qqn, de bonne gestion, de délégation, de copartage 




habiliter, autoriser, déléguer, mandater, préposer, s'en remettre à qqn, confier 
qqch à, donner une juridiction - [ind 1 sing = ] 


S.40 V.44 




jgJi âjt ùi -dii Ji ^yf Jjif U 0j;^kJ 

^ ^ ^ y y y ^ ' 




Vous vous souviendrez de ce que je vous dis et je confie ma décision à Allâh. Certes, Allâh est clairvoyant à l'égard 
des serviteurs (ou = à travers les serviteurs). 






























































610 



♦♦ ♦ 

i33^ 


a 


b 


prep 


n 


v4 




Surpasser qqn, lui être supérieur, être au-dessus, dépasser, excéder, surclasser, ti’anscender 


*+ O * 


« i 1 

j3 


à * t 


s.7 V.143 


sur, au-dessus de, en haut, dessus, plus de, supérieur à - cf. grammaire § |Fy , 

montée (du lait), sanglot (montée des larmes), intervalle, va-et-vient 

surmonter, reprendre connaissance, ses forces, recouvrer (la santé), guérir, 
être dégrisé, avoir une nouvelle montée de lait, redevenir abondant - placer la 




flèche dans la coche, revenir à son état - [acc 3 ms — (3^1 ] 


ôé j\ J y j'i idi ’M ijJ 

iJLSlflw Jlî Cji üjCfi CîjIj 


ô > f . f 


Jj' 


i O J* 


Et lorsque Moïse fut venu à Notre rendez-vous (ou = au lieu de Notre présence instantanée) et que son Enseigneur lui 
eut parlé, il dit ; « Mon Enseigneur ! Fais-moi voir afin que je porte le regard jusqu’à Toi ! » Il dit ; « Tu ne vas pas 
Me voir mais porte le regard jusqu’à la montagne. Si elle reste stable à sa place, alors tu Me verras ! » Et lorsque son 
Enseigneur se manifesta pleinement a la montagne, Il la pulvérisa et Moïse seffondia teiiasse. Quand il eut repiis 
connaissance, il dit : « Gloire à Toi 1 Je suis revenu à Toi et je suis le premier (ou ^ Tancêtre) des Fidèles ! » _ 


1194 

( 1 ) 


a 


(“3 




Idée de grains, de graines, de faire du pain 


n 


s.2 v.61 


A 

{*J* 


ail, pois, froment, grains (pour faire le pain) 


O 




J! & f 


Ù ^ O 

^ ^ ^ O ^ l** * 


Q J y 


^0 ^ ^ > 


<üJl ObU LÎjji^ <üJl ^ 





ULæjj 


* ^ 


S- D I O ^ ^ ^ 


" SÜjl} sTjüI cJ>3 


OjJCM 'ylj J ^ 




Or, quand vous avez dit : « O Moïse ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur pour qu’il fasse sortir pour nous des légumes : des concombres, du froment (ou = de l’ail), des lentilles, des 
oignons, que la teiTe fait croître ». Il répondit ! « Demandez-vous a échanger le meilleui contre le piie ? Redescendez en 
Egypte (ou = à la ville), vous y trouverez sûrement ce que vous avez demandé ». L’humiliation et le dénuement leur 
furent infligés. Ils s’attirèrent le courroux d’Allah. Cela parce qu’ils se trouvaient rejeter les Signes d’Allâh et tuer les 
prophètes sans tenir compte de la vérité. Cela parce qu’ils ont désobéi et sont devenus transgresseurs. _ 


1195 

(13) 


a 


®3 




n 




s.24 V.15 


Prononcer (un mot, un discours), parler, proférer, adresser la parole à qqn, avoir une 
grande bouche 


□ 

d ^ * f 


«Ijâl t y 


y 

(singulier = et *i ) - bouche, orifice 


0 ^ ^ ^ ^ 


IJâP iÜLJ\ ILP aÎp Aj U ^jÂh ij 



0 ^ ^ 
f ^ *• 1 < 


Quand vous la (la calomnie) suscitez avec vos langues et que vous proférez de vos bouches ce dont vous n’avez 
aucune connaissance, vous estimez cela insignifiant alors que chez Allâh cela est important. 



1196 

(7) 


P ud 


a 


vl 


O 


Retourner, revenir (sur un engagement), se déplacer, se conformer, tourner (soleil), 
s'allonger (ombre), atteindre 






-d°- 


\ 
































































































































611 





y jT jr 

b 

v4 


tl3Î 

c 

v5 


Uflj 






Retourner, revenir, faire revenir, ramener qqn, rendre, livrer qqch, s'acquitter, 
consentir, revenir à 


Se mettre ou être à l'ombre, s’allonger ou tourner (ombre), se tourner, se 


réfugier vers 


(a)actifl 
acc 3 fs 

(a) actif I . ^ 

acc 3 mpl 

(a)actifl 
subj 3 fs 

(b) actif IV 

acc 3 ms 

© actif V 
ind 3 ms 

s.59 V.6 

iLj üL: û\ jSO'j v'5'j Vj b* “di aJ ^ u} 

y^y ^ ^.^y 

y À jir Jü iijij ioj 

Vous n'avez engagé ni chevaux, ni montures pour ce qu’Allâh a livré à Son Messager provenant d’eux (ou - en 
provenance de leurs biens), mais Allâh donne autorité à Ses messagers sur qui 11 veut. Et Allâh (est) puissant sur toute 
chose. 


1197 

(9) 




Etre en grande abondance, abonder déborder et couler à profusion, exhaler, se répandre, 
être en excédent, être plein, submerger, recouvrir, dépasser les limites, sortir au dehors, 
ne pas tenir dedans, mourir 


a 


vl 


b 


v4 




^ i * f 


(a) actif I 
ind 3 fs 



-d°- 


S'inonder, (se)répandre, déferler faire déborder, verser, être exhaustif, 
s'engager trop loin, ne pas tenir dans, s'étendre (sur un sujet), se développer, 
développer abondamment 


(b) actif IV 
acc 2 mpl 


^ y 

O ^0 *9 





(b) actif IV 
acc 3 ms 






(b) actif IV 
ind 2 mpl 



(b) actif IV 
impé 2 mpl 


1 


y 

3* » 9 



1 


S.2 V.199 


3 ^ y S S 


yyi^wi'uw yyj« y J* 

J ‘-’l JA 


Ensuite répandez-vous d'où les gens se sont répandus. Demandez à Allâh le recouvrement (de vos fautes). Certes, 
Allâh est Très-Recouvreur, Très-Miséricordieux. 


1198 

( 1 ) 


J lS 


s.105 v.l 


Etre faible, erroné - idée de grandeur, de grosseur 







a 

n 


y 

Eléphant 


N’as-tu pas vu comment ton Enseigneur a agi 
envers les compagnons de l’Eléphant ? 


jji dd'j 


y y y 







































































612 


rl'f - ' ' ï' 


1 


i - 


LETTRE QÂF 





1199 

( 1 ) 


a 


« 

J 


lettre 


Lettre inaugurale de la sourate 50 


^13 


Qâf - Nom et lettre initiale de la sourate cinquante 



1200 

( 1 ) 




a 


ppl 


Détester, abhorrer, refuser à qqn toute qualité, détourner du bien, être hideux, vilain, laid, 
détestable, abominable, méprisable, disgracieux, ignoble, répugnant, infâme, affreux, 
méchant, réprouvé, abject 






Détestés, réprouvés, hideux, laids, détestables, ignobles, infâmes, etc. 


s. 28 V.42 



Et dans cette vie immédiate, Nous les avons poursuivis d’une malédiction et, au Jour de la Résurrection, ils seront 
parmi les réprouvés. 



1201 

( 8 ) 


J 



9 * 

J 


S.9 V.84 


Enterrer, ensevelir, inhumer, enfouir 





J* 

a 

nal/n 



b 

lieu 



c 

v4 




Enterrement, inhumation, enfouissement, ensevelissement, tombeau, tombe, 
sépulcre, caveau, sépulture, fosse 


lï O 


(singulier ne = o ) - cimetière, lieu de sépulture, caveau, tombeau, tombe 
Creuser un tombeau, faire une sépulture, faire enteiTer, pennettre d'enterrer - 






[acc 3 ms = ] 


ciI jjUj ^ 


...et ne fais jamais la prière (ou = l’action de grâce unitive) sur l’un d’entre eux une fois qu’il est mort et ne reste pas 
près de sa tombe. Certes, ils ont été infidèles à Allah et à Son Messager. Ils sont morts alors qu’ils se pervertissaient.. 



1202 

(3) 


J 


Prendre ou demander du feu chez qqn, allumer un tison au feu d'un autre, emprunter une 
lumière, un feu, apprendre d'un autre, s'instmire 






a 

n 


y'** 

b 

v8 








feu allumé d'un autre, tison, brandon 

s'allumer de qqch, prendre son feu d'un autre, faire un emprunt, imiter. 


s'inspirer de, faire une citation, s'instruire - [tronqué 1 pl 


O ^ 





] 


S.20 v.lO 



Or (Moïse) vit un Feu et dit alors à ses familiers : « Restez ! Certes, moi, j’ai reconnu un Feu. Il se peut que je vous en 
rapporte un tison ou que je trouve une guidance auprès de ce Feu ! » 



Serrer, fermer (la main), empoigner, attraper, agripper, saisir (avec la main), resserrer, 
étreindre, restreindre, comprimer, résorber, contracter, ramasser les ailes (oiseau), 
rétracter, arrêter qqn, appréhender, se ramasser pour bondir, s'élancer, recevoir, toucher 
(de l'argent), encaisser, empocher_ 


-d 















































































































613 


b 


d 




y 

Contraction, resserrement, serrement, fenneture, étreinte, rétractation, 

liai 


3 ♦* 

constriction, saisie, prise, préhension, appréhension, détention, perception 
(argent) 

n 


t* ® 

* 

Contraction des doigts, action de femier la main, poignée, contenance, saisie, 
étreinte, poing, poigne, pression, manche (outil) 

ppi 


fi O 

f 

Saisie, prise, empoignée, contractée, resserrée, recueillie, possédée 


(a) actif I f_- “>'8 

acc 1 sing 

(a) actif 1 
acc 1 pl 

(a) actif I ’ ^ 

ind 3 ms j ** 

(a) actif I k 

ind 3 mpl J ■ ^ ^ 

(a) actif I ' °v, k 

ind 3 fpl 

s.25 V.45- 
46 

O - kJi -ôp ‘J '^ù. ’Jj jiii jû IaS' J\ y liî 

^ A' ^ ^ ' 

^ ^ ^ 0 ** 

N’as-tu pas vu comment ton Enseigneur (ou = n'as-tu pas vu jusqu'à ton Enseigneur comment II) a étendu l’ombre ? Et 
s’il avait voulu, Il l’aurait rendue immobile. Puis, à son sujet, Nous avons fait du soleil un indice. - Puis, Nous l’avons 
contractée à l'extrême facilement. 


1204 

(294) 


J 



J 


Recevoir, accepter, agréer, accueillir, se trouver devant, prendre avec la main, approuver, 
se prêter à, donner son assentiment, consentir, acquiescer, admetti'e, approcher, 
converger, arriver, venir, être devant, se présenter, entreprendre, adopter, accéder à, 
garantir, êü'e atteint d'un strabisme convergent 


a 


vl 


b 


pal 


n/pré 


d 


n 


n/adv 


f 


n/adv 


n/nal 


h 


1 


J 


k 


1 


m 


n 


n 


v4 


v5 


pa6 


palO 




O 







rûn 


ista 





& 




Ji 

J' 

JJ 


■fi 


J4 






fi ^ 


AJ 






^ O ^ 

JJÎ 


Csï 





lit O 


^0 Jt 



-d°- 

qui reçoit, accepte, agrée, accueille, consent, commence, qui vient, qui doit 
venir, à venir, futur, prochain, etc. 

(r)avant, (le) devant, auparavant, antérieur, précédent, temps antérieur - voir 
grammaire Ga 


i- O 


partie antérieure, le devant, de face - par devant 

ce qui apparaît avant, le premier, situé devant, ce qui se présente, possibilité, 
disponibilité, facilité, pouvoir de faire qqch, en face, en présence de, auprès de 

côté qui fait face, point de convergence (regard), orientation, direction de la 
Mekke pour la prière canonique, but, visée, qibla, en vis-à-vis, le devant 

Acceptation, réception, agrément, consentement, accueil, disposition, 
acquiescement, admission, approbation, assentiment, affabilité, bon vouloir 

qui reçoit, qui se trouve devant, en face, lignée du père, chef, mis devant, 
caution, sage-femme, époux - genre, classe, espèce, catégorie 


fi ^ ^ 


(singulier ne = iLj ) - organisation sociale humaine selon la lignée mâle, 
tribu (surtout nomade), peuplade 

(s’)approcher, aixivei*, se présenter devant, arriver auprès de, aborder, venir à 
la rencontre de qqn, accueillir avec bienveillance, présenter qqch à qqn, 
s'orienter vers qqch, se tourner favorablement vers qqn, s'adonner à, 
s'empresser auprès de qqn, diriger qqn, poursuivre, s’appliquer, entreprendre, 
se livrer à 

Accepter, accueillir, recevoir, se faire accepter, agréer, tendre, se rendre 
caution de, garantir qqch, s'engager à faire qqch 

qui se trouvent en face les uns des autres, qui se font face, qui se présentent 
l'un devant l'autre, qui se correspondent en vis-à-vis (symétriquement), qui se 
rencontrent, se croisent, se confrontent à, sont en opposition 

qui se présente devant qqn, se trouve en face de qqn, s'oriente vers la qibla, 
qui reçoit, accueille, réceptionne, qui cherche à prendre la direction de, qui va 
au-devant de qqn, qui doit aniver 

















































614 


(a) actif I 
ind 3 ms 

fi O 

Ui' 

(a) actif I 
tronq 2 mpl 

fi 0 

\jLis 

(a) passif I 
ind 3 ms 

uL 

(a) passif I 
subj 3 ms 

& 

Uj 

(a) passif I 
subj 3 fs 

Ôj 

G) actif IV 
acc 1 pl 

9 0 ^ 

l£L3î 

G) actif IV 
acc 3 ms 

^ 0 ^ 

lM' 

G) actif IV 
acc 3 fs 

^ û ^ ' 

G) actif IV 
acc 3 mpl 

fi D ^ 

\j\3\ 

G) actif IV 
impér 2ms 

0 P ^ 

C 

(k) actif V 
acc 3 ms 


(k) actif V 
ind 1 pl 


(k) actif V 
ind 3 ms 


(k) actif V 
impér 2 ms 

i 

(k) passif V 
acc 3 fs 

^ a 

pj 

(k) passif V 
subj 3 ms 

i 

(k) passif V 
tronq 3 ms 

i 

Lûii 

(J * 



s. 5 V.27 




Si 


dmâü 


aJj UaA?- 1 jÿsô bUjâ bj3 iSl (3^^ f-i' i^) V (*-ê^ 

-H- ^ .H- 



51 > 


^1 ^ iul j4e: 


Communique-leur, en vérité, la nouvelle des deux fils d’Adam. Or, ils présentèrent tous deux une offrande 
sacrificielle. Celle de l’un fut acceptée et celle de l’autre ne fut pas acceptée. Ce dernier dit : « Certainement je vais te 
tuer ! » L'autre répondit : « Allâh donne l'agrément seulement à ceux qui se gardent ! » _ 


s. 12 V.26 I ^ 3*3 ^^4-^ J.J j-a ^ ù\S^ \^-lÂÎ j-» >\AÙi 




(Joseph) dit ; « Elle a entrepris de me posséder î » Et un témoin des familiers de celle-ci (Zulaykha) attesta : « Si sa 
tunique (celle de Joseph) est déchirée par devant, elle a dit vrai et lui alors (est) d'entre les menteurs ». _ 


1205 

(5) 


a 


b 


J 



J 


d 


Vivre de peu, chichement, faire des dépenses modiques, exhaler une odeur (à la cuisson), 
(s')attacher à qqch, attacher une chose à une autre, faire maigre chair, nourrir qqn avec 
parcimonie, lésiner sur (la nourriture...), se montrer parcimonieux 





vl 


r» 

n 


f A 

n/adj 


'ïji fi** 

jjïS 

pa4 


a 

t« - J" 

JMA 


- d° - [tronqué 3 mpl = ] 




poussière qui tombe sur les objets, poussière fine superficielle 


parcimonieux, avare, ladre, lésineur, pingre, chiche 

qui lésine sur la nourriture, qui nourrit mal, qui répand une odeur, réduit à la 
misère, qui se parfume 


s.25 V.67 


sjjî ùiTj I ijèjW 


Et ceux qui, lorsqu’ils auront dépensé, ne se seront montrés ni prodigues, ni parcimonieux, et qui entre les deux se 
seront trouvés au juste milieu. 



J 



J 


b 


nal/n 


d 


f 




Tuer, mettre à mort, achever qqn, ôter la vie, supprimer qqn, éliminer qqn, assassiner, 
exécuter, occire, subir la peine capitale 




n/adj 


v2 


na2 


v3 


& 


lis 


I O** 


I ***** 


O 




JilS 


-d°- 

le fait de mettre à mort, de tuer, de supprimer, d'achever qqn, mort (causée par 
un autre), mise à mort, meurtre, homicide, exécution, assassinat, peine 
capitale, massacre 


■fi ^ 


(singulier non coranique = J-xô ) - tué, exécuté, mis à mort, supprimé, 
assassiné, qui a succombé 

tuer net, massacrer, rendre impuissant, faire un carnage 


le fait de mettre à mort, de tuer net, de massacrer, massacre, tuerie, carnage 

combattre qqn, aller au combat, faire la guerre à, guerroyer, se battre contre, 
lutter contre 


4 





















































































































615 


h 


na3 


v8 




J3l 


combat, gueiTc, bataille, lutte 

se battre, se combattre, combattre les uns contre les autres, s’entre-tuer, se 
faire la guen'e, porter un coup mortel 


(a) actif I 


(a) actif I 

0 ^ 

(a) actif I 

S -- 

1 

cubd 

(a) actif I 

a H- 
□ fi\ aAA^ 

n ' ^ ' 

(a) actif I 

É aA** 

acc 1 sing 


acc 1 pl 


acc 2 ms 


acc 2 mpl 

V 

acc 3 ms 

(a) actif 1 

3 mpl 

fi A' 

(a) actif I 

ind 2 mpl 

^ fi 0 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

^ fi 0 

ùjjbL 

(a) actif I 
subj 1 sing 

> 0 aaA 

Jâî 

(a) actif I 
subj 2 ms 

aA 0 

(a) actif I 
subj 3 ms 

A^ 0 

t 

(a) actif I 
subj 3 mpl 

fi 0 

(a) actif I 
tronq Ising 

0 0 ^ 

J fi*^ f 

jdi 

(a) actif I 
tronq 2 mpl 


(a) actif I 
tronq 3 ms 

D 0 

i fi** aaa 

1^04 

(a) actif I 
tronq 3 fpl 

0 û 

aa' I 3 * ^ ^ 

* JLlûj 

(a) actif I 
énerg Ising 


(a) actif I 
impé 2 mpl 

fi :> fi 

lyâi 

(a) passif T 
acc 1 pl 

0 fi 

UJbi 

(a) passif! 
acc 2 mpl 

0 j] t 

aAA 

(a) passif I 
acc 3 ms 

fi 

aA" 

(a) passif I 
acc 3 fs 

fi 

a 1 Tt 

cisâ 

(a) passif I 
acc 3 mpl 

fi fi 

\j\â 

aA 

(a) passif I 
ind 3 ms 


(a) passif I 
ind 3 mpl 

aaA fi ^ 

* 1 ^ 

ü 

(a) passif I 
tronq 3 ms 

Û Û 

i AA- ^ fi 

(d) actif II 
ind 1 pl 

A •f' . 

\sÂi 

(d) actif II 
ind 3 mpl 

t ^ > 

OjAxiSj 

(d) passif II 
acc 3 mpl 


(d) passif II 
subj 3 mpl 

fi AA 

1 i A ^ ^ 

1 

(f) actif III 
acc 3 ms 

ji'ii 

(f) actif III 
acc 3 mpl 

fi 

\Jj\i 

(f) actif III 
ind 2 mpl 

Djib-Ûj 

jA 

(f) actif III 
ind 3 fs 

jjiij 

JAA 

(f) actif III 
ind 3 mpl 

ô 

(!) actif III 
subj 2 mpl 


(f) actif III 
subj 3 mpl 

\p\É 

(f) actif III 
tronq 1 pl 

* , 

y-u/ 

aA 

(f) actif III 
tronq 2 mpl 

1 jJbiif 

aA 

(f) actif III 
tronq 3 ms 

0 aA 

aA 

(f) actif III 
tronq 3 mpl 

\jüûi 

(f) actif III 
impé 2 ms 

0 

jili 

(f) actif III 
impé 2 duel 

aaA 

(f) actif III 
impé 2 mpl 

\J2\i 

(f) passif ni 
acc 2 mpl 

0 fi 

D l « 

AA 

(f) passif III 
acc 3 mpl 

fi fi 

(f) passif III 
ind 3 mpl 


(h) actif VIII 
acc 3 ms 

aA 0 

JSI 

(h) actif VIII 
acc 3 mpl 

\Jâ\ 

(h) actif 
VIII ind 3d 


s .5 V .28 


OruJliil 

03 û\ îlidü idi (iu; é U ^ 

^ a-a aaA aaA ^ aA a' aA 

B ‘J\ 

M* 

aa 

A' * ^ ^ a » 

C- 


Si tu étendais ta main jusqu’à moi pour me tuer (lit. = pour que tu me tues), Je n’étendrais pas ma main jusqu’à toi 
pour te tuer (lit = pour que je te tue). Certes, moi je crains Allah, l’Enseigneur des êtres de l’univers. 





■fi ÿ 

a 

n.gén 

aA 


1207 

(I) 


** A 

P O J 


Abonder en concombres, avoir beaucoup de concombres 


concombre 


s.2 V.61 


□ ^ O 

O 


l^U3j Ua ^ A?-lj jiUL ^ ^ ja\j ^ 

^ ^ j' j' J' -ri ^ 


S* ^ 


li ^ !>.. I JaJt\ 'jk Jil 'jk t£JÜ( ù 

a' aA' ^ y 





i Jiâ js} 

^ ^ 

ù Jâij aIji oul lyir ail Jjt j.. ITjjt ^ cJ>3 

^ aA' ^ ^ ^ ,AA 

ù ji£i; I yisTj 13:^ U. m ÿJi > ii^si 


/> 

Or, quand vous avez dit : « O Moïse ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur pour qu’il fasse sortir pour nous des légumes : des concombres, du froment (ou = de l'ail), des lentilles, des 
oignons, que la terre fait croître ». 11 répondit : « Demandez-vous à échanger le meilleur contre le pire ? Redescendez 
en Egypte (ou = à l’état de citadins), vous y trouverez sûrement ce que vous avez demandé ». L’humiliation et le 
dénuement leur furent infligés. Ils s’attirèrent le courroux d’AIlâh. Cela parce qu’ils se trouvaient rejeter les Signes 
d’Allâh et tuer les Prophètes (ou = les annonciateurs de nouvelles exaltantes) à l’encontre du droit (ou = injustement). 
Cela parce qu’ils ont désobéi et sont devenus transgresseurs. 


a 


b 


v8 


pa8 


rûn 


M 





1208 

(2) 

f CbS 

Se jeter à l'aveuglette, en téméraire dans une affaire, s'engager dans un désert et le 
traverser, aborder qqn, se précipiter vers lui, s'approcher de lui 






A'' ^ fi 

^tPX£JLA 


se précipiter ou s'engager en aveugle, pénétrer bmsquement, affronter (sans 
ménagement), toiser qqn, le mépriser, aborder, agresser, donner l'assaut, 




braver, défier — [acc 3 ms = ] 

qui se précipite inconsidérément, en aveugle, etc. 


































































616 


l’N[- Al’PlU'iCilh PAR LA AR-WiLî Mlil- H T \ \: 


P\ ! 


“f 


S.90 v.lO à 
12 


J ^ O 


^ ^ û 


a ^ ^ 


U 25 i>î U} - a;ikii aiSaAj 


Et ne l’avons-Nous pas guidé vers les deux voies élevées. - Il ne s’est pas engagé alors en aveugle sur la voie 
ascendante (ou = éminente, excellente). - Et qu’est-ce qui t'aura fait savoir ce qu’est cette voie ascendante ? 


1209 

( 1 ) 


a 


J 


nal 


s.100 v.l à 

5 


Chercher à tirer du feu à l'aide d'un briquet, battre le briquet, frotter deux morceaux de 
bois facilement combustibles pour en tirer du feu, percuter, tirer des étincelles, étinceler, 
naître dans un arbre et le ronger (ver), contester qqch, être enfoncé dans son orbite, 
attaquer qqn, invectiver 


iJt P 

c*^ 


frottement du bois pour en tirer du feu, étincellement par frottement, 
étincelles, flamboiement, érosion, carie, diffamation, invective 


5 ^ 0 ^ 





ù ji\à 








Par les cavales hors d’haleine - par celles qui font jaillir des étincelles, - par celles qui déferlent à l’aube - et ont 

e 

laissé une trace de poussière, - et qui ont pénétré au centre d’un groupe. 


1210 

(5) 


P P J 


Couper en lanières, en lambeaux, déchirer, traverser (un désert), être découpé, être bien 
formé (corps), couper la parole, interrompre 






a 

vl 

* 

Jô 

b 

n 

* 

')A ^ 

iOâ c. 






- d° " [acc 3fs = 


a M 


A 


- passif acc 3ms = 


(sing ne - 003 ) - troupe ou bande d’hommes qui se sépare d'une autre pour 
prendre des chemins différents, route ou chemin différent, long morceau de 
cuir ou de tissu coupé ou déchiré - patron, règle, coupe, morceau, lanière, 
tranche 


s. 12 V.25 


% 'dUib io'î i:* ciiâ ia' 4- ait} a^i} agi ux-i} 


J' >' 


^1 j\ 0\ 


P ^ f 


Ils cherchèrent tous deux à gagner la porte et elle (Zulaykha) déchira sa tunique (celle de Joseph) par derrière. Ils 
rencontrèrent son mari (lit. = son maître) devant la porte. Elle dit : « Quelle est la rétribution de celui qui a voulu nuire 
à ta femme (lit. = ta famille) sinon la prison ou un châtiment douloureux ? » 


1211 

(132) 


a 


b 


d 


e 


jp J 


f 


Pouvoir, apprécier, estimer, fixer, déterminer, arranger, adapter, approprier, mesurer, 
prendre la mesure, établir d'une manière stable, être capable d’apprécier, évaluer, 
accommoder, décréter, assigner, être puissant, efficace, être susceptible de, l'emporter, 
préparer, faire cuire 


vl 


ji3 

-d°- 

nal 

* 

iJi O ** 

joâ 

Appréciation, estimation, détermination, assignation, évaluation, mesure ou 
part assignée à chacun, valeur intrinsèque, destin, destinée, faculté de faire 
qqch, moyen ou possibilité, valeur, puissance, pouvoir, décret, part, quantité 
déterminée, opulence, 

nal 

* 


Quantité déterminée, pouvoir, valeur, faculté, évaluation. Décret divin qui fixe 
les possibilités de tout ce qui existe, possibilité, destin, prédestination, moyen, 
valeur intrinsèque, sort, arrêt 

n 

* 

A 

jjOd c 

Chaudron, marmite (en rapport avec l'idée de contenance et de solidité), 
terrine 

pal 

* 

X ^ 

* ^ 1 ï ^ 1 ï 

ùjjiiâ Z jiii 

Qui détermine selon une certaine mesure ou valeur, qui a la capacité, qui 
évalue, assigne, qui a pouvoir, etc. 

n/adj 

* 


Capable, déterminé, puissant, qui peut évaluer, apprécier, mesurer ce qui 
revient à chacun, qui est de force à, efficace, qui cuit dans une mannite 

ppi 

$ 

O 

J 

Evalué, déterminé, fixé dans une certaine mesure, apprécié, imparti, mesuré, 
prédestiné 





























































617 






. k ^ ' \ ‘ 



H; 


. ' I 


: V] A I K K j.' J 



h 

n 


0 

Ce qui permet d'évaluer, de fixer, de détenniner, mesure, quantité, valeur, 
capacité, dose, quotité, mesure déterminée, évaluation, pouvoir, faculté, 
appréciation 

1 

v2 


^ ** 

jOâ 

Détenniner selon une certaine mesure, assigner, décréter comme devant 
arriver, évaluer, répartir, estimer, considérer, supputer, prévoir, mesurer, 
apprécier, jauger, sous-entendre, rendre possible, faciliter qqch. 

* 

J 

na2 


e 

oS 4 * ^ 

Evaluation, appréciation, détermination, supputation, considération, estimation, 
mesure, assignation, valeur, le fait de décréter, sens virtuel, sous-entendu 

k 

pa8 


^ Ô 5 1 

üjjJciÀfi ^ 

Qui se déteimine, s'évalue, qui mesure sa capacité, ses possibilités, son 
pouvoir, etc. 


(a) actif I A 

acc 1 pl ■ 

(a) actif I '' 

acc 3 ms ^ 

(a) actif 1 
acc 3 mpl 

(a) actif 1 ^ 

ind 1 pl 

(a) actif I ' 

ind 3 ms 

(a) actif I ^ 

ind 3 mpl ** 

(a) actif I ' 

subj 1 pl 

(a) actif I 
subj 1 mpl 

(a) actif I ^ 

subj 3 ms 

(a) passif I 
acc 3 ms 

(i) actif II ^ 

acc 1 pl ^ 

(i) actif II 
acc 3 ms 

(i) actif II , > ^ 

acc 3 mpl 

(i) actif II 

ind 3 ms - 

(i) actif II • ^ 

impé 2 ms 

s.25 V.2 

t.-ji jr 'Jÿ-'j diüi U ;îjb> ai 4} rij oijUUi ai 

jf' ** ^ ^ ^ ^ 

... Celui à Qui appartient l’Empire des cieux et de la terre, Qui n’a pas pris d'enfant, Celui qui n'a pas eu d'associé 
dans l’Empire et Qui a créé toute chose et lui a assigné sa valeur. 

s. 54 V.12 

^ ^ J' 

jOâ Oâ jfi'i «.UJl UjsP 

Nous avons fait Jaillir des sources de la terre et les eaux ont convergé selon un ordre qui avait été fixé. 


1212 

( 10 ) 


a 


b 


d 




n 


Int 


v2 


pp2 


4 




S.2 V.87 


Etre pur, sans tache, sans mélange, immaculé, saint 


^jô 


t* 




^ i*' »* 




pureté, sainteté 


très saint, très pur - un des Noms de Dieu 

purifier, sanctifier, proclamer la sainteté, rendre saint, sacraliser, sacrer - [ind 
Ipl - ] 

sanctifié, purifié, proclamé saint, sacralisé, sacré, etc. 


rjy. «ü"43 o4i' ^ 4 !j 




1 


Nous avons bien donné rEcriture à Moïse et Nous avons fait marcher sur ses traces d’autres messagers. Nous avons 
donné à Jésus-Fils-de-Marie les Distinctions claires (ou = les preuves). Nous l’avons affermi par l’Esprit de la 
Sainteté. Alors, est-ce que chaque fois qu’un messager vous a apporté ce que vos âmes ne désiraient point, vous vous 
êtes enorgueillis ayant traité les uns de menteurs et en tuant d’autres ? 


1213 

(48) 


a 




Marcher en tête, primer les autres, être le premier, être chef, devancer, précéder, être 
antérieur, ancien, être meilleur, supérieur aux autres, être entreprenant, aller de l’avant, 
arriver, venir, être de retour de voyage, (s')avancer, être hardi, être courageux 





vl 

* 

^ ^ *f 

AJi 3 

n/adj 


D V ^ 

l\J3\ Z 


^d°- 

le premier pas, préséance, primauté, priorité, prééminence, précellence, place 
distinguée due au mérite, mérite, rang, degré, autorité, supériorité, influence, 
prestige, courage, intrépidité, brave, courageux, ce qui vient en premier, d'où 
pied, pas 








































































618 


d 


f 


h 


n/adj 


élat 


v2 


4 


f- 




^ *• f 




v5 


vlO 


pal O 






^ n* 


f 


Jjj 


,^û 


f 


^ ** >t 

^jy»JAU*wO £ 




S. 38 V.61 


primordial, antérieur, ancien, antique, prééternel, éternel, précédent, primitif, 
antiquité, temps ancien, archaïque, vétuste, reculé 

les plus anciens, ancêtres, les plus avancés, les plus en avant, les anciens, 
antérieurs 

faire passer en tête, devant, faire précéder, faire avancer, précéder, préposer, 
préférer, donner la priorité, la préséance, présenter, offrir, préparer qqn, 
amener devant qqn, anticiper 

marcher ou être en tête, surpasser, (s')avancer, progresser, venir en priorité, 
aller devant les autres, être le chef, être présenté à, précéder, devancer, être 
saillant, (s')approcher, évoluer, se développer 

chercher ou vouloir aller en tête ou devancer les autres, vouloir anticiper, 
marcher en avant, être hardi, être le premier, demander à anticiper qqch 

ceux qui cherchent à aller en tête, à devancer les autres, ceux qui précèdent les 
autres, etc. 


Ils dirent ; « Notre Enseigneur ! Ajoute un 
double châtiment dans le Feu à celui qui nous a 
présenté cela ! » 


(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 
ind 3 ms 

ù 

^ A ^ 

fvUi 

(e) actif II 
acc 1 sing 

J* 0 

(e) actif II 
acc 2 mpl 

«3 ^ 

(e) actif II 
acc 3 ms 

^ ^ ^ 

(e) actif II 
acc 3 fs 

D ^ 

C^JLÂ 

(a) actif 11 
acc 3 mpl 


(e) actif II 
tronq 2 pl 

i Cr J* 

(e) actif II 
impé 2 mpl 


(f) actif V 
acc 3 ms 


(f) actif V 
SLibj 3 ms 


(g) actif X 
ind 2 mpl 

* ^ ^ 

(g) actif X 
ind 3 mpl 




jUll ^ UlJLP ôi J3 lJU lü AJlâ iLj 1 jJli 


1214 

( 2 ) 


a 


b 


3 >5 J 


v8 


pa8 


Etre d'un goût agréable et d'une bonne odeur, être savoureux, être proche, être de retour, 
arriver de voyage, marcher rapidement 


0 




^ 0 





se rendre proche de qqn, l'imiter, se conformer à qqch, suivre son exemple, se 


guider sur, se régler sur, prendre comme exemple - [impé 2nis — ] 




ceux qui se conforment, imitent, etc. 


S.6 V.90 


ji Ôl l>î 4^ ^ ji âll 'j>J\ irij 


l 


Voici ceux qu’Allâh a guidés ; conforme-toi donc à leur guidance ! Dis : « Je ne vous ai pas demandé de rétribution 
pour cela ». Ce n’est qu’un rappel pour les êtres de runivers. 


1215 

(9) 

♦ ♦ ♦♦ 

û (J 

Jeter, lancer, projeter, rejeter, éjecter, envoyer, repousser, condamner qqn, se proposer 
qqch, éclater en injures, accuser qqn, ramer, vomir 

a vl 

i>s ^ A • ^ ri ^ 

^ ^ - 

(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif l (a) actif I (a) actif I ^ i 

ind 1 pl , ind 3 ms ^ ** ind 3 mpl 

(a) actif! 

impé 2 fs . 

(a) passif I ^ 
ind 3 mpl ^ 


s.59 V.2 

ijSj 1 »: ùf c jjti jii > > 

1 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Ai* iAJin rtJi 

üji ytJ ^ ^ JA 4Ü1 ^bl3 AÜ\ JA 


C’est Lui qui a expulsé de leurs demeures en vue du premier rassemblement ceux qui parmi les Familiers de l’Ecriture 
ont rejeté la foi. Vous n'étiez pas convaincus qu’ils partiraient mais eux avaient la conviction que leurs fortins les 
protégeraient contre Allâh. Or, Allâh est venu à eux par où ils ne l'attendaient pas et II a jeté l’épouvante dans leurs 
cœurs. Ils ruinent leurs maisons de leurs propres mains et des mains des porteurs de la foi Tirez-en donc une leçon, ô 
vous qui êtes doués de clairvoyance ! 





































































































619 


1216 

( 88 ) 




a 


b 


d 


vl 


n 


naî 


v4 


Réciter, transmettre (oralement), dire, lire, citer, étudier, énoncer, rassembler les diverses 
parties en un tout, faire la synthèse, réunir, être pleine (femelle et son fétus) et mettre bas, 
avoir ses règles finies, souffler régulièrement (vent) 






ISI > 

t-jj 


t- 


T» J* 

• T® ï 

j\J 




-d°- 


O 


(a) actif I 
acc I pl 


i ' 

Uljâ 


(a) actif 1 
subj 3 ms 


^ * 

** 


1 




S.16 V.98 


i 


(singulier non coranique = ) - fin des menstiTies ou règles, état de pureté 

légale d'une femme, période, cycle, moment, temps, mesure, rime des vers 

* 

récitation (révélée), le fait de réciter, de lire, de transmettre oralement la 
Parole divine en la récitant rituellement, Qur'ân, récitation (coranique) 

faire réciter, donner à lire, transmettre oralement, souffler à des époques 
habituelles (vents), approcher, se toucher (sourcils), différer, rester en amère, 
revenir de voyage 


(a) actif T 
acc 2 ms 


0 ^ 


Ol J 


(a) actif 1 
impér 2 ms 


O 


7 -^ ** I 

\2\ 


(a) actif I 
acc 3 ms 


7 '^ ** 


(a) actif I 
impér 2mpl 


0 


1 J 


(a) actif 1 
ind 1 pl 


J» O 

y' ** X 


(a) passif I 
acc 3 ms 




t£ji 


(a) actif I 
ind 3 nipî 


Ji û 

^ U* y' 




(d) actif IV 
ind 1 pl 




A 


-,^^1 ùiküi y» aib 'àTjà\ oly v4 

y j' y y y y 


Quand tu énonces (lit. = tu as récité) le Qur'ân ( ou = la Récitation coranique) cherche la protection d'Allâh contre 
Satan le lapidé. 


s.2 v.228 


O 


^ ^ y ^ 

f jï 


J* yy y 


^ y 







y y 


y y 


ÿ jt û 


^ 3 


j>jb ù! ajji J fl- 

iÿ tfl y 

^ y di ^ ^ y y y ^ o \ ^ 


y 


Les femmes divorcées devront être attentives à elles-mêmes la durée de trois cycles. Il ne leur est pas permis de 
dissimuler ce qu’Allâh a créé dans leur matrice si elles ont gardé la foi en Allâh et au Jour ultime. Leurs époux 
auraient plus de droit à les reprendre durant cette période s’ils voulaient la réconciliation. Leur droit (à elles) est 
équivalent à leur obligation selon ce qui est reconnu. Et aux hommes un degré à leur égard (celui des femmes). Et 
Allâh est Irrésistible, Sage. 


a 


b 


d 


f 


g 


h 



1217 

(96) 

J 

Marcher pendant la nuit jusqu'au point du jour, faire un voyage de nuit, se trouver tout 
près de qqn, s'approcher, être à proximité, être proche, imminent, venir près de, 
approcher, avoisiner, accéder, être aisé, facile - remettre le sabre au fouireau 





vl 



n 


*it y0 •* 

MJ 

n 


J iS 

Objâ C «b/ 

n/adj 


y 

y 

n 


> 

yO ** 

15* J* 

nal 


d\^:j 

élat 

1 

*t sf ^ " sf 

y' s: 

n 


a 


-d°- 

proximité, voisinage, rapprochement, parenté, consanguinité, familiarité, 
moyen de se rapprocher, confiance, crédit, faveur dont on jouit près de qqn 

proximité, rapprochement, voisinage, parenté, consanguinité, pratique 
d'adoration qui favorise la proximité de Dieu, moyen d'approche, bonnes 
oeuvres 

proche, voisin, prochain, récent, près, rapproché, aisé, facile 


proche parenté, les proches, proximité, affinité, liens du sang 

offrande faite en vue de se rapprocher (de Dieu), sacrifice offert à Dieu, 
holocauste, offrande sacrificielle 

plus près, le plus près, le plus proche, plus voisin, plus probable, prochain, 
plus vraisemblable, plus immédiat 

proche parenté, proche, raccourci, chemin le plus court, chemin de traverse 



































































































620 



■. ' ' ' ^ r' 
. ' I i 





j K 






1 


J 


k 


v2 


ÿ *• 

approcher, amener tout près, offrir, présenter (une offrande), rapprocher, 
faciliter, avancer qqch, honorer qqn, concilier, offrir un sacrifice 

pp2 


^ytj^ c 

rapprochés, intimes, honorés, considérés, favoris, etc. 

v8 


0 

J' ^ ^+* 

s'approcher, venir très près ou plus près, se rapprocher, aborder, être sur le 
point de 


(a) actif I 
ind 2 mpl 

^ 0 

üjiyij 

(a) actif I 
tronq 2duel 

5 

hyü 

(a) actif I 
tronq 2 mpl 

» 

(a) actif I 
tronq 3 mpl 

P 

(i) actif II 
acc Ipl 

x.'aÿ 4* 

(i) actif II 
acc 3 ms 

ÿ ** 

(i) actif II 
acc 3 md 


(i) actif II 
ind 3 mpl 

Oy.jti 

(i) actif II 
subj 3 mpl 

'jiyii 

(k) actif VIII 
acc 3 ms 

0 

(k) actif 
VIII acc 3fs 

0 

P J*** 

CjjîîI 

(k) act VIII 
impér 2ms 

a 

P .^4* 

Ojïîl 



S.9 V.99 


]^\ i}j^J\ CJ\jL^j <lU 1 AiP Obÿ JÂÜ U j-®Ji t>* JfiJ 


O 


J> Cf . ^ O 


^ -4 


^ 4 


J' 4 




^ % 
0 0 ^ ^0 *4 


(trî^J JJÂP <UJ1 OJ ^ <Uj1 ^ àjj^ 




Certains bédouins portent la foi en Allah et au Jour ultime et prennent ce qu’ils dépensent comme moyens d’approche 
auprès d’Allâh et (pour bénéficier) des actions de grâces du Messager. N’est-ce pas pour eux un moyen d’approche ? 
Allah les introduira dans Sa Miséricorde. Certes, Allâh est Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 


1218 

(3) 


Blesser, ulcérer, couvrir d’ulcères, creuser en vain la terre pour trouver de l’eau 

a nal 

^ blessure, plaie, ulcère, bouton, abcès 

S.3 V.172 

f* ^ ° f 1 ^ ^ 0^0 t S tSi à ^ tti ^ t îti 

(•t!^ jiMJ U 4Uj 4JJ Ijjbrcuol 

^ ■H' ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ceux qui ont répondu favorablement à Allâh et à Son Messager parmi ceux qui ont bien agi et se sont préservés, bien 
que la blessure les ait déjà frappés, auront une rétribution immense. 


1219 

(3) 

Pj J 

Amasser, gagner, faire des profits, ramasser (ce qui était tombé), recueillir (le lait) - être 
rongé (par les vers), être crépu (cheveux) 

a n 

^ 0 rt 

^ JT (singulier non coranique = iy ) - singe (surtout mâle) 

s.2 V.65 

iV tjîjT dîi c-lJi J ^ 0^' ^ 

Vous avez bien discerné ceux d’entre vous qui ont transgressé le Sabbat. Nous leur avons dit ; « Devenez de vils 
singes ! » 


a 


b 


d 


vl 


nal 


n 


n 


v4 


rOn 


M 





1220 

JJ<«3 

S'arrêter, rester, se tenir tranquille, persister, persévérer, être ferme, s'installer, se fixer 
dans, fixer, déterminer, décider, se tranquilliser, calmer, apaiser, soulager, être frais, être 

(38) 

rafraîchi (yeux), rafraîchir, être consolé, consoler, concevoir de la joie après le chagrin, 


réjouir, réconforter, rassurer, couler, glisser, verser 


? 


-ïji 




Ut 

d jâ 


yJj^ ^ 


J' 


-d°- 


séjour fixe, stabilité, repos, tranquillité, réceptacle, fermeté, constance, 
pennanence, durée 

fraîcheur, froid, repos, consolation, réjouissance, apaisement, soulagement, 
joie, plaisir 


^ 4 ^ 


(singulier ne = ôjjjü ) - flacon en verre, en cristal, pmnelle de T œil 

faire rester dans un lieu, laisser en repos, tranquilliser, raffermir, établir 
fermement, rafraîchir, consoler, accepter, admettre, consentir, stabiliser, 
installer, souffrir du froid, concevoir (femelle), avouer ou reconnaître qqch 


K 






















































































621 




iMC'jL'i i!" Oi. Là,'K ! 


■v ^ 


] \ 


> I'Hm 


f 


h 


vio 


^ +*^■5 1 

palO 


* 

^ ^ ^ D f 

. ôr ... A 

PP 10 


■ ô *f . & 


s'établir, se raffermir, résider, demeurer, s'immobiliser, s'enraciner, obliger 
qqn à reconnaître ou à avouer, se reposer, être tranquille 

qui s'établit, reste ferme, s'immobilise, se tranquillise, constant, stable, 
stationnaire, permanent, etc. 

fermement établi, fixé, tranquillisé, consolé - (lieu) = demeure stable, lieu de 
repos, de séjour, de fixation, résidence 


(a) actif I 

subj 3 fs ^ 

(a) actif I 
impé 2 fs - 

(a) actif I 
impé 2 fpl 

(e) actif IV ^JYiî 

acc 1 pl 

(e) actif IV 
acc 2 mpl 

(e) actif IV 
ind 1 pl 

(f) actif X 

acc 3 ms ^ 



S.3 V.81 


V' O 




>■ ^ ^ ^ f ^ ^ Ù ^ O ^ d ^ û a ^ 

jjJiaQJl UÎj J\i Ijjjâî ijlii 




Et quand Allah eut contracté l’Alliance avec les prophètes, (Il dit) : « Je vous ai donné vraiment une part d'Ecriture et 
de Sagesse et ensuite un messager est venu à vous confirmant ce que vous déteniez : vous devez porter la foi en lui et 
l'assister. Avez-vous accepté et avez-vous contracté Mon pacte à cette condition ? » Ils répondirent ; « Nous (y) avons 
consenti ! » Il dit alors ; « Témoignez donc et Je (ou = Je) suis avec vous parmi les témoins ! » 


1221 

( 1 ) 




Couper, retrancher, abattre, amasser (des biens), gagner, recueillir, réunir, réaliser des 
bénéfices 






a 

np 




(petit requin) - Quraysh, nom d'une noble tribu arabe descendant du prophète 
Ismaël et à laquelle le Prophète Muhammad appartenait 


s. 106 v.1-2 


Qu'en raison de l'accord des Quraysh, - de leur 
accord pendant les voyages d’hiver et d’été... 


iiJ-j 

^ ^ J* J' J' ^ >■ y ^ 


1222 

(13) 


¥ ^ 

J 


Couper, rompre, trancher, ronger, piquer ou blesser (par des propos), entamer, mordre, 
attaquer, amputer (des biens), prêter de l'argent à qqn, faire un emprunt, rétribuer qqn. 
quitter la ligne droite, aller à droite ou à gauche - réciter un vers ou un poème 




1 

1 

>■ 

a 

vl 


j^y 

b 

nal 


d* 0 n 

j^y 

c 

v4 


0 ^ 

^ ^ f 

L^y' 


-d°- 

rupture, coupure, prêt, avance, emprunt, dette, chose due, bienfait, service 
rendu, érosion, corrosion 

prêter (de l'argent, qqch) à qqn, accorder ou faire un prêt, faire crédit 


(a) actif I 
ind 2 ms 




"c) actif IV 
acc 2 mpl 


O Jo 




actiflV 
acc 3 mpl 


O Hl" 

I ^ Ïf 


© actif IV 
ind 3 ms 


i 


actif IV 
tronq 2 mpl 


1 


J* ^ i 


actif IV 
impér 2mpl 


J ♦* f 


\ ÿl 


s.57 v.18 






Certes, auront une rétribution généreuse ceux et celles qui font des offrandes spontanées et qui ont fait à Allâh un beau 
prêt ; cela sera multiplié pour eux. 


1223 

( 2 ) 


a 




n 


Atteindre le but (flèche), frapper la cible, être roulé en tuyau 




Cible, morceau de cuir servant de but aux archers, fragment, support ou 
morceau (de peau ou de plante) sur lequel on porte des signes, dans le but 
d’écrire ou de tracer des caractères, rouleau, feuillet 


s.6 v,91 


> ^ O 


4. ;Ur Lfil Ah JA A- <^3 


^ 1 J jOO <>0 Ijjj 


^(IJ J® 


^ A A 
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Ils n’ont pas apprécié Allâh à Sa juste valeur quand ils ont dit : « Allâh n’a rien fait descendre sur un être humain. » 
Dis : « Qui a fait descendre fEcriture avec laquelle Moïse est venu : lumière et guidance pour les humains ? Vous la 
consignez sur des rouleaux que vous montrez mais vous (en) cachez beaucoup (le sens). Vous avez été instruits de ce 
que vous ne saviez ni vous, ni vos pères. » Dis : « Allâh ! » et laisse-les alors se distraire dans leur enlisement. 


1224 

(5) 


âj v3 


s.lOl v.l à 3 


1/ Frapper, donner des coups, battre, heurter, cogner, agiter, secouer, gagner à un jeu de 
hasard, tirer au sort - 2/ vider un lieu, être désert, vide, vacant, peu encombré - dompter, 
soumettre, réprimer, être vainqueur 


a 

pal/n 


fi J'' 

^ t A 






qui frappe, qui blesse, qui heurte, part qui échoit, adversité, malheur, calamité, 
infortune - un des noms du Jour du Jugement, de la dernière heure, fracas, 
fracassante, coup, frappe, etc. 


La Fracassante ! Qu'est-ce que la Fracassante ? Et 
qu’est ce qui faura fait (ou = te fera) connaître ce 
qu’est la Fracassante ? 




1225 

(5) 


* ** 

c3 J ^ 


Peler, éplucher, enlever l'écaille, la croûte, ôter l'écorce, mettre à nu, travailler pour 
subvenir à des besoins (famille, obligations), soupçonner qqn, accuser qqn de, maltraiter 
qqn, être dur et violent à l'égard de qqn, mêler, mélanger 


a 

v8 


a 

>■ * A' 

b 

pa8 


J* 0 

t, * ^ fi 

ü JÀA c 


(a) actif VI [I 
acc 2 mpl 


0 O 




S.6 v.l 13 


se mettre à travailler pour gagner sa vie, réaliser (un profit), acquérir, gagner, 
récolter - être suspect, commettre, accomplir ou perpétrer un crime, une faute, 


ceux qui accomplissent, qui réalisent un profit, 
travaillant, etc. 


qui gagnent qqch en 


(a) actif VIH 
ind 3 nipl 


fi 9 


OjljM 


(a)actifVItl 
subj 3 mpl 


^ 




(a) actif Vlll 
tronq 3 ms 


.y- 




fi O 


fi O 


l)j3 JjLo ^ U 1 jâ JT J ^ ^ «U* 


^ fi 3 

* f 0 


Et afin que les cœurs de ceux qui ne portent pas la foi dans la Vie ultime penchent vers cela (les paroles trompeuses) 
qu’ils en soient satisfaits et qu’ils récoltent selon ce qu’ils sont en train d'accomplir ! 


1126 

(40) 


ûj v3 


a 


b 


d 


f 


nal 


n 


n/adj 




Idée de contiguïté, joindre une chose à l'autre, atteler, connecter, accoupler, apparier, 
coupler, réunir, unir, allier, être compagnon de qqn, être en conjonction, être proche et 
rejoindre qqn, être sans intervalle, galoper 


'fi ^ 

D ** 


^ fi ^ 




fi ** 

Z jij 


np 


pp2 


pa4 


pa8 






fi . ** 


üjjii 




ùi>j^ a 






^ fi 






génération précédente et interconnectée , jonction, connexion 

corne, trompe, trompette, antenne, toute protubérance intermédiaire qui 
permet d'entrer en contact, de joindre une chose à une autre 

joint, attaché, accouplé, attelé, compagnon inséparable, conjoint, consort, 
compagnon, complice, confédéré, du même âge, qui coiTespond à, contemporain 

Coré (Qârûn), contemporain et cousin de Moïse 


joints, liés, attachés l'un à l'autre 


qui sont capables de, qui rivalisent à parité, qui attachent ensemble 

qui se joignent les uns aux autres, qui accompagnent, qui s'attachent les uns 
aux autres, qui se suivent de très près, qui s'associent, qui se marient, qui 
s’unissent 


S.29 v.39 

^ a ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ J' 

^ *• i ^ i 1 ^ ® f t i *1 ^ ^ |. ^ fi fi ^0^0*^ t, 

j^L*> 1 jjb Uj ^ OlLJu yi AÂJj OUlaj 0 jP 

(De même pour) Coré, Pharaon et Hâmân, Moïse était venu à eux avec les arguments probants. Or, ils s'enorgueillirent 
sur terre et ne se trouvèrent point prévaloir. 

s.6 V.6 

^ ^ ^ fi y" ^ ^ ^ O y" ^ ^ 

ç-U-I-Jl ^ J ^USw« ù j5 y y biSsjjtl ^ 'Jji 

.y v' ^y.y.yy' 

^ < fi ^ ^ ^ ^ 

y- y^y' yyy yyyy y' 


h 




























































































623 


N'ont-ils pas vu combien de générations Nous avons fait périr avant eux. Nous les avions bien établies sur terre plus 
que Nous ne Tavions fait pour vous. Sur eux, Nous avons envoyé du ciel une pluie abondante et Nous avons fait 
couler les fleuves de dessous eux. Nous les avons fait périr en raison de leurs transgressions et Nous avons fait naître 

après eux d’autres générations. 


1227 

(56) 


a 


<S J i3 


n 


Idée de convivialité, d'animation et d'abondance - Recevoir qqn comme hôte, héberger, 
accorder l’hospitalité, émigrer, traverser, parcourir, faire affluer l'eau dans un réservoir 


fi ** ^0 « 


duel coranique = - village, cité, agglomération, bourg, bourgade^ 

hameau, localité 


S.43 v.31 




^ ^ ^ fi 


Et ils dirent : « Que n’a-t-on fait descendre ce Qur’ân (ou = cette Récitation coranique) sur un homme éminent issu 
des deux Cités ? » 


1228 

( 1 ) 


a 




n 


Contraindi’e qqn, forcer, assujettir, faire violence 


6jjL3 


contraignant, violent, puissant, fort, robuste, lion, jeune homme robuste 


s.74 V. 50-51 


Ils ressemblent à des ânes qui s'affolent 
devant un lion. 


ayant fui 




, 0^3 ^ 1^ ^ J* 3 > 





^ i 


fîr 




1229 

( 1 ) 


a 




n 




s.5 V.82 


Avoir de mauvaises pensées, calomnier, médire, ronger (un os), desservir qqn, dénoncer 
qqn, poursuivre qqn avec insistance, mener les chameaux devant soi, faire paître les 

troupeaux, se faire prêtre 




jjWw;—3 C 


pasteur, ministre du culte, ecclésiastique chrétien, prêtre, clerc 


^JÜI 1 jiî ôjlUP 

^ ^ H' S ^ ^ 0 ^ a , f It* ^ 


Oj 



Tu trouveras assurément que les êtres humains les plus hostiles à l’égard de ceux qui ont porté la foi sont les Juifs et 
les Associateurs. Tu trouveras que les plus proches, par l’affection fidèle, de ceux qui ont porté la foi, sont ceux qui 
disent : « Certes, nous sommes Chrétiens », et cela parce que, parmi eux, il y a des prêtres et des moines qui ne 

s’enflent pas d'orgueil. _ 


1230 

(25) 


a 


b 


d 


4? ^ (J 


nal 

adj. 

pal 




élatif 


v4 


pa4 






* 


1/ S'éloigner de la ligne droite, agir avec injustice, biaiser, dévier, louvoyer, séparer, 
disperser, 2/ Contrebalancer, agir avec justice, être équitable, répartir avec équité 


k O ** 








équité, justice (par répartition, dans le partage), juste, équitable, juste 
répartition, portion, dose, part, lot, sort qui échoit à chacun, balance 

ceux qui louvoient, qui dévient, les injustes 


KJ\ 


O 







plus équitable, plus juste (dans la répartition) 

Se montrer équitable donner le poids, la juste mesure, être juste, agir avec 
équité - [tronqué 2 mpl = 1 



impératif 2 mpl = 


qui se montrent équitables, donnent la juste mesure, agissent avec justice, etc. 




























































































































s.49 V.9 

l 5^ ' jijlià cJu ÙÜ IjHSl 0^ ùliûjli? ùjj 

T* 'Sr jy ^ jy y^y' y^ ^ yy- 

.y' y^ ^ ^ " 

cJj 1 JJbÜb \0^Ut I^ps-Ugl3 0$.l3 0^ «ÜJl j-oi 

Et si deux gi 
agissait injus 
d’Allâh. S'ih 
Allâh aime a 

roupes parmi les porteurs de la foi se combattaient, rétablissez la concorde entre eux. Si l’un des deux 
tement contre l’autre, combattez ceux qui agissent injustement jusqu’à ce qu’ils se conforment à l’Ordre 

5 s'y confonnaient, rétablissez la concorde entre eux avec justice et montrez-vous équitables ! Certes, 

eux qui se montrent équitables. 


1231 

( 2 ) 


a 




n 


[Ml 

iWi 


Idée de balance, de pesée 




Üali. 


Ùùl 




Balance 


S.26 V.181- 
182 




*+ 


iil j^ÜaL^U Ijjjj — \jS^ *ilJ J^l 1 jàjî 








Faites la juste mesure et ne vous tenez pas parmi ceux qui désavantagent, - pesez avec la balance exacte. 


1232 

(33) 


a 


b 


d 


f 


h 


J 


vl 


n 


n 


ppi 


pa2 


v3 


v4 


v6 


1 


J 


pa8 


vlO 


FMI 

1^5 






O 






& 


* 


1/ Diviser, partager, dispenser, disperser, séparer, fractionner, répartir, sectionner, scinder, 
disposer avec méthode, échelonner, hésiter, jurer (serment fait en cas de contestation ou 
d'hésitation) - 2/ être beau, élégant, joli, gracieux 


^ *• 






J* IH 





JS 


f ^ 




r* 


11 


D ^ 

y' ^ ■*+ F 


^ ^ J *» < 








^ y' 





(a) actif I 
acc 1 pl 




-d^ - 


serment, jurement - beauté ou élégance des formes 

distribution, partage, répartition, division, portion, allocation, disposition 
naturelle, aptitude, part ou lot qui échoit à qqn, chance, destinée 

V 

partagé, divisé, distribué, réparti, alloué, disposé, sectionné, dividende 


qui répartissent, partagent, distribuent, etc. 

s'astreindre par serment, se lier par sennent à qqn, jurer à qqn telle ou telle 
chose, prêter serment, se partager qqch avec qqn, participer avec qqn à qqch, 
être associé avec qqn pour qqch 

jurer, faire un serment 

se faire des sennents et s'adjurer réciproquement, se faire des serments 
mutuels - se partager qqch, partager les responsabilités 

copartageants, qui se partagent qqch 

demander le partage ou la répartition en lots - demander à qqn de jurer, de 
prêter serment, adjurer 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


0 


(f) actif ni 
acc 3 ms 






I ** 

13 


(g) actif IV 
acc 2 mpl 


O y" 

0 ^ 




1 


(g) actif IV 
acc 3 mpl 


d ^ < 




(g) actif IV 
ind 1 sing 




(g) actif IV 
ind 3 ms 


1 ji 



(g) actif IV 
ind 3 md 






(g) actif IV 
tronq 3 mpl 






(h) actif VI 
acc 3 mpl 






G) actif X 
subj 2 mpl 


^0 ^ 



s.43 V.32 


y ^ ^ ^ ^ ^ 

ÜUjO uJuj jJ bUJ2AJ 


ürf ^ 

Û ^ •* J*0 ^ ^ i 'Py' y^ 


Eux dispensent-ils la Miséricorde de ton Enseigneur? C’est Nous qui avons réparti entre eux leurs moyens de 
subsistance dans cette vie immédiate et élevé en degrés certains d’entre eux au-dessus d’autres afin que certains 
d’entre eux prennent d’autres à leur service. La Miséricorde de ton Enseigneur est meilleure que ce qu’ils recueillent. 

































































625 


s.6 v,109 

ti! <4\ Uj âjl aIp lJi ji \^. ‘jLÿ VT -J ^LV:f âlu t 

Et ils ont juré par Allâh de toute la vigueur de leurs serments que si un Signe leur venait ils y ajouteraient foi. Dis : 

« Les Signes ne se trouvent que chez Allâh ». Et qu'est ce qui vous fait pressentir que lorsque ce signe serait venu ils 
n'ajouteraient pas foi ? 

1233 

(7) 

30^ J 

Etre sec et durci, être endurci, être dur et impitoyable, être rigide, rigoureux, sévère, se 
durcir, être de mauvais aloi 


a 


b 


vl 


liai 


pal 




* 




s.2 V.74 


■ ** 


tf y' 

^ ® A 


iL»l3 ? 


- d“ - [acc 3 fs 


■3 ^ 


] 


dureté, dur, rigueur, durcissement, endurcissement, rigidité, rigorisme, 
sécheresse, âpreté, brutalité, cinauté, sévérité 

dur, rigoureux, rigide, impitoyable, inflexible, inexorable, difficile, brutal, 
caiel, mde, sec. etc. 


< ^ ^ O ^ ^ SA 

UJ djb;K^l OJj 6jL3 ü^l j\ âjbfi^O JU.) ^ 


0- ^ L*l * 




^ > 


ù ji^ JiU< iüt Uj iJJt 


J ^ - 


y, UJ ù!j .LUI il. r >3 yilL' LU ùlj 


s 

** M ** 


Puis après cela, vous cœurs se sont endurcis. Ils sont comme la pierre ou plus durs encore, car il est des pieires d’où 
jaillissent des ruisseaux ; certaines se fendent pour en faire sortir l’eau et d’autres dévalent sous l’effet de la frayeur 
qu’Allah produit. Allâh n’est pas indifférent à ce que vous faites. 


1234 

(1) 

A ** 

J 

Avoir ou donner la chair de poule à qqn, frissonner, horripiler, être stérile (année) 

a 

v4 


y', ** J 

Ce verbe pouiTait venir de la racine j f = avoir la peau desséchée - avoir 

l'épiderme qui se hérisse, frissonner, avoir la chair de poule par frayeur - 
[ind 3 fs = ytlL" ] 

s.39 V.23 

i ^ s ^ -SJ* flO y- 0 ^ ^ ^ ^ 

0 J S ^ ^ , O s s l s s 0 A i ^ i ^4 i 

çfrj ^Jji <ua i^Uww üi^ 

y* ^ J' ^ ^ ^ 

iU y. 4j LÙ âsi jjLiV yij ji 4. 2ii iüS âii /i j! 

Allâh a fait descendre la plus belle nouvelle ; une Ecriture impliquant analogie et répétition. Les peaux de ceux qui 
redoutent leur Enseigneur en frissonnent. Puis leurs peaux et leurs cœurs s’attendrissent à la mention d’Allah. Telle 
est la Guidance d’Allâh. Il guide qui 11 veut par cela. Mais celui qu’Allâh laisse s'égarer n’a pas de guide. 


1235 

( 6 ) 


J 


Tendre à qqch, se proposer qqch, se résoudre à, tramer, comploter, se diriger vers qqn, 
aspirer à, envisager, projeter de, aspirer à, signifier, viser, avoir l'intention de - se tenir 
dans le juste milieu, agir avec justice, aller sans dévier, se modérer, en vouloir à qqn, être 
proche, composer un poème, économiser 


a 


b 


vl 


nal 




JUâd 


tS O rt 


U 

- - [impératif 2 ms = lUaîl ] 

h' ^ 

intention, dessein, but, résolution, préméditation, projet, aspiration 
propos délibéré - juste mesure, juste milieu, modération 







qui a l'intention, qui tend directement vers, qui s’adresse à qqn, qui se modère, 
direct, tout droit 





^ a O 

^ wt S 


qui se tient dans le juste milieu, qui se modère, qui..touche juste, qui tend vers 
qqch avec une bonne intention, qui compose des poèmes, qui fait des 
économies, économe, épargnant 


s.35 V.32 






























































Ensuite, Nous avons donné en héritage l’Ecriture à ceux de Nos serviteurs que Nous avons choisis. Il y a parmi eux 
celui qui se cause du tort, celui qui se tient dans le juste milieu et celui qui, avec la permission d’Allâh a la préséance 
grâce aux meilleures oeuvres. Telle est bien la faveur surabondante. 

1236 

(11) 


Etre (trop) court, raccourcir, n’être pas de force à, être incapable, manquer, rester en deçà 
de sa tâche ou de ses capacités, renoncer à, retenir, limiter, borner, confiner, circonscrire, 
restreindre, diminuer, abréger, couper, être défectueux 


a 


b 


d 


f 


vl 


nal/n 




pal 


ppi 


pa2 


v4 




Fi* 


S. 7 V.202 


-aâ 


^ A ^ ® A 






ïH I ^ 

L^\j ^ , /7Sa f 2 : 


iÿ 





« f 

^ ii ^ iâ I 


-d°- 



2 mpl = 1JJ-ÆÛ4 ] 


restriction, limitation, limite, insuffisance, brièveté, négligence, lenteur, terme 
- grosse bûche, gros morceau de bois, château, palais, toute édification 

qui restreignent, limitent, circonscrivent, incapables de, débiles, déficients, 
insuffisants, etc. 

restreintes, coupées, rognées, raccourcies, confinées, limitées, bornées, 
enceintes réservées, chambres particulières 

qui écourtent, qui rendent plus court (chevelure), qui diminuent, qui abrègent, 
qui renoncent, etc. 

n'être pas de force, être impuissant, cesser de faire de son propre gré, couper 




Et ils (les démons) maintiennent leurs frères (ou = 
congénères) dans la séduction et ceux-ci ne renoncent 
plus (à cela). 


. ^ vt i ^ <n i ® t' '' ® i'' 




1237 

(30) 





Couper, cisailler, découper, élaguer, écourter, raccourcir en coupant, suivre pas à pas, 
raconter qqch, conter, narrer, relater (ne faire état que de certains épisodes en faisant des 
choix pédagogiques, en vue d'un enseignement, d'une exhortation) 


a 

vl 


t, 2 

-d°- 

b 

nal/n 



l'acte de suivre, de poursuivre, de résumer, de raccourcir, récit, histoire, 
narration, conte, événement sélectionné, exposé, condensé, écrit, mémoire 

c 

na3 



le fait de rendre la pareille, talion, loi du talion, représailles, compensation, 
vengeance, correction, sanction ou punition équivalente, leçon, pénitence 

". 1 i é 5 ^ Si 3^ 


(a) actif I 
acc I pl 

(a) actif I 
tronq 1 pl 


>0 


\ * . 



s.40 V.78 


(a) actif I 
acc 3 ms 


jOi 


(a) actif I 
tronq 2 ms 





(a) actif I 
ind 1 pl 

(a) actif I 
énerg 1 pl 





(a) actif 1 
ind 3 ms 




(a) actif I 
impé 2 ms 





ind 3 mpl 

(a) actif I 
impé 2 fs 


J>aâJ 



dlIU duj ^ IdvO 






( 1 ) 


^ ^ iS 






Nous avions envoyé des Messagers avant toi dont, pour certains d'entre eux, Nous T’avons raconté l’histoire et pour 
d’autres, Nous ne te l’avons pas racontée. Aucun Messager n’a pu venir avec un Signe sans l’Ecoute d’Allâh. Lorsque 
alors l’Ordre d'Allâh vint, il fut décrété selon la Vérité et alors les êtres de fausseté se trouvèrent perdants. 


s.2 V.179 


Pour vous la loi de compensation est vie, ô 
êtres doués de conscience profonde (ou = 
centrale). Peut être prendrez-vous garde. 


djÉÎ jfiùaü\ 


1238 

( 1 ) 


a 


J 


pal 


4 


1 / Briser à force d’agiter et de ballotter (bateau sous l'effet du vent), casser, pousser et 
refouler, gronder, retentir, fracasser, tonner, faire bombance, danser bruyamment - 
2/ Etre tendre, pencher d'un côté, se casser, être faible, ripailler, briser du bois 




brisant avec violence en soufflant (vent), vent violent desti'ucteur, (vent) 
rugissant, tornade, qui retentit avec force, tumultueux, bruyant, qui retentit 
avec fracas, éclatant, grondant, tonnant 




























































































627 


K.'!!! Coran far la gramma]rl et le lkxioei: 


s. 17 V.69 


(*SJ IjAîsî *51 (,J j,Jjjjr U; 1*^^ (>• lA-9lâ J^jj t5>^' «jli ^ (*^A*i iJ' 1*^' f' 


^ iJ I 

U.wJ 4 j UJLp 


***> * 


Ou bien êtes-vous sûrs qu’il ne vous fasse pas retourner en elle (la mer) une autre fois, qu’O envoie alors contre vous 
une tornade de vent, qu’il vous engloutisse parce que vous avez rejeté la foi et qu'ainsi, vous ne trouviez pas pour vous 
d'aide contre Nous à ce sujet. 


1239 

( 1 ) 



Casser, rompre, briser en pièces, dévaster, fractionner, fragmenter, morceler, scinder, 
retourner d'où l'on vient 







a 

vl 

«> 


- d° - [ace 1 pl = ] 


S.21 v.ll 


^Uj3 lijJu UQjtj CJlS^ <ü ^ 1 




^0 O 


^0 ** 0 




1241 

(l) 

O J? J 

Couper, abattre, retrancher en coupant, frapper avec une verge, émonder, ébrancher, 
monter une monture rétive 

a 

nal 


^a t> ** 

• 

le fait de couper les branches d'un arbre, élagage, émondage, branche coupée 
et pelée pour faire des arcs et des flèches, rameaux droits et longs - au pluriel 
= herbes vertes (comestibles), légumes 

S.80 V.25 à 
31 

ÿ 5 ^ 0 >' J* ÿy'û ^ 

~ “ Lljaâj W^J ~ ^ U^là “ Ui> i <gg^** «-UJl 

if* 

bfj - iS 

C’est Nous qui avons déversé l’eau en abondance. - Puis, Nous avons fendu profondément la terre. - sur laquelle 
Nous avons alors fait croître des graminées, - des vignobles et des légumes, - des oliviers et des palmiers, - des 
jardins luxuriants, - des fmits et des pâturages. 


1242 

(1) 

* ♦ r 

(j^ ij 

Percer, perforer (perles), amincir (un pieu), tailler l'extrémité, donner l'assaut pour percer les 
lignes ennemies, broyer, nettoyer, monder, forer, saupoudrer, ruiner, craquer, mêler de sable 

a 

v7 


^ «94 

se répandre de tous côtés et tomber sur l'ennemi, donner l'assaut pour percer la 
défense ennemie, assaillir de toutes parts, fondre sur, se ruer sur, se briser, 
menacer ruine, s'écrouler, s'abattre sur, tomber sur, foncer, se jeter, se 
précipiter, s'élancer - [subj 3 ms - tySAj] 

s.18 v.77 

ijoin cJÏ Jijjt ji " 1 jj ijl 1 jj Ulhila 

i>f c;ikif cL Jiâ 

Ils partirent alors tous deux jusqu’à ce qu’ils avivassent auprès des habitants d’une cité auxquels ils demandèrent à 
manger. Mais ceux-ci refusèrent de leur donner l’hospitalité. Là ils trouvèrent tous deux un mur sur le point de 
s’écrouler. Il (le compagnon de Moïse) le redressa. Il (Moïse) dit ; « Si tu avais voulu, tu aurais pu demander un 
salaire pour cela ! » 

































































628 







’i T f 





a 

vl 



-d°- 

b 

pal 


if 

qui décrète, décide, prononce, prescrit, achève, etc. 

c 

ppi 

* 

^ Û 

y' 

décrété, décidé, accompli, consommé, effectué, exécuté, etc. 


1243 

(63) 




Déterniiner, prescrire, décréter, arrêter, décider, juger, ordonner, commander, accomplir, 
airiver jusqu'à, finir, achever, passer, consommer, effectuer, exécuter, satisfaire, condamner, 
prononcer (une sentence), acquitter (une dette), mourir 


(a) actif I 
acc 1 sing 




(a) actif I 
acc 3 mpl 


tjjaâ 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


./^âi 


(a) actif I 
acc 1 pl 


^0 ^ ^ 


(a) actif I 
ind 2 ms 



(a) passif I 
acc 3 fs 


t+ 


(a) actif I 
tronq 3 mpl 



(a) passif I 
subj 3 ms 





(a) actif I 
acc 2 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif I 
impé 2 ms 




acc 2 mpl 



(a) actif I 
ind 3 mpl 

(a) actif r 
impé 2 mpl 


^ a 


^ ** 




acc 3 ms 




(a) actif I 
subj 3 ms 

(a) passif I 
acc 3 ms 






Et Allâh prescrit la Vérité alors que ceux qu’ils invoquent à Sa place ne prescrivent rien. Certes, Allah, Lui (est) 
l’Audient, le Clairvoyant. 


1244 

(9) 


a 


b 


J 


^ J 


n 


n 


n 








s. 55 V.33 


Tomber goutte à goutte, déborder, dégoutter, s'égoutter, goutter, sécréter, suinter 
traverser (une contrée), instiller, faire couler, distiller, coudre, confectionner (un habit) 


J 


'ÿ^ 


Üaif 


c 




cuivre 


Ù J 


(sing ne = ) - côté, flanc, région, contrée, territoire, pays, plage, espace 


sorte de goudron extrait du pin, résine 


D jiij ^ \jjijli OljUlJl jiyf JA IjôiJ üî L a k - lil ùl 


^ ^ ^ 


^ 0 




Ô assemblée d’êtres subtiles (djinns) et d’êtres humains ! Si vous êtes capables de traverser des espaces des ci eux et de 
la terre, traversez donc ! Vous ne traverserez qu’en vertu d’un pouvoir. 


1245 

J? 4i9 (3 

1/ Couper, (dans le sens de la largeur), tailler (plume), égaliser - 2/ Etre haut, élevé (prix) 

(1) 

- 3/ Etre court et trapu 






a 

n 


Jai 


sentence, arrêt, décision, part, portion - chat 


s.38 V.16 


Ils dirent ; « Notre Enseigneur ! Donne-nous vite notre 
part avant le Jour de la reddition de compte ». 




V O 


lü U) u <:31 j}\ij 


1246 

(26) 


a 


b 


^ ^ 


vl 


n 


* 


O 


Couper, rompre, briser, interrompre, intercepter, faire cesser, couper court, sectionner, 
trancher, découper, tailler, amputer, mettre en pièces, supprimer, séparer, retrancher, 
abattre, mutiler, traverser, franchir (fleuve, pont), décider 






-d^ - 

morceau coupé, partie, cessation, interruption, amputation, rupture, section, 
sectionnement, tranche, coupure, retranchement 


« 

























































































629 



d 


e 


f 


n 



pal 

* 


ppl 


vfl Q J* 0 

^ ^ t 

v2 



v5 




partie de la nuit, fragment, parcelle, morceau, quartier, segment, lambeau, 
tranche, coupure, retranchement 

qui décide, qui tranche - décisive, détemiinante, incisive, tranchante, 
péremptoire, catégorique, convaincante, probante, percutante, etc. 

coupé, amputé, taillé, abattu, mutilé, mis en pièces, retranché, sectionné, 
fendu, interrompu, fini, détaché, séparé, etc. 

déchiqueter, couper en menus morceaux, tailler, partager, diviser, morceler, 
user, infliger (châtiment), mélanger, démembrer, fragmenter, segmenter 

se couper, se retrancher, se détacher, se dissocier, se débander, se briser, se 
dérégler, s'interrompre, se séparer, être coupé, séparé, mélangé 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif! ° 

acc 2 mpl ' 

(a) actif I .iU;-: 

ind 2 mpl 

(a) actif I J .lus: 

ind 3 mpl 

(a) actif I luk 

subj 3 ras C- 

(a) actif I °.uk 

tronq 3 ms 

(a) actif |,iyi 

impé 2 mpl ^ t 

(a) passif I 
acc 3 ms 

(f) actif II 
' acc 1 pl 

(f) actif 11 

acc 3 ms C 

(f) actif II 
acc 3 fpl 

(f) actif II ‘ 

énerg 1 sg ^ 

(f) actif II 

subj 2 mpl 

(f) passif II 
acc 3 fs 

(f) passif II 2 

subj 3 fs ^ 

(g) actif V 
acc 3 ms C 

(g) actif V 
acc 3 fs 

(g) actif V , iûs-: 

acc 3 mpl 

(g) actif V lûst forme 

subj 3 fs C allégée pour C 

S.20 V.71 

> ^jîj 

4 >li' (iitJp çÿii ilj ùît ùî ji ij jii 

^ ^ .f' ^ 

^ ^ ^ a ^ ^ ^ ^ , 'if 

a^i Lüi jüidj JkJl f ^ 

Il dit (Pharaon) : « Alors, vous avez ajouté foi en lui avant que je vous l'ai permis. C’est lui (Moïse) votre grand maître 
qui vous a enseigné la magie. Je vous ferai assurément couper la main et le pied opposé et je vous ferai crucifier sur 
des stipes de palmiers. Vous saurez bien qui de nous est capable d'un plus intense et durable châtiment. » 


1247 

( 2 ) 


a 


♦ A ♦♦ 

J 


n 




Cueillir, enlever le raisin, vendanger, récolter, enlever vite, déchirer avec les ongles 


^ % 




i O 

(sing ne = ) - grappes de raisin, raisins, toute sorte de fruits à cueillir 


s.76 V. 14 


Ses ombrages juste au-dessus d’eux et ses fruits à 
cueillir qui auront été abaissés tout près. 


t* O 


•>giî c-ü Âji 


1248 

(1) 

J 

f 3 

Idée d'entourer, d'envelopper finement qqch 

an ^ peau ou pellicule très fine qui entoure le noyau de datte, un rien, un brin 

S.35 V.13 

^y yJ\j ù}\j ^ jiii 

^ ^ J' ^ ^ j/r ^ j/f 

jJjï ùJXJ Ù Aiji‘^ ù 4jd 'ji4j iliÜl 

^ ^ y' y' yf y' y' y' 

Il fait pénétrer la nuit dans le jour et II fait pénétrer le jour dans la nuit. Il a assujetti le soleil et la lune. Chacun court à 
un terme détenniné. Tel est pour vous Allâh, votre Enseigneur, A Lui le Royaume (ou = la Possession) alors que ceux 
que vous invoquez à Sa place ne sont pas maîtres d'une pellicule de noyau de datte 


1249 

(31) 



Etre assis, s'asseoir, siéger, être ferme, se maintenir fermement, avoir une bonne assise, 
s'installer, prendre bien sa place, rester sur place, se mettre en embuscade, se tapir, 
préparer qqn à qqch, continuer à 









nal/n 


rCn 





action de s'asseoir, de rester en place, assise, assiette, embase, fondement, 
installation, séjour, maintien, situation, embuscade 














































































630 


Une approche dl: Coran par la grammaire et le i i:XfocL 


d 


f 




y 

n/adj 


^ ** 



ùjipii c 

pal 


fi 
fi ^ 

pal 



nal 


^ a 

fi 1 tH y tt y 

JLPuu c 


qui est assis à côté d’un autre, qui siège, qui tient compagnie, gardien, 
surveillant, compagnon, allié, confédéré, lié par un pacte, qui reste en arrière, 
qui est le plus près de, qui vient derrière 

qui est assis, qui se maintient sur son assise, qui reste sur place, sédentaire, qui 
se maintient fermement debout, qui siège, qui séjourne, etc. 

(singulier ne = ) - assises, fondements, socle, base (d'une colonne), 

fondations (d’un temple, etc.), modèles, lois, règles générales, principes 
fondamentaux, normes, préceptes - piédestal, plate-fonne - qui est trop âgé 
pour avoir des enfants (femmes ménopausées) 

le fait de s'asseoir, endroit où l'on s'assied, salon, base, socle, derrière, 
piédestal - (aussi nom de lieu - assise, fondement, séjour, siège, place, etc.) 


(a) actif I 
tronq 2 mpl 




IjJjUU 


(a) actif I 
acc 3 mpl 

(a) actif I 
éherg 1 sg 


, , J P 

ÙJjô 


(a) actif I 
ind 1 pl 

(a) actif I 
impé 2 mpl 




(a) actif I 
subj 2 ms 




(a) actif I 
tronq 2 ms 


JÜÛJ 


s,9 V.83 


^ 1 y J I y jià jr jycü ysc-a J\ iin 

^ IjJLiâlà Jjl 5(*45-^3 




Si Allâh te ramenait auprès d’un groupe d’entre eux et qu’ils te demandaient la permission de partir (en campagne), 
dis alors : « Vous ne partirez plus jamais avec moi et vous ne combattrez plus d'ennemis avec moi. Certes, vous avez 
été satisfaits de rester sur place une première fois, restez donc sur place avec ceux qui restent en arrière. » _ 


1250 

( 1 ) 




a 


pa7 


S.54 V.20 


Descendre jusqu'au fond, creuser profondément, être en dépression, vider entièrement, 
arracher avec la racine, renverser qqn à terre, jeter qqn à terre, terrasser qqn 


tS h,*0 J* 
* 



qui s'arrache de fond en comble avec la racine, qui s'est déraciné, qui 
s'enfonce profondément 


Il (l’ouragan) arrachait les êtres humains comme s’ils 
étaient des souches de palmiers déracinés. 


jiü ydi 








1251 

( 1 ) 


a 


JJ 


n 



Etre de retour de voyage, se dessécher, être sec, seixer, conserver, emmagasiner, garder 
qqch, clôturer, fermer, clore 


•fi y' ü ^ 

JUâî c 


O i 


(singulier ne = ) - troupe de voyageurs, fermeture, fixation, cadenas, 


sermre, verrou 


S.47 v,24 


Ne méditent-ils pas sur le Qur'ân (la Récitation 
englobante), ou bien y a-t-il des cadenas sur leurs cœurs ? 


ùTyil ô //Jci Sût 


1252 

(5) 


a 


b 


5^3 


vl 


v2 


rûn 


Suivre pas à pas, suivre les traces à la piste, faire disparaître les traces, distinguer qqn, 
attribuer qqch à qqn - frapper qqn par derrière (à la nuque) 




Ud 




* * 


- d° - [tronqué 2 ms = ] 

Faire suivre qqn, lancer qqn sur les traces d'un autre, faire marcher sur les 


traces - faire rimer - [acc 1 pl = ] 


S.2 V.87 


i\f4j y: 



uyTj b tjiu y. oiiSJi y- ji uÿT 


y' y y' 


J jîéj jj ‘4^ li Ji ^ uj Dy-j 























































































Nous avons bien donné TEcriture à Moïse et Nous avons fait marcher sur ses traces d’autres messagers. Nous avons 
donné à Jésus-Fils-de-Marie les Distinctions claires (ou = les preuves). Nous l’avons affermi par l’Esprit de la 
Sainteté. Est-ce que chaque fois qu’un messager vous a apporté ce que vos âmes ne désiraient point, vous vous êtes 
enorgueillis ayant traité les uns de menteurs et en tuant d'autres ? 


1253 

(158) 


a 


b 


d 


f 


h 


1 





1/ Tourner, retourner, culbuter, bêcher, inverser, intervertir, permuter, muter, renverser, 
bouleverser, basculer, bousculer, mettre qqch à l'envers, ôter la moelle du palmier, 
frapper qqn au cœur - 2/ être retourné, renversé 


vl 


J'^ 

LJâ 

nal/n 


^ ^ O ^ 

0 y" 

> 

v2 


Uî 

* 

v5 

* 

LJLiJ 

* 

na5 


LM 

* 

pp5 

lieu 


•J 1 « 

* 

v7 


üisi 

♦ 

J' 

pa7 



pp7 

lieu 


^ J' 

^ i rt 0 

4 


-d°- 

conversion, inversion, permutation, renversement, retournement, changement, 
revirement, bouleversement - cœur, organe central de la vie physique, 
psychologique et spirituel en perpétuel mutation ou mouvement, esprit, âme, 
intérieur, centre, moelle, noyau, essence 

tourner, retourner en tous sens, bouleverser, manipuler en tous sens, manier, 
traiter des affaires 

se tourner, se retourner de tous côtés, se remuer, être changé, subir un revirement 

le fait de se tourner ou retourner en tous sens, revirement, changement, 
révolution, inversion, modification, oscillation, versatilité, vicissitudes, 
inconstance, caprice, 

nom de lieu et de temps où est effectué un renversement, inversé, retourné, 
revirement, changement, inversion 

être retourné, se retourner, se laisser changer, subir un revirement, se 
transformer, être dans le trouble, dans l'agitation, revenir, se tourner vers, 
s'inverser, se renverser, être renversé, se convertir, s'intei*vertir, chavirer, 
muer, muter, répartir 

qui se retournent sans cesse, qui subissent un revirement, - qui se laissent 
transfonuer, inversion, renversement, etc. 


renversé, retourné, révulsé, objet d'un revirement 
bouleversement (lors du Jour du Jugement dernier) 


endroit et moment du 


(a) passif I 
ind 2 mpl 




actif II 
acc 3 mpl 


lUl 


© actif II 
ind 1 pl 




actif II 
ind 3 ms 


> I -J" 


© passif II 
ind 3 fs 




(d) actif V 
ind 3 fs 




(g) actif vu 
acc 2 mpl 



(g) actif VII 
acc 3 ms 




LJUSl 


(g) actif VII 
acc 3 mpl 






(g) actif VII 
ind 3 ms 


^ l 


(g) actif VII 
ind 3 mpl 



(g) actif VII 
subj 3 ms 


^ I 4* O -- 


(g) actif VII 
subj 3 mpl 





(g) actif VII 
tronq 2 mpl 


.^1 



(g) actif VII 
tronq 3 ms 


& I ^ D ^ 

iwJLiu 


s.26 V.227 





f 




...sauf ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvres intègres, qui ont invoqué Allâh souvent et ont triomphé de 
l’injustice qu’on leur a fait subir. Ceux qui ont agi avec injustice sauront en quel lieu ils seront renversés. 


s. 39 V.22 


^0 liî 


J aj’Sjî ajji /i > a;3 3^' 

** .y ^ ^ ^ ^ ^ ^ 






Alors, celui dont Allâh a dilaté la poitrine pour la sauvegarde (ou = l'Islam) est bien tout près d'une lumière venant de 
son Enseigneur ! Mais malheur à ceux dont les cœurs sont endurcis loin du Rappel d’Allâh. Ceux-là sont dans un 
égarement évident. 


a 


n 


& 




Ramasser, recueillir (le liquide dans un récipient), arroser, rouler, enrouler, tresser (une corde), 
tordre, mettre sous forme de fil, entourer le cou d'un collier, d'un ornement, investir (d'une 

1254 

(4) 



charge ou d'une digmté), se conformer a qqn ou qqch, imiter fidèlement, suivre 1 exemple 






(singulier ne = ~ colliers, guirlandes (inis autour du cou des bêtes à sacrifier), 

chaînes ornementales autour du cou, pendentifs, médaillons, cous, nuques 






















































632 


b 


instiTi 




7^ 


(singulier ne = ) - bâton recourbé servant à trouver qqch, clef, (ou clé) 


S.5 V.97 

U aiii ùî 1 ^ ai'i MO 

Up J^ û\ ù\j J li} OIJCJI J 

Allâh a institué la Ka'ba Temple sacré établi pour les humains, le mois sacré, l’offrande sacrificielle et les guirlandes, 
cela pour que vous sachiez qu’Allâh connaît ce qui est dans les deux et ce qui est sur teire et qu’Allâh est savant au 
sujet de toute chose. 

s.39 V.63 

iriji ajl oGL oX 

1 ^ 

Il a les clés des (ou = les moyens de mettre en mouvement les) deux et la terre. Ceux qui ont rejeté les Signes d’Allah 
sont bien les perdants. 


1255 

( 1 ) 


a 




v4 





AiTacher, ôter, cesser, couper, enlever en tirant, tirer, extirper, déraciner, extraire, 
destituer, lâcher pied, chanceler 


^ O ÿ 



appareiller,, mettre à la voile, larguer les voiles, lever le camp, partir, 
démarrer, cesser - bâtir, construire une citadelle, être écarté de qqch, quitter, 
arrêter - [impér 2 fs == ] 


^ J' 


tjjj JJ} >ji > optj >üi >ij ^cüi >>: jj} 

JJ ^ ^ ^ ^ ^ 


0 ^ > 


O . / & f. 




s. 11 V.44 








Et il fut dit : « O tene, résorbe ton eau ! O ciel, cesse ! » Et l’eau décrût, l’ordre fut exécuté et elle (l’Arche) 
s'immobilisa sur le mont Jûdî, et il fut dit : « Que s’éloignent les gens iniques ! » 


1256 

(75) 


JJc 3 


Eti'e en petite quantité, en petit nombre, être rare, inférieur, peu important, modique, 
modeste, insignifiant, se faire rare, s'amenuiser, s'amoindrir, décroîhe, diminuer, se rai'éfier, 
emporter qqch, porter, soulever 


a 

vl 

0 


b 

adj 



■ 

* 




c 

élatif 

* 


d 

v2 

$ 


e 

v4 

$ 

1 r 

33 ^1^ 


-d 


Peu, peu nombreux, rare, insignifiant, peu fréquent, petit, menu, minime, 
maigre, chétif, modeste, négligeable, exigu, faible - iLlâ f 

(le) plus petit, (le) plus rare, moindre, inférieur, moins nombreux, minimum, 
pauvre 

Diminuer, amenuiser, amoindrir, décroître, rapetisser, rendre petit, réduire, 
restreindre, faire paraître peu nombreux ou plus petit 

Diminuer, amoindrir, trouver trop peu, trop petit, être rare, donner peu, 
posséder peu, avoir lieu rarement - élever, hausser, hisser, faire monter, porter 
qqch 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(d) actif II 
ind 3 ms 


uL 


(e) actif IV 
acc 3 fs 


S ^ ^ 

f 


cJili 


S.8 v.43-44 


a1i aîji /^i J 


.0 ^ ^ 


^ ^ f' 



^ iUG J tüi i 




^ (P 

O f ^ 


oir lyi aji 



il ilj - oli, 


^ y' 

i 

Ji Ji £ 


ail 


Or, en songe, Allâh te les (les ennemis) faisait voir peu nombreux car s’il te les avait fait voir nombreux, vous auriez 
alors perdu courage et vous auriez certainement contesté l’ordre. Mais Allâh (vous) a sauvegardés. 11 connaît 
assurément ce que possèdent les poitrines. - Or, quand vous les avez rencontrés, afin qu'Allâh prescrive l'ordre qui 
devait être exécuté, 11 vous les faisait voir peu nombreux à vos yeux et II vous faisait paraître peu nombreux à leurs 
yeux. C’est à Allâh que les décisions sont rapportées. 
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Une approciîe dl; Coran par i.a graaimaîre i-:y le lexique 


1257 

(4) 


a 




n 


5*S 




S.31 V.27 


Couper, tailler, rogner, entailler, élaguer, émonder 


fc. 1 ^ f I ** 


calame, roseau taillé pour écrire, plume, caractère, instrument pour l'écriture, 
écritoire, bureau, style, manière d'écrire 


fi fi 




aJüI 0| ^1 OU-b OkXij U AiAaj ^ ^^ -J 3 

tJ3 ^ ^ 

(•t!^ JiJ^ 


Même si les arbres de la terre (étaient) des calames, et si sept mers approvisionnaient (en encre) la mer en plus d'elle 
(de ce qu'elle contient), les Paroles d’Allâh ne seraient pas épuisées. Certes, Allah (est) Irrésistible, Sage. 


1258 

( 2 ) 


cSj J 

♦♦ 


Frire dans une poêle, faire sauter (dans la poêle), abattre d'un coup porté à la tête, avoir 
qqn en aversion et le fuir, haïr, détester, abhorrer 







a 

vl 



- d° - [acc 3 ms = ^ ] 

b 

pal 


yii c 

qui haïssent, qui ont en aversion, qui fuient 


S.26 V.167- 
168 


cJûii ^ J\ ji - ù^>di p ‘J \Jé 




Ils dirent : « Si tu ne cessais pas, ô Lot, assurément tu serais au nombre des expulsés !» Il dit : « Certes, à cause de 
votre comportement, me voici parmi ceux qui haïssent. » 


1259 

( 1 ) 


a 




pp4 




Redresser le cou et ne pas vouloir boire (chameau), avaler ou manger ou ingérer qqch de 
sec (comme du froment) 






ceux dont la tête est levée tout en gardant les yeux baissés, qui sont objet de 
dédain, qui encourent le mépris,, humiliés la tête redressée, avilis, réprouvés, 
déconsidérés, rabaissés, lourds, remplis (épis) 


s. 36 V.8 


* > ^ ^ Û># II + i ^ 


U1 


Z' ^ 


Certes, à leur cou, Nous aurons mis des carcans jusqu’au menton : alors, ils seront humiliés la tête redressée 


1260 

(27) 


a 


J (® J 


n 


1/ Jouer à un jeu de hasard avec qqn, gagner au jeu, réaliser des profits - 2/ être blanc 
argenté, briller, avoir les yeux éblouis, passer la nuit au clair de lune 




^ •* 

As 


lune (en tant qu'elle est suffisamment visible), astre qui brille d'une couleur 
argentée, luminaire 


s. 12 V.4 


^ L^jT J^\ Arfu Uî-j jJ Jl3 


f ^ of- 


^ ^ ^ O 

f t J» ^ J* > 




Or, Joseph dit à son père : « Ô mon père ! Certes moi, j’ai vu onze étoiles et le soleil et la lune, je les ai vus se 
prosternant devant moi. » 


1261 

(6) 

O^f J 

Galoper, sauter, faire un saut, ballotter, battre de tous côtés (les vagues sur un navire), 
être ample et flottant, mettre une tunique ample et flottante 

# 

^ ^ i chemise ample qui épouse les mouvements du corps, tunique, vêtement long 

a n ^ et non sen-é à la taille 

s.12 v,27- 
28 

. S‘ J’ ^ ^ ^ ^ ^ ^ A * ^ ^ O 

s ^ 11 •* J*J* ° fi ^ ^ •* iS|+ ^ fi à ^ ^ >' 0 ^ ^ t üf rt > / ï ♦ i * 1 

Ail 0 ^ J LdJâ dj^^biâh d^ A 0 w 0 )^ 

LkP ùi ^ 4 ' 
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\iKV APPROCHE DC Coran par l \ (.jRAMMAiRP ET 1.0 lJ-:XIOi T: 


Et si sa tunique (celle de Joseph) a été déchirée par derrière, alors elle (Zulaykha) a menti et lui est d’entre les 
véridiques. Lorsqu’il vit (le mari de Zulaykha) sa tunique déchirée par derrière, il dit : « Cela fait partie de votre 
rouerie (de femmes) ! Certes, votre rouerie est énonme ! » 


1262 

( 1 ) 


a 




n/adj 


s,76 v.lO 


Nouer ou lier une outre avec une ficelle, un lacet, (se) réunir, être rassemblé, ramassé, 
être difficile à passer (jour, événement, etc.), violer une femme 


^ JO** 


pénible, terrible, cruel, funeste, difficile à passer 


Certes, nous, nous craignons de notre Enseigneur 
un Jour rigoureux, difficile à passer. 






1263 

( 1 ) 


a 


Cf ^ 


n 


Frapper à la tête, pénétrer, descendre trop vite dans le gosier, introduire dans la bouche 
qqch de sec, endommager (plantes), dompter, soumettre, subjuguer, mater, refréner, 
réprimer, sévir, empêcher qqn, vider (une outre) 




Lfii Z 




(singulier ne = 
l'éléphant indocile 


S.22 v.21 I II y ^tira pour eux des bâtons crochus en fer (dans le Feu) 


0 J 

^J 

^ y' y' 


1264 

( 1 ) 


a 


Jf J 


n gen 


s.7 V.133 


Etre couvert de poux, être couvert de points noirs (plante), pulluler, prendre de 
l'embonpoint, se multiplier (gens) 


i •• 

ui 


poux, petites sauterelles sans ailes, petites teignes, petites fourmis 


1 oUT Olàjlall Uil*»jl3 


^ 0 ^ 


^ y' 


Nous avons alors envoyé sur eux l’inondation, les sauterelles, les poux, les grenouilles et le sang comme autant de 
signes distincts. Ils se sont considérés importants et sont devenus des gens coupables. 


1265 

(13) 


a 


b 


uJ O v3 


vl 


pal 


s.3 V.43 


Etre recueilli dans les oeuvres d'adoration, adorer ou servir Dieu entièrement, passer 
beaucoup de temps en dévotion, être sobre, se contenter de peu, mener une vie 
d'abstinence, être humble, soumis (à Dieu) 


y' 

** * 








“ - [tronqué 3 ms 




0 i 
i** f- 


impér 2 fs = 


qui est recueilli, humble, soumis, qui est appliqué et sincère dans les oeuvres 
d'adoration, qui sert Dieu entièrement, qui se contente de peu, qui mène une 
vie d'abstinence 








Ô Marie ! Sois recueillie pour ton Enseigneur, prosteme-toi et incline-toi avec ceux qui s’inclinent ! 


1266 

( 6 ) 


a 


b 




vl 

nal/ 

adj 

pal 






Frustrer qqn, empêcher d'obtenir, (se) désespérer, perdre courage, se lasser 






Akilic 




-d°- 

désespoir, dégoût, désespérance, lassitude, ennui, découragement - désespéré, 
découragé, lassé, dégoûté 

qui désespèrent, qui perdent tout espoir, qui se lassent, etc. 
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[Jsv. APPKOCiiH DU Coran paiv 


\}i\ 




K Ir: 


LU [.LXiOi 


(a) actif I 1 Là 

acc 3 mpl 

(a) acrif I 
ind 3 ms 

(a) actif I J U-k 

ind 3 mpl ^ 

(a)acHfl 1 U-af 

tronq 2 mpl ^ 


S.15 V.55- 
56 

ù S! 43 ly Li yj jii - 

y' y' y' y* y y ^ 

Ils dirent : « En vérité, Nous t'avons annoncé (ou = t'annonçons) une nouvelle réjouissante par la Vérité. Ne sois donc 
pas parmi ceux qui désespèrent. » - Il dit : « Et qui désespère de la Miséricorde de son Enseigneur sinon ceux qui 
s'égarent ? » 


1267 

(4) 



Quitter la vie nomade pour s'établir dans une cité, devenir citadin^ séjourner longtemps 
chez qqn, être très riche, avoir de l’argent par quintaux, donner à une construction la 
forme d'un arc, d'une voûte, d’une arcade, d'une arche ~ cambrer, cintrer - (cf. racine 
1244) 




Quintal, quantité d'or possédé importante (cent rathls) 



Evalué en quintaux ou grande quantité d'or possédé, thésaurisé - voûte 
cambrée, arquée, constniit en voûte, en arcade - parfait, accompli 


s.3 v,14 




L'amour des biens convoités a été rendu attrayant aux humains ; les femmes et les enfants, les grandes quantités d’or 
et d’argent, les chevaux de race, le cheptel et les terres cultivées. Tout cela est le profit de cette vie immédiate. Mais 
c’est chez Allah qu’est la beauté (ou = la perfection) du lieu où l’on retourne. 



1/ Supplier, prier humblement, mendier, quémander, s'humilier et se soumettre - 2/ se 
contenter de qqch, se passer de qqch, se satisfaire de, s'accommoder 



qui demande humblement, qui supplie, qui se modère, s'accommode, content, 
satisfait, humble, etc. 




b 


pa4 




s. 14 V.42- 
43 






qui contente qqn, le satisfait, qui met qqn dans le besoin, qui lève (la tête), qui 
tend (le cou) qui mène au pâturage, qui convainc qqn, qui décide, qui tient la 
tête avec humilité, qui se tient recueilli avec humilité dans la prière 




^ a 






y' 


Qrf' ^ y ^ J ^ i, 

i ^ ^ Û > Jy'. » ûtiS. > 

f.\jA Aiji'i 


Ne compte pas qu’Allâh reste indifférent à ce que font les injustes. Il leur accorde seulement un délai jusqu’au Jour où 
les regards se fixeront stupéfaits, - eux se hâtant le cou tendu, tenant la tête avec humilité, leurs yeux clignotant 
désespérément et leur cœurs (ou = leurs viscères) vidés. 


1269 

(1) 

30 J 

Acquérir qqch, s'approprier, posséder, se procurer, conserver, garder, rétribuer qqn 

an ^ 

C (singulier non coranique = \3)- grappes ou régimes de dattes 

S.6 V.99 

\yjàj\ AjUiü y'i àjfyv^ ^ hn ùiyi y y 

ù y y (ÿ ouif ^ Ô! 4«4j 3iif til «>i j! 

y‘ ^ y^ ^ y y y y y y y y y 

Et c’est Lui qui a fait descendre une eau du ciel. Alors, grâce à elle Nous avons fait sortir toutes sortes de plantes. Puis, 
à partir d’elle, Nous avons fait sortir de la verdure dont Nous produisons des graines superposées et des régimes de 
dattes qui s’abaissent des spathes des palmiers, des jardins de vignes, d’oliviers et de grenadiers, qui sont similaires 
mais non identiques. Observez leurs fruits quand ils sont formés et an'ivent à maturité. Certes, en cela (il y a) des 
signes pour ceux qui portent la foi ! 
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1270 

( 1 ) 


a 


lSü J 


v4 


Acquérir, rendre content, satisfaire 


□ ^ 




contenter, satisfaire, nantir, donner la suffisance à qqn, rendre satisfait, faire 


a ^ 


acquérir, mettre le gibier à porter du chasseur - [acc Sms = (^1 ] 


S.53 V.48 


Et c’est Lui qui a enrichi et qui a satisfait. 


, f ^ . 


Ja'i J J» «liij 


1271 

( 10 ) 


J O (J 


a 


b 


vl 


Intel! 


pal 




s.12 V.39 


Forcer, contraindre, dominer, maîtriser, réfréner, subjuguer, soumettre, accabler, 
réprimer, dompter 










d° - [tronqué 2 ms = ] 


qui ne cesse de contraindre, de dominer, de subjuguer (un des Noms de Dieu) 


qui contraint, domine, subjugue, etc. (un des Noms de Dieu) 


O 




Ô mes deux compagnons de prison ! Qui est meilleur : des maîtres (ou = enseigneurs) distincts ou bien Allah, 
l'Unique, Celui qui ne cesse de contraindre ? 


1272 

(1) 

V3 

Creuser, casser d'un coup de bec (œuf), sortir, aller plus loin, s'éloigner d'un lieu et se 
rapprocher d'un autre, s'enfuir 

a 

n 


jf' 

^ . ** 

4 

étendue, distance, mesure, espace 

s.53 v.9 

Il se trouvait à la distance de la portée de deux arcs ou plus près. 

xXÛ f Ü f 0 Û 4* x' « à * 

jl 


1273 

( 2 ) 


a 


b 



3 <>5 


n 


pa4 




Nourrir qqn, pourvoir à la subsistance de qqn, alimenter qqn, pouvoir, avoir la force 


O 

^ 4+ * 


'jSU 




*• 

(sing ne = ) - nourriture, subsistance, aliment, vivres, moyens d'existence 

qui nourrit, alimente, donne la subsistance, les moyens de vivre, qui sustente, 
qui soutient, qui est présent à, gardien, éleveur, qui peut faire, témoin oculaire 


s.4 v,85 


fi ^ 


t ^ / I ( ^ O i fit O ^ a,0,^0^^ ^ 

<LÜ1 Oo J 4J S 


^ fi ^ ^ ^ 

fi O ^ ^ **^t*^* ° 



aJ °-i;; 


APbÙ iji> 


JS 


^ fi 




Quiconque intercède d’une bonne intercession, en retrouve une part, et quiconque intercède d’une mauvaise 
intercession en retrouve le double. Ainsi Allâh s'est montré présent à toute chose. 


1274 

( 1 ) 


a 


^^5 J 


n 


Mesurer une chose à l’aide d'une autre, comparer une chose à une autre, conclure par 
analogie, précéder qqn, marcher devant, contenir, avoir le dos voûté, être courbe, arqué, 
s'arquer, se cambrer, se voûter 


O O *• 


fi â ^ 


(singulier ne = j-jjà ) - deux arcs 


s.53 V.9 


Il se trouva à la distance de la portée de deux arcs ou plus près. 


j\ ol^ 
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i A 




1275 

(2) 



Couvrir la femelle (mâle), rester en anière, boiter (chien), se reculer, se retirer 

a 11 


JT Plaine, terrain plat, sol où l'eau stagne, bas-fond, terrain encaissé, fond 

S.24 V.39 

ÿ 'P ^ ^ ^ ^ ^ ^ J' 

dJUP 4Ju) ^ Oj $'U uuUaJi 'Jj^ J 

^(üJlj 

Les actions de ceux qui ont rejeté la foi sont comme un mirage dans une plaine : Tassoiffé le prend pour de l’eau 
jusqu'au moment où il y est parvenu ; il n'y a rien trouvé mais il a trouvé Allâh en lui qui lui a alors acquitté 
entièrement son compte. Allâh est Celui qui fait promptement le compte. 


1276 

(1721) 


a 


b 


d 


J5J 


vl 


nal/n 


nal 


pal 


v5 






O 




O 


Dire, exprimer, déclarer, prononcer un avis sur, énoncer, proférer, parler à qqn, professer 
qqch, indiquer, faire signe, penser, être d'avis 


JlS 


3 ^ iS ^ 

J'jâl a Jj® 


cM 

ù Z 


-d°- 




- dire, le fait de dire, de parler, d'exprimer qqch, parole, mot, dire. 


sentence, maxime, dit (le), énoncé, expression, énonciation, propos etc. 
dire, parole, mot, propos, etc. 

qui dit qqch, qui exprime qqch, qui parle, qui professe, déclarant, disant, 
énonciateur, narrateur, etc. 


inventer des propos, 
prétentions, ergoter 


exprimer de faux propos, inventer qqch, émettre des 


(a) actif I 
acc 1 sing 

0 > 

Ciâ 

(a) actif 1 
acc 1 pl 

0 fi 

(a) actif I 
acc 2 ms 

3 fi 

cuiâ 

(a) actif! 

acc 2 mpl c 

(a) actif I 
acc 3 ms 

Jlï 

(a) actif I 
acc 3 fs 

cJii 

(a) actif I 
acc 3 md 


(a) actif i 
acc 3 fd 

\âé 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

\Jé 

(a) actif I 
acc 3 fpl 

0 fi 

(a) actif I 
ind 1 sing 

Jjî' 

(a) actif I 
ind 1 pl 

fi fi 

àjM 

(a) actif I 
ind 2 ms 

fi fi 

Jjiî 

(a) actif I 
ind 2 mp! 


(a) actif I 
ind 3 ms 

fi fi 

(a) actif I 
ind 3 fs 

J J! 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

^ fi fi 

Ojijâ; 

(a) actif! 
subj 1 sing 

Jjâî 

(a) actif I 
subj 1 pl 

" fi 

JjiJ 

(a) actif I 
subj 2 ms 

^ fi 

àÿà 

(a) actif I 
subj 2 mpl 


(a) actif I 
subj 3 ms 

^ fi 

J yé 

(a) actif ! 
subj 3 fs 

fi 

(a) actif I 
subj 3 md 

^ fi 

'ijii 

(a) actif J 
subj 3 mpl 

fi fi 

>jj>: 

(a) actif I 
tronq Ising 

0 fi ^ 

(a) actif I 
tronq 2 ms 

0 fi 

Uî 

(a) actif! 
tronq 2 mp! 

fi fi 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

a fi 

(a) actif ] 
tronq 3 mpl 

fi fi 

(a) actif I 
énerg 1 pl 


(a) actif I 
énerg 2 ms 


(a) actif ! 
énerg 3 ms 

s ( 

(a) actif I 
énerg 3 mpl 

iyyk 

(a) actif 1 
impér 2 ms 

Ù fi 

cP 

(a) actif I 
impér 2 fs 


(a) actif! 
impér 2 d 

^ fi 

•Sjî 

(a) actif ! 
impér 2 mpl 

fi fi 

1 ^ jâ 

(a) passif ! 
acc 3 ms 

jj 

(a) passif ! 
ind 3 ms 

jd; 

(e) actif V 
acc 3 ms 


- 


s. 69 V.44 

Et s’il avait inventé certains propos à Notre sujet !... 


s. 18 V.23- 
24 

jXii ùf ^ Jj l'ii /îij - lid aJi >ii Ji y> Tj 

U-Sj IJA oyu 

** 

Et assurément, ne dis pas au sujet d’une chose : « Certes, je la ferai demain sans (ajouter) : si Allâh veut ! » Invoque 
ton Enseigneur quand tu as oublié et dis : « Il se peut que mon Enseigneur me guide (à) plus près que cela vers la 
bonne manière d'agir ! » 
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M' APPKUC' 







UOÎ 








d 


adj/n 


adj 


pal/n 



* 










Se lever, se dresser et se tenir debout, être ou rester debout, droit, vertical, s'élever, surgir, 
être, exister, avoir lieu, s'arrêter, rester immobile, s'implanter, s'installer, effectuer, 
exécuter, se mettre à, occuper une place, rester en place, s'occuper de, se charger de, 
assumer, s'acquitter, prendre en charge, surveiller, persévérer, tenir lieu, maintenir, 
soutenir, appuyer qqn, défendre qqn, triompher, se relever, se soulever, ressusciter, 
aborder qqn, vouloir (tel prix), pouvoir, savoir faire 


-d°- 

action de rester à une place, de se mettre debout - séjour, demeure - groupe 
humain, groupe, ethnie, nation, tenant, peuple, peuplade, société humaine’ 
fondée sur une unité (ethnique, religieuse, etc.) gens, tribu, quelques 
personnes, ceux qui se lèvent pour qqn, soutien, supporteur, supporter 

droit et debout, érigé, exhaussé, préposé, permanent, immuable, principiel, 
fondamental, de grande valeur 





A *4- +# 

üc 


hjé ? 




«LS 

J' 







même sens que précédent (1277 c) 

qui se lève, se dresse, qui est debout, vertical, perpendiculaire, qui se tient 
dans un lieu ou à la place de qqch, qui séjourne, constant, ferme, inébranlable, 
dressé, érigé, debout, exhaussé, pennanent, fondé sur, reposant sur, installé, 
qui s'occupe de, lieutenant 

consistance, stature, taille bien faite, vigueur, existence, juste proportion, juste 
mesure ou milieu, équilibre, régularité, moyens de vivre, maintien, bon état, 
état normal, rétribution 

y 

(singulier = æjÎ ) - droit et debout, vertical, bien établi, bien fait, solide, 

’ y 

correct, authentique, vrai, de bonne taille, ferme 

le fait de se dresser, de se mettre vertical, debout, de s'ériger, se surgir, 
d'arriver, de recommencer, de s'acquitter, se persévérer, dignité, rang, 
existence, accomplissement, avènement, exécution, installation, tenue, réalité, 
etc. 

qui ne cesse d'être debout, droit, vertical, érigé, ferme, solide, consistant, 
constant, immuable, qui ne cesse d'assumer, de s'acquitter, ponctuel, exact, de 
belle taille, etc. 

immuable, qui existe par soi, qui se tient par soi (un des Noms de Dieu), 
inébranlable, inaltérable, permanent, chaîne (tissu) 

Résurrection, surrection, révolution, soulèvement 




1 


élatif 







na2 


m 








na4 




n/lieu 



O y 




y 



plus ou très droit, plus vertical, plus érigé, plus conforme, plus fondé 

le fait de se tenir debout, de se dresser vertical - (aussi nom de temps et de lieu 
~ endroit et moment où l'on se tient, où l'on se dresse, où l'on existe, etc.), 
place, séjour, lieu, station, dignité, rang, position qu'on occupe, situation, 

le fait de dresser, de mettre debout, vertical, d’ériger, de rendre droit, de 
diriger, de fixer (le temps et le lieu), d'établir en conformité, de détemiiner, 
d'évaluer, de corriger, d'estimer, de rectifier, constitution équilibrée, 
disposition parfaite, affermissement, correction, rectification, estimation, 
évaluation, relèvement, 

faire rester debout, rendre droit, vertical, ériger, (re)dresser, installer, élever, 
exhausser, fixer, établir, s'appliquer, déterminer, constituer, disposer, 
accomplir parfaitement, inaugurer, susciter, soulever, ressusciter, s'arrêter, 
séjourner, instaurer, préparer, faire durer, organiser, prolonger, accepter, 
nommer chef, etc. 


y y 






y y _ 


le fait de rester debout, de rendre vertical, d'ériger, d'exhausser, etc. 

station, séjour, lieu et temps où l'on se tient, où l'on séjourne, installé, érigé, 
établi, mis en place, habitacle, lieu de résidence, etc. 


\ 
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AI’PKOCill, i)i.. 



PAR LA G R A 


V 1 


A! RL lAL LL L 








qui reste debout, élève, met en place, habitant, résident, sédentaire, peimanent, 
etc. 

se dresser, se lever, se mettre debout, se tenir bien droit, vertical, être en bon 
état, aller bien (affaire), être en ordre, en place, chercher à être régulier, se 
diriger tout droit, demander à s'exhausser, à se tenir droit, etc. 


t 





qui demande à s'exhausser, à se dresser droit, à se tenir vertical, qui exige la 
rectitude, orthodoxe, rectiligne, régulier, juste, exact, correct, direct, droit, 
intègre, etc. 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

o Ja ** 

(a) actif I 
acc 3 ms 

^ J ** 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

1 jA\â 

(a) actif I 
ind 2 ms 


(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 md 


(a) actif I 
ind 3 mpl . 

* ^ 

Oy>jai 

(a) actif I 
subj 2 ms 


(a) actif I 
subj 2 mpl 

> 

1 ^ t* ^ 

(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
tronq 2 ms 

J 

(a) actif I 
tronq 3 fs 


(a) actif I 
impér 2 ms 

J* 

0 *« 

(a) actif I 
impér 2mpl 

'yy 

(o) actif IV 
acc 2 ms 


(o) actif IV 
acc 2 mpl 

^ >■ 

0 >0 M f 

(o) actif IV 
acc 3 ms 

Alii 

(o) actif IV 
acc 3 mpl 


(o) actif IV 
ind I pl 

.... t) 1 

(o) actif IV 
ind 3 mpl 

X 9- 

. > 

Oj^j^ 

(o) actif IV 
subj 2 mpl 

J* 

(o) actif IV 
subj 3 md 

L^Jlt 

*♦ ** 

(o) actif IV 
subj 3 mpl 

J» -ji 

J/' 

(o) actif IV 
impér 2 ms 

0 +* f 

jf' 

(o) actif IV 
impér 2mp! 

1 

(o) actif IV 
impér 2 fpl 


(s) actif X 
acc 3 mpl 


(s) actif X 
subj 3 ms 


(s) actif X 
impér 2 ms 

0 « -^0 

(s) actif X 
impér 2d 


(s) actif X 
impér 2mpl 

t 



S.98 v.2-3 

~ dIjJLü <iUl 

1 ^ ^ ^ 

Un Messager venant d’Allâh transmet des feuillets purifiés - dans lesquels se trouvent des écritures de grande valeur. 

S.25 V.66 

Certes, elle (la Géhenne) est (lit. aura été) 

détestable comme lieu de repos et de séjour ! 

UuLdj 1 

s.9 V.7 

1 J^\^\ ui ilp U-aiiP 'jiJ\ ^Ji^ ôjL' JlJ 

^ ^ y* ^ ^ y' y y' y y 

x' x' 

Comment un engagement chez Allâh et chez Son Messager existerait-il envers les associateurs, à l’exception de ceux 
avec lesquels vous vous étiez engagés près de la Mosquée sacrée ? Tant qu’ils auront cherché à être réguliers envers 
vous, cherchez à être réguliers envers eux. Certes, Allâh aime ceux qui se prémunissent. 


s. 11 V.56 



Certes, je m’en suis remis à Allâh, mon Enseigneur et votre Enseigneur. (Il n’existe) aucun être animé sans qu’il le tienne 
(lit. = que Nous le tenions) par le toupet. Assurément, mon Enseigneur se tient sur un chemin exigeant la rectitude. 


1278 

(42) 




s.11 v.52 


L'emporter sur qqn ou qqch par la force, être robuste, devenir fort, puissant, robuste, 
solide, vigoureux, s'affermir, (se)consolider, (se)fortifier, être capable de faire qqch - être 
vide, désert, avoir faim 






a 

nal/n 


y ** ^ y* ** 

L Ôj3 

b 

n/adj 



c 

pa4 


o 

y ^ ^ 

C 

x^ 


force, puissance, capacité, faculté, énergie, efficience, pouvoir, renfort, 
intensité, vigueur, robustesse, solidité, véhémence, vertu 

fort, puissant, robuste, solide, vigoureux, énergique, ferme, intense, véhément 
- un des Noms divins 

qui sont vides, désertes, qui habitent une contrée déserte, qui sont dans la 
nécessité ou le besoin de 


rj Ji ^ 4 'JJ JAj 


O ^ 




y ^ 


O mon peuple ! Demandez à votre Enseigneur le recouvrement (de vos fautes) puis revenez à Lui afin qu'il envoie du 
ciel sur vous une pluie abondante et qu'il ajoute une force à votre force, mais n’assumez pas le pouvoir en vous 
rendant coupables. 
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C’est Nous qui avons disposé cela (feu et bois) comme un rappel 


s. 56 V.73 

et une utilité pour ceux qui habitent le désert (ou == ceux qui (en) 
ont besoin) 

'ji jkUJ Ù-\^J r/jd UCÜJr 


1279 

( 2 ) 


a 


O^lS J 


v2 




Casser la coquille de l’œuf (poussin), fêler, être cassé, être fendu, fendre, étoiler (une 
bouteille), échanger, assimiler l'un à l'autre - avoir beaucoup d'eau 


^ £p** 


destiner ou allouer qqch ou qqn à, affecter qqn ou qqch à un autre, mettre au 
pouvoir de 


(a) actif H 
acc 1 pl 


S** 



(a) actif II 
tronq I pl 






S.43 V.36 




blk^ ai üU^yi 


Et, Nous affectons un diable (ou = shaytân) comme compagnon inséparable, à quiconque se détourne du souvenir du 
Tout-Miséricordieux. 


1280 

( 2 ) 


JcSJ 


S.25 V.24 


Faire la sieste (au moment de la plus grosse chaleur), la méridienne, faire qqch à l'heure 
de midi solaire, traire les troupeaux à midi 





^ J ^ 

a 

pal 


ùjL'iâ 


na/ 



b 

lieu 


1 jj; 



— 1 - 1 



ceux qui font la sieste au moment le plus chaud de la journée 

le fait de faire la sieste, endroit où l'on fait la sieste, lieu de repos pendant la 
grosse chaleur du jour 




O 



é 

1 




En ce jour, les hôtes du Jardin (auront) un meilleur lieu de séjour et un excellent lieu de repos 
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LETTRE KÂF 


- uiOuéjd- 


1281 

( 6 ) 




P iî 


Idée liée à un récipient contenant un breuvage 


a 


n 


& 


9 ^ 




ir 


coupe à boire, calice, verre 


s. 76 V.5 




Certes, les vertueux boiront d'une coupe de mélange liquide dégageant une odeur camphrée. 


1282 

( 2 ) 


a 


b 





Culbuter, renverser, qqn face contre terre, se replier, pencher ou incliner un vase, verser, 
faire des boules, embobiner, pelotonner, bobiner 


vl 


LT 

pa4 


Lia 

4 





- d° - [passif acc 3 fs = c4^ ] 


qui fait tomber qqn la face contre terre, qui renverse, qui culbute qqn, qui se 
penche sur qqch, qui s'adonne à qqch, qui s'applique, qui est assidu à, qui se 
livre à, qui se voue à, qui s'attache à qqch, qui s'appuie sur. 


s.27 V.90 


U ’ij ùjjW jiiii c4^ 


Les faces de ceux qui seront venus avec le mal seront renversées dans le Feu. Ne serez-vous pas rétribués seulement 
pour ce que vous faisiez ? 


1283 

(3) 


O O il 


Renverser qqn, culbuter, empêcher qqn d'approcher en l'effrayant, briser, casser, faire 
peur à qqn, humilier qqn, contenir, dominer, dompter, réprimer, refouler, étouffer 


a 


vl 





-d°- 


(a) actif 1 

subj 3 ms 



(a) passif I 
acc 3 ms 



(a) passif I 
acc 3 mpl 




S.3 V. 127 


1 ^4^ y \3j^ ^ 



...afin qu’il mette en pièces ou qu’il renverse une partie de ceux qui ont rejeté la foi de sorte qu’ils repartent en étant 
désappointés. 


1284 

( 1 ) 


O il 


Toucher ou blesser qqn au foie, souffrir du foie, faire souffrir qqn, affecter profondément, 
affliger, atteindre intimement, au plus profond de l'être - idée d'être au paroxysme, à 
l'apogée, culminer - se proposer qqch 






a 

n 

* 

jlT 

♦ 


S.90 V.4 


aspect central, le plus intime, milieu, cœur, air, atmosphère, peine, affliction, 
sentiment profond - point central, centre 


Assurément, Nous avons créé l’Humain dans l'affliction. 



1285 

(161) 


J 



il 


Inaccompli en A, l, U - Idée de grande quantité, d'importance, de grandeur - être plus âgé, 
être grand, être corpulent, être fort, augmenter, croître, s'accroître, grandir, être grave, 
important, magnifique, superbe, considérable, paraître énorme, important. 






a 

vl 


:4s' . :,;r 

b 

nal 

1 




1 




-d° -. 

grandeur, importance, magnificence, gloire, éminence, majesté, pompe, 
splendeur, prestige, illustration, noblesse - énormité, orgueil, superbe, 
majeure partie de qqch chose, grand âge, vieillesse, grande taille 

























































































élatif 




élatif 



1 




J 

k 

1 

m 

n 

0 

P 


v2 

na2 

v4 

v5 

pa5 

vlO 

nalO 










(na de = ^ (kabira) être âgé) - grand âge, vieillesse, grosseur, grandeur, 
importance, grande taille 

■fi ^ 

(féminin “ grand, magnifique, important, considérable, respecté, 

éminent, grave, âgé, aîné 

énormité ; chose importante, grave, capitale ; grande transgression, péché 
mortel, forfait, forfaiture, grand crime 

énorme, grande importance, très considérable, corpulent, grand 



plus grand, très important, des plus considérables, plus âgé, aîné, majeur, 
senior, etc. 



féminin du précédent 




grandeur, magnificence, sublimité, suprématie, importance, superbe, 
splendeur, domination, hégémonie, orgueil, grande stature 

augmenter, accroître ; amplifier, agrandir, grandir, grossir, trouver important, 
grave, immense, rendre plus grand, révérer, proclamer la grandeur de qqn, 

^ P ^ 

magnifier (Dieu), prononcer la formule 

agrandissement, grossissement, élargissement, amplification, exaltation, 

proclamation de la grandeur de qqn, « magnification », le fait de rendre 

□ 

important - adverbe = magnifiquement (IjVî^) 

y' 

trouver grand, important, grave, devenir considérable, avoir de la 
considération, du respect pour, admirer, exalter, révérer, respecter 

se considérer comme grand, important, s’enorgueillir, devenir fier, 
dédaigneux, prendre de haut, dédaigner, 



qui se considère comme grand, qui se montre important (un des noms de 
Dieu), qui s’enorgueillit, qui devient fier, impérieux, etc. 



solliciter la grandeur pour soi, se magnifier, trouver grand, important, grave, 
sérieux, être fier, s’enfler d’orgueil 



le fait de se considérer comme grand, important, etc. 




ri«îi 

iWi 





qui se considère comme grand, important, qui 
qui s’enfle d’orgueil, qui est fier 


sollicite la grandeur pour soi, 


(a) actif I 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I o'Jf 

acc 3 fs ^ 

(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) actif I , 

subj 3 mpl ■ 

(j) actif II . ^ 

subj 3 mpl “ 

(j) actif II 
impér 2 ms 

(1) actif IV 
acc 3 fpl ^ 

(m) actif V ^ 
acc 3 mpl 

(m) actif V 
subj 2 ms 

(o) actif X 
acc 2 ms 

(o) actif X 
acc 2 mpl r 

, (o) actif X 
acc 3 ms 

( 0 ) actif X , 
acc 3 mpl 

(o) actif X J 
ind 2 mpl 

( 0 ) actif X 
ind 3 mpl 

(o) actif X ° 

tronq 3 ms ^ 



s.45 v,37 

^ oi jOi J L: 

Et à Lui la Grandeur dans les deux et la terre. Et c’est Lui l’irrésistible, le Sage. 

s. 13 V.9 

Il est Celui qui connaît l’Inattesté (ou = le Mystère) et 
rAttesté, le Magnifique, Celui qui s’exalte. 

jiidt yidi «iqUo 

S.17 v.lll 

jiJi ^ il p3 >^'3 ^ P âj ji3 

Et dis : « La 
aucun protec 

Louange (est) à Allâh Qui ne s’est pas donné d'enfant, Qui n'a eu aucun associé dans le Royaume ni 
teur contre l'humiliation. Célèbre magnifiquement Sa Grandeur ! » 
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1286 

(1) 

♦ ♦ 

Renverser, culbuter, précipiter, jeter de haut en bas, jeter dans un précipice, jeter ça et là, 
idée de se blottir, s'envelopper dans ses vêtements, rassembler le troupeau 

a vl 

^ - d° “ [passif acc 3 mpl = 

S.26 v,94 

...mais ils auront été précipités en elle ( dans la Fournaise) eux, ", ^ A ^ 

ainsi que ceux qui se fourvoient. 


1287 

(262) 


a 


b 


d 


f 


O O 


vl 


nal/n 


pal 

ppi/ 

n 

v3 


v8 


Ecrire, inscrire, enregistrer, libeller, rédiger, consigner, destiner, donner une charge ou 
une fonction à qqn, fixer, prescrire - nouer et serrer fortement avec un lien forifice d'une 
outre, boucher, coudre, recoudre, suturer, structurer - idée de recueillir 












0 




ir 




-d°- 


acte d'écrire, de coudre, de suturer, écriture, écrit, livre, recueil, texture, texte, 
œuvre, ouvrage, volume, lettre, missive, rôle, inscription, prescription, 

destinée, an’êts de Dieu - peut être aussi considéré comme nom 

d'action de la 3ème forme verbale = le fait d'écrire à qqn, d'entretenir une 
correspondance avec lui, de faire porter l'acte du sujet sur qqn selon les divers 
sens que suggère la racine 

écrivain, scribe, secrétaire, celui qui écrit, auteur, clerc, etc. 

écrit, recueilli, prescrit, décidé, arrêté, texte, manuscrit, lettre, missive, destiné 
à qqn, prédestiné 

écrire à qqn, entretenir une correspondance, mettre par écrit, rédiger un contrat 
d'affranchissement, faire des économies pour se racheter (esclave) 

écrire (acte, contrat), mettre par écrit, écrire sous la dictée de qqn, inscrire qqn 
ou qqch, demander à qqn d'inscrire qqch, souscrire, enregistrer, se faire 
inscrire à, s'engager dans, coudre, nouer avec un cordon, serrer, recueillir 


(a) actif î 
acc 1 pi 


* 



(a) actif I 
acc 2 ms 


O 



(a) actif I 
acc 3 ms 





(a) actif I 
acc 3 fs 


3 



(a) actif I 
ind 1 sing 







(a) actif I 
ind 1 pl 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


(e) actif 111 
imper 2rnpl 


J 



(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif I 
sLibj 2 mpl 




(a) actif I 
subj 3 ms 


O 



» ^ 



(a) actif 1 
impér 2 ms 


P ^ 


"ô y 



(a) actif I 
impér 2mpl 


i s* ^ 


(a) passif I 
acc 3 ms 



(a) passif I 
ind 3 fs 





(f) actif VIII 
acc 3 ms 





s. 69 V.19 

^ 0 ^ S ^ ^ ^ 

oLS UÜ 

1 ^ ^ jf' jf' ^ 

Quant à celui à qui on aura remis son livre en sa main droite, il dira : « Voici ! Lisez (ou = Récitez mon livre) » 

S.6 v,12 

^ Q ^ / 

^ ti ° '"O -"1 

S 4.«ui( jijj J! 

jf' ^ 

Jjù Js.'^ ^ à oijCJi ^ U ;>J js 

^ ^ J* ^ 

üji»ji ï (fjâ 1 Jj~> ji-AJI <LJ 

Dis : « A qui (appartient) ce qui est dans les deux et sur la terre ? » Dis : « A Allâh !» Il s’est prescrit à Lui-même la 
Miséricorde). Assurément, Il vous rassemblera au Jour de la Résurrection, nul doute à ce sujet. Ceux qui se seront 
égarés eux-mêmes sont bien ceux qui ne portent pas la foi. 


1288 

(21) 

1® O ^ 

Celer, cacher, dérober à la vue, (se) contenir, dissimuler, taire, tenir cacher 

a 

vl 



-d°- 

(a) actif I " y 

acc 3 ms 

(a) actif I 
ind 1 pl ~ 

(a) actif 1 ’icji 

ind 2 mpl 

(a) actif I 

ind 3 ms c - 

(a) actif 1 

ind 3 mpl ^ 
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(a) actif! ^ ;iîC 

ind 3 fpl - 

(a) actif I \ 

tronq 2 mpl 

(a) actif I 

tronq 3 ms '' " 


s.2 v.42 

ù j:üi3 ÿJi 1 j^'3 ÿJu/Jij -i} 

Ne couvrez pas le Vrai avec le Faux et ne dissimulez pas le Vrai alors que vous savez ! 

' -------' 


1289 

(1) 

O O ^ 

4 - 

Réunir et amasser sur un seul point, s’amonceler, se rassembler, se réunir, s'introduire 
dans qqch, verser, répandre, renverser, fondre siu' qqn, approcher (gibier) 

a 

n 


• ** 

Dune de sable (amoncelée et modelée par le vent), tas de sable amoncelé 

s. 73 V.14 

é>- 

1 ^ ^ ^ ^ 

Un Jour, la terre et les montagnes trembleront et les montagnes seront devenues comme des dunes dispersées. 


1290 

(177) 


a 


b 


d 


vl 


n 


n/adj 


adj 


élatif 


f 


h 


1 


v2 


v4 


na6 


vlO 


(a) actif! 
acc 3 ms 


(i) actif X 


J 


O il 











* 




T 


Surpasser en grand nombre, être nombreux, en grand nombre, se présenter ou arriver 
souvent, pulluler, foisonner, abonder, augmenter, croître, s'accroître, se multiplier 


'A 

d 

yr 

f ji^ 




>rî 






^ a 


)€â 





-d°- 

grand nombre, abondance, multiplicité, multitude, fréquence, foule, pluralité, 
foisonnement 

nombreux, abondant, abondance, en grand nombre, en grande quantité - nom 
d'un fleuve dans le Jardin paradisiaque 

nombreux, abondant, beaucoup, maint, considérable, fréquent, en grand 
nombre 

plus nombreux, très abondant, plus fréquent, plusieurs, beaucoup, davantage. 

se trouver en grande quantité, faire accroître (en nombre), multiplier, rendre 
nombreux, faire qqch souvent, propager 

rendre en grand nombre, multiplier, faire beaucoup d'une chose, apporter 
beaucoup, faire fréquemment qqch, abuser de, abonder, enrichir, pousser, 
croître, etc. 

le fait de se multiplier les uns les autres, de s'accroître, d'être abondant, de 
proliférer, de s'étendre, d'être nombreux, de se propager, de pulluler, rivalité 
par le nombre, extension, multiplication, prolifération, pullulement 

regarder ou considérer comme très nombreux, important, demander beaucoup, 
chercher à augmenter, surestimer, trouver qu'il y a trop de qqch, prendre 
beaucoup de, etc. 





(a) actif I 
acc 3 fs 






(i) actif X 
acc 2 mpl 


O Jo 



(f) acti f II 
acc 3 ms 


53^ 




(i) actif X 
ind 2 ms 



(g) actif IV 
acc 2 ms 


^9 ^ 


O jS\ 


(g) actif IV 
acc 3 mpl 


^9 




S.102 v.l 

La prolifération (ou = la rivalité par le nombre) vous distrait 

jirqjî 

s. 108 v.l 

C’est bien Nous qui t’avons donné l’Abondance 


S.7 v.188 

" " ! 

ùj pJt ;;yi ci' ÿj dit u “•Ji Sij ^ aiiî Si ji 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Dis : « Je ne possède pour moi-même ni avantage ni désavantage en dehors de ce qu'Allâh a voulu. Et si j'avais dû 
connaître l'Inattesté (ou = le Mystère), j’aurais demandé beaucoup de ce qui est bien et l'adversité ne m’aurait pas 
touché. Je ne suis qu’un avertisseur et un annonciateur pour ceux qui portent de la foi. 


\ 
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1291 

( 2 ) 



Faire tous ses efforts pour accomplir qqch, se rendre auprès de qqn, travailler avec 
application, retirer un profit, démêler les cheveux, mener une vie dure, gagner la 
subsistance de sa famille, s'écorcher le visage avec les ongles 




effort intense, application pour arriver à qqch, le fait de se débattre pour 
gagner sa subsistance, labeur extrême, grande peine, plaie, cicatrice, 
écorchure 


b 


pal 




qui s’évertue ou s’efforce intensément, qui s'applique avec constance, homme 
de peine, laborieux 


s. 84 V.6 




O être humain ! Toi qui t’éveitues avec application pour atteindre ton Enseigneur, tu vas alors à Sa rencontre 


1292 

( 1 ) 



Etre ou devenir trouble, épais (liquide), être terne, brouillé (couleur), voilé, impur, 
assombri, sombre, lugubre, sinistre, contrarié, avoir des ennuis, être malheureux, subir 
des épreuves 




s'abattre soudainement (sur sa proie), fondre sur, descendre avec rapidité, se 
troubler, se ternir, devenir pesant, se dépêcher, se hâter, être disséminé - 
(acc 3 fs = ) 


s.81 V.2 


Quand les étoiles auront été disséminées (ou = se seront abattues soudainement, 
ou encore = se seront ternies) 




1293 

( 1 ) 


v4 





Etre dur, produire avec peine (sol), retenir âprement, être avare, dur à donner qqch, 
intercepter qqch, empêcher, retenir de faire qqch, être suffoqué par, déchirer avec les 
ongles 


U ^ 


être très lent à produire qqch par dureté (sol), se montrer avare, être dur à la 
détente, trouver qqn dur, donner peu, repousser qqn - [acc 3 ms ) 


s. 53 V. 33-34 


As-tu vu celui qui s’est replié (sur soi-même) - qui a 
peu donné et s'est montré avare. 




^jS\j jaPij - jy c£iJi c49' 




1294 

(282) 



Mentir, dire un mensonge, (se) tromper, décevoir, simuler, feindre, illusionner, être 
fallacieux, manquer de force, tromper l'attente, être de rigueur pour 



4 




nal/n 



pal 




nal 



f 


ppi 





na2 




■* 


mensonge, tromperie, feinte, simulation, illusion, altération, falsification, 
fiction, faux, imposture, fausseté 

féminin = menteur, mensonger, trompeur, fallacieux, spécieux, faux, 

imposteur, simulateur, etc. 

qui ne cesse de mentir, grand trompeur, toujours fallacieux, habitué à mentir, 
imposteur, etc, 

mensonge, fausseté, tromperie, etc. 






4 ^ 


mensonger, démenti, qui fait l'objet de mensonge, de fausseté, de tromperie. 

accuser de mensonge, désavouer, infirmer, contredire, démentir, considérer 
une chose comme sans fondement, simuler, tromper, décevoir, abuser, duper, 
berner, leurrer, faire défaut, nier qqch, s’inscrire en faux, traiter qqn de 
menteur, ne pas croire, ne pas ajouter foi à, etc. - avec = user de mensonge 
avec..., à l’égard de...au moyen de... 

démenti, désaveu, simulation, tromperie, etc. 
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V\r. Di: Cohan p\r l/\ or ahr i r u 


1 


pa2 






£ 


qui démentent, qui trompent, qui dissimulent, dénégateurs, etc 


(a) actif I 
acc 3 ms 

oJir 

(a) actif I 
acc 3 fs 

* 

(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) passif I 
acc 3 mpl 


(g) actif II 
acc 1 pl 

* 

(g) actif II 
acc 2 ms 

S ^ 

cJJT 

* 

(g) actif II 
acc 2 mpl 

0 J-d * ^ 

(g) actif II 
acc 3 ms 

4 

(g) actif II 
acc 3 fs 

♦ 

(g) actif II 
acc 3 mpl 


(g) actif II 
ind 1 pl 

• 

(g) actif II 
ind 2 duel 

J' 

(g) actif II 
ind 2 mpl 


(g) actif II 
ind 3 ms 

* *+ 

(g) actif II 
ind 3 mpl 


(g) actif II 
subj 1 pl 

» 

(g) actif II 
tronq 2 mpl 


(g) actif II 
tronq 3 mpl 

1 

(g) passif II 
acc 3 ms 

t 

(g) passif II 
acc 3 fs 


(g) passif II 
acc 3 mpl 

l jjiT 



s. 39 V.32 


PijâlSOj ^ il\ir il ô:CaJL oÎT} Ali\ Js^ 




Qui donc est plus injuste que celui qui a menti au sujet d’Allâh et qui n'a pas cru à la vérité quand elle s’est présentée à 
lui. Dans la Géhenne ne se trouve-t-il pas un asile pour ceux qui rejettent la foi ? 


1295 

(4) 


O 




J 


Tordre, tresser, seixer fort les liens, tendre des cordes, serrer le cœur, affliger, peiner, 
charger (une bête), surcharger, tourmenter, chagriner, labourer, ensemencer 






a 

nal 


^jr 


chagrin, tristesse, affliction, anxiété, peine, tourment, seiTement de cœur, 
souci, accablement, désolation, angoisse, inquiétude 


s. 6 V.64 





i'iU'Jï 


Dis : « C’est Allâh qui vous délivre de cela (des ténèbres) et de toute angoisse. Pourtant vous, vous (Lui) donnez des 
associés ! » 


1296 

( 6 ) 


JJ 




Revenir sur ses pas, à la charge, réitérer, charger de nouveau, ramener, faire revenir, se 
succéder (jour, nuit) 


a 

n 


ù^/ ^ »/ 






le fait de revenir, retour, attaque, charge, fois (une, deux, etc.), répétition 


s.67 V.4 





^3 m p’ 




Puis tourne le regard deux fois : le regard te reviendra en s’émoussant et s'épuisant (ou = las). 


1297 

( 2 ) 





Idée de poser l'assise, de superposer, de poser l'un sur l'autre, de jeter les fondements d'un 
édifice - tirer des lignes, des raies - rassembler, grouper, réunir 


a 

n 


^ O ^ 

siège, chaise, fauteuil, trône, escabeau, chaire, piédestal, marchepied 

s. 38 V.34 

u\j\ P iLJ/ Ji- ciîfj ùuli. :uij 

1 

Assurément, Nous avons éprouvé Salomon et Nous avons projeté un corps sur son marchepied Ensuite il se repentit. 


a 


b 


adj 


élatif 


v2 


is,a 




1298 


Surpasser qqn en noblesse (d'origine ou de caractère), vaincre qqn en générosité, être 

(47) 

noble, généreux, illustre, libéral, magnifique, digne, honorable, distingué 




O V 






noble, généreux, fertile, abondant, illustre, magnifique, honorable, distingué, 
éminent, libéral, respectable, chevaleresque, excellent, bienfaisant - un des 
Noms excellents de Dieu 

plus noble, infiniment généreux, plus libéral, etc. 

honorer, anoblir, ennoblir, rendre illustre, faire honneur, révérer, vénérer, 
célébrer, exalter, magnifier, déclarer qqn comme digne d'honneurs, rendre 
fertile, abondant, contenir beaucoup d'eau 
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y i s 


V P 


> A 


ViAn<L n i.£ 






f 


na4 








honoré, rendu illustre, respecté, célébré, révéré, vénéré, etc. 


rendre qqn généreux, libéral, considérer qqn comme noble, avoir des égards 
pour qqn, du respect pour qqn, honorer, rendre hommage, se montrer libéral, 
montrer de la déférence pour, bien traiter ses hôtes, engendrer des fils nobles, 
généreux, etc. 

considération, attention, déférence, distinction, noblesse, libéralité, respect, 
vénération, témoignage de vénération, accueil hospitalier, généreux, etc. 

qui considère, qui rend hommage, qui anoblit, donne la distinction, la 
noblesse, qui honore, qui respecte, vénère, etc. 







qui sont considérés, qui sont anoblis, qui sont honorés, etc. 




© actif II 
acc 1 pl 

©actif II 

acc 2 ms ^ 

(e) actif IV 
acc 3 ms ' ^ 

(e) actif IV J 
ind 2 mpl 

, (e) actif IV H 

impér 2 fs 

S. 17 V.70 

^ J' ^ 

■waâj CJUai\ JA 

Certes, Nous avons ennobli les fils d’Adam. Nous les avons introduits (ou = portés) sur terre et en mer. Nous les avons 
poui'vus de choses excellentes et Nous leur avons donné la préférence sur la plupart de ceux que Nous avons créés. 

S.96 V. 3-4-5 

1 ^ ^ ^ ^ 

Récite ! Et ton Enseigneur (est) f infiniment généreux - Qui a enseigné au moyen du Calanie. — Il a fait connaître à 
l’humain ce qu’il ne savait pas (ou = Il a fait distinguer à l’être humain ce qu’il ne distinguait pas - cf n° 1040). 



Abhorrer, détester, avoir du dégoût, exécrer, haïr, être désagréable, inspirer de la 
répugnance, avoir en horreur, avoir du ressentiment, avoir de l'aversion, de la répulsion, 
révulser, répugner, réprouver, déplaire, être pénible, être difficile, se dégoûter, être dégoûté 




b 


d 


f 


nal/n 


pal 


ppi 


v2 


v4 






rOn 





répugnance, aversion, éloignement, répulsion, révulsion, dégoût, haine, 
horreur, abomination, antipathie, exécration, inimitié, ressentiment, 
contrecœur - comme adverbe = avec peine, difficulté, fatigue 

qui répugnent, qui ont de la haine, du dégoût, de l'antipathie, etc. 


détesté, abhorré, désagréable, déplaisant, haïssable, répréhensible, etc. 

dégoûter qqn, rendre détestable à, odieux à, inspirer de la répulsion, de la 
répugnance pour, faire haïr qqch à qqn, faire détester, etc. 

forcer ou obliger qqn à faire ce qu'il désapprouve ou qui lui répugne, 
contraindre, astreindre, faire violence, forcer la main à, faire violence, 
violenter, etc. 



na4 




contrainte, astreinte, violence, coercition, usage de la force, etc. 


(a) actif I 

acc 2 mpl ^ ^ 

(a) actif I ^ < 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

(a) actif I 

ind 3 mpl - 

(a) actif I 
subj 2 mpl 

(e) actif II 

acc 3 ms 

(f) actif IV "H 

acc 2 ms 

(f) actif IV 
ind 2 ms 

(f) actif IV , ' 

tronq 2 mpl 

(f) actif IV 
tronq 3 ms 

(f) passif IV ^ 

acc 3 ms 






s.24 V.33 
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Que ceux qui ne trouvent pas à se marier recherchent la continence jusqu’à ce qu’Allah les enrichisse de Sa Grâce ! 
Pour ceux qui, panni les êtres que vous possédez légitimement, aspirent à obtenir un acte (d'affranchissement), 
rédigez-le avec eux si toutefois vous avez remarqué du bien en eux. Gratifîez-les de biens qu'Allâh vous a accordés. 
Par votre désir des profits passagers de la vie immédiate, ne forcez pas vos jeunes servantes à se prostituer si elles 
voulaient préserver leur vertu. Et si quelqu'un les contraint, alors Allâh, quand elles ont été contraintes, est certes Très- 
Recouvreur (des fautes), Plein de miséricorde. 






a 

vl 


* 

b 

v8 

* 

0 






1300 

(67) 




Acquérir, gagner, réaliser des profits, chercher à gagner sa vie, obtenir, profiter, tirer un 
avantage, se procurer, recueillir, amasser, posséder, faire acquérir 


-d°- 


acquérir, chercher à gagner, à posséder, à obtenir, s’approprier 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


O 



(a) actif I 
acc 3 ms 



(a) actif I 
acc 3 fs 


0 



(a) actif I 
acc 3 md 



(a) actif 1 
acc 3 mpl 



(a) actif I 
ind 2 mpl 


ù 



(a) actif I 
ind 3 ms 



(a) actif I 
ind 3 fs 



(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif I 
tronq 3 ms 



(b) actif Vin 
acc 3 ms 


Z' 



(b) actif VIII 
acc 3 fs 



(b) actif VIII 

acc 3 mpl 



(b) actif VIII 
acc 3 fpl 



1 S.24 v.ll 

0 ^ ^ ^ 0 ^ ^ 

üdp il ^ Jy 

Ceux qui ont colporté le mensonge sont un groupe parmi vous. N’estimez pas que cela est un mal pour vous mais c'est 
plutôt un bien pour vous. A chacun d’eux, il revient le péché qu’il s’est approprié et celui d’entre eux qui en a assumé 
la plus grande part aura un châtiment considérable. 

s.2 V.134 

ùij/iT ùi- ùjiLi Tj U U cJl^ 1^1 aüi 

Cette matrie (ou = communauté) est certes révolue. A elle ce qu’elle a acquis et à vous ce que vous avez acquis. Vous 
ne serez pas questionnés sur ce qu'ils faisaient. 


1301 

(1) 

3 ^ 

N'avoir pas de débit (marchandise), subir une mévente, se vendre difficilement, n'être pas 
achalandé, stagner, ne pas trouver preneur 

J mévente, dépression ou inaction économique, inactivité commerciale, 

^ ^ marasme, récession, stagnation, déclin, crise (économique) 

S.9 V.24 

byîàj Uji 

^ ^ ^ ^ 

dû 'Jz ^ 4JL::- ^ i\^j 4J jLyj dû uîcir 

éjÀ-ûii Si djij 

Dis : « Si vos pères, vos fils, vos frères, vos épouses, vos alliés, les biens que vous avez acquis, le négoce dont vous 
craignez le déclin et les demeures qui vous satisfont, vous sont plus chers qu’Allâh, Son Messager et le combat dans 
Son chemin, alors soyez attentifs jusqu'à ce qu’Allâh vienne avec Son Ordre. Mais Allâh ne guide pas ceux qui se 
dévoient (ou = qui se dépravent). 


1302 

(5) 


a 


b 




O*' 


il 


Fendre, tailler (étoffe), couper (le jarret à une bête), s'éclipser, subir une éclipse, s'occulter, 
s'assombrir, être trouble, cacher, occulter, voiler, confondre, troubler, dérouter, déconcerter, 
être dans une mauvaise affaire 


n 

* 

■fi * 0 ^ 

n 

* 

Z 





fragment, morceau, parcelle, pièce coupée, segment 


(sing non coranique - pièce, morceau, fragment, segment, parcelle 


\ 
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S.26 V.187 


J 0 


^ O 


CriiCflJi ù\ tUJJi 'jA \LS Op h£L>\à 


jf' ^ 




Fais donc tomber sur nous des fragments du ciel si tu te trouves parmi les véridiques. 


1303 

(2) 


J ü*' ^ 

Etre paresseux, négligent, indolent, fainéant, inactif, nonchalant, négliger qqch 

a 

adj/n 

* 


(singulier ne ) paresseux, nonchalants, négligents, indolents, inactifs, 

fainéants, etc. 

s. 9 V.54 

Vj jt-i" 5^1 ôA: H3 ^iib ij>r «ü ^ jif ôf ^ Uj 

^ J' J' ^ J' ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ^ . 

^ J Q ^ ^ ifi * *r* * 

0jAjlS ^3 *il OjÂàu 

y' Hi^ 

Et qu’est-ce donc qui a empêché que leurs dépenses soient acceptées si ce n'est qu'ils ont été ingrats envers Allâh et 
Son Messager, qu'ils ne font l’action de grâce unifiante (ou = la prière) qu’en étant nonchalants et qu'ils ne dépensent 
leurs biens qu'à contrecœur (ou = en montrant de la répugnance). 


a 

vl 

* 

ci" 

-d°- 

b 

n 

* 

^ 0 ^ 

vêtement, habillement, habit, draperie, revêtement, toison, pelage 


1304 

(5) 


3 O*' 


iî 


Vêtir, revêtir, habiller, draper 


(a) actif I 
acc l pi 




s.23 V. 14 


(a) actif I 
ind 1 pl 


\jL^ 


(a) actif l 
impér 2mpl 


O ^ 

\jLS\ 




^ ^ O JI 


lib- i;kl pliait i^4p dki üLtii liki iilp ïàâ\ 





1 iJUl a^UïS 



-t 




Puis Nous avons créé de cette goutte de semence une adhérence et de cette adhérence, Nous avons créé un embryon et, 
de cet embryon, Nous avons créé des os et Nous avons revêtu ces os de chair. Ensuite Nous l’avons produit dïine 
création différente (ou = d’une autre manière). Qu’Allâh le Meilleur des créateurs répande Ses grâces ! 


1305 

(1) 


Oter le dessus d'une chose, ôter de dessus, découvrir, déplacer, écorcer, écorcher, 
dépouiller, décortiquer 

a 

vl 


kii” 

- d° - -(acc 3 fs = ) 

s.81 v.ll 

Et quand le ciel aura été dépouillé, 

c-kiir tUUi 


1306 

( 20 ) 


♦ ♦ A 


Mettre à nu, découvrir, écarter, révéler, manifester, déclarer, déceler, faire ou laisser voir, 
reconnaître, dévoiler, discerner, élucider, mettre en évidence, mettre en valeur 





J' 

a 

vl 



b 

nal 

* 

Lüis' 

c 

pal 

* 

.y 


-(in¬ 


action de découvrir, dévoilement, découverte, révélation, illumination, 
exhumation, investigation, recherche, enquête, examen, inspection, 
explication 

qui découvre, qui dévoile, qui révèle, qui dissipe, qui met au grand jour, qui 
manifeste - événement révélateur, qui explique un mystère 
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Hi Of : 


f y 


) i , ■, y. 


U i 


> 1 


i : < \ ^ tV I 


! i . ' 


i I f- 


(a) actif I 
acc 1 pi 

(a) actif I > 

acc 2 ms 

(a) actif I 
impér 2 ms 

(a) passif I ç j* 

ind 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 ms 



(a) actif I 
acc 3 fs 



(a) actif I 
ind 3 ms 





S.68 V.42 


0 ^ 


Q ^ ^ ^ Û ^ 



Le Jour où Ton découvrira le danger (lit. = où l'on découvrira une jambe), ils seront appelés à se prosterner mais ils ne 
pourront pas (le faire). 


1307 

( 6 ) 


a 


b 


f 


i? 



pal 


adj 


ppl 




Suspendre ou arrêter la rumination (chameau), comprimer, étouffer, boucher, obstruer, 
fermer, contenir, dompter, refouler, retenir, maîtriser, endiguer, refréner 









^ Û-if 


qui se taisent, qui compriment, étouffent, contiennent, obstinent, etc. 

comprimé, obstrué, étouffé, refoulé, suffoqué, oppressé, contenu, retenu, 
intercepté, maîtrisé, triste, accablé, etc. 

même sens que précédent (1307 b) 


s.12 V.84 


jtJâT ü J» 9U,P J 1_A~-JJ JS' jUj Jjjj 


Il s’éloigna d’eux et dit : « O comme je suis affligé pour Joseph ! » Et ses yeux blanchirent de tristesse : il était accablé. 


1308 

(4) 


a 


b 




n 


n 


pal 


<$> 


s. 5 V.95 


Avoir les seins formés, être formé et arrondi, donner une forme cubique à qqch, remplir 






'3^ 




(singulier ne = 


■L* Ù 



) articulation des os, jointure, osselet, cheville, talon. 


coup de pied, corps de fonne cubique 

cube, Ka'ba (temple à la Mekke de forme cubique, de fomie arrondie à son 


extrémité nord ouest appelée dé à jouer, pièce caiTée 


J* 

(singulier ne - annndis et formés (seins, mamelles), jeune fille aux 


seins bien formés (se dit des êtres paradisiaques ) 


J a ^ 


^ ji U jL ^ tûs ^'fj ^ 


Uè. « pi Jbj 'é jJU iüi jf «3ÛS' y b^ ^ SJié’ tji <0 

J' ^ ^ ^ ^ 

ji jijp iiîlj ila üJl lyj iîli 


O vous qui portez la foi ! Ne tuez pas le gibier alors que vous êtes en état de sacralisation. La rétribution de celui qui, 
parmi vous, fa tué délibérément est l’équivalent en bêtes de troupeau comme offrande présentée à la Ka'ba, de ce 
qu'il a tué, selon le jugement de deux personnes équitables parmi vous ; ou bien, comme expiation, la nourriture de 
pauvres ; ou encore un jeûne, comme compensation de cela, pour qu'il goûte la conséquence dommageable de son 
acte : Allah a effacé pleinement ce qu’il a fait antérieurement. Mais Allâh use de représailles contre quiconque 
récidive. Car Allâh (est) Irrésistible, usant de représailles 


1309 

(1) 


P yJd 

S'en aller, s'enfuir, repousser, renverser, abandonner ce qu'on se proposait, se détourner, 
renoncer, retourner, détourner et réorienter, suivre les uns derrière les autres, faire marcher 
devant soi 

a 

n 

* 

^ i 

égal, pareil, semblable, équivalent, comparable, capable, suffisant, habilité, 
apte, qualifié 

s. 112 V.4 

Nul n'est équivalent à Lui (lit. = un (auti’e) un n'existe pas comme 
équivalent à Lui) 
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1311 

(525) 


a 


b 


d 


f 


h 


1 


J 


k 


1 


vl 


nal/n 


liai 


pal 


pal 


pal 


int 


int 


n 


n 


v2 


v4 


1310 

(1) 


Attirer, détenir, se ramasser pour courir vite, ramasser les pans de ses vêtements, rassembler 
ensemble, retenir, faire rentrer à la maison, pousser qqn avec vigueur, détourner 

a 

n 


oûr 

y' 

lieu où tout est rassemblé à la fois, lieu de rassemblement, endroit contenant 
toute chose 

S.77 v.25-26 

N’avons-Nous pas fait de la terre un lieu de 
rassemblement - des vivants et des morts ? 

iftjifj l\^t - b-ik y/i\ ^ 


J 










U 









couvrir, recouvrir, faire disparaître, enfouir (la graine comme le paysan) d'où = cacher, 
celer, enterrer, enfoncer - oublier, être ingrat, rejeter, repousser, renier, refuser, nier, dénier, 
mécroire, être infidèle, incrédule, iiréligieux, mécréant, ne pas croire ou mal croire, 
répudier, déprécier, s'affranchir de, se soustraire à 




'A 


jjàS J 




à ipè c 


4 Jù J jur n 

’j\'/ Z syii" f 




jur 

ô3ur 


J' ^ 


'A 


A' 


-d°- 

négation, refus, rejet, dénégation, dépréciation, ingratitude, mécréance, 
infidélité, incrédulité, le fait de rejeter, de repousser, de mal poser sa foi, de 
refuser les données de la Révélation - le fait d’enfouir (la graine, la foi, etc.), 
de recouvrir, d'oublier, de refuser 

même sens que précédent (1311 b) 

qui enfouit, qui rejette, qui repousse, qui oublie, qui nie, ingrat, mécréant, 
renégat, dénégateur, impie, incroyant, infidèle, incrédule, ténèbres de la nuit, 
enveloppe de la fleur de palmier - laboureur, semeur, cultivateur 

qui enfouissent la graine, qui rejettent, qui renient, etc. (cf. précédent) 


(féminins) - même sens que 1311 d et e 


forme intensive de 1311 e, d et f - très ingrat, très mécréant, etc. 

intensif - toujours ingrat, qui ne cesse de rejeter, de nier, d'être mécréant, etc. 

ce qui permet de recouvrir, d'enfouir, de faire disparaître à la vue, expiation, 
réparation, compensation 

enveloppe de la fleur de palmier, nom d'un fleuve dans le Jardin paradisiaque 
(Kafour), camphre, camphrier, odeur de camphre 

recouvrir, enfouir, se cacher dans, couvrir une chose par une autre, se couvrir 
entièrement de qqch, effacer, expier, réparer, remettre, compenser, rendre 
infidèle, accuser d'infidélité 

* I 

porter à l'ingratitude, à l'infidélité, rendre ingrat, accuser qqn de mal poser sa 
foi, d'enfouir ou rejeter les données de la Révélation, de les occulter, de les 
nier, blasphémer 


(a) actif I 
acc 1 sing 

t^A 

(a) actif I 
acc 1 pl 

\sA 

(a) actif I 
acc 2 ms 

i^A 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

‘/A 

(a) actif I 
acc 3 ms 

A 

(a) actif I 
acc 3 fs 


(a) actif! 
acc 3 mpl 

\jA 

(a) actif I 
ind 1 sing 

i a 

(a) actif I 
ind 1 pl 

A 

(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 

Ai 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

^ J cv 

à/A 

(a) actif I 
SLibj 1 sing 


(a) actif I 
subj 1 pl 

^ 0 J 

A 

(a) actif I 
subj 3 mpl 

J 

^ïA 

(a) actif I 
tronq 2 ms 


(a) actif I 
tronq 2 mpl 

\jj^j 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

A 

(a) actif I 
tronq 3 mpl 

^jA 

(a) actif 1 
impér 2 ms 

A^ 

(a) actif I 
imper 2iTipl 

a J* 0^;* 

(a) passif I 
acc 3 ms 

A 

(a) passif I 
ind 3 ms 

^ 0 J 

A 

(a) passif! 
subj 3 mpl 

^jA 


(k) actif II 
acc 1 pl 


(k) actif II 
acc 3 ms 


(k) actif II 
ind 3 ms 

A 

(k) actif II 
subj 3 ms 


(k) actif II 
tronq 1 pl 

A 

(k) actif II 
tronq 3 ms 

A: 

(k) actif II 

énerg 1 sg ^ 

(k) actif II 
énerg 1 pl 

hA 

(k) actif II 
impé 2 ms 

A . 

(1) actif IV 
acc 3 ms 

3^51 












































































652 



s,3 V.90 

ù Jù:i\ ^ iLüjfj jif y 1 ai; iyii hi 

1 ^ ^ ^ ^ ^ y 

Certes, ceux qui auront rejeté (ou = enfoui) la foi après l’avoir portée et qui ensuite la rejettent (ou = l’enfouissent) 
davantage, leur retour (ou = repentir) ne sera pas accepté. Voilà ceux qui s’égarent ! 

s.76 v.5 

ùir y. ù ùi 

^ ^ ^ 

Certes, les vertueux boiront à une coupe de mélange liquide dégageant une odeur de camphre. 


1312 

(15) 


a 


b 




vl 


nal 


n 




Coudre très serré, ourler, border, faire cesser, (se)contenir, éloigner, empêcher, détourner, 
refouler, repousser, trop remplir (un vase), réunir des objets, mettre un terme à, s'abstenir, 
dissuader, maintenir à distance, s'arrêter, renoncer, se désister, cesser de se contenir 



uH’ ^ 


O O 


? 


^ s 




-d°- 

le fait de contenir, de coudre - paume de la main, creux de la main, main 
jusqu’au poignet, palme, patte palmée (nom féminin) 

totalité, tout, ensemble, tous ensemble, idée de contenance totale, 
généralement 


(a) actif 1 
acc 1 sing 


fi 4 * 



(a) actif 1 
impér 2 pl 




lyr 


(a) actif T 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 


UlSj 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif 1 
subj 3 mpl 




s. 18 V.42 

£5 ^ 

Lsiy. 

44 

Son bien flit anéanti (lit. ~ on limita ses fmits) et au matin il se tordit les mains à cause de ce qu’il avait dépensé pour son 
jardin en ruine sur ses treilles. Il dit : « 0 malheur à moi ! Je n'aurais jamais dû donner d'associé à mon Enseigneur ! » 

s.5 v.ll 

liOp ^>1 Lko \ jkç; ôf il Jji îjü 1 j^ii 1 yiT yii 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

ùjLpt jfjdà *I]i Jij ilii i>j 

0 vous qui portez la foi ! Souvenez-vous des bienfaits d’Allah à votre égard lorsque des gens envisageaient de porter 
la main sur vous. Il (Allâh) repoussa leurs mains de vous. Gardez-vous d’Allâh. C’est sur Allâh que s’appuient les 
porteurs de la foi. 



Nourrir qqn, avoir soin de qqn, se porter caution, garant de qqn, cautionner, assurer, 
répondre de, se charger de, garantir, parrainer, continuer qqch, persévérer 




^ O 




le double, paît, portion, lot, toute chose qui protège (double) qqch (doublure, 

-J 

coussin) - nom d'un prophète 







rÛn 


&.Ü 




caution, garant, protecteur, répondant, tuteur, semblable, pareil, qui répond 
d'un autre ou qui le double 

garantir qqch à qqn, confier à qqn la gestion complète ou la charge de qqch, 
constituer qqn caution ou garant, charger qqn de qqch, nouiTir ou faire nourrir 




faire garantir une dette par qqn, le constituer garant ou caution, laisser la 
charge de qqch à qqn 


(a) actif 1 
ind 3 ms 

(a) actif I II, 

ind 3 mpl " 

(d) actif II 
acc 3 ms 

(e) actif IV “ 

impér 2 ms 


s.3 v.44 

ù ^ fi fi 

i! ^ Uj J 

\k: ^5 ^^1 ùjü; il ci- Uj idi ^J .çî y. iüi 

^ ji' J/' ^ A 

U 
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: [ 


i I ^ 

f 1 J 


h ^ i. ' . 1 


Cela fait partie des Annonciations du Mystère ( ou = de l’Inattesté) que Nous t’inspirons. Tu n’étais pas auprès d’eux 
lorsqu’ils jetaient leurs calames pour connaître lequel aurait soin de Marie. Tu n’étais pas auprès d’eux lorsqu’ils 
étaient en contestation. 


s.21 v,83- 
84-85-86 


J' 


J* ^ O f ^ O f V ^ ^ 




ÔUjlj ^ U Uâi«tsS3 <Ü ~ Ùt***^^ C-Jlj «bj 


S f 


;> .0 X 


àiji^' J* tP tr^ ~ <^r^3 i»^ (*^J 

y' y' y' y' jy y' jf y' jy yy ^ y> yy ^y y ' 


J^l^\ lüUJ»-J ^ 

x* yy yr yy x' 


Et Job lorsqu’il appela son Enseigneur : « L'adversité m’a touché alors que Tu es le plus Miséricordieux de ceux qui 
font miséricorde. » - Nous l’exauçâmes et le délivrâmes de l'adversité qu’il éprouvait. Nous lui rendîmes les siens et 
un même nombre en plus d'eux par une miséricorde venant de chez Nous et comme un rappel pour ceux qui (Nous) 
servent - Et Ismaël, Idrîs et Dhû -Kifl, tous (étaient) parmi les constants. Nous les avons fait entrer dans Notre 
Miséricorde. Ils sont certes parmi les êtres Intègres. 


1314 

(33) 


cSci^ 


Suffire à, être suffisant pour, avoir ce qu'il faut, avoir assez de, avoir son content, être 
satisfaisant, s'en tenir à, remplacer qqn, lui tenir lieu d'un autre, défendre qqn 


a 


b 


vl 


pal 










-d°- 


qui suffit, qui tient lieu, qui remplace, qui satisfait, satisfaisant, suffisant, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 




(a) actif I 
acc 3 ms 


x' yy 



(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif I 
siibj 3 ms 


w- 


(a) actif I 
tronq 3 ms 




s. 29 V. 51-52 


x- q ^ 


^ jï - ù ji.>: (lyj diJi J ù! ous:ii dOi. üj3i bi u} 

.X'^.x'^ jy yy y yr y y y 

^ dUjî aLu IjiT ^iilj OljUlJl ^ U jiiij ‘'lîb 




y ^ 

Oj 


Ne leur a-t-il pas suffi que Nous, Nous ayons fait descendre sur toi l’Ecriture qui leur est communiquée ? Certes, voici 
bien en cela une Miséricorde et un Rappel pour des gens qui portent la foi. — Dis : « II a suffi qu'Allâh soit Témoin 
entre moi et vous ! » II connaît ce qui est dans les cieux et sur la terre. Ceux qui ont porté la foi dans ce qui est vain et 
qui ont renié Allâh sont bien les perdants. 


1315 

(1) 

^ ü ^ 

Diriger ses regards sur une chose à plusieurs reprises, les préserver du mal, protéger, être 
attentif, veiller sur qqn, toucher à sa fin, arriver à son terme, être différé, remettre à plus 
tard, donner un coup de fouet à qqn - abonder en fourrage 

a 

vl 



jjir 

- d° - [ind 3 ms = ] 

s.21 v,42 

üLaP-jJt Ji^b ^ ySsj Jâ 

y y y y y y y y y 

Dis : « Qui vous protège la nuit et le jour à la place du Tout-Miséricordieux ? » Pourtant ils se détournent du Rappel 
de leur Enseigneur. 


1316 

( 6 ) 


b 




n 


pa2 


srÿ 


s.7 V.176 


1/ Coudre, piquer, éperonner (un cheval), haiponner - 2/ aboyer - 3/ devenir enragé, être 
en colère, être rude 


ur 




£ 


chien, animal carnassier 


qui dressent comme un chien, qui exerce un chien à la chasse 


jî d4l; bi J\ Jii^î uL jj 

y yy y y^ y* y y y y y 


^ y 



'jeL(à\ Urb b ijJJir ji dAJ'i ’k’fi 




X' 
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'■ M -l. 


i r ï 




' ‘V ^ 


Si Nous avions voulu, Nous l’aurions (ce tiansgresseur) élevé à l’aide des (Signes d’Allah), mais il resta attaché à la terre 
et il suivit ses élans passionnels. Il ressemble au chien qui halète si tu te portes vers lui, ou halète si tu le délaisses. Tel est 
l’exemple de ceux qui usent de mensonge avec Nos Signes. Relate ce récit, peut-être vont-ils réfléchir ?_ 


s.5 v.4 


i, ^ ^ ^ 


> Jt ^ ip 


> âjt Ôi 1 ji'O 4ip 'fL>\ Ijÿ'iO 0^1 ù^\jikîû\ 


Ils t’inteiTOgent sur ce qui a été rendu licite pour eux. Dis : « Ont été rendues licites pour vous les bonnes choses. 
Mangez de ce que les carnassiers que vous avez dressés comme des chiens ont saisi pour vous en leur apprenant ce 
quAllâh vous a enseigné. Mentionnez le Nom d'Allâh sur cela et gardez-vous d’Allâh, car Allah (est) prompt à 
demander des comptes. 


1317 

( 1 ) 


a 




pal 


Avoir les ti'aits du visage sévères, durs, devenir ou être austère et sombre, rébarbatif, être 
morose, morne, sévère, s'assombrir (visage), se rembrunir, 




2. 




austères, maussades, moroses, severes 
malheureux, dur. etc. 


sombres, rébarbatifs, tristes, 


s.23 V.104 


Le Feu brûle leurs visages et là ils se trouvent 
malheureux. 


* > t 0 J ^ P P ^ y' JJ* J 

jul 



1318 

(8) 


S'appliquer avec assiduité, être entièrement à une chose, s'imposer qqch, se livrer tout 
entier à, être épris, amoureux, se passionner pour - tirer sur le noir, devenir rougeâtre 


a 

v2 


lax 

b 

pa5 








(a) actif II 
ind 1 pl 




s.6 V.152 


Imposer à qqn une tâche difficile, contraindre qqn à, faire faire qqch de 
pénible, obliger qqn à faire qqch de difficile, imposer des obligations, charger 
qqn d'une tâche, confier qqch aux soins de, être à charge de qqn, déranger, 
gêner, coûter à qqn 

ceux qui se chargent d'une tâche difficile, qui s'imposent qqch de pénible, qui 
se forcent à, font le sacrifice, font qqch avec affectation ou efforts 


(a) actif II 
ind 3 ms 




(a) actif II 
ind 3 fs 






s. ^ . 0 P 








hj’/M \/j\ Jji j) â ùir °jjj I ’Ji titj qiioj 'i\ 

^ ^ ^ ^ J' ^ ^ ^ 


Et ne touchez au bien de l'orphelin que pour le meilleur tant qu’il n’aura pas atteint sa pleine force (ou = sa maturité). 
Faites la juste mesure et le bon poids avec équité. Nous n'imposons une âme que selon sa capacité. Quand vous parlez 
soyez justes même s’il s’agit d’un très proche. Acquittez-vous de l’engagement contracté avec Allah. Voilà ce qu’il 
vous a recommandé, peut-être vous souviendrez-vous ! 


1319 

(404) 


jj-3 


Etre las, fatigué, affaibli, diminué, langoureux, émoussé, sans énergie, manquer de 
ressort, faiblir, s'assoupir, se lasser, perdre de sa vigueur ou de son intensité, ne plus avoir 
la force de, ne pas avoir de facilité, s'emban'asser 



nal 



lassitude, émoussé, affaibli, fatigue, langueur, pesanteur, personne à charge, 

a 

adj 



calamité, malheur, orphelin, abandonné, délaissé, qui n'a pas de famille 

b 

n 

* 

^ J 

totalité, intégralité, intégrité, tout, tous, chacun, ensemble, entier, quiconque 

c 

n 


x' >■ i 

tous les deux, toutes les deux - quelquefois classé avec la racine iS u ^ 

d 

1 

1 

n 

* 


parenté éloignée, indirecte, cousin, sans parents ni enfants (homme) 

e 

part 


ÿj 

certainement pas, point du tout, jamais, non point, en aucun cas, au contraire 


s.16 V.76 


0 ^ 



ULl JT jAj 5-^^ ^ jAûj ^ j <iUI 


Je »!^ 

if ^ 


a 

J J O ^ ^ 





c 

A 
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i ï 


^ ' I 

1- ! 1 t . ^ 


l i ^ 




\ r j i -V ^ • ■ \ 


^ ' l 


r^ 


i V , ■ =V;i " l/<l \\ 


r ï \ i 


i ^ --. 

h H 


Et Allah propose en parabole deux hommes dont l’un est muet, ne pouvant rien et à charge de son maître. Où que 
celui-ci l'envoie, il n’appoite pas de bien. Est-il l’égal de celui qui ordonne Injustice et qui (se tient) sur un chemin qui 
exige la rectitude ? 


1320 

(75) 


a 


b 


d 




n 


n 


v2 


na2 


v5 




* 


Blesser qqn, faire une blessure, une plaie - proférer, prononcer, parler, énoncer, narrer 


oUisr. iur 




<: J 




parole, propos, mot, discours, verbe, dire, langage, phrase, proposition, idiome 


mot, terme, parole, propos, verbe, discours, allocution, poème 
pluriel et collectif - même sens que le précédent 


blesser, prononcer, proférer (mot, parole), adresser la parole, parler 


le fait de blesser, de parler à qqn, de prononcer, de proférer, prononciation 

s'exprimer, parler, prononcer, proférer (des paroles), énoncer, dire, 
s'entretenir, converser 


© actif II 
acc 3 ms 

© actif II 
ind 1 pl 

©actif II 
ind 2 ms 

© actif II J 

ind 2 mpl 

©actif II 
ind 3 ms 

© actif II 
subj 1 sing 

© actif II 
ind 2 ms 

© actif II 
subj 3 ms 

©passif II 
acc 3 ms 1^^ 


(e) actif V 
ind 3 ms 

(e) actif V Forme 

ind 3 fs allégée de t* 

(e) actif V 
ind 3 mpl 

(e) actif V 
subj 1 pl 

S.4 V. 164 

a ^ fi ^ S ^ ^ 

ÿî 1 A' A' ^ ^ OJO S j0**O ^ **0** j>J^y' 

Lft,JLSo <UJl ^ UiA3 

...certains messagers dont Nous t’avons narré l'histoire auparavant et d’autres messagers dont Nous ne te l’avons pas 
narrée. Et Allâh a réellement parlé à Moïse. 

s.6 V. 115 

liiii y>U\ «uiiC) jlçi ''i lixrf» iXo Lit cJJj 

lA A' A' A' a' a' 

La Parole de ton Enseigneur s’est accomplie avec véracité et justice. Nul ne peut modifier Ses Paroles. C’est Lui 
l’Audient, le Savant. 


1321 

(5) 


a 


b 




pal 


v4 






Etre entier, parfait, exhaustif, intégral, plénier, accompli, total, complet, fini, achevé, 
parachevé, comblé, infini, s'achever, se terminer, finir, parfaire 








^ O ^ 




(singulier ne = - complet, entier, qui s'achève, se termine, s'accomplit, 

parfait, accompli, intègre, total, exhaustif, plénier, entièrement 

parfaire, achever, rendre complet, parachever, terminer, amener à terme, 
additionner, perfectionner, compléter 


(b) actif IV 
acc 1 sing 


D O ^ 



S.16 V.25 


(b) actif IV , ^ 
subj 2 mpl V~ 


‘JjJji «■C.' jjJjl jjl JA J <uUJl ^jj <a«D 'jUj-sJ 


Ai ^ ^ 




A' 


Qu’ils portent entièrement leurs charges, au Jour de la Résurrection et une part des charges de ceux qu’ils égarent (ou 
= laissent s’égarer) sans savoir. Ce dont ils se chargent n’est-il pas dommageable ? 


1322 

( 2 ) 


a 


ff 




n 


Couvrir, recouvrir, boucher, fermer, museler, être couvert, foncé, s'assembler, avoir le 
calice foncé (fleur), venir en foule 




I» 

(sing ne = ) - calice de fleur, enveloppe de la fleur de palmier, spathe 
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s.55 v.ll 


En elle (la terre) (se trouvent) des fruits et des 
palmiers porteurs de spathes. 




1323 

( 2 ) 


a 


6 


f 




n 


s 3 V 48 & 
49 


Etre sombre, couvert, troublé, voilé, ne rien voir après le coucher du soleil, être aveugle 
de naissance 


s ^ 




aveugle de naissance, aveugle-né 


'Ppi\ J b J J 4ji |> OjiÇà O ùjiJ' tr* J ;^o 




’pk ù! dU i ^ ùi j>ôî U ) Djirb u. 3 ait ok 3 










Et II (Allâh) l'instruisit (Jésus) au sujet de TEcriture, de la Sagesse, de la Thora et de l’Evangile - en tant que 
Messager vers les Fils d’Israël : « Certes, moi, je suis venu à vous avec un Signe provenant de votre Enseigneur. 
Certes, moi, je vais créer pour vous, d’argile fine, comme l’aspect formel de l’oiseau et je vais souffler en lui de sorte 
qu’il deviendra oiseau par l’Ecoute d’Allâh. Je guéris l’aveugle de naissance et le lépreux. Je donne vie aux morts par 
l’Ecoute d’Allâh. Je vais vous prédire ce que vous mangerez et ce que vous accumulerez pour vous-mêmes dans vos 
demeures. Certes, en cela (il y aurait) bien un Signe pour vous si vous vous trouviez porteurs de la foi ! » 


1324 

( 1 ) 




Couper, (re)trancher, méconnaître les bienfaits reçus, être ingrat 






a 

adj 




(masc et fém) - ingrat, oublieux, avare, stérile, rebelle, impie, méchant, dur 


s. 100 V.6 I Certes, l’Humain est bien ingrat envers son Enseigneur ! 








a 

vl 



-d°- 

b 

nal/n 


J* 

jjiT ^ yS 

le fait de thésauriser, d'enfouir qqch en terre, trésor, magasin, entrepôt, coffre- 
fort 


1325 

(9) 


J 


J ^ iî 


Enfouir, cacher sous terre, planter en terre, amasser, accumuler, entasser, mettre ou ficher 
en teiTe, thésauriser, serrer son argent 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


s 



s.9 v.34 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




(a) actif I 
ind 3 mpl 



^ J- ^ O ^ 


^ S* 


ajt >gb jyp ù yrü 0^3113 3 ,. om 








oiii aju I^ *^3 ù^\'i u»iJi ù J>s:; 3^.âJi3 


O vous qui portez la foi ! Beaucoup de docteurs juifs et de moines dilapident (lit. = mangent) vainement les biens des 
gens et détournent du chemin d’Allâh. Annonce un toumient douloureux à ceux qui thésaurisent or et argent et ne les 
dépensent pas dans le chemin d’Allâh,. 


1326 

( 1 ) 


a 


(j^ O ^ 


pal/n 


Se retirer et se cacher, être caché dans sa tanière, entrer dans son gîte, disparaître, 
chercher un trésor enfoui, balayer 


^ fer * 


(singulier ne = ybiT)- qui se retire et se terre ; se dit des étoiles dont la 
lumière disparaît devant celle du soleil, qui disparaît 


s.81 V. 16 I Celles qui gravitent (ou = courent) et disparaissent. 


ji'yd' 
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Ks: as^prochI'; di Cl-han par \ \ ^M^i airp rt i y, i rxioipi 


1327 

( 12 ) 



Couvrir, tenir caché (un secret, une pensée), cacher soigneusement, ne pas se laisser voir 
(femme à la maison), se garder à l'intérieur, chercher à s'abriter, garder avec soin, en secret 



b 

c 


n 


-4 ^ 0 ^ 

arî J ùurî ^ 

(sing ne = dr ) ■ 4^1 cache ou recouvre, couverture, intérieur de la 

maison, abri, asile, refuge, auvent, voile (épais) - cf. 1640 - Qur'ân 17/46 

ppi 



caché, couvert, recouvert, gardé, dérobé aux regards, latent, secret 

v4 

* 


celer, cacher, garder avec soin (un secret), à l'intérieur de soi, ne pas laisser 
voir aux hommes (fille) 


(c) actif IV ° 

acc 2 mpl 


© actif IV i 

ind 3 fs 


S.56 V. 77-1 

78-79 1 


V! il-;; Si - 

0 j-f./ àv)î i?! 

Voici une Récitation (ou — Qur’ân) noble - dans une Ecriture cachée — Ne la touchent que les purifiés (ou = les purs). 


1328 

( 6 ) 


<-9 6^ 


Idée liée aux grottes - creuser des grottes, des cavernes, se trouver dans une grotte 


a 

n 



grotte, caverne, antre, cavité, cave, refuge, asile 

S.18 v.10-11 

iLjIiaâ ijJàj jfi>\ ^ lif ^ UîT \jjuà 5 } 




* 0 



1 




* ù , * ' 


1 




Quand les jeunes gens se furent retirés dans la caverne, ils dirent ; « Notre Enseigneur ! Accorde-nous de chez Toi une 
miséricorde et dispose pour nous une droite direction en rapport avec notre motivation. » - Nous les avons alors isolés 
(lit. = Nous avons frappé sur leurs oreilles) dans la caverne pendant des années. 


1329 

(2) 


ü ® ^ 

Atteindre la maturité, arriver à l'âge mûr, être couvert de fleurs, mûrir (être humain) 

a n 

^ d'âge mûr (de 30 à 60 ans), qui a acquis sa pleine croissance 

S.3 v.45-46 

çiiji J ’j>\ ^ ^ a. ù‘P4 ait ùi cii i) 

4d' J ’J^Yj -y 5>^'j 

Or les anges dirent ; « 0 Marie \ Certes, Allah f annonce la nouvelle réjouissante d’une Parole provenant de Lui : Son 
Nom (est) « Le-Messie-Jésus-Fils-de-Marie », éminent dans la vie immédiate et dans la vie ultime. Il est du nombre 
des Rapprochés. » - Et il parle aux êtres humains dans le berceau comme une personne d'âge mûr, et il est au nombre 
des êtres intègres. 


1330 

(2) 

0 0 

Etre devin, prêtre, prédire ou deviner l'avenir, deviner, augurer, présager 

a pal 

^ 4^^ prédit l'avenir, qui augure, présage, devin, prêtre, oracle 

s. 52 V.29 

iiJjj <UJtu CJÎ Ui 

Souviens-toi donc ! Par le bienfait de ton Enseigneur, tu n’es ni un devin ni un possédé. 


% 
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J ij 


h - i-. , F 


^ S F " I 


!' I ■ 


L : 

■ I 


V ■ ^ ^ i'v -': ^ ■ 


■> ■ ! ' \ h. 


r< A ^ i v; - : P ■ 


1331 

( 1 ) 


a 




lettre 



^0 


Lettres isolées inaugurant la sourate 19 intitulée Maiyam ((t^y) 






5 lettres isolées devant être récitées rituellement séparément 



Kaf- Hâ’ - Yâ’ - 'Ayn - Sâd - Rappel de la Miséricorde de ton Enseigneur envers Son serviteur Zacharie.- ou - 
Rappel à Son serviteur Zacharie de la Miséricorde de ton Enseigneur. - (selon que l’on considère le terme dhikr jS'i 

comme un simple nom ou un nom d’action) 


1332 

(4) 


a 


03 ^ 


n 


is*a 


Boire dans un grand vase ou une grande coupe 


0 ^ 


(singulier ne = L h/)- grande coupe sans anse ni goulot, vase, bol, gobelet 


S.43 V.71 


1 



Autour d’eux, on fera circuler des plateaux en or et des coupes, et là (dans le Jardin) (il y aura) ce que les âmes 
désirent et ce que les yeux trouvent délectable. Et vous (demeurerez) là immortels. 


1333 

(24) 


û3^ 


Idée de "presque, quasi" - Faillir + verbe, empêcher qqn de faire qqch, manquer de, s'en 
falloir de peu, être sur le point de, être près à faire qqch, aller + verbe, être imminent, être 
un obstacle pour qqn, vouloir faire 






a 

vl 


jir 


(a) actif I 
acc 2 ms 


b.ir 


(a) actif I 
ind 3 ms 




s.25 V.42 


-d 


(a) actif I 
acc 3 ms 



(a) actif I 
ind 3 fs 




(a) actif I 
acc 3 fs 


'oiir 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif 1 
acc 3 mpl 



(a) actif I 
tronq 3 ms 




(a) actif I 
ind 1 sing 


iirî 


üijiii bj>: 0 ay-j qdp 01 \l 4 sisr ùi 


Il s’en est fallu de peu qu’il nous égare (ou = nous laisse nous égarer) loin de nos divinités si ce n’avait été notre 
constance à leur égard. Au moment où ils verront le tourment, ils discerneront qui s’égare plus en chemin. 


1334 

(3) 


j3 




v2 




Rouler en spirale (turban), enrouler 




rouler en spirale, faire rouler, enrouler, serrer avec une corde, mettre en boule, 
mettre ensemble, en tas, fagoter 


(a) actif II 
ind 3 ms 




S.39 V.5 


(a) passif II 
acc 3 fs 


J 




111 jiji > jqDt > jii 33 ^' ÿJu > 3^13 oijUUi 




Il a créé les cieux et la terre en Vérité. Il enroule la nuit sur le jour et II enroule le jour sur la nuit. Il a assujetti le soleil 
et la lune. Chacun évolue en vue d’un terme fixé. N’est-ce pas Lui l’inaccessible, le Sans-Cesse-Recouvreur ? 


1335 

(5) 





S. 82 v.1-2 
3 


Briller, étinceler comme un astre, une étoile 







a 

n 


U'/ ^ W 

étoile, astre, éclat, brillant 


'ijj - iCJl TiJ 
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l. 


Quand le ciel aura été disloqué, - et quand les astres se seront séparés - et que les mers auront été sorties de leurs 
limites ... 


1336 

(1387) 


05 




Exister, advenir, arriver, avoir lieu, se trouver, être tel ou tel, être dans tel état ou telle 
condition, se trouver dans un lieu, appartenir à, répondre pour qqn, cautionner qqn, etc. 






a 

vl 



b 

lieu 



c 

lieu 


f 


-d°- 

lieu où l'on se trouve, emplacement où l'on évolue, endroit, espace, place 
situation, demeure, lieu de séjour, poste 

lieu, place, degré, endroit, rang où l'on se 
prestige, influence, situation ou position 
propose 


trouve, que l'on occupe, dignité, 
influente, intention, ce qu'on se 


(a) actif I 
acc 1 sing 


(a) actif I 
acc 2 fpl 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I 
subj 2 ms 












ù ^ 


(a) actif I 
acc 1 pl 


iir 


(a) actif I 
acc 3 ms 


ùlT 


(a) actif I 
acc 3 fpl 


3^ 


(a) actif I 
ind 3 fs 




(a) actif I 
subj 2 mpi 




(a) actif I 
acc 2 ms 



(a) actif I 
acc 3 fs 




0 ^ 




(a) actif I 
ind 2 ms 


0 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif 1 
subj 3 ms 




(a) actif I 
acc 2 fs 



(a) actif I 
acc 3 md 




(a) actif I 
ind 2 duel 




(a) actif I 
subj 1 sing 


^ J* ^ 

o/î 


(a) actif I 
subj 3 fs 


Ù 


(a) actif I 
acc 2 mpl 




(a) actif I 
acc 3 fd 




(a) actif 1 
ind 2 mpl 


O 


(a) actif I 
subj 1 pl 



(a) actif I 
subj 3 mpl 




(a) actif I 
tronq Ising 


ou forme 
allégée 


(a) actif I 
tronq 1 pl 


ou forme 
allégée 



(a) actif I 
tronq 2 ms 


ou fonne 
allégée 


(a) actif! 
tronq 2mpl 

Ijjjks 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

3 ^: 

ou forme 
allégée 

1 

(a) actif I 
tronq 3md 


(a) actif I 
tronq 3 mpl 


(a) actif I 
énerg 1 sg 

. S ^ 

(a) actif I 
énerg 1 pl 


(a) actif I 
énerg 2 ms 


Energique 
léger 3md 


(a) actif! 
énerg 3 mpl 


(a) actif I 
impér 2 ms 

y 

(a) actif 1 
impér 2mpl 

ja ~ 

(a) actif 1 
impér 2fpl 

i 

\ 

s. 16 v.40 

i)jSÇà jr ÂJ Jji' bî l'i) éj cJi 

** 


Lorsque Nous voulons (lit. = Nous avons voulu) une chose, la parole que Nous lui disons est seulement : « adviens, et 
elle advient ! » 


S.39 V.39 


ù ^ Js. Ijiipi ji 


Dis ! « O mon peuple ! Agissez selon votre position (dans l’existence) ; certes J'agis et alors vous saurez ! » 
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QUELQUES CONSIDÉRATIONS SUR LE VERBE ÙIS* 


A 

1 

En fonction de l’évolution de la langue, après la fin de la Révélation coranique, les grammairiens de 
Langue arabe ont considéré ce verbe : 1 

1/ soit comme un verbe d’existence possédant un sens complet par lui-même. Dans ce cas, il exige un 

sujet et est intransitif. En grammaire arabe, on le nomme "complet" (tâmma = Ü0i). | 


16-40 

Lorsque Nous voulons (lit. - Nous avons 
voulu) une chose, la parole que Nous lui disons 
est seulement : "Adviens, et elle advient !" 

J jM oî ù\syj\ lij 

\a 

4-73 

Et certes, si une surabondance de grâce pro¬ 
venant d'Allah vous atteignait il dirait assuré¬ 
ment, comme si aucune affection n'existait entre 
vous et lui: " 0 si j'avais pu me trouver avec 
eux, j'aurais obtenu alors un succès immense !" 

A ^ oS ^ J 1 

^ iiy 

J 1 

^ 1 

U 

77-39 

Si alors vous tramiez une ruse (littéralement = si 
une mse existait en vous, ou encore : s'élaborait 
chez vous), tramez-la donc contre moi ! 

xT ;,i:j ùir ôd 
^ 1 

A 

2/ soit CO 

Dans ce c 

dire un cc 
grammair 

mme un verbe d’état, qui sert simplement de liaison entre le sujet et l'attribut (ou prédicat). | 
as, le mot qui, en français, serait l'attribut, est considéré en arabe comme un ^âl (Jt^), c'est-à- 
unplément circonstanciel comportant la flexion du cas direct indéterminé (en général "an"). En 
e arabe, ce verbe d'état se nomme "incomplet" {nâqisa = 

32-28 

Et ils disent : " A quand cette victoire, si vous 
êtes véridiques ?" (ou = si vous deviez être 
véridiques) 

^ 1 

A 

3/ Ces deux manières d’utiliser "Aawfl” (olT) se retrouvent chez les grammairiens français tels que 
Sylvestre de Sacy, Régis Blachère, Henri Flesch, ou anglais comme W Wright, etc. De plus, ces derniers 
considèrent que dans le 1èr cas, "Kâna^' supplée parfois le verbe français "avoir", "posséder" qui 

n’existe pas en tant que tel en arabe. | 

4-11 

1 ...s'il avait un enfant et s'il n’avait pas 
d'enfant... (lit. = ...si un enfant était a lui, ou 
existait pour lui, et si un enfant n’existait pas 

pour lui...) 

-üjj â ü ôü :jJj a bir ùi- 

B 

B 

En outre, 
d'un exp( 

En effet, 
(ou prése 

D'une m! 
grammai: 
arabes ei 

temps fr 

ces grammairiens français considèrent que le verbe ^Kâitü prend, dans certains cas, la valeur 1 

)sant temporel ou verbal. 

ils pensent que l'arabe comporte deux aspects du verbe : l’accompli (ou passé) et l’inaccompli 
nt et futur). 

anière générale, l'accompli correspond en français au passé simple ou au passé composé. Cesl 
riens estiment que pour rendre ce qui correspondrait aux autres temps passés du français, les 
nploient "Kâna" suivi du verbe à conjuguer. Dans ces cas, attention aux concordances des 

ançais dans la traduction ! Ainsi : 1 

a/ Kâna mis a l’accompli + verbe à conjuguer à l’inaccompli = imparfait français. On trouve de 
nombreux exemples de cette construction dans le texte coranique | 

32-25 

Certes, ton Enseigneur; Lui, tranchera entre 
eux, au Jour de la Résurrection, ce sur quoi ils 
divergeaient (ou = ce sur quoi ils se 
trouvaient diverger). 

1 uj Âioii j-Æîj dLj ùi 1 

OjbkiAJ 

^ ^ 1 


\ 
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B 

B 

b/ Kâna rais à l'accompli + verbe à conjuguer à l'accompli = plus que parfait ou passé antérieur ou 
passé composé français. On ne trouve que quelques exemples de cette constmctioii dans le texte 
coranique. 

12-27 

Et si sa tunique avait été déchirée par derrière, 
alors elle aurait menti et lui serait d'entre les 
véridiques 

* ^ ^ ^ ^ ^ 0 

ji^ ^yi ju cJjj 

^ ^ ^ ^ 

B 

B 

c/ Kâna mis a l'inaccompli + verbe à conjuguer à l'accompli - temps passé composé, passé antérieur, 
plus que parfait ou futur antérieur en français. On ne rencontre que très peu de cas de cette 
construction dans le texte coranique. 

27-72 

Il se peut qu’une partie de ce que vous vouliez 

hâter soit (déjà) venue derrière vous 

53 ^ 0 0 J- 

^ üjSo ol Jâ 

^00 

B 

remarque : Pourtant, on trouve, dans le texte coranique, des expressions verbales qui sont comparables, 
dans la syntaxe, au verbe d’existence jir* . Par exemple Qur'ân 1>1I9A n°632 : deux verbes en 

apposition, le 1èr à l’accompli, le 2ème à l’inaccompli indicatif 

B 

37-94 

Ils arrivèrent alors à lui en pressant le pas. 

^ ^ y' 0 

y ** ^ y < 

^ 

C 

Enfin, il arrive assez fréquemment que le verbe 'Kâna" soit employé avec d'autres acceptions, par 
exemple, pour décrire une manière d’être, une qualité, une disposition. Alors, il peut se traduire en 
français de différentes manières, selon le contexte, par exemple la plupart du temps par : 

exister, se trouver, devenir, devoir, pouvoir, convenir, être de nature à, falloir, appartenir à, être 
donné à, être au pouvoir de, être possible, être capable, arriver, avoir lieu, advenir, etc. 
plus rarement par : 

avoir vécu, considérer, consister en, chercher à, être créé, demeurer, être (dans tel état), être en 
situation de, être (tel ou tel), parvenir à, se présenter, rester, s'assumer, se comporter, se composer, de, 
se constituer, se découvrir, s’avérer, se disposer à, se fonder sur s'élaborer, se maintenir, se réaliser, se 
révéler, se situer, s'établir, se montrer, se tenir (en un lieu), s'exposer, apparaître, vivre, etc. 

c 

3-156 

0 vous qui portez la foi ! Ne vous comportez 
pas comme ceux qui ont rejeté la foi et qui ont 
dit à propos de leurs fi'ères frappés en voyage ou 
lorsqu'ils se sont trouvés en expédition : « s'ils 
étaient restés chez nous, ils ne seraient pas 
morts, ils n'auraient pas été tués », pour qu'Allâh 
fasse de cela un sujet de contrition dans leur 
cœur. Allah fait vivre et fait mourir. Allâh (est) 
clairvoyant au sujet de ce que vous faites 

Ijléj \Jj$^ Sî 

y^ ^ 

^ ^ y' 

y' y' y' ^ y' ^ y' 

du'j ilji 1 jii g. J i/i; U uaIp tjiir ’J 

y' y' y^ y' 

Uj 4.Ulj a4?jA3 

j/r ^ ^ ^ ^ 

f' ^ 

y' * 1 y- a ^ 

jÿ.» üjUyj 

y' 

c 

c 

c 

6-131 

Cela parce que ton Enseigneur ne pouvait 
pas détruire injustement des cités alors que 
leurs habitants (étaient) ignorants. 

^ q oî diu'j 

y' 

7-88 

Les notables qui, parmi son peuple, se 
considéraient importants dirent : « 0 

Shu'ayb ! Nous t'expulserons assurément de 
notre cité ainsi que ceux qui ont porté la foi 
avec toi, à moins que vous ne reveniez à notre 
tradition ! » Il dit ;"Et même si nous devions 
réprouver (cela) ?" 

. ^ 0 0 y' 

dbrjkJ jy 1 jj^\ jiJÜI UJI Jlâ 

y' y' y' 

y' y ^ 

0^ ^y'û** Q y'iy-y' Jîy- yy ^ 

jl jy dU» t_pi 

^ y' 

içAjir ilr yfî jis UsL j ùS Jâ 

16-92 

Et n'imitez pas celle qui défaisait son fil en 
le détordant après l'avoir réalisé avec effort.... 

^ ^ y'yy y îSy 

Oyû . ^ ^ 0 y **y » . ^ ^ y i à y 

Ôj3 wUj j-ô 

ÿï y y ^ y 

y^ y 
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\ - 




il ne revient ^ 


10-100 


11 n’appartient pas (ou = 

pas...) à une âme de porter la foi si ce n'est 
avec l'écoute d'Allâh. Il a mis le désordre sur 
ceux qui ne font pas le lien. 




i ^ Ù 




(Jib "ÿl ùt j-iii ùlS" Uj 


32-28 


Et ils disent ; "A quand cette victoire, si vous 
VOUS trouvez (ou encore = si vous vous 
trouviez) véridiques ?" 


^0 % % 

aÜT üJ 7^1 üjJjÂjj 




Le texte coranique ayant été révélé avant l'élaboration des différentes grammaires qui, par la force des 
choses, tenaient déjà compte d'une certaine évolution de la langue arabe, il nous parait important de 
considérer que, dans ce texte coranique, le verbe ''Kânu^' garde, malgré quelques nuances à apporter 
selon le contexte, sa valeur d'origine, c'est-à-dire être au sens d’exister. 


Même lorsque le verbe Kâna introduit un "attribut", surtout à l’accompli, pour présenter des Noms 
divins, il faut lui donner, d'une part le sens d’exister plus adéquat que simplement "d'être tel ou tel" et, 
d'autre part une nuance de passé, car Dieu se décrit alors présent dans Son Oeuvre, non plus seulement 
d'une manière générale et universelle, mais aussi en fonction de situations ou de circonstances 
particulières dans lesquelles II est intervenu avec des Noms divins appropriés, bien qu'il possède 
toujours en Lui-même les Noms par lesquels II se qualifie de toute éternité. Le verbe Kâna, dans un tel 
ensemble, peut aussi être considéré comme un "résultatif et être traduit par un présent français 


4-56 


8-49 


Certes, Nous allons brûler dans un Feu, ceux 
qui ont enfoui la foi au moyen de (ou = rejeté) 
Nos Signes. Chaque fois que leurs peaux auront 
été consumées, Nous leur substituerons d'auti*es 
peaux afin qu'ils goûtent le tourment. Certes, 
Allâh s’est montré (ou = se montre, s’est 
révélé, ou encore a agi en tant qu’) irrésistible, 
sage, (ici, phrase verbale ) 




jü Ljy.. ùj 


^ ^ o\ 




O ^ 






lS 


^ O 


J* ^ 




Or les hypocrites et ceux qui (ont) dans le cœur 
une maladie disent : "la religion de ces gens-là 
les a abusés ainsi que ceux qui s'appuient sur 
Allâh". Certes, Allâh (est) irrésistible, sage, 
(ici, phrase nominale ) 


» ^ jA ’î! 




0 ^ 


aji ùü ait ^ jry; y»} > 




^ y- 


Il est important de bien faire la différence entre ces deux modalités grammaticales, le premier exemple 
étant représenté par une phrase verbale avec emploi du verbe "Kâna'\ le second étant représenté par 
une phrase nominale, puisque dans Sa Révélation, Dieu qui parle dans le Qur'ân, marque bien cette 

distinction. 


Les Noms divins ou Attributs de Dieu, en phrase nominale, sont envisagés, en rapport avec LUmcite 
divine {tawhîd), comme des relations primordiales en Dieu. Les Noms divins qui se présentent en phrase 
verbale, exprimés avec le verbe d’existence agissent en permanence dans l’Œuvre de Dieu en 
fonction des créatures qui sont les réceptacles et les circonstances qu’il dispose providentiellement pour 

réaliser Son Plan. 


Même si nous n'arrivons pas à bien saisir, dans tous les cas, la distinction que le texte coranique montre 
à travers ces deux modes d’expression, il semble opportun que nous tenions compte, dans la traduction, à 
la fois de la construction de la phrase et du temps employé afin de respecter le mieux possible les 
nuances du texte coranique révélé. Devant le Mystère de la Parole divine, nous admettons fort bien que 
d'autres interprétations du verbe Kâna et des aspects temporels qu'il présente dans certains contextes 

coraniques restent possibles. 
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i J X ! 



1337 

( 1 ) 


iS ^ ^ 


Cautériser, brûler, marquer au fer rouge, marquer d'une empreinte, repasser un vêtement 
fixer des yeux, piquer qqn (scorpion) 


a 


vl 


s. 9 V.35 




a 

~ d° - [passif ind 3 fs = ] 


Ji ^ ^ ^ ^ J* 

U tjàja3 jPwJbU ^jS U \Jjt ^ 


» ^ ^ ô 






.. .le Jour où ils (les métaux) seront portés à incandescence dans le Feu de la Géhenne et que par eux leurs fronts, leurs 
flancs et leurs dos seront marqués d'une empreinte : « Voici ce que vous avez thésaurisé pour vous-mêmes ! Goûtez 
donc ce que vous thésaurisiez ! » 


1338 

(35) 


û c£ ^ 


Circonvenir, tromper, tendre des pièges à qqn, arranger une chose à sa manière, la 
manipuler, comploter, conspirer, intriguer, manigancer, tramer un complot contre qqn, 
berner, duper, nuire à qqn, combattre qqn 


a 


vl 


b 


nal 


ppl 




iir 




y' 

ôjJL^ ^ 


tromperie, mse, stratagème, piège tendu à qqn, artifice, brigue, conspiration, 
intrigue, machination, manigance, rouerie, complot, guet-apens 

trompés, qui subissent la tromperie, le stratagème, objet de la ruse, ceux à qui 
on tend des pièges, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I JL^Î 

ind 1 sing 

(a) actif] ^ 

ind 3 mpl J « - 

(a) actif I , 

subj 3 mpl ^ 

(a) actif I 
énerg 1 sg 

(a) actif I UJLT 

impér 2mpl 



s.21 V.57 


* £ ^ 

f ^ O 


(ji ' y y 





^ 4^ 

O ^ 




î ùo/ü AJÜli} 


Et par Allah ! Je circonviendrai vos idoles dès que vous aurez le dos tourné. » 


1339 

(83) 


a 


t-s <5 iî 


part 




S.67 v.17-18 


Couper, retrancher en coupant, abattre avec un sabre 


* O 



comment, de quelle manière, ainsi que, comme ! quel ! - cf grammaire § Gi 




^ - yM ù yj bi .uUi 

■^■^y'y' i^y' ^ y'y**y' y' 


jsSo ùlT 




Ou bien êtes-vous assurés que Celui qui est dans le ciel n’enverra pas contre vous un ouragan de pierres ? Vous saurez 
alors comment intervient Mon avertissement ! - Ceux qui étaient avant eux avaient déjà usé de mensonges. Quelle (ou 
= comment) fut alors Ma réprobation ! 


1340 

(16) 


a 


b 


cj lS ^ 

♦♦ 


vl 


nal 


v8 


Mesurer, faire la juste mesure, suffire à qqn, peser, comparer l'un à l'autre, jauger 


y' y' 

J'S' 


nfl Û 

JiX. 


iJï ^ 


-H' tJ 

JliTl 


y 


-d'^- 


mesure (de céréales ou de substances sèches), grains mesurés 


mesurer, prendre et emporter des grains, etc 


(a) actif I 
acc 2 mpl 




(a) actif I 
acc 3 mpl 


1 JlS" 


(c) actif Vlll 
acc 3 mpl 


a 




(c) actif VIII 
tronq 1 pl 


O O 
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lA t; \i>pRO(..iiB DU Coran p.\r j,..v (riammairi:, ri lu 



s. 12 V.63 

ù J J 

^ IIjw lia ^ J lliâ 

Et lorsqu’ils retournèrent auprès de leur père, ils dirent ; « 0 notre père ! Le grain nous a été refusé. Envoie donc notre 
frère avec nous afin que nous emportions des céréales. Certes, nous veillerons bien sur lui. » 


1341 

(2) 

** 

Se faire humble, s'abaisser devant qqn, se soumettre à 

a 

vlO 

* 


chercher à se soumettre, à s'humilier, à s'abaisser devant qqn - [acc 3 mpl - 

S.23 v,76 


Nous les avons déjà atteints par le châtiment. Mais ils n’ont pas cherché à se soumettre à leur Enseigneur et ils ne 
s’humilient pas. 


\ 





























I ■ 


\ ! j 

1 


' M!;-l ;£'i' i 


f , 


>1 


665 


LETTRE LAM 


(ùMJf ü 



1342 

(6) 

^ J 

Briller, étinceler, flamboyer, rayonner, luire, miroiter, scintiller, briller de larmes, lancer 
des œillades 

a 

n 


rn 

perle(s), joyau(x) 

s.52 V.24 

3 ùuIp >3 

Autour d’eux circulent des jeunes gens, à leur service, pareils à des perles cachées. 


1343 

(16) 


^ V J 


S.3 V.190 


1/ S'arrêter dans, s'installer, mettre pied à terre, être sis en face (une demeure par rapport 
à une autre), frapper ou atteindre qqn à la partie supérieure de la poitrine, extraire le 
noyau, atteindre la moelle - 2/ être doué d'intelligence, avoir du cœur, être doué de 
conscience profonde, être assidu, compréhensif, sagace 






a 

n 






(singulier ne = ^ ) - moelle, noyau contenant la graine, graine, la meilleure 
partie d'une chose, cœur, milieu, conscience profonde, intime, quintessence, 
organe central de la connaissance essentielle - chair, pulpe 


güi jjü od jiji ^ j'o\ 

^ J - J 




Certes, dans la création des cieux et de la terre, dans T alternance de la nuit et du jour, il y a bien des Signes pour les 
êtres doués de conscience profonde. 


1344 

(31) 


a 


b 


O O J 


vl 


pal 


v5 






Rester quelque part, prolonger un séjour, se tenir quelque part, s'arrêter, séjourner, 
demeurer, se fixer, subir longtemps qqch 


cJ 



• _i +• 


V • 




", 



d°- 


ceux qui restent en place, qui séjournent, qui se tiennent quelque part 


Prolonger son séjour, s'attarder, prendre du retard, traîner 


(a) actif I 
acc 1 sing 





(a) actif I 
acc 1 pl 


O ^ 






(a) actif I 
acc 2 ras 


D ^ 

1+ i 



(a) actif I 
acc 2 mpl 


O y- 



(a) actif I 
acc 3 ms 


ôJ 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


tjÜ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


* •* 


(a) actif! 
tronq 3 pi 


^ O 




actif V 
acc 3 mpl 




s. 12 V.42 


Dr* ^ É ^ û 


Æ? Si ^ 


^ ^ 


ce- ^ J 4j /i d4j u^io r ü ilî 3^ jii} 




Il dit à celui des deux dont il était convaincu qu’il se libérerait : « Mentionne-moi auprès de ton maître. » Mais le 
Shaytân lui fit oublier de le mentionner à son maître. Il (Joseph) resta alors en prison quelques années. » 


1345 

( 2 ) 


V ü 


S, 90 v.6-7 


Etre par terre et presque collé au sol, adhérer, coller à qqch,. s'arrêter dans, se tapir, se 
blottir, se mettre à l'affût, s'embusquer, s'attacher à qqch 


a 

n/adj 


aJ 

♦ 

b 

n 

* 

.Ü £ 






accumulé, nombreux, agglutiné, aggloméré, collé, casanier, fainéant, solitaire, 
compact, inépuisable (richesses) 

(sing ne = sVj ) “ brins de lins agglomérés, crins, poils mouillés qui collent les 

« 

uns aux autres, feutre, crinière touffue et épaisse (du lion), foule statique 


Il dit : « J’ai dissipé de nombreux biens ! » 
Estime-t-il que personne ne l’a vu ? 


^ O ^ 

* ..FJ* 


ôji g Ol 


^ O 


ji ^ 


0 ^ 


\jJ 'iC. ciUiî Jji 






















































































666 



1/ mêler, mélanger, couvrir, recouvrir, obscurcir qqch, jeter dans la confusion, rendre 
confus, cacher, simuler, confondre qqn - 2/ mettre un vêtement, se (re)vêtir, s'habiller 



(a et i) 



- d° - (inaccompli en i = couvrir -- inaccompli en a = se vêtir) 


b 


nal 








confusion, ambiguïté, mélange confus, obscurité, incertitude, doute, le fait de 
couvrir qqch et de le rendre confus 

recouvrement, confusion, désordre, revêtement, vêtement, habit, tenue, 
costume 



(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) actif I 
tronq 2mpl 


S. 6 V.9 




(a) actif I 
ind 2 mpl 

(a) actif I 
tronq 3 pl 


vêtement, habit, revêtement, cuirasse qui recouvre et protège le corps 



(a) actif I / jj 

ind 3 mpl 

(a) actif I 
subj 3 ms 


(a) actif I 
Sübj 3 mpl 

1 

> 

\iLli 

* •+ 

Inaccompli en a 

(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




-H" ^ 


Si Nous avions fait de lui (le Prophète) un ange, Nous aurions fait de celui-ci un homme et assurément, Nous aurions 
jeté la confusion sur eux comme ils le font eux-mêmes, (lit. = ce qu'ils font) 


1347 

(2) 

J 

Manger beaucoup avec gourmandise, assommer qqn de coups de bâton, frapper qqn avec 
violence, jeter qqn à terre, faire boire du lait, avoir du lait en abondance 

a 

nal/n 


y 

le fait de boire ou d'avoir du lait, lait 

s. 16 V.66 



Et certes, dans les bêtes des troupeaux, vous trouvez un enseignement ; Nous vous abreuvons de ce qui est dans leurs 
ventres. Entre chyle et sang est un lait pur, facile à assimiler pour les buveurs. 


1348 

(3) 

J 

Se réfugier, chercher refuge chez qqn, s'abriter, avoir recours, recourir à 

a nal/n 

^ de se réfugier, refuge, abri, asile 

S.9 V.118 

^ ^ ciu.} c^3 U. ^ cii> éi A 

(Et Allah est revenu aussi) vers les trois (hommes) restés en arrière jusqu'au moment où la terre se resserra sur eux 
malgré son immensité et où leurs âmes furent angoissées (lit. = se ressemèrent sur eux). Ils furent alors convaincus 
qu'il n’existait nul autre refuge contre Allâh que vers Lui. C’est alors qu’il revint à eux pour qu’ils reviennent (à Lui), 
car Allah, Lui, (est) Celui qui Revient sans-cesse. Le Très Miséricordieux ! 


1349 

(4) 


ü:tzJ 


être tenace, entêté, opiniâtre dans, insister sur, persister, s'obstiner, être collant, presser 
qqn, être importun, s'attacher à, se coller à 


a 

vl 


y 

b 

n 



c 

adj 


^ ^ ( 

•P# 


- d° - [acc 3 mpl = \ ] 

ce qui se tient, se colle, est tenace, foule compacte, grande quantité, grande 
masse, énorme masse d'eau, pleine ou haute mer, abîme, crevasse, gorge, 
gouffre 

vaste et profond, contenant une énorme masse d'eau (océan) 


\ 
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S.23 V.75 


(♦4*'^ LS® '(*4î J jJJ 


O ^ 


Et même si Mous leur avions témoigné de la miséricorde et écarté le mal qui est en eux ils auraient persisté, aveuglés 
dans leur excès. 


1350 

( 6 ) 


J 


Pratiquer un creux dans la paroi d’une fosse pour ensevelir im mort, enteixer, inhumer, 
aménager une niche - de là : dévier, s'écarter de la droite direction, suivre des opinions 
hétérodoxes, pencher, biaiser 






a 

v4 



b 

na4 


SuJi 

fi 

c 

PP 8 


a 


s'écarter de la droite direction, dévier, biaiser, quitter l'orthodoxie, devenir 
hérétique, diffamer, discréditer, calomnier, pratiquer un trou latéral dans une 
fosse - [ind 3 ms = 

y' 

hétérodoxie, hérésie, déviation, écart, transgression, diffamation 

également nom de lieu et de temps - endroit où l'on se détourne, lieu retiré 
situé à l'écart, refuge, abri écarté 


s.16 V.103 


^ ùLJ 4 4 ^ JÀ 


Nous savons bien qu’ils disent ; « C’est seulement un être d'apparence humaine qui l'instmit. » La langue de celui 
qu’ils discréditent (semble) étrangère, alors que celle-ci est une langue arabe qui explicite. 


a 

na4 


ocJi 






1351 

( 1 ) 




S.2 V.273 


Lécher qqch, envelopper qqn d'un drap, d'une couveiture, couvrir, recouvrir, demander 
avec insistance 


Le fait d'importuner, de harceler, d'ennuyer, de solliciter ou demander avec 
insistance, d’insister 


LS* 'i dll J~I.i s.\yùi} 




1 jÂÀ:j Uj l3l^l ^ 






f O ^ * û 3^ 


O J* • ^ 




En ce qui concerne les nécessiteux qui se sont trouvés dans le dénuement sur le chemin d'Allâh et qui ne peuvent plus 
parcourir le pays, l'ignorant pense qu'ils ne sont pas dans le besoin à cause de leur décence. Tu les reconnais à leur 
aspect : ils ne demandent pas aux hommes avec insistance. Et Allah est très savant au sujet du bien que vous dépensez. 


1352 

( 6 ) 


érj 


Atteindre, rejoindre, se rendre chez qqn, s’attacher à, être inséparable de, s'unir à, être lié 
à, être affecté par, rattraper qqn, succéder à, suivre 


a 

vl 




b 

v4 



ÙA' 

ÿJÎ 

(a) actif I 
tronq 3mpl 


(b) actif IV 
acc 1 pl 


s.3 V.170 


-d°- 

Rejoindre qqn à force de le suivre, atteindre, rattraper, joindre, annexer 
rattacher, réunir, incorporer, affecter qqn, adjoindre, ajouter 


a 

^ ^ 





l 


(b) actif IV 
acc 2 inpl 


a O ^ 


ü » 


1 


(b) actif IV 
impér 2 ms 




>Jî 


^ 3 


P ^ 


4 'ij 'il ^ ^ iiJi Uj 




üjjynj 


...joyeux de ce qu’Allâh leur a accordé de Sa Grâce. Ils se réjouissent pour que ceux qui ne les ont pas (encore) 
rejoints et qui viendront après eux ne connaissent pas la crainte et n’éprouvent pas la tristesse. 


1353 

( 12 ) 


a 


fC J 


nal/n 


Raffermir, consolider solidement, souder, raccorder, s'attarder quelque part et y rester 
nourrir de viande, ronger un os, être charnu 


^ i f 


Viande, chair, pulpe, le fait de raffermir, de consolider 
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S.16 V.115 


hé Tj f U > Uj y.>x]i '^> Uit 

J’ jfi ^ 




« * 


(»ï^J 


(Allah) vous a seulement interdit (de consommer) la bête trouvée morte, le sang, la chair de porc et (la chair de 
l’animal) sur lequel on a invoqué un autre nom que celui d'Allah (ou = de Dieu). Mais envers quiconque y aurait été 
contraint sans être rebelle ni transgresseur, certes Allâh (est) Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 



Prendre qqn en affection, s'éprendre de qqn, parler mal une langue, commettre des fautes 
en parlant 


a 


nal 


rûn 


&A 


S.47 V.30 



nuance dans la manière de parler, accent de la voix, son, mélodie, accord, ton, 
modulation, manière de parler, sens des mots, prononciation non conforme à 
l'habitude ou aux conventions, faute de langage, barbarisme 


O ^ y' ^ J ^ 



^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Et si Nous voulions, Nous te les aurions fait voir. Tu les aurais alors reconnus à leurs traits de visage et tu les aurais 
assurément reconnus à la nuance de leur parler. Et Allâh connaît vos actions. 


1355 

(1) 

J 

Enlever l'intérieur de l'écorce d'un arbre, ébarber, faire un affront à qqn, blâmer qqn, 
injurier, couvrir qqn de confusion 

a n 

^ e barbe, écorce, partie intente de l'écorce 

.y 

S.20 V.94 

J jâ J J J,-V! ütrf CJjâ J 0\C^ Jlâ 

^ A' J' ^ ^ J' ^ 

(Aaron) dit : « 0 fils de ma mère ! ne me prends ni par la barbe ni par la tête ! Certes, j’ai craint que tu me dises ; "Tu 
as mis la division entre les fils d'Israël et tu n’as pas observé ma parole." » 


1356 

( 2 ) 



Se quereller avec, quereller qqn, avoir une rixe avec qqn, retenir qqn, l'empêcher de faire 
qqch, se disputer avec qqn, s'acharner contre qqn, s’emporter contre qqn, s'en prendre 
violemment à 



j-ûn 




S.2 V.204 



grand disputeur, très ou le plus entêté, très querelleur, acharné, emporté, 
farouche, implacable, violent, etc. 



Parmi les humains, il s’en trouve dont l’expression sur la vie immédiate te charme et il prend Allâh à témoin de ce qui 
est en son cœur alors qu’il est le plus entêté dans la querelle. 


1357 

(18) 

0^ J 

Etre doux, tendre, mou au toucher, flexible, souple, liant, s'adoucir, s'assouplir 

a 

prép 

* 

0 ^ 0 ^ 

ÙjJ jji — 

auprès de, à côté de, chez, à pro 
de chez... - cf. grammaire § [Gn 

fl 

ximité - avec j-* = de, de la part de, (venant) 

s. 18 V.65 

1 O lÿ ^ ^ 

\ \ t t ^ ^ i \ ^ i ® ® Jl. 0 ^ ^ ^ ^ 

UbÜ U^uP 

I ^ ^ ^ y' ^ ^ /T 

Ils trouvèrent alors tous deux Tun de Nos serviteurs à qui Nous avions accordé une miséricorde provenant de chez 
Nous et à qui Nous avions conféré une science venant de chez Nous-mêmes. 


1358 

(22) 

tS (J 

♦♦ 

Avoir beaucoup d'hommes du même âge, être né à la même époque que d'autres 

a 

prép 


tJÜ - 

auprès de, chez, en présence de, par-devers, à la disposition de - cf. 
grammaire § Go 
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S.23 V.62 


üj:Jk ÿJb jkL: 'i^\^ iLiÂj 31^3 uôü rj 


Et Nous n’imposons à une âme que selon sa capacité et chez Nous (est) une Ecriture qui exprime la Vérité. Et ils ne 
sont pas lésés. 


1359 

(3) 


* 4 # 

ü J 


S.43 V.71 


Etre doux, agréable, délicieux, plaisant, délectable, voluptueux, exquis, suave, savoureux, 
succulent, attrayant, Trouver qqch délectable, délicieux au goût, savourer, se délecter, 
trouver du plaisir, de l'agrément 


a 

vl 


Jü 

-d°- [ind3fs = iL"] 

b 

n 


ÔJJ 

plaisir, délice, volupté, attrait, délectation, jouissance, douceur, suavité, 
agrément, charme, régal 


ùjiJUi 'ij 3 >5^' ^ U 1^3 ^i3s'i3 

^ J' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


Autour d’eux on fera circuler des plateaux en or et des coupes, et là (dans le Jardin) (il y aura) ce que les âmes désirent 
et ce que les yeux trouvent délectables. Et vous (demeurerez) là immortels. 


1360 

( 1 ) 


a 


Vj J 


pal 



S'attacher fortement, se coller à qqch, se river, être dur, ferme, solide, compact, durcir 


03 ’i 


qui s'attache, qui colle, qui adhère, compact, nécessaire, indispensable 


S.37 v.ll 


a ^ ^ 

f O i ? O 


O ^ ^ 

« y'O . * 


^ q ‘J, tù>\ 


Demande-leur donc si leur création a été plus difficile que celle d'autres (êtres) que Nous avons créés ? C’est bien 
Nous qui les avons créés d'argile compacte. 


1361 

(5) 


a 


b 


fjJ 


na3/ 

adj 


v4 






S'attacher à un endroit, à qqch, rester quelque part, être assidu à faire .qqch, persister, 
s'appliquer à qqch, adhérer à, être inséparable de, être assidu, accompagner qqn partout, 
être adjoint, être nécessaire, obligatoire, falloir, devoir, être digne de, mériter qqch 






attachement, adhérence, le fait de séjourner, de suivre toujours, de poursuivre, 
conséquence inexorable, inévitable, inséparabilité, Jour du Jugement, 
conséquence, dépendance, exigence, implication, nécessité impérieuse, 
obligation, devoir, nécessaire, inexorable, assidu, appliqué 

joindre, adjoindre, attacher qqn à un autre, imposer qqch, être obligatoire, être 
du devoir, être forcé, ordonner à qqn de s'appliquer à qqch, astreindre, 
enjoindre, obliger, forcer à faire qqch, engager à, astreindre à 


(b) actif IV 
acc 1 pl 






I 


S.20 V.129 


(b) actif IV 
acc 3 ms 




1 


(b) actif IV 
ind 1 pl 



N’eussent été une Parole préétablie de ton 
Enseigneur et un terme déterminé, (le châtiment) 
aurait été une conséquence inexorable 


Jirl3 dL5 ^ cJz» sur ^313 





1362 

(25) 




Saisir la langue de qqn avec la main, donner une forme pointue, blesser qqn par des 
paroles, donner des coups de langue (médire), avoir le dessus sur qqn par le langage, 
avoir l'élocution facile, être disert, éloquent, avoir de la faconde 






a 

n 

* 

iLJÎ iT (DCJ 


langue, langage, parole, discours, lettre, missive 




y' ^ 


s.5 v.78 


0 I ji’ir313UP lU iUi î jj'i A! > h A 




Ceux qui ont rejeté la foi parmi les Fils d’Israël ont été honnis par la bouche (lit. - la langue) de David et celle de 
Jésus-Fils-de-Marie, et cela parce qu’ils désobéissaient et se trouvaient transgresseurs. 
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1363 

( 8 ) 


a 


b 




n/adj 


v5 




S'approcher très près, être bienveillant, bon, aimable, affable, agréable, gracieux, élégant, 
mignon, être mince, fin, délié, délicat, subtil 


UiaJ 


Si ^ 




mince, fin, délicat, subtil, gracieux, élégant, doux, gentil, pénétrant, sagace, 
bienveillant, affable, amène, avenant, prévenant, raffiné, suave 

traiter qqn avec bienveillance et finesse, avec courtoisie, être doux et poli 
envers qqn, être affectueux, prévenant avec - [tronqué 3 ms = LÂkhü ] 


S.22 V.63 

LiJaj û\ 3i tUUt jjJî û\ oî y 

^ ^ ^ ^ J' ^ 

N’as-tu pas vu qu’Allâh a fait descendre une eau du ciel et alors, au matin la teiTe reverdit. Certes, Allâh (est) 
Bienveillant (ou = Subtil) Très-Informé. 


1364 

(2) 

J 

♦♦ 

Brûler avec intensité, flamber vivement, s'élever en flamme 


a 


b 


n 


v5 




P ^ 




» ^ 




feu qui flambe avec intensité, intensité du feu infernal, brasier 
s'enflammer, (se mettre à) bmler avec intensité, à grandes flammes 


s ^ 




[accompli 3 ms ou inaccompli, forme allégée = au lieu de ] 


s.92 v. 14 

Je vous ai donc averti d'un Feu qui brûle intensément. 



1365 

(20) 

‘T»<îJ 

1/ Baver (enfant) (non coranique) - 2/jouer, badiner, folâtrer, se divertir, se distraire 






a 

vl 


•* 

b 

nal 


4 

c 

pal 


3i^^ 

^ y' 


-d°- 2/ 


jeu, badinage, divertissement, amusement, distraction 


joueurs, qui jouent, qui badinent, qui folâtrent, qui se divertissent, etc. 


(a) actif I f U; 

ind 1 pl 

(a) actif I ^ 

ind 3 mpl 

(a) actif I 

tronq 3 ms * " 

(a) actif I j Ajj 

tronq 3 mpl ” 

J 

S.9 V.65 

^ ^ ^ S, ^ Ù ^ Ù ^ ^ ^ ^ 

* c û >^0 ^ t3 ^0 ^ ê fi ^ f fi ^ t ^ ^ fi < à t ^ ^ ^ 

J 4iJb 1 J3 j ^ CrCpj 

^ ^ J' ^ ^ ^ 

Et si tu les interrogeais, ils diraient assurément : « Nous ne faisions que nous enliser et badiner ! » Dis : « Est-ce 
d'Allâh, de Ses Signes et de Son Messager que vous vous moquiez ? » 

1366 

(41) 



Chasser qqn de sa présence et désirer l'éloigner le plus loin possible, maudire, exécrer, 
honnir, réprouver, lancer des imprécations, condamner, jeter l'anathème contre, rejeter, 
blâmer 


a 


b 


d 


vl 


nal 


pal 


ppl 




y' 


f ^ O i 


JT 



£ 




-d°- 


le fait de chasser qqn de sa présence, malédiction, imprécation, anathème, 

'i^ .y 

rejet, réprobation - == nom d'unité 

ceux qui chassent qqn de leur présence, qui maudissent, etc. 


chassés de la présence, éloignés, maudits, exécrables, réprouvés, etc. 


(a) actif I 
acc 1 pl 


Ùi 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


“‘jtU 


(a) actif I 
acc 3 ms 


3^ 


(a) actif I 
impér 2 ms 


3^' 




(a) actif I 
acc 3 fs 





(a) passif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) passif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
subj 1 pl 



h 
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1370 

( 1 ) 


a 


J 


vl 


S.23 V.104 


Brûler, causer du mal par son intensité (feu, chaleur), consumer, cingler, fouetter, 
effleurer 




- d° - [ind 3 fs ^ ] 


Le Feu bmle leurs visages et là, ils se trouvent malheureux, 


üyü'ù jUl 


H- O 


1371 

( 1 ) 


a 


Ipui J 


vl 


IM 


Cracher, jeter dehors, éjecter, rejeter, émettre, exprimer, prononcer, énoncer, proférer, projeter 




^ O 


d° “ [ind 3 ms = 'iàÂb ] 
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Nij. ^M^pKnr'i;!. dl C 


i 




S.50 V.18 

Il ne prononce aucune parole sans avoir auprès de 
lui un observateur en attente (lit. = prêt). 




1372 

(3) 


Etre épais, touffu, enchevêtré (végétation), mêler, plier, rouler, envelopper, entortiller, 
entourer, ramasser, joindre, réunir, contourner, enrouler, embobiner, mettre ensemble, 
empaqueter 


S.75 V.29 


a 

n 


üuifc 

(singulier non coranique üà) - végétation touffue, arbres entrelacés, 
entrelacement, entrelacs, mélange, ramassis, foule, multitude 

b 

n 


UUÙ 

- 

mélange composite, mets composé, mêlé, mélangé, foule disparate, légion, 
multitude de gens, amis, familiers 





être épais, touffu, d'une végétation luxuriante, abondante, riche, diversifiée, 

c 

v8 


''jà\ 

être touffu, s'envelopper (dans des vêtements), s'enrouler, se rouler dans, 





encercler, être uni, joint, réuni, lié, intime — [acc 3 fs = CJtal ] 


...et que la jambe aura été unie à la jambe (ou = 
alors qu’une jambe s’est crispée sur l’autre) 


tJCJu liCJ\ J 


ÿ û 


1373 

(3) 



Amoindrir la part qui revient à qqn, diminuer, réduire une part due, léser qqn dans son 
droit 





trouver qqn tel ou tel, constater, remarquer, rencontrer, s'apercevoir 


(a) actif IV 
acc 1 pl 

(a) actif IV 
acc 3 md 

(a) actif IV 
acc 3 nipl 


S.2 V.170 

oir bVuT 4*. ôiî u j;iiiii j>^f u i jj 

0’Slj 

Et lorsqu’on 
conformons < 
rien compris 

leur dit : « Conformez-vous à ce qu'Allâh a fait descendre », ils disent : « Non point ! Nous nous 
î ce que nous avons trouvé chez (ou = à ce que nous ont laissé) nos pères. » Et si leurs pères n’avaient 
et ne s'étaient pas laisser guider ? 


1374 

(1) 


Surnommer qqn, lui donner un surnom, dénommer 

an ^ 2. (singulier ne = ) - surnom, titre (honorifique), sobriquet 

s.49 v.ll 

0\ ^ siLvd J 1 jiJô\ 

0 ym 4 'd4jü 

y' ^ 

0 vous qui portez la foi ! Qu’un groupe ne se raille pas d’un autre groupe - il se peut que ceux-ci valent mieux qu’eux 
- ni des fenmies d’autres femmes - il se peut que celles-ci valent mieux qu’elles. Ne vous dénigrez pas les uns les 
autres et ne vous donnez pas de sobriquets injurieux. Que donner un nom de perversion est mauvais pour celui qui a la ' 
foi ! Et ceux-là même qui ne seront pas revenus (repentants) (seront) bien les injustes ! 


1375 

(1) 


c3j 

Idée de fécondation : féconder, être fécondé 

a 

pal 



(singulier ne - ) - qui fécondent, fécondants, qui transportent le pollen, 

le germe fécondant 

s. 15 V.22 

^ ^ ^ * 0 J*0f , ^ ^ Jt >^0**0 f* ^ ^ ^ t ^ ^ ^ 

<ü ^1 Uj âs-U ^ \iijjià 

^ J* ^ ^ 


% 
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lîvF ■xpproCIIF DF rOR,\\ PAR I A GPAv^DlAIRP PT f.l' ! FXIOUI- 


Nous avons envoyé les vents fécondants et alors Nous avons fait descendre une eau du ciel dont Nous vous avons 
abreuvés, mais vous n’en êtes pas les dépositaires. 


1376 

( 2 ) 




Ramasser, raccommoder, rapiécer, cueillir, grappiller, butiner, glaner 






a 

v8 








ramasser, recueillir, rencontrer, trouver sans s'y attendre ou par hasard, 
ramasser ça et là, cueillir par terre, tomber inopinément sur qqch ou qqn - 

^ ^ fl 

[acc 3 ms = — tronq 3ms = 


& ù 



S.28 V.8 


^ ^ J 


^ ^ ù 








Les proches de Pharaon le (Moïse) recueillirent alors afin qu’il devienne pour eux un ennemi et une source 
d’affliction. Certes, Pharaon, Hâmân et leurs troupes se trouvèrent commettre une erreur (ou = se trouvèrent fautifs). 


1377 

(3) 


a 


♦ ♦♦ A 

c3 J 


vl 


rûn 




S.7 V.117 


Avaler qqch avec précipitation, enlever rapidement qqch, happer, engloutir, saisir 
promptement, s'ébouler, tomber en ruine, s'écrouler 




- d° - [ind 3fs = L ài l i - tronq 3fs = ’jîh\ 


'à C. tiüi ;> Tii acap (jiî bl y J\ 


□ ^ O 




Et Nous inspirâmes à Moïse : « Jette ton Bâton ! » Et voilà que celui-ci engloutit ce qu’ils avaient forgé. 


1378 

(3) 


a 


b 


MJ 


np 


v8 


11 




1/ Boucher, fermer, intercepter, obstruer, ingurgiter, 2/ avaler promptement, manger 


J« O J* 

JUil 


y' 



construit sous forme intensive - Luqmân, nom d'un sage 


avaler, ingurgiter, déglutir, gober 


s.31 V.13 


a i ^ ^ O ^ 


% O -fl ^ y ^ 


'ijyiji j; JUb a *5! iiàjü 'jkj aJü Jiâ iij 




Et lorsque Luqmân dit à son fils en l’exhortant : « O mon cher fils ! Ne donne pas d'associé à Allâh car l'association 
est assurément une énorme injustice. » 


1379 

(146) 


(j J 


Saisir qqn, se saisir de qqn, rencontrer qqn, se trouver face à face avec, trouver, éprouver, 
subir, souffrir, endurer, supporter, recevoir une chose, accueillir, prouver qqch à qqn 






a 

vl 



b 

nal 



c 

pal 


J'i A 

d 

nal 


■kfl ^ O 

J' 

e 

v2 



f 

v3 


J'i 

g 

pa3 


h £ (iSc. 


-d°- 

(peut être aussi le na3) - rencontre, accueil, entrevue, réunion, le fait de se 
trouver en face à face, contact 

qui rencontre, qui accueille, qui établit le contact, etc. 

O ^ O 

rencontre, le fait de se trouver en face à face - de ma part, de 


^ ^ ^ 


mon propre accord, avec valeur adverbiale 
jeter, lancer, projeter, conférer, procurer 

rencontrer, aller à la rencontre de qqn, affronter, se trouver face à face 
aborder qqn 

qui va à la rencontre de qqn, qui se trouve face à face, qui aborde, etc. 
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n ! Tl 


s i 


h 


1 


J 


k 


1 


m 


v4 


pa4 


v5 


pa5 


na6 


v8 




M 




Oc 


OLâJU f Ù jâLa ^ 


& ^ 




^ c 

c;a 




3'^ 



c Q 


cs^’ 


jeter, lancer, injecter, projeter, précipiter, imputer, proposer, pousser dans, 
introduire, envoyer qqch à qqn 

qui jettent, lancent, projettent, précipitent, etc. 

rencontrer, accueillir, recueillir, (se)trouver par hasard, éprouver qqch, tomber 
sur qqch, obtenir, recevoir, se faire donner 

qui se rencontrent (terme au duel), qui accueillent, qui reçoivent, etc. 

rencontre face à face, confluence, jonction, croisement, le fait de se trouver 
mutuellement, de se rejoindre (au Jour du Jugement dernier) 

(se) rencontrer, se trouver face à face, confluer, se rejoindre, se réunir, entrer 
en conjonction, se présenter chez qqn, coudoyer, se joindre, se côtoyer 


(a) acti f I 
acc 1 pl 

** 

(a) actif I 
acc 2 mpl 

3 i «.f 

r** 

(a) actif I 
acc 3 md 

OJ 

** 

J.' 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

ijîi 

(a) actif 1 
ind 3 ms 

0 

A 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

^ ^ O 

(a) actif I 
subj 2 mpl 


(a) actif I 
tronq 3 ms 

'À 

(e) actif II 
acc 3 ms 


(e) actif II 
ind 2 ms 

fi ^ 

A 

(a) actif II 
ind 3 ms 

A 

(a) actif II 
ind 3 mpl 

* 0 ^ 1 J* 

! 

(f) actif III 
subj 3 mpl 


(h) actif IV 
acc 1 sing 

Lliii 

(h) actif IV 
acc 1 pl 

J' 0 J' 

ÜliJÎ 

•* 

(h) actif IV 
acc 3 ms 

A 

(h) actif IV 
acc 3 fs 

bilî 

(h) actif IV 
acc 3 mpl 


(h) actif IV 
ind 1 sing 

0^ 

(h) actif IV 
ind 1 pl 

A 

•h# 

(h) actif IV 
ind 2 mpl 

^ J* 3 

Ojîit 

(h) actif IV 
ind 3 ms 

Ji 

AB. 

(h) actif IV 
ind 3 mpl 

" ^ ® i 

Ojiii 

(h) actif IV 
subj 2 ms 

A 

[ (h) actif IV 
tronq 2 mpl 


(h) actif IV 
tronq 3 ms 

O 

(h) actif IV 
tronq 3 mpl 

A 

(h) actif IV 
impér 2 ms 

3 

i! 

(h) actif IV 
imp 2duel 

i:â]î 

(h) actif IV 
impér 2mpl 

ijl)î 

(h) actif IV 
impér 2 fs 

A 

J' 

(h) passif IV 
acc 3 ms 

'J 

(h) passif IV 
acc 3 mpl 

^ si* 

\A 

(h) passif IV 

ind 3 ms 

^ Û 
+* * ^ 

(h) passif IV 

subj 2 ms 

3 

A 

(h) passif IV 

‘ subj 3 ms 

A 

(j) actif V 
acc 3 ms 

A 

(j) actif V 
ind 2 mpl 

d’A 

forme 
allégée de 

^ fi ^ 

(j) actif V 
ind 3 ms 

fi ^ 

jh 

(h) actif V 
ind 3 fs 

!fi ^ 

JB 

(m) act VIII 
acc 2 mpl 


(m) act VIII 
acc 3ms 


(m) act VIII 
acc 3fd 


(m) act VllI 

ind 3md 


S.21 v,103 




3 3 33 Q ^ i * 

La grande frayeur ne les affligera point et les Anges les accueilleront ; « Voici votre Jour, celui dont vous aviez reçu la 
promesse. » 

S.50 V.17 1 

Lorsque les deux accueillants (le) reçoivent, siégeant 

1 à droite et à gauche. 

^ ^ 3 ^ ^ i 

^ ^ ^ . h ' 

0 fi ^ 3 

Ji JB i! 


1380 

( 2 ) 


Cf J 


Regarder qqn furtivement, lancer un regard ou regarder à la dérobée, briller, luire, 
étinceler, paraître, apparaître, entrevoir, remarquer, apercevoir, découvrir 






a 

nal 


■3 3 1 


le fait de regarder à la dérobée, ce qui saute aux yeux, évidence, aperçu 
rapide, vue d'ensemble, clin d’œil, coup d’œil furtif, éclat, lueur 


s,16 V.77 












I 


> 0 


aU 


J 




** Q 


A Allâh le Mystère des deux et de la terre. Ordonner l’Heure ne (sera) que comme un clin d'œil ou même plus bref. 
Certes, Allâh (est) Puissant sur toute chose. 


a 


vl 


1381 

* A f 

Faire un clin d’œil, faire un signe de connivence, diffamer, calomnier, critiquer. 

(4) 

J f J 

discréditer, frapper qqn, éloigner de sa présence I 



- d° - [ind 3 ms = ’A - tronqué 2mpl = 
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b 


n 


Mi 



Diffamateur, médisant, calomniateur, détracteur, qui déshonore, qui nuit à 
qqn, qui entache la réputation, qui discrédite, qui déconsidère, qui déprécie 


S.9 V.58 




fi fi O 


lij jjj Olâluall ^ 


Certains d’entre eux te critiquent au sujet des offrandes spontanées. Si on leur en accorde, ils sont satisfaits, mais si on 
ne leur en accorde pas, les voilà qui s’initent. 


1382 

(5) 


ü^fJ 


Toucher, palper avec la main, porter la main sur, tâter, caresser, déflorer, sentir, 
percevoir, examiner (avec les yeux), scruter, évaluer 






a 

vl 

* 


b 

v3 



c 

v8 




(a) actif I 
acc 1 pl 



s.4 v.43 


-d°- 

palper avec la main, toucher, caresser, affleurer, effleurer, frôler, cohabiter 
avec son conjoint avec commerce charnel 

chercher à toucher, demander qqch pour qqn, adresser une demande, une 
requête, solliciter, réclamer, rechercher, supplier, demander avec insistance 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


1 



(b) actif III 
acc 2 mpl 


0 fia ^ 





(c) actif Vlll 
impér 2mpl 












1 


jj4^ ijjîp 01 1 


O vous qui portez la foi ! N’approchez pas de la prière rituelle (ou = de l’action de grâce unitive) alors que vous êtes 
ivres tant que vous ne discernez pas ce que vous dites, ou en état de pollution tant que vous n’avez pas procédé à une 
grande ablution, sauf si vous êtes en voyage. Et si vous vous trouvez malades ou en voyage, ou bien si l’un de vous 
revient des latrines ou encore si vous avez touché les femmes, et ne trouvez pas d’eau, utilisez alors un bon sable que 
vous vous passez sur le visage et les mains ! Certes, Allâh se montre (ou = s’est révélé) Très-Pardonneur, Très- 
Recouvreur (des fautes). 


1383 

( 2 ) 


r(“J 


Rassembler, assembler, collecter, réunir ce qui était dispersé, an*anger, réparer, rallier, 
réorganiser, rapprocher, s'approcher, être près de, faire halte, mettre pied à teiTe, 
atteindre, toucher qqn 


a 


b 


nal 


n 


s.89 V.19 


il"'*" 




le fait de toucher, de rapprocher, touche (du démon), possession, folie légère, 
obsession, état proche du péché, péché véniel, légère transgression 

totalement, tout à fait, entièrement, intégralement 
cf. grammaire à W § Gr et Gs 


...et vous dévorez l’héritage totalement, goulûment. 


>■ ÿ? O y' 


fifi O 


cj 0jiriïj 


1384 

(3) 

06 J 

Brûler en jetant des flammes, flamber, flamboyer, s’embraser, s’enflammer, être brûlé par 
une soif ardente 

a 

n/adj 


w 

flamme longue pure et sans fumée, flambée, flamboiement, ardeur (du feu, 
des flammes), embrasement, brasier, ardent 

s.111 v,l- 
2-3 

^ ^ ^ ^ fi a ^ ^ ^ 

ob ljU Uj <UU 4^ U - ijb Co 

♦* 

Que périssent les mains de Abû Lahab (le père de la flamme) et qu’il périsse lui-même ! - Son bien et ce qu’il a acquis 
ne lui ont servi à rien, - Il va brûler à un feu ardent. 
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•••Cl .4 


; . s 


1385 

( 2 ) 


oe J 


S. 7 V.176 


Tirer la langue (comme un chien), haleter, perdre haleine, s'essouffler, souffler, être 
essoufflé, être hors d'haleine, avoir soif 






a 

vl 




- d° - [tronqué 3 ms 



] 






O ^ ^ 


lifljb 


Si Nous avions voulu. Nous l’aurions élevé (ce transgresseur) à l’aide (des Signes d’Allâh), mais il resta attaché à la 
terre et il suivit ses élans passionnels. Il ressemble au chien qui halète si tu te portes vers lui, ou halète si tu le 
délaisses. Tel est l’exemple de ceux qui usent de mensonge à l’aide de (ou = avec) Nos Signes. Relate ce récit, peut- 

être se mettront-ils à réfléchir ! 



1386 

( 1 ) 


â 


f 6 J 


v4 


Avaler d'un coup rapidement, se bâfrer 




inspirer qqch à qqn, recevoir une inspiration, illuminer, révéler, apprendre - 

□ ^ 

[acc 3 ms = 


S.91 v.7-8 



Par une âme et ce qui l’a façonnée - et lui a alors inspiré son dérèglement et sa prései-vation. 



1387 

(16) 


50 J 


Se divertir, s'amuser de, passer le temps, jouir de, trouver du plaisir à, se distraire, se 
réjouir, distraire qqn, se consoler 


a 

nal 


■i? □ 1 

b 

pal 


Lk'li f 

c 

v4 



d 

v5 


== r 

1 b 


divertissement, amusement, jeu, passe-temps, distraction, frivolité, diversion, 
jouissance, etc. 

qui se divertit, s'amuse, se distrait, passe le temps, trouve du plaisir, etc. 

distraire qqn, amuser, divertir, réjouir, consoler, faire diversion, rendre 
négligeant, occuper qqn, préoccuper 

jouir, se divertir, s'amuser, négliger, oublier par distraction 


© actif IV 
acc 3 ms 




(c) actif IV 
ind 3 fs 




actif IV 
tronq 3 ms 




actif IV 
tronq 3 fs 




(d) actif V acc 3 ms- ou 
ind. 3ms forme allégée 




s.6 V.32 


ù jkï ''0 0 J iJ 'ni ütüi 5GJI ùj 




31 ÿ 1 ut O * ^ I ^ 




La vie immédiate n’est que jeu et distraction alors qu’assurément la Demeure ultime est meilleure pour ceux qui se 
prémunissent. Ne faites-vous donc pas acte d’intelligence (ou = ne faites-vous donc pas le lien) ?_ 


1388 

( 2 ) 


03 J 


Cacher, taire, ne pas répondre à la question, retenir qqn, empêcher de, ôter, rogner, 
déduire, retrancher, détourner qqn de son entreprise, faire une réponse évasive 






a 

vl 



b 

np 


0 ^ 1 


verbe indéclinable ou particule de négatio n fém inine de - il n'y a point, ce 
n'est pas, il n’existe pas - voir grammaire § |Gm 


Al-Lât. nom d'une idole arabe avant l'Islam 


s.53 V.19 


Avez-vous donc vu Al-Lât et Al-'Uzzâ ? 


i' f ^ 



0 
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1389 

( 6 ) 




Apparaître, sembler, briller, lancer un regard sur qqn, regarder, apercevoir, poindre, 
devenir visible, hâler, dessécher, être altéré, avoir soif 


a 

nal/n 




table, tablette, planche, os plat, ais, tout ce qui reflète la lumière par son poli 

b 

adj 



f 

intensif - qui ne cesse de hâler (la chaleur ou le froid), de bmler 


s. 7 V.145 


1 ji^L' aiijs y>\j lAdÀà jti 





3'^ 




Et pour lui (Moïse), sur les Tablettes, Nous avons consigné une exhortation concernant toutes choses et un exposé 
détaillé de toutes choses : « Prends les donc avec force et ordonne à ton peuple d'en prendre l'excellence. Je vais vous 
faire voir la demeure de ceux qui se pervertissent. » 


1390 

(1) 

J 

Se retrancher demère qqch et s'en faire un bouclier, chercher un refuge, se mettre sous la 
protection de, s'abriter dans, se réfugier, se retrancher, recourir à 

a nal ^ 

1 .. Te fait de chercher protection en se retranchant derrière qqch, le fait de 

^ -T s'esquiver - adverbe = subrepticement 

s.24 v.63 

jlkii ^ h 5iJüi âii ’J liai; ^Lii; ^ipir jiyiij v 

j' ^ ol oyl 0jiJbTj jiM\ 

J' ^ ^ ^ ^ ^ 

Ne considérez pas T appel du Messager parmi vous comme T appel que vous vous faites les uns aux autres. Allâh est 
capable de connaître ceux d'entre vous qui se dérobent subrepticement ! Que ceux qui contreviennent à Son Ordre 
prennent garde qu’une épreuve ne les atteigne ou que ne les atteigne un châtiment douloureux. 



S'attacher (idée) au cœur de qqn, enduire ou barbouiller de boue, adhérer à, insister sur, 
joindre une chose à l'autre, celer, cacher, unir, frapper d'une flèche, atteindre qqn du 
mauvaise œil, trouver sympathique 




s.11 v.70 



le prophète L.ot, neveu d’Abraham 




Jj 'i tjili 



if' ^ ^ ^ ^ 


Et lorsqu’il (Abraham) vit que leurs mains n’y (un veau rôti) touchaient pas, il les (les messagers venus à lui), 
désapprouva et fut saisi de frayeur devant eux (ou = à cause d'eux). Ils dirent : « Ne crains pas, c'est bien nous qui 
avons été envoyés au peuple de Lot ! » 


1392 

^ A t 

Blâmer, critiquer, reprendre qqn, faire des reproches, censurer, réprimander. 

(14) 

r 3 ü 

désapprouver, reprocher, faire des remontrances 


a 

vl 



b 

n 


■fi ^ 

<UjJ 

c 

pal 


y' 

d 

int 


h\ÿ f 

e 

ppi 


^ J* 

^ 1 1 ^ 

e 

f 

pa4 


yi i J* 

yf 


blâme, critique, censure, reproche, remontrance, désapprobation, réprimande, 
ce qui est blâmable, critiquable 

qui blâme, qui critique, qui fait des reproches, qui désapprouve, censeur, etc. 

qui ne cesse de blâmer, de critiquer, de réprimander, censeur, critique sévère, 
etc. 

blâmé, critiqué, réprimandé, censuré, désapprouvé, etc. 

qui encourt le blâme, qui reprend sévèrement, qui commet une action 
désapprouvée, blâmable, répréhensible 
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\ ■ 


. I 


î L 


■f . . “ V ■' i 


î ^ ^ 

i _ . ^ 


g 

v6 



se blâmer réciproquement, récriminer l'un contre l'autre, s'adresser 
mutuellement des reproches, etc. 

(a) actif I 
acc 2 fpl 

(a) actifI 

tronq 2mpl 2^-/ 

(g) actif VI ^ 
ind 3 mpl 


s.12 V.32 

^ y y 0 ^ y y y S 4 ^ ^ ^ y y y y 

^ ^ y\ y ^ y y O M ^ ^ ^ ^ ^ 1 y ^ y O f O' * J y ^ y 0 y * 1 *. * ° t 1 ** 

Uj>wj 6ja\ U jAiSJ ^ yjj ^ JLâJj cLS cJl3 

y y y y y y y y 

Elle dit : « Voici celui à propos duquel, vous, vous m'avez désapprouvée. J’ai été entreprenante à son égard mais il 
s'est alors préservé. Et s'il ne fait pas ce que je lui ai ordonné, il sera assurément emprisonné et se trouvera parmi ceux 
qui subissent l'humiliation. » 


1393 

(9) 


a 


03 J 


n 


Idée de colorier, colorer, teindre, teinter, nuancer, enluminer 






couleur, coloration, coloris, nuance, teint, teinte, teinture, ton, forme, aspect, 
espèce, sorte, variété 


S.35 V.28 I 'yy, é\ Si illl Ull dUiT iil})! j^\ yj 




y' y 


Et parmi les humains, les animaux et le bétail, il y a également variété dans leurs couleurs. Parmi les serviteurs d’Allâh 
seuls les savants Le craignent. Certes Allah (est) Irrésistible, Pleinement-Recouvreur (des fautes). 





y 

a 

vl 



b 

nal 


til '' 

y 

** 

c 

v2 




1394 

(5) 


*#3 J 


Tordre (une corde), distordre, (re)courber, former des coudes, gauchir, infléchir, incurver, 
ployer, plier, (se)cambrer, tourner en tous sens, faire des détours, louvoyer, retourner, 
détourner, cacher, pencher, voiler, êti*e contourné, dévier, être tordu, se rouler en spirale, 
serpenter, onduler, avoir du penchant, préférer l'un à l'autre, nier, désapprouver, 


-d°- 

distorsion, détournement, courbure, gauchissement, défomiation, déviation, 
infléchissement, tortuosité, incurvation, flexion, recourbement, courbe 

tordre avec force, faire pencher, se retourner, préférer l'un à l'autre, tourner 
dans le sens opposé 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




S.4 V.135 


(a) actif 1 
ind 3 mpî 




(a) actif I 
tronq 2 ms 




actif II 
acc 3 mpl 


O > f 

JJ' 


J J °h ^ ùy'jS ly/ 


y' y' 


y' y 


O û 




4 III ÙÜ 1 jij jî Sli U-JJ aLü IjyÜ y 






0 ^ Uj ôir 


0 vous qui portez la foi ! Agissez constamment selon T équité, témoins pour Allâh, fût-ce contre vous-mêmes, contre 
vos père et mère ou vos proches. Qu’il s’agisse d’un riche ou d’un pauvre, Allâh a la préséance sur les deux. Ne suivez 
donc pas l’élan passionnel afin de rester justes. Et si vous louvoyez ou que vous vous détournez, (sachez qu’) Allâh est 
bien-informé de ce que vous faites. 

1395 

(5) 

OtS J 

Retenir qqn, détourner, empêcher de faire qqch, rogner 


a 


vl/ 

par 






cJ b'j cJ 

** ** ^ 


verbe ou particule de désir - ah si ! pourvu que ! plût à Dieu que ! plût au ciel 
que ! que ne pourrais-je (tu, etc.) ! Ah si nous pouvions... que j' (tu, etc.) 
aimerais ...! si je (tu, etc.) pouvais...! que n'ai-je (n'as-tu, etc.) pu...! oh ! Ah 
si.,.! si seulement.... etc. - dans le Qur'ân, il est toujours suivi d'un pronom 


personnel - [acc 3 ms = - tronq 3 fs cUj] voir grammaire § Gy 
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s. 28 V.79 

jÜ ùjj\È U jL d ciu: üdi ùjiij 'jiâ jii ^ 

^ ^ ^ y' ^ a' ^ 

iw- 

Il (Coré) sortit vers son peuple dans sa tenue d’apparat. Ceux qui désiraient la vie immédiate dirent : « Ah si nous 
pouvions avoir l'équivalent de ce que Coré a reçu. Certes, il détient une chance considérable ! » 


1396 

(89) 



Verbe de non-existence, de non-être actuel - Ne pas exister, ne pas être, n'être point, ne 
pas être fondé, etc. 

a vl 

^ - + hormis, excepté, sauf 

(a) actif! A 7 j 

acc 1 sing 

(a) actif T 
acc 2 ms 

(a) actif I ° \ (a) actif I g (a) actif I ^ "t 

acc 2 mpl 2 fpl 3 

(a) actif I r- '. M 

acc 3 fs 

(a) actif I ^ j 

acc 3 mpl 


s.2 v.113 

oiistii ùjL > i j^\ c-i cffjOêf cJiîj Jj> c-4 ^' cii} 

Les Juifs ont dit : « Les chrétiens ne se tondent sur aucune réalité (ou - sur rien) ! » Les Clirétiens ont dit : « Les Juifs 
ne se fondent sur aucune réalité (ou = sur rien) ! » alors qu’ils lisent l’Ecriture. De la même manière, ceux qui ne 
savent pas tiennent les mêmes propos que les leurs. Le Jour de la Résurrection, Allâh jugera entre eux ce sur quoi ils 
divergeaient. 


1397 

(92) 



Idée de nuit, d'absence de jour et de clarté, de ténèbres - Chercher à passer la nuit chez 
qqii 


a 

n 


Ofl ^ ^ 

jocj;! 

nuit, nuitée, veille d'un jour à partir du couchant, soirée, espace de 24 heures à 
partir du coucher du soleil 

b 

nu 


âd 

*• 

une nuit, une nuitée, une soirée 

s.. 

19 v.lO 1 


\jjLi jd ^ 


Il dit ; « Mon Enseigneur ! Produis un signe pour moi ! » Il dit : « Ton signe est que, bien qu'indemne, tu ne parleras 
pas aux humains pendant trois nuits, (c'est-à-dire nuits et jours). » 


1398 

(5) 


a 


b 


c 


d 


vl 


n 


adj 


v4 


OwS J 

♦♦ 




* 


Etie tendre, mou, souple, facile, docile, malléable, flexible, nonchalant, doux au toucher, 
s'attendrir, s'adoucir, mollir, fléchir, s’assouplir, être d'une condition facile 




ù'i 


âU 


3^' 




d^\ 


-d°- 

mollesse, douceur, tendresse, souplesse, faiblesse, langueur, modération, 
malléabilité, gentillesse, complaisance, esprit de conciliation, palmier (qui 
donne des fmits tendres) 

mou, doux, tendre, facile, docile, flexible, malléable, souple, nonchalant, etc. 


amollir, adoucir, attendrir, assouplir, fléchir, cajoler, caresser 


(a) actif I ^ 

acc 2 ms 

(a) actif I 
ind 3 fs 

(d) actif IV ff 

acc I pl ^ 

_ 

« 

S. 59 V.5 


C’est avec la permission d’Allâh que vous avez coupé certains palmiers ou que vous en avez laissé d'autres debout sur 
leurs racines, afin qu’il confonde ceux qui se pervertissent. 
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i ■'vF AFPRFX UB DI CORAN PAR LAA.RAMMAlRh hï LF ! FXiOL'i 


LETTRE MÎM ^ ci jp^ 


S.8 v.65-66 


a 

n 

* 

^0 "fi yQ 

cent - deux cents 




x' X-* X'' 



1399 

( 10 ) 


1» 


Idée d'une quantité importante (cent) - Etendre, tendre, s'ouvrir s'épanouir, élargir, dilater 
- devenir le centième, compléter le nombre 100, se couvrir de feuilles 


' jr ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


^ Û 


ù\i liü» d\ iiîl uÂii- ^ 


JJjiCsi\ ^ iUlj <LÜi dh\j j^\ LàJÏ 


^ J 

0 .#t -fi .à* O ^ 0 D 


^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ jr ^ r ^ r r 

O Prophète ! Incite les porteurs de la foi au combat. Si parmi vous il se trouve vingt endurants, ils l’emporteront sur 
deux cents, et s’il s’en trouve cent, ils l’emporteront sur mille de ceux qui ont rejeté la foi, car ils se comportent sans 

... M m m M m w-« ^ • k 4 4 ■ -■ -t ^ ■ ■ “1 



ùij o;i‘u 1 eu; Âju 



J, UM- V/AXJ-L'tAt* |^t4.XXiAi V ii tJV U. ¥ ¥ AXX^ L WLXU WJ.X A w a a w a •. v a w a j 

_ ,___ , _emporteront sur mille de ceux qui ont rejeté la foi, car ils se comportent- 

discernement. - Allah vous a maintenant demandé moins : Il a su qu’il y avait de la faiblesse en vous. Si parmi vous il 
se trouve cent endurants, ils l’emporteront sur deux cents et si parmi vous il s’en trouve mille, il l’emporteront sur 
deux mille avec l’écoute (ou = l'approbation) d’Allâh. Et Allâh est avec les endurants. 



1400 

(70) 



Etre très avancé et près du déclin ûour, midi), s'élever à une certaine hauteur de la terre, 
élever à son plus haut point, emporter qqch, être très résistant, très solide, être généreux, 
jouir de qqch, tirer parti, utilité de, être long, allonger 


a 

n 

* 

•fi ^ 

AjCiol ^ P Ua 

b 

v2 

« 

x' ÿx^ 

e* 

c 

v5 

* 

x^ x^ 

d 

vlO 

* 

x' X^P X^O 

^ x^ 


objet de première nécessité, ustensile, objet utile, bien consommable, 
fongible, chose éphémère, article (de commerce), meuble, marchandise, chose 
dont on tire une utilité ou un profit immédiat, profit, effet, outil, avoir, bagage, 
agrément 

laisser qqn jouir de la vie, de qqch, mener à bonne fin, achever, accorder à 
qqn de profiter de qqch, donner jouissance à qqn, équiper (en biens de 
consommation) 

laisser jouir de qqch, faire usage de, posséder qqch, trouver du plaisir dans la 
possession de qqch, bénéficier, disposer de 

chercher à jouir de qqch, chercher à tirer avantage de qqch, rechercher le 
plaisir, l'avantage de qqch, bénéficier 


(b) actif II 
acc 1 sing 


À O 


(b) actif II 
acc 1 pi 


^9 

iiML» 


(b) actif II 
acc 2 ms 


O 


(b) actif II 
ind 1 sing 






1 


(b) actif II 
ind 1 pl 




(b) actif II 
ind 2 mpl 




(b) actif II 
ind 3 mpl 






(b) actif II 
tronq I sg 


O P 


e* 


(b) actif II 
tronq 3 ms 


• ^ A 4 


(b) actif II 
impér 2mpl 


J» 



actif V 
acc 3 ms 




actif V 
ind 3 mpl 





actif V 
tronq 3mpl 





actif V 
impér 2 ms 


û ^ 


• r jv 4 


actif V 
impér 2mpl 


s 


\yc^ 


(d) actif X 
acc 2 mpl 


O Jla xrO ^0 X 



(d) actif X 
acc 3 ms 


X- X*P 



(d) actif X 
acc 3 mpl 


1 


s.4 V.24 


ùî WSj li aIji jkiüUiî cü; u si ^uJii 




* û ^ ^ ^ fi » fi 0 O fio ^0 ^ m ^ ^ ^ fi ^ Ù ^ ^ Ù fi Ù x" û 

UkJ Ui gjj^Lkwo jjjp ajOi j.ob 




Qp ù\f âii ùi ïiiyi( 




(Vous sont aussi interdites), parmi les femmes, celles mariées ( = vertueuses dans la vie conjugale), sauf celles sur qui 
votre dextre vous a donné pouvoir. C’est une prescription qu’Allâh vous impose. Il vous est pennis, en dehors de cela, 
de les rechercher à l'aide de vos biens, en hommes vertueux et non en licencieux. Aussi longtemps que vous aurez 
bénéficié d'elles, accordez-leur leur dû comme une obligation. Nulle transgression n’est a votre charge pour ce que 
vous avez convenu ensemble à ce sujet, en plus de cette obligation. Certes, Allâh s’est révélé Savant, Sage. 
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\rP!U:)C!iL DU ( 


)R 


N 


\ K 


LA 


i ^ f 
K i K. 


ÎMAltli. ET I. !■ Ll'XiOi'l:. 


1401 

(3) 

* ♦♦ 

Cohabiter avec une femme, agir avec une grande énergie, frapper qqn avec force, allonger, 
étendre, être ferme, solide, robuste, être résistant, consistant, stable, vigoureux, fort, 
inébranlable, s'éloigner, s'en aller pour un voyage, cheminer avec qqn, s'arrêter en un lieu 

^ , fort, solide, consistant, robuste, énergique, vigoureux, stable, inébranlable, 

® ^ ferme, etc. 

J' ^ 

s.51 V.58 

Allâh, Lui, est bien Celui qui ne cesse de sustenter. Détenteur de 
la Puissance, l'inébranlable (ou = le Détenteur inébranlable de la 
Puissance) 

ji A 

J' 


1402 

(9) 

A ♦♦ 

f 

Etendre en long, marcher rapidement 

a part ^ quand ? dès que, lorsque- cf grammaire § Gx 

s.10 v.48 

Et ils disent : « A quand (la réalisation de) cette 
promesse, si vous êtes (ou = si vous vous 
comportez en êtres) véridiques ? » 

J* A ^ 


1403 

(169) 


J 



f 


Ressembler à, comparer à, considérer comme semblable, être pareil, semblable, faire un 
exemple de, être dans l'expectative, en attente de qqch, se tenir en présence de, être prêt, 
comparaître, se tenir debout devant qqn, être éminent, supérieur, excellent 


a 

n/adj 

* 


b 

n 



c 

élat 


^ û S ^ ^ 

d 

n 



e 

n 



f 

v5 


lioi 


9 f 


(pluriel = ) semblable, égal, même, pareil, ressemblance, image, symbole 

similitude, comme, similaire, ce qui est semblable 

mêmes sens que précédent - symbole, sentence, maxime, allégorie, adage, 
apologue, exemple, similitude, comparaison, ressemblance, parabole, 
proverbe, dicton, preuve, argument 

qui approche le plus de, qui ressemble le plus à, plus parfait, meilleur, plus 
vraisemblable, exemplaire 

sanctions, punitions ou châtiments exemplaires 

(singulier ne = J\^) - image, icône, effigie, ressemblance, statue, figure, figurine, 
symbole, représentation ou reproduction sensible de formes, illustration 

se rendre semblable, être semblable, ressembler à, (s')assimiler à qqn, se 
modeler, se figurer, s'imaginer, se servir d'une parabole, prendre exemple sur,' 
utiliser un symbole, citer comme un exemple, imiter, s'assimiler à, se 
présenter sous une fonne apparentée, se manifester, se présenter à - [acc 


V s 


3ms = J^] 


S.2 V.17 'i oulfe J ilii Cjà Oü iiyLi ^ 


J/' y ^ 


Ils ressemblent à (lit. = leur exemple est comme l’exemple de) celui qui a allumé un feu. Quand il a éclairé autour de 
lui, Allâh a fait disparaître leur lumière et les a abandonnés dans des ténèbres : ils ne voient plus. 




s. 19 v,17 


* ^ J*'. * 


A cause de leur infériorité, elle prit un voile (ou = elle choisit de s'isoler). Nous lui envoyâmes alors Notre Esprit qui 
se présenta à elle sous la forme d’un être humain parfait. 


1404 

(2) 

.c e f 

Jeter dehors, rejeter hors de la bouche, cracher, laisser couler la sève, avoir du dégoût, de 
la répugnance pour 

1 

a 

np 


, O 

Jl f 

Magog - entité mythique associée à celle de Gog ( ) - cf. Premier 

Testament, Genèse X, 2 - Exode XXXIII et XXXIV) 
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s. 18 V.94 

^ ^ ^ ^ ^ 0 ^ ^ ^ 0 O 0 fi ^ Û J 

Lij ü\ ^ L:r^ dlJ J43 ^ J 

J 

Ils dirent : « 0 Dhû 1-Qamayn, certes les Gog et les Magog sèment le désordre sur terre. Ferons-nous pour toi un 
prélèvement (ou = nous mettrons-nous à contribution pour toi) afin que tu mettes un barrage entre nous et eux ? » 


1405 

(4) 



Suipasser en gloire, en illustration, être illustre, exalté, honoré, grand, splendide, 
magnifique, rassasier ses troupeaux, se ti'ouver dans de grands pâturages 








noble, illustre, glorieux, magnifique, admirable, excellent, splendide, exalté, 
honoré - un des noms de Dieu (avec sens actif et passif) 


s. il V.73 



Ils dirent ; « T'étonnes-tu de la Décision d'Allah ? Que la Miséricorde d'Allah et Ses influences bénies soient sur vous, 
Familiers de cette tente. Certes, Il est digne de louanges, et de gloire. » 


1406 

(1) 


racine liée à la tradition des Perses, des zoroastriens - peut provenir de la racine non 
coranique ^ j ^ signifiant : chercher avec soin, fouiller - embrasser la religion des mages 

a n/coll 

ji. Jl fi ^ 

^ ^ mages, qui vénèrent le feu, adorateurs du Feu 

s.22 V.17 

fjé ^4^ J ûj 

é\ h\ Âidi 

Certes, le Jour de la Résurrection, Allâh tranchera entre ceux qui ont porté la foi, ceux qui ont pratiqué le Judaïsme (ou 
= qui se sont repentis), les Sabéens (ou = les progressants), les Chrétiens (ou = Nazaréens - les assistants), les Mages 
(ou = ceux qui sont en recherche) et ceux qui ont donné des associés à Dieu, car Allâh est Témoin de toute chose (ou 
= de toute réalité). 


1407 

( 2 ) 




courir de toutes ses forces, frapper le sol du pied, épurer, purifier, dégager les scories, 
enlever des impuretés, nettoyer, polir, briller, fourbir, raffiner, purger, passer au crible, se 
sauver devant qqn 



enlever le dessus d'une chose pour la purifier, examiner, éplucher, expurger, 
mettre à l'épreuve, éprouver, vérifier, tester, clarifier, purifier, ôter, effacer - 
[subj 3 ms = ] 


s.3 V.141 


...et afin qu’Allah purifie ceux qui ont porté la foi et 
qif II fasse disparaître ceux qui font rejetée. 



J 


1408 

(2) 


Effacer, faire disparaître toute trace, ne pas faire prospérer qqn, refuser sa bénédiction, 
brûler, consommer, détruire, détériorer, annihiler qqch, anéantir 

a 

vl 


L 

*4 

- d° - [ind 3ms = ÿtij 

- subj 3 ms = 

S.3 v.141 

...et afin qu’Allâh purifie ceux qui ont porté la foi et 
qu’il fasse disparaître ceux qui l'ont enfouie. 

3 ijiT 3 


1409 

(1) 

JCf 

Idée d'astuce, d'intrigue, de puissance - Desservir qqn en le calomniant, agir avec ruse, 
avec astuce, intriguer, tromper, être ingrat, rendre stérile, improductif, infertile, 'nuire 

a 

nal 


jik.. 

habileté, adresse, astuce, stratagème, mse, prudence, pouvoir, force, inimitié, 
dispute, querelle, puissance, peine, châtiment, perdition 
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S.13 V.13 


4JJ1 ^ O^iliïw ^J s-Uj S-5-^ (J^'>æ31 J^jij ^ <6u!>Ullj APjJl 

JbJÜj 


Le Tonnen'e Le glorifie par sa Louange (le fait de Le louanger) et les Anges aussi par crainte de Lui. Il (Allâh) envoie 
les foudres par lesquelles II atteint qui II veut tandis qu’ils (les gens) polémiquent sur Allâh alors qu'il est redoutable 
en (Sa) puissance. 


1410 

( 2 ) 


a 


OCf 


v8 


Frapper qqn, fouetter, mettre à l'épreuve, éprouver, tenter, tester, s'essayer à, faire subir 
un examen, un test, adoucir ou assouplir (le cuir) en le frappant, user 







soumettre à examen, éprouver, mettre à l'épreuve, tester, tenter, faire endurer, 




préparer qqn à qqch - [acc 3ms - impératif 2mpl = ' 


>-0 

* ^ 



'] 




S.60 V. 10 


Oud jfi ^ 0^ aJLpÎ <UjI ^Olla«.5 $.1^ \ j.lo1 

■ ^ X-" ^ X" ^ ÿ x' jX x' x' 

Ox'^.X- ^ ^ yy' ^ ^ ^ ^ y'^ . o 

? O ^ y. ^ ^ ^ h A ***^5 A ^ ^ x' \é* S- é A, \ X^OJ* Ù ^ à i * t ^ ^ ^ 

ül ^J 'jiâji U J ^ J(t-® ^ j«r y ^ 


^ ^ ^y'y' Jtx^a O ^ ^ y' Û ^ '^x' 

) ^à£j\ U \jJLyrtJj U jdljSsJl \ jSw^ '^1 c 

x^ x'x'x'x^.^xX' y' 

S ^ ^ ^ il ^ ^ ^ 

T» ^ y' -ï^ ly- ° x^ Ô ^ I t l ^ ^ 

jtJjP 4^1 J 4AJ1 


O VOUS qui portez la foi ! Si des porteuses de la foi sont venues à vous comme des émigrantes, soumettez-les à 
examen. Allâh est parfaitement savant au sujet de leur foi. Si alors vous les avez reconnues comme porteuses de la foi, 
ne les renvoyez pas à ceux qui rejettent la foi ; elles ne sont plus licites pour eux et ils ne sont plus licites pour elles. 
Donnez à ceux-ci ce qu’ils ont dépensé (pour elles). Aucune faute ne vous incombe si vous les épousez lorsque vous 
leur avez accordé ce qui leur revient. Ne maintenez pas la protection sur celles qui rejettent la foi et réclamez ce que 
vous avez dépensé (pour elles) et qu’ils réclament ce qu’ils ont dépensé (pour les porteuses de la foi). Tel est pour 
vous le jugement d’Allâh : Il juge entre vous car Allâh (est) Savant, Sage. 


1411 

(3) 


a 


3Cf 


vl 


Effacer tout trace, être effacé et faire disparaître, faire disparaître, éliminer, essuyer, 
extirper, résorber, supprimer, annuler, anéantir, abolir, soustraire, s'éteindre 




-æ- 


(a) actif I 
acc 1 pl 


U 


j" X' 



S.42 V.24 


(a) actif I 
ind 3 ms 


^ ù 



(a) actif I 
tronq 3 ms 


xA 0 .y 


O X' X? i 


«UJi<Ci ÿji J>4 J >Ç' 3 arii > 4J' Oü iTiT 4it ^ fl 

^ ^ x' x' yy'.yx' 


y y y y 


jji^l OlJü ^ 4J1 


Ou bien ils disent : « Il a forgé un mensonge au sujet d'Allâh ». Si Allâh voulait, 11 mettrait un sceau sur ton cœur. Et par 
Ses Paroles, Allâh élimine le faux (ou = l'illusoire) et réalise le vrai. Certes, Il est très Savant du contenu des poitrines. 


1412 

(2) 

jtf 

Fendre (les vagues), sillonner (l'eau, la mer), être arrosé, creuser des sillons, labourer, 
irriguer, prendre du jeu, élargir par frottement, dégarnir, épuiser, tarir 

a pal ^ ^ 

y 

(fém. Sing ne. = 5 y-\^ ) - qui fend les vagues avec bruit 

y 

S. 35 V. 12 

^y yyixOo^x^ x^^y T» x^Sy D 

ULoi^ü l)U ?tLo Iàaj <ül ^ IAa 

^ y y ^"y y y 

xXx? i5>y y OxflO J, ° ^ ^ a 

jJ y D ^ 1® * ° 1 .fyOyÉy yy * yyy .yy ^ i ^ ^ ï *a ^ 

4 JLI 45 dllfili (Jyj 4^ Oj^yk£.^j 

yyyyyyy yy 

Les deux nai 
chacune, vol 
chacune le v 
d’Allâh) sura 

tures d'eau ne sont pas équivalentes : celle-ci est douce et facile à boire et celle-là salée et amère. De 
is mangez une chair fraîche et vous cherchez à extraire un ornement dont vous vous parez. Tu vois en 
aisseau qui fend les vagues avec bruit pour que vous recherchiez de sa (celle de l'eau ou de Sa - celle 
ibondance. Peut-être montrerez-vous de la reconnaissance ! 
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UNI^ APPROCIU' 1)1 R ÔR/' A P \R l.A ( R \M?vl,\iRL iA 


1 " i ' ' "K i n ; ^ 

i i- J. fc ^ -i ? 


1413 

( 1 ) 


a 




n/coll 




Ecrémer le lait, le baratter, agiter ou secouer violemment (ou en tous sens), éprouver les 
douleurs de la parturition 


I 


Agitations ou douleurs ou contractions de l'enfantement, de la parturition, 
contractions 


S.19 V.23 


3 IÂÂ ji ,^'b' cii âkïll Jï lAjbrt) 




ÿ O y' . ^0 


* . *+ 





Les contractions de l'enfantement la saisirent près du tronc du dattier. Elle dit : « O que ne suis-je morte avant ceci ! Et 
que ne suis-je totalement oubliée ! » 


1414 

(32) 


a 


b 


d 


f 


h 


1 




vl 


nal 


n 


n 


n 


ppl 


pp2 


v4 


pa4 














* 


j-ûn 


Allonger en tirant, tirer pour allonger, étendre, prolonger, accorder un délai, être long, 
déployer, déplier, développer, étaler, étirer, s'allonger, s’avancer, monter, s'élever, être en 
crue, prêter assistance, aider - prendre ou verser de l'encre, approvisionner en encre 


Xû 


JL« 






■î^ 

J 

dXa 


■iA ^ O ^ 




y' ^ y' 




Æ ^ f 

Xat 


X^ 


-d*"- 

le fait d'étendre, d'allonger, allongement, déploiement, développement, 
étirement, extension, prolongement, prolongation, crue des eaux, flux de la 
mer, marée montante, assistance, soutien 

assistance, secours, renfort, etc. 

ce qu'on étale, encre, huile ou toute autre matière qui peut s'étendre, qui sert à 
alimenter qqch 

étendue, longueur, espace, période de temps, quantité d’encre qui tient sur le 
calame ou que contient la plume, moment, période, délai, durée 

étendu, prolongé, allongé, étalé, déployé, étiré, déplié, tendu avec des cordes 


trop allongée, rendue longue, déployée, prolongée, étalée, distendue, etc. 

prolonger, accorder un délai, allonger ou différer le terme, assister, aider, 
porter secours, procurer, pourvoir, approvisionner, être en sève, mettre de 
l'encre, être juteux, donner l’abondance 

qui assiste, qui secourt, qui déploie, qui accorde du renfort, qui accroît 


(a) actif I 
acc 1 pl 


y'O y* y 

ü^Xo 


(a) actif I 
acc 3 ms 


il 


Xa 


(a) actif I 
ind 1 pl 


* Jï ^ 

Xü 


(a) actif I 
ind 3 ms 


â J . 

X o J 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




i. ^ 


üjX«j 


(a) actif I 
tronq 3 ms 


O ^ Q y' 

^X<kJ 


(a) actif I 
énerg 2 ms 




(a) passif I 
acc 3 fs 


O ù ^ 

OXa 


(h) actif IV 
acc 1 pl 


U^X^Î 


(h) actif IV 
acc 3 ms 




Xdl 


(h) actif IV 
ind 1 pl 


à > 

JU» 


(h) actif IV 
ind 2 mpl 


Æ Jï 


ÜjXaJ 


(h) actif IV 
subj 3 ms 


XoJ 


(h) actif IV 
tronq 3 ms 


s 


S.19 V.79 


Point du tout ! Nous allons recueillir ce qu’il dit et 
prolonger son châtiment d'une manière soutenue. 


\jJ> ;>• aJ iu 3 jA ^ 


^ J* 





1415 

(27) 


a 


b 


0^1® 


n/np 


np 


4 


4 


Se fixer, s'établir dans un lieu, venir dans une ville, bâtir des villes 


^iXo Z. 


fi y'O y' 


cité, ville - Médine (la ville du Prophète) 

contrée du prophète arabe Shu'ayb, nom de son peuple dans le Hidjaz, pays de 
Madiân 


s.7 V.123 


fi- y' y' Q y' y* y* 


qiiî qi» âljJi j 6 ^^ oiT bf ji * |X«' o» Jii 

^ yi* y" y' ^ y' ^ y^ y^ y' 


'k 1“ - 4“ ^ 4 

ü MJJU ^ JyyyS 


Pharaon dit : « Avez-vous porté foi en lui avant que je vous (le) permette ? Certes, c’est bien là une mse que vous avez 
ourdie dans la ville afin d'en faire sortir ses habitants. Vous allez savoir !... » 
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Vl AP' R':?! Hi: DI ' \ OR AA PAR 1. \ OR,\ViM\|lA- Ki RR \J\\n[ 



...Et aux gens de Madiân, leur frère Shu'ayb. Il dit : "O mon peuple, servez Allah. Il n’y a pas pour vous de dieu à 
adorer autre que Lui ! Une évidence de votre Enseigneur vous est déjà parvenue. Donnez donc mesure et poids exacts. 
Ne lésez pas les êtres humains dans leurs biens et ne causez pas de désordre sur ten'e après son aménagement. Cest un 
bien pour vous si vous portez la foi". 


1416 

(38) 


a 


b 


d 




nal 


adj 


n 


n 






Profiter à qqn (aliments sains), trouvez un aliment sain, manger qqch, être salubre, 
cohabiter, avoir les qualités parfaites de son sexe et de son espèce (homme ou feimne), 
être intègre dans ses caractéristiques humaines 


O > 






^3 B 

\jjA\ tSy\ jy 




Obi Ja\ ^ ôl y>\ 


être humain doué de qualités viriles 

facile à digérer, qui profite à celui qui le mange, bon, sain, salubre, viril, digne 
d'être humain, brave, courageux, mâle, intègre 

(avec ses trois orthographes selon les cas et hamza initiale instable) - homme 
qui possède pleinement les qualités de son espèce et de son sexe 

(avec hamza initiale instable) - femme qui possède la plénitude des qualités de 
son espèce et de son sexe 


s.66 v.il 


^ B ^ 




5^ ^ 


ÜjP jè JA ^ buj ^ Ji\ cJb OyP'J CJ\yi\ \yA\ jiü! O 


^ O 






Et Allâh a proposé en exemple pour ceux qui portent la foi la femme de Pharaon quand elle dit : « Mon Enseigneur, 
construis pour moi une demeure dans le Jardin, délivre-moi de Pharaon et de son œuvre, et délivre-moi des gens injustes ! » 


1417 

( 1 ) 


a 


O 




np 


Lisser, glacer, rendre poli, polir, faire changer ses chameaux de place 


OjjU 


Mârût, nom d'un des deux anges liés à Babylone - cf. Hârût ( O j d ) 


s 2 V 102 






■ ■ JJ> Jî'^ J 




Et ils suivent ce que les satans (lit. = séducteurs-rebelles) accomplirent contre l'autorité de Salomon. Or, Salomon ne. 
renia point, mais les satans le firent : ils enseignent aux êtres humains la science du charme (ou = de la fascination, de 
la magie) * ainsi que ce qui est descendu aux deux anges Hârout et Marout à Babylone... 

* Remarque : la dernière partie de cette citation peut recevoir une autre traduction si l’on considère que la particule 
mâ est adverbe de négation = ...et elle n’est pas descendue (la science du charme) sur les deux anges... 


1418 

( 6 ) 


a 


b 


d 




vl 


pal/n 


adj 


n 





KH 


Laisser paître librement sa monture, lâcher au pâturage, donnér libre cours, donner liberté 
à, laisser indépendant, s'agiter 















^ ù ^ 




- d° - [acc 3 ms = r ] 


sans fumée (feu) 


confus, mêlé, mélangé, en confusion, désorganisé, en désordre, en désarroi 


corail 
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S.55 v.l9à 
22 


- oüù: M>: 


9 ^ O ^ M ^ ^ ^5 



D O 

a^o ^ ^ 








ùl^UJi J 


lî a laissé indépendantes les deux natures (ou = étendues) d'eau qui se côtoient. - Entre elles deux un isthme qu’elles 
ne franchissent pas. - Lequel des bienfaits de votre Enseigneur (à vous deux, humains et djinns) nierez-vous tous 
deux ? - D’elles deux proviennent la perle et le corail. 


1419 

(3) 


Cjf 


Ne pas maîtriser sa gaieté - Etre très gai, d’une folle gaieté, marcher fièrement, badiner, 
s'ébattre joyeusement, exulter, se réjouir, être effronté, jovial, fier, orgueilleux, 
euphorique, pétulant, enjoué, joyeux - être larmoyant (œil) 


a 

vl 



- d° - [ind 2 mpl = 0 y 'y^ ] 

b 

nal 


cy 

grande gaieté, pétulance, jovialité, impudence, effronterie, insolence, 
enjouement, vivacité 


s.40 V.75 


, H- D ^ a ^ ^ ^ fl ^ î * A 

O y ^ Uj j ^ 




.. .Cela parce que vous vous réjouissiez sur terre à l’encontre de la Vérité et parce que vous vous montriez effrontés 


1420 

(5) 


a 


b 


d 




vl 


pal 


adj 


pp2 



Tremper et amollir (pain), sucer, téter, couper, retrancher, déchirer, attaquer la réputation de 
qqn, se livrer à, être lisse, dépourvu d'aspérité, être imberbe, être audacieux, hardi, rebelle 
avec préméditation, révolté, assidu, constant dans, devancer tous ses rivaux, s’obstiner 


X V" 


i )U 




^ S 


- d° “ [acc 3 mpl = 1 ] 

qui s'obstine, qui a de l'audace, qui est indocile, se soulève, s'insurge, se 
révolte, rebelle, audacieux, révolté 

indocile, insoumis, désobéissant, insubordonné, rebelle, récalcitrant, révolté, 
audacieux, insurgé, mutin, séditieux 

sans aspérité, revêtu, dallé, rendu lisse, poli, dépouillé 


s,9 V. 101 1 

Js. \ ji> jiî yj byiüi b- 

^ ^ ^ ^ ^ ^ A' A' 

tl* A 0 J ^ * aa jlx' 

^ yjjfi 

ÿ ^ ÿï ^ P , 

Parmi ceux qui vous entourent, certains bédouins et certains habitants de Médine sont hypocrites. Ils se sont obstinés 
dans l'hypocrisie. Tu ne les connais pas. Nous, Nous les connaissons. Nous leur ferons subir un double châtiment, puis 
ils seront renvoyés à un châtiment énonne. 

1421 

(35) 

1® 

1/ Passer à côté de, côtoyer, s'en aller, circuler, s'éloigner, s'écouler, franchir, transiter, 
avoir lieu, survenir — 2/ être amer, dire des choses désagréables 


a 


vl 


b 


nal 


n 


d 


n 


f 


palO 

adj 




















S ^ ^ 


Olj>8 (T 




d y 




1^* J* 



-d°- 1. 

action de passer, passage, suite non interrompue, cours, succession, 
déroulement, écoulement, processus, procès, fois 

- un, deux ou plusieurs passages, action de passer, fois, coup, reprise 

force, vigueur, fermeté, constance, puissance - fiel, bile (en rapport avec la 
force et la ténacité de ramertume) 

plus tenace, plus ferme, plus solide, plus fort, plus constant - plus amer, etc. 

qui est tordu avec force, qui demeure, dure, persiste, qui est inébranlable, qui 
développe la force tenace de l'amerturae - constant, continu, continuel, 
incessant, ininterrompu, interminable, durable, permanent, persistant, régulier 


\ 
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(a) acti f I 
acc 3 ms 

(a) actif I ' 

acc 3 fs ^ 

(a) actif I , 

acc 3 mpl 

(a) actif I ^ s 

ind 3 fs 

(a) actif 1 A 

ind 2 mpl 

(a) acti fl r\ J ^ 

ind 3 mpl 


S. 25 v.72 

ai/ ij> jÀÎJb 1 l'ii} 'jj/ 0 ''i 

^ y ^ y 

Ceux qui ne font pas de faux témoignages et qui, lorsqu’ils ont côtoyé la futilité, se sont éloignés avec noblesse. 


1422 

(24) 


a 


b 




vl 


nal/n 


adj 




* 


B<a 


Etre malade, indisposé, être affaibli, prendre mal, avoir une affection, devenir malade 








^ D y 




- d° - [acc 1 sing 


> 3 



] 


le fait d'être malade, maladie, mal, infirmité, affection, malaise 


malade, faible, affaibli, indisposé, affecté, languissant, qui manque d'énergie 


s.2 v.lO 


^ O ^ i3 ^ ^ ^ 

JjjOSü \ji\s Uj Upy *uJ 1 ^jfi 




Dans leur cœur (réside) une maladie. Or Allâh a aggravé leur maladie et ils auront un châtiment douloureux pour avoir 
menti. 


1423 

(1) 

3jf 

Idée liée au minéral et au silex ( jy ) 

an ^ 

nom d'un monticule de roches près de la Ka'ba à la Mekke - al-Marwa 

s.2 V.158 

ô0.^ lî‘jL: bî 4* r0^ ji ^4' 2^ boi <üji / 5}/ji j i4aJi bi 

41 ^ /csi bü 

Certes Safâ et Marwa font parti des rites institués par Allâh. Celui qui a fait le pèlerinage au Temple ou a rendu une 
visite ne commet aucune faute en faisant la procession entre ces deux (lieux). Quiconque a accompli spontanément un 
bien, alors Allâh (est) Reconnaissant, Savant. 


1424 

( 20 ) 








na3 



Tirer, extraire, qqch, exprimer, extiiper, obtenir après de gros efforts, presser sa monture, 
traire une chamelle - idée d'une dispute avec qqn, douter de, vouloir tirer le plus possible 
de, être sujet à caution, contester 

lait abondant qui sort du pis, course rapide d'un animal contraint - doute, 
incertitude, dispute, querelle 

douter de qqch, contester, révoquer en doute, élever des doutes, engager une 
dispute, disputer avec qqn 

le fait de disputer, de se quereller, de contester - querelle, dispute, 
contradiction, contestation, argumentation 






se prêter à la contestation, à la dispute, douter 




se prendre à douter d'une chose, être pris de doutes, de soupçons, tirer, 
extraire, traire — faire tomber l'eau des nuages 





y yO J* 


qui se mettent à douter, qui extraient, etc 


(b) actif III 
ind 2 mpl 

ojjUJ 

(b) actif III 
ind 3 mpl 

b/u; 

(b) actif III 
tronq 2 ms 

.y Jt 

jUu 

(d) actif VI 
acc 2 mpl 

(d) actif VI 
ind 2 ms ^ 

(e) actif VIII 
j ind 2 mpl 

J' 

(e) actif VIII 
ind 3 mpl 

.^D y 

(e) actif VIII 
énerg 2mpl 

ÜJX3 
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Um' APPROfüL Coran par i \ < iR/aniAiRi' i-t ! r lraiouf 


s.53 v.lO- 
11-12 


U ii - J\'^ u îijüi uar u - j\ ^j'Eî 


Il inspira alors à Son serviteur ce qu’il inspira. — Le cœur (rayonnant) ne s'est pas trompé sur ce qu’il a vu. — Le 
contestez-vous donc sur ce qu’il voit ? 


1425 

(34) 


a 




np 






OU encore (‘ti j= se livrer exclusivement à qqch, par surcroît - ou ^ J J = désirer 

ardemment, inspirer, aspirer fortement, agir avec gravité - le ^ préfixé peut indiquer le 
lieu (du désir) 






Marie, mère de Jésus ( 



) 


s. 2 V.253 


^ i ^ 0 ^ ^ fl a 

(♦iy 4>!' cr-5^ ^0 ^>4^. <0)1 ^ jaxi JS’ ULas JlijJi dLis 








J ollÿl ^ U il]l çüj ôüOj'j 

U aIji Ijkl It, iiji ;i:i y_j >r j ;^T i yj&i 


Nous avons donné à certains messagers (lit. = ces messagers) la précellence sur d’autres. Panni eux, celui à qui Allah 
a parlé et d’autres qu’il a élevés en degrés. Et Nous avons donné à Jésus-Fils-de-Marie les preuves (ou = distinctions). 
Nous l’avons fortifié par l’Esprit de la Sainteté. Si Allâh avait voulu, ceux qui sont venus après eux, après que les 
preuves (ou = distinctions) sont venues à eux, ne se seraient pas entre-tués, mais ils sont entrés en divergence. Car tel 
d’entre eux a porté la foi et tel autre l’a repoussée. Si Allâh avait voulu, ils ne se seraient pas entre-tués, mais Allâh 
fait ce qu’il veut. 


1426 

(3) 


mêler l'un à l'autre, mélanger, mixer, incorporer, amalgamer, irriter ou exciter qqn 

a 

n 

* 

1 

2.'y 

mélange (de liquides, eau, vin), mélange (d'humeurs dans le corps humain), 
tempérament, complexion, constitution, naturel, caractère 

S. 76 V.5 

Certes, les vertueux boiront d'une coupe de liquide 
mélangé dégageant une odeur camphrée. 

ijjsif oiT Ojj'jij yjy\ oj 

ÿS ^ ^ 


1427 

(4) 




s.34 V.7 


Déchirer, mettre en pièces, lacérer, tailler, détruire la réputation 


a 

v2 


^ 

Li >» 

b 

pp2 


^ -fl 


déchirer entièrement, séparer, disperser, dépecer, déchiqueter, lacérer, réduire 


en menus morceaux ou en poudre, mettre en lambeaux - [acc 1 pi = - 


ù 

ù s** ^ 


passif acc 2 mpl 

aussi nom de lieu et de temps - déchiqueté, désintégré, déchiré, en lambeaux, 
lacéré - lieu et moment où l'on est réduit en poudre, en lambeaux 


^ ^ jr l'i! 'Æ: Jirj > > 1 j'jà- Jiij 


Et ceux qui ont rejeté la foi dirent : « Allons-nous vous montrer un homme qui vous annonce que, lorsque vous aurez 
été réduits en poudre, certes vous vous trouverez dans une création nouvelle ? » 


1428 

( 1 ) 


Ojf 


S.56 V.69 


S'en aller, s'éloigner en poursuivant tout droit son chemin, fuir, remplir (une outre) 







a 

n 


OjA 

nuage de pluie, pluie 


^ ^ î f ® ^5 


^ ^ V 9 O yy'yf' 

». t ®I i ® ^ ® f * ® I* ^ ^ Çf 0 

ùjJjUl jpw ^1 ù JjÎ ajlïÎI 


Est-ce vous qui l’avez fait descendre (l’eau) des nuages ou bien est-ce Nous qui (la) faisons descendre ? 
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I V : 


! '■ ')<( H I i ' 


r 3 ; 1 i 


V ] ■ 


i K 


^ i ' \ ! \ .S ■• fs 


."AfR;-: r r 1 1 ' 


1429 

(15) 


a 


b 




vl 


nal 


np/adj 






S.4 v,172 


Essuyer ou ôter qqch avec la main, toucher, frotter, faire disparaître, palper, oindre, 

effleurer, frictionner, peigner qqn, cohabiter (avec son conjoint), traverser, parcourir, 
enjôler 





^ D 




d° - [impératif 2 mpl = 1 



'] 


onction, toucher, caresse, attouchement, effleurement, friction 

le Messie, l'Oint, Jésus-flls-de-Marie — lissé, uni, oint, frotté d'un onguent ou 
d'huile 



AiiLp ^ ùji 'iJ <d) \'j^ OÎ 


O 



i; 


^ ^ °f 4 ° ^ ^ ^ • 


4J1 


Le Messie (ou - L’oint) ne refusera pas de se trouver serviteur d'Allâh (lit. = pour Allâh), ni les Anges rapprochés. 
Allâh (cependant) rassemblera vers Lui tous ceux qui refusent d’être à Son service et s'enflent d’orgueil. 


1430 

( 1 ) 


a 


co-r 


vl 


& 


Transformer, changer, métamorphoser qqn en qqch, éventer, dissiper, édulcorer, rendre 
insipide, affadir, falsifier, faire perdre ses qualités 





- d° “ [acc 1 pl = ] 


s.36 V.67 




^ ÿ J 


Et si Nous voulions, Nous les transfonnerions là où ils se trouvent de sorte qu’ils ne pourraient plus ni continuer ni revenir. 


1431 

( 1 ) 


a 




n 


Tresser solidement (corde), presser la marche 


'iJi ^ 


fibres ligneuses dont se compose le tronc du palmier, corde très solide tressée de 
fibres du palmier ou de cuir ou de poils de chameau, axe en fer (d'une poulie) 


s.l 11 V.5 



1432 

(61) 


a 


b 


0^0^ f 


vl 


c 


nal 


na3 


d 


v6 


4 





Toucher, mettre en contact, atteindre ou frapper qqn, caresser, frôler, effleurer, masser, 
palper 






iS 






(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) actif I 
subj 3 fs 

(d) actif VI 
subj 3 md 









(a) actif I 
acc 3 fs 

(a) actif T 
tronq 2mpl 


-d°- 


attouchement, touche, toucher, contact, premier accès (fièvre, maladie), 
caresse, effleurement, frôlement 

le fait de toucher qqn, de fréquenter, d’entrer en contact avec un autre, cohabitation 


se toucher , être en contact, cohabiter, être contigu, être tangent 


O > ^ 


i 



(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) actif I 
tronq 3 ms 






0 ^ O 



(a) actif I 
subj 2 mpl 

(a) actif I 
tronq 3 fs 






Q >■ 0 



(a) actif I 
subj 3 ms 

(a) actif I 
énerg'3 ms 









^ 


> ÿ i ^ Û 






èîlS jfi l^l3 jl UIp^ ÙLmÜ^I 


^ S ^ 

* I ^ fl ^ ^ ^ ^ ^ f 

JjLiJu U j\2 


a > 



ii^Jù 4i«*wô 
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^ " .! I' 


\ 1 


■; i 


If 11 = , r \ 


. . : 


«1 . - I 


Et quand le mal touche l’humain, il Nous invoque allongé, assis ou debout. Mais, quand Nous le délivrons de son mal, 
il passe conune s’il ne nous avait pas appelé à cause du mal qui l’avait touché. C’est ainsi que les actions des 

transgresseurs ont été embellies à leurs yeux. 



1433 

(27) 


a 


b 


d 




n 


v2 


v4 


na4 


f 


pa4 


vlO 


palO 


rûn 










rfri 


Mettre la main sur, saisir, tenir qqch, l'avoir bien en main, avoir de la capacité, se contenir, 
se maîtriser, êti'e avare, tenace, s'agripper ou agripper, poser la main sur, prendre 


I ü 



musc, parfum tenace, matière odorante 





i 






O ^ -i)! 


O 



^ i y' 5 

i 







O ^0 fi 


(b) actif II 
ind 3 mpl 

© actif IV 
tronq 2mpl 

(f) actif X 
impér 2 ms 





mettre la main sur, garder, endiguer, contenir, retenir, saisir — musquer 

agripper, attraper, mettre la main sur, saisir, tenir, prendre, renfermer en soi, 
garder, maintenir, retenir qqn, contenir, empêcher 

abstention, abstinence, retenue, continence, garde, maintien, avarice 


qui s'abstient, qui se retient, se contient, se garde, dur à la détente, avare 

saisir, tenir, se contenir, chercher à contenir, à se retenir, à s'attacher, à se 
maîtriser, être maître de soi, s'abstenir, etc. 

qui cherchent à se contenir, qui se maîtrisent, calme, maître de soi, tranquille 


O fi 



© actif IV 
acc 2 mpl 

© actif IV 
tronq 3 ms 



fi 



actif IV 
3 ms 

actif IV 
impér 2 ms 


^ & f 







actif IV 

acc 3 fpl 

actif IV , XU, 

impér 2mpl ^ .. 


actif IV 
ind 3 ms 


0 fi 



(f) actif X 
acc 3 ms 


^ t 0 .^0 

S 




Attache-toi donc à ce qui t’a été inspiré, car te voici sur une voie qui exige la rectitude. 



1434 

(1) 

: 


a 





v4 


^ 0 f 


Enlever le sperme du vagin de la chamelle, tirer, extraire, être rétif, s'obstiner à ne pas 
avancer (âne), ne pas suivre les conseils de - venir le soir, être au soir, souhaiter le 

bonsoir 

passer la soirée, se trouver ou être à la nuit tombante, au soir, devenir — verbe 
d'existence - [ind 2mpl = ] 


s.30 V.17 


Gloire à Allâh au moment où vous êtes à la nuit 
tombante et quand vous êtes au petit matin. 


fi 0 fi 


fi ^ 


fi O fi fi 0 fi ^ Éf- * 1 




1435 

0 ) 


a 




Mêler, mélanger, mixer, susciter des mésententes 


n/adj 


s.76 V.2 




H 




(singulier ne = ) “ mélangé, mêlé, sang mêlé d'eau, gamète, mélange 


< ^ ° fi. 


^ ^ i? _ 


Certes, Nous qui avons créé l’être humain d’une goutte de sperme (et) de mélanges. Nous l'éprouvons. Cependant, 
Nous l’avons rendu oyant, voyant. 



1436 

(23) 


a 




Marcher, aller, se diriger, conduire vers, mener, avancer, cheminer, avoir beaucoup 
d'enfants, médire de qqn 


vl 





-d°- 








































































































































691 


b 


nal 


mt 




0 f ^ 







marche, déplacement, cheminement, promenade, le fait d'aller, de se diriger 
vers, de marcher 

grand marcheur, qui répand sans cesse des propos, médisant, détracteur 


(a) actif 1 
acc 3 mpl 

(a) actif I 

■A') 1 0 jJUj 

ind 2 mpl ^ 

(a) actif I î. ° " 

ind 3 ms 

(a) actif I “ s 

ind 3 fs 

(a)actifl f- , 

■ J T 1 

ind 3 mpl 

(a) actif I & 

tronq 2 ms lT^ 

(a) actif I , 

imp 2mpl 



S.67 V.22 


■s S 



J _ JLA 




Or, celui qui chemine se repliant sur lui-meme (lit. = inclinant le visage) est-il mieux guidé que celui qui marche la 
tête haute (lit. = droite) sur un chemin exigeant la rectitude ? 


1437 

(5) 


a 


I® 


n 


n 




s.12 V.99 


Traire une femelle avec le bout des doigts, tirer le lait entièrement, courir de toutes ses 
forces (cheval) - idée de bâtir une grande ville, faire d'une ville sa capitale 


? O 


Ij-A* J j-Æa 


une grande ville, capitale, métropole, pays, contrée, limites, confins, nom de 
l'Egypte 


ce' ^> 1 4! 


y' 


Or, lorsqu'ils pénétrèrent (les frères de Joseph) auprès de Joseph, il accueillit ses père et mère et dit : « Entrez (vous 
tous) en Egypte, en toute sécurité, si Allâh veut (lit. = si Allâh Ta voulu).» 


1438 

(3) 


t&f 


S.22 V.5 


Mâcher, mastiquer 





ifi 

a 

n 


^ 0 ^ 


petit morceau de chair, bouchée, morceau, embiyon 


iU-Æo j-0 Jt-» ‘tilp j-a ^ iûk) JA 


f s 




Ul3 



a ^ 


^ S 


0^ 








0 ^ 
.éJliS 





>î J1 li J % aiki siiki 

^ (J^ (InUj Jijl J] -iji JA 


J* 


^ 0 J ^ 

C->3 


£ 


O ^ 


osÂi S.UJI ^;if. 




O les humains ! Si vous vous trouviez douter au sujet de la Résurrection, pour vous donner une explication, c’est bien 
Nous qui vous avons créés de fin limon, puis d’une goutte de semence, puis d’une adhérence, puis d’un embryon 
entièrement constitué (qui arrive à terme) ou mal constitué (qui avorte). Nous déposons dans les matrices ce que Nous 
voulons jusqu’à un terme fixé. Puis Nous vous faisons sortir petit enfant pour qu’ensuite vous atteigniez votre pleine 
force. Parmi vous, certains sont rappelés (jeunes) et d’autres sont ramenés jusqu’au plus grand degré de la décrépitude 
due à l’âge en sorte qu’ils ne savent plus rien après avoir eu quelque science. Tu vois la terre devenir stérile, mais 
lorsque Nous avons fait descendre l’eau sur elle, elle s'agite, se gonfle et fait croître toutes sortes de couples (de 
plantes) splendides. 


1439 

(5) 




• a 

vl 


b 

nal 



Passer, emmener, emporter, pénétrer, mener à bonne fin, exécuter, accomplir, être 
accompli, conclure, avoir eu lieu, s'écouler, aller au-delà, avancer, s'avancer, se mettre en 
route, persévérer, continuer, poursuivre 





t Si 
* 



-d°- 

P 

accomplissement, aboutissement, continuation, cours, poursuite, passage, 
écoulement, parachèvement 


(a) actif ï 
acc 3 ms 


^ y" 



S.43 V.8 


(a) actif I 
acc 3 fs 


0 ^ 

•* 


(a) actif I 
subj 1 sing 


O f 



1 


Nous (en) avons fait périr de plus redoutables qu’eux 
en bravoure car l'exemple des Anciens s'est poursuivi. 


(a) actif I 
impér 2mpl 


1 J* 9 . 

1 





A £ * ' 
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•\i''Pfu)rni 






\ ^ 


[;■ 


k 

..'i 





1440 

(15) 


a 


b 




nal 


v4 


pa4 


O 


Tremper, inonder d'eau, répandre la pluie, combler, remplir, tomber avec rapidité, aller 
vite, s'abattre, marcher d'un pas rapide 




û f 



'fi à 0 fi 


pluie (abondante) qui tombe, averse, ondée, le fait que l'eau tombe rapidement 

faire pleuvoir, faire tomber la pluie ou l’eau, inonder, arroser, tremper qqn de 
pluie, suer, transpirer 

qui fait pleuvoir, qui fait tomber la pluie, pluvieux, qui arrose de pluie, qui 
apporte la pluie 


t & f 


(b) actif rv 
acc 1 pl 


S.26 V. 173 


(b) actif IV 
impér 2 ms ^ 


(b) passif 
IV acc 3 fs 


>iî 


Et Nous avons fait tomber sur eux une pluie abondante, et 
comme a été mauvaise la pluie qui tomba sur ceux qui 
furent avertis ! 


O ^ ^ ^ 


^ J 


1441 

( 1 ) 


a 




v5 


s.75 V.33 


stimuler la marche (de la monture), faire maixher rapidement, marcher vite, se hâter, tirer, 
traîner, retenir qqn en route, faire paraître long le chemin 


iuJ 


s’allonger, s'étendre, s’étirer, se prolonger, marcher avec affectation - [ind 


3 ms = 



Il partit alors vers ses familiers marchant avec affectation. 




^ J' 


1442 

( 1 ) 


a 




coll 


FMI 


Séparer les chèvres des brebis, avoir beaucoup de chèvres, être dur (dans ses rapports 
avec les autres) 


'fi O ^ 


chèvres et boucs, caprins, espèce ou race caprine 


s.6 V.143 




fi . ^ O f O t y'- û 1 ^ 


fi . y'- or O É ^ 

ab-jl <UP 



il af ji ^ ^ bui 

ùj ^jiJ 


^ J'* y 


Il a produit huit (bêtes) en couples : deux pour les ovins, deux pour les caprins... Dis : « Est-ce les deux mâles qu’il a 
interdits ou les deux femelles, ou ce que contiennent les matrices des deux femelles ? Informez-moi en connaissance 

de cause si vous êtes véridiques ! »... 


1443 

(5) 

0 


Etre lancé et continuer sans relâche sa course (cheval), couler, être bien arrosé et croître 
(végétation), être irrigué, avoir et reconnaître qqch 

a 

n 


fi 

. fi * ^ 

0 

objet ou chose de première nécessité, ustensile, attirail, instmment, outil, eau, 
pluie, aumône légale, bonne oeuvre 

S.107 v,7 

Et ils refusent les choses de premières nécessités. 

■ - 

^ 0 ^ 

, É ^ t 1 * / ^0 

0JPUJl 


1444 

(1) 

^ ^ |ô sans racine verbale 

a n 

^ 0 ^ 

^ j-UmÎ (singulier = ) - intestins, boyaux, entrailles, tripes 

S.47 V.15 

> 3 i^'f 3 iut 3 ^' U ^ 314113 ^ 31411 i 4 j ôjibii 0^3 by 1 jb 

^ ^ ^ ^ fi „ ^ ^ ^ ^ 

^ Jiy- jA Olj^l J5 Cf Jv'j û*" 

^ jy yy y y' y' y y^ ^ y' ^ ^ 

s-U \ jl-Bl 

y" 







































































































(Voici) l'image du Jardin promis à ceux qui se gardent : là on trouve des fleuves d’une eau incori'uptible ; des fleuves 
de lait au goût inaltérable ; des fleuves de spiritueux, délectation pour les buveurs ; des fleuves de miel limpide. Ils ont 
là de tous les fmits et un recouvrement (des fautes) qui provient de leur Enseigneur. Ceux-là sont-ils comme ceux qui 
sont immortels dans le Feu et sont abreuvés d’une eau bouillante qui déchire leurs entrailles ? 


1445 

(6) 


Haïr, détester, exécrer, abhomer, avoir en abomination, être odieux, détestable 

a 

nal 

^ ! 

a 

haine, répugnance, abomination, dégoût, exécration, hoiTeur, aversion, inimitié 

S.40 v.lO 

ù J\ hyj il ±-ijî y, yrî ait ciJ hi 

Certes, ceux qui ont rejeté (ou = enfoui la foi) seront interpellés : « Assurément, l'inimitié d’Allâh est infiniment plus 
grande que l'inimitié que vous avez envers vous-mêmes quand, appelés à la foi, vous (la) rejetez ! » 


1446 

(7) 


a 


b 




f 


Rester, séjourner, s'anêter dans un lieu, attendre, retenir, être patient, persévérer, 
demeurer, se fixer, se tenir quelque part, continuer à, passer du temps à 





vl 



nal 


tS Q 

ciCi 

pal 




-æ- 


aiTêt, séjour, persévérance, station, halte, retenue 


qui s'aiTêtent, qui séjournent, qui demeurent, qui attendent, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 





(a) actif I 
ind 3 ms 


/ T 



(a) actif I 
imp 2mpl 


- 77 - 7 


S.17 V.106 




^ O 

^ ^ ♦ J* J 


Nous avons fragmenté un Qur’ân (ou — Récitation) afin que tu le récites aux humains avec retenue (ou = en 
psalmodiant) et Nous l'avons fait descendre graduellement 

autre traduction possible : Nous l'avons fait descendre en tant que Récitation que Nous avons fragmentée afin que tu 
la transmettes aux humains avec retenue. 


1447 

(43) 


a 


b 




vl 



Tromper qqn, agir avec mse, avec dissimulation, dissimuler, séduire, induire en eixeur, 
duper, user d'artifice, d'astuce, de stratagème, tramer qqch 


nal/n 


pal 


ri* 










d°- 


nise, artifice, astuce, stratagème, subterfuge, tromperie, déloyauté, 
dissimulation etc. 

qui dissimulent, qui rusent, qui usent d'aitifices,‘de subterfuges, trompeurs. 


(a) actif I 
acc 1 pl 


\S‘^ 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


O J» 



(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
acc 3 mpl 


'jj^ 


(a) actif I 
ind 2 mpl 




(a) actif I 
ind 3 ms 


jr^ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif 1 
subj 3 mpl 




s.27 v.50 


Ils dissimulèrent avec mse et Nous dissimulâmes avec 
mse sans qu’ils en aient conscience. 


J t*Aj J \ 1J J 


1448 

( 1 ) 


a 


iîiî 


f 


np 


*Si 


Sucer et extraire entièrement, presser, réduire, amoindrir, consommer, consumer, dévorer, 
rendre exsangue, vider de son contenu 




La Mecque ou La Mekke 
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S.48 V.24 


uj iiji oiTj ^ ^ ‘-ât (^âji 


I ^ • l° ^ 


C’est Lui qui a écarté leurs mains de vous et vos mains d’eux à l'intérieur (ou = dans la vallée) de la Mekke après vous 
avoir donné la victoire sur eux. Et Allah se montre clairvoyant au sujet de ce que vous faites. 


1449 

( 1 ) 


a 




np 


S.2 V.98 


(ou J ^ ) Sans racine arabe connue - peut venir de l'araméen ou de l'hébreu 

= Jj + dî + Ua = ce qui est comme le Dieu omniprésent 


S ^ 


A\^ 


nom d'un ange ou d'un archange - Michaël, Michel 






^jàlSÜÜ jip Üll ù\p J J j 4I1 ijlf' ^ 


h' 




y' ^ 


Que celui qui a montré de l’hostilité envers Allâh, Ses Anges, Ses Messagers, Gabriel et Michel, (sache) qu’Allâh est 
hostile envers ceux qui rejettent la foi. 


1450 

(18) 


a 


b 


d 


0^1® 


n 


n/adj 


rfri 


Mi 


«1 


v2 


v4 



Avoir des œufs (lézard, sauterelle, etc.), avoir de l'influence, de l'ascendant, du pouvoir, 
jouir d'autorité, avoir prise sur, se consolider, se stabiliser, être bien enraciné, fenne, 
influent, solide, vigoureux, intense, être capable, compétent 


tS 










^ y 


cf OIS' rubrique 1336 - place, lieu, endroit (où l'on exerce son influence), 
rang, dignité, degré 

influent, capable, compétent, intense, ferme, stable, doué d'autorité, 
solidement établi, fort, solide, sûr, qui joui d'influence, de pouvoir, protégé 

établir qqn solidement, donner l'autorité, le pouvoir, consolider, renforcer, 
affermir, stabiliser 

donner le pouvoir à qqn, être en mesure de, être capable, pouvoir, être 
possible à qqn 


© actif II 
acc 1 pl 


, 5 ! ; 

lise 


S.46 V.26 



actif II 

ilpl 




actif II 
tronq 1 pl 


0 ^ > 


© actif II 
énerg 3 ms 



(d) actif IV 
acc 3 ms 






rj ^ ui saiî 3 ijiiuiî 01 u,j ;»Aise ’jjs 3 


0 ^ ^ of 


ô<W \ jilS' ù ^ J IjjlS' j-o J 

^ ^ ^ jf' ^ ^ ^ 


Nous leur avons bel et bien donné le pouvoir là où Nous ne vous l'avions pas donné (ou = là où vous l'avions donné).* 
Nous leur avions accordé une ouïe, des yeux et des cœurs (ou = viscères). Mais leur ouïe, leurs yeux et leurs cœurs ne 
leur ont servi à rien car ils se trouvaient récuser les Signes d’Allâh. Et ce dont ils se moquaient les a cemés. 

* Pour ces deux possibilités d'interprétation, voir entrée 1125 


1451 

( 1 ) 


a 


3 ^f 


nal/n 


S.8 V.35 


Siffler, gazouiller, chanter (oiseaux) 


i^ 


sifflement, gazouillement, sifflet, oiseau siffleur 


iiir iiu oiJuSi I jijii J *!!! ^ 3ir u} 


Et leur prière (ou = action de grâce unitive), auprès de la Maison (ou = de la Ka'ba) n'a consisté qu'en sifflements et en 
battements de mains. « Goûtez donc au châtiment pour avoir rejeté la foi ! » 



\ 































































































b 


d 


n 



ce qui rempli qqch, quantité qui suffit pour remplir qqch, suffisance, plein, 
soûl 




rassemblement d'individus qui remplit un endroit, foule, multitude, conseil, le 

n 


lia 

public, plérôme, notable, notabilité, dignitaires, assemblée, principaux 
personnages, assistance, auditoire 

pal 



qui remplissent, etc. 

v8 


Uii 

se remplir de, s'emplir de, être rempli de, être plein de 


(a) actif 1 

(a) passif I 

cili 

(a) passif I 

(e) actif 


énerg Ising 

acc 2 ms 


acc 3 fs 

VIII acc 2fs , 



s. 50 V.30 


> > J oüiii jÂ ^ 




■ÿ 


Le Jour où Nous dirons à la Géhenne : « As-tu été remplie ? » elle dira alors : « Y en a-t-il davantage ? » 


1453 

(2) 

c Jr 

saler, être salé, être saumâtre 

a n/adj ^ 

a 

Sel, eau salée, saumure, salé, saumâtre 

s.35 V. 12 

\jjh IjJIp IJIa lij 

jy' ^ ^ ^ 

ù ^ 1 jÂXjsl jfi ^ (iULflii jjj iuL?- 

y' yy' y^ yii' yy' ^ y' y' yt* 

Les deux natures d'eau ne sont pas équivalentes : celle-ci est douce et facile à boire et celle-là salée et amère. De 
chacune, vous mangez une chair fraîche et vous cherchez à extraire un ornement dont vous vous parez. Tu vois en 
chacune le vaisseau qui fend les vagues avec bruit pour que vous recherchiez de sa (celle de l'eau ou de Sa - celle 
d’Allâh) surabondance. Peut-être montrerez-vous de la reconnaissance ! 


1454 

(2) 

JJf 

Effacer, laver, nettoyer, blanchir, épuiser, être démuni, sans rien, flatter, aduler, téter sa 
mère 

a na4 


3*>Ui fait de laver - dénuement, pauvreté, indigence, appauvrissement, misère 

J' 

s.6 v.151 

jî 1 ^H'i acj-i ^ U jif 1 jjuj °J 

^ ^ jy ^ yy' jy yy' yy' y* 

âji ^*1 1 Jh % U 1 /> % ’^yj 

^ y' 

0 jks ÿJb 

Dis : « Approchez que je vous communique ce que votre Enseigneur vous a interdit : Ne Lui associez rien ; usez d’un bon 
comportement envers vos père et mère et ne tuez pas vos enfants pour cause de pauvreté : c’est Nous qui vous sustentons 
ainsi qu'eux ; n'approchez point des tuipitudes apparentes ou cachées ; ne tuez pas la personne qu'Allâh a déclaré sacrée 
sauf pour cause de droit. Voilà ce quTl vous recommande à ce sujet, peut-être montrerez-vous de l’intelligence ! » 



a 


b 


contenir, tenir, posséder, détenir, user de qqch, maîtriser, garder en sa possession, avoir 
une chose à son usage, contrôler, se rendre maître de, exercer l'autorité, régner, dominer, 
conquérir, gouverner, épouser (une femme), pétrir (la pâte) 


vl 



- ' 

nal 



le fait de posséder, d'avoir l’autorité, le pouvoir, possession, pouvoir, maîtrise, 
autorité 




autorité, règne, empire, royauté, souveraineté, grandeur, magnificence. 

nal 


aui 

maîtrise, pouvoir, possession, propriété, droit de propriété, ce que l'on possède 
en propre 
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1 .'J-'i’t'.O! _ M i' ni, i i./i* P \K [ \ = iKA\iM\hv'.: i i 1-1::. I 


t ; ■ J 


d 


f 


h 


1 


n 


n 


pal 


n 


ppi 


n 










Z 


au 


ù ^ aiu 




a j^u 


ange, au duel : deux anges = - ce nom peut provenir de la racine non 

coranique ^ 1 J = envoyer, missionner, avec préfixe ^ indiquant les noms 
d'instruments et de fonctions 

qui possède, détient des possessions, roi, souverain, monarque, qui détient 
l'autorité, qui possède la maîtrise, possesseur 

possédant, possesseur, possessif, qui détient, possède, qui maîtrise, régnant, 
souverain, propriétaire 

très possessif, possesseur, propriétaire, qui détient la propriété, roi, souverain, 
monarque 

possédé, qui est en la possession, dépendant de, maîtrisé, dominé, gouverné, 
tombé au pouvoir de qqn, esclave, etc. 

royauté, empire, royaume, souveraineté, monarchie (céleste), règne 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


(a) actif I 
acc 3 fs 


(a) actif I 
ind 1 sing 

y* 

(a) actif I 
ind 3 fs 


(a) actif I 
ind 3 mpi 


(a) actif I 
subj 2 ms 



(a) actif ! 
ind 2 mpl 


0 


(a) actif I 
ind 3 ms 


1 i 0 





S.13 V.16 

Sî J h s-Üj' ^ 4Jl!I J ^J dr® 

y J* ^ y J' J/' ^ ^ ^ 

«ÜJ J f' 

y y y ^ ^ 

J m J 

^ ^ ^ ^ 

Dis : « Qui (est) l'Enseigneur des cieux et de la terre ? » Dis : « Allâh ». Dis : « Avez-vous pris, à la place de Lui, des 
alliés qui ne détiennent pour eux-mêmes ni profit ni préjudice ? » Dis : « L'aveugle et le voyant sont-ils égaux ou bien 
les ténèbres et la lumière sont-elles équivalentes, ou encore ont-ils institué pour Allâh des associés qui auraient créé 
comme II crée Lui-même ? » Et alors cette création aurait été semblable pour eux (à celle d’Allâh) ! Dis : « Allâh, 
Créateur de toute chose et Lui (est) l’Unique, le Sans-cesse-Réducteur. » 

s.2 V.34 

ji yî yjjj ti jj^\ di îij 

1 y y y ^ 

Lorsque Nous avons dit aux Anges : « Prosternez-vous devant (ou = à cause d') Adam. » Ils se prosternèrent donc sauf 
Iblîs. Il se rebella et s'enorgueillit. Il se trouva parmi les enfouisseurs de (ou = ceux qui rejettent) la foi. 


1456 

(18) 


a 


b 




n 


v4 


* 


* 


Bâtir une pièce d'étoffe, faufiler (un habit), redresser une tige, une branche en la chauffant, 
mettre sous la braise ou cendre chaude, être ou trouver long et ennuyeux, s'ennuyer, se 
dégoûter, se lasser, se fatiguer, se dépêcher en marchant, tourner et retourner en tous sens, 


âju 




attachement religieux, adhésion à une règle de sagesse, tradition (religieuse), 
fidélité d'engagement, religion, communauté 

être long et ennuyeux, ennuyer, fatiguer, rebuter, dicter qqch à qqn - [subj 
3 ms = jJaj - tronqué 3 ms = 




s.2 V.135 


içT^ bir Uj iLi- '^\y\ sL j; ji )y lîji ly/ (yiSj 


J* J* 


Et ils ont dit : « Devenez juifs ou chrétiens pour que vous soyez guidés ! » Dis : « Bien plutôt, (suivez) la Tradition 
d'Abraham, le théotrope, lui qui ne se trouvait pas parmi les associateurs ! » 


1457 

( 10 ) 


a 


b 


3 Jl* 


n/adj 


v4 


* 


Marcher d'un pas vigoureux et rapide, être allègre, se mettre à courir, être long, lent 


ifjU 




long espace de temps, grande période de temps, à la longue, longuement, long, 
lent, étendu, prolongé 

prolonger sa vie, vivre longtemps, faire ou laisser jouir longtemps de qqch, 
jouir longtemps d'une chose, tolérer trop longtemps, dicter qqch à qqn, 
énoncer, rapporter 
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(b) actif IV 

acc 1 sing 

(b) actif IV hf 

acc 3 ms 

(b) actif IV j^( 

ind î sing 

(b) actif IV 1 ° j 

ind I pl 

(b) passif 

IV ind 3 fs 

S.3 V.178 

^ ^ J' ^ II’ n' 

Que ceux qu: 
Nous les lai, 
châtiment av 

i ont rejeté la foi n’estiment pas que le fait que Nous les laissions jouir longtemps soit meilleur pour eux. 
ssons jouir longtemps de la vie seulement afin qu’ils accroissent leurs transgressions. Ils auront un 
hissant. 


1458 

(17) 




Refuser qqch, repousser, éloigner, empêcher, défendre, protéger, être inaccessible, priver, 
interdire, prohiber, proscrire, s'opposer, censurer, être imprenable, être d'accès difficile 


a 

vl 



b 

pal 



c 

n 



d 

int 


îi* 1 

e 

ppl 


^ ^ J'O ^ 

4P f 


-d 


O 


qui refuse, repousse, éloigne, empêche, défend, prohibe, défendeur, difficulté, 
inconvénient, opposition, obstruction, empêchement, obstacle, préventif, 
privatif, etc. 

celui qui refuse, qui se refuse, qui empêche, qui défend, etc. 


qui ne cesse de refuser, d'empêcher, de défendre, etc. 

refusée, interdite, défendue, empêchée, prohibée, proscrite, censurée 
indéclinable (ternie grammatical) 


(a) actif I 
acc 3 ms 






S.4 V.I41 


(a) actif I 
ind 2 fs 


* *+ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


J ^ 




(a) actif I 
tronq 1 pl 


O 


(a) passif! 
acc 3 ms 




uf ùir ùij uf tjJii 4Î11 > ^ Dir jj; b>:>: 




js. û\ y'j é>- 1^- ^ 


O ^ 







Ils restent dans T expectative à votre sujet : si une victoire venant d’Allâh s'offrait alors à vous, ils diraient : « Ne nous 
tenions-nous pas avec vous ? » Et si une chance s'offrait à ceux qui rejettent la foi ils diraient : « N'est-ce pas nous qui 
l'emportions sur vous et ne vous avons-nous pas protégés des porteurs de la foi ? ». Allâh tranchera entre vous le Jour 
de la Résurrection. Et Allâh ne permettra pas que les mécréants remportent sur les fidèles. 


1459 

(27) 


OOf 


Fatiguer qqn, rappeler sans cesse une faveur, reprocher à qqn un bienfait, xme faveur, 
accorder comme une faveur, lasser, éreinter qqn, réduire, amoindrir, couper, casser, 
raccourcir, obliger qqn, être bienveillant, faire don, donner, doter, gratifier, dispenser, 
octroyer, inspirer, suggérer 


a 

vl 

* 

dr* 


b 

nal 



bienfait qui oblige, don, présent, faveur, grâce, largesse, condescendance - 
Manne 

c 

n 


Oji 

vicissitudes du sort, de la fortune, destinée, fatalité, trépas, mort, qui reproche 
les bienfaits accordés à qqn 

d 

ppl 



comblé de bienfaits, gratifié, réduit, raccourci, amoindri, coupé, rompu, à qui 
on a enlevé qqch, obligé envers qqn 

-, -■ 1 - - _ 1 -- ' " 


(a) actif I 
acc 1 pl 






(a) actif I 
subj 1 pl 


Si jt 



S.49 V.17 


(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif I 
tronq 2 ms 


O S-o ^ 

■■ ut 


(a) actif I 
ind 3 ms 





(a) actif! 
tronq 2mpl 




(a) actif I 
ind 3 fs 




(a) actif I 
impér 2 ms 




(a) actif I 
ind 3 mpl 


lSJI ^ 


Ü 


^ 0101^ bî aÎ)! j; 


Ils (les Bédouins) t'accordent comme une faveur de s'être convertis à l’Islam. Dis ; « Ne m'accordez pas comme une 
faveur votre conversion à l'Islam. Au contraire, c'est Allâh qui vous accorde la faveur de vous guider à la foi, si vous 

vous montrez sincères. » 
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1460 

( 22 ) 




Eprouver, essayer, expérimenter, soumettre qqn à l'épreuve, assigner une part, subir, 
éjaculer, laisser écouler le sperme 


a 

np 



b 

n 


#■ 

H-" 

c 

n 



d 

v2 



e 

v4 


'“i 

f 

v5 


-UJ 


s.2 v.94-95 


Manât, nom d'une idole adorée par les arabes avant l'Islam 


spenne (du mâle), liqueur utérine de la femelle, semence, liquide séminal 

désir, souhait, aspiration, prédisposition, tendance, propension à s’exprimer, 
moyen d’expression, inclination, épanchement, vœu, chose désirée, fantaisie, 
altération, mensonge, lecture 

faire désirer, faire espérer, laisser couler le sperme ou la semence 


éjaculer, émettre du sperme, répandre - arriver ou séjourner à Mina 

désirer, souhaiter, vouloir, fonnuler des vœux, aimer à, inventer, altérer, 
interpréter, faire des lectures 


(d) actif II 
ind 3 ms 

fi 

•P+' 

(d) actif II 
énerg 1 s g 

^ ^ ^ 

(e) passif IV 
ind 2 mpl 

fia fi 

ü 

(e) passif 
IV ind 3ms 

fi 

- ! JL j 

(e) passif 

IV ind 3 fs 

fi 

(f) actif V 
acc 3 ms 

>■ 

(f) actif V 
acc 3 mpl 

, 0 ^ 

(f) actif V 
ind 2 mpl 

t 0 ^ 

0 yjü 

fonne 
allégée de 

0 yj^ 

(f) actif V 
ind 3 mpl 

* 0 

(f) actif V 
subj 3 mpl 

3 

(f) actif V 
tronq 2mpl 

i 

(f) actif V 
imp 2mpl 

, 0 V 

\j^ 



y'j - liir 0! ùji > dji cJir h\ ji 




ùyJÜsJb ^ iJJlj 


of û Sf ^ ^ fi-O 


Dis : « Si la Demeure ultime chez Allâh devait vous être destinée à l'exclusion des (autres) humains, désirez donc la 
mort si vous vous comportez comme des être loyaux ! » - Or, ils ne la souhaiteront jamais à cause de ce que leurs 
mains ont accompli (lit, = ont avancé). Et Allâh connaît bien les injustes. 


1461 

(16) 


a 


b 


d 


f 




vl 


nal 


pal 



n 


v2 


na2 






S. 30 V.44 


Déployer, étendre également, aplanir, égaliser, niveler, mettre à ou de niveau, rendre 
accessible, gagner, réaliser des profits, tirer profit, arranger qqch parfaitement, faciliter, 
favoriser 


^ 

0^ 


tS O y' 


0^ 


'fi A ^ 




^ ^ 


^ O 



- d° - [ind 3 mpl = é)] 


berceau, lit, toute chose plane, égalisée, nivelée, sol, lieu d'origine 


qui étendent, qui égalisent, qui aplanissent, etc. 

lit, couche, terrain plat, chose aplanie, égalisée, nivelée, plate, fond d'un 
fleuve, d'une mer 

aplanir totalement, étendre comme un tapis, niveler, aiTanger parfaitement, 
faciliter, favoriser, s’accommoder de qqch, accueillir les excuses de qqn, 
rendre accessible - [acc 1 sing = OA^] 

aplanissement, égalisation, nivellement, mise à plat, le fait de faciliter, 
déblayage, mise en état 




^ fi ^ ^ ^ 

üjA^ Wli? J-<kP 6jiT (uUâ 


L'attitude (lit. = l’enfouissement ou le rejet) de ceux qui ont rejeté la foi jouera contre eux. Et ceux qui se sont 
comportés avec intégrité (en) tireront profit pour eux-mêmes. 
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1462 

( 6 ) 




(b) actif II 


1463 

(4) 


a 


S.32 V.8 


1464 

(165) 


a 


b 


vl 


n/nal 


d 


f 


n/adj 


n/adj 


nu 


n/adj 


v4 


Etre lent, doux, tranquille, paisible, agir paisiblement, prendre son temps, s'attarder, paître 
à son aise, accorder un délai, être en avant, précéder - enduire de goudron 


a 

n 

\ 

1 0 > 

minerai de métaux, métal en fusion, cuivre fondu, huile lourde, goudron, poix 
liquide 

b 

v2 



accorder un délai, un répit, être indulgent envers qqn 

c 

v4 



accorder un délai, un répit, être indulgent ou longanime à l'égard de qqn, 
renvoyer à plus tard, mettre qqn à l'aise, laisser le temps de, atennoyer 

1 ... . . 1 - “ 




:) actif IV 


3 < 


S.70 v.8 

Un Jour, le ciel deviendra comme le métal en fusion. 

»uUi ù P 'fji 

s 86 V 17 

Accorde un délai à ceux qui rejettent la foi. Sois longanime 
envers eux (ou = indulgent) modérément ! 





Servir comme domestique, être humble, méprisé, vil, dédaigné, être faible, débile, petit 
traiter rudement qqn, tirer énergiquement à soi, tiaire 


adj 







modique, humble, modeste, simple, négligeable, embryonnaire, exigu, petite 
quantité, peu, faible, insignifiant - débile, imbécile, méprisé, vil, traité avec 
dédain, avilissant 


Ensuite, Il conforma sa descendance d’une goutte 
de sperme composé dïin peu d’eau. 




j:,U ^ ^ ÜU 


y' ^ S 










Mourir, décéder, être usé, cesser, finir, s'éteindre, périr, cesser de vivre, succomber, 
rendre l'âme, trépasser, se calmer (vent) 




-i* i ^ ^ s 

OmjB J 


JA 


fï* 











^ 4^ » f ^ 

1 r 










d^- (on trouve ce verbe prononcé autrement : Cjja 




) 


mort, trépas, décès, le fait de périr, extinction 


mort, défunt, trépassé, décédé, qui a péri, éteint 


autre pluriel = - mortel, mort, moribond, mourant 




àjjA 


une mort, un trépas, un décès, etc 


^ Q f 










y' 


OUI 


mort, qui a cessé de vivre, trépassé, décédé, cadavre, carcasse 

faire mourir, mettre à mort, tuer, faire périr, frapper d'une maladie mortelle, 
mater, perdre ses enfants 


(a) actif I ° 

acc 2 mpl 1*^ 

(a) actif 1 
acc 3 ms 

(a) actif 1 

acc 3 mpl ~ 

(a) actif I . 

ind 1 sing 

(a) actif I ^ ^ 

ind 1 pl 

(a) actif I J ^ 

ind 2 mpl -j-T^ 

(a) actif 1 ^ ^ 

ind 3 ms 

(a) actif I 
ind 3 fs 

(a) actif I i - 

ind 3 mpl ~ 

(a) actif I ^ 

subj 3 fs 4^ 

(a) actif I , i 4; 

subj 3 mpl T 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

(a) actif I 
tronq 3 fs 

(a) actif I ^ 

énerg 2mpl LTJr^ 

(a) actif I " 

impér 2mpl 

(a) passif I 
acc 1 sing 

(a)passifl ^ 

acc 1 pl 

(a) passif I 
acc 2 ms 

(a) passif I ^ 

acc 2 mpl 

(g) actif IV ^ 2Î 

acc 2 ms 

(g) actif IV 
acc 3 ms 

(g) actif IV J 

ind 1 sing 

(g) actif IV { 

ind 1 pl 

(g) actif IV ^ ^ ^ j 

ind 3 ms 



s. 19 V.33 


â. 


U?- 0^1 0^1 ^jij k-jJJj ^ji ^ 
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i A7^ '' i 


1 \ ‘ 

■ ■ 'f , 


•i '■ ? 

J ' \ 


La paix (ou = la préservation) (soit) sur moi (Jésus) le Jour où j’ai été enfanté, le Jour où je mourrai (ou = je meurs) et 
le Jour où je serai (ou = je suis) ressuscité en tant que vivant. 


1465 

(7) 


a 


b 




vl 


liai 


ri 

I5*SJ 




Etre agité ou houleux, (mer, foule), s'agiter ou rouler comme des vagues, s'exciter, se 
gonfler, être gonflé, se soulever, tressaillir, trembler 




s: 


^ 3 ^ 




d‘^ - [acc 3 ms = r j^] 


vague, lame, flot, onde 


s. 18 V.99 


\Mr jsjàjj JSM ^ OiaJJ U5 Jjj 






En ce jour. Nous laisserons certains d’entre eux rouler comme des vagues sur d’autres. On soufflera dans la Trompe 
Alors, Nous les rassemblerons tous. 

Note : Dans ce verset, tous les verbes sont à l'accompli. Ces événements sont considérés comme déjà réalisés dans le Plan divin. 


1466 

(3) 


j3r 


s'agiter, trembler, aller çà et là, se balancer, onduler, osciller, se répandre ou couler 
doucement, faire couler, être agité, être balancé 


a 

vl 



b 

nal 


^ y 


- d° - [ind 3 fs = J jÜ] 

agitation, fluctuation, ondulation, mouvement alternatif d'un coips imposant, 
balancement, oscillation, battement, flux, pulsation, roulis 


S.52 V.9 


Au Jour où le ciel oscillera très fortement- (lit. = oscillera d'une oscillation) 


! 


j>a 





f Ji 


1467 

( 166 ) 


a 




np 


MJ 


S.7 V.142 


racine d'origine non arabe 


^y 


Moïse, Mousâ, nom du prophète des Fils d'Israël 


üjjiÂ iS^y wiûi^ij <uj ujjpIjj 


O y' . 


y' 


^ y' 


0 O y- 

yy' y y" ^ jf' 


Û * O O ¥* 


O ^ 


1 


y y 


Nous avons donné un rendez-vous à Moïse pendant trente nuits et Nous l’avons complété avec dix (auti'es). Ainsi, la 
durée totale de la Rencontre avec son Enseigneur fut de quarante nuits. Moïse dit à son frère Aaron : « Remplace-moi 
auprès de mon peuple, agis avec intégrité et ne suis pas la voie des corrupteurs ! » 


1468 

( 86 ) 


a 


J51® 


n 


Etre riche (en troupeaux, en biens), donner des biens ou des troupeaux à qqn, posséder 
des biens, de la fortune, des richesses 


^ y 

y O f 


■iJi 


à\y\ c 


bien, fortune, richesse, argent, avoir, troupeaux - 4JU = ma richesse 

y 

(particularité orthographique pour respecter un lythme de récitation) 


s.2 V.188 


pi ^ O 


y ^ ^ a y 


^ù\ ji}iî > lij i_^k! fiitkii Jt tjJiuj jidb liaL: \Jtb rj 

^^y^y y yy y^ ^ ^ ^ j' ^ 


if' y 




Ne consommez pas vainement vos biens entre vous et ne les offrez pas aux détenteurs de l’autorité pour que vous 
consommiez une part des biens d'autrui, par transgression alors que vous, vous savez bien (cela). 


1469 

(63) 


6 




Avoir beaucoup d'eau, faire eau, abreuver qqn, donner de l'eau à qqn, mêler, mélanger 





-151 


a 

n 


jli J Æ 

eau, liquide, suc, jus 
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s. 16 V.65 


hfji ii3 iuî J O! ^î> Ai; >* G-tè tü. »uUi ;>• J}5î iÜJij 


Et Allah a fait descendre du ciel une eau par laquelle II a vivifié la terre après sa mort. En cela il y a vraiment un signe 
pour ceux qui se tiennent à l’écoute. 


1470 

(5) 



Etre doucement agité, balancé, se balancer (fièrement en marchant), s'agiter, osciller, 
chanceler, être pris de vertige, avoir la tête qui tourne, être aux abois, rendre visite à qqn 
à l'improviste 



- d° - [subj 3 fs = 




table garnie de mets (où l’on sert à manger et à boire à volonté), table servie, 
nourriture, repas 


s. 5 V.112 



Or les Disciples dirent : « O Jésus-Fils-de-Marie ! Ton Enseigneur peut-Il du ciel faire descendre sur nous une Table 
servie ? » Il dit ; « Gardez-vous d'Allâh si vous demeurez porteurs de la foi ! » 


1471 

(1) 


Procurer des denrées, des vivres, approvisionner qqn 

a vl 

^ 'jU - ci° - [ind 1 pl =ji^] 

s. 12 v.65 

Ulai J ^ U Ublü 1 WJ 

VJ JJ üJi 

Et lorsqu’ils < 
père ! Que dé 
nous ont été 
charge d'un c 

m 

ouvrirent leurs bagages, ils s'aperçurent qu’on leur avait restitué leurs marchandises. Ils dirent : « 0 notre 
:sirons-nous de plus ! (ou = Nous ne sommes pas sortis des bornes en cela). Voici que nos marchandises 
rendues ! Alors, nous approvisionnerons notre famille et veillerons sur notre frère ! Nous ajouterons la 
hameau, ce qui est une charge facile ! » 


1472 

(4) 




Idée de séparer, de distinguer, de disjoindre, de discerner, de discriminer, de sélectionner 
- séparer l'un de l'autre, donner l'avantage à, passer, aller d'un lieu à l'autre, séparer. 


distinguer 



O 






être séparé des autres, se distinguer des autres, être supérieur à, se 
différencier, se particulariser, être spécifié, se caractériser, se singulariser, être 
distinct 






se tenir à l'écait, se disperser, se séparer, être 


distingué, être séparé, être spécifié 




(a) actif I ' 

subj 3 ms 

; (b) actif V ".“'f fonne 

ind 3 fs allégée de ^ 

(c) actif VIII , 

acc 3 mpl ^ 


S.8 v.37 

^jî ^ JfiM Js' iliaif 41)1 

^ J* i 11 ^ ^ 

Ojj-w4>bUi 

...afin qu’Al 
entasse tous < 

lâh distingue les mauvais des bons et quTl place les mauvais les uns sur les autres en sorte qu’il les ' 
3 t qu’il les mette dans la Géhenne. Ce sont bien ceux-là les perdants. 
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1473 

( 6 ) 



Se pencher, s’incliner, être penché, pencher (d'un côté ou vers le bas), obliquer, décliner, 
avoir une tendance, une propension, une disposition, être enclin, disposé, se diriger vers, 
avoir un penchant pour, de la sympathie pour, se laisser aller, se montrer injuste, dévier, 
s'écarter (de) 









d° - [ind 3 mpl = - tronq 2 mpl == 


b 


nal 




l-ÇJ 



nu 




inclination, inclinaison, penchant, disposition, attirance, prédilection, 
propension, tendance, envie, déviation, obliquité, déclinaison, déclivité 


M 1 

H 


nom d’unité du précédent 


S.4 v.129 




■a ^ 


I jkCfli bij ülidir jr ijLj 


& Ja 



°Jj 1 bî I 


S ê ^ û à ^ 



bîj 






Et vous ne pourrez pas être équitables entre les femmes même si vous l’aviez désiré intensément. Ne vous laissez pas 
aller à un penchant en les (lit. = la) laissant coirane en suspens ! Si vous demeurez intègres (ou — si vous vous 
reconciliez) et si vous vous gardez, alors Allâh se sera montré Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 
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LETTRE NÛN - jaJÎ ô ^ 


1474 

(3) 




Partir et s'éloigner, être loin, s'absenter, partir, creuser une rigole autour d'une tente pour 
éloigner la pluie, prendre ses distances 


a 

vl 



- d - [acc 3 ms = - ind 3 mpl = OjU] 

s. 17 V.83 

ù\^ lijj J U»^î blj 

Et lorsque Ni 
devient déses 

DUS comblons de bienfaits Pêtre humain, il se détourne et s'éloigne à l'écart. Et lorsque le mal le touche il 
ipéré. (tous les verbes, ici, se trouvent à l'accompli) 


1475 

(160) 


a 


P O O 


n 


b 


d 


f 


n 




n 


v2 


v4 


vlO 




4 




Etre haut, élevé, aller de pays en pays, aller et venir, produire qqch (terre), annoncer, faire 
savoir, informer, apporter des nouvelles, aixiver, sui-venir 


0? 


f 


s-Ul r U 

* * 






annonce, nouvelle, information, avis qu'on donne, message 


s-^î ^ J : prophète, qui annonce des nouvelles d'ordre élevé ou sublime 




U 


h' ^ 

f ^ûf 

U1 


f ^0 y'O 

■* ** 


S.66 V.3 


prophétie, mission de prophète, prédiction 

annoncer qqch, apporter des nouvelles, informer, communiquer, indiquer, 
notifier, faire savoir, rendre notoire, divulguer, avertir, aviser 

donner ou rapporter des nouvelles à qqn, annoncer qqch, informer qqn de, 
aviser, etc. 

demander des nouvelles, s'informer, chercher des informations 


(d) actif II 
acc I sing 

(d) actif II 
acc 3 ms 

(d) actif II '^(2 

acc 3 fs 

(d) actif II 
ind 1 sing 

(d) actif II 
ind 1 pl ^ 

(d) actif II 
ind 2 mpl 

(d) actif II 

ind 3 ms 

(d) actif II 
ind 3 fs 

(d) actif II ^ ?:f 

énerg 1 pl ^ * 

(d) actif II 
énerg 2 ms * 

(d) actif II ° A 

impér 2 ms 

(d) actif 11 \ ^ 

impér 2inpl 

(d) passif 11 
ind 3 ms * ** 

(d) passif II 
tronq 3 ms 

(d) passif II 

énerg 2mp] 

(e) actif IV \2\ 

acc 3 ms 

(e) actif IV ” îf 

impér 2 ms 

(e) actif IV \ 

impér 2mpl 

(i) actif X 

ind 3 mpl . " 



^ M ^ J^> <Jï S-**' ^13 


yéi jii l'iA 'iJüî ciii A. iaÇi dû 

J' ^ ' J' ^ 


Et lorsque le Prophète confia en secret une nouvelle à f une de ses épouses et qu’elle Peut divulguée (à une autre), 
Allâh lui (au Prophète) dévoila cela. Il (le Prophète) fit connaître (à l'autre) une partie de celle-ci (la nouvelle) et garda 
l'autre cachée. Quand alors il Peut informée de cela (qu'il connaissait son indiscrétion), elle dit : « Qui fa rapporté 
cela ? » Il dit : « L'Omniscient, le Bien-Informé m'en a avisé. » 


1476 

( 26 ) 


a 


b 


O O O 


vl 


nal/n 


v4 


Genner, pousser, lever, naître, sortir de terre, poindre, croîtie, grandir, se développer, 
produire de la végétation, se couvrir de plantes, bourgeonner, élever (un enfant) 


^ t 


J 

OU 




11 


-d 


le fait de gemier, de pousser, de lever, germination, végétation, plante, végétal 

pousser, genner, croître, faire pousser, faire genner, faire croître, produire de 
la végétation, se former, être adulte (garçon, fille) 
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(a) actif I ,V. 

ind 3 fs 

©actif IV \^\ 

acc 1 pl 

© actif IV 
acc 3 ms 

©actif IV 
acc 3 fs 

© actif IV 

ind 3 ms * ** 

© actif IV V 

ind 3 fs ^ 

© actif IV ( J ^ 

subj 2 mpl 



S.71 v.17-18 


^ Û 




? ^ 

O ^ ^ O ^ 0 


^ “ 'jW' t/j^' 4>* 



Et Allah vous a fait croître de la terre comme des plantes. - Ensuite, Il vous y réintégrera et II vous fera sortir par extraction. 






a 

vl 


JU 

» 

b 

v8 


JL^l 

• ^ 






1477 

( 12 ) 


ûoo 


Jeter, rejeter, abandonner, éliminer, renoncer, repousser, réprouver, mettre de côté, 
négliger, laisser, livrer 


d 


O 


se retirer, s’éloigner, s'abandonner, se mettre à l'écart, s'isoler, se séparer, se 
replier, exprimer (en pressant) 


(a) actif I 
acc 1 sing 


j* * 

4 


(a) actif I 
acc 1 pl 


D 

UJJ 


(a) actif I 
acc 3 ms 


* 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


* 


\jXj 


(a) actif 
impér 2 ms 


J • É 

ijJLil 


(a) passif I 
acc 3 ms 


t 


(a) passif I 
énerg 3 ms 




^ ^ 

OJljj 


4 M 


(b) actif VI II 
acc 3 fs 


* 


Sj1 




S.2 v.lOl 


Jji u\^ o\^”i 1 jïjî 'jijS\ > jiJ b ^ U! 51^ Jiijup > ^^1^ ùj 




Et quand un Messager leur vint de chez Allâh confirmant ce qu’ils détenaient déjà, une partie de ceux qui avaient reçu 
l’Ecriture jetèrent derrière leur dos l’Ecriture d’Allâh comme si, eux, ne discernaient pas ! 


1478 

(1) 


appeler qqn d'un sobriquet, donner un nom péjoratif, injurier, médire, diffamer 

a 

v6 


JjUï 

se donner réciproquement des sobriquets injurieux, se dire des injures 

i 

mutuellement - [tronqué 2 mpl = Ijjjw = mis pour tj^Usî] 

s.49 v.l 1 

ül tL«j J/I tUJ 'Sj ^ IjjjSo ül fj* (>* fÿ ^ 

U' ’J yj cr^ ^"1 'J>iî '> 

li'Jt iJLJjU 

0 vous qui portez la foi ! Qu’un groupe ne se raille pas d’un autre groupe - il se peut que ceux-ci valent mieux qu’eux 
- ni des femmes d’autres femmes - il se peut que celles-ci valent mieux qu’elles. Ne vous dénigrez pas les uns les 
autres et ne vous donnez pas de sobriquets injurieux. Que donner un nom de perversion est mauvais pour celui qui a la 
foi ! Et ceux-là même qui ne seront pas revenus (repentants) seront bien les injustes ! 


1479 

(1) 

4^ ^ O 

Sourdre, jaillir, creuser pour trouver l’eau, tirer de l'eau d'un puits, découvrir 

a 

vlO 



ki£.i 

* 

creuser un puits, tirer qqch de qqn, mettre au clair, mettre en lumière, 
demander à être éclairé, découvrir, trouver, obtenir, inventer, déduire — [ind 

3 mpl = 0 

s.4 V.83 

ieit iUiJ ^ ÿi\ jjî jh JJ! »jJj 

^ h^\ ^ ^ aBi y>î hji ^ 

Et quand il leur est parvenu un ordre suscitant sécurité ou crainte qu'ils ont divulgué, s’ils l’avaient rapporté au 
Messager et aux détenteurs de l'autorité parmi eux, ceux qui demandaient à êfte éclairés à ce sujet en auraient été 
informés par eux. N’eussent été la grâce d’Allâh et Sa Miséricorde vous auriez suivi Satan (le Séducteur) sauf un petit 
nombre (d'entre vous) ! 
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N 


l’i’R 


^ k.) K 


K I' \ R 


kT 


\ s 


Ri 


!■, r ! J: I [-xioi': 


1480 

(2) 

i 

1 ^ 


Sourdre, jaillir, sortir, prendre sa source, naître - s'élever au-milieu des autres, se 
distinguer 

an ^ ^ fontaine, source jaillissante, ruisseau abondant en eau 

s.39 V.21 

^ Aj\ jjl M S.U jtUUl Jjjl 4ill ü\ jJ Ji 

^ ^ ^ ^ ^ ^ y ^ ^ 

Jjû iüi J k ^'1*^ ‘J «'A 

— -- ' 


N’as-tu pas vu qu’Allâh a fait descendre du ciel une eau qu’il achemine à travers la terre vers des sources 
jaillissantes ? Grâce à elle, Il fait ensuite sortir des plantes aux couleurs variées, puis celles-ci se fanent de sorte que tu 
les vois devenir jaunes puis II les réduit en brindilles desséchées. Certes, en cela, (il y a) bien un rappel pour les êtres 
doués de conscience profonde. 


1481 

(1) 


Agiter, secouer, tirer, retirer, soulever, ôter la peau, répandre, disperser, avoir beaucoup 
d'enfants 

a 

vl 




- d - [acc 1 pi - liû£»] 

S.7 V.171 

^ ^ ^ 0 ^ 

* +* O 1 1 

ü jhj a5JLaJ 

.^3 ^ ^ ^ ^ ^ 0 J ^ ^ ^ a O Q 

(Uè U djûj Lo IjJb^ ^ J^J 


Or, Nous avons secoué la Montagne (qui se tenait) ait-dessus d’eux comme si elle formait un écran (lit = une ombre). 
Ils avaient la conviction qu’elle allait tomber sur eux. « Prenez avec force ce que Nous vous avons donné et rappelez- 
vous son contenu (ou = ce qui s'y trouve) ! Peut-être vous garderez-vous ! » 


1482 

(3) 


joo 


Répandre, disperser, disséminer, éparpiller, parsemer, divulguer, ôter, enlever un 
vêtement 



répandu, dispersé, disséminé, divulgué, etc. 


9 ^ 


se répandre, se disperser, se disséminer, s'étaler - [acc 3 fs = Cj Jsù\] 


S.25 V.23 


ù ^ 


frLa ôuU;*si 1 jJUp U jJJ UodJj 






Nous sommes arrivés vers (ou = Nous avons examiné) les actions qu’ils ont accomplies et Nous les avons faites 
poussière dispersée. 


1483 

(1) 

^^0 

Surgir, avoir lieu, être sur une éminence, être saillant, paraître, avoir le dessus sur qqn, 
aider, assister, secourir, vaincre 

a nal/n 

^ 0 ^ c J- , le fait de surgir, terrain plus élevé, en surplomb, endroit le plus haut, plateau, 

^ chemin bien tracé le long d'un plateau, voie élevée 

S.90 v.lO 

Et ne l'avons-Nous pas guidé vers les deux voies élevées ? ôUjJLAj 


1484 

(1) 


Etre saie, malpropre, souillé, immonde, impur, infecte, pollué 

nal/n 
^ /adj 

à 

^ -ji . ^ le fait d'être sale, etc. - saleté, impureté, ■ souillure, malpropreté, infection, 

immonde, impur 

s.9 V.28 

^ 0 Q ^ 0 00^^ ^^0 0 jy' 

^ 1 0 ù J t *1’^ ê * ® t ^ ^ l ^ t i i ^ i ^ * t 1 * ^ 

<U^ üjj lJUb JÜu ^ ^ à fi UJj 1 

^ ait ù| jià ùt ajaà y. ait ijyJ 


\ 
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O vous qui portez la foi ! Les associateurs ne sont qii’impureté. Qu’ils ne s’approchent donc pas de la Mosquée (ou = 
du lieu de prosternation) sacrée après l'expiration de l'année en cours (lit. = après leur année que voici). Et si vous 
craignez une pénurie, Allah vous comblera de Sa surabondance, s’il (le) veut. Certes, Allah est Savant, Sage. 


1485 

( 12 ) 


a 


Js: O 


np 




s. 5 V.47 


Jeter, lancer, faire voler, gicler, maltraiter qqn, percer, faire une plaie béante, labourer la 
terre, percer qqn avec une lance, ôter la peau, engendrer un fils, être père de qqn, rendre 
manifeste, mettre en évidence, manifester, montrer, effacer l'écriture, les traces de qqch, 
extraire, être vert, se couvrir de verdure, avoir de grand yeux 


(Jî) J^'! 




l'Evangile - les sens multiples de la racine évoquent quelques unes des 
caractéristiques de Jésus-Fils-de-Marie 


S^ jyf l;. P ^3 ^ iùi jyi u.; ^3 


V J 


Que les familiers de l’Evangile arbitrent avec sagesse à l’aide de ce qu’Allâh y a fait descendre. Aussi, ceux qui n'ont 
pas arbitré avec sagesse à l’aide de ce qu’Allâh a fait descendre se fourvoient. 


1486 

(13) 




Apparaître, se laisser voir, se lever (étoiles), surgir, sourdre, poindre, pousser, naître, 
pointer, accomplir, résulter 



■fi fi ^ -fi Q ^ 


étoile, astre, corps céleste, planète, origine certaine, échéance 


s.16 V.15- 
16 




fi 


oj^m 


Et sur la terre, Il a introduit des montagnes (ou = ancrages) afin qu’elle (la terre) n’oscille pas et ne vous entraîne, et 
aussi des fleuves et des chemins : peut-être serez-vous guidés - et (encore) des points de repère. Et grâce aux étoiles 


eux se guident. 



1487 

(84) 


a 


5^0 


vl 


b 


d 


f 


g 


h 


1 


J 


nal 


nal 


n 


pal 

adj 

v2 





pa2 


v3 


v4 


v6 






(s’)échapper, réchapper, se sauver, sauver ou délivrer qqn, être sauvé, délivré, se tirer 
d'affaire, sortir d'une mauvaise passe, se dégager, se hâter et prendre les devants, 
communiquer qqch à qqn, faire une confidence 






^5 -H- 

* 








U 


^ f 



^ vJI â yf 


^ J ^ 




(j 





il 


^ 




13 


-d°- 


salut, délivrance, sauvegarde, secours, sauvetage, terrain élevé, plateau 

secret que l'on confie à qqn, confidence, conversation confidentielle, 
conciliabule, entretien privé 

secret, confident d'un secret, confidence 

qui réchappe (à un péril), qui se sauve, qui se délivre, qui sort d'un danger, 
agile, prompt, véloce, rapide 

Etre sauvé, sauver, échapper à un danger, délivrer qqn, surélever un terrain 


t y^fi 


(singulier ne = ) - qui sauve, sauveteur, qui délivre 

s'entretenir longuement en secret, avoir un entretien privé avec qqn, faire une 
confidence, avoir un aparté, prier (Dieu) intérieurement, communiquer un 
secret 

sauver, délivrer qqn, porter qqn à un endroit élevé, montrer une chose, monter 
sur une hauteur, se dissiper (nuage), tailler un arbre, 

se parler ou s'entretenir mutuellement en secret, échanger des confidences, 
tenir conciliabule, avoir des apartés 


\ 
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(a) actif I 
acc 2 ms 

^ a ^ ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(f) actif II 
acc 1 pl 

-'os; ^ 

♦* ♦ 

(f) actif II 
acc 3 ms 


(f) actif II 
ind 1 pl 

ÿi V 

(f) actif II 
ind 3 ms 

^ ^ Jf' 

«-P 

(f) actif II 
énerg 1 pl 


(f) actif II 
impér 2 ms 


(f) passif II 
acc 3 ms 

- f’ / 

(h) actif III 
acc 2 mpl 


(i) actif IV 
acc 1 pl 

\£^\ 

** * 

(i) actif IV 
acc 2 ms 


(i) actif IV 
acc 3 ms 

^ of 

(i) actif IV 
ind 1 pl 


(i) actif IV 
ind 3 ms 


(i) actif IV 
ind 3 fs 

3 ^ 

(i) actif IV 
tronq 1 pl 

O J* 

4 

(j) actif VI 
acc 2 mpl 


(i) actif VI 
ind 3 mpl 


0 actif VI 
tronq 2 mpl 

t 0 ^ 

(j) actif VI 

impér 2mpl 

ij^Uï 



S.29 V.32 

> cJir qj ^ 3k/1 ya iî.y oi jil 

1 ^ 

Il (Abraham) dit : « Certes, Lot s’y trouve (dans la ville) ! » Ils dirent : « Nous savons très bien qui s’y trouve. Nous le 
sauverons assurément, lui et sa famille excepté sa femme » : elle fut parmi ceux qui restèrent en arrière. 

s.58 V.12 

ù4 > àiii J >.31 b! 1 jli'\ 3 ^' 

j* ^ S ÿ 

.^ 1 .* 4 « ^ 1 f i * i ^ J ^ 

0 vous qui portez la foi ! Quand vous avez un entretien privé avec le Messager, faites précéder cet entretien privé 
d'une offrande ; cela est préférable pour vous et plus pur. Si pourtant vous n’avez pas trouvé (d’offrande), alors Allâh 
est Très-Recouvreiir (des fautes), Très-Miséricordieux. 


1488 

(1) 

vro 

Faire un vœu, s'obliger, parier, faire une gageure, marcher d'un pas accéléré, être très 
diligent, travailler avec zèle, tousser (chameau), pousser des sanglots, pleurer tout haut, 
se lamenter, sangloter 

a 

nal 


^ 3 J' 

4 

pari, vœu, gageure, sollicitude, zèle, marche rapide, lamentation, pleurs, 
sanglots, grand péril, nécessité, preuve, argument, temps, espace de temps 

s.33 v.23 

TÜvLj 1 jJJj U J ^ IjJÂlP U 1 jàJU^ J^' 

Parmi les porteurs de la foi, des hommes ont été sincères envers l'engagement qu’ils ont contracté avec Allâh. Certains 
d’entre eux ont accompli leur vœu et d’autres attendent : ils n’ont pas varié dans leur attitude. 


1489 

(4) 

0^0 

creuser une pierre, une roche pour y sculpter qqch ou y faire une demeure, façonner, 
tailler, sculpter, inciser, exténuer, amaigrir, renverser qqn par terre 

a vl 

■■ 

- d° - [ind 2 mpl = - ind 3 mpl = ù jitlj] 

y y 

s,37 v.95-96 

DjJLiij U J â)l J - ô_pj; U ùjiüi/ f Jlî 

y' 

Il dit : « Adorez-vous ce que vous sculptez, - alors qu'Allâh vous a créés ainsi que ce que vous faites ! » 


1490 

(1) 

jCû 

Blesser à ou couper la veine jugulaire, égorger, couper la gorge, immoler, sacrifier 

a vl 

^ - d° - [impér 2 ms = 

y 

S.IO 8 v.l-2 

>ji J j-tfâ' - j^\ q 

y y 

Certes, Nous t’avons accordé l’Abondance. - Fais donc l’action de grâce unitive (ou = la prière) pour ton Enseigneur 
et sacrifie ! 


1491 

(3) 


Etre dur, insupportable, faire souffrir, fatiguer qqn, être de mauvais augure, être sinistre, 
malenconti'eux, néfaste, porter malheur 

a 

n-adj 


1# * ^ 

malchance, malheur, mauvais présage, calamité, néfaste, fatidique, sinistre,! 
funeste, fatal, malencontreux, malheureux, mauvais sort, mauvais augure 
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: I 


\\ A viïj/; ly 


i ■ <1. 

V • • V t ;i 


■ ï 


b 


n-adj 


n 




‘i? . ^ ^ 

*4 


f ^ 




(singulier ne = ) - malheureux, de mauvais augure, qui porte malheur, 

néfaste, funeste, sinistre, fatal 

cuivre, éclats enflammés du métal en fusion, incandescence du métal, feu, 
flamme, nature 


S.54 V.19 


Û ^ O ^ * fi ^ û ^ .fi. û 

f Ji ^ (*"6^ '^1 

' ^ ^ .J 


C’est bien Nous qui avons envoyé contre eux un vent mugissant en un Jour néfaste, interminable. 


1492 

( 2 ) 


Jco 


a 


b 


coll 


n 




Donner à qqn un peu de qqch, faire un présent, un cadeau, faire participer qqn à sa 
fortune, son bien, donner un cadeau de noce à Tépouse, maigrir, être décharné, fragile, 
maigre, frêle 






abeilles - don, donation, cadeau, présent, maigre, mince, frêle 


cadeau, don, présent, dot à l'épouse par le mari, ce qu'on s'attribue, prétention 


S.4 V.4 


^ â ùjî ilfi tj!> ’jfi dé illill IjïTj 




Et donnez aux femmes la dot qui leur revient comme un présent. Mais si, de leur propre gré, elles trouvent bon de vous 
en accorder, disposez-en donc avec aisance et intégrité. 


1493 

( 1 ) 


a 


jco 


adj 


rs 


Etre usé et troué à force de servir (habit), ronger, piquer, éroder, carier, renifler, grogner, 
ronfler, se carier 


*4 ^ 

* • * 

? 


usé entièrement, carié, vermoulu, pouiTi, troué, percé, corrodé 


S .79 V. 10-11 


UliiP iJdl "" jiü 1^4 dJijAj 

.y ^ ^ y' ^ ^ y' ^ 


Ils disent : « Certes, serons-nous ramenés à notre condition première - quand nous serons devenus des ossements 
corrodés ? » 


1494 

( 20 ) 


Jco 


a 


b 


coll 


nu 


Tamiser, trier, séparer les parties viles et enlever les meilleures, cribler, bluter, purifier, 
épurer, faire tomber 


Al* 






palmier, palme, dattier 


un palmier, un pied de palmier, une palme, un dattier 


s.18 v.32 












Propose-leur l’exemple de deux hommes : A l’un deux Nous avions donné deux jardins de vignes que Nous avions 
entourés de palmiers et Nous avions placé entre eux des champs cultivés. 


1495 

( 6 ) 


a 




n 


S.2 v.22 


S'enfuir, se sauver, s'échapper, fuir, se disperser 


. y- Of 

Z, 


iM 


(singulier non coranique = Ji ) - émule, égal à un autre, semblable, rival, 

.J* 

pendant, pareil, pair, image, idole 


^ lljj r s-UlJl «.wlJlj ùi\'^ 


0liiaii l 


^ S* 


y' & 


C’est Lui qui a mis pour vous la ten*e comme un tapis déployé et le ciel comme un édifice. Il a fait descendre une eau du 
ciel dont II produit des fruits comme subsistance pour vous. N'attribuez donc pas des égaux à Allah alors que vous savez. 
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1496 

(7) 


a 


b 




nal 


pal 


tMI 






Se repentir de, regretter (ses fautes), avoir du remords, venir à résipiscence, être contrit 
avoir de la contiition, se reprocher, faire pénitence 










repentir, regret, contrition, pénitence, remords, etc. 


repentants, qui regrettent, qui sont contrits, pénitents, etc, 


s. 5 V.52 




x'O ^ i?- ^ s s ^ 

0*1. ^ t'' * f ^ \ î i ^ ^ à ^ * f +*^'0 • * J ^ ^ ^ ^ a I** * ^ * f t ^ ^ * 

ijk ®(1^ OjP jWji 

^ ^ ^ y' ^ ^ ^ ^ 


a 

^ * à ^ f I ^ o^* O O 

^ ^ dtoUP j^i J 


^ o ^ ■ 


O a 


C ?v t 


D î- O 


1 


Tu vois alors ceux qui ont une maladie dans le cœur venir en s’empressant parmi eux et dire : « Nous craignons qu’un 
revirement du sort ne nous atteigne ! » Il se peut alors qu’Allâh apporte la victoire ou un ordre venant de chez Lui de 
sorte qu’ils se trouveront regretter ce qu’ils tenaient caché en eux-mêmes. 


1497 

(43) 


a 


b 


d 


f 


3^0 


pal 


n 


v3 


na3 


pa3 


v6 


na6 





ou tS O ^ Appeler qqn, crier de venir, convoquer ou assister ou inviter à une 
** 

réunion, se réunir, être convoqué, être vaste (lieu), être généreux, se faire entendre de 
loin, être dispersé (son) 


iÜ 


sî 


s 








l\Jü 








iJilS 


i 

^Uj 


qui appelle, qui convoque, qui crie, crieur public, qui proclame, assemblée, 
personnes qui se réunissent, lieu de réunion 

réunion, assemblée convoquée, lieu où l'on se réunit après convocation, 
séminaire, colloque - fortement humecté ou mouillé 


appeler, convoquer, crier pour rassembler des gens, proclamer, 
communiquer qqch à qqn, se trouver avec qqn à une réunion, 
clairement, héler, interpeller, clamer, rivaliser de gloire avec qqn 


annoncer, 

apparaître 


appel, convocation, voix foite de celui qui appelle, cri, adresse, clameur, 
proclamation ~ vocatif (en grammaire) 

qui appelle, qui crie, qui convoque, qui inteipelle, qui annonce, crieur public, 
héraut, annonceur, invocateur, etc. 

s'appeler réciproquement, s’inteipeller, se réunir sur convocation, s'entretenir, 
se tenir compagnie, assister à une réunion 

appel réciproque, le fait de s'appeler les uns les autres, de se convoquer, de 
s’interpeller, de s’entretenir, de se tenir compagnie et échanger des propos 


© actif III 
acc 1 pl 


lüiîU 


actif III 
acc 2 mpl 




actif III 

acc 3 ms 






©actif III 
ind 3 ms 


i 


OU forme 
allégée 


^UJ 


© passif III 
acc 3 mpl 




\jiji 


actif III 
ind 3 mpl 






©passif III 
ind 3 mpl 


0 ^ 




(f) actif VI 
acc 3 mpl 


Uib: 


S. 50 V.4I 


Et écoute le Jour où le héraut convoquera d’un 
endroit proche. 


actif III 
acc 3 fs 




© actif III 
impér 2mpl 


ijia 


©actif III 
acc 3 mpl 


* O ^ 


passif III 
acc 3 ms 




^ ^ . 0 

J OlS^ jUJI iUi J 


a 


b 


d 


1498 


Consacrer qqch, vouer, faire un vœu, dédier, s'imposer qqch par vœu, se tenir sur ses 

(130) 

gardes, avertir qqn, être averti, mettre qqn au premier rang 





vl 

* 


nal ' 


^ Û 

•ili + J* ^ 

jj*ü c 

n 


^ 0 ^ 

jJj J jdj 

n/adj 





^ 1 


-d 


O 


vœu, consécration, dévouement, engagement, ex-voto 


(considéré parfois comme na4) - avertissement, mise en garde, rappel à l'ordre 

avertisseur, consacré ou voué à (Dieu), qui se voue à qqch, qui est au service 
(d'une cause), prédicateur, apôtre, avertisseur, précurseur, annonce, augure, 
avertissement, signe avant-coureur 
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f 


g 


v4 


pa4 


pp4 



* o ~ 


J 


Jü\ 


J * O J tS *01^ 


Ojj4^ Z 


0 ^ 




avenir qqn de prendre garde ou de prêter attention, alerter, annoncer, mettre 
en demeure, laisser présager, pronostiquer 

avertisseur, annonciateur, alarmant, qui met en garde, qui éveille l'attention, 
qui exhorte, apôtre, prédicateur, 

avertis, mis en garde, alannés, etc. 


1_ 

(a) actif I 

acc 1 sing ^ 

(a) actif I " i- 

acc 2 mpl i ^ 

(e) actif IV o\Jüî 

acc 1 sing ^ 

(e) actif IV Vj 

acc 1 pl ^ 

(e) actif IV 
acc 2 ms 

(e) actif IV ' V; 

acc 3 ms ^ 

(e) actif IV ' JQÎ 

ind 1 sing 

(e) actif IV " jQi 

ind 2 ms , 

(e) actif IV ^ rtj 

ind 3 ms 

(e) actif IV '1^ 

ind 3 mpl ** 

(e) actif IV ^ rt f 

siibj 1 sing 

(e) actif IV ' 

subj 2 ms 

(e) actif IV - jQj 

subj 3 ms ** 

(e) actif IV , ^ jQj 

1 subj 3 mpl 

(e) actif IV > ^ 

tronq 2 ms 

(e) actif IV “ jj f 

imper 2 ms 

(e) actif IV ) 

impér 2mpl 

(e) passif IV " 

acc 3 ms 

(e) passifIV , > A 

acc 3 mpl 

(e) passif IV 
ind 3 mpl 

(e) passif IV \i\X^ 

subj 3 mpl 



S.2 V.6 


* + f O 4 .-^ 4 ^ ^ Mi *1 

üf^ 

^ ^ ^ 


Certes, il est égal pour ceux qui ont rejeté la foi que tu les aies avertis ou que tu ne les aies pas avertis, ils ne portent 
pas la foi. 


1499 

( 20 ) 


a 


b 


d 


<eio 


vl 


pal 


int 


v3 


v6 


4 









Oter, enlever, arracher, destituer, tirer, retirer, éliminer, détruire, ravager, quitter, déposer, 
s'abstenir, s'éloigner 


U 


CJÙ-jÛ f c 


l9 










d°- 


celles qui aiTachent, qui enlèvent, qui retirent, qui ôtent, etc. 


qui ne cesse d'arracher, qui enlève violemment, etc. 

tirer, extraire, faire sortir une chose d'une autre, disputer avec qqn, discuter 
avec qqn, contestex', entrer en contestation, en conflit, controverser, lutter 
contre, se l'endre insupportable, pencher, s'incliner 

se disputer, entrer en concurrence avec qqn, rivaliser les uns contre les auti'es, 
être rival l'un de l'autre, être en contestation, tirailler qqn, êti'e en proie à 


s.22 V.67 


(a) actif I 
acc 1 pl 

Upjj 

(a) actif I 
acc 3 ms 

ty 

(a) actif I 
ind î pl 

ty^ 

(a) actif I 
ind 2 ms 

J* 0 ^ 

ty^ 

(a) actif I 
ind 3 ms 

tri 

(a) actif I 
énerg I pl 

J' 

(d) actif III 
énerg 3 mpl 

& J 

û^3 - 

(e) actif VI 
acc 2 mpl 

0 ^0 y 

jÜj 

(e) actif VI 
ind 3 mpl 

üjPjLa 



(e) actif VI 
tronq 2 mpl 

1 ji-jUî 

forme 
allégée de 

1 jp jtüj 








jjJW dJLij (iJjj f ^ ôjSwiÜ ^ iSé^Mla <ul J5o 


Pour chaque matrie (ou = communauté), Nous avons institué un rituel que ses membi*es pratiquent. Qu’ils ne discutent 
donc pas avec toi au sujet de cet ordre ! Fais appel à ton Enseigneur. Certes tu es bien selon une guidance exigeant la 
rectitude. 


1500 

( 6 ) 


a 


b 


<êio 


vl 


nal 


Lancer des épigrammes, médire, calomnier, dénigrer, exciter ou inciter au mal, semer des 
inimitiés 


» ^ ^ 

U 

« O ^ 

ty 


-d°- 

suggestion négative, excitation ou 
dénigrement 


incitation au mal, médisance, calomnie. 


(a) actif I 
acc 3 ms 


ty 


(a) actif I 
ind 3 ms 



(a) actif I 
énerg 3 ms 


^1 V 
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^ ■ 


s.7 v,200 


’é\ .ajb jui-iâ f jj d.!j 


^ ^ ^ 



1501 

(2) 


Idée d'épuiser l'eau d'un puits, être entièrement épuisé, affaiblir, priver de force, se tarir 
ou être tari, s'écouler en grande quantité (sang), assécher, se vider, s’évanouir, tomber en 
défaillance, perdre la raison à force de boire, s'enivrer, être en état d'ébriété 

a 

v4 


^ V ^ ° !r 

être tari, épuisé, manquer (d'eau, de vin), être ivre à en perdre la raison - [ind 

J* ^ 

3 mpl = j 

-- 

s. 56 V.17 à 
21 

“ Vj ^ ojpXtfî Si - " Oji&ci ùfojj 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ÿS >■ 

Des jouvenceaux rendus immortels circulent autour d’eux - avec des vases, des aiguières scintillantes et une coupe 
remplie d’une limpide liqueur ruisselante - par laquelle ils ne seront ni troublés ni enivrés, - et avec les fruits parmi ce 
qu’ils préféreront, - et la chair d’oiseau parmi ce qu’ils désireront. 


1502 

(292) 


a 


b 


d 


f 


a 

t) 


11 


1 


J 


k 


1 


JjO 


Vl 


n 


nu 


lien 


v2 


na2 










& 


pa2 


pp2 


v4 


pa4 


pp4 


v5 


Descendre, baisser, se poser plus bas, s'abaisser, mettre pied à teiTe, faire halte pour 
camper, avoir lieu, arriver, demander l'hospitalité, s'installer, venir dans un lieu pour s'y 
fixer 









JjG. 


Z 



Üj^ 








-d" - 

tout ce qui est nécessaire pour accueillir l'hôte, repas, présent, cadeau, 
hôtellerie, hôtel, auberge, produits de la terre 

une descente, une halte, une fois 

'i> 

(singulier ne = ) - lieu où l'on descend, où l’on fait halte, hôtellerie, 

auberge, demeure, logement, station, résidence, relais sur la route, maison, 
mansion de la lune 

faire descendre sur (progressivement, en plusieurs fois - Révélation), 
héberger, abaisser, donner l'hospitalité, insérer 

l'acte de faire descendre, qui abaisse, abaissement, descente, révélation 


qui fait descendre, qui abaisse, etc. 


j>n 


^ P g/ I.V 

^ à 



qui fait l'objet d’une descente, descendu, abaissé 

faire descendre (instantanément, d'un coup), ramener à un niveau plus bas, 
déposer, abaisser, héberger, donner l'hospitalité, rabaisser, loger, révéler, faire 
descendre qqn de sa monture 

qui font descendre, qui abaissent, qui déposent, etc. 

qui fait l’objet d'une descente, descendu, déposé, abaissé, hébergé - (nom de 
lieu = lieu où l'on a fait descendre) 

se laisser descendre, condescendre, se faire conciliant, faire une concession, se 
démettre, renoncer à, se désister, abandonner, se décharger, descendre 
doucement 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 ms 

Jp. 

(e) actif II 
acc I pl 


(e) actif II 
acc 3 ms 

'Jÿ' 

(e) actif H 
ind 1 pl 

'jp 

(e) actif II 
ind 3 ms 


(e) actif II 
subj 2 ms 

'JP 

(e) actif 11 
subj 3 ms 

<J yi 

(e) actif II 
tronq 1 pl 

Jp 

(e) actif II 
tronq 3 ms 

° flù 

ü y 

(e) passif II 
acc 3 ms 

Jji 

(e) passif II 
acc 3 fs 

’cjy 

(e) passif II 
ind 3 ms 

U yi 

(e) passif II 
subj 3 ms 

J yt 

(e) passif II 
subj 3 fs 

'jp 
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l'\l APl’ROCUl: Dl COllAN P.VI 


\ k 


IR.WIMAlRl. IA' ! h L \I 


r * 



(i) actif IV 

acc 1 sing ^ 

(i) actif IV 
acc 1 pi ^ 

(i) actif IV jJ' jf 

acc 2 ms 

(i) actif IV "J'jjf 

acc 2 mpl 

(i) actif IV J-jf 

acc 3 ms ^ 

(i) actif IV J A 

ind 1 sing :r 

(i) actif IV J .Ü 

imper 2 ms f 

(i) passif IV J 

acc 3 ms j 

(i) passif M 

IV acc 3 fs :: 

(1) actif V 
acc 3 fs 

(1) actif V 
ind 1 pl 

(1) actif V V^' 

ind 3 ms 

(l) actif V fonne 

ind 3 fs allégée de 


s. 6 v.l 14 

jjii il ù jiJü: aLi 

^ HP' ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Rechercherai-je ardemment un autre qu’Allah comme Arbitre, alors que c’est Lui qui a fait descendre sur vous 
l’Ecriture rendue explicite ? Et ceux auxquels Nous avons donné l’Ecriture discernent bien qu’on l’a fait descendre 
venant de ton Enseigneur avec la Vérité. Ne vous tenez donc pas parmi ceux qui doutent. 

S.97 V.4 

>f jr > üï\. r J>J aiCÂui Jÿï 

Les Anges et l’Esprit se laissent descendre en elle (la Nuit de la Valeur), avec la permission de leur Enseigneur, en 
rapport avec (la réalisation de) toute chose (ou = tout ordre divin). 


1503 

(2) 

^ O** d) 

Faire marcher un chameau devant soi, mener, écarter, pousser, éloigner ou repousser (le 
troupeau), veiller sur qqch, conserver, différer, retarder, vendre à crédit, s’accorder un 
délai, remettre à plus tard, récuser, s’écarter, engraisser (les bestiaux), faire boire du lait 

a 

b 

n 

n 


■4 

-rt f ^ ® 

dU^ 

retardé, différé, délai, retard, remis à plus tard, reporté au mois suivant (mois 
lunaire) - lait très clair (délayé) 

bâton, canne, houlette, sceptre, verge - qui sert à orienter le troupeau ou à 
s’appuyer 

s.34 V.14 

Ô ^ J O 

.A* 

+ 

y!-Cjî «Li. jrlï bi V! Aî> Jip U oyJi 4^ 

. 

Quand alors 
rongea son s( 
pu subir auss 

Nous eûmes décidé sa mort (celle de Salomon), il n’y eut, pour les en avertir, que la bête de la terre qui 
:eptre. Quand il s’effondra, les djinns eurent l’évidence que s’ils avaient connu ce mystère ils n’auraient 
i longtemps ce châtiment humiliant. 


1504 

(3) 


rappeler la généalogie (de qqn), le lignage d'une personne, remonter à ses ancêtres, 
demander à qqn sa généalogie, faire remonter qqch à qqn, attribuer, imputer, se rapporter 
à, mettre en relation, se référer à, rattacher 

a 

n 


1 r ^ J 
* ^ * 

lignage (par le père), origine, extraction, généalogie, provenance, famille, 
parenté, filiation 

S.37 V.158 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Il ^ 

, i ^ e > * P > ÿ ^ P r ti ^ i ^ 

Ojj4a5»E-J dû J 

^ jf ^ ^ ^ ^ ^ 

Et ils ont établi une filiation entre Lui et les djinns. Or ces djinns savaient déjà que ceux-là seraient amenés (à la 
reddition de comptes). 


1505 

(4) 


(a) actif! 
ind 3 ms 




Effacer (pour faire apparaître autre chose à la place), faire disparaître, abroger, abolir, 
invalider, révoquer, suspendre, copier, recopier, transcrire, retranscrire, métamorphoser 


a 

vl 

* 

^ ^ ^ 

* * 

-d°- 

b 

n 

* 

O .» 

exemplaire, copie, manuscrit (qui enlève le caractère uniforme du matériau 
par le tracé de l'écriture), transcription, duplicata, reconstitution 

c 

vlO 

* 

^ ^ ^ ..^0 

copier, transcrire un document, tracer des caractères sur un support vierge, 
enregistrer, reproduire 


A ^ ô ^ 

* « 



(a) actif I 
tronq 1 pl 



actif X 
ind 1 pl 





s 
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il'I’RîX.! [K Di' 1 .. 0 !' ;'-\R i:.A (XtWXJAlRr Rï I i.RXlOUi. 


S.45 V.29 




Voici Notre Ecriture (ou = Notre recueil) ; elle s'exprime à votre sujet en vérité. Certes, Nous avons demandé de 
transcrire ce que vous faisiez. 


1506 

( 1 ) 


a 




n 


4 


Oter, enlever, écorcher, gratter, déchirer du bec et/ou des griffes ouvrir une plaie, crever 
un abcès, parler mal de qqn, critiquer 


O 




vautour, aigle, Nasr (nom donné à une idole) 


s.71 V.23 


\ J bj üjJJ OjJ 


...Et ils dirent : « N'abandonnez donc point les dieux que vous adorez et n'abandonnez point Wadd, Suwâ', Yaghûth. 
Ya'ûb et Nasr. » 


1507 

(5) 


a 


b 


i-i jj-j O 


vl 


nal 


Wj 


Arracher avec la racine, déraciner, renverser de fond en comble, briser en menus 
morceaux, disperser, faire voler en éclats, pulvériser, détniire, faire exploser, nettoyer le 
grain, mordre qqn, 








arrachement, bouleversement, destruction, démolition, renversement, 
pulvérisation, etc. 


(a) actif I 
ind 3 ms 


^ ♦ O ^ 

* 


(a) actif I 
énerg 1 pl 






(a) passif I 
ind 3 ms 


s.77 V.8 à 
11 


r 


- 


O ^ 


bjj 


rs-U—iJt bij — C....«..a.b Aj5!s-y 


Jl J| s3, 


1 bii 


Et quand alors les étoiles auront perdu leur lumière, - que le ciel aura été fendu, - Quand les montagnes auront été 
brisées - et que les messagers auront eu l'heure fixée (le terme de leur fonction) 


1508 

(7) 



0*^0 


consacrer qqch et le donner à titre d’offrande, se consacrer entièrement et sincèrement, se 
dévouer, (se)sacrifier, se vouer exclusivement, (s')offrir, être pieux, être dévot, laver, 
nettoyer, blanchir, bonifier 


a 

nal 

$ 

iJlU 

b 

pal 



c 

nal 


1 ^ a 

d 

lieu 

* 



offrande, victime immolée en offrande, consécration, engagement, dévouement, 
sacrifice, piété, ascèse, ascétisme, dévotion, vœu, devoir (envers Dieu) 

qui offre, se consacre, se dévoue, se sacrifie, ascète, ermite, dévot, pieux, 
anachorète, voué à Dieu, qui se purifie, se lave, se blanchit, verdoyant 

rite, rituel, offrande, sacrifice, consécration 


(singulier ne 


— 



) lieux où les rites s’accomplissent, endroits des 


sacrifices, rites, endroits où l'on fait des actes de piété, ermitage, victimes 
sacrificielles 


s.6 V.162 


ùJiiii aÎj ju J ùi ji 




Dis ; « Certes, mon action de grâce unitive (ou = prière), mon engagement, ma vie et ma mort (sont) pour Allâh 
l'Enseigneur des êtres de l'Univers. » 


1509 

(4) 


J O 


Engendrer, enfanter, avoir beaucoup d'enfants, muer, perdre son poil ou son plumage, 
tomber, couler, se déverser, glisser, pousser, germer, naître, s'empresser, se dépêcher, se 
hâter 






a 

vl 


iU 

b 

nal 


Uü 


- d° “ [ind 3 mpl = 0 

engendrement, enfantement, postérité, descendance, lignée, race, filiation, 
progéniture, enfant, naissance, famille 
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s. 36 V.51 

1 'J» ^ ^ 

Et on soufflera dans le Cor et voici que des tombes, ils s'empresseront vers leur Enseigneur. 

1510 

(104) 

cS (J** 0 

1/ blesser ou frapper qqn au tendon de la cuisse - 2/ Abandonner, oublier, négliger, 
omettre, désapprendre 


a 


b 


vl 


n 


d 


f 


adj 


n 


ppi 


v4 









O ^ 






■ V8 


Ù ^ 



^ C 



1 


-d° 2 


le fait d’oublier, chose oubliée, oubli, omission, négligence 

très oublieux, oublié, tombé dans l'oubli, laissé de côté, dont on ne tient pas 
compte 

femmes 


oublié, omis, tombé dans l'oubli, abandonné, négligé, laissé pour compte 


faire oublier, rendre qqn oublieux, permettre à qqii d'oublier 


s. 18 V.73 


(a) actif I 
acc 1 sing 

*4 

(a) actif I 
acc 1 pl 

*4 

(a) actif I 
acc 2 ms 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

O ^ ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 

w*r 

(a) actif 1 
acc 3 md 

t.-l^ljVlJ 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

l ^ ^ 

(a) actif I 
ind 1 pl 


(a) actif I 
ind 2 ms 


(a) actif I 
ind 2 mpl 

Ù 

(a) actif I 
ind 3 ms 

0 ^ 

(a) actif 1 
tronq 2 ms 

0 ^ 

(a) actif I 
tronq 2 mpl 


(a) passif I 
ind 2 ms 

^ O J* 



(f) actif IV 
acc 3 ms 

^ 0 f 

(f) actif IV 
acc 3 mpl 

l* " “m 

) J.MÜI 

(f) actif IV 
tronq 1 pl 


(f) actif IV 
énerg 3 ms 





O r O 


^ Q ^ ofo ^ 

i/y' J* ^ J 




j Coj Jî ^ ij\3 






(Moïse) dit ; « Ne me reprends pas à cause de ce que j’ai oublié et ne m'accable pas par un ordre difficile ! » 


s, 12 V.50 


c. ijLli J\ «rji J Ç)\ Cm aj JJjf ’dxj\ Jlij 


D ^ ^ 





Et le souverain dit : « Amenez-le (Joseph) moi ». Lorsque alors fémissaire arriva près de lui, (Joseph) il dit : 

« Retourne vers ton maître et demande-lui pourquoi les femmes se tailladaient les mains (ou == amputaient leurs 
forces). Certes, mon Enseigneur connaît bien leur ruse. » 


1511 

(28) 




(J** O 


Grandir, avoir lieu, aniver, être haut, très élevé, s’élever, apparaître, émerger, naître, 
prendre naissance, croître, se développer, genner, sortir de terre, exister, éclore, se 
produire 


a 


b 


d 





na/n 



pal/n 


tJ* ^ 

v2 


bj 

v4 


f ^ nC 

UJi 

na4 


A 





action de grandir, croissance, naissance, apparition, existence, création, 
invention, production, développement, origine 

(ou nal) - qui apparaît pendant le jour après avoir poussé la nuit, apparition, 
naissance, commencement, début du jour ou de la nuit, phase nouvelle d'une 
chose, origine 

faire grandir, élever (un enfant), éduquer, former, faire apparaître, faire 
croître, etc. 

constituer, créer, produire, former, édifier, élever, inventer, composer, 
commencer, concevoir, fonder, instituer, installer, instaurer, faire exister, 
causer, faire naître 

production, création, développement, croissance, installation, conception, 
établissement, fonnation, implantation, constitution, invention, composition, 
fondation, institution, rédaction 


\ 
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f 


pa4 


O fi 



pp4 


^ ** 


s. 56 V.60 à 
62 


qui produisent, qui développent, qui font croître, producteurs, créateurs, 
fondateurs, etc. 




ôLiéw (ne) , ce qu'on produit, développe, ce qu'on faire croître ou pousser 


(c) passif II 
ind 3 ms 

(d) actif IV ^ 

acc 1 pl 

(d) actif IV 
acc 2 mpl c 

(d) actif IV 
acc 3 ms 

(d) actif IV 
ind 3 ms 

(d) actifIV ; 

subj 1 pl 



^ ^ ^ J* ^ ^ ^ ^ ^ ^ O ^ ^ 

l) j*JUj ^ ^ s JUjj J J*4^ ùl ^y^ Uj Ojül > U * \jjA3 


by/ij Vjii J j^i 


(60) C’est bien Nous qui avons déterminé la valeur de la mort pour vous (lit. = parmi vous) et Nous ne pouvons être 
surpassés - (61) pour vous substituer des semblables à vous et pour vous faire exister dans une condition que vous ne 
savez pas - (62) Vous avez déjà connu la première existence : si seulement vous vous souveniez ? 


1512 

( 21 ) 


a 


b 


d 


f 


a 

& 


h 


1 


J 


J 0*^0 


vl 


nal 


nal 


pal 


ppi 


PP 


? 


v4 


pp4 


v8 


pa8 



4 











4 


Déployer, déplier, dérouler, étaler, étendre, répandre, divulguer, s'épanouir, se 
développer, (se)disperser, disséminer, diffuser, propager, promulguer, publier, 
ressusciter, rappeler à la vie, revivre, reverdir 


« \ 



0 



■i» 

A ^ 






-ïA ^ ^ 0 ^ 


'*5. 

f 



^ ^ Û ^ 

î. ^ 1 






** 





J, 

Xjl 


-d° - 

déploiement, ouverture, dissémination, dispersion, développement, diffusion, 
extension, étalement, propagation, publication, résurrection, en tous sens, 
amplement 

déploiement, épanouissement, résurrection, le fait de rappeler à la vie, d'être 
ranimé, etc. 

ceux ou celles qui répandent, qui déploient, qui dispersent, qui reverdissent, 
etc. 

déployé, dispersé, répandu, etc. 


déployée entièrement, déroulée, développée, disséminée, répandue, etc. 


ressusciter, rappeler à la vie, re-déployer, revivifier, etc. 


tI* * J 

*4 4 



S.77 V. 1-2-3 


ressuscités, ramenés à la vie, re-déployés, etc. 

se répandre, être déployé, se déployer, s'épanouir, s'ouvrir, se dérouler, être 
répandu, dispersé, disséminé, divulgué, etc. 

qui se répand, qui se déploie, qui s'épanouit, qui s'ouvre, etc. 




(a) actif I 
ind 3 ms 

(a) passif I o" «iJ 

acc 3 fs 

(i) actif VIII 

ind 2 mpl 

(i) actif VIII , 

imper 2 mpl , 


(g) actif IV 
acc 1 pl 




(g) actif I 
acc 3 ms 


y' ^ . û f 

y^üi 


(g) actif l 
ind 3 mpl 


. f . oJi 




Par celles qui sont envoyées successivement (ou = en rafales) - Par celles qui soufflent impétueusement - Parcelles 
qui dispersent amplement .. . 


a 


vl 


1513 

• *. *» 

Etre plus saillant, plus en évidence, se dresser au-dessus, être élevé, en saillie, plus haut, 
proéminent, dépasser en hauteur, soulever du sol une chose et la jeter à ten'e, se dresser 

(5) 

contre qqn, être indocile, acariâtre, rebelle, intraitable, maltraiter, bmtaliser, s'imter, être 


discordant, choquer, offusquer, offenser 


4 U r 



- [impératif 2 mpl= 
































































































716 


^ [; r^i i<l )i 


i 


! I 


. A v|Vi A il’i' 


iï )' t 


b 


nal 



indocilité, mauvais traitement, hostilité, animosité, excès dans la conduite 
entre époux, brutalités, discorde, offense, désaccord 

v4 

* 

^ Pf 1 

jJ:Jl 

dresser, élever, rendre plus saillant, soulever, enlever qqch de sa place et la 

^ ^ ^ Q s 

mettre en évidence, rendre proéminent [ind 1 pl = 


S.4 V.128 


5?- 1?s,Læj ùÏ ^ 3j^ o»3l^ 


O f ,ïi > 

1 i ^ *» * 


^ I O ^ a 


^ e. 

O ♦ J . *• O 


ù ji»iî l<h ùir âJi ùü I j«î 31 jLiJ ùi} ^Vi 


!-•' 


^ O Jl 


> 

3 fx' 



J 


Et si une femme craignait de son mari hostilité ou éloignement, nul inconvénient pour eux à bien se réconcilier car la 
réconciliation est un bien : les âmes ont été portées à la mesquinerie, mais si vous vous êtes bien comportés et si vous 
vous êtes préservés, alors Allah se trouve bien infonné de ce que vous faites. 


1514 

( 2 ) 


4s> M*» O 


Sortir d'un lieu, de sa retraite, courir d'un endroit à un autre, accélérer l'allure, redoubler 
de vitesse, être allègre, diligent, actif, énergique, plein d'allant, être dispos, agile, vif, gai, 
studieux 






a 

nal 


JaliJ 

b 

pal 








empressement, ardeur, dynamisme, entrain, vigueur, vivacité, activité, etc. 

qui s'empressent, qui agissent avec diligence, rapidité et vigueur, qui 
s'activent, agiles, vives, gaies, qui passent rapidement d'un point à un autre - 
étoiles filantes 


S.79 v.1-2- 1 
3-4-5 

(yi o(>!4ii(à - üL- olîlUü - J - (kij olkillli J - 

Par celles qui arrachent en submergeant ! - Par celles qui s’activent avec ardeur ! - Par celles qui évoluent avec 
aisance - Par celles qui s’avancent en premier - Par celles qui gouvernent avec ordre ! 

1515 

(32) 

O 0 

Planter, dresser (pierre, tente, piquet, pieu), se dresser, être hostile, élever, arborer, ériger, 
ficher, fixer, installer, être saillant, hissé, faire des efforts, persévérer, s'appliquer avec 
constance, être las, affecter, toucher qqn, fatiguer, faire souffrir qqn, investir, placer pour 


a 


b 


d 


f 


vl 


nal/n 


na/n 


n 


n 


pal 


* 


rûn 


* 




s.4 V.7 






TÏ* O 


* 


^ O 


cJUâjl r ^ 

* ^ * 






1^1 

*4 ^ 


4^U f 


- d° - [impér 2 ms = - passif acc 3 fs = 




] 


le fait de se dresser contre qqn, hostilité, rébellion, adversité, contrariété, 
accablement, atteinte du sort, ce qui est dressé, élevé, planté : signe, statue, 
idole, jalon, piquet 

tout se qui se dresse et fait obstacle, accident, empêchement, obstacle, 
difficulté, fatigue, peine, épreuve - statue, idole, signe, étendard 

pierre dressée (pour l'adoration), stèle, borne, idole, statue 


ce qui échoit à qqn, part, portion, fortune, chance, lot, fonction 


accablant, épuisant, fatigant, laborieux, pénible, qui se dresse, s'interpose 


il. ji tl. DjijIVi j 23ÿ il. s^Llüj J 'üÿ il.» I 






UpjjAo jù y 


Aux hommes échoit une part de ce qif ont laissé les deux parents ainsi que les proches ; et aux femmes revient une part 
de ce qu’ont laissé les deux parents ainsi que les proches, que cela soit peu ou beaucoup, en tant que part assignée. 


1516 

( 2 ) 





Se taire pour écouter attentivement, chercher à bien entendre, prêter l'oreille, écouter en 
silence, se mettre à l'écoute 






a 

v4 


olûJÎ 


se rendre disponible pour bien écouter, chercher à bien écouter, réduire 
silence, le faire taire, faire silence pour bien écouter, prêter l'oreille. - 


qqn au 
[impér 


^ 3?, 


2 mpl = 
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È • ! > i t 


\ [ 


^’urni L'I 


i ■ r-'- .A 


: il •: i 


î 




! ; 5 \ ’ S * 


S.46 v.29 

^ ^ ÿ s ^ ^ ^ ^ fl ^ ^ 0 fl 

1 jjj U.« ' jLæI IjJü Uiâ JljiJl ^ 1 yù vlUj u3ijj 

^ • 0 > 

Lorsque Nous avons amené vers toi un groupe de djinns : ils écoutent (ou = écoutèrent) le Qur’ân (la Récitation). En y 
assistant, ils dirent : « Faites silence pour écouter ! » Quand ce fiit tenuiné, ils retournèrent auprès des leurs pour (les) 
avertir. 

1517 

(13) 


Donner des conseils, des avis, exhorter, conseiller, recommander, être pur et sans 
mélange, être désintéressé, sincère, sérieux, bien faire qqch - arranger, coudre bien et 
solidement, arroser pour faire germer 


a 


b 


d 


vl 


nal 


pal 


n 


ri*il 


* 


ni 

IM 




0 ^ 










-d 


O 


conseil, avertissement, exhortation, recommandation, désintéressement, 
dévouement, sincérité, intention pure 

conseiller sincère et loyal, désintéressé, sincère, pur d'intention, ami sincère, 
conseilleur — tailleur 

très sincère, désintéressé, pur, sincère, conseiller loyal 


(a) actif I 
acc 1 sing 

(a) actif 1 ) 4. " /. ( 

acc 3 mpl 

(a) actif I 
ind 1 sing 

(a) actif 1 ' 

subj 1 sing w 


s.11 v.34 

^ .y ^ D ^ ^ ^ ^ Ù O fi ^0 

^ ^ ^ O ^ û|j-^ ^ ^ ^ ^ '' * f ^ *1 • 1 ^ ® ^ ^ r ^ * 0 i t 

y 41 b (*^J aU' OlT üj ^ ^J 

Et mon conseil ne vous profiterait pas, si Je voulais vous conseiller mais qu’Allah veuille vous fourvoyer : Il est votre 
Enseigneur et à Lui vous serez ramenés. 


1518 

(150) 


Aider, secourir, assister, défendre qqn, délivrer, donner la victoire, soutenir, seconder, 
être auxiliaire, donner son appui, arroser abondamment 

m 


a 


b 


d 


f 


vl 


nal/n 


n 


n 


n/adj 


pal 


ppi 


h 


1 


J 


k 


v6 


v8 

pa8/ 

adj 

vlO 












T# fl 



0 ^ 


jUûjl c: juÆj 




jUû; ^ 


v'ï 








^ j* J- t> ^ ^ ^ 

JT jjp*Ala 


j^\jj 


y' >■ >'0 



y'O > 


a Jl 


^ J ii ÆVî iO ^ 








-d°- 


assistance, aide, secours, appui, victoire, auxiliaire, soutien, succès, triomphe 


assistant, second, aide, allié, défenseur, soutien, auxiliaire, partisan, supporter 


^ c> ^ 


( singulier non coranique = t)l ) chrétien, nazaréen 


chrétien, nazaréen 


^ of 


jUAil C J " c[ui assiste, qui aide, qui soutient, qui donne la victoire, auxiliaire, 
défenseur, qui triomphe, etc. 

assisté, aidé, soutenu, secouru, victorieux, vainqueur 


s'entraider, s'aider mutuellement, se secourir, se confiiTner l'un l'autre, etc. 

se délivrer, être délivré, être vainqueur, triompher, secourir, remporter la 
victoire, etc. 

* 

qui se défend, qui se délivre, qui triomphe, triomphant, triomphateur, 
victorieux, vainqueur, etc. 

invoquer le secours, chercher à se secourir, appeler à l'aide, demander 
l’assistance, prendre qqn pour défendeur 
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(a) actif 1 
acc 1 pl 

-1 

Uj-4U 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif 1 
acc 3 mpl 

1 * " ' 

(a) actif I 
ind 1 p] 

Ji jt fl^ 

j-Æi» 

(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif 1 
ind 3 mpl 


(a) actif ï 
SLibj 3 ms 

^ ^ D ^ 

(a) actif I 

troiiq 2 mpl 

J ^ 0^ 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

O > ® i- 

(a) actif I 
énerg 1 pl 

* ^ ^ flf' 

U 

(a) actif 1 
énerg 2mpl 

t ^ J* fl-' 

J 

(a) actif I 
énerg 3 ms 

t ^ J» 0^ 

(a) actif 1 
impér 2 ms 

> 

O i D, 

(a) actif I 
impér 2 mpl 

S 

(a) passif 1 
ind 2 mpl 

C) 

(a) passif 
ind 3 nipl 

^ ^ û > 

(h) actif VI 
ind 2 mpl 

♦ J* i, 

forme 
allégée de 

* ^ i 

Ù 

(i) actif VIII 

acc 3 ms 


(i) actif Vin 
acc 3 mpl 


(i) actif Vin 
ind 2 duel 

* * 

(i) actif Vlll 

ind 3 mpl 

^ ^ -'fl 

(i) actif VIII 
impér 2 ms 

0 ^0. 

1 

(k) actif X 
acc 3 ms 

^ ^ 0^0 . 

(k) actif X 
acc 3 mpl 

Ij 

y- 


s.5 V.51 


lj*A;>x::j *i 


^ ô 


P UbI 




y' ^ 


O vous qui portez la foi ! Ne choisissez pas les Juifs et les chrétiens comme alliés ; ils sont alliés les uns des autres. 
Celui qui parmi vous les prend pour alliés est vraiment des leurs. Certes, Allâh ne guide point les gens injustes. _ 


S.28 V.18 


^üu ô>i£.i 6^ CJj^ J 


Au matin, il se trouva en ville inquiet et aux aguets lorsque celui qui, la veille, lui avait demandé assistance l'appela à 
la rescousse. Moïse lui dit : « Certes, tu es bien un égaré manifeste ! » 


1519 

(7) 


a 




n 


Atteindre ou frapper qqch par le milieu, aller à la moitié de, faire la moitié de qqch, 
aiTiver à la moitié de, prendre la moitié de qqch 


■-fl 41 O 


S.73 V. 2“3 
& 4 


moitié, milieu, demi, entre les deux, à demi, deux fois moins, moyen, équité, 
justice 


^ fi ^ ut/ 


ùVj^ï Jjjj ^3 V " ^ J® 


Veille la nuit au moins une partie, - sa moitié ou un peu moins - ou plus que cela et rythme le Qur’ân (la Récitation 
coranique) harmonieusement. _ 


1520 

(4) 


a 


3 0^0 


n 




s. 55 V.41 


Prendre qqn par le toupet, arranger les cheveux de qqn en toupet 


■iJi 




toupet, cheveux longs pendant sur le front 


J> 0 Â t. ^ \ ^ 0 J 


» J* I ' •. ^ ° ^ ^ a,' ° ^ 


Les coupables seront reconnus à leurs marques. Ils seront alors saisis par les toupets et par les pieds. 


1521 

(1) 

^JPÙ 

Cuire, être cuit à point, être mûr, avoir mûri, venir à maturité 

a vl 

^ - d° - [acc 3 fs = 

S.4 V.56 

1 jâjJÜ ^ V 

i>.jP ùir é\ hi 

r' y-' 

Certes, Nous 
enveloppes) 
Allâh se mor 

allons brûler dans un Feu ceux qui ont rejeté Nos Signes. Chaque fois que leurs peaux (ou = leurs 
auront été cuites Nous remplacerons leurs peaux par d'autres afin qu’ils goûtent le châtiment Certes, 

itre (ou = s’est révélé) Irrésistible, Sage. 
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1522 

(1) 


Asperger légèrement d'eau, faire tomber ou lancer une pluie de flèches, jaillir d'une 
source (eau), se répandre (odeur), arroser d'eau 

a 

int 



*4 

^ ^ 1 

(singulier ne = 4>Uûj ) - jaillissantes abondamment, abondantes, copieuses 

(eau), en grande quantité 

s. 55 V.66 En eux deux (les deux Jardins paradisiaques) deux sources jaillissantes. U-^ 

^ ^ 


1523 

(3) 


a 


b 




adj 


ppl 



mettre en un tas (tapis), empiler, entasser, superposer, mettre des choses en ordre les unes 
sur les autres 


1 


i O 



qui forme un tas de couches superposées, stratifié, feuilleté 

superposé, stratifié, feuilleté, étendu l’iin sur l'autre, disposé par couches, par 
étages 


s.11 V.82 


i^ ^ \s^j ^1^ ilü 


Quand alors Notre ordre fut venu, Nous avons mis (la cité) sens dessus dessous et Nous avons fait pleuvoir sur elle des 
pierres d'argile feuilletées (schistes ou ardoises) portant des inscriptions. 



Créer qqn beau et lumineux (Dieu), briller, avoir de l'éclat, être vif, resplendissant, 
scintiller, être verdoyant et luisant (végétation), être plein de splendeur, rendre florissant, 
prospère, apparaître 




éclat (des couleurs vives et lumineuses), beauté, splendeur, opulence, 
coloration vive, aspect florissant, richesse, brillant, etc. 


b 


pal 



ôf 


brillant, resplendissant, florissant, prospère, vif, éclatant, gai, coloré, etc. 


S.76 v.ll 



Alors Allâh les a protégés du mal de ce Jour et II leur a procuré beauté et joie. 


1525 

(1) 


Donner un coup de corne à, frapper qqn de la corne, donner de la tête contre 

a n 

■ 


. . frappé ou blessé d'un coup de corne, tué à coups de corne, victime d'un 

malheur, frappé par le destin, malheureux j 

s 5 V 3 

J J ûiJ J (b (ÜJl U J J J 45^1 

^ ^ ^ J' ^ ^ ^ 

^ î ùf} U 3 U V! jrf U 3 skjslii 

^ ^ \ ^ ^ ^ ^ ^ 

iûi li Jü j c^j J ^ 

Vous sont ir 
invoqué un r 
celle qui est i 
si vous avez 
sort par les l 
écarter du ci 
Culte que vo 
la Sauve gare 
transgression 

iterdits : la bête (trouvée) morte, le sang, la chair de porc, celle de l’animal immolé sur lequel a été 
lom autre que celui d'Allâh (ou = de Dieu), la chair de la bête étouffée, celle qui a été renversée à mort, 
morte d’une chute ou encore sous les coups de corne, celle que les fauves ont commencé de dévorer sauf 
eu le temps de f égorger et celle qui a été immolée sur les stèles. (Vous est interdit aussi) de consulter le 
flèches. (Tout) cela est pour vous perversion ! Ce jour, ceux qui ont rejeté la foi désespèrent de vous 
ilte que vous devez. Ne les craignez donc point mais craignez-Moi ! Ce jour, J’ai parfait pour vous le 
us devez et J’ai parachevé Mes bienfaits à votre égard. J’ai agréé pour vous l’Islam (ou = la Soumission, 
le) comme culte dû. Mais pour celui qui a été contraint par la famine sans vouloir commettre une 
L... certes Allâh couvre (la faute) et est Très-Miséricordieux. 
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I 'vi Ai’PUCt l’I 1)1 ' i-’k jk-A A r \l< [ A ' ii' .MMAilil-: L i I ] i l .\K,)i ! 


1526 

( 12 ) 


a 


^ 4? (J 


nu 




1/ S'écouler, suinter, couler lentement (liquide, etc,), verser, répandre l’eau - 2/ être souillé 


nui 


S.23 v.12-13 


une goutte de liquide séminale, une goutte de spenne, semence 


CJ'^^ ôLU;^ ^ ~~ jjJp j-9 UûL»“ J 




Nous avons bel et bien créé l'être humain d’un extrait de limon fin, - puis Nous en avons fait une goutte de sperme 
dans un réceptacle protégé. 


1527 

( 12 ) 


a 


b 




vl 


nal 


v4 




Emettre des sons articulés et clairs, s'exprimer en articulant distinctement, parler d'une 
manière intelligible, prononcer, articuler, formuler, parler 



T? * 0^ 

jkL. 



-d°- 

articulation claire et distincte, énonciation, élocution, locution, langage 
articulé, faculté de parler, parole, logique, raisonnement, dialectique 

doter qqn ou être doué de la parole, de sons articulés distinctement, faire 
parler, permettre à qqn de s'exprimer 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


* . ** 


O 



(a) actif I 
ind 3 ms 


3 è a ^ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 



actif IV 
acc 3 ms 




S.41 V.21 






* 3 ^ ù 3 


Ils dirent à leurs peaux : « Pourquoi avez-vous témoigné contre nous ? » elles (lit. = ils) dirent : « Allâh nous a fait 
parler, Lui qui fait (lit. a fait) parler toute chose. C’est Lui qui vous a créés une première fois et à Lui vous serez 

ramenés. » 


1528 

(129) 


a 


J 


^ O 


vl 


b 


d 


f 


h 


1 


J 


nal 


nu 


n 


pal 


pal 


v4 


pp4 


v8 


pa8 








|_QJ 


4 






KH 






Regarder, considérer, envisager, examiner, contempler, observer, percevoir, jeter les yeux 
sur, réfléchir sur, spéculer, être en face, être tourné vers, être vis-à-vis de, avoir soin de, 
veiller sur, guetter, supporter, tolérer, attendre, être dans l'expectative, accorder un délai, 

s'intéresser à. 






* * 



■)3 O 

rjaî 



L 




13 


o f 


>1 






-d°- 

regard, coup d’œil, observation, considération, examen, contemplation, vision, 
spéculation, pénétration, perception, connaissance de, supervision, 
surveillance, vue 

un regard, un coup d’œil, un aperçu, examen, etc. 


délai, retard, considération, expectative, répit, sursis, ajournement, remise 

qui regardent, obsei^vent, considèrent, examinent, contemplent, inspecteurs, 
intendants, surveillants, spectateurs, etc. 

féminin singulier du précédent 

regarder, considérer, contempler, examiner, faire attendre, être dans 
l'expectative, se tourner vers qqn, accorder un délai, ressembler à, etc. 

ceux à qui on accorde un délai, qui sont dans l'expectative, qu'on examine 


attendre qqn, rester dans l'expectative, demander un délai, etc. 


ceux qui attendent, qui restent dans l'expectative, qui demandent un délai 
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l'Vh A P PR (X11F !)i,^ (O R AN PAR î A GR AMMAIRF KT LP !.. FXIOUL 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 1 pl 

J* t. of 

Ja^ 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

ùjp 

(a) actif ! 
ind 3 ms 

—p - 

j, 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

—^— 7^ - 

(a) actif I 
subj 1 pl 


(a) actif î 
subj 3 ms 

V i, 0^ 

(a) actif! 
tronq Ising 

3yî 

(a) actif ! 
tronq 1 pl 

> 

ü K 0 - 

(a) actif! 
tronq 3 ms 

0 K 0 '' 

(a) actif I 
tronq 3 fs 

3 k 

(a) actif I 
tronq 3 mpl 

'jM 

(a) actif I 
impér 2 ms 

> i 

3^1 

(a) actif i 
impér 2 mpl 

- 1 — J - 

(a) actif I 
impér 2 fpl 

' y 

(a) passif! 
ind 3 mpl 


(g) actif IV 
ind 2 mpl 

bj 3 klf 

y' 

(g) actif !V 
impér 2 ms 

D t- 0 ^ 

Jài\ 

.y 

(i) actif VllI 

ind 3 ms 

J! yoy 

Jaiii 

J - 

y 

(i) actif vm 
ind 3 mpl 

ùj>s; 

y 

4- 

(i) actif VIII 
impér 2 ms 


(i) actif VIII 
impér 2 nipl 

Ij3lâ3l 

jf' y' 







S. 10 V.102 


Jij 

>■ 

^ y 


ij 3 ü^é ji > 131 ^^ 

y y y y 

jjjJi ù 

y y y y 

0 y 

^ * yûy ( ^ * 

y 


Qu'attendent“ils sinon des jours semblables aux jours de ceux qui ont passé avant eux ? Dis : « Attendez donc ! Certes, 
je suis avec vous parmi ceux qui attendent. » 


S.37 v.88 


Il observa les étoiles d'un regard attentif. 




1529 

(4) 




1 / Marcher d'un pas accéléré, être pur, franc, très blanc 
indigestion 


2 / être gras, avoir une 







a 

n 


i' . 9 f 

^Uj 

y' 

brebis 


S.38 V.24 


Jaki ^ s-ÜaiiJl OJj J\ JI}1ü dUlfe Ail ji 

^ ^ ^ ^ j/f ^ ^ ^ 

^ i 4 ^ ^ ^ ^ ^ ^ * H i 1 I '^•^1 ^ t* ^ ^ ^ tfi I J 

bo tj ou^ 1^1 ù^J ^jjU^j 


(David) dit : « Assurément, il a été injuste envers toi en te demandant de prendre ta brebis avec ses brebis. Et certes, la 
plupart de ceux qui s'associent dans les affaires agissent injustement les uns envers les autres, sauf ceux rares qui 
portent la foi et accomplissent les oeuvres intègres. David eut alors la conviction que Nous l'avions éprouvé. Il 
demanda donc que son Enseigneur recouvre (ses fautes). Il tomba en s'inclinant et se repentit. 


1530 

( 2 ) 


Etre faible, débile, infirme, mou, inerte, être somnolent, avoir envie de dormir, éprouver 
de la langueur dans le corps, avoir une activité réduite, s'assoupir, stagner, ne pas être 
achalandé 

a 

nal 

* 


langueur, somnolence, torpeur, engourdissement, envie de dormir, 
assoupissement, apathie, laxité du corps, étiolement, atonie, découragement, 
indolence, nonchalance, inertie, léthargie, passivité 

s.3 v,154 

y i? y JL ^ ^ ^ ^ ^ ^y^O jtyyy jd 

jfp <UJU àyiôj lAd (USjÜ? j AAfÜ? ùi\k A^\ Jüu ^ Jjj! ^ 

h U J hjki ^ ilt ôt 3,. d ji ‘J> ÿj' 

yy*^y yy y **yy y yyy 

yj ciu di U 0 d ôir 3 ) oiu ù /ju 

y y y y y y y 

ok. ûi\j ^jjü ^ c >kJ 3 ^ U dii 3^3 J\ jdii ^ 

y 

Après l'angoisse II fit descendre la sécurité sur vous : un assoupissement qui enveloppait une partie d’entre vous, alors 
qu’une autre partie qui se préoccupait d’elle-même avait sur Allâh une conviction différente de la Vérité, celle de la 
période de l’Ignorance. Ils disaient : « Avons-nous quelque initiative en cette affaire ? » Dis ; « Certes ; cette affaire 
tout entière appartient à Allâh. » Ils dissimulaient en eux-mêmes ce qu’ils ne te montraient pas. Ils disaient : « Si une 
initiative nous avait été laissée en cette affaire, les nôtres n'auraient pas été tués ici ! » Dis : « Et même si vous étiez 
restés dans vos demeures, la mort se serait présentée jusque dans vos lits » ; et cela pour qu’ Allâh mette à l’épreuve ce 
que recèlent vos poitrines et qu’Il vivifie ce qui est en vos cœurs, car Allâh connaît ce que renferment intimement les 
poitrines. 



































































1531 

( 1 ) 


a 


J âÛ 


Vl 


Crier (après les moutons), croasser, vociférer, retentir, sonner, hululer 


>■ J' 

M * 


^ 0 


- d° - [ind 3 ms = 


s. 2 V.171 



Ceux qui ont rejeté la foi sont comme quelqu’un auprès de qui on vocifère et qui n’entend qu’incitation et clameur. 
Sourds, muets et aveugles, ils ne comprennent pas. 




note : Pour comprendre ce verset, certains commentateurs considèrent le verbe "vociférer 
existe d'autres interprétations que nous n'avons pas retenues. 


1532 

( 1 ) 


a 





n 




Chausser qqn, donner une paire de souliers, ferrer un animal 


0 I û ^ 




Sing ne = JJü - souliers, chaussures, sandales, semelles, fers (animaux) 


S.20 V.12 






C’est bien Moi qui suis ton Enseigneur. Enlève donc tes sandales car tu (es) dans la vallée sanctifiée de Tuwâ (ou - de 
l’Enroulement, de la Spiration, du Repliement) 



1533 

(144) 




a 


b 


d 


f 


part 


vl 


coll 


n 


n 






* 


n 


h 


1 


J 


n 


pal 


v2 


v4 








Ua> j ^ 




s, ^ 


* 


rÛ^ 


IM 






Vivre dans le bien-être, convenir à qqn, être très commode, agréable, être bon, excellent, 
doux, confortable, tendre, moelleux, facile, délicieux, prospérer, réussir, se trouver bien, à 

son aise, jouir de, se délecter, savourer 

particule d’affirmation, oui (cf. Ji. ), en effet, bien sûr, certainement, si fait, 
volontiers, certes, sans doute 

particule d’éloge, d’admiration et d’exclamation : combien merveilleux, 
combien excellent, bravo, très bien ! - provenant d'un verbe conjugué 
uniquement à la 3ème personne du singulier dans le Qur’ân 

autre pluriel jijd - troupeaux, bétail, bestiaux 

bien-être, plaisir, joie, satisfaction, convenance, délice, prospérité, réussite, 
délectation, confort, aisance, biens, avoir, fortune 

même sens que précédent, grâce, faveur, bienveillance, bienfait, richesse 

bien-être, félicité, béatitude, séjour de délices, satisfaction, confort, douceur, 
plaisir, opulence, faveur, grande aisance, volupté, qui jouit de la prospérité, 
bienfait, délice, grâce, faveur etc. 

bienfait, grâce, faveur, etc. 

douce, agréable, suave, délicate, raffinée, tendre, souple, qui jouit d'une vie 
confortable et aisée, réjouissante, satisfaisante, etc. 

préparer à qqn une vie de délices, de satisfaction, de faveurs, combler de 
bienfaits, loger qqn confortablement, aplanir, adoucir, assouplir, etc. 

convenir, rendre confortable, commode, satisfaisant, doux, combler de 
bienfaits, accorder une faveur, être bienfaisant 


<Ujù 










f 






- '9t 


(i) actif II 
acc 3 ms 

©actif IV 
acc 1 sing 

Ü) actif IV 
acc 1 pl 

(j) actif IV 
acc 2 ms 


s. 2 V.40 

1 “ _ __ ^ -à , , r 


Moi Je serai fidèle à la promesse contractée avec vous. Alors redoutez-Moi donc ! 
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5 ï 


; 


ORAN PAR LA (.RAMMAiRP iri' I.L 1.1 






1534 

(1) 


Vaciller, branler, hocher la tête, remuer, agiter, secouer, arriver en foule, être en grand 
nombre, s'amonceler 

a v4 

i ^ ^ ^ 

^ hocher la tête, vaciller, branler, secouer - [ind 3 mpl = 0 

s.17 v.50- 
51 

ji bV: ^ ys:; 0- jf - y 1 j/ ji 

0\ ^ Ojjyej Ôy» Jjl 

^ ^ y' ^ 

Dis : « Soyez pierre ou fer - ou n'importe quelle créature considérée comme importante » (lit. = parmi ce qui paraît grand 
dans vos poitrines). Ils diront alors : « Qui donc nous fera revenir ? » Dis : « Celui qui vous a conformés une première 
fois, » Ils hocheront alors la tête vers toi et diront : « Quand cela ? » Dis : « Il se peut que cela arrive prochainement. » 


1535 

(1) 


Souffler, vomir, cracher, jeter dehors la salive (homme, serpent), expectorer, éjecter, 
exhaler, insuffler, infuser, inspirer, émettre, ensorceler, jeter (venin), répandre (sang) 

a 

n 



celles qui soufflent sans cesse, etc. 

s.113 v.l à 5 

y' Çf ^ ^ ^ yy y' ^ ^ y^ ^ ^ 

- JÜJl ^ cj\jU3i bl j-oU- 'Ui yü - jLul J3 

jy ** y' y' y* y* ^ yy yy y^ > 

y y y' y* O y 

y ^ y 

Dis : « Je cherche protection auprès de l'Enseigneur du jour qui point, - contre le mal de ce qu'il a créé, - contre le mal 
de l'obscurité quand elle s'étend (lit. = de ce qui s'écoule lorsqu'il est envahissant), - contre le mal de celles qui 
soufflent dans les nœuds, - et contre le mal de l'envieux lorsqu'il envie. » 


1536 

(1) 


S'exhaler, (se)répandre (odeur), souffler (vent), mettre en mouvement, faire jaillir le sang, 
frapper avec le pied 

a 

nu 


□ 

^ ^ *y- 

souffle, mouvement de l'air, du vent, bouffée d’air, odeur, arôme, fragrance, ce 
qui survient d'un coup, ce qui arrive en une seule fois, don, gratification, 
présent 

S.21 V.45- 
46 

^ ^ y y a Q a ' ^ 0 ^ ^ y ^ ^ 

y 1 i^y * y a ^y ^y y 0 fy ^ ^ ^ î * 1 1 ^ f A 

dbj J-a àSKJÙ W \^\ jtlPAJl ij ^cr 

^ ^ y^ y y y 

\± éij\i ÿ^ 

y y y 

Dis : « Je vous avertis seulement sous l’effet de l'Inspiration. » Les sourds n'entendent pas l'appel quand on les avertit. 

- Et assurément si un souffle du châtiment de ton Enseigneur les touchait, ils diraient : « Malheur à nous ! Nous nous 
sommes comportés certes comme des injustes. » 


1537 

( 20 ) 





Souffler avec la bouche, gonfler (la poitrine), bomber, enfler, envoyer une bouffée de, 
une odeur 











(a) actif I 
acc 1 sing 

(a) actif I 

impér 2mpl 



(a) actif I 
acc 1 pl 

(a) passif I 
acc 3 ms 


(nom d'unité) - souffle, bouffée, haleine, exhalaison, boursouflure, enflure, 
fluxion, gonflement, insufflation 



(a) actif I 
acc 3 ms 

(a) passif I 
ind 3 ms 




(a) actif î 
ind 1 sing 



(a) actif I 
ind 2 ms 



S.23 v.lOl 


Or, quand on aura soufflé dans 
plus les uns les autres. 


y' ^ y' 


la Trompe, il n'existera plus aucun lignage entre eux ce Jour-là et ils ne s'interrogeront 
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Uni- APPRonib. du Coran par i.a ora^im aîri:: i.r i u i.FXiuLi 


1538 

(5) 


a 


b 




vl 


nal 



Disparaître, s'en aller, s'évanouir, s'épuiser, tarir, être dépensé, consommé, épuisé 


Jjij 


l\Jù 


-d°- 


épuisement, disparition, évanouissement, extinction, perte, tarissement, état de 
ce qui n'est plus 


(a) actif I 

Jii 

(a) actif I 

& ^ * i' 

OJUj 

(a) actif I 

i * 0 ^ 

JLijü 

(a) actif I 

J/' 

^ + 0 ^ 

ajLj 

acc 3 ms 


acc 3 fs 


ind 3 ms 

«4 

subj 3 fs 



S.18 V.109 


O ^ ^ 


iSü aiLh ‘JJ Jj ouir aIj ùt ji >ji a£) ouià ijix. >4i oir ji 






Dis : « Si la mer devenait une étendue d'encre pour (écrire) les Paroles de mon Enseigneur, la mer s'épuiserait avant 
que ne s'épuisent les Paroles de mon Enseigneur, même si Nous ajoutions une quantité d'encre équivalente. » 


1539 

(3) 


a 


* * 


vl 


Pénétrer, percer, transpercer, perforer, traverser, déboucher, parvenir à atteindre, passer 
outre, dépasser, être accompli, exécuté, réalisé, être efficace, produire un effet, exécuter 
qqch, laisser derrière soi 


* n ^ 

JJÙ 




(a) actif I 
ind 2 mpi 


J jXÜf 


(a) actif I 1 ‘\\% 

subj 2 mpl 



(a) actif I 
impér 2mpl 


> ^ ^ 

IjJüill 


s.55 V.33 


£3 ^ i > 




^ O ^ 


> / 0 ^ ^ 

r d Ja t 




^ Û ^ J ^ 



n' ^ 


O assemblée d’êtres subtiles (djinns) et d’êtres humains ! Si vous êtes capables de traverser certains espaces des cieux 
et de la terre, traversez donc ! Vous ne traverserez qu’en vertu d’un pouvoir. 


1540 

(18) 


J ui tj 


Se détourner, s'enfuir, se sauver, se disperser, s'éloigner, s'écarter, s'écouler, se lancer, se 
mobiliser, se hâter, affluer, précipiter, être peureux, craintif, avoir de l'aversion, du 
dégoût, de l'antipathie, répugner, s'effaroucher, s'effrayer 


a 

vl 

* 


-d°- 

b 

n 

* 


dispersion, petit groupe de 3 à 10 personnes, troupe réduite d'hommes qui 
fuient ensemble ou combattent ensemble, séparation, sécession 

c 

nal 



fuite, dispersion, éloignement, le fait de quitter un lieu, aversion, dégoût, 
antipathie, répugnance, réticence, répulsion. 

d 

n 

* 

^ *sr 

petite troupe d'hommes qui fuient ou courent ensemble, groupe, dispersion, 
trompette, cor, clairon, signal du combat 

e 

palO 


^ ^ * O J* 

qui s’enfuit, qui se sauve, qui s'effarouche, qui fait fuir, qui appelle ou 
convoque au combat 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 1 

U- -1 1 

subj 3 mpl ^ 

(a) actif I 
tronq 2 mpl 

1 ^ 

(a) actif 1 ) 'jJ, 

impér 2mpl ^ 


S.9 V.39 


J' ^ d ^ ^ J' ^ O ^ ^ ^ J ^ ^ 

yiS) Ü.^ JT ^ 4AJ1j li-S «jyü UJl b'Af’ ^.jju \jjLj •ÿl 




Si vous ne vous mobilisez pas. Il vous châtiera d’un châtiment douloureux et II vous remplacera par un autre peuple : 
vous ne Lui nuirez en rien car Allâh détermine la valeur de toute chose (ou = est Puissant sur toute chose). 


1541 

(298) 



Jo 

! Avoir une influence sur qqn par le souffle ou le regard, relever de couches (femme), 
regretter ce qu'on donne, être précieux, d'un grand prix, être recherché 

a 

n 


^ ^ 0 
nJ» -1* 

(L 

autre pluriel - âme (incorporée), souffle, souffle animé, principe vital, 

sang, essence, être, individu, le fond même d'une chose, la propre personne, 
soi-même, lui-même, (moij-même, œil, regard 
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c AV 


a: !'l pAk 1 A GRAMM ÂiRÎ. IkT Lk l.,FXiQi:ii 


b 


v5 


d 


v6 


pa6 






müLJ 


^Uï 


rûn 




s. 6 V.12 


^ 1^ * J ^ 


1 


espirer, pousser un soupir, exhaler un souffle, s'épanouir, être soulagé, briller 
- [acc 3 ms ^ 

aspirer ou désirer ardemment, participer à qqch avec d'autres, entrer en 


^ t ^ 


compétition - [tronq 3 ms = ] 

ceux qui aspirent fortement à qqch, ceux qui rivalisent entre eux 


^ O. 



H âio)! (.>; J 


■ 2 ^ ^ ji oijCJi 







J' ^ 


Dis : « A qui (appartient) ce qui est dans les cieux et sur la teiTe ? » Dis : « A Allâh ! » Il s’est prescrit à Lui-même la 
Miséricorde. Certes, Il vous rassemblera au Jour de la Résurrection : nul doute à ce sujet. Ceux qui se sont égarés eux- 
mêmes sont bien ceux qui ne portent pas la foi. 


S.20 v.41 I Et Je t’ai choisi pour Moi-même. 



1542 

( 2 ) 




Séparer la laine, les flocons ou le coton avec les doigts, carder, éplucher, avoir du 
fourrage ou des provisions, ébouriffer, gonfler, hérisser ses plumes, paître seul la nuit 






a 

vl 



b 

ppi 

* 

fi 

■fi ^ * £>^ 


-d°- 


cardé, séparé (les flocons de laine ou de coton), gonflé, bouffant, soufflé, 
ébouriffé 


s. 101 v.4-5 




O ^ ^ 


û J* > 


fi O 


fi fi 


Un Jour où les humains deviendront comme des papillons éparpillés - et les montagnes se trouveront comme flocons 
de laine cardée. 


1543 

(50) 


^ t-i O 


a 


b 


Etre utile, avantageux, efficace, d'intérêt, profitable, profiter à, avantager, servir, rendre 
service, être bon pour la santé, servir d'antidote 


vl 



-d°- 

nal/n 

* 

ù 

avantage, utilité, bénéfice, intérêt, efficacité, profit, gain 

n 


fi m 

■fi ^ 

(singulier ne = ) - avantage, bénéfice, gain, profit, intérêt, service, 

bienfait, choses utiles, bon résultat, fruit 


(a) actif I 
acc 3 ms 


^ À- 


(a) actif I 
acc 3 fs 


a ^ 


(a) actif I 
ind 3 ms 


fi * O V 


(a) actif I 
ind 3 fs 



(a) actif I 
ind 3 mpl 


, fi * 0 ^ 

OjÀÀii 


(a) actif I 
subj 3 ms 





(a) actif I 
subj 3 fs 




S.22 V.28 


^ ^ oUjIkfl ^l|î *dJl 


> X-' O 





.. .afin qu’ils témoignent des bienfaits qu'ils ont reçus et qu’ils invoquent le Nom d’Allah pendant des jours fixés sur la 
bête des troupeaux qu’Il leur a accordée. Mangez-en donc et nourrissez (-en) le malheureux et le nécessiteux. 


1544 

( 111 ) 


a 


^ Ud 


nal/n 


1/ Se vendre bien, être bien achalandé, avoir du débit, être très fréquenté, consommer, être 
consommé, dépenser, être dépensé, être épuisé, périr, finir, distribuer, 2/ sortir par un de ses 
trous (rat des champs) - d'où l’idée d'hypocrisie, de dissimulation, de feinte, de ruser 




le fait de consommer, distribution, trou qui offre une issue, tunnel, terrier, 
souterrain, passage souterrain 










































































b 


d 



f 


n 


v3 


na3 


pa3 


v4 


h 




na4 


pa4 


^ X' y' 

i*»** .r****^" 

J1 ^^P i r AJUb 


JêU 


(jUi 



* J . 


OUâlw ej: 


x^ • Îi 


l»-, «O J 

(jLûji 


Jî 

xX 


ry 


^ ^ fi 

iJflàiLji ^ 


xx ^ 


autre pluriel - tout ce qu'on dépense, distribue, avoir, bien, argent, 

x* 

dépense, frais, coût, débours, déboursement, provision, entretien, subvention 

entrer, se cacher dans un trou, s’enfoncer dans un couloir, un tunnel, être 
hypocrite (en religion), dissimuler, feindre, simuler, ruser, biaiser 

hypocrisie, duplicité, fausseté, imposture, fourberie, insincérité 


hypocrites, fourbes, qui usent de dissimulation, imposteurs, simulateurs, qui 
ont doubles visages (sens figuré), qui rusent, trompeurs 


être achalandé, vendre beaucoup, distribuer, dépenser, débourser, payer, 
engager des dépenses, mettre en circulation, faire circuler, faire valoir 

déboursement, distribution, mise en circulation, dépense, entretien pécuniaire 

ceux qui distribuent, mettent en circulation des biens, qui dépensent, 
économes, intendants, ordonnateurs des dépenses, etc 


© actif III 
acc 3 mpl 

(f) actif IV 
ind 2 mpl 




Ü jÂÀiJ 


(f) actif IV 
acc 2 ms 


* i 



(f) actif IV 
tronq 2 mpl 


1 





(f) actif IV 
ind 3 ms 


fi ^Qfi 


(f) actif IV 
tronq 3 ms 


O ^0 fi 


(f) actif IV 
acc 2 mpl 

(f) actif IV 
ind 3 mpl 



* fi 


(f) actif IV 
tronq 3 mpl 


— 7 - 

^ *^fi 


(f) actif IV 
acc 3 ms 

(f) actif IV 
subj 2 mpl 




“ ‘“i 
IJWJ 


(f) actif IV 
impér 2mpl 


- J - T 

I •* ‘îf 

1 jââj) 


(f) actif IV 
acc 3 mpl 

(f) actif IV 
subj 3 ms 


\^\ 



^ fOfi 



Quelle que soit la dépense que vous engagiez et quel que soit le vœu que vous formuliez, Allâh le sait bien ! Et pour 
les injustes, pas d'assistants ! _ 


s. 3 V.167 


^ ^ jî ‘ii J-ï^ ijlïii ^ Jïjâj 


Uj |*Ipi aJJIj ^ ^ 

‘ ^ ^ X' ^xX'x' ^ ^ jÿxX'^i^ 


...et qu’il distingue ceux qui sont hypocrites. On leur avait dit : « Venez combattre dans le chemin d’Allâh ou bien 
repartez ! » Ils répondirent : « Si nous savions qu'un combat doit avoir lieu, assurément nous vous suivrions. » En ce 
jour, ils se trouvaient plus près de rejeter la foi que d'y adhérer. Ils exprimaient par leur bouche ce qui ne se trouvait 
pas dans leur cœur. Mais Allâh connaît fort bien ce qu’ils dissimulent. 


1545 

J^û 

Donner qqch à qqn, faire un cadeau, un présent, distribuer le butin, faire une oeuvre 

(4) 

surérogatoire, jurer, prêter serment 



i - 


xX .X 

a 

n 


jUJÎc 

b 

n 


■fi x' 

m 






•ü* .V 


sing ne - butin que l’on distribue, don, cadeau, présent, gratification 
œuvre surérogatoire, superflu, butin, don, cadeau, présent, gratification 


s.8 v.l 


ùj iliil^ 'iill Ijûîli JUJSii ^ Jfi' ÜjjICü 


xx O > O 




Ils t’interrogent au sujet du butin. Dis \ a Le butin est a Allâh et a Son ^Messager. » Gardez-vous donc d Allâh et 
comportez-vous avec intégrité entre vous. Obéissez à Allâh et à Son Messager si vous portez la foi 


1546 

(î) 


a 


J Uià ^ 


vl 


Chasser, expulser, bannir, éloigner, reléguer, enlever, emporter, répandre, nier, 
désavouer, refuser, déporter, proscrire, exiler, refuser, rejeter, soulever (poussière) 


<5^ > 


Uiî 


Û • 0 J*. 


d° - - [passif subj 3 mpl = 1 
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UNI' APPROCHE DU CORAX PAR LA (iUAMXIAljîE ET LF l.FXfQUE 


s.5 V.33 , 

•^>ljî 1 y t jüi: bî riLj j ü û\ b jijuj Oj 

juiàp ^ ûfoi ^ üj'i jî 

La rétribution de ceux qui font la guerre à Allâh et à Son Messager et qui provoquent le désordre sur la terre est qu’ils 
soient tués, ou crucifiés, ou que soient coupés leur main et leur pied opposé, ou qu’ils soient bannis du pays. Cela est 
pour eux avilissement dans la vie immédiate et immense châtiment dans la vie ultime. 

1547 

(3) 

cS O 

Percer un mur, faire un trou, forer, être troué, usé, creuser, défoncer, excaver, traverser, 
trouer, examiner, parcourir le pays, s'enfoncer dans le pays, être chef, préposé 





0 

a 

nal 



b 

n 


1 ^ .fl * 

* « 

c 

v2 


♦ 


creusement, trou (dans un mur), mine, forage, tunnel, percement, perforation, 
brèche, défonçage, excavation, chemin étroit dans la montagne 

chef, préposé d'une tribu, d'une communauté, gouverneur, responsable 

s'enfoncer dans l'intérieur des terres, parcourir le pays, examiner en détail, 
rechercher avec soin, fouiller, explorer, prospecter, scruter, sonder - [acc 3 


St 

^ ^ . 


mpl = 1^] 


s. 50 V.36 





Et avant eux, combien avons-Nous fait périr de générations dont Timpétuosité était plus intense que la leur. Ils ont 
alors recherché avec soin dans les contrées s’il existait un lieu de refuge. 


1548 

(5) 


ù ù 


Sauver qqn, l'arracher à un danger, échapper (à un malheur, à un dommage), délivrer, 
soustraire qqn à, affranchir, libérer 





jM 

a 

v4 


Xèj\ 

b 

vlO 


JÜLUU*»! 






sauver, délivrer, affranchir, etc 


chercher à sauver ou délivrer qqn, demander que qqn nous sauve 


(a) actif IV 
acc 3 ms 


t 

iijf 


(a) actif IV 
ind 1 pl 




(a) actif IV 
ind 3 mpl 


üjiXâiü 


(a) passif IV 
ind 3 mpl 


Oj^ 


(b) actif X 
tronq 3 mpl 


J 




s.36 V.43 




O J Jaü (i-ft ^ J ^ ^ 


Et si Nous voulions, Nous les engloutirions : alors personne pour les secourir et ils ne seraient pas délivrés. 


1549 

(4) 


J <3 O 


S. 74 v.8-9- 
10 


Frapper, injurier, battre, claquer (des doigts, de la langue), résonner, creuser ou sculpter 
(pierre ou bois), évider, excaver, percer, déchirer, becqueter, picorer, examiner, scruter, 
percuter, sonner (du cor), faire vibrer, souffler (dans un instrument) 






a 

vl 


t* ^ 

b 

n/adj 



c 

n 

! 


J 

jjiü 


- d° - [passif acc 3 ms = j^] 

creusé, gravé, sculpté, petite auge creusée dans du bois de palmier, canal, 
creux, pauvre, misérable, origine, chose sans valeur, un rien - cor, trompette, 
trompe 

cor, trompette, trompe, clairon, instrument à vent ' 


> Jt e • y' 









'diüûi - JJÎÛI liü 






Lorsqu'il sera soufflé dans la Trompe, alors ce jour-là (sera) un Jour difficile, - pas du tout facile pour ceux qui rejettent la 
foi. 


1550 

( 10 ) 


JO 


Diminuer, baisser, décroître, (s')amoindrir, réduire, se dévaloriser, être insuffisant, 
atténuer, rétrécir, resserrer, restreindre, déprécier, amenuiser, déchoir, décliner, dégrader, 
être défectueux 






a 

vl 




d° 
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UNI' Ai'pROCiin DU Coran par j_a gr amm mru h t lp luxiQUi. 


b 


nal/n 


ppi 




♦ ♦ 
I5*ïl 








(a) actif I 
ind 1 pl 

(a) passif I 
ind 3 ms 






« 



S.50 V.4 


amoindrissement, défectuosité, diminution, déficience, déficit, imperfection, 
insuffisance, défaut, lacune, manque, baisse, réduction, décroissance, 
inachèvement. 


amoindri, défectueux, 
retranché 


diminué, déficient, imparfait, insuffisant, incomplet, 


(a) actif I 
ind 3 fs 


3— 



(a) actif I I 
tronq 2 mpl 


% -O, 

« 



(a) actif I 
tronq 3 mpl 


— 

^ 4*0 



(a) actif I 
impér 2 ms 




7^ 

Si 


(*-é^ ^ LuIp Ji 




1 0 •• 


Nous savions bien combien la terre les dégrade alors que chez Nous (se trouve) une Ecriture préservée. 


1551 

(9) 




Craquer, démolir, détraquer, abîmer, altérer, détordre, rompre, violer (alliance, pacte, 
etc.), abroger, annuler, détruire, enfreindre, rejeter, renoncer, défaire, réfuter, dénoncer 






a 

vl 


JOAJ 

b 

nal 


0 

*4 

c 

v4 


L 


-d°-. 

dissolution, destruction, démolition, renonciation, dénonciation, refus, rejet, 
rupture, violation, réfutation, abrogation, annulation, invalidation 

faire craquer, faire claquer les doigts, exciter une monture, charger une 
monture, abîmer, détériorer, etc. 


(a) actif I 
acc 3 fs 


®.. X -- 


S. 16 v,91 


(a) actif I 
ind 3 mpl 





(a) actif I 
tronq 2 mpl 


I 







actif IV 
acc 3 ms 






û\ k ^ é\ ^ Uîj buJ^i 1 ^ y J t'ij dji \ /JJ 

^ ^ O 


0 U 


Accomplissez le pacte avec Allah lorsque vous vous êtes engagés et ne violez pas les serments après leur confirmation 
alors que vous avez déjà pris Allâh comme votre garant. Certes, Allâh connaît ce que vous faites ! 


1552 

(i) 


a 


â:<3ù 


nal 


4 


s.lOO v.l à 
5 


Macérer, infuser, tremper, stagner, croupir, retentir (son), arriver souvent, prolonger (cri, 
voix), crier, élever la voix, étancher sa soif 






poussière épaisse soulevée dans les airs, par le vent, macération, infusion, 
trempage, champ, dépression, creux, eau stagnante. 


? O ^ 






Par les cavales hors d’haleine - par celles qui font jaillir des étincelles, - par celles qui déferlent à l’aube - et qui ont 
laissé une trace de poussière, - et qui pénètrent au centre d’un groupe. 


1553 

(17) 


f Jù 


Manger et avaler vite (aliment), désapprouver, reprocher, se venger de qqn, être 
mécontent de qqch, avoir du ressentiment, garder rancune, en vouloir à qqn, compenser, 
faire justice, accuser qqn, inculper qqn, punir, blâmer 






a 

vl 


^ S* 

b 

v8 

* 


c 

na8 

* 


d 

pa8 

* 

^ J- * 4 ^ 3 / 

0 c 

y' 


-d°- 


se 


venger, régler ses comptes avec qqn, user de représailles, prendre sa 
revanche contre, punir par compensation 


vengeance, représailles, revanche, règlement de comptes 


ceux qui tirent vengeance, qui usent de représailles, vengeurs, etc 


(a) actif I 
acc 3 mpl 




(a) actif I 
ind 2 ms 




(a) actif I 

ind 2 mpl 


U jVjQiiftml 


(b) actif VIII 
acc l pl 


y- 


(b) actif VIII 
ind 3 ms 




1 


Il ■ 

V 


% 































































































S.5 V.59 

ùjLé >'>rî ÙÎ 3 > jjiî U 3 d\ jjjî c .3 bu iüt ùî *!!! il» 0 >âj > jaîg ji 

Dis : « 0 Familiers de l’Ecriture ! Nous reprochez-vous seulement d'avoir porté la foi en Allâh, (d'avoir adhéré à) ce 
qu’on a fait descendre jusqu’à nous et à ce qu’on a fait descendre auparavant ? Mais la plupart d'entre vous se 
pervertissent. 

1554 

(2) 

V-dO 

Dévier, (s') écarter du chemin, souffler de côté, venir de biais, incliner, défendre qqn, 
renverser, heurter une pierre, jeter, lancer qqch, rendre qqn malheureux - avoir mal à 
l'épaule 


a 


b 


pal 


n 








£ 







qui dévient, qui s'écartent du chemin, etc. 




(singulier non coranique = ) - épaule, côté, flanc - plage, étendu de 

pays, élévation de terrain, hauteur - protecteur, défenseur 


s.23 V.73- 
74 




» ÿ 




O- Jï J> û 


Et toi assurément, tu les appelles jusqu’à un chemin qui exige la rectitude. Et certes, ceux qui ne portent pas la foi en 
la vie ultime s’écartent bel et bien du chemin. 


1555 

(7) 


a 


b 


O O 


vl 


n 






Détordre, défaire, rompre, enfreindre, violer (engagement), faire défection, se révolter, se 
dédire, se rétracter, être infidèle à sa parole 







c 




■fi O 


(singulier ne = C*SJ ) - ce qui est détordu, défait, rompu, violé, etc 


1—J 


— TJ — 

ùjiSo 


(a) actif I 
acc 3 ms 





(a) actif I 
acc 3 mpl 


1 


(a) actif I 
ind 3 ms 



(a) actif I 
ind 3 mpl 


S.9 V.13 


Q q J, ^ ^ J il S" ^ ^ 

01 <UJlà 6jA Jjî ^jç-Jb JjJl 1 j.4Jtj IjàSo U0jJ^l^ ^1 





Ne combattez-vous pas ceux qui ont violé leurs serments et qui ont cherché à expulser le Messager, alors qu’ils vous ont 
attaqués les premiers ? Les redoutez-vous alors qu’Allâh a plus qualité pour que vous le redoutiez si vous portez la foi ! 


1556 

(23) 




Percer, forer, perforer, faire l'amour, cohabiter (époux), contracter mariage, épouser qqn 


a 

vl 



-d°-. 

b 

nal 

* 


mariage, acte sexuel, copulation, coït, contrat de mariage 

c 

v4 

* 


marier à, donner en mariage, célébrer un mariage 

d 

vlO 



contracter mariage, demander en mariage, prendre en mariage, épouser qqn 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


0 io ^ ^ 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 



(a) actif I 
ind 3 fpl 


0 ^ 



(a) actif I 
subj 2 mpl 



(a) actif I 
subj 3 ms 


2^. 


(a) actif I 
subj 3 fs 




(a) actif 1 
tronq 2 mpl 



(a) actif I 
impér 2mpl 


\f^\ 


actif IV 

j-1 sg 





iî 


© actif IV 
tronq 2 mpl 



© actif IV 
impér 2 mpl 


i>tSüî 


(d) actif X 
subj 3 ms 



S.24 V.3 


Js- aui ^>3 ji oij V! h Xj\% 3 ? bij ^ 


t 




Le fomicateur n’épousera qu’une fomicatrice ou une associatrice ; et la fomicatrice ne sera épousée que par un 
fornicateur ou un asssociateur. Et cela est interdit aux porteurs de la foi. 
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1557 

( 1 ) 




S.7 V.58 


Croasser d'nne manière insupportable, empêcher qqch, refuser qqch, (se)refuser à qqn, 
être pénible, être malheureux, importuner qqn 


a 

n/adj 








qui ne rend jamais service à personne, chiche, avare, rechigné, rabougri 
(plante), grognon, bougon, tracassier, de qui on ne peut rien tirer, misérable, 

ingrat (sol) 

ob3!i du'or lôSü ‘‘il 43 üd L4W' 

' ' i 

0 


Dans un bon pays, la végétation pousse avec la permission de son Seigneur, alors que dans un mauvais, elle ne pousse 
que rabougrie. C’est ainsi que Nous présentons les signes à ceux qui montrent de la reconnaissance. 


1558 

(37) 


a 


b 


d 


f 


J 




vl 

na/n/ 

adj 

n/adj 


élat 


v2 


v4 


h 


pa4 


pp4 










& 


Ignorer, ne pas comiaîti'e qqch, méconnaître, renier, nier, renoncer, désapprouver, 
démentir, désavouer, réprouver, rejeter, répudier (une idée), être difficile 


S O 

^ J 





f** 




'P 


-pi 


d f OjjXU ^ 

", f T« 


-d°- 

refus, ignorance, méconnaissance, désaveu, affaire difficile, finesse d'esprit, 
mse, astuce - pénible, fin, rusé 

dénégation, désaveu, désagréable, odieux, abominable, atroce, révoltant, 
désapprobation, reniement, rejet, refus, inaccessible, imprenable 

plus désagréable, très désavoué, plus désapprouvé, plus difficile -indéterminé 

rendre méconnaissable, détériorer, rendre désagréable, déguiser, travestir, 
masquer - en grammaire = rendre un mot indéterminé 

méconnaître, nier, désavouer, désapprouver, rejeter, refuser, renier, récuser, 
réprouver, répudier, trouver mauvais, déplaire à, contester, donner tort à, 

qui méconnaît, désapprouve, renie, rejette, désavoue, contestataire, négateur 

méconnu, désapprouvé, nié, renié, rejeté, désavoué, contesté, répudié, refusé, 
blâmé, qui déplaît, mauvais, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 




(e) actif II 
impér 2mpl 


s^p 


(f) actif IV ^ 
ind 2 mpl 


(f) actif IV 
ind 3 ms 




(f) actif IV ^ 
ind 3 mpl ** 


S.40 V.81 


Et II vous fait voir Ses Signes. Quels Signes d’Allâh 
nierez-vous donc ? 


'oîpâ 4 ji oUT ‘Ji Aîbî pp 


1559 

(3) 


a 


b 




Renverser, inverser, retourner, culbuter, faire ou prendre à rebours, intervertir, faire volte 
face, baisser la tête, humilier, (faire) rechuter (maladie), causer une rechute 


vl 


pal 


v2 




rûn 


S. 21 V.65 


ij^ 


- d° - [passif acc 3 mpl = \ jL^] 

qui renversent, qui mettent sens dessus dessous, qui renversent ou baissent la 
tête, confus 

retourner en tous sens, renverser entièrement - [tronqué 1 pl 


Puis lis baissèrent la tête (et dirent) : « Tu savais 
bien que celles-ci ne parlaient pas ? » 


OjtflflL î-SIJa C '.a.lg' «aII 1 ^ 




1560 

( 2 ) 


a 


^ Ù 


vl 




Se reculer pour éviter un danger, perdre pied, faire volte-face, rétrograder, régresser, 
reculer, retourner, s'écarter de qqch 




- d° - [acc 3 ms = - ind 2 mpl = 
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T rv i 




’ i A 




^ ^ ' i 

I . f; ' .1 : • jl 

f ^ '. ■ ■ 


\ r -I ! 


- 7 , - — * 1 , 


s.23 v.66 


ù Jfi jjçip Jé cJir -J 

Mes Signes vous avaient été communiqués, 

or vous vous en êtes écartés (lit. = vous êtes retournés sur vos pas). 


1561 

(3) 


a 


csiîo 


vlO 



Faire cesser, mettre fin à, supporter, essuyer (une lamie), refuser, rejeter, s'éloigner, 
s'écarter, se reculer, être libre, exempt de, s'épuiser 





considérer une chose comme devant être évitée - se montrer dédaigneux, 
dédaigner, refuser, décliner, considérer qqn comme libre et exempt de qqch, 
découvrir des traces longtemps recherchées, dénigrer, avoir de l'aversion pour 


(a) actif X 
acc 3 mpl 



(a) actif X 
subj 3 ms 


y' if 



(a) actif X 
tronq 3 ms 



S.4 V.173 



1 ù\j ïLUaâ ^ oWwall jjÂJI Uü 


>■ 


IjuÆi U J *IÜ1 üji jfi ^ OjdJ!!6j UJ1 i J 


Il donnera leur rétribution et accordera un surcroît de Sa grâce à ceux qui auront porté la foi et accompli les oeuvres 
intègres. Mais II châtiera d'un châtiment douloureux ceux qui auront dénigré et se seront magnifiés : en dehors d'Allâh, 
ils ne trouveront ni allié ni défenseur. 


1562 

(5) 


a 


b 


J^ù 


n 


n 


na2 




1/ Se reculer, reculer devant qqch ou qqn, s'éloigner, s'abstenir, se dédire, se désister, 
prendre exemple sur qqn, être instruit ou averti de, infliger un châtiment exemplaire à - 
2/ recevoir un châtiment exemplaire 


ji<;üîc 






^ a 

(singulier non coranique = JSo ) - entraves, chaînes, fers, mors 


châtiment exemplaire, punition, correction, supplice, torture 


châtiment exemplaire, condamnation, punition, supplice, torture 


O ^ 




S.2 V.66 




Nous en avons fait un châtiment exemplaire pour leurs contemporains et leurs descendants et une exhortation pour 
ceux qui se gardent. 


1563 

( 1 ) 


a 




n 


O 


Idée de coussins et de nuages floconneux 


J’** i 

<3jUj ^ 


(singulier ne “ 3^ ) coussins, coussinets, poufs, nuages floconneux 


s88 V 12à 
16 


rfi ^ 9 - 

« «.0 ^ 


i 


J ~ « jiuAfi 3jUj J ” àS’^y> 




Là (dans le Jardin) une source qui sourd, - Là des lits de repos élevés, - des coupes déposées, - des coussins bien 
rangés, - et des tapis déployés. 


1564 

(4) 


Jf û 


S.27 V.18 


Etre engourdi, avoir comme des fourmis (dans les membres), picoter, démanger - mal 
parler de qqn, être intrigant, médire, détracter - monter sur un arbre 







a 

coll 



fourmi (s), une founui (nom d'unité) 

b 

n 


J/iUÎ c: 

't 

(singulier ne = aJLÜI) - bouts des doigts, phalangettes, dernières phalanges 


«i H Iciii S^\ Jij Ji> \y\ b 



















































































732 


! 

I 


i 











:A \i A ! k i 


r 

k ^ 


Quand enfin ils arrivèrent à la vallée des fourmis, une founni dit : « O fourmis ! Entrez dans vos demeures en sécurité 
pour éviter assurément que Salomon et ses années ne vous écrasent sans s'en rendre compte ! 


1565 

(1) 

f ro 

Médire, calomnier, diffamer, décrier, accuser, rapporter des propos dans l'intention de 
nuire, raconter des mensonges, répandre son parfum 

a n 

^ ^ J. calomnie, médisance, diffamation, intrigue, rapports ou propos malveillants, 

” traces, vestiges 

s,68 v.lO à 
13 

>ij P c. - ^ jdi - ûif»jr jy V} 

Et n’obéis à aucun vil jureur, - diffamateur à l’excès, toujours colporteur de médisances, - refusant sans cesse le bien, 
transgresseur, pécheur, - violent et de surcroît bâtard. 


1566 

(1) 


Tracer ou frayer un chemin, une voie, être bien tracé (route, voie d'accès), suivre un 
chemin, se mettre à l’œuvre, s'essouffler, être à bout de souffle, aller à son terme, éclaircir 
une affaire, être usé 

a lier 

. ^ , voie ou chemin bien tracé, route dégagée, manière d'agir ou de se conduire, 

^ ^ ligne de conduite, méthode 

s 5 V 48 

J ait Jjif Ch J ^1^“' :>• aju CJ UjÎÎ j 

bi jJJiW ail .û ’J J j 4a. ji:j ^’i > b"' 

4J aji j\ oi>ii 1 ^ u 

Nous avons fait descendre jusqu’à toi l’Ecriture avec la Vérité pour confirmer l’Ecriture antérieure (ou = ce qui 
demeure actuel de l'Ecriture) et comme son fidèle gardien. Décide donc avec sagesse entre eux à l’aide de ce qu’Allâh 
a fait descendre et ne te soumets pas à leurs passions à l’encontre de la Vérité qui est venue à toi. Nous avons établi 
pour chacun, procédant de vous-mêmes, une loi explicite et une voie bien tracée. Si Allâii avait voulu, Il vous aurait 
constitués en une Matrie (ou = Communauté) unique, mais II vous éprouve dans ce qu’Il vous a accordé. Donnez la 
priorité aux oeuvres de bien. Jusqu’à Allâh est votre Lieu de réintégration (ou = retour) à tous. Il vous informera alors 
de ce en quoi vous vous trouviez diverger. 


1567 

(103) 




faire couler, couler (l'eau, en lui creusant un lit), couler régulièrement comme un fleuve, 
creuser et atteindre l'eau, repousser, éloigner, chasser, creuser (un lit : se dit d'une rivière) 


a 

vl 

* 

' 'a' 

b 

n 



c 

n 

* 



- d° - [tronqué 2 ms = 


rivière, fleuve, ruisseau, courant, cours d'eau, eau vive ou courante, canal 

jour, journée (opposé à la nuit noire où l'on ne voit rien s'écouler), période de 
temps qui s'écoule, temps qui passe 


S.93 v.lO 


S.2 V.25 


Quant au demandeur, ne le repousse donc point 


^ JiUi liî} 


jijj ulr oïlïr ùî oikJC-îJt t jU} I jiiî >.3 


J ^ 


J ^ tfi 

** . t*o 


JôHjjl A-ÿJ vü ljîl J L5 JJ ijÀi\ IdA ljJlâ Idjj 


Annonce une nouvelle réjouissante à ceux qui ont porté la foi et ont accompli les oeuvres intègres, qu’ils auront des 
jardins sous lesquels coulent des ruisseaux. Chaque fois qu’il leur sera accordé un de leurs fruits comme subsistance, 
ils diront : « Voici ce qui nous était accordé auparavant. » Ils ont reçu par cela quelque chose d'analogue. Ils auront en 
eux ( dans les Jardins) des conjoints (ou = conjointes) purs et là eux (demeureront) immortels. 


s.2 V.274 



i 











































































733 


Ceux qui dépensent leurs biens, nuit et jour, secrètement et publiquement, auront leur rétribution auprès de leur 
Enseigneur. Ils n'éprouveront pas de crainte et ils ne seront point affligés. 


1568 

(56) 



Défendre, interdire, prohiber, proscrire, déconseiller, laisser ce qu’on désirait, atteindre 
une limite extrême (à ne pas dépasser), aboutir, parvenir à, arriver à, lâcher, abandonner 
qqch, être prudent, être prévoyant 


a 

vl 


^ ^ J, ^ r' 

^ ■> 


b 

n/adj 



(singulier ne = 5^ ) - prudents, intelligents - prudence, intelligence, sagesse, 
défense, limite extrême, interdiction, extrémité, tenue, le plus haut point 

c 

pal 


ù^ 

» 

ceux qui interdisent, qui savent respecter les limites à ne pas dépasser, qui 
suffisent et peuvent tenir la place d'un autre - prohibitif, restrictif (au singulier) 

d 

v6 



s'interdire les uns les autres de faire qqch, s'abstenir d'une chose défendue, se 
limiter, ne pas dépasser, prendre fin, expirer, finir, achever, accomplir, arriver 
à sa destination 

e 

v8 

* 


s'achever, finir, arriver à son terme, arriver jusqu'à qqn, porter qqch vers, être 
fini, achever, terminer, s'abstenir d'une chose défendue 

f 

PP 8 


, J ^0 J ^ A 

(aussi nom de temps et de lieu) - lieu extrême qui ne peut être dépassé, 
dernière extrémité, terme final, limite extrême, summum, paroxysme 


(a) actif T 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 1 sing 


(a) actif I 
ind 2 ms 

^ ù ^ 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

i O ^ û ^ 

(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 fs 

^ O > 

_ ** 

(a) actif 1 
ind 3 mpl 

y' 

JJ 0 0^ 

(a) actif I 
tronq 1 sg 


(a) actif I 
tronq 1 pl 


(a) actif I 
impér 2 ms 


(a) passif I 
acc 1 sing 


(a) passif I 
acc 3 mpl 


(a) passif I 
ind 2 mpl 


(d) actif VI 
ind 3 mpl 

0 jAuu 

(e) actif VIII 
acc 3 ms 


(e) actif VII] 
acc 3 mpl 

\j^\ 

y 

(e) actif VIII 
ind 3 mpl 

JJ A ^ 

Cjfw 

(e) actif VUI 
tronq 2 ms 


(e) actif VIII 
tronq 2 mpl 

. A 

(e) actif VTII 
tronq 3 ms 

«4 

(e) actif VIIJ 
tronq 3 mpl 

, A 

(e) actif VIII 
impér 2mpl 

4 J 

P 


S. 53 V.42 

Et le terme final est jusqu’à ton Enseigneur. 


s.5 V.79 

\y'k U Sf 1 

Ils ne s'interdisaient pas les uns les autres ce qu’ils faisaient de blâmable. Comme était détestable ce qu’ils faisaient ! 


1569 

(1) 



Se lever avec peine, accabler qqn au point qu'il ait de la peine à se lever, peser sur qqn de 
tout son poids, être trop lourd, succomber sous le poids de, tomber de fatigue, se courber 
sous la charge 

a vl 

■■ 

N 

- d° - [acc 3 fs = jS] 

s.28 V.76 

jà\ L~ H ail Cl y)â ^ ’À jii 

Certes, Coré faisait partie de ceux qui se tenaient aux côtés de Moïse. Or, il se comportait à leur égard avec excès, 

■ 1 

Nous lui avions donné tant de trésors que leurs clefs étaient trop lourdes pour une troupe d’hommes pleins de force. 
Ceux qui se tenaient avec lui lui dirent : « Ne te réjouis pas (trop) car Allah n'aime pas ceux qui se réjouissent 
(trop) ! » 


1570 

(18) 


a 


V3Û 


Remplacer qqn, être son lieutenant, son suppléant, retourner auprès de qqn, consentir à 
qqch, se substituer, représenter, tenir lieu de 





v4 


cJÜl 

* 


faire remplacer qqn par un autre, suppléer, revenir (à qqn), se soumettre, 
s'amender, se repentir, être pieux, consentir à qqch, déléguer, remplacer, 
députer, mandater, être proche 
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. ^ .1 ^ „• £ -■ • 
■ \ = V' ^ V 


i ■■ 


! . ■ î M ^ 


(a) actif IV 
impér 2mpl 




b 

pa4 


r" 

qui revient (à Dieu), qui vient à résipiscence, qui se convertit, mandant 

(a) 

a< 

actif IV ^ 

:c 1 pl 

(a) actif IV 

acc 3 ms 

(a) actif IV , M 

acc 3 mpl 

(a) actif IV .d 

ind 1 sing ’ **. 

(a) actif IV ^ 

ind 3 ins * **/ 


ôj>ii H ‘J oiiiii ^l: bî ji ii IjXfj j! li^jî J 


s. 39 V.54 


Reyej-^e 2 à votre Enseigneur et soumettez-vous à Lui avant que le châtiment ne vienne à vous car alors vous ne seriez 
point secourus, 


1571 

(43) 




a 


np 






s. 71 V.26 


Se lamenter, gémir, roucouler, geindre, pleurer sur, pousser des cris ou des lamentations 


i 


le prophète Noé 


Noé dit : « Mon Enseigneur ! Ne laisse pas sur 
la terre des personnes qui rejettent la foi. » 


'cy ^ 


H'' 




1572 

(194) 


a 


b 


j30 


n 


n 


pa4 


M 




S.2 V.24 


Briller, luire, apercevoir un feu ou la lumière de loin, illuminer, rayonner, éclairer, éviter 
qqch, prendre la foite, fuir 


iS . 


jij f 






feu 


lumière, lueur, clarté, incandescence, corps lumineux, luminaire 

qui brille, luit, éclaire, illumine, qui apparaît, qui fait de la lumière, qui est 
éclatant, brillant, resplendissant, radieux 



^ i ^ 


Ji O 


^0 y' 0 ^ 




î taij3j ^^1 ju)l IjAÜî y 




Si vous ne le faisiez pas - et vous ne le ferez pas - alors gardez-vous du Feu qu'alimentent les humains et les pien'es : 
il a été préparé pour ceux qui rejettent la foi. 


s.5 V.15 


bjj ai' ^ 


O les Familiers de l’Ecriture ! Notre Messager est déjà venu à vous, vous explicitant beaucoup de ce que vous vous 
trouviez cacher de l’Ecriture et passant outre sur beaucoup. Certes, une Lumière ainsi qu’une Ecriture explicite vous 

sont venues de la part d’Allâh, 


s.25 V.61 


\'j^ \yjj lir/J i^UUl ^ (^^3 2}j\J 


Que soit béni Celui qui a mis dans le ciel des constellations et y a posé un luminaire et une lune brillante. 


1573 

(241) 


a 




n 



S.4 V.174 


Pendiller, être agité çà et là, stimuler la marche (des animaux), pousser les bêtes, se 
balancer, osciller, trembler, frémir, vibrer 




(considéré quelquefois comme le pluriel de - cf. 69 c) - homme(s), 

humains, le genre humain, gens, personnes, individus, autnii 




O les Humains 1 Une preuve évidente vous est déjà parvenue de la part de votre Enseigneur, Et Nous avons fait 
descendre Jusqu’à vous une Lumière qui met en évidence. 


\ 









































































































735 


i 




i ' " 




5 s 

r ■- 


i L;. j_ I ^■^ 


1574 

( 1 ) 


a 


J>30 


na6 


Saisir ou prendre avec la main, mettre la main sur qqch, toucher, accéder, demander, 
solliciter qqch, marcher, cheminer 


A ^ I t- 


le fait de se saisir réciproquement de qqch, d’appréhender, de s'attaquer 
mutuellement, s'attaquer ensemble à, s'en prendre à, s'importuner, le fait 
d'accéder à 


S.34 V.52 


-L*i i/} Aj liôî 

^ ^ ^ 


P ^ ^ 


Ils dirent alors : « Nous avons porté la foi en cela ». Mais comment pourraient-ils (y) avoir accès depuis un lieu lointain ? 


1575 

( 1 ) 


0^30 


Rester en arrière, se reculer, fuir, éviter qqch, se mettre à l'écart, s’écarter, se mouvoir, se 
lever pour aller vers 


a 

lieu/ 

na 

* 


lieu où l'on se met à l'écart, à l’abri, échappatoire, refuge, retraite 

s.38 V.3 

. y'y' ^ y' 0 1 ° l ® 

IjiUâ 0jS LSJa' ^ 

[ ÿï y' jj; .y y' y' 

Que de générations avons-Nous anéanties avant eux : ils appelaient alors qu'il n'y avait plus de temps pour la retraite ! 


1576 

(V) 


a 


J 30 


nu 




KM 


S.7 V.73 


Séparer et purifier la graisse, rendre un chameau docile, dompter (un chameau) 


T^î ^ 

45Ü 


chamelle 




aiü soi ‘À «> «^! XJ li ail 1 jii j p jh 


ijî oiÂf. lÂ aji ^jî j jrb' u Lj aji 


Et aux Thamûd (Nous avons envoyé) leur frère Sâlih. Il dit : " O mon peuple ! Servez Allâh. Il n'y a pas pour vous de 
dieu à adorer autre que Lui. Certes, une preuve évidente vous est venue de la part de votre Enseigneur : voici la 
chamelle d’Allâh. C'est un signe pour vous. Laissez-la donc paître sur la terne d’Allâh et ne lui faites aucun mal, car 
alors un châtiment douloureux vous saisirait." 


1577 

(9) 


a 


b 


f3û 


nal 


pal 


lieu 


& 


♦il 


O 


Dormir, s'endonnir, faire un somme, sommeiller, (se) reposer, se calmer, s'adoucir, 
s’apaiser, rester tranquille, s'éteindre, être amorti 


O 

fi* 


31 






f 




sommeil, somme - songe, rêve 


qui dorment, qui sommeillent, dormants, dormeurs, somnolents 


lieu et temps du sommeil, du repos, dortoir, songe, rêve 


s.7 V.97 


^ 0 

* > y' 0 ^ s? f ^ O ,f ^ **îi i°î^ ilf 

JÜU Ji' 


^ 0 J 


Les habitants des cités sont-ils sûrs que Notre rigueur ne les atteindra pas de nuit alors qu’ils donnent (lit. - alors que 
eux sont dormants) ? 


1578 

( 2 ) 


a 


b 


03Û 


lettre 


np 


♦il 


% 


Nom de la lettre nûn 


r 

0 y 






25ème lettre de l'alphabet inaugurant la sourate 68 qui porte son nom - nom 
d'un grand poisson - encrier 

nom du prophète Jonas 
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APPROCI-U: DI.' COK.A\ PAR LA (iRAMMAlRL VT \ ! LLMOÜ 


► ■ 

ij - 


s. 68 v.l 

Nûn. Par le Calame et par ce qu’ils tracent ! Uj JÜJlj ù 



1579 

(1) 

t£)ü 

Se proposer qqch, avoir l'intention de, penser, songer, se résoudre à, projeter, préserver, 
garder, être à une grande distance de, émigrer, s'éloigner - jeter des noyaux de dattes 

a na/n 

^ ijy noyau (de datte) - intention, manière, éloignement 

S.6 V.95 

0jj «lÎJi J 

Certes, Allâh (est) Celui qui fend en deux la graine et le noyau. Il fait sortir le vivant du mort et II fait sortir le mort du 
vivant. Tel est pour vous Allâh. Comment se fait-il que vous soyez dénaturés ? 


1580 

( 12 ) 


♦♦ 


autre orthographe = ü j û * Donner, offrir, conférer, parvenir, assurer, faire tenir, 
fournir, procurer, atteindre, (faire) obtenir 






a 

vl 



b 

nal 


fi 




obtention, don, profit, faveur, grâce, bienfait, ce que l'on obtient, atteinte, 
accession 


(a) actif I i 

ind 3 ms 

(a) actif I 
ind 3 fs 

(a) actif I 

ind 3 mpl ~ ' 

(a) actif 1 j 

subj 2 mpl ^ 

(a) actif I 
subj 3 ms 

(a) actif I 

tronq 3 mpl -v - 



s.3 V.92 

Aj aJÜI jAÂjj Uj 1 jÂÂAi \jJw ^ 


Vous n’atteindrez pas la vertu tant que vous n'aurez pas donné de ce que vous aimez. Quoi que vous donniez, certes 
Allah le sait. 
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Um: APPROClIi- DU CoR.AN PAR l A (tRAVlVlAiRP P.T Lh LRXIOlUi 


LETTRE HÂ' - 


1581 

(8) 

i? O 0 

Rouler et tomber en bas, baisser, s'abaisser, décliner, diminuer, décroître, tomber, 
descendre, mettre pied à terre, précipiter en bas, amoindrir, s'abattre, s'écrouler, 
s'affaisser, dévaler, régrêsser 

a 

vl 


k» 

4 

-d°- 


(a) actif I 
ind 3 ms 


* Q ^ 




S.2 V.74 


(a) actif 1 
impér 2 ms 


JsJbl 




(a) actif I 
impér 2d 






(a) actif I 
impér 2mpl 


\ 




L. ’Jyk ui «3iW' > ùij 5}ii bî y â3iïvJir ^ iUi ji; 


O ^ *t oJ * 




ùlU JîUj dil U} J)l 




^ 0 




^ Ja^ jjj *Ufl Uj Ojj 


Puis après cela, vos cœurs se sont endurcis. Ils sont comme la pierre ou plus durs encore, car il est des pierres d’où 
jaillissent des ruisseaux. Certaines se fendent pour en faire sortir l’eau et d’autres dévalent sous l’effet de la frayeur 
qu’Allâh produit. Allâh n’est pas indifférent à ce que vous faites. 


1582 

( 2 ) 


3^6 


Etre soulevé et voltiger dans les airs, être pulvérisé, réduire en poussière, se mêler à la 
poussière, s'enfuir 


a 


n 


4 


-if 




poussière en suspension dans l'air, poussière (vue à travers un rayon de soleil) 


s. 56 V.6 I Et elles (les montagnes) seront devenues poussière éparse. 


. .^0 Jî , D ^ » 

»La CJo^ 


1583 

(1) 


Dormir peu, dormir dans la journée, veiller, se réveiller (la nuit) 

w 

a 

v5 



se réveiller, rester éveiller (la nuit), veiller, passer la nuit à veiller — [impératif 

û ÿ ^ 

2 ms = ] 

s. 17 V.78 
&79 

6\yj - 'àvj ôi 'à\% jiii j-i J\ 5^1 J 

^ ^ ^ J' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ulâ.a (.iJuj 

Acquitte-toi de l'action de grâce unitive (ou = de la prière) au déclin du soleil jusqu'à la tombée de la nuit, et de la Récitation 
faite à l'aube, car la Récitation faite à l'aube a été constituée objet de témoignage. - Veille alors une partie de la nuit en faisant 
cela comme une oeuvre surérogatoire pour toi. Il se peut que ton Enseigneur suscite pour toi une station louangée. 


1584 

(31) 


J s:® 


Se séparer de qqn, abandonner, quitter, délaisser, rompre avec qqn, cesser (relations) 
émigrer, s'expatrier, fuir, s'éloigner, délirer (malade), perdre la raison 


a 


b 


d 


vl 


jfiyA 

nal 


D 

ppi 


.fl 0 

v3 



pa3 


^ ^ i ^ i 



■fi ^ ^ 

cj \ec 


-d°- 

séparation, abandon, délaissement, cessation, émigration, expatriation, 
éloignement, départ, désertion 

abandonné, séparé, délaissé, émigré, éloigné, expulsé, propos incohérent 

i- 

quitter (son pays, un endroit définitivement), s'expatrier, émigrer, s'exiler, se 
séparer des siens, s'éloigner, abandonner, immigrer 

qui émigre, qui quitte son pays (définitivement), réfugié, qui s'est expatrié de 
la Mekke pour résider à Médine (du temps du Prophète), moudjâhir, émigré, 
exilé, migrant 
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ÜNh APPROCMb D!' COR4N i^Ak LA ARAVlVlAlRL ! i LL LLXigU! 



(a) actif I 
acc 2 mpl 

(d) actif III 
acc 3 fpl 





S.8 V.72 


(a) actif I 
impér 2 ms 


(a) actif I 
impér 2mpl 


(d) actif ni 
acc 3 mpl 




(d) actif III 
subj 2 mpl 




(d) actif m 
subj 3 mpl 




(d) actif III 
tronq 3 ms 


0 ^ ^ 


(d) actif III 
tronq 3 ms 




üiiljî 'jjt “'ii' f j.«.JjfJ 







^ ^ ^ ^ a J 

fl ^ 


ôU j iiJb 3lV f 



Certes, ceux qui ont porté la foi, qui ont émigré et qui ont lutté avec leurs biens et leurs personnes dans le chemin 
d’Allâh, ainsi que ceux qui ont procuré refuge et assistance, ceux-là sont alliés les uns des autres. Vous ne devez en 
rien être les alliés de ceux qui ont porté la foi et n’ont pas émigré jusqu’à ce qu’ils émigrent. Et s’ils vous demandent 
assistance à propos de la Religion (ou = du Culte dû), vous devez (les) aider, sauf contre des personnes envers qui 
vous avez contracté une alliance. Et Allâh est clairvoyant à l’égard (ou = à travers) de ce que vous faites. 



1585 

( 1 ) 


&C‘ 


Dormir, s'endormir, faire un somme court et léger, sommeiller, s'assoupir, être apaisé, 
calmé, s'apaiser, se calmer, être calmé (faim), calmer sa faim 



Ils dormaient peu la nuit (lit. = ce qu'ils donnaient de la nuit était peu), et à l’aube ils demandaient pardon [lit. - le 
recouvrement (de leur fautes)]. 



1586 

( 1 ) 


O 


Démolir, abattre, briser, casser, enfoncer, rompre, crouler avec fracas, s'ébouler, réduire à 
rien, à l'impuissance, ruiner, accabler, être dans la décrépitude 


a nal 


ry 


JUb 


démolition, destruction, écroulement, éboulement, fracas, ruine, accablement 



Vous êtes venus avec une chose accablante ! Peu s’en faut que les deux se fendent à cause de cela, que la terre se 
fissure et que les montagnes s’effondrent avec fracas.... 



1587 

( 1 ) 


a 


|0 Ô 


Briser le dos à qqn, abattre, défoncer, démolir, faire crouler, détruire, ébouler, (s') écrouler, 
ruiner, démanteler 


v2 


s 22 V 39 - 
40 


Détruire ou démolir entièrement, chercher à détruire, ruiner, etc. - [passif acc 




3 fs = 


5 --ïf 


JjSs] 




^ O J* * I ^ * 


^ v' ^ ^ 


> ^ O 


/jj irUAj Ah 4jt ÿi r/j aji % ùî 




Isjflj aJ' ù] «Aî i>“ 




* J* 



lA ait A' ^ 




A ceux qui sont (ou = ont été) agressés parce qu’ils ont subi l'injustice il a été permis (de se défendre) - Allâh est 
capable de les assister - ceux-là même qui, à l'encontre du droit, ont été expulsés de leurs demeures - seulement parce 
qu’ils disaient : « Notre Enseigneur (est) Allâh ! » Et si Allâh n’avait repoussé certains êtres humains par d’autres, les 
ermitages, les temples, les lieux où l'on prie et ceux ou 1 on se prosterne - la ou le Nom d Allah est mentionne 
abondamment - auraient ete entièrement démolis. Certes, Allah assiste celui qui L assiste. Allah est assurément 

Puissant, Irrésistible 
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ni: !)L. L ..mAU PAR 1 ,A (.,RAivIMAiPi- Î-T ï..h [.nXlOUî- 



( 1 ) 


^ 0 ù 0 


a 


n 


O 


Roucouler (pigeon), mugir, bercer (un enfant), faire descendre de haut en bas 


sfi. J- H s 


tout oiseau qui gémit, roucoule - huppe 


s27 V.20 




> ùir iî J Ji«â >J' 

^ -H 


Jf' 


^ y ^ 




(Salomon) inspecta les oiseaux et dit alors : « Pourquoi moi ne vois-je pas la huppe ? Se trouve-t-elle parmi les 
absents ? » 


1589 

(316) 




Guider qqn tout droit, bien diriger, reconduire qqn (nouvelle mariée chez le mari), 
conduire, mener, mettre sur la bonne voie, être sur le bon chemin, précéder les autres, 
montrer la voie 


a 


vl 


b 


nal 


nal 


d 


n 


f 


pal 


v8 


h 


pa8 

















ifi a 


(^JlA 




U ^ 


P f 












Üja;;fa ^ Oifa 


~æ- 


offrande, présent, victime sacrificielle, manière de se conduire selon les bons 
usages - façon, habitude, coutume, conduite, politesse 

"guidance", droite direction, le fait de bien guider, de bien montrer le chemin, 
voie droite 

présent, cadeau, offrande, don, victime présentée pour le sacrifice, hommage, 
nouvelle mariée 

qui guide mieux, qui montre mieux le chemin 

qui guide, qui marche en tête et montre la voie, conducteur - un des Noms 
divins 

être guidé, prendre pour guide, parvenir au but en suivant l'exemple de qqn, 
imiter, se laisser guider, atteindre son but, arriver au terme, marcher le premier, 
précéder, guider 

qui parvient au but en suivant l'exemple de qqn, qui imite, qui se laisse guider, 
etc. 


(a) actif I 
acc 1 pi 




(a) actif I 
acc 2 ms 


(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif I 
ind 1 sing 


û f 




(a) actif I 
ind 1 pl 




(a) actif I 
ind 2 ms 




(a) actif I 
ind 3 ms 


Q ^ 



(a) actif I 
ind 3 ms 






(a) actif I 
ind 3 mpl 


^ O ^ 


OjXu 


(a) actif I 
subj 1 sg 


i> f 




(a) actif I 
subj 2 mpl 


i 3 



(a) actif 1 
subj 3 ms 


^ O 


(a) actif I 
tronq 1 sg 


O ? 


Jjb\ 


(a) actif î 
tronq 3 ms 


r " 

“Me 


(a) actif I 
énerg 1 pl 


X' û ^ 

ùi'^ 


(a) actif I 
impér 2 ms 


0 J 

JUbl 


(a) actif I 
impér 2 mpl 


t ^ ^ i 


(a) passif I 
acc 3 ms 




(a) passif I 
acc 3 mpl 


I ^ ^ 

\jèXA 


(a) passif I 
subj 3 ms 





(g) actif VIII 
acc 1 sing 


fi x'O 


(g) actif VIII 
acc 2 mpl 


a fio^ ^0 




(g) actif VIII 

acc 3 ms 


x' x'O . 


(g) actif VIII 
acc 3 mpl 




IjJUaI 


(g) actif VIII 
ind 2 mpl 


fi 




(g) actif VIII 
ind 3 ms 




(g) actif VIII 

ind 3 fs 






(g) actif VIII 
ind 3 mpl 


fi x'O 




(g) actif vin 

subj 1 pl 


X' jf'D ^ 


(g) actif VIII 
subj 3 mpl 


fi ^0 




(g) actif VIII 
tronq 2mpl 


fi x'Û x' 


\jj^ 


s.10 V.35 

^ ^ ^ fi ^ ^ fi ^ ' ^x- aojs 

0 & f x' ^iMfi fi Ox'Ox'*f!?x'|É ÛxJ3|| f* ^ 1 X- i *0 

ja\ 01 ji3l jklJ J-^ dr® J* : 

^X' X" XyX ^ ^ 

ô ur ’jjd ui à\ *!!! H 

x' x' 

Dis : « Qui donc paiiui vos associés guide jusqu'à la Vérité ? » Dis : « Allah guide à la Vérité. Alors celui qui guide 
jusqu’à la Vérité est-il plus apte à être suivi ou bien celui qui ne guide que s’il est guidé ? Qu'en est-il pour vous ? j 
Comment jugez-vous ? » 

s.27 v.35 

Et certes, moi (la reine de Saba’) je vais leur 
envoyer un présent et je vais alors attendre ce 
que les messagers rapporteront. » 

^ fi Q "fi ^ ^ ^ 'fi 

0jiXy>i\ ^ji a Jali aIx j» 

X' XX' ^.XXXXX X 
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Um- APPRtK'in- DU Coran par i.a CiRammairl r pi- i.i-xiour 


1590 

(1) 

C 

O 

Fuir, s'enfuir, se sauver, se dérober, se cacher, être caché dans la terre, s’échapper, 
s'évader, déguerpir, s'esquiver 

a 

nal 



T# ^ ^ 

fuite, dérobade, désertion, escapade, évasion, fugue, abandon, émigration 

s. 72 V.12 

b:> y J J m y ùf ai iiîj 

^ ^ ^ 

Et nous étions certes convaincus que nous ne pourrions rendre Allah impuissant sur terre et que nous ne poumons Le 
rendre impuissant en fuyant (lit. = par le fait de fuir). 

1591 

(!) 

♦4^ 

OjO 

Percer avec une lance, déchirer, s'attaquer à la réputation de qqn. 

a 

np 



bjjlA 

Hârout, nom d'un des anges liés à Babylone 

s2 V 102 

yOii b jüJjJ 1 yboDt J yr c.} jli Ji- yfcoDt iyi- u ijiOît} 

-O OJ> jiL > jyl a } >U( 


Et ils suivent ce que les satans (séducteurs-rebelles) accomplirent contre l'autorité de Salomon. Or, Salomon ne renia 
point (ou = ne dissimula point), mais les satans le firent : ils enseignent aux êtres humains la science du charme (ou = 
de la fascination, de la magie) ainsi que ce qui est descendu sur les deux anges Hârout et Marout à Babylone... 


Remarque : la dernière partie de cette citation peut recevoir une autre traduction si l’on considère que la particule U 
mâ est adverbe de négation = ...et elle n’est pas descendue (la science du charme) sur les deux anges... 


1 

1592 

(2) 

âj 

O 

Courir vite d'un pas tremblant, s'empresser de courir vers, couler avec rapidité, se hâter, 
presser l'allure 

a 

v4 


^ ^ 0 f 

tj*' 

courir vite sous l'effet de la frayeur, pointer ses lances contre l'ennemi, être 
tremblant de (émotion, peur, faiblesse) - [passif ind 3 mpl = w j^j^] 

s.11 V.78 

Jt ^ ^ O ^ >■ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ y' ^ ^ y' 

^ jA i^^jA ^j3b Jlî OluUl üjHw 1 JA J <U! ^ ^ 

cT^' ^ 

Ceux qui se tenaient avec lui (Lot) vinrent à lui, ils étaient tout tremblants de peur devant lui. Auparavant ils avaient 
eu un mauvais comportement. Il dit : « 0 mon peuple ! Voici mes filles, elles sont plus convenables pour vous. 
Gardez-vous d’Allâh et ne me déshonorez pas dans mes hôtes. Ne se trouverait-il pas parmi vous un homme bien 
dirigé ? » 

1593 

(20) 


ûj 

O 

1 

Racine non répertoriée dans les lexiques 

a 

np 



OjjA 

nom du prophète Aaron, frère de Moïse 

S.2 v.248 

J' J 4;-^ Aï® Al' 

ùj OjjlÀ 

^ ^ ^ ^ V* 

Leur prophète leur dit : « Certes le signe de sa souveraineté (sera) que l'Arche vienne vers vous. En elle (se trouve) une 
Présence sereine provenant de votre Enseigneur et des Reliques de ce que la Famille de Moïse et la Famille de Aaron 
ont laissé. Les Anges la porteront. Voilà vraiment un signe pour vous si vous êtes porteurs de la foi. » 
















































































1594 

(34) 


a 


b 




nal 


vlO 


palO 




Briser, casser, faire périr les chameaux par le froid, mener, pousser, faire marcher les 
bêtes ; se moquer, railler qqn, se gausser de, se jouer de, ironiser sur, narguer, persifler, 
ridiculiser, se rire de, tourner en dérision 


jja 


i"" ® 1 


* 




O $ 


* A >** 



moquerie, dérision, plaisanterie, raillerie, persiflage, ridicule. 


(chercher à) se moquer de, tourner qqn en ridicule, vouloir railler, persifler 

ceux qui se moquent, tournent en dérision, ironiques, moqueurs, narquois 
persifleurs, railleurs, sarcastiques, etc. 

—7 


(b) actif X 
ind 2 mpl 


* A ** 



(b) passif X 
ind 3 ms 


■taAiÜ 




S. 6 v.lO 


(b) actif X 
ind 3 ms 


£ 


O ^ ^ 



(b) actif X 
ind 3 mpl 


O ^ 

* 



(b) actif X 
impér 2mpl 


0 ^0 




-J 

a >0 f 


(b) passif X 
acc 3 ms 


* ^ 9 ^0 ^ ^ Ù fi 0 fi ^ ^ •* y.'** ^*^ |iD**o I fi fi ^ Q fiO , 

^yM ^ tsj^^ dJüj 




On s’est déjà moqué des messagers venus avant toi. Ce dont ceux qui les ridiculisaient se moquaient s'est alors emparé 
d'eux. 


1595 

(5) 


a 


b 


♦ ♦ 


JJ 


6 


Secouer, (s’)agiter, (se)balancer, remuer, ranimer, émouvoir, stimuler, exciter qqn 


vl 

* 

1 

-d°- 

v8 

* 

fi 

JïAl 

se secouer, s’agiter, se balancer, osciller, trembler, tressaillir, se soulever, être 
secoué, tressaillir, marcher gaiement, être gai, satisfait, etc. 


(a) actif I 
impér 2 fs 


? > 


4^^ 


S.41 V.39 


(b) actif VIII 

acc 3 fs 


e & 


(b) actif VIII 
ind 3 fs 




j^\ lAiJ-î çÿiji 01 cJjj oÿii djj! liü 4îbj » 

^ ^ fi ^ ^ 

IM' a f ^ I ^ > e5, 

jjOâ ^ Jt'ül 




Et parmi Ses signes tu vois la terre dépérir (lit. = dépérissante). Mais quand Nous faisons descendre l’eau sur elle, elle 
se soulève et se gonfle. Certes, Celui qui l’a vivifiée est Celui qui vivifie les morts. C’est bien Lui qui (est) puissant 
sur toute chose (ou = qui assigne la valeur à toute chose). 


1596 

(1) 

Jj® 

Etre maigre, décharné, efflanqué, frêle, chétif, exténué, amaigrir, maigrir ; avoir des 
troupeaux amaigris - plaisanter, traiter légèrement un sujet, badiner 

a 

nal 



plaisanterie, badinage, légèreté, frivolité, bouffonnerie, humour 

s.86 V. 13- 
14 

Voici bien une parole d'explicitation - et non pas de plaisanterie ! 

'Jtùj - SÂ Sjî Ait 


1597 

(3) 


fJ 


6 


Serrer un corps tendre avec la main et y laisser une empreinte’ creuser, frapper ou battre 
qqn, produire un son, résonner, mettre en fuite, en déroute, enfoncer (l'ennemi), terrasser 


a 

vl 


^ ^ 

b 

ppi 

* 

■fi fi 0 ^ 


- d° - [acc 3mpl = Ijij* - passif ind 3ms = iji^] 


rais en déroute, mis en fuite, battu, enfoncé, etc. 


s.54 v.45 I Le rassemblement sera mis en fuite et ils tourneront le dos. 


û ^ iü Q 

>' fil? * . ^ fi Q ^ ». Jl D fi^ 

jiOJl UjJjJj 
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U\K AP!^RO( t It- Dl • l. Ok AA P \k la Al’ \MM \!Ri' tT LIi I I:' - J'.'L ! 


1598 

( 1 ) 




Abattre du feuillage (avec un bâton) pour le troupeau, effeuiller, ramollir (le pain), être 
tendre, mou, vif, agile, dispos, alerte, gai, aimable, enjoué, affable, complaisant, avenant, 

faire bon accueil. 


vl 




- d° - [ind 1 sing = 


S.20 V.18 



(Moïse) dit : "C’est mon Bâton sur lequel je trouve appui, avec lequel j’abats du feuillage pour mes moutons et qui a 
d'autres avantages pour moi". 





O 


Briser, écraser, broyer, casser, effriter (surtout ce qui est sec et creux comme le fourrage 



Nous avons certes émis contre eux un seul Cri et ils devinrent alors comme la paille de l’enclos. 



1600 

( 2 ) 




6 


a 


b 


nal/n 


adj 



Casser, briser, broyer, digérer, faire digérer, assimiler, détruire, se ruer sur qqn, léser qqn. 
opprimer, être injuste envers qqn, traiter qqn injustement, diminuer, retrancher qqch, 

devenir mince 


û ^ 



oppression, préjudice, persécution, assimilation, digestion - bas-fond, terrain 
bas, fond de la vallée 

mince, comprimé, contracté, rentré, efflanqué, lésé 


s.20 v.l 12 






Et quiconque accomplit les oeuvres intègres alors qu'il est porteur de la foi ne craint ni injustice ni oppression. 


1601 

(3) 




Idée d'avancer avec rapidité le regard fixe et le cou allongé (chameau), se hâter avec 
concentration, aller toujours en avant, marcher le cou tendu et la tête droite (chameau). 


a 

-1_ 

pa4 


-■ - 1 

qui se hâtent le cou tendu 

S.54 V.8 

r 




...se hâtant le cou tendu vers le "Convocateur". Ceux qui rejettent la foi diront : « Voici un Jour difficile ! » 



1602 

( 1 ) 



O 


Etre inquiet, craintif, être agité par l'inquiétude, marcher d'un pas rapide (par peur), être 
anxieux, peureux, épouvanté, effrayé, avoir très peur 


a 


adj 


I ^ 


inapte à supporter l'infortune, très impatient, anxieux, épouvanté, soucieux, 
peureux, préoccupé, craintif, inquiet 



s.70 V.19 


1603 

( 68 ) 


a 




Périr, mourir misérablement, crever (adversaire), faire périr, perdre la vie, être perdu, 
gâté, détruire, trépasser, s'éteindre, décéder, succomber, sombrer, gaspiller, dévaster, 
exterminer, anéantir, disparaître, ravager, éliminer, abolir, dissiper 


vl 







d°- 
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Uni: Arpmx'Wr ni; Coran par i..-\ ORAMNiMRb ht [,f lhxiouh 


b 


d 


f 


pal 



nal 



lieu 



v4 



pa4 


y 

pp4 




qui périt J meurt, trépasse, décède, succombe, périssable, mourant, évanescent 
etc, 

destruction, trépas, perdition, perte, ce qui a pour finalité la mort, la ruine, etc. 

(nom de temps et de lieu) - endroit périlleux, lieu et moment où l'on trouve la 
mort, désert périlleux, péril, danger 

faire périr, perdre, ruiner, exterminer, décimer, causer la perte, anéantir, 
détruire, consumer 

mortel, périlleux, ruineux, extenninateur, destructeur, fatal, qui décime, qui 
fait périr, qui précipite dans la ruine, qui tue, qui perd 

détruits, atteints par la mort, la perte, la ruine, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
subj 3 ms 


(e) actif IV 
acc Ising 

0 ^ ^ ^ 

cJJLÂI 

(e) actif IV 
acc 1 pl 


(e) actif IV 
acc 2 ms 

ciÜil 

(e) actif IV 
acc 3 ms 


(e) actif IV 
acc 3 fs 

c4iâf 

(e) actif IV 
ind 2 ms 


(e) actif IV 
ind 3 ms 


(e) actif TV 
ind 3 mpl 

y 

(e) actif IV 
subj 1 pl 


(e) actif IV 
subj 3 ms 

mî 

(e) actif IV 
tronq 1 pl 

y 

(e) actif IV 
énerg 1 pl 


(e) passif IV 
acc 3 mpl 

IjkjlÂÎ ' 

(e) passif IV 
ind 3 ms 




s.28 v.88 

ô g'ü il jr rii H >î aii « 

1 ^ ^ ^ y 

Et n’invoque pas avec Allâh un autre dieu (adoré). Point de dieu adoré sinon Lui. Toute chose (est) évanescente sauf 
sa (ou Sa) Face. A Lui la Décision (ou = l'Autorité) et jusqu'à Lui vous serez réintégrés. 

S.28 V.78 

Sÿ ila JL3 ü 1 ^ J-a aLS ^ diiftî A3 ^1 Jl 

^ y ^ ^ y ^ ^ ^ ^ y ^ 

0 JA 0^ JW i J ’J 

^ ^ y 

(Coré) dit ; « 
périr, panni ' 
coupables ne 

« 

Ce qui m'a été accordé est dû à une science qui est en moi. » Ne savait-il pas qu'avant lui, Allâh avait fait 
es générations, celles dont la puissance était plus intense que la sienne et le nombre plus important. Les 
sont pas interrogés sur leurs transgressions. 


1604 

(5) 


a 


b 


J Je 


S.2 V.189 


Apparaître à l'horizon (nouvelle lune), poindre, commencer (mois lunaire), se lever 
(lune), tomber avec violence (pluie), se réjouir 





n 


.y' 

v4 






(singulier ne ) ~ nouvelle lune, croissant de la nouvelle lune, phases 

extrêmes de la lune, croissant, première pluie de saison, 

guetter ou apercevoir la nouvelle lune, donner à une chose la foniie de la 
nouvelle lune, commencer à se faire voir (lune), immoler ou sacrifier (un 

s f 

animal) en invoquant le nom de Dieu, invoquer Dieu - [passif acc 3 fs JaI] 


J' ^ 

à jiJii ÜJl 1^1 jjÎ ^ iy 


Ils t’interrogent sur les phases extrêmes de la lune. Dis : « elles sont des repères pour mesurer le temps pour les 
humains et pour la Quête (ou = le Pèlerinage). » La véritable piété (ou = vertu) ne consiste pas à aborder les demeures 
par derrière, mais la véritable piété est de se prémunir. Entrez dans les demeures nocturnes par leurs seuils et gardez- 
vous d’Allâh, peut-être serez-vous prospères ! 


1605 

(2) 



a ^ 

Appeler qqn en lui disant halumma : - viens ! 

a 

Interj 


1 ^ 

viens ici ! venez ! apporte ! etc. 
































































744 


lNI:.' AI * P R Of 1-! F D L : C ( > K. A N 


WR I A GR AMM MRP ET 1 F t FXIQ 



s.6 v,150 

^JÜi s. 1 }aÎ ^ Slj ^4^ 4-^ ^ ou lÂA of OjA^ ^ 

Dis : « Venez donc avec vos témoins qui attestent qu'Allah a interdit cela ! » Si alors ils témoignaient, ne témoigne pas 
avec eux et ne suis pas les inclinations de ceux qui usèrent de mensonge avec Nos Signes, de ceux qui ne portent pas 
la foi en la vie ultime et donnent des égaux à leur Enseigneur. 

1606 

(1) 


Etre presque éteint, cesser de brûler, mourir, être sans végétation, être stérile, se calmer, 
s'apaiser, être déprimé, apathique, morae, manquer d'énergie, se casser, se déchirer 

a pal 


t. ^ qui s’éteint, etc. - stérile, dépourvu de végétation, déprimé, atone, sans vie, 

^ ôXoU {» corrompu, pourri, usé, tombé en morceaux, etc. 

s.22 v.5 

^ 0 S* 1 É 1 • ° '’t i À ° ’i 1 ^ 1 "**11 1A G 

J-a ïUU' JA ^ UU ciJi JA Üj jiW 

^ ^ y' 5 ^ ^ 

a t i f ^ t (>•? 1, ^ i^t à-' ^ *•”1''. *1^ *t 

^ jtJ Jir' (j! ^ ^ J ^ 

^ 

U-à jp J»ji\ Jij' j! iji ^ *^j ^jri J» ^^3 

J' y' 

r J3 J CJj^l s-UJl jji liü ôXslA iJjiJ 

0 les humains ! Si vous vous trouviez douter au sujet de la Résurrection, pour vous donner une explication, c’est bien Nous 
qui vous avons créés de fin limon, puis d’une goutte de semence, puis d’une adhérence, puis d’un embryon entièrement 
constitué (qui arrive à terme) ou mai constitué (qui avorte). Nous déposons dans les matrices ce que Nous voulons jusqu’à 
un terme fixé. Puis Nous vous faisons sortir petit enfant pour qu’ensuite vous atteigniez votre pleine force. Parmi vous, 
certains sont rappelés (jeunes) et d’autres sont ramenés jusqu’au plus grand degré de la décrépitude due à l’âge, en sorte 
qu’ils ne savent plus rien après avoir eu quelque science. Tu vois la terre devenir stérile, mais lorsque Nous avons fait 
descendre l’eau sur elle, elle s'agite, se gonfle et fait croître toutes sortes de couples (de plantes) splendides. 


1607 

( 1 ) 


a 


-5 f 


O 


pa7 




s.54 v.ll 


Pousser, faire avancer, répandre, verser, épuiser, abattre, ruiner, tomber en abondance 


■iS ^ O ^ 


qui est versé, qui verse, se répand, qui s'épuise, qui se (laisse) déverser, 
torrentiel 


Nous ouvrîmes alors les portes du ciel à une eau toiTentielle 


^ a / ^ 





^ ^ of . -'O ^ ♦ 

Ail 

• J* 







Malheur à tout détracteur dépréciateur, - qui amasse des biens et les dénombre. Il pense que ses biens le rendront immortel. 


1609 

(1) 


Briser, exprimer (le raisin), manger qqch les lèvres serrées, marmotter entre ses dents, 
parler bas pour ne pas être entendu d'autrui, marcher sans relâche, susurrer, chuchoter 

a 

nal 

* 

O y' 

bruit ou son très léger (des pas) à peine entendu, murmure, bruit fiirtif, 
chuchotement, son discret, secret, ce que l'on dit ou fait en cachette 
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Vwi approchl dl Coran par la üRRViMAtRL tr lr lrxioor 


S.20 V.108 


^ ^ ^ ^ jÿ J' 


^ O ^ I » i 0 


îÿ^- * O ^ 


Ce Jour-là, ils suivront Celui qui les convoque sans déloyauté envers lui et les voix se seront abaissées devant le Tout- 
Miséricordieux. Tu n’entendras alors qu’un mumiure. 


1610 

(9) 


l"l" 


O 


Songer à qqch, ressasser qqch, penser, préoccuper, inquiéter, affecter, rendre soucieux ou 
triste, intéresser, concerner, importer, être important pour, se proposer, vouloir, 
consumer, dessécher (maladie), devenir décrépit, être sur le point de 


a 

vl 

* 

^ X 

-d°- 

b 

v4 

* 

Æ X f 

préoccuper qqn, rendre soucieux, affecter, inquiéter, intéresser, rendre 
anxieux, être décrépit, cassé par l'âge 


(a) actif I 
acc 3 ms 


1^ ^ 


s. 12 v.24 


(a) actif I 
acc 3 fs 




(a) actif I 
acc 3 mp] 




(b) actif IV 
acc 3 fs 






O > & i ® yJ f i ^ A I f *.4^ ^ ^ ^ ® 

^ 4jt $.jUl (Up 

y' ^ J' y" y^ j4‘ 

OruaükJl 


Elle (Zulaykha) était déjà préoccupée par lui (Joseph) et il aurait été préoccupé par elle s’il n’avait vu un signe probant 
venant de son Enseigneur. Il en fut ainsi pour que Nous détournions de lui le mal et la perversion. Le voici parmi Nos 
sei'viteurs sincères. 


1611 

( 8 ) 


a 


Of 


O 


np 


s.28 V.38 


Mettre qqch dans l'escarcelle, empocher, agiter ses ailes au dessus de ses petits pour la 
becquée, surveiller, être en éveil, avoir Tœil, être vigilant 




OUIa 


Hâmân, nom d'un premier ministre de Pharaon du temps de Moïse 


Ü.> J 0^1 JiP ùCüt U J âijii cAip U îuii I^lu: 0» Jii} 

^ y' y' y' ^ J' y' y' y' 

JA aSd ^jÂ «Si! 

y'y' X* y' yf y^ y>- yf 


Et Pharaon dit : « O notables ! Je ne connais pas pour vous un dieu à adorer autre que moi. O Hâmân ! Fais donc 
brûler le feu sur l'argile (ou = fais cuire des briques) pour moi et construis pour moi un édifice élevé pour que, peut- 
être, je m'élève jusqu'au dieu que Moïse adore, bien que moi, je le (Moïse) suspecte d'être parmi les menteurs ! » 


1612 

(4) 


P O Ô 


Souhaiter à qqn bonne digestion, bonne santé, bien préparer la nourriture, être bon et 
facile à manger et à digérer, profiter à qqn, nourrir qqn, faire un don, aider, secourir, se 
réjouir de 





îï ^ 

a 

adv 


\ ^ ^ A fh 


bon pour la santé, qui profite à qqn, qui réussit facilement, sain, salubre, avec 
aisance, avec profit 


s. 52 V. 19 I Mangez et buvez avec profit pour ce que vous avez fait. 


OjJUiî ^ Uh iLa 1 Jk 


1613 

( 21 ) 


.^5 6 


Venir à résipiscence, se repentir, venir repentant, rentrer dans le devoir, parler bas - se 
faire juif, pratiquer le ou adhérer au judaïsme, judaïser 


a 

vl 

* 


b 

np 

* 

ail ^ 

i jA 


- d° - [acc 1 pl = lilli - acc 3 mpl = ' 

A * T 

Houd, nom d'un prophète envoyé au peuple de Ad - Juif - nom générique des 
juifs 


s.4 V.46 


Û x y^ i> > ^0* 3x0 x' 

UpIjj jA 


^ .0 



3 


X y' y' X XX 

^ J f Ùi^'' J '^J 


XX J* 

xD 


•^uï 0 _pjj ^ Jtj ilji ^4^^ 
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[■ 


Parnii ceux qui ont adhéré au judaïsme, certains détournent les mots de leurs sens et disent ; « Nous avons entendu mais 
nous avons désobéi !», (ou bien) « entends sans qu'on ait fait entendre ; aie des égards pour nous ! » (et cela) en 
déformant leurs langages et en diffamant la Religion (ou = le Culte dû). Il aurait été meilleur et plus correct pour eux s’ils 
avaient dit : « Nous avons entendu et nous avons obéi !» ou : « entends et considère-nous ! » Mais Allah les a chassés de 
Sa Présence à cause de leur rejet de la foi. Aussi, ne portent-ils la foi que bien peu (ou = bien peu portent la foi) ! 

s.7 V.156 

fi ^ fi ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

àj S— — UhXA U1 ù ^^■****'^^ w M l 

jf ^ ^ jf' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ^ fi ^ fi „ ^ ^ fi 

Ojia ji UJbb ^ jiji \J ôlTjll Ojïjjj 0 jhi JT 

A 

Et inscris poi 
à Toi ! Et (A: 
pour ceux qui 

ir nous ce qui est bien en cette vie immédiate et dans la vie ultime. Certes, nous sommes revenus repentants 
llâh) dit : « Mon châtiment a touché qui Je veux mais Ma Miséricorde a embrassé toute chose ; Je l'inscrirai 
se gardent, qui distribuent l'excédent purifié {zakai) et ceux qui portent la foi en Nos signes, » 

s.2 v.Ill 

Ijila ^ iS^Lgù jî ^ ùlT ^ *i\ âly 1 y 

Ils ont dit : ^ 
« Apportez v 

«N'entreront dans le Jardin que ceux qui auront été Juifs ou chrétiens ! » Tel est leur souhait ! Dis : 
otre preuve si vous êtes véridiques ! » 


1614 

( 2 ) 


a 


b 




adj 


v7 


Démolir, abattre, renverser, crouler, tomber en mine, exciter qqn, détourner, tromper, 
accuser, conjecturer, soupçonner 


J 






croulant, faible, débile, abattu, caduc, impulsif, téméraire, impmdent 
crouler, s’écrouler, s'ébouler, s'affaisser, s'effondrer, être déprimé, péricliter, 




tomber en ruine - [acc 3 ms = jlÿl] 


s 9 V 109 

jl^\3 \jLfi ^ J iJjÂj ^ «üUj 1 

•^üJi ^ iiji 3 ^ jU' 

Qui est meilleur ? Celui qui a fondé son édifice selon une protection et une satisfaction provenant d’Allâh ou celui qui 
a fondé son édifice sur le bord d’une falaise croulante qui s’effondrera avec lui dans le Feu de la Géhenne. Allâh ne 
guide pas les tenants d'iniquité. 

1615 

(26) 

O 3 Ô 

Etre léger, facile à faire, à endurer, paraître peu important, être dédaigné, méprisé, peu 
considéré, s'humilier, se reposer, se calmer, être en repos, être tranquille 


a 


b 


d 


f 


nal/n 


nal/n 


adj 


élatif 


v4 


pa4 


pp4 








a» 


9 


Ü jJ^ 


Ojlt 






O JÂI 


jlft' 








repos, tranquillité, aise, facilité, aisance, commodité, modestie, douceur de 
caractère, gravité, réserve — délai, retard, lenteur 

abaissement, avilissement, humiliation, fatigue, peine, mépris 

léger, facile à faire ou à supporter, commode, tranquille, paisible, inoffensif, 
modeste, réservé, traité légèrement, calme, posé, insignifiant, méprisé, 
dédaigné 

très facile, plus léger, peu important, le moins important, qui à le moindre 
prix, plus tranquille, etc. 

humilier, outrager, abaisser, blesser, insulter, dédaigner, rendre méprisable, 
misérable, minimiser, faire peu de cas de, traiter légèrement, mépriser, 


O A 


offenser - [acc 3 ms = ùUl - tronqué 3 ms = 

humiliant, abaissant, offensant, injurieux, outrageant, méprisable, vil, blessant 

humilié, abaissé, offensé, outragé, insulté, dédaigné, injurié, méprisé, dont on 
fait peu de cas, etc. 


s.89 V.16 


J fi ^ ^ ^ ^ ^ ^ y ^ 

J43jj U bj Ulj 


^ ^ y 























































. ^ . > 




• : ■ '-f 

: 1 _ i 


V ‘ f ■ 
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Or, quand II l’éprouve en lui mesurant sa subsistance, il dit : « Mon Enseigneur m'a dédaigné ! » 


s.19 V.9 


ji ;y. ^ jii iuir jé 


(Allâh) dit : « Comme cela pour toi ! » Ton Enseigneur a dit : « « Cela est facile pour moi et alors que Je fai déjà créé 
antérieurement et alors que tu n'existais pas en tant que chose ! » 


1616 

(38) 


a 


b 


d 


f 


^3® 


vl 


na/n 


n 


n/pal 


v4 


vlO 


iü 


n 


Ci 



* 


1 / Tomber de haut en bas, paraître, se coucher, se lever (astre), être large, béant, mourir, 
s’effondrer, s’abattre en tombant d'en haut, fondre sur, souffler (vent), chuter, chavirer - 
2/ être dominé par la passion, aimer passionnément, avoir une vive affection, être exalté 
sous l’effet de la passion, désirer 




^ O 


J.1 jÂl Z 




« ^ i ^ 

«bjU f 




^ O f 

jAI 


^ ù > O 





-d'^- 

le fait de choir, d'être entraîné vers le bas, d'apparaître, de se lever, de se 
montrer, passion, inclination vive, amour, affection intense, élan passionnel, 
objet des désirs 

air, atmosphère, souffle, vent, ce qui est en mouvement sous l'effet de la 
différence de température, de la chaleur, espace entre ciel et ten‘e 

abîme, précipice, endroit où l'on choit, vallée profonde, dénivellation 
abyssale, différence de hauteur vertigineuse, air, atmosphère 

tomber de haut, fondre sur qqn, précipiter vers le bas, se précipiter, s'anéantir, 
aspirer à, avoir une inclination, un penchant, s'étendre (main), se passionner 
vivement, jeter, lancer 

mener à Tabîme, faire perdre contenance sous l'effet de la passion, inspirer de 
la passion, captiver qqn, fasciner qqn, channer, séduire, passionner, tenter, 
intéresser. 


(a)actifl ; (a)actifl (e)actiflV (fjactifX 

acc3ms ind3ft acc 3 ms acc 3 fs 


S. 5 V.70 

\jùs' ûi) ^ U. Jy -3 uir ^3 dj 3 f 3 

ù Jâi li /j 

Nous avions déjà conclu Talliance avec les fils d’Israël et Nous avons envoyé des messagers jusqu’à eux. Chaque fois 
qu’un messager est venu à eux, avec ce que leurs âmes ne désiraient point, ils accusaient certains de mensonge et (en) 

tuaient d'autres. 

S.28 v,50 

J 

4JÜ1 Jj ^ o\ÿb J-Jpi ^5-1 jA\ UjI 

'di dé 

y ^ 

if y 

Si alors ils iiî 
que celui qui 

2 t'ont pas répondu favorablement, sache donc qu’ils ne font que suivre leurs passions. Et qui s’égare plus 
a suivi sa passion sans guidance venant d’Allâh. Certes. Allâh ne guide pas les tenants d’iniquité. ’ 


1617 

(4) 


a 


b 




n 


v2 






Etre préparé, être disposé, être bien fait, d’une forme élégante, d'une belle configuration, 
désirer qqch, aspirer à, se disposer à, se préparer à 


« 3- ^ 


UA 


aspect, forme, extérieur, apparence, allure, configuration, figure, style, état, 
condition, maintien, contenance, mime, port, tournure, beau et bien fait, 
dehors 

disposer, préparer, aiTanger, apprêter, accommoder, adapter, (a)ménager - 
[tronqué 3 ms = - impératif 2 ms = 


S.18 v.10-11 


Jlp - 11^3 > li 3 ii -3 iL'M > i^ïT 143 j>^\ J\ ii 


^ ^ y 







* O 


iliT 


^ y' 



















































































Quand les jeunes gens se furent retirés dans la caverne, ils dirent : « Notre Enseigneur ! Accorde-nous de chez Toi une 
miséricorde et dispose pour nous une droite direction en rapport avec notre motivation. » - Nous les avons alors isolés 
(lit. = Nous avons frappé leurs oreilles) dans la caverne pendant des années^_ 


1618 

(1) 

O 0 

♦♦ 

Idée d'appeler qqn, lui demander de venir 

a 

vl 



dis 

conjuguer sous cette forme avec la préposition J et le pronom personnel ^ - 
viens ! approche donc ! par ici ! 

s. 12 V.23 

iit iUi jis iu ciii} üï/jj 

Or elle (Zuh 
personne). aL 
mon maître ! 
prospèrent ps 

iykha) qui l’avait reçu dans sa demeure entreprit de le (Joseph) séduire (lit. = elle le sollicita de sa 
ors, elle ferma les portes et dit : « Approche donc ! » Il dit : « Allâh (est) le Refuge ! C’est lui (ton époux) 
Il m'a fait bon accueil, (ou = C'est Lui mon Enseigneur ! Il a embelli ma demeure) Certes, les injustes ne 

is ! » 


1619 

(2) 


Etre mis en mouvement, être soulevé, excité (poussière, colère), agité par la passion, saisi 
de tremblement, se déchaîner, être altéré, brûlé (par le vent) - se faner, se dessécher, 
s'altérer 

a vl 

^ - [ind 3 ms = 

S.57 V.20 

^ J >^5} bij j4j W sckii ulf ij4pi 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

aJÜl j-ô ôôUtk^ üjSsj ^ l^ juSJi 

jyji\ f glüi ïg^\ u} U'pyj ■ 

Sachez que la vie immédiate n’est que jeu, amusement, parure, rivalité d'orgueil entre vous et concurrence dans 
l’accroissement des biens et le nombre des enfants. Elle est semblable à une pluie abondante : la végétation qui en 
résulte a d'abord étonné les agriculteurs (ou = ceux qui ont enfoui la semence ou rejeté la foi). Puis elle se fane et tu la 
vois devenir jaune et ensuite débris desséchés. Dans la vie ultime (il y aura) un tounnent intense et aussi un pardon et 
un agrément provenant d’Allâh. La vie immédiate n’est que la jouissance éphémère de l’illusion ! i 


1620 

( 1 ) 


a 


J tS ® 


ppi 


IM 


S.73 V.14 


Verser, répandre, (ce qui est sec : sable, grains), jeter qqch sur qqn 




1 . ^ ^ 


versé, répandu, déversé, dispersé 




llsS" cilTj f ji 


Un Jour, la terre et les montagnes trembleront et les montagnes seront devenues comme des dunes dispersées. 


1621 

( 2 ) 


a 


b 




Ù 


vl 


n 




s. 26 V.224 
à 226 


Errer sans but, çà et là (sous l'effet de l'amour ou d'autres choses), divaguer, être fou 
d'amour, aimer éperdument, avoir soif, être altéré 






d° - [ind 3 mpl = 


(singulier ne = tUl* ) - altéré de soif (homme, chameau), souvent par suite de 
maladie provocant une agitation désordonnée, errant, fou d’amour 




^ 'd J- 

üjiiâj’if U OjijâJ Jlj JT ^ 1,4^' >4 





Quant aux poètes, ce sont ceux qui les suivent qui s'égarent I - N’as-tu pas vu qu’ils errent sans but dans n'importe 
quelle vallée, - et qu’ils disent ce qu’ils ne font point. _ 
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APiMliH 


ML DU Coran par la oramm 


! > r 
Pa t 


[■ 1 ï 



1622 

(1) 

0 ^ 

ou |û ! " OU encore |û o - Agiter ses ailes sur ses petits, avoir l'ascendant, avoir une 

influence prépondérante, dominer, contrôler, surveiller, garder, superviser i 

^ ^ e. ji dominateur, influent, régent, qui exerce une influence déteiminante, vigile, 

^ ^ qui sui-veille, prépondérant - un des noms de Dieu 

s.59 V.23 

Jji ô\^ fiAUi iiui > «Sii Si âii 

y' 

Lui, Allâh ; nul dieu adoré sinon Lui, le Souverain, le Très-Saint, la Paix, le Sécurisant, le Prépondérant, l’irrésistible, 
Celui qui ne cesse de rétablir l’ordre, Celui qui se magnifie. Gloire à Allâh à l’exclusion de ce qu’ils (Lui) associent. 


1623 

(3) 


a 


b 




vl 




Idée d'éloignement, de recul, de contestation 


J 


4^ 


utilisé deux fois dans Qur^ân 23-36 - arrière ! loin ! bien loin, impossible ! 
improbable ! allons donc ! au grand jamais ! Voir grammaire § 

Mis pour le pronom personnel de la 3ème personne du féminin = ^ 


S.23 V.36 I Bien loin, bien loin ce qu’on vous promet ! 


üjJ^ÿ uJ 


s 101 V 10 I Qu'est-ce qui te fera (ou = t’aura fait) connaître ce que c'est ? 




dLJb U 1 



J 


O ^ ^ 

il U 


J 
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^ ^ 5 




LETTRE WAW 





1624 

( 1 ) 


a 




ppl 


Enterrer vif qqn (surtout une fille, avant la venue de l'Islam), 








celle qui est enterrée vivante (fille) 


s.81 V.8 & 

9 


Quand il aura été demandé à l’enterrée vivante - pour 
quelle transgression elle a été tuée... 


^ ^ i 

O ' “ ^ 


fi fi 

fi ^ 


cJid ^j - cJüû »i lilj 




1625 

( 1 ) 


a 


J ^3 


lieu 


s.18 V.58 


Chercher un asile, un refuge, sei'vir de refuge, se réfugier vers, échapper à, chercher à 
échapper, éviter des difficultés, s'empresser de se rendre à, courir au plus vite 






refuge, asile, abri 


> 1 y y: oij^i 1 jLir U. y jî j>ii ^433 






Et ton Enseigiieur est le Très-Recouvreur (des fautes), le Détenteur de la Miséricorde. S’il les reprenait pour ce qu’ils 
ont acquis. Il hâterait pour eux le châtiment, mais plus exactement, un rendez-vous a été fixé pour eux : ils ne 
trouveront point de refuge en dehors de Lui ! 


1626 

( 1 ) 


a 


J^3 


n 






Faire halte, s'arrêter dans un lieu, se fixer - être très velu, avoir beaucoup de poils, couvert 
d’un duvet abondant 


'fi . 5" 




(sing ne = 'y'j ) - poil d'animal, fourrure (chameau, chèvre, lièvre, etc.), bourre 


s 16 v80 


ijjj il JJ ^buSii ijiir y» iisLi jtijjj y* ^0 

^ il' ^ 

^J\ IjIjÎ lAjliliîj IAjUjÎj 




Et Allâh a fait pour vous de vos tentes une habitation. Avec les peaux des troupeaux, Il a fait pour vous des tentes que 
vous trouvez légères le jour où vous vous déplacez ou le jour où vous vous fixez. De leurs laines, de leurs poils, et de 
leurs crins (Il vous a procuré) des effets et des objets utiles qui durent quelque temps. 


1627 

( 2 ) 


a 


b 


^ 5 


lieu 


v4 




s.42 V.34 


Périr, trépasser, décéder, succomber 


tS O ^ 

** i A 






1 


prison, lieu où l'on trépasse, endroit où une chose anâve à son terme, rendez- 
vous, intervalle, interstice, impasse - Vallée de l'Enfer 

faire périr, jeter en prison à vie, précipiter dans la mine, dans la perdition. 

fi fi 

détruire, supprimer, causer la mine de qqn, etc. -[ind 3 ms = Jjji] 


Ou bien II cause leur ruine en raison de ce qu’ils 
ont acquis, mais II pardonne à beaucoup. 


jP c/' J ’^ i' 


ÿi fi û ^ 


1628 

( 8 ) 


JV3 


a 


b 


Poursuivre avec ardeur, frapper (avec un bâton), tomber (une pluie abondante), à verse, à 
grosses gouttes (pluie) 




■fi 

n/pal 


yo 

n 


fi 

J 113 


chute de pluie, giboulée, pluie forte, averse, ondée, qui tombe à grosses 
gouttes abondantes (pluie) 

dommage causé à qqn, conséquence dommageable, mauvais effet, nocivité, 
insalubrité de l'air, accablement, peine, poursuite rapide, ce qui frappe avec 
violence (intempérie, destin, etc.) 
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I ; ' i ^ ï . J- 


■î ^ 


■■ r ■ ' 




n 


S.59 V.15 


V' 

J^j 


fort, violent, vigoureux, rude, douloureux, insalubre, malsain, coup violent, 
nuisible, nocif 


^ ^ ^ ^ fi ^ ^ 

3^1^ O Q f I 1^ **3 |ÛwÛ y' *tj 1'^ 


Ils sont semblables à ceux qui, peu de temps avant eux, ont goûté le dommage causé par leur motivation (ou = leur 
comportement). Ils auront un châtiment douloureux. 


1629 

(3) 


a 


^^3 


n 


4 


Enfoncer fortement un pieu, planter, être fiché, planté en terre 


, .^0 

ïljj 




(sing ne = djj ) - pieu, piquet, épieu, pilastre, jalon, pilotis, cheville, pal 


S.38 V.12 


^ ^ S ^ ^ ^ fi ^ 

Ji Üjp jBj ilpj 


Avant eux, ceux qui se tenaient avec Noé, 'Âd et Pharaon le maître des épieux usèrent de mensonge 


1630 

(3) 


a 


b 


j03 


vl 


nal 


adv 


FM 




Haïr, détester, persécuter, irriter, causer un préjudice, molester, fmstrer, priver qqn de 
qqch, isoler, séparer, dépareiller, rendre impair - mettre la corde à un arc 


*4^ 


** 

yj 


lyj 


- d° - [subj 3 ms = 

'* 

haine, mauvais vouloir, désir de vengeance, impair, singulier, un seul, un, 
unique, le fait d'isoler, de couper, de diminuer, etc. 

l’un après l’autre, un à un, alternativement 


S.47 V.35 


^>: :Jj ajij ù’jifib jî ' >"aij 1 A? ^ 


Ne faiblissez donc point et ne sollicitez point la paix (ou = la sécurité) alors que vous vous trouvez en position de 
supériorité et qu’Allâh est avec vous ; 11 ne vous privera pas de vos actions. 

autre lecture possible sî la négation V ne concerne que le verbe ù e j (faiblir) et non le verbe j ^ (solliciter). Dans ce 
cas, le verset peut se traduire ainsi : Ne faiblissez pas et sollicitez la paix.... 


1631 

(1) 

0^3 

Toucher ou blesser à la veine du cœur, être inépuisable, jaillir abondamment (eau,- 
source), couler continuellement 

a 

n 


• ** 

aorte, veine du cœur 

S.69 V.46 

Puis, Nous lui aurions tranché l’aorte... 

a. üikij 

y ^ 


1632 

(34) 


A 


JO3 


Avoir confiance, mettre sa confiance en qqn, être ferme, inébranlable, se fier à, être sûr 
de, s'attacher fennement à, entraver, prendre une résolution ferme, agir avec fenneté 


a 


b 


d 





na/n 


•\Â** t ^ 

(3 U J 

élatif 

* 

^ û 

n 



instr 


J' 

tS** . 


lien, attache, corde qui permet d'attacher qqch fermement, entrave 
confiance, crédit, foi, autorité, engagement, le fait d'enchaîner 


^ û ^ 

(féminin de ) - très feime, solide, ce en quoi on a toute confiance, très 

ri- 

inébranlable, très fidèle, indissoluble, indéfectible 

alliance, pacte, lien inébranlable, ce qui permet de s'attacher fennement, 
d'avoir confiance 

pacte, alliance, allégeance, engagement, contrat, acte, traité, charte, etc. 
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U N!- AFPROC'in- nu CORAK PAR LA fiRAXI ViAÎRP l'T 1 . 1 ; 1 i-XlQUi" 


lier qqn par un engagement, par un pacte, conclure une alliance indéfectible, 
se lier, s'engager avec qqn, avoir un lien avec qqn 

lier, serrer fortement avec une corde, renforcer par, charger de chaînes, 
attacher, lier, ligoter, garrotter, enchaîner 


(e) actif III 
acc 3 ms 

jî'j 


(f) actif IV > 

ind 3 ms 


S.89 v.25-26 

Ji^\ AâÜj JîJi 'ij - .b-l 'i MajJ 

J, ^ ^ 

^ Alors, en ce Jour, personne ne châtiera comme 
comme Lui enchaîne. 

Lui châtie, (lit. = comme Son châtiment) - et personne n’enchaînera 

S.4 V.154 

Ui. c4lii ^ Ijiiî ^ dij Ç.dt (dij uii}} 

iki^ ii\L 

Et Nous avons élevé ce Mont (le Sinaï) (ou = Nous avons assigné un rang élevé à ce Mont) (qui se trouvait) au-dessus 
d’eux en vertu de l’Alliance conclue avec eux Et Nous leur avons dit ; " Franchissez la porte en vous prosternant !" 
Nous leur avons dit aussi: « Ne transgressez pas le Sabbat ». Nous avons pris d'eux une Alliance exigeante. 


f 


v3 

* 

v4 







^ . O f 

•*** l 


1633 

(3) 

i 

♦ A 

J 

Idée de grand nombre, d'abondance, de multiplicité, de force — être nombreux, se trouver 
en grand nombre, combler qqn de dons 

a n 

^ ùüjl ^ (singulier ne = ) - idole (en pierre ou en bois), fétiche 

s.22 V.30 

1 Jd li cJdt} 43 oIp ij > dit 3^3 dUi 

Voilà (ce qu’il en est) : Celui qui respecte ce qu’Allâh a déclaré sacré a un bien chez son Enseigneur. Les bêtes des 
troupeaux vous ont été rendues licites sauf celles qui vous ont été désignées. Eloignez-vous de la souillure émanant 
des idoles ; éloignez-vous de la parole trompeuse ! 


1634 

(1) 

1 

^^3 

Tomber avec fracas, tomber mort, être inexorable (mort), mourir, se coucher, s'affaler, 
repousser, éloigner, être nécessaire, indispensable, devoir se faire, être obligatoire, falloir, 
être dû, devoir, être valable, incomber à, requérir, être adjugé à qqn, palpiter 

a vl 

^ - d° - [acc 3 fs = cJrj] 

s,22 V.36 

c^j liü dj( pli j/U 3;ji-dji ùdio 

ijiiiT pdi} ÿiiii 1 ip 1 Jkà 

Pour vous Nous avons désigné le sacrifice des bêtes corpulentes comme faisant partie des rites sacrés institués par 
Allâh. Un bien s’y trouve pour vous. Invoquez donc le Nom d’Allâh sur elles quand elles sont en rang et, une fois 
qu'elles seront tombées mortes sur leur flanc, mangez-en et nourrissez le mendiant et le démuni. Ainsi Nous les avons 
mises à votre service, peut-être serez-vous reconnaissants. 


1635 

(107) 


Trouver, rencontrer ce que l'on cherche, retrouver, constater, découvrir, remarquer, 
percevoir telle ou telle propriété dans qqch, avoir conscience, être présent, sentir, être 
comblé, très riche, être épris, amoureux, ressentir, causer de la peine à qqn, être affligé, 
être triste 

a 

vl 



P 






le fait de trouver, d'être comblé, de ne pas manquer de qqch, possibilités, 

b 

nal 



1 û ^ 

opulence, richesse, joie, allégresse, amour ardent, extase, enstase, affection. 






émotion 
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U NM- AI’PROfllI' Di ' C'OR AN l'AR ! A C.I! AM.VI AiRI- l-T LE L LXIOIÎE 


(a) actif I 
acc 1 sing 


(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 
acc 2 mpl 

a i . ^ 

(a) actif I 
acc 3 ms 

V 

(a) actif I 
acc 3 md 

. ^ ^ 

\Jjrj 

(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 1 sing 


(a) actif I 
ind 2 ms 

> 

(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 fs 

S 

JL^^J 

J' 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

* Jt 

(a) actif I 
subj 1 sing 


(a) actif I 
subj 2 ms 


(a) actif I 
subj 2 mpl 

IjW 

(a) actif I 
subj 3 mpl 


(a) actif I 
tronq 1 pl 

a ^ 

(a) actif I 
tronq 2mpl 


(a) actif I 
tronq 3 ms 

O 

* 

(a) actif I 
tronq 3 mpl 

IjiiïJ 

(a) actif I 
énerg 1 sg 


(a) actif I 
énerg 2 ms 


(a) passif I 
acc 3 ms 

Ibrj 



S.65 V.6 

\jÂJb\3 jT Ojj jÀjjUaj y yj^\ 

^ ^ ^ ^ ^ y' ^ ^ ^ 

^ ^ C ^*4 1"' A ^ ^ ^ J tM ^ ^ ^ Æ i 0 ^ 0 ^ a f \ ^ îiy S ^ ^ ^ ^ 

o\j jAjjsr' cf^y 

^ ^ ^ J' ^ ^ 

ij y \ <Ü 

Faites-les (les femmes en instance de divorce) résider là où vous résidez selon vos possibilités et ne cherchez pas à 
leur nuire en les mettant à l’étroit. Et si elles se trouvent enceintes, pourvoyez à leur entretien jusqu’à leur 
accouchement. Si elles allaitent (l’enfant né) de vous, subvenez à leurs besoins et concertez-vous selon le bon usage. 
Si des difficultés se présentent entre vous, alors une autre nourrice l'allaitera. 

S.4 v.65 

^ J J’-ÿ ^ ^ f. ^ J ^ ^ ^ ^ ^ 

Uj» br^ b-bîu ^ U-3 ^ 0 ^ dbjj ^ 

Certes non, par ton Enseigneur ! ils ne porteront pas la foi tant qu’ils ne t’auront pas fait leur arbitre sur ce qui les 
sépare, tant qu’ils n’auront trouvé en eux-mêmes aucune restriction sur ce que tu auras décidé et qu’ils se livrent 
intégralement. 


1636 

(3) 




avoir peur, être saisi de frayeur, concevoir de la crainte, être caché, entendre, percevoir, 
écouter attentivement 



S.51 v.28 


concevoir (de la crainte de la peur), appréhender, avoir un pressentiment, 
sentir - [acc 3 ms = 



(Abraham) conçut de la crainte devant eux. Ils dirent ; « Ne crains pas ! » Et ils lui annoncèrent la nouvelle 
réjouissante d’un garçon plein de discernement. 


1637 

( 2 ) 




Etre agité, battre (cœur), palpiter, se mettre à courir, marcher rapidement 


a 

pal 


tJ* 

**4- . ^ 

*U^lj ^ 

qui bat, qui palpite, qui s'agite, qui se met en mouvement rapidement, 
palpitant, tremblant 

b 

v4 


^ ^ » f 

faire courir sa monture d'une allure vive - [acc 2 mpl = 


s.79 v.8-9 I En ce Jour, des cœurs palpitant - leur regards s'abaissant. 




^ ^ ^ J* 

^ ^ J. ^ of M* é O ^ 


IAjUûjI “ JlLojJ jjô 




1638 

(5) 


JtZ3 


Etre plus peureux, plus poltron qu'un autre, craindre qqn, être timoré, craintif, peureux, 
poltron, être en émoi, frémir - avancer en âge 


a 

vl 



- d - [acc 3 fs = J - tronqué 2 ms “ 

b 

adj 



peureux, craintif, timoré, timide 
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Um: Al^PROClU' i)l/ COR.'vN PAR L.A (jRaMVIaîRP ‘ 


M /RO;. 


S.8 V.2 




J 3 O I ^ 0 


^ 0 ^ 


il jt 


üj ^ 



r3 aJÜI jri lil ^.Jl3l ùjlcjiJl Uji 






Certes, les porteurs de la foi sont ceux dont les cœurs frémissent lorsque Allâh est mentionné ; et lorsque Ses signes 
leur sont transmis, leur foi s'accroît : ils s'appuient sur leur Enseigneur. 



1639 

( 81 ) 


©ri 


a 


b 


d 


n 


n 


adj 


v2 


v5 


SI 


rûn 






# 

Toucher, frapper ou blesser au visage, surpasser qqn en dignité, en rang, en considération, 
se tourner, s'orienter, se diriger vers, aller, jouir de respect, de considération 


-iJl / il ^ 

« j*r J E. ^3 


Â^j 




^3 






face, visage, figure, recto, dessus, endroit, façade, partie d'une chose qui fait 
face, apparence, aspect, direction, orientation, manière, façon, mode, moyen, 
place principale, honneur, dignité, notable, chef, commencement, intention, 
but, essence d’une chose, contenance 

face, côté, orientation, direction, objectif, but, aspect, contrée, région, 
manière, façon 

bien constitué de visage, considéré, éminent, illustre, notable, distingué, 
honoré, honorable, noble, principal, chef, valable, valide, sans envers 

diriger, orienter, guider, tourner (la face), envoyer qqn, partir, s'éloigner, 
nommer à un emploi, élever qqn à un rang, une dignité 

se diriger, s'orienter, tourner sa face vers, partir, s'acheminer, se rendre à, s'en 
aller, s'éloigner, se retourner, etc. 


(d) actif II 
acc 1 sing 


> O ^ ^ 



(d) actif II 
ind 3 ms 


U 

♦ ju 


(e) actif V 
acc 3 ms 





O vous qui portez la foi ! Ne vous comportez pas comme ceux qui ont offensé Moïse. Allâh l’a déclaré innocent de ce 
qu’ils ont dit. Et chez Allâh il s’est trouvé distingué. 



Certes moi, j’ai orienté ma face en théotrope vers (lit. = pour) Celui qui a différencié les cieux et la teiTe et je ne suis 
pas parmi les associateurs. 



1640 

( 68 ) 


a 


b 


d 


3 r 3 


nal/n 

/adj 

n/adj 


n/adj 


na2 




5+3 


M 


S.74 v.ll à 
15 


Etre unique, seul, solitaire, singulier, sans pareil, isolé, séparé, identique à 


tA O 

J^3 


'3 


J^3 


0 ^ 




le fait d'être unique, unique, seul, singulier, solitaire, solitude, un, isolé 
unicité 


unique, un (dans l’ordre numérique), seul, sans pareil, incomparable 


unique, seul, esseulé, exclusif, séparé, singulier, isolé 

terme non coranique - le fait de réduire au nombre un, de rendre unique, de 
considérer comme unique, d'unifier, de proclamer unique, d'attester l'Unicité 
(de Dieu), de réaliser l'unicité (de Dieu), unification 




^ ^ 






Laisse-moi avec celui que J'ai créé seul, (ou = unique, démuni) - à qui J’ai donné des biens étendus, - des fils comme 
assistants et à qui J’ai accordé toutes facilités. De plus, il demeure avide que Je donne davantage. 


s. 17 V.46 


h- \°Jj J iJbo lilj \JJ j,^liT J J ùî ïlTÎ J* 

J ^ 

./ « ,'•0 f 


4 
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’ ^ L 




’ : i M ; i 'OliA N PA [{ [. à Q R A IV] .vS A i R ïi i •}' LF L PX !0Ü I 


Et Nous avons mis des voiles épais sur leurs cœurs de sorte qu’ils ne le (le Qur’ân) comprennent point, et dans leurs 
oreilles une surdité. Et quand tu mentionnes ton Enseigneur, en Son Unicité, dans le Qur’ân (la Récitation), ils 
tournent le dos par aversion. 

1641 

(1) 

J>C3 

Se dépouiller promptement de tout ce que l'on porte pour être plus agile, tomber dans 
l'avilissement, être sauvage, non domestique, de nature animale, farouche 

a 

n/adj 


lit , J jï 

(singulier non coranique = j^J ) - animal ou bête sauvage, bête non 
domestiquée, fauve, brut, barbare 

S.81 v.5 

... quand les bêtes sauvages auront été rassemblées,... 

■D 

O ^ ^ J 3 3 J à i * 


1642 

(78) 




Inspirer, insinuer, suggérer, insuffler, souffler 


a 

nal 


^ 0 y' 

J^3 

inspiration, suggestion, insufflation, le fait d'insuffler 

b 

v4 


^ ^ t 

inspirer, évoquer, suggérer, souffler, envoyer, expédier, faire partir, se 
dépêcher, se hâter 


(b) actif IV 
acc 1 sing 


^ Q ^ O f 


'J 


(b) actif IV 
acc 1 pl 




(b) actif IV 
acc 3 ms 



(b) actif IV 
ind 1 pl 



(b) actif IV 
ind 3 ms 



(b) actif IV 
ind 3 mpl 


J* 




(b) actif IV 
subj 3 ms 



(b) passif 
IV acc 3ms 


i 



(b) passif 
IV ind 3 ms 




(b) passif 
IV trq 3ms 




ry- 


S.53 V.4 


Ce n’est qu’une inspiration : elle est inspirée ! 


t/'Ji J* 


1643 

(29) 


a 


b 


d 


f 




vl 


nal/n 


nal 


n/adj 


nal 


v3 












Avoir de l’affection, être constant, fidèle en amour, aimer, affectionner, chérir, préférer, 
vouloir, souhaiter, désirer 






i ^ 

^3 


ijij 


y 




d°- 


fidélité ou constance d’amour, affection ou amour fidèle, amour, attachement, 
désir, vœu, souhait, ami, amoureux - nom d’une idole du temps de Noé 

affection constante, attachement, amour fidèle 

qui aime beaucoup et fidèlement, qui s'attache, qui a une vive affection, 
affectueux, aimable, chaleureux, aimant, ami, un des noms de Dieu 

affection constante, fidélité d'amour, attachement, amour, amabilité, amitié, 
cordialité, intimité 

avoir un affection durable, entretenir un amour fidèle, aimer fidèlement, 
chérir, devenir ami avec qqn 


(a) actif I 
ind 2 ms 


ijï 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


A' 


OjijS 


(a) actif I 
ind 3 ms 


Ji 

^ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


, ^ 


(f) actif III 
ind 3 mpl 


^ i 4 


S.2 V.96 


jA Uj A.U*» cÂJi j) iji \y j^\ jjdJl y J ôl^ ^3^?^ 3 


^ f 


□ f O > 


0 jUi; Uh âjjij xiii ùt cyijuii 'j» 


Q 


O ^ 


ÿ ^ i* * f 




Et tu les trouveras assurément être les humains les plus désireux de vivre et plus même que ceux qui donnent des 
associés (à Dieu), Tel d’entre eux aimerait vivre mille ans, mais qu’il soit conservé en vie ne l’écarterait guère du 
châtiment. Allâh est clairvoyant au regard de ce qu’ils font. 


1644 

(4) 



Poser, placer, mettre, laisser, garder, déposer, envelopper pour protéger, laisser ou être 
tranquille, délaisser, abandonner, négliger, omettre, se détacher, permettre, laisser faire - 
faire ses adieux, prendre congé de qqn 

a 

vl 


y' y' y' 

- d° “ [impératif 2 ms “ ^ 
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IJN't Al'i'kücili 1)1 Coran' pai; l. \ gr mki; 


! 1 


' P ^ ' h ) 1 


b 


v2 


pplO 




t^J 


oJÏ ^ Û ^ 



poser, placer, entreposer, déposer, abandonner, laisser (tranquille), délaisser, 




faire ses adieux, etc. - [acc 3 ms — 

(aussi nom de temps et de lieu) - confié, déposé, entreposé, mis en réserve, le 
dépôt qu'on demande à qqn de garder, dépôt, entrepôt - dépositaire. 


consignataire 



ijcr} .dJb aIJi JlP ji'ÿj J ^ '^j 


Et n'obéis pas à ceux qui rejettent la foi ni aux hypocrites ; néglige leur malveillance et prends Allah comme gérant car 
Allâh suffit comme gérant ! (ou = appuie-toi sur Allâh car Allâh suffit comme appui)._ 


1645 

( 2 ) 




a 


nal 


s.30 V.48 


Tomber goutte à goutte, laisser tomber ou donner la pluie, être très tranchant (lame), très 
aigu - s'habituer, s'accoutumer, se familiariser 




le fait de tomber par gouttes, pluie, forte averse, ondée 


ij'yi 


,uUi J iiiji yj, ^jS\ iii 

i ^ ^ 


àjyy, ti! A. oi:>î aJ^ > 

y*- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ' _ 


C’est Allâh qui envoie les vents qui éparpillent les nuages, les étend dans le ciel comme II veut et les fragmente. Tu 
vois alors l’ondée sortir de leurs interstices. Aussi, quand avec elle II a atteint qui II veux panui Ses serviteurs, voici 

qu’ils se réjouissent. 



1646 

( 12 ) 


l£ *55 


s.14 V.37 


rapprocher, couler, expier un meurtre en payant le prix du sang, payer le prix du sang 


à 



^ n i ^ 

a 

n 



b 

n 








vallée, vallon, val, lit d'un fleuve, d'un torrent où il coule, gorge, rivière, 
fleuve, voie, route, chemin - domaine, genre, classe, catégorie 

prix du sang versé payé par le meurtrier aux parents de la personne tuée 




y ^ ^ ^ ^ y' ^ ^ ^ ^ 





jy y' ^ y' 




Notre Enseigneur ! J’ai établi une partie de ma descendance dans une vallée inculte, au lieu même de Ton Temple 
sacré, notre Enseigneur ! afin qu’ils élèvent la prière (ou = l’action de grâce unitive). Fais que les cœurs de certains 
êtres se penchent vers eux et pourvois ceux-ci de fruits. Peut-être se montreront-ils reconnaissants ! 





4 

a 

vl 

« 

y^ m y' 


1647 

(45) 


J^3 


1 / faire une incision, couper, hacher - 2 / laisser, abandonner, quitter, laisser tranquille 


- d° “ verbe utilisé seulement à l'inaccompli 



(a) actif I 
ind 1 pl 

(a) actif I 
subj 1 pl 

(a) actif I 


Jt * ^ 


J 


Jü 


(a) actif I 
ind 2 ms 


J* * y' 


J 




(a) actif I 
subj 2 mpl 

(a) actif I 





(a) actif I 
ind 2 mpl 

(a) actif I 
subj 3 ms 


^ * y' 


ÙJJ-^ 


JÜ 


(a) actif I 
ind 3 ms 


y 

Jt ^ ^ 


(a) actif I 
tronq 2 ms 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


Jt ^ 


(a) actif I 
énerg 2mpl 


Jl * y' 




A A A 

s .21 V .89 


jÿjljJl y c^\i Si^ 'î vJj Ajj t5ib i\ b/j J 

** J yy yy 

yyy ^ 

Ét Zakarie quand il appela son Enseigneur : 
héritiers 1 » 

1---- 

P 

« Mon Enseigneur ! Ne me laisse pas seul, alors que Tu es le Meilleur des 







































































































1648 

(35) 


& 



j5 


Hériter de qqch, être Théritier de qqn 


a 


vl 


b 


pal 


n 


d 


v4 













} 




* J ^ + JJ ^ 


Ù f 


U-Jjj 


-d°- 


(deux pluriels dont le premier est régulier) - qui hérite, héritier, légataire. 


successeur 


héritage, succession, patrimoine, hoirie, ce que Ton possède par droit 
d'héritage 

donner en héritage, léguer en succession 


(a) actif I 
acc 3 ms 

y 

* 

Ojj 

y 

(a) actif I 
acc 3 mpl 

'jijj 

y 

(a) actif I 
ind 1 pl 

- J -- 

U . < 

y 

(a) actif I 
ind 3 ms 

-3- 

y 

(a) actif I 
ind 3 mpl 

—— J - 

y 

(a) actif I 
SLibj 2 mpl 

\ & » 

\j>y 

y 

(d) actif IV 
acc 1 pl 

Û y 

t “ t 
Ijjjl 

(d) actif IV 
acc 3 ms 

y y 

. y 0 f 

Ojjl 

(d) actif IV 
ind 1 pl 

Ojj) 

y 

(d) actif ÎV 
ind 3 ms 

\ J 

'^jji 

y 

(d) passif IV 
acc 2 mpl 

0 / 

° f 

y 

(d) passif IV 
acc 3 mpl 

> 7 

Ijîjjl 

y 

(d) passif rv 
ind 3 ms 

y ^ 



s. 19 v.5-6 


' J “ 'Jj cy J s-^ cJiTj 

^ -^y y**^yy *"y yy 


y 


y y yyjyg yy **Cî'^ 

L^j ‘r'j 


y y y 

- jl É y 0 , y y 




y 

•*e> y 


Et certes, je crains mes proches après moi alors que ma femme ne peut concevoir ! Aussi, accorde-moi de chez Toi un 
allié direct - qui soit mon héritier et qui hérite de la Famille de Jacob. Mon Enseigneur, fais qu'il soit consentant ! » 


1649 

(11) 




Descendre la pente pour aller à l'eau, à l'abreuvoir, s'abreuver, advenir, venir à, arriver 
dans un lieu, parvenir à, surprendre qqn, avoir lieu, se produire, se présenter, survenir, 
apparaître, fleurir 


a 

vl 


y y y 

VJ 

-d*"-. 





lH y 0 Æ ^ ^ ^ 

^ JJ C ~ pl* coranique - endroit où l'on arrive, descend, s'abreuve ; 

b 

nal/n 


Ù 

^JJ 

y 

troupe de voyageurs arrivant à l'eau, approche de l'aiguade, descente à 
l’abreuvoir, troupeau assoiffé allant à l'abreuvoir, abreuvement - litanie, partie 
du Qur'ân récitée 

c 

pal 


Üjjjlj c ij'j 

y y 

qui arrive, se présente, qui provient, qui descend à l'abreuvoir, qui mène ses 
bestiaux à l’eau, hardi, présent, inspiration subite, intuition 

d 

n 


û y 

9JjJ 

fleur (surtout de couleur rose ou rouge), une rose, couleur rose ou fauve,; 
écarlate 

i 

e 

n 


•^.JJ 

y 

veine (du cou), veine jugulaire qui imgue (le cerveau) 

f 

ppi 


> 0 y 

ijjJA 

ri 

amvé, présenté, descendu, qui est saisi, pris (par la fièvre), aiguade, abreuvé - 
arrivée, halte, lieu où l'on est arrivé, où l'on s’arrête 

g 

v4 


y y 0 f 

; VJ' 

faire descendre, conduire (à l’abreuvoir), amener à l'eau, faire parvenir, faire 
venir, rendre présent, envoyer, exposer qqch, apprendre, enseigner qqch, 
alléguer, citer 

1 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I , ^ Y 

acc 3 mpl ^ 


(g) actif IV 
acc 3 ms 

< 

y y 0 f 

Vj’ 

s. 11 V.98 

'1 tt ^ ^ 1 1 ^ ^ ^ ^ fj. 1 1 ^ 0 y > y 0 2 ^ ^ 

^JJJ^ ^J^ cT^J j'^ <ul^i Ajj iUjâ 

y y y y 

(Pharaon) devancera son peuple, au Jour de la Résurrection et il le conduira à l’abreuvoir du Feu. Quel détestable lieu 
pour se désaltérer que celui où l'on est arrivé ! 
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IJXiJ APPROCiÎL DU CORAX PAR I A GRaMMAIU.P Di' L H IJLXIOUL 


1650 

(4) 


a 


b 




Etre branchu, avoir des branches longues, produire des feuilles, dépouiller de ses feuilles 
(arbres), défeuiller, se ramifier 


coll 


" . t 


unité 


n 


^ «4 ^ ^ 



** Ï 

A3 


J* ^ 


JJ 




ijjj 


nom collectif - feuilles, feuillage, frondaison 


une feuille (d'arbre) 


branchu, feuillu, touffa, couvert de branches, de feuilles, argent monnayé 



Tous deux (Adam et sa conjointe) en mangèrent (de T Arbre). Leurs nudité leur apparut et ils se mirent à se couvrir des 
feuilles du Jardin. Adam désobéit à son Enseigneur et ainsi il se détourna (ou = s'égara). 



1651 

(32) 


a 


b 


d 


^J3 


part 


v3 


v4 


pa4 


v6 


* 




Ronger en pénétrant à l'intérieur (mal, vermine) - idée de (se)cacher, s’occulter, détourner 
le regard, regarder derrière, causer une lésion aux poumons, faire jaillir du feu (briquet), 
être allumé, être ferme, consistant, gros_ 

préposition : en arrière, derrière, au delà, après, à la suite, par delà, etc. - voir 


*•03 






0 f 




f 




(b) actif ni 
ind 3 ms 




(e) actif VI 
ind 3 ms 






^jlj3 

(b) actifIII 
subj 1 sing 


grammaire § 

cacher, celer, chercher à dissimuler qqch, tenter de circonvenir qqn, dérober 
qqch à qqn 

faire jaillir le feu (d'un briquet), produire du feu par frottement 


celles qui font jaillir des étincelles, du feu, qui dissimulent, etc. 

se dérober, se cacher (les uns les autres), se soustraire aux regards de qqn, être 
caché, être dérobé, etc. 




© actif IV 
ind 2 mpl 


Jf JC 


üjjjj 


passif IV 
acc 3 ms 




(e) actif VI 
acc 3 fs 


O 


J ^ ^ 


S.56 v.71-72 


OJ'Î, .*0 ^ 0% O îf O >îff .. -* £ it ' i'“\t ' '“f" Âl 






Avez-vous vu aussi le feu que vous produisez par frottement ? Est-ce vous qui avez fait croître 1 aibie a feu ou bien 
est-ce Nous qui (!') avons fait croître ? 



1652 

(27) 


a 


b 


d 




vl 


na/n 


n 


pal 


n 


& 




s.6 V.164 


Porter (un fardeau), se charger de (faute), commettre une faute, un péché, assumer une 
fonction, vaincre qqn, boucher (une issue) 


^ ^ y' 


jjj 


^5 ^ O f Tfl Û 

j'jj’ C jjJ 


y 

* 

JJJ 




^ i y' 


«jj'j f 


Jijj 


- d° - [ind 3 fs = jjj - ind 3 mpl = 

charge, fardeau, faix, poids, ce qui est lourd de conséquence, faute, péché, 
opprobre, iniquité, affront 

montagne très élevée et d’accès difficile, (pesante), citadelle imprenable en 
haut d'une montagne, forteresse, lieu de refuge élevé, lieu de sécurité, asile 

qui porte une charge, un fardeau, une faute, etc. 

celui qui est chargé d'un fardeau, d'une fonction, qui reçoit une délégation de 
pouvoir, ministre, vizir, aide 






i AJ 53j'3 3?^ '*^3 ^ jr Lj dit ji 


ü jèBtû O ^ Uj y jPoj ^ 
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l 7 -!:-\sn>RÜCiij‘ i n CCnKA'-'-i PAR L ^ CiRAMMAlRL IA' Lu L.! XlOUh 


Dis : « Désirerais-je un autre qu'Allâh comme Enseigneur alors qu’il est TEnseigneur de toute chose ? » Chaque âme 
n'acquiert que ce qui lui revient, chacune ne portant pas la charge d’une autre. Puis, jusqu’à votre Enseigneur est votre 
lieu de retour. Il vous infonnera alors de ce en quoi vous divergiez. 


1653 

(5) 


a 


b 




vl 


v4 


& 


Retenir, maintenir (l'ordre, un groupe), contenir, réprimer, empêcher, obstruer, délimiter, 
partager, distribuer, répartir, diviser, exciter qqn, pousser à 


^ 1^ ^ 

fjj 




- d° - [impératif 2 ms = ^ j^] 

faire prendre conscience, exciter qqn, inciter, pousser, donner l'idée de, 
inspirer, s'adonner à qqch, partager, diviser, répartir, distribuer - [passif ind 3 

mpl = 


s.27 V.17 

^ dr® üUXJ 

1 x' x" .X- X- X' y' 

Et pour Salomon furent rassemblées ses armées de djinns, d’humains et d'oiseaux. Ils sont ainsi répartis. 

1654 

(23) 

Oj3 

Soupeser, peser dans une balance, déterminer le poids, mesurer, égaler en poids, valoir, 
soulever, estimer le poids, jouir de la considération de, avoir un jugement rassis, porter 
son attention sur 


a 


b 


d 


vl 


nal 


ppi 


instr 





üjj 


"fi 


^ û y 

0\j 


♦ ^ Q ^ 

Ojjy 


c ùl> 




- d°- [acc 3 mpl = - impératif 2 ms = 

^ x' O ^ 

ûljjl pluriel non coranique - pesée, poids, mesure (en prosodie, vers), 
pesanteur, considération, justice, prudence, forme, paradigme (en morphologie), 
cadence, scansion (en poésie) 

pesé, équilibré, mesuré, balancé, pondéré, déterminé (poids), qui respecte le 
poids, la juste mesure, qui à la mesure requise, bien proportionné, rythmé, 
rythmique, solide (jugement), prudent, réfléchi, complet, régulier (prosodie) 

balance, critère, mesure, instrument de mesure, quantité détenninée avec 
justesse, avec équité, évaluation correcte, intelligence, prudence, jugement, 


s. 101 V.6 à 

9 

g Si ^ X- ^ ^ J' ^ .ÿx' 

X- ÿ ^ ^ ^ ^ xX 

Quant à celui dont les évaluations auront été lourdes, - il sera alors dans un mode de vie satisfaisant. - Quant à celui 
dont les évaluations auront été légères, - sa destination (sera) alors un abîme insondable. 


1655 

(5) 

^0^3 \ 

entrer, se trouver au milieu de, être au centre de, être médiateur, intermédiaire 


a 


b 


vl 


n 




J 






J 


X^ 


O > * 0 f 


I O > 


J 


- d° - [acc 3 fpl = 

milieu, centre, cœur, moyen, médiocre, intérieur, entre les deux, juste, 
convenable, également éloigné de deux extrêmes, pondération, équilibre, juste 
milieu, intennédiaire, moyenne 

le plus juste milieu, moyen, médian, le plus modéré, intermédiaire, milieu, 
central 


a 


vl 


« • 

IMJ 


s.68 V.28 

Le plus modéré d’entre eux dit : « Ne vous avais-je pas 
dit : « Si seulement vous rendiez gloire (à Dieu) ! » 

ù >4-i rj jiî 



1656 

(32) 


Etre spacieux, vaste, ample, contenir (facilement), avoir la capacité pour contenir qqch, 
embrasser, comprendre, inclure, pouvoir faire, être capable, être à l'aise, être suffisant, 
être riche 


^ x' 




-d°- 
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UNF APPROCHl- DL CORAN PAR LA GR AMMAIRL LT [1: LLXIOML 


b 


d 


nal 


n 


pal 


pa4 




iM 






-iil 3 ^ 

t-’J 


\' G 

4JU01J 


Ù jjuo j,<a JT 


capacité, amplitude, ampleur, contenance, envergure, faculté de contenir qqch, 
état de ce qui est vaste et spacieux, pouvoir, moyen, opulence, richesse, 
ressources 

capacité, moyen, pouvoir, faculté de faire, possible, possibilité, richesse 

ample, immense, large, spacieux, vaste, extensif, qui a la capacité, qui peut 
contenir, qui embrasse ou comprend tout - un des noms de Dieu 

qui vit dans Tabondance, la largesse, qui se met à l’aise, qui élargit, dilate, qui 
étend, rend plus vaste, plus riche, qui fait des largesses, qui peut, qui est riche, 
qui donne le pouvoir à qqn 


(a) actif I ^ ; / (a) actif 1 ' ' 

acc 3 ms M acc 3 ms C”'' 

(a) actif I 

acc 3 fs ^ ^ 

S.20 v.98 

dp jr 'i dit di 

Certes, ce qu’est votre dieu adoré : (c'est) Allâh Celui qui est : nul dieu adoré sinon Lui. Sa Science contient toute chose 


1657 

( 2 ) 


a 


b 


J 0^3 


vl 


v8 




4 


Amasser, ramasser, accumuler, rassembler, envelopper, contenir, embrasser, envahir, 
retenir, concevoir, porter (femelle), se répandre, s'étendre 


^ ^ ^ 


(V-J 


^ ^ & 






“ d° - [acc 3 ms = 

s'assembler, se réunir, s'attrouper, former un tout, être cohérent, harmonieux, 
être disposé de la même manière, être ordonné, arrangé, être complet, entier, 

être pleine (lune) - [acc 3 ms = 


S.84 V. 17-18 


Par la nuit et ce qu’elle enveloppe, - et par la lune quand elle 
est pleine. 


\hl - J^j 




1658 

( 2 ) 


a 


J 


S.17 v.57 


Idée d'accéder auprès de qqn, de lien, d'intermédiaire, d’affinité, d'influence — chercher 
accès auprès de 





n 




T 






parenté, affinité, apparentement, influence, crédit, qui sert de recommanda¬ 
tion, d'introduction auprès de qqn, accès, lien par lequel on appartient à qqn, 
lien étroit, moyen, relation. 


' . • " . , . i. , fi O fi " -f e J' -1 ' t, ti % ‘à '' î !t 






Ceux-là mêmes qu’ils invoquent recherchent l’accès auprès de leur Enseigneur, fussent-ils très proches. Ils espèrent Sa 
Miséricorde et craignent Son châtiment. Certes, le châtiment de ton Enseigneur est de nature à être craint. 


1659 

( 2 ) 


(® 0*^3 


s. 15 V.75 


Marquer d'un signe indélébile, imprimer une marque, estampiller, désigner, définir, 
décrire, dépeindre, surpasser en beauté 


a 

vl 


^ . 1 ^ 1 

-d°- [in<llpl = ^'] 

b 

pa5 

* 


ceux qui reconnaissent à l'aide de signes, découvrent un indice, un repère. 


ceux qui savent observer les signes, augurent 


Certes, en ceci (se trouve) des signes pour ceux qui savent observer. 



dUi Lçà 01 




1660 

( 1 ) 


O 0-3 


Etre endormi, être dans son premier sommeil, sommeiller, somnoler 






a 

n 


•• ^ 


somnolence, envie de dormir, assoupissement, premier somme 
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^ I 


U } ^ i. iJ fy HjiL- > «il â*i! ’i iJJi 


S 2 V 255 



Allah ! - Nul dieu adoré sinon Lui - le Vivant, l'immuable. Ni somnolence ni sommeil ne Le prennent. A Lui ce qui est 
dans les cieux et ce qui est dans le globe terrestre. Qui est donc celui qui intercède auprès de Lui sans Son écoute ? Il 
connaît ce qui est dans leurs mains (ou leurs forces actives) et ce qui est derrière eux (ou = leur avenir et leur passé). 
Ils n’embrassent aucune chose de Sa Science excepté ce qu’il veut. Son Marchepied s’étend aux cieux et à la terre. 
Leur préservation ne L’accable pas. Lui (est) l’Exalté, l’immense 


a 

vl 


^ ^ 0 

b 

n 


^ 0 ^ 


1661 

(5) 




0^30^3 


Suggérer, inspirer, susurrer (à l’oreille), marmotter, insinuer, murmurer, insuffler, souffler 
la tentation 


-d°- 


suggestion, insinuation, tentation, obsession, folie (diabolique), mauvais esprit 


(a) actif I 
acc 3 ms 


s.l 14 V. 1 
à6 




(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 fs 


O ^ J 




S ^ Q ^ 

J* f 


















Dis : « Je cherche protection auprès de l'Enseigneur des humains, - le Souverain des humains, - le Dieu adoré des 
humains, - contre le mal de la suggestion de celui qui ne cesse de se dissimuler , - qui souffle la tentation dans la 
poitrine des humains, - qu'il se trouve panni les djinns ou les humains ». 


1662 

(1) 

^0^3 

Mettre un dessin en couleur sur une étoffe, imprimer une étoffe, orner, embellir, broder, 
calomnier, rapporter, dénoncer 

1 

a n ^ i 

^ bariolage, coloris, bigarrure, tache, marque, signe particulier, couleurs variées 

•é4' 

s2 v71 

c2r ijJii A Si LLi o>Jî ^ ^>- J Jl ^ J A: 'A J'J 

^ ^ ^ ^ ^ 

ùjiiüb J 

Il dit (Moïse à son peuple) ; « Il (Allâh) dit : Ce sera une génisse non asservie au labour de la terre et qui n'a pas servi à 
arroser (lit. : n’a pas arrosé) les champs, saine, sans marque (ou = de couleur unie) ». Ils dirent : « Maintenant, tu es 
venu avec la vérité ! » Alors ils l'immolèrent (la génisse). Ils avaient failli ne pas (le) faire. 


1663 

(2) 


1/ Etre continuel, incessant, durer toujours, continuer, être obligatoire, bien gérer qqch, ; 
s'appliquer avec assiduité, être chronique - 2/ être malade, avoir une maladie chronique 

a 

pal 



durable, incessant, chronique (mal), continuel, peipétuel, sans fin, sans limite, 
toujours, obligatoire 

S.37 v.8-9 

^ ^ ^ ^ ^ y ^0 ^ 

J ^J 1 jyi - iy> OjâAAij yUl ^ 

(Les Shaytân-s) ne se font pas entendre à l'Assemblée sublime car ils sont assaillis de tous côtés - pour être 
repoussés. Ils endureront un tounnent perpétuel. 


1664 

(3) 


Tisser, être solide, ferme, résistant, rester dans un lieu “ idée de boucher, fermer, 

^ * 

obstruer, construire un enclos - hé par le sens à la racine i 1 non coranique 

a 

n/adj 



seuil (maison), aire, espace disponible devant une demeure, porte, enclos, caverne, 
grotte, endroit qu'on peut fenner, étroit, resserré, fermé, bouché, barricadé 
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ii 

t I 1 ■ î ‘ 


■ > n ^ ■■ ; f ^ , 


■ ■ T'' H 


. L f 


ï \ 1 ? 


L i 


b 


pp4 




A 


0 


fermé, refenné, bloqué, clos, bouché, gardé, obturé, bamcadé 



1665 

(14) 


a 


b 




vl 


nal 




Décrire, dépeindre, représenter, prescrire, qualifier, attribuer une qualité, caractériser, 
signaler, exposer, énoncer les qualités de 




Uî-^J 


i® * 3 ^ 

LJt^J 


-d°- 


r -* , * 


description, narration, signalement, qualité, attribution, caractérisation, 
qualification, représentation, adjectif (en grammaire) 


(a) actif I 
ind 3 fs 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


J 


d jÀ^ 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


t . + 


ü 

J ■ - 








s.21 V.22 


ù jLâ. ùs. Jiji\ Uj <üiJl ùlT j! 




Si dans (le ciel et la terre), il existait des divinités autres qu'Allah, ils se seraient désorganisés. Gloire à Allâh le 
Maître du Trône au delà de ce qu'ils décrivent ! 






a 

vl 


J ^ 

lKJ 

b 

n 


y 

c 

v2 

( 

^ y 

j ^ ^ 

lKJ 

■ 


1666 

( 11 ) 


J0^3 


Joindre, unir, accoupler, assembler, rejoindre, rapprocher, connecter, lier, être lié à qqn 
par des liens de parenté ou d’amitié, maintenir, aboutir, accéder, parvenir, atteindre, 
arriver, se rendre chez qqn 


-d°- 

ce qui unit, joint, réunit, lien - animal (brebis, chamelle) ayant donné cinq fois 
naissance à des jumeaux 

joindre, unir fermement, faire parvenir qqch à qqn (d'une manière continue), 
amener, conduire, transmettre, connecter, raccorder 


(a) actif I 
ind 3 ms 




(a) actif I 
ind 3 fs 


Lai 


(a) actif I 
ind 3 mpl 



(a) actif 1 
subj 3 mpl 


ijLfli 


(a) passif I 
subj 3 ms 




©actif II 
acc 1 pl 



S.2 v,27 


J^ji «ü iijl U ^ <ÜL31 


Ceux qui rompent le pacte conclu avec Allâh après l’Alliance faite avec Lui, qui séparent ce qu’Allâh a ordonné d'unir 
et qui produisent le désordre sur terre : voilà bien les perdants ! 


1667 

(32) 


a 


b 


d 


f 


<#0^3 


n 


v2 


na2 


v4 


pa4 







v6 


Joindre, réunir, être joint, réuni, être couvert d'une végétation abondante et entrelacée 
Aussi idée de léguer par testament, recommander, conseiller, préconiser 


U ^ 

^3 





j" " 


^ 0 






y ^ ^ 




recommandation, prescription, commandement, legs, testament, disposition 
testamentaire 

léguer par testament, recommander, commander, prescrire, préconiser, 
ordonner, conseiller, instituer qqn comme tuteur, curateur 

recommandation, commande, prescription 

recommander, ordonner, léguer par testament, instituer qqn comme exécuteur 
testamentaire 

testateur, mandant, qui prescrit, fait un testament, une donation testamentaire 


se recommander mutuellement qqch 
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(b) actif 11 
acc 1 pl 

yÛ y 

1 * .. ^ a 

J? 

(b) actif II 
acc 3 ms 

y 

(d) actif IV 
acc 3 ms 

y 

y 0 f 

(d) actif IV 
ind 3 fpl 

y 

(d) passif IV 

ind 3 ms 

y -P 

(f) actif VI 
acc 3 mpl 

iS y ^ 

\yfi\jS 


(d) actif IV 
ind 2 mpl 




0 y 


(d) actif IV 
ind 3 ms 



S.90 v.17-18 


0 ^ 



I 





C’est de plus se trouver parmi ceux qui portent la foi, se recommandent mutueliement la patience et se reconmiandent 
mutuellement la miséricorde : - Tels sont les compagnons de la Droite ! 


1668 

(26) 


a 


b 


d 




vl 


nal/n 


ppi 


v4 


a 




Placer, poser, mettre, disposer, abaisser qqn, pondre, accoucher, mettre bas, humilier, 
marcher la tête basse avec rapidité (chameau), situer, établir, installer, instituer, apposer, 
composer (livre) 




^\jA 2, 


^ y' 


*4 y- ^ Q ^ 

ÂP Ji^ iô f 


y' 

O f 





-d°- 


et nom de lieu - (singulier ne = ^) - le fait de poser, de mettre, endroit où 

y' 

une chose est posée, endroit, emplacement, place, lieu, situation, position, objet 

supposée, placée, déposée, mise, donnée, établie, fondée, abaissée, substrat, 
objet, matière d'une science, sujet (d'un livre), devoir, tâche, non-authentique, 
apocryphe 

(faire) marcher rapidement et légèrement (chameau), stimuler, activer, 
participer activement à qqch, favoriser une démarche 


(a) actif I 
acc 1 sing 


% 



(a) actif I 
acc 1 pl 


y'a y' y' 

Udt^j 


(a) actif I 
acc 3 ms 


y' y' 




(a) actif I 
acc 3 fs 


Q ^ 



(a) actif I 
ind 1 p] 


^ y' ^ 

m 


(a) actif I 
ind 2 mpl 


^ ^ y- 




(a) actif I 
ind 3 ms 


J! ^ y- 


(a) actif I 
ind 3 fs 


^ y 


(a) actif I 
ind 3 fpl 


y 5 y y 



(a) actif I 
subj 2 mpl 


\ ùjc2 



(a) actif I 
subj 3 fs 


y 



(a) passif I 
acc 3 ms 




(d) actif IV 
acc 3 mpl 


1 ^ ® f 

1 


s.3 V.36 


y ^ y y ÿ 


y y y*' 


.y-^D^y ^ t '' ^ ^ ® ^ i ^ ^ \ È i Çf *yySOy y y S .yDyy y i ^ i * 

^ v’j uiâ 

^ y' ” y 

y ''y yy -* •* 1 y 

ly I . • I t ® t i i ^ y>^ + y yi é ^ ^ ^ 

OUa^l lib U^sPl 


Lorsqu’elle (la mère de Marie) eut accouché d'une fille (lit = femelle), elle dit : « Mon Enseigneur ! Voilà que j’ai 
accouché d'une fille - et Allâh connaissait bien ce dont elle avait accouché. Or l'être mâle n’est pas semblable à l'être 
femelle ! Je l'ai nommée Marie et je demande que Tu la protèges, ainsi que sa descendance, contre Satan le lapidé. » 


1669 

(1) 


a 


Ùj^3 


ppl/n 


Plier, doubler, ployer, tresser une corde, semer 


J* O 


Ajy^jA (» 


pliée, ployée, doublée, sangle (de cuir) fortement tressée, cotte de mailles à 
anneaux doubles ou ornée de pierreries 


s.56 V.15 I Sur des lits de repos tressés. 


,„y ^ *y ^ ly 

àjyi? y 




1670 

( 6 ) 


P ^ A 


Fouler (aux pieds), mettre le pied sur qqch, marcher sur, monter (un cheval), parcourir le 
pays, piétiner, cohabiter avec un conjoint, égaliser, aplanir en foulant, rendre plat 





y 

a 

vl 


‘^3 

y 

b 

liai 


ttj 

c 

n/lieu 



d 

v3 




-d°- 


piétinement, le fait de fouler aux pieds, marche, foulage, pas, coït, copulation, 
cohabitation 

trace de pied, empreinte de pas, là où le pied a passé, ce qui est foulé aux 
pieds, marchepied, escabeau 

marcher dans les pas de qqn, s'adapter parfaitement à qqch, ressembler à, 
s'accorder avec qqn, convenir de qqch avec qqn, pactiser avec, rivaliser avec 
qqn 













































































764 




; î 


] ^ 


•) ■ I ^ 




i 5 


f ; •■ .J 


■ i r 


(a) actif I 
ind 3 mpl 




(a) actif! 
tronq 2mpl 


TT 


\jiia3 


(d) actif m 

subj 3 mpl 





Et II vous a donné en héritage leur terre, leurs demeures et leurs biens, ainsi qu’une terre que vous n’aviez point 
foulée. Et Allah (est) puissant sur toute chose. 



a 


n 


s 33 v37 




affaire nécessaire, but à atteindre, besoin, désir, envie, relation, rapport 


(conjugal) 


> O 


U dJL-ii J J J ^ jyj it} 

^ ÂiJi } J AiV iili 

^jiâi <dJi ’JA ùiT J r Oy i/ 


Et quand tu disais à celui qu’Allâh avait comblé de bienfaits et que tu avais comblé de bienfaits : « retiens ton épouse 
malgré toi (ou ~ près de toi) et garde-toi d’Allâh! » Tu cachais en toi-même ce qu Allah allait manifestei. Tu craignais 
les gens alors qu’Allâh est plus digne que tu Le craignes. Quand Zayd eut cessé tout rapport avec elle, Nous te la fîmes 
épouser afin que les porteurs de la foi n’éprouvent aucune culpabilité à épouser les femmes de leurs fils adoptifs quand 
ceux-ci ont cessé les rapports avec elles. L’Ordre d’Allâh s’est trouvé exécuté ! 


1672 

( 1 ) 


a 


0-^3 


lieu 


* 


S.9 V.25 


Séjourner dans un lieu et s'y habituer, choisir un lieu pour séjour, rester quelque part, 
habiter - idée de s'appliquer à qqch, de se disposer à 






(singulier ne = ) - lieu où l’on réside, demeure, domicile, résidence, 

logis, endroit, origine, patrie, berceau d'un peuple, lieu d'origine, lieu où le 
combat s'engage, champ de bataille 


^ ^ ^ ^ ^ ^ 
^ O ^ ^ ° ® Il 



^>3 j>r J üii âï 


S' . > ^ Il i 

a ^ a fo,^ . O ^ ^ “ tu 

Uj 




J 


Allâh vous a déjà assistés en de nombreux endroits. Et le jour de Hunayn, quand votre grand nombre vous remplissait 
d'admiration, la terre vous parut bien étroite bien qu’elle fut vaste, et alors vous vous êtes repliés en fuyant. 



a 


b 


d 


f 


vl 


nal 




n 


n 


ppl 


v3 


* 


^ V' 


ifl O ^ 

ùS’ ^ 


& 








O ^ 


dJLP ^ 




^U.wa J 

A* 


^ i 0 ^ 

ijfiy 




JÜpIj 


-d°- 


promesse, engagement, parole donnée 


menaces, paroles de menaces 


aussi nom de temps et de lieu - promesse, temps ou/et lieu où l'on a promis 
qqch, rendez-vous, moment fixé (pour l'accomplissement de qqch), date ou 
temps convenu, alliance, engagement 


promis, stipulé, convenu, fixé (rendez-vous), ce qui est promis, promesse 

faire des promesses à qqn, se faire des promesses, donner à qqn un rendez- 
vous, prendre rendez-vous, contracter un engagement avec qqn 
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MM'KOfMi in CoRAî-; i\\iî ( ;KXi M A : i ' i r i i- 


O 

& 


h 


v4 


v6 






^ ^ O 




y' ^ ^ J' 

APl JJ 


menacer qqn, intimider, promettre qqch à qqn 

se promettre mutuellement qqch, se donner rendez-vous, se faire des 
promesses 


(a) actif I 
acc 1 sing 

i 

OAPj 

(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 
acc 2 ms 

£ y' jf' 

OJLf-j 

(a) actif I 
acc 3 ms 

^ jy 

JLPj 

(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif I 

ja 

Jjù 

(a) actif I 

'jjù 

(a) actif I 


(a) actif I 

lu 

(a) actif I 

0 

iAju 

ind 1 pl 

y' 

ind 2 ms 


ind 2 duel 

H'' 

ind 3 ms 

y' 

tronq 3 ms 

♦* 

(a) actif I 
impér 2 ms 

Q 

JS- 

(a) passif I 
acc 1 pl 


(a) passif I 
acc 3 ms 

dPj 

y* 

(a) passif I 
ind 2 mpl 

Oj<^ JJ 

(a) passif I 
ind 3 mpl 

OjJ^jj 

(f) actif III 
acc 1 pl 


(f) actif III 
ind 2 mpl 


(g) actif IV 
ind 2 mpl 


(h) actif VI 
acc 2 mpl 

% 

Q ^ y' .y^ 

jijJLPl JJ 



S.40 V.8 




0 > 


^ É £ & . ^ O ^ □ f ^ O -. O ^ i ^ O ^ y' i. *0-^ 1 





I 


Notre Enseigneur ! Fais-les pénétrer dans les jardins de félicité que Tu leur a promis, ainsi qu’à ceux qui se 
comportent avec intégrité parmi leurs pères, leurs épouses et leurs descendants. Certes, Toi, Tu (es) ITrrésistible, le 
Sage. 


1674 

(25) 


a 


b 




^âs 


Vl 


pal 


nu 








Avertir, exhorter, prêcher, admonester, haranguer, sermonner 





J 




C 






Âia^ 




y 


-d°- 


qui avertissent, exhortent, prédicateurs, orateurs, qui prêchent, qui font une 
exhortation 

exhortation, prédication, prône, prêche, sermon, avertissement, homélie 


(a) actif I 
acc 2 ms 


(a) actif I 
ind 1 sing 

1 

jâpi 

yy 

(a) actif I 
ind 2 mpl 

ù Jàfâ 

yy 

(a) actif I 
ind 3 ms 

** 

yy 

(a) actif I 

impér 2 ms ^ 

(a) actif I 
impér 2mpl 

ijkp 

yy 

(a) passif I 
ind 2 mpl 

Ù JJ 

(a) passif I 
ind 3 ms 

JâPjj 

(a) passif I 
ind 3 mpl 




s.4 V.63 


ai: ^ jij J ;,4Ip >>tà J U iiii 


Voilà ceux dont Allâh connaît ce qui est dans leurs cœurs. Ecarte-toi après les avoir exhortés (lit. = exhorte-les) en leur 
disant des paroles persuasives sur leur propre cas. 


1675 

(7) 


a 


b 


d 


'Sés 


vl 


n 


pal 


v4 


* 


4 






Rassembler, renfermer, conserver, comprendre, contenir, retenir, ramasser, réunir sur un 
seul point, amasser, ramener à, se souvenir, se rappeler, prendre conscience, se concentrer 






^ J ^ 


<uetj f 


J-J 


M 


-d'’- 

besace où Ton rassemble diverses choses (provisions, outils, etc.), contenant, 
sac, vase, récipient 


qui recueille, conserve, retient (dans la mémoire ce qui a été entendu), 
entendement, conscient, lucide, attentif, présent, qui se tient sur ses gardes 

seiTer des choses diverses dans un sac, cacher ou conserver, garder, receler, 
thésauriser, garder en soi, mettre, déposer dans un sac ou en vrac 


(a) actif I jü 

subj 3 fs 


(d) actif IV j 

acc 3 ms 


(d) actif IV X 1 J 

ind 3 mpl 

S.69 v.11-12 

J Lo il' J qiîW - J lidi ai ili 

yyyy yy yy yy yy ^ 

Lorsque T eau déborda, c’est Nous qui vous avons portés dans l'Arche - afin que, pour vous, Nous fassions d'elle un 
rappel et qu’une oreille attentive le retienne. 
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i ■ 


S. 19 V.85 


1676 

(1) 

*503 

Venir, arriver auprès de qqn, venir en délégation, en députation, en ambassadeur, visiter, 
parvenir, venir voir 

a 

nal 


Û 

ifl * y' 

J^j 

troupe d'individus qui arrivent quelque part pour y descendre, envoyé de qqn, 
délégation, députation, mission, représentation - avec honneur (employé 
comme adverbe dans l'exemple ci-dessous) - sommet d'une dune de sable 


du Tout-Miséricordieux, ceux qui se prémunissent. 


iJLÎj 





1677 

(1) 


Etre abondant, copieux, en grand nombre, (se) multiplier, augmenter, accroître, rendre 
nombreux 

a 

ppi 


fi 

'fi * 0 y 

abondant, prolixe, copieux, ample, considérable, fourni, plantureux, large, 
nombreux, riche, plein 

s. 17 V.63 

fi ^ fi ^ ^ ^ ^ ^ Oy'H- 

^ ^ y 

(Allâh) dit : (à Iblîs) : « Va-t'en ! Ceux qui, parmi eux (les humains), t'auront alors suivi ... la Géhenne (sera) votre 
rétribution (à tous), une rétribution considérable ! » 


1678 

( 1 ) 


a 


J? ci 3 


v4 




Se hâter, courir très vite, se dépêcher, marcher vite 


^ • O f 


accourir, se hâter, chasser, expulser, disperser, étendre, séparer vivement - 

JJ ^ ^ 

[ind 3 mpl = 


s. 70 V.43 


^ ^ ^ Çi ^ 


• ^ ^ ^ fi tt O fi I'' * fi fi^^^^o^ 

Oj^ji iPiJ-*» iy f Ji 


Le jour où ils sortiront des tombeaux promptement comme s’ils accouraient vers des pierres dressées (ou - idoles). 


1679 

(4) 


a 


b 


3 


v2 


na2 


na3 


O 




O 


Se trouver, tomber à propos, être en accord, trouver confoiTne, convenable, approprié, 
profitable 




rendre apte, convenable, accorder, adapter, ajuster, assortir, harmoniser, 
arranger les parties, favoriser la bonne entente, réconcilier, concilier, assister, 


a ^ ^ fi. 


t O ^ 


. + 

(3lâj 


régler un différend, seconder, faire réussir - [tronqué 3 ms = Jd] 

accord, concorde, bonne entente, hannonie, convenance, confonnité, union, 
adaptation, assistance, aide propice, succès, arrangement, conciliation, 
réussite, harmonisation, ajustement, moment ou temps propice 

le fait d’être d'accord, de s'accorder avec qqn, de convenir à qqn, de 
correspondre à, d’être fidèle, loyal, de parvenir, d'arriver, d'arranger qqn 


S.4 V.35 


Cl 


ù! ail ji>: ot > 


O f O 



J 




Q f O 


? ^ ^ 





fi O 

O.* O ^ ^ ^ 


0 fi 4 




tjsiôlâ cîlÂA 1»^ ùlj 

^ X ^ 




lUi- oir aji 


Et si vous craigniez un désaccord entre eux deux (les deux époux), désignez alors un arbitre de la famille de l'époux 
(lit. = de sa famille à lui) et un arbitre de la famille de l'épouse (lit, = de sa famille à elle). Si tous deux veulent 
s’arranger, Allâh favorisera la bonne entente entre eux. Certes, Allah se trouve Savant, Bien-Informé. 



Etre fidèle (parole, engagement), s’acquitter (de ce qu’on avait promis), payer (à 
échéance), rembourser, être suffisant, équivalent, abondant, complet, être fidèle, 
accomplir, remplir, tenir (une promesse), être intègre 


a 


b 


v2 








.h' 

* f 


Jj 


I 


♦ 


iJj 


plus fidèle, plus complet, plus parfait pour s’acquitter de qqch, plus adéquat, 
convenir mieux à 

payer tout, s'acquitter parfaitement, donner entièrement, rétribuer avec 
exactitude 
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Ml. 


■* . 


J '• ^ 


5.. » > 




d 


f 


h 


pa2 


v4 


pa4 


v5 


pa5 


vlO 













t ^ ^ 


djA Oj&jA ^ 


* 3 f 




Ojs>» a 


* x' 


LS»/ 


^ %-' •'J' 

i.^ j:;^ 


* O x'<ï 




qui s'acquittent entièrement, etc. 

remplir ses engagements, tenir sa promesse, être fidèle à la parole donnée, 
acquitter entièrement, être fidèle au pacte, accomplir, venir à, arriver vers 

qui remplissent leur engagement, sont fidèles à leur parole, etc. 

recevoir qqch entièrement, toucher le payement entier d'une dette, s'être 
acquitté, s'acquitter à échéance, mener à terme, mourir, parachever, recueillir 
le défunt (Dieu) 

celui qui reçoit le défunt (Dieu), qui parachève, etc. 

réclamer une dette à échéance, demander à recevoir l'acquittement complet 
d'un engagement, recevoir le règlement entier d'une dette, percevoir, 
recouvrer, récupérer, payer, acquitter entièrement, rendre Tâme 


(b) actif II 
acc 3 ms 

* ^ 

(b) actif II 
ind 3 ms 

JJ 

jji 

(b) actif II 
subj 3 ms 

X- * ^ ^ 

(b) actif II 
tronq 1 pl 

\ X 

lJj) 

(b) actif II 
énerg 3 ms 

X ^ 

\M X4 X 3 

(b) passif II 
acc 3 fs 

CJj 

(b) passif II 
ind 2mpl 

X' ^ 

, 0 4 ^ > 

(b) passif II 
ind 3 ms 

4 X J* 

(b) passif II 
ind 3 fs 

l// 

(b) passif II 
tronq 3 ms 

ÿ • X 

(d) actif IV 
acc 3 ms 

4 D f 

(d) actif IV 
ind 1 sing 

J 

X' 

(d) actif IV 
ind 3 mpl 

^ J* 

(d) actif IV 
tronq 1 sg 

uijî 

X 

(d) actif IV 
tronq 3 mpl 

1 * ^ 

'j»ji 

(d) actif IV 
impér 2 ms 

Jjf 

(d) actif IV 
imp 2mpl 

* O ^ 

Ijîjl 

(f) actif V 
acc 2 ms 

X 0 4 X X 

(f) actif V 
acc 3 ms 

4 X X 

L5»/ 

(f) actif V 
acc 3 fs 

0 * X X 

CJjJ 

(f) actif V 
ind 3 ms 

4 X' 

ijfi 

(f) actif V 
ind 3 fs 

& 

4 >■ 

LS» J"" 

(f) actif V 
ind 3 mpl 

X ^ 

^ O 4 X 

Ojîja 

(f) actif V 
énerg 1 pl 

^ * 

hX X* X XX 

(f) actif V 
impér 2 ms 

* X X 

^ y 

(f) passif V 
ind 3 ms 

ÎM 

* X' (X ^ 

Jjri 

(f) passif V 
ind 3 mpl 

X' s 

. 0 * x x- J 

Ojâj» 

(h) actif X 
ind 3 mpl 

X J* 

* *3 x5 X 

üjâji-j 



s. 11 v.lll 


^ Uj 4jl 



ÿ ÿ ^ 




Et certes. Ton Enseigneur les rétribuera tous avec exactitude selon leurs actions. Assurément, Il demeure bien infonné 
de ce qu’ils font. 


1681 

(1) 

VJ3 

S’introduire, entrer, être enfoncé dans son orbite, rentrer dans une grotte, s'éclipser, subir 
une éclipse, se coucher, se cacher, se dérober aux regards, envahir qqn et l'envelopper, 
s'étendre (ténèbres), arriver 

a 

vl 


lXj 

X 

- - [acc 3 ms = s^j] 

s. 113 V.3 

.. .contre le mal de l'obscurité quand elle s'étend. 

X jÿ X X 


1682 

(13) 


a 


b 


d 



*♦ 

^3 


nal/n 


n 


ppi 


v2 



11 


* 




M 


Détenniner ou fixer le temps, l'heure, le moment, l'époque, l'instant 


y'* ^ 

CJj 


> -rtr ^ ta 


T? *+o 

CJjljfi 


Cil 


le fait de déterminer l'instant, instant, moment, temps, époque, heure, saison 

(nom de lieu lié au temps), temps fixé, temps et lieu déterminé, fixé, convenu, 
rendez-vous, endroit de l’instantanéité, lieu de la Présence instantanée (de 
Dieu), repère pour mesurer le temps 

temps déterminé, délimité dans le temps, momentané, à un moment fixé, fixé, 
indiqué pour avoir lieu à une certaine heure ou époque, régulier, fixe, 
convenu, détenniné, passager, provisoire, temporaire 

fixer un moment, un instant, fixer qqch pour telle heure, époque ou jour, etc. - 


O f. 


[passif acc 3 fs = CUsâl] 


S.44 V.40 


Certes, le Jour de la séparation (de la décision, du passage à la limite) 
(est) le rendez-vous (« le lieu » de l’Instantanéité) pour eux tous. 


(‘jd üt 


x- 0 
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APl'ROnit:;: Di CORAX PAR I. \ (iRAMMAIKP [-T 1,1;: L 


\ ! ( ) i. 




( 11 ) 


a 


b 


ù {33 


n 


v4 


pp4 




rû^ 




Brûler, consumer, prendre feu, s'enflammer, s'allumer, flamber, être allumé 


ijSj 


^ , tf*0 





1» 




dUâf 


combustible, tout ce qui entretient un feu, bois à brûler, tison 


allumer, brûler, enflammer, faire brûler, attiser 


allumé, attisé, enflammé, etc. 


d vlO ^ s'allumer et brûler, disposer à brûler, allumer un feu 

(b) actif IV , ^*1 

acc 3 mpl ^ 

# 

(b) actif IV li/jî J 

ind 2 mpl ^ 


(b) actif n- ^ il ' 
ind 3 mpl ^ 

(b) actif IV f 

impér 2 ms 

(b) passif IV JÀ À 

ind 3 ms 

(d) actif X jj"^\ 

' acc 3 ms ^ 


s.3 v.lO 




Certes, les biens et les enfants de ceux-là qui ont rejeté la foi ne leur serviront à rien contre Allâh et ils seront le 
combustible du Feu. 


1684 

( 1 ) 


a 


^ J3 


ppi 




s 5 V 3 


Frapper à mort, jeter à terre, renverser qqn, battre qqn à mort, abandonner qqn, vaincre, 
avoir le dessus 




Ô^j3 JA (* 


roué de coups, frappé à mort, tué à coups de bâton, qui est mort assommé, qui 
est sur le point de mourir — voir n°447 pour la traduction complète de ce 
verset 


3 J il J ÜÀiüt J AJ Jjt jjkf U J j f'jt} k;j\ 


O ^ ^ 







y' ^ ^ 


.^ U J jUÿ'i JS"' i:» j 3^^' 


Vous sont interdits ; la bête (trouvée) morte, le sang, la chair de porc, celle de l’animal immolé sur lequel a été 
invoqué un nom autre que celui d'Allâh, la chair de la bête étouffée, celle qui est morte assommée, celle qui est morte 
d’une chute ou encore sous les coups de corne, celle que les fauves ont commencé de dévorer sauf si vous avez eu le 
temps de l’égorger et celle qui a été immolée sur les stèles (pour un culte idolâtre).... 



(9) 


J^3 


Accabler qqn, le charger trop, le faire plier sous le fardeau, frapper de surdité, être sourd, 
fendre, fêler, crevasser, crever - être grave, calme, vénérable, décent, reposer 
calmement, s'asseoir dignement, avoir de la tenue 





a 

a 

nal 


jj 

b 

n 


O 

JJ 

c 

n 


j\ij 

d 

v2 


JJ 


fissure, fêlure, fente, crevasse, gerçure, surdité, dureté d'oreille, creux, cavité 


fardeau (trop lourd), charge (accablante) 

gravité (de mœurs), dignité, comportement digne, décence, longanimité, 
retenue, componction, calme, douceur, maintien tranquille 

respecter qqn, le considérer, l'honorer, vénérer, révérer, regarder qqn avec 


^ A 


considération - [subj 2 mpl = I jÿjî] 


s,41 v.5 


^ O . * nfl 




■3 I ** 


OjJUIp llij aJ) ü< uS 1 ^ iL jIâ Ijjlâj 




Et ils disaient : « Nos cœurs sont dans des voiles qui nous dissimulent ce vers quoi tu nous appelles et nos oreilles sont 
frappées de surdité. Un écran (s'interpose) entre nous et toi. Agis donc. Nous, Nous agissons ! » 
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Une APi’RocME DL! Coran par la CiRammaire i:t le lexioue 


1686 

(24) 




a 


b 


d 


f 


vl 


pal 


nu 


lieu 




pa3 


v4 



O 


Tomberj se poser, avoir lieu, se présenter soudainement, échoir, s'emparer de, s'établir 
fermement, advenir, arriver, intervenir, se produire, survenir, prendre part à 




•* J ^ 


àJÔ\^ (* 


O 


^ ^ ^ 

^3 


-d°- 


qui échoit, arrive, survient, se produit, se trouve, a lieu, advient ; existant, 
événement, accident, engagement - l’Echéante, etc. 

une chute, un coup, occurrence, arrivée, incidence, collision, choc, effet, 
impact, répercussion, rencontre, etc. 




A**. ^ A 




HT O ^ 




"J* ** û 


iJt ÿ J' 


(sing. ne = ) - nom de temps et de lieu - couchant, endroit où une 

chose tombe, où un événement survient, lieu où une chose arrive, se produit, 
emplacement, position, place, etc. 

qui touche à, se rapporte à, tombe sur qqn (au combat), qui attaque, qui 
charge, etc. 

faire tomber qqch, donner un ordre, accuser qqn de qqch, attaquer, charger, 
infliger, précipiter, jeter, faire arriver, actualiser, faire produire, susciter, 
contenir, etc. 


(a) actif I 
acc 3 ms 


*â_5 


(a) actif I 
acc 3 fs 


P ^ 


(a) actif I 

subj 3 fs 




(a) actif I 
impér 2mpl 


t jAd 


S.56 v.1-2 


Lorsque l’Echéante suiviendra, - personne ne pourra 
contester son anivée. 


(f) actif IV 
subj 3 ms 


^ A 




— Ajé\ lÀJ 




1687 

(4) 


ci Jû 


Se tenir debout, stationner, se lever, rester sur place, s'arrêter, faire halte, faire une pause, 
retenir, se présenter chez qqn, se tenir auprès de, s'occuper de qqch, vaquer à, s'informer 


a 

vl 


* *♦ 

Ui3j 

A^ A 

- d° - [impér 2 mpl = 1 j£3 - acc passif acc 3 mpl = 1 jüj] 

b 

ppi 


A A 

* * ^ 

Ojijijfi 2. 

■■ 

retenus, arrêtés, suspendus, subordonnés à, immobilisés, détenus, dépendants 


s.37 V.24 I Retenez-les : certes, ils doivent être interrogés ! 


^ AA 



O ^ û A 55^ 3 A 


* 4* .1^ 




1688 

(258) 




Garder, conserver, protéger, préserver, prémunir, prendre garde, garantir, abriter, réparer, 
arranger, veiller, défendre, sauvegarder 


a 


vl 


b 


pal 


n/adj 


d 


n 


f 


v8 


pa8 






44 ^ 




•* . 


iJM 








J ÔÜÎ 




*'71 


^ 4#'^'A * i^*^A 


-d°- 

qui garde, protège, préserve, prémunit, garantit, protecteur, préservateur, 
inventif, etc. 

celui qui se garde, se préserve, se prémunit, se protège par crainte (de Dieu), 
pieux, dévot, vertueux - ce mot est souvent trouvé à la racine cA t5 O dans les 

«Hfe 

lexiques = craindre - qui est craint (voir note ci-dessous) 
plus protégé, plus prémuni, etc. 


garde, préservation, crainte (de Dieu), piété, dévotion - cf racine cA ô 


se garantir contre, se préserver, se tenir ou rester sur ses gardes, se prémunir, 
éviter qqch par crainte, pour se protéger, prendre garde, se (laisser) garder, 
craindre (Dieu) 

qui se gardent, qui se prémunissent, se préservent, qui se protègent, qui évitent 
qqch pour se protéger, qui craignent (Dieu), pieux, dévots 
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Unf APPRUCMi: Di; Coran F^AR la grammam^l i: r lv- lexioof 


(a) actif I V 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I 
ind 3 fs 

(a) actif I ^ 

tronq 2 ms , 

(a) actif I ^ 

impér 2 ms 

(a) passif I ^ ^ 

tronq .3 ms 

(f) actif VIII 
acc 2 mpl ^ 

(f) actif VIII 

(f) actif vm 

acc 3 mpl ^ 

(f) actif VIII f' 

ind 3 ms 

(f) actif VIII J 4^ 

ind 3 mpl 

(f) actif vm 
subj 2 mpl 

(f) actif VIII 1 ^ 

tronq 2 mpl 

(f) actif vui ' 

tronq 3 mpl - 

(f) actif VIII 

impér 2 ms y ^ 

(f) actif VIII , k 

impér 2mpl “, 

(f) actif VIII ''•-Sfl 

impér 2fpl , 


S.2 V.103 


(a) actif I 
impér 2mpl 



(f) actif VIII 
ind 2 mpl 


4 . ** 




O ^ 


(f) actif vm 
tronq 3 ms 


û 


JH JH 


ù jj > AÂji ^ âFjsj J1 jj 


^ s 


"T O i O 




Et s’ils avaient porté la foi et s’étaient prémunis, une récompense venant de chez Allâh (aurait été) meilleure, s ils 


avaient pu savoir ! 



ii\j dôi\ ^ ^ Uj ÿâti i^ù^j \2ji\ 5\yil ^ 


Ils auront un châtiment dans cette vie immédiate, mais le châtiment de la vie ultime (sera) bien plus pénible. Et contre 
Allâh ils n’auront aucun protecteur. 


S.19 V.18 


(Marie) dit : « Je cherche refuge auprès du Tout- 
Miséricordieux contre toi, si tu devais être craint ! » 


> ù 


ciT 01 iülû OU^^b y cJii 




■îS 


Note : Le mot taqiyy est ici construit sur le paradigme "fa 7/" qui peut comporter le sens actif ou passif. Nous avons retenu le 
sens passif comme Qurtubî le suggère dans son commentaire du Qur ân. 


1689 

11) 




3 


S.36 V.56 


Se charger d'un fardeau et s'appuyer sur qqch, s'accouder, s'appuyer sur, s'adosser contre 


a 

v5 


'îry 

s'appuyer, s'accouder, s’arc-bouter, prendre appui sur - [acc 1 sing = 15 j3l] 

b 

v8 

* 


s’appuyer confortablement sur des coussins, prendre appui sur, s'arc-bouter - 
[ind 3 mpl = ù 

c 

pa8 

* 

•* 

0 f 

qui s'appuient, qui s'accoudent sur des coussins 

d 

lieu 

* 


lit de repos où l'on s'accoude sur des coussins 


■i i 


(sont) sous des ombrages s'accoudant sur des 
sofas. 


0 dJuijSîi y (•yoVj 




Remarque : Comme dans de nombreux versets, le pronoms ^ peut concerner aussi bien les hommes que les 

femmes. D’autre part, le pluriel - comme le singulier - peut s’appliquer également aux hommes, aux 

femmes et aux êtres des deux sexes. 



1690 

( 1 ) 




a 


s. 16 V.91 


S'arrêter, faire halte, se proposer un but, atteindre, obtenir, raffermir, consolider, 
confirmer, affermir, serrer 


na2 

* 






confirmation, corroboration, consolidation, raffermissement, répétition, 
insistance, action d'appuyer, d'insister, assurance, garantie, assertion, 
pléonasme. 

dJu m ù\ ail “ij lAj/ÿ 'ai; 01:4^11 jisâ rj 


> O 


0 1^ 


Accomplissez le pacte avec Allâh lorsque vous vous êtes engagés et ne violez pas les serments après leur confinnation 
alors que vous avez déjà pris Allâh comme votre garant. Certes, Allâh connaît ce que vous faites !_ 




























































































1691 

(1) 

« 

! Repousser qqn à coup de poings, assener des coups de poings, éloigner, frapper, percer, 
enfoncer, ficher, planter 

a 

vl 

* 


- d - [acc 3 ms = J^j] ' 


S.28 V.15 


ü ? ^ 


ôj^ lajij 1^ ü^\sii:j t>^J Ô-* 4 :üXiJ1 J^^j 




a I ^ 






J* * ^ ^0 


ili oüj^i ;y l'ü jii 4i. ^ji îy-^ y ^^jji Jü 




■fi fi 


fi ÿ fi ^ 


^ j ^ yr' ^ ^ 

ùyt^ J-^ j^ 


Et (Moïse) pénétra dans la ville à un moment d'inattention de ses habitants. Il y trouva deux hommes qui se battaient : 
l’un était de ses partisans et l’autre de ses adversaires. Celui qui était de son parti lui demanda assistance contre son 
ennemi. Alors Moïse lui assena des coups de poings et l’acheva. Il dit : « Cela est l’œuvre de Satan qui est vraiment un 
ennemi évident qui égare ! » 


1692 

(70) 




Confier, recommander qqch à qqn, charger qqn de, confier qqch à qqn, se fier à, donner 
en gérance, donner procuration, s'appuyer sur qqn, mandater qqn, s'abandonner à qqn, se 
livrer à qqn, préposer, prendre comme gérant 


mandataire, gestionnaire, dépositaire, gérant, procureur, intendant, régisseur, 
substitut, représentant, fondé de pouvoir, garant, délégué, homme d'affaires, 
syndic 

constituer qqn son agent, son procureur, son substitut, son fondé de pouvoir, 
son représentant, mandater qqn, donner pouvoir, procuration à qqn, déléguer 
le pouvoir, confier 

s'en remettre à d'autres pour gérer ses affaires, s’abandonner (à qqn,), se 
reposer (sur qqn), s'appuyer sur, se charger de, se confier à, faire confiance, se 
résigner à, recevoir une procuration, une délégation de pouvoir, un mandat 

qui font confiance, qui s'en remettent ou s'abandonnent à d'autres pour gérer 
leurs affaires, etc. 


a 


n 


b 


v2 


v5 


d 


pa5 


& 


rûn 









J/j 


^ » 




^ P 






O f 


(b) actif II 
acc 1 pl 


□ 


ûir 


J 


actif V 
ind 3 mpl 


i 53 


ùj\s-y 


actif V 
impér 2mpl 


Jifi 




(b) passif II 
acc 3 ms 






actif V cJiS"j 

acc 1 sing 


actif V 
subj 1 pl 



© actif V 
acc 1 pl 


0 & 


or 




y 


actif V 
ind 3 ms 


S S 




actif V 
tronq 2 ms 


0 




forme 
allégée de 


3 Sf 




actif V 
tronq 3 ms 


O 







S.14 v.12 






i)jiryiii dii liu Ji. l 


^ Q ^ t 




S* ^ ^ 



ûÇ üioi Ji'j 4jüi jryj vî û ùj 


Et pourquoi ne nous appuierions-nous pas sur Allâh alors qu’il nous a guidés sur nos chemins ? Puissions-nous 
supporter ce que vous nous infligez. Et que ce soit sur Allah que se reposent ceux qui font confiance I 


1693 

( 1 ) 


a 



Js 


vl 


Rogner, retrancher, ôter à qqn une partie de son dû, frauder qqn sur qqch, diminuer le 
droit de qqn 


cJ} 


- d° - [tronqué 3 ms = ’cdj] 


s.49 V.14 


dji I ù\j J ùq)ii j^jü CSj ûJùf Ij]ji ylj ijl.y ji it.T cJii 


^ 5* 


(*^J ^ ^ ^ AJJJ 


Les bédouins ont dit : « Nous avons porté la foi î » Dis : « Vous n’avez pas porté la foi mais dites : nous avons assuré 
notre sauvegarde ! La foi n’a pas encore pénétré dans vos cœurs. Mais si vous obéissez à Allâh et à Son Messager, Il 
ne retranchera rien de vos œuvres. » Certes, Allâh (est) Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 
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UNb; A[>l‘ROC!IF DV CORAN PAR LA (iRAMMMiîR RT l.L I r:X[(>Ul 


1694 

(14) 


a 


b 


5: Ji 


vl 


n 


v4 


Entrer dans l'intérieur de qqch, pénétrer profondément, entreprendre qqch, s' 
dans, s'enfoncer, accéder, s'immiscer 







s’J 






-d°- 

adhérent, partisan, allié, qui s'est intégré à (une tribu, famille, etc.), qui a eu 
accès, familier, suivant 

imbriquer, insérer l'un dans l'autre, faire pénétrer, emboîter, introduire 


(a) actif I ^ (a) actif I © actif IV ^ ^ © actif IV ^ J 

ind 3 ms subj 3 ms ind 2 ms ind 3 ms 

s.3 V.27 

^ ^ ^ y' y 

ÿ y' ^ 

Tu introduis la nuit dans le jour et Tu introduis le jour dans la nuit. Tu fais sortir le vivant du mort et Tu fais sortir le 

•I 

mort du vivant. Tu donnes la subsistance à qui Tu veux sans compter. 

s.9 V.16 

<üSij ‘üJi ùjS ^ ajji ùij (lî' 

^ y' ^ y y y y ^ 

b jLjj Uj y=- ilji} b^jj ôeid' 

y' -y ^ yy 

Estimez-voui 
leurs efforts 
bien-informé 

3 que vous serez délaissés et qu’Allâh n’a pas encore discerné ceux qui, parmi vous, ont déployé tous 
et qui n'ont pas pris d’alliés à la place d’Allâh, de Son Messager et des porteurs de la foi. Et Allâh est 
de ce que vous faites. 


1695 

(102 


a 


b 


d 


A Ji 


vl 


n 


pal 


pal 


n/adj 

ppi/ 

n 


* 








4 


Engendrer, procréer, enfanter, mettre au monde, mettre bas, donner le jour ou la vie, 
donner naissance 


X 


J 






J 




2ür 


^ y' 


OllÜI 


J 


J a 




J 


JljJj ^ iAJj 


i 


-d' 


enfant (fils ou fille), petit, progéniture 

(au singulier et au duel) - géniteur, procréateur, père, qui enfante, - les père 
et mère, les deux parents 

qui accouche, génitrice, parturiente, mère, qui met bas (femelle) 


enfant, petit, nouveau-né, né, enfanté, engendré, fils, garçon 


né, enfanté, engendré, procréé, mis au monde, nouveau-né, enfant 


(a) actif I 

acc 3 ms ^ 

(a) actif I 

acc 3 ^1 ^ 

(a) actif I 
ind 1 sing 

(a) actif I 
tronq 3 ms 

(a) actif I , 

tronq 3 mpl ^ 

(a) passif I CiX\ 

acc 1 sing , 

(a) passif I jj " 

acc 3 ms 

(a) passif I MJ 

tronq 3 ms 


S.90 V.3 

Par un père et ce qu’il a engendré ! 












a 

vl 


J} • -ji 

b 

n/adj 


'm E ‘j'} 




y ^y 


Etre très proche, contigu, être très près, suivre de très près, toucher à, être à portée de la 
main, se charger de qqch, être préposé, être l'ami intime de qqn, gouverner, régir, 
administrer, s'ensuivre, suivre de près, défendre qqn 


-d°- 

très proche, immédiat, préposé, ami, protecteur, intime, voisin, contigu, aide, 
auxiliaire, allié, associé, partisan, maître très proche, compagnon, bienfaiteur, 
tuteur - un des noms de Dieu 
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' rpKüCiîK DT Coran far i.a ciRAMMAiRL irr lf lhxioüe 



nal/n 







élatif 




J'j 


odjî i Jji 


J'ÿ t Jr 



patronage, assistance mutuelle, parenté, amitié, convention ou lien légal 
particulier entre patron et client ou affranchi, préfecture, province, 
administration, autorité 

qui est très proche, préposé, préfet, wâli, gouverneur, celui qui est près de qqn 
ou qqch pour le gérer ou avoir une action sur lui, protecteur 

plus près, plus rapproché, plus apte, plus propre à, plus convenable, plus digne 
de, qui vaut mieux, qui convient mieux, (très) prioritaire, plus qualifié, plus 
concerné, plus approprié, qui s'adapte mieux - malheur à...(avec pronom 

possessif) Jjt = malheur à toi (en français pronom personnel) 

maître très proche, préposé-proche, maître, seignèur, suzerain, aide, auxiliaire, 
patron, associé, client, proche parent, affranchi, possesseur, propriétaire, 
défenseur, ami 

investir qqn d'une autorité, gouverner, nommer à une fonction, administrer, 
orienter, rendre qqn capable d'agir par le fait d'être près ou contigu, se 
rapprocher, d'où l'idée de revenir sur ses pas, reculer, (se)tourner, se 
détourner, se replier, tourner le dos 






qui se rapproche de, qui revient plus près, qui se détourne, qui revient sur ses 
pas, qui fuit, qui recule 




se faire investir d'une autorité ou d’une fonction, s'attribuer le pouvoir, se 
charger de, assumer, accéder à, prendre qqn pour ami, pour allié, se 
rapprocher de son point de départ, se détourner, s'éloigner d'une chose pour se 
rapprocher d'une autre, obliquer, tergiverser, se replier (sur soi-même), se 
dérouter, se débander. 


(a) actif I 
ind 3 mpl 

^ J» 

àjk 

(g) actif II 
acc 2 ms 

cJj 

(g) actif II 
acc 2 mpl 


(g) actif II 
acc 3 ms 

if 

JJ 

(g) actif ii 
acc 3 mpl 

'Aj 

(g) actif II 
ind 1 pl 


(g) actif II 
ind 2 mpl 

àj'j 

(g) actif II 
subj 2 mpl 


(g) actif II 
subj 3 mpl 

'Aa: 

(g) actif II 
tronq 1 pl 

JA 

(g) actif II 
tronq 2mpl 


(g) actif II 
tronq 3 ms 

'fi 

j>: 

(g) actif II 
tronq 3mpl 


(g) actif II 
énerg I pl 


(g) actif II 
énerg 3 mpl 

iO J* 

Jji 

(g) actif II 
impér 2 ms 

Jj 

(g) actif II 
impér 2mpl 

'jij 

(i) actif V 
acc 2 mpl 


(i) actif V 
acc 3 ms 

fi 

JA 

(i) actif V 
acc 3 mpl 

'AA 

(g) actif V 
ind 3 ms 


(g) actif V 
ind 3 mpl 


(g) actif V 
tronq 2mpl 

AA 

forme 
allégée de 

'A>^ 

(g) actif V 
tronq 3 ms 

J>: 

(g) actif V 
tronq 3 mpl 


(g) actif V 
impér 2ms 

ja 



s,2 v.115 

^ Ûs ùi Jji ^ 1 aa AüAiJ' djj 

A Allâh l’orient et l’occident ! Ainsi, où que vous vous tourniez, là alors (est) la Face d’Allâh. Certes, Allâh est 
Immense, Savant. 

S.4 v.76 

ùl Ùüa^l üQA tjiiui Où Jsùi 1 dji J-A- ù jisüj 1 A»î Jjjjf 

y ^ ^ ^ ^ ^ J' J' J' ^ ^ ^ ^ ^ ^ \ 

J/' ^ 

Ceux qui portent la foi combattent dans le Chemin d’Allâh, et ceux qui rejettent la foi combattent dans le chemin du 
Tâghût. Combattez donc les alliés de Satan. Certes, les artifices de Satan se sont avérés faibles. 


1697 

(1) 


♦♦ 

Etre faible, mou, languide, manquer de force, de vigueur, être fatigué, se fatiguer, se 
lasser, cesser, abandonner, interrompre, ne pas persévérer, faiblir, délaisser, négliger 

a vl 

* 

•ri 

- d° - [tronqué 2 duel = 1^] 

Pars, toi et ton frère, avec Mes Signes et ne négligez .-r "t ^ - si « - “t 

S.20 V.42 _ ’ .... ® ’S) , JIjL. « CjI 1—»iT 

pas de M invoquer - ^ 
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IjNK APPROCMF du Ct'fRAN PAR LA GRAMMAlRL LT LE I.LXIOUE 


1698 

(25) 


a 


b 


vl 


Intens 


063 


rOi 



Donner qqch sans contrepartie, faire don, faire un présent, livrer qqch à qqn, accorder, 
concéder, octroyer, surpasser qqn en générosité, pourvoir, doter 






(a) actif I 
acc 1 pi 

luaj 

(a) actif I 
ind 3 ms 

t . à i 


S.38 V.35 


qui ne cesse de donner gratuitement, sans contrepartie, donneur, donateur par 
excellence - un des noms de Dieu 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
subj 1 sing 

^ ^ f 

4 


(a) actif I 
acc 3 fs 

0 X' 

(a) actif I 
impér 2 ms 

O 

• 


LjùJi cJf iili Si J L-a J J Dj j'J 


(Salomon) dit : « Mon Enseignent ! Recouvre (mes fautes) et accorde-moi un royaume qui ne conviendra à personne 
après moi. C’est bien Toi le Donateur par excellence ! 


1699 

(1) 



>3 

41' 

Brûler, s'embraser, s'allumer, être incandescent, ardent, briller, refléter, irradier 

a 

-^ 

inter 

/ad' 

IS 

1 


^lAj 

qui brûle avec intensité, qui s'embrase entièrement, éblouissement, 
éblouissant, intense (feu), brillant, éclatant, incandescent, scintillant, etc. 

s.78 v.13 

et Nous (y) avons placé un luminaire éblouissant 

OriAj diirj 


1700 

(9) 


Etre faible, trop faible pour travailler ou entreprendre qqch, affaiblir, mollir, s'altérer, se 
^ détériorer, rendre faible, débile, énerver qqn, être au milieu de la nuit 

a 

b 

c 

d 

vl 

nal 

élatif 

pa4 

$ 

x^ x^ 

0 ^ 

(ÿ’j 

> ^ O f 

X? 

-d°- 

faibîesse, impuissance dans l'action, manque de force, fatigue, abattement, 
altération, atonie, anémie, débilité, inconsistance, infirmité, exténuation, 
prostration, asthénie, peine, fragilité - temps, moment de la nuit, milieu de la nuit 

plus faible, très abattu, plus exténué, plus fragile, etc. 

qui affaiblit, altère, amollit, abat, qui rend débile, qui énerve, qui use la santé, 
qui exténue, etc. 

(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 

acc 3 mpl -/J 


(a) actif I 1 f.f 

tronq 2mpl 

s,31 v.14 

‘'J\ aJb:a]l}J3 J pf J 4fi;aàj ^ Cij iif 4^ Ojj 

Nous avons fait cette recommandation (ou = cette prescription) à Têtre humain au sujet de ses père et mère - sa mère 
l'a porté avec une fatigue croissante, et son sevrage a eu lieu au cours des deux (premières) années : "Montre de la 
reconnaissance envers Moi et tes père et mère". Auprès de Moi est la destination finale. 


1701 

(1) 



3 

Etre crevé, crever, déchirer, se déchirer, se détériorer, être détraqué, se détraquer, 

s'avarier, se déranger, être en désarroi, être délabré , être faible, fragile, être débile, sot, 
stupide 

a 

pal 

* 

7^ 

*UftlJ {• 

X'' 

(masculin non coranique = atj) - qui se détériore, qui se déchire, s'avarie, se 
délabre, inconsistant, vain, futile, faible, fragile 

s.69 V.16 

...et le ciel aura été fissuré et le voilà qui se déchire en ce Jour.. 

1 

■ 

X- jÿ .X' xi- ^ 
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Une approche dl- Coran par la grammaire ht i h lexique 


1702 

(40) 


a 


n 


J1^3 


Idée d’adversité, d'affliction, de détresse, de malheur, de menace 


** I I 

f 


adversité, affliction, détresse, infortune, désastre, accident survenant à qqn< 
malheur, malheureux - interjection, cf. grammaire § 



s.2 v.79 


^ llii aj Jil oIp ^ iûa P ùJjjà 

Ji ^ ^ llf ^ ^ 




^ ^ ÿ » i 0^ ^ O O 

ü U-O ^ JjJ J 


of O ^ 

AjI 



Malheur à ceux qui écrivent le Livre de leurs mains puis disent : « Ceci (vient) de chez Allah ! » pour le négocier à vil 
prix. Malheur à eux pour ce que leurs mains ont écrit ! Malheur à eux pour ce qu’ils acquièrent ! 


,,;r 

“.i 


I Pifiliifff i 


A 

ci 


; A 

î 

-î,. ■ 




• V ^ 


.-.A- >- ■> ”-i, ■- A''-'’ ' - ^ ■' ■'•‘' 

C-Q. \,Cé ; ' 

• •■ - -i ,C Î“ \ /V4-! 

,î T - O A i-'A . ^ ! . •. V : i : 

A lÀiAiA vV:yÀ --Ciel:: 


4T' 

I r 



>x ‘ V*" 


■i ^ 
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l.iM:; AI’PROCHI- DU CORAN PAR I..A (IIIAMMAIRH ET LE LEXIQUIL 


LETTRE YÂ' - 


1703 

(13) 


a 


b 


O*' 


vl 


adj 


vlO 








* 

t?*ïj 


Désespérer de, perdre espoir - savoir 


j£ 



ifl 

tr’Ji 


O ^0 

" - A 



(a) actif I 
acc 3 ms 






(a) actif I 
tronq 2 mpl 


^ O 



s. 12 V.87 


-æ- 


qui désespère, qui perd tout espoir 


se désespérer, considérer tout espoir comme perdu 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


1 ^ 

1 - " 



© actif X 
acc 3 ms 


D ^0 



(a) actif I 
acc 3 fpl 


^ O 

* Æ 



actif X 
acc 3 mpl 


'J 

\ jk * ** 

1 âp'M%A 






(a) actif I 
ind 3 ms 


S O ^ 

£r 



(a) actif I 
tronq 3 ms 


^ . 4 


aJJI ^JJ ^Lj ^ 4jj <dîl ^J 


f i- 


* -fl ^ fl 


jl ÿ >' • J 


O mes fils ! Partez et informez-vous de Joseph et de son frère, et ne désespérez pas de l'assistance d’Allâh, car ne 
désespèrent de l'assistance d’Allâh que les gens qui rejettent la foi. _ 


1704 

(4) 


a 


b 




nal/n 

/adj 

pal 


Devenir sec, être sec, sécher (ce qui était humide), perdre son humidité, se dessécher, se 
sécher 





OL*üb (j-^4 


siccité, sec, le fait de perdre son humidité, dessèchement, rendu sec, desséché, 
qui ne donne pas de lait (brebis) 

tout ce qui est desséché, sec, aride, qui se dessèche, plantes sèches, 
desséchées, la terre ferme, le continent 


S.20 V.77 



Nous avons inspiré à Moïse : « Pars donc de nuit avec Mes serviteurs et fraie pour eux un chemin sec dans la mer (ou 
= les flots). Ne crains pas une poursuite et ne sois pas effrayé. » 


1705 

(23) 


a 


f 



<s 


n 


U 


Rester seul, se retrouver seul, être orphelin, perdre ses parents, être exténué, fatigué, las 


D ^ ^ 'ï? 









orphelin, pupille, isolé, seul, délaissé, unique, incomparable, sans pareil, 
simple 




a ^ 


» Sf 


s. 17 V.34 


•ijjiw. oir 4^1 d\ I jàjïj sxi,\ 


° f > 'i! JU 1 jJjâï 'ij 


Et n’approchez les biens de l’orphelin que de la meilleure manière jusqu’à ce qu’il atteigne sa pleine force (ou - sa 
majorité) et restez fidèle à cet engagement, car il faudra en répondre (lit. = l'engagement fera l'objet de question). 


1706 

( 1 ) 


a 


^ sCiiS 


np 




sans racine verbale 



* J ** 


Yathrib - ancien nom de la ville de Médine 


s,33 v.13 


iM/ 'jwrj'â 




«J* 





(*4^ 


S ^ O ^ 

ijijâ ü\ «jj*j Uj âjjf 

^ ^ y' ^ ^ ^ 
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Une approche du Coran par la CiRammairl hl i.e lexique 


Lorsqu’une partie d’entre eux ont dit : « Ô gens de Yathrib ! Pour vous nulle place pour demeurer. Retournez donc ! » 
Alors, d'autres parmi eux sollicitent l'écoute du Prophète en disant : « Certes, nos demeures sont sans défense ! » Mais 
elles n’étaient pas sans défense : ils voulaient seulement s'enfuir. 


1707 

( 2 ) 


a 




np 


s 21 v95 
&96 


pas de racine verbale 


3 

^ f 



9 

Gog - entité mythique associé a Magog ( r ) - cf. Premier Testament, 
Exode XXXVIII et XXXIX et Apocalypse XX, 8 


O ^ ^ 


a ^ fi ^ fi fi ^ ^ fi f ^ ^ ^ * à * I ^ ^ ^ *1 ^ t \ ^ ifi ^ y' 

^ J J Cj>ta3 lij - OjWTjj 1 ^1 UUSsXal Ajjfi ^ J 


131 


^ fi 


ô >■ 



^ fi 




Il est interdit pour une cité que Nous avons détruite que ses habitants reviennent - jusqu'à ce que Gog et Magog 
soient libérés et qu'alors eux (les habitants de la cité ou les gens de Gog et Magog) dévalent de chaque hauteur. 


1708 

( 1 ) 


a 


fc<s 


n 



S.56 V.42- 
43-44 


Rattaché à la racine f ^ C “ chauffer, être chaud - être très noir comme une fumée ~ voir 
n° 362 


^ fi 0 ^ 


noir, 

noire 


fumée noire et brûlante, très noir, obscur, montagne qui de loin paraît 


-H- ^ 




f./ 'i - ^ J^j - f 

^ ■If' jS- If' fi f^ fÿ ^ 


(Les gens de la Gauche) seront dans un vent brûlant et dans une eau bouillante, - sous l’ombre d’une épaisse fumée 
brûlante, - qui ne sera ni rafraîchissante, ni bienfaisante. 


1709 

( 120 ) 


a 


b 


l 5 â 


n 




Atteindre ou blesser à la main, mutiler qqn de la main, faire du bien à qqn, aider, rendre 
service à - idée d'être de force à, d'être en mesure de faire, d'être capable, influent 


Jü\ r Jljj ^ Jü 

M *4 B* 


f' f'- & f' 

** ** *• • 


main, aile, pied de devant (animal), poignée, manche, force, intensité, vigueur, 
secours, puissance, haute main, bienfait, engagement, manière, mode, faculté, 
pouvoir, aide 

Littéralement : entre ses deux mains - en sa possession, devant lui, en sa 
présence, en face de, avant lui (ou = elle) ~ qui demeure toujours actuel pour 
qqn 


s.5 v.64 





^ ^ fi fi 



jêj Jj 'jJii Uj cip ^aJJl 


:fifi fi 


ff fff 


fi 






f/f .f 




'i iSci J ù’yLJj iÜJi uUki 




flf if S 




Les Juifs ont dit : « La Main (ou = Force active) d’Allâh est réduite à l'impuissance ! » Que leurs mains soient réduites 
à l'impuissance et qu'ils soient rejetés à cause de ce qu’ils ont dit. Bien au contraire. Ses deux Mains sont déployées ; Il 
distribue (les biens) comme II veut. Ce qu’on a fait descendre de la part de ton Enseigneur fait beaucoup croître chez 
la plupart d’entre eux démesure et rejet de la foi. Nous avons jeté parmi eux l’animosité et la haine jusqu’au Jour de la 
Résurrection. Chaque fois qu’ils ont allumé un feu pour la guerre, Allâh l’a éteint. Ils s’efforcent de créer le désordre 
sur la terre alors qu’Allâh n’aime pas ceux qui produisent le désordre ! 


S.3 V.3 


jf3 4^. ù^. ^ Jÿ 




Il a fait descendre graduellement sur toi l’Ecriture selon la vérité, confirmant ce qui est avant elle (ou = ce qui en est 
toujours actuel). Et II avait fait descendre la Thora et l’Evangile. 


1710 

( 1 ) 


a 




lettre 




Deux lettres inaugurant la sourate 36 


JW 


U 


Yâ Sîn - elles sont récitées avec voyelles longues 
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V 


'<E APPROCjIF du CoR-\K par L \ i iRAMMAlRh Ai' i-P I.EXIQIA: 



Yâ Sîn - Par le Qur’ân (ou = la Récitation enveloppante) plein de sagesse, - certes, tu es bien parmi les messagers, - 
sur une voie exigeant la rectitude. 


1711 

(44) 


a nal 




n/adj 


n 


n 


élatif 


v2 


v5 


i vlO 


4 








Jouer à un jeu de hasard, être facile, aisé, doux et soumis, se présenter du côté gauche, 
pouvoir se faire aisément, être facile à faire, prospérer, réussir 

facilité (caractère, mœurs, vie), facile à faire, aisance, douceur; qui réussit 
facilement, prospérité, abondance, confort, richesse, prêt, préparé, ambidextre 

facile, commode à faire, faisable, praticable, petit nombre, exigu, infime, peu, 
modique, petite quantité, menu 


1^0 i 




^ S 0^ 


O J 




^ ^ a 


jeu de hasard (surtout ; tirer les flèches) 

aisé, facile à faire, praticable, à l'aise, favorisé, facilite, secondé, confortable, 
cossu, prospère, riche 

facilité de conduite, de mœurs, de caractère, aisance, richesse, faculté, 
possibilité, prospère, douceur dans les rapports, côté gauche 

grande prospérité, plus facile, main gauche, côté gauche 

+ 

rendre facile, aisé, faciliter, faire prospérer, favoriser, réussir, être heureux, 
avoir du bonheur, de la prospérité, permettre, seconder 

être facile à faire, s'obtenir facilement, se réaliser avec aisance, réussir, avoir 
du succès, devenir facile, être frais (temps) 

être à la disposition de, être facile à faire, faciliter, devenir facile, favoriser, 
réussir, être riche, être disposé pour qqn 


(g) actif II 
acc 1 pi 

(g) actif n 
impér 2 ms 


^0 ^ 


(g) actif II 
acc 3 ms 

(h) actif V 
acc 3 ms 




(g) actif II 
ind 1 pi 




(h) actif X 
acc 3 ms 




S.92 v.5-à7 


O ^ 


J ^ ÿ * 

A * A 


’J 




Quant à celui qui donne et se préserve, - et qui adhère à l’Excellence, - Nous lui favoriserons l’accès au plus facile 


1712 

( 2 ) 


a 




np 


* 


pas de racine verbale 


(ji) 


Elysée - un des prophètes d'Israël 



Et mentionne Ismaël, Elysée et Dhâ-EKifl (le Maître du double) et tous (ceux qui sont) parmi les meilleurs ! 


1713 

(27) 


a 




np 


s,12 V.7 


pas de racine verbale 




le prophète Joseph 


Il s’est trouvé en Joseph et ses frères des signes 
pour les questionneurs 




t ^ ^ ^ 


^ y' 




t 




























































































T 

1 
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’Vl R()i' li-, IM. 


i' 


>ka:\ 


!"y 

!' 


AK 


iRAMVK JlK., FT LF 1. 


T"’ 

J, 




h 

i V. 


! ' i 


1714 

(16) 

‘r’ (J ^ tS 

pas de racine verbale 

a 

np 


J 

A ^0 ^ 

imJjjiJU 

le prophète Jacob 

S.2 V.133 , 

jlaf 9^13 iuSî! 1 Jé u <l J jii ij üjk; ysA- ii ^ ff 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ou encore vous trouviez-vous témoins quand la mort se présenta à Jacob et qu’il dit à ses fils : « Qu'allez-vous adorer 
(ou = servir) après moi ? » Ils dirent : « Nous adorons le Dieu que tu adores et le Dieu que tes pères Abraham, Ismaël 
et Isaac ont adoré, Dieu adoré unique et auquel nous nous soumettons. » 

1715 

(1) 


pas de racine verbale 

a 

np 

* 

A** A ^ 

Ya'ûq “ nom d'une idole qui aurait été adorée du temps de Noé 

s. 71 V.23 1 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ A jS ^ ^ ^ ^ 

IjLj J t3j*!Î J liSj üjij ^3 üjJj ^ 1 jJüj 

...Et ils dirent : 
Ya'ûq et Nasr. ; 

« N'abandonnez donc point les dieux que vous adorez et n'abandonnez point Wadd, Suwâ', Yaghûth, 

9 

1716 

(1) 

■ A 

O 

<és£ 

pas de racine verbale 

a 

np 


U 

nom d'une idole qui aurait été adorée du temps de Noé — voir rubrique 
précédente 1715 

S.71 v.23 1 

tyj J iîA' J 2; A 'ij ^ 

...Et ils dirent : 
Ya'ûq et Nasr. : 

« N’abandonnez donc point les dieux que vous adorez et n'abandonnez point Wadd, Suwâ', Yaghûth, 

>> 

1717 

(1) 

O 

♦♦ 

pas de racine verbale 

a 

—^— Bm 

n 

$ 


jacinthe, hyacinthe, pierre précieuse 

1 ^ ° J S ^ jt 

S.55 v,58 1 Elles (les Houris) sont semblables à l'Hyacinthe et au Corail. OjSÛl 

1718 

(1) 

jjp Jc5 

Peut provenir de la racine 0 d» (3 - Habiter, être voûté, courbé - servir qqn comme 
domestique 

a 

n 

II 

0 

^ t 

► * 

** 

toute plante sans tige, plante acaule, courge allongée, calebasse, gourde 

S.37 V.146- 
147 

ùjlj;uàii aju Ji iuL^fj - i>.i 4^ isfj 

Et Nous avons 
ou davantage (1 

fait pousser près de lui (Jonas) un plant de courge, - et Nous l’avons envoyé à cent mille (hommes ?) 
it. = ils ajoutent). 

1719 

(1) 


Etre éveillé, veiller, s’éveiller, se réveiller, ne pas dormir, être vigilant, attentif, être sur 
ses gardes 

a 

n/ad 

i « 

1 jpiijfc 

t* 

0 

(singulier ne = Jâ^) - éveillé, vigilant, attentif, alerte, averti, avisé, circonspect, 
diligent, prudent 
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[.'NE APPROCI ir Di; C(1RA\ J»-\R [ A GR AMM AIRI l T I P i I XIQI E 


s 18 V 18 

O ^ ^ ^ ^ 

• J (*4^ J 1 j'jd 

Tu les croyais éveillés alors qu’ils dormaient. Et Nous les retournions à droite et à gauche tandis que leur chien se 
tenait sur le seuil (de la grotte) les pattes de devant étendues. Si tu les avais découverts tu te serais écarté d’eux en 
fuyant et tu aurais été rempli de frayeur à cause d'eux ! 

1720 

(28) 

ù tJ lS 

♦♦ 

Savoir ou connaître avec certitude, être certain ou évident, convaincu de qqch, être 
persuadé de, connaître le bien-fondé, l'authenticité de qqch, avoir l'assurance, la certitude 
de/que 


a 


b 


d 


n 


v4 


pa4 


vlO 


palO 





^ jrr 






(ji) àjJjA t 





^ ** 0^0 > 

♦ _• * ** 







certitude, assurance, foi ferme, conviction, connaissance irrécusable, 
incontestable, certaine, science certaine, persuasion, vérité, etc. 

connaître d'une manière irrécusable, incontestable, savoir avec certitude, être 
convaincu, croire sans aucun doute 

qui connaissent ou savent avec certitude, d'une manière irrécusable, 
incontestable 

demander à savoir avec certitude, avoir la certitude, connaître d'une manière 
irrécusable, croire sans aucun doute 

qui demandent à savoir avec certitude, qui connaissent d'une manière 
irrécusable, incontestable, qui croient sans aucun doute 


(b) actif IV 


S 




(b) actif IV ^ ^ J 
ind 3 mpl 

(d) actif X 
acc 3 fs 

0 ^ J 

(d) actif X : 

subj 3 ms “-V ^ 


S.27 V.14 

b(p blT ur i)ipj CiS J 1 

Ils les (Nos Signes) ont niés avec injustice et orgueil alors qu’en leur for intérieur ils en avaient la certitude. Considère 
donc comment arriva la sanction pour ceux qui se pervertissent ! 

s. 15 V.99 

Et sers ton Enseigneur jusqu’à ce que la certitude te vienne. 

s a 

ùyUl dLïb ^ dLj 


1721 

( 11 ) 




Etre jeté à la mer, être envahi par la mer - idée de se proposer, d'avoir le dessein de 






a 

n 



b 

v5 


^ îS 

** 


mer, océan, onde, flot 

se proposer qqch, faire l'ablution avec du sable pur ou à Taide d’une pierre 
[tronqué 3 mpl = 1 


S.20 V.78 


Pharaon les poursuivit avec ses troupes. Le flot qui 
les submergea, les submergea entièrement. 


1^ (*4)' 


1722 

(71) 


a 


b 




n 


adj/n 


n 


rûn 


s.5 V.89 


Aller ou se présenter du côté droit, se présenter sous d'heureux auspices, être de bon 
augure, être heureux, fortuné, réussir, avoir du succès, faire prospérer qqn 


JUji c 


jt ^ û9 


ù*i 


T» 


V ^ 0 ^ 

* 


main droite, droite, côté droit, force, puissance, bon augure, bonheur, félicité, 
heureux sort, prospérité - serment (prêté de la main droite) 

H 

droite, droit, droitier 

côté droit, rang droit, aile droite (armée), bonheur, félicité, prospérité, bonne 
chance - tribord 


f^! OUjSII Uj 

^ ^ T ^ ^ ^ ^ jÊ^ ^ ^ ^ 


0 f 0 


Aîbj ii:j âii ;Jüu:î i Tji jjiju: 































































































781 


l^L APIM^OCHl- 1)1,: Coran par la (IRAMM AfR!:- LT LL LLXIQUI' 


Allâh ne vous punit pas à cause de la fiitilité que vous exprimez dans vos serments, mais II vous punit pour avoir 
réellement contracté des serments (non tenus). L’expiation en sera de nourrir dix pauvres comme vous nourrissez en 
moyenne les personnes de votre famille, ou de les vêtir, ou d'affranchir un esclave. Celui qui ne pourra pas le faire 
jeûnera trois jours. Telle est l’expiation pour vos serments lorsque vous avez juré. Respectez donc vos serments ! C’est 
ainsi qu’Allâh explicite Ses signes. Peut-être serez-vous reconnaissants. 



Et les compagnons de ia Droite ! Que sont les 

■■ 

compagnons de la Droite ? 





y' O 





1 U 





^ O r * 


1 


1723 

1 ) 


a 




nal 




Etre déjà mûr, arriver à maturité, mûnr 


tS O y' 


maturité, maturation 


S.6 V.99 


^ ^ J* ÿ y' ^ k? 

jSA ^ r ^ *ü J J^J 

y' y'y'yy ^ ^ ^ 

y 


\jjûj\ <üLi^ OU^lj OjijJlj Ol^j 


ÿ ^ y' 

0 jiâjj 01 a*L 3 ^1 lii ô ^ J\ 

y'^y'jj y yyy y 


Et c’est Lui qui a fait descendre une eau du ciel. Alors, grâce à elle Nous avons fait sortir toutes sortes de plantes. Puis, 
à partir d'elle, Nous avons fait sortir de la verdure dont Nous produisons des graines superposées et des régimes de 
dattes qui s’abaissent des spathes des palmiers, des jardins de vignes, d’oliviers et de grenadiers, qui sont similaires 
mais non identiques. Observez leurs fruits quand ils sont formés et arrivent à maturité. Certes, en cela (il y a) des 
signes pour ceux qui portent la foi ! 


1724 

(9) 


a 


b 




collée 


relat 




pas de racine verbale 


•fi ^ y 








les Juifs, juif 


un juif, en relation avec les Juifs, relatif aux juifs 


S.3 V.67 


jl^wül 01^ IjQJ Ui,L>»wa lâ;^ ^ 


Abraham n’était ni juif ni chrétien, mais il était théotrope (ou = tourné vers Dieu), se soumettant et il n'était pas parmi 
les associateurs. 


1725 

(475) 


a 


b 




n 


adv 


& 


* 


s. 14 V.5 


Se trouver dans le jour, passer un ou des jours quelque part 


'fi 0 y 

f'i' a f Jd 


* y 0 y 




jour, journée, cycle -=■ des jours 


ce jour-là, alors, à ce moment 


bi3 dUi J ù\ aIji (ibt jjiii Ji ouitjI jf ujLL ^y âü} 

y ^y yyyy y yy^ y y yy 


Ainsi Nous avions envoyé Moïse avec Nos signes : « Fais sortir des ténèbres à la Lumière ceux qui se tiennent avec 
toi, et rappelle-leur les Jours d’Allâh. » Certes, en cela (il y a) des signes pour tout (être) plein de patience et très 
reconnaissant. 


S.25 v.22 


1 


^ fia 


y fi fi 


y y y 



1 



4 t **yy y o ^ o ^ ^ pk ,oyyyoy 

Ojijhj i üjji fji 


y y y 


Le Jour où ils verront les Anges, ce Jour-là, pour les coupables, (ne sera) pas une nouvelle réjouissante ; ils diront (les 
Anges ou eux ?) : « Obstacle infranchissable ! » 
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1726 

(4) 


Pas de racine verbale 

a n 

^ JJ Le prophète Jonas 

s.lOv.98 

J a >> Y) cüî l:) cJir 

J J ^ ^ ^ 

^ - 4 

* 0 ^ ^ » 

cxr Jï 

Or, il n'avait jamais existé une cité qui ait porté la foi et à qui elle ait profité si ce n'est le peuple de Jonas ! Quand 
ceux-ci eurent porté la foi, Nous avons écarté d’eux le châtiment d’infamie dans la vie immédiate et Nous les avons 

laissés jouir (de celle-ci) pendant un certain temps. 
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0285 a 


0279 b 

> 

0277 a 


0225 a 


0226 a 

bür 

•• * 

0232 b 


0279 a 


0243 b 


0246 c 


0246 e 


0281 a 


0282 a 


0250 b 

JP'ir 

y* 

0250 b 


0256 a 

bjflir 

0262 a 

dXaU" 

0263 d 

^ U 

0270 b 

OU- 

0266 d 

LjU- 

0272 c 

JUblU 

0275 d 


0275 e 

hA\k- 

•* * 

0279 c 



0208 b 

Olj^ OjAJ 

0209 d 

'Jl i + 

0209 a 

' fc 

0^ 

0207 a 

ji jt r 


/V 


LETTRE JIM 


0280 a 
0216 a 
0223 a 
0218 a 
0220 a 
0217 a 
0222 a 
0219 a 
0220 a 
0220 b 
0220 c 
0221 a 
0226 b 
0227 a 
0228 a 
0230 a 
0231 a 
0232 c 
0230 c 
0231 a 
0232 a 
0230 b 
0233 a 
0234 a 




0210 a 


0211b 

’* i' t 

0211e 


0211 a 

* •* 

- (^' 

pi- 

0235 a 

^ Q 

^ 

ÀjJ^ 

0238 a 

yr 

0237 a 


0236 a 


0239 a 

lit ^ ^ 

0241 a 

1* *> i 

^yr 

0242 a 

y ^ 

0242 b 

iS ^ 

0243 a 

^yr 

0236 b 

lit ^ ^ 

C-^y 

A 

0244 a 

O ^ 

0246 b 


0245 a 

ty 

0246 a 

t5 yr 

0246 d 

lit 

0247 a 

JLwMé^' 

0245 b 

s ^ 

tjy 

0249 a 

^ Q 

0250 a 


0251 a 


0252 a 

ùlÂr 

0260 b 


0255 a 


0259 a 



0214 a 

797 

CJllS 

*♦* 

0257 a 


0257 b 

-ifl a 

ijj^ 

0260 a 


0257 c 


0265 a 

Lh' ^ 

0264 a 

JUir 

0264 d 

aJU^ 

0261 a 

y' ^ 

0263 b 

lit Q ^ 

0263 a 

^ X ^ 

0263 g 


0264 c 

*• 1 O J* 

0263 c 

lit ^ 

m . 

0264 b 

LU- 

0270 a 

y 

0270 b 


0270 c 

-1* . 

oLr 

0267 b 


0267 c 


0266 b 

-k^ 0^ 

0266 a 

• 

0266 c 

-ifl ii 

1 * 

« 

0266 e 

J « 

0270 c 

-Si- 













•JL 0 - 

* * 


dL^ 

♦ ♦ 





s 








4JL^ 















Jb- 


J 






J'Ar 


•J^ ^ J 


ifl JJ > 




JbJL^ 


♦ . * J* 













0270 d 


0270 b 


0270 c 


0267 a 


0268 a 


0269 a 


0266 b 

^<1 ü 

0268 a 

ifl 

0271 a 



0297 g 


0297 d 


0372 a 

■9 


0299 a 
0380 a 



0302 c 



0304 d 
0374 a 
0305 c 
0320 f 
0320 e 
0321 c 
0376 a 
0326 c 
0327 b 
0383 b 
0334 b 
0334 b 
0384 a 




0271 b 

tJ 

0273 c 


0272 d 

^ i ^ 

0274 a 

^ iJ* 

0273 c 


0275 a 


0274 b 

^ 1 

j4*r 

0276 a 

s ÿy' ^ 

^ *à^ 

0275 b 

2i\:^ 

0275 b 


0272 a 

-ï? 0 ^ 

0277 b 

tJÏ 1 ^ ^ 

^'jsr 

0272 b 

■ïfl û Jî 

0223 c 


0273 b 

iJ* û ^ 

0243 c 


0273 a 

^ ^ 

0236 c 


LETTRE HÂ 

• 

r 

1 

£• 


0344 b 


0288 a 

tiy ÿ y 

<L^ C-*?- 

* ^ 

0342 b 

•V» 

d 

0288 b 

* 

0343 f 


0288 f 

y' 

0343 c 

^ ' 

0289 a 

^ i 

y' 

0343 c 


0290 a 

■■ J É. a 

0343 c 


0291 a 

ki- 

* 

y^ 

0343 c 

à jSài\^ 

0292 a 


0385 a 


0293 a 


0348 e 


0294 a 

ofl 0 y' 

0349 c 


0295 a 

y^ 

0378 a 


0297 a 

y 

0363 a 


0297 b 


0359 e 


0297 c 

(y 

0361 d 


0296 a 

6 * 

y' 

0361 d 


0298 b 

ôjWjt?- 

y' 

0361 d 


0297 f 


0363 b 

*+ 

0297 e 

*• & 

y' 

0374 d 

jjb- 

0297 e 

y* 

0293 a 

Ji> 

0298 a 

^ 0 

y' 


0278 b 
0282 b 
0283 a 
0284 a 
0286 a 
0287 a 
0278 a 
0286 a 


0298 b 
0298 c 
0298 d 
0302 a 
0303 a 
0302 b 
0300 a 
0301 b 
0302 a 
0301 a 
0302 b 
0304 b 
0304 a 
0304 c 
0304 f 
0309 a 
0309 b 
0316 b 
0305 a 









1» ji, > 





* 


J 


















0306 b 
0306 a 
0307 a 
0308 a 
0310 a 
0311 a 
0312 a 
0312 b 
0313 a 
0313 b 
0314 a 
0315 a 
0316 a 
0316 b 
0316 e 
0316 c 
0309 c 
0309 d 
0311b 
0314 a 
0318 a 
0319 c 
0319 d 
0319 a 
0319 b 
0323 a 
0320 c 
0325 e 
0320 c 
0320 b 
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0320 a 

0337 a 

i. ^ 

0321 a 

0338 a 


0321 b 

0338 c 

P ^ 

lü 

0322ai:j'j--J>' «j-*^ 

0340 a 

cr’A’ 

Ù À 

0325 b 4>^ 

0341 a 


^ ^ ^ y' ^ ^ 

0325 a 0 -^ 0 -*^ 

0342 a 


^ ^ T® i< ^ 

0325 c i>->^ 

0344 a 

JfijT 

'iS . ^ 4* ^ 

0325 d oU-s^ <u-^ 

0343 b 

■fi **s ^ 

P ^>^0 J 

0325 g 

0343 a 


0325 g 

0345 a 

^ ^ 

0324 a f 

0343 d 


0320 d 

0348 a 


0322 b 

0348 b 

J» i 

0323 b Ir^ 

0346 a 

^ ^ 

iS P ^ 

0326 b 

0348 c 


0326 a 

0349 c 

-I» J» ^ 

JJA" 

0329 b iGii- 

0349 b 

■xJ* ^ 

jiA* 

^ 

0327 a s-^ 

0349 a 

c^.jT 

0328 a 

0349 g 


0329 a 

0349 d 

P 

^ ^ ^ ^ 

0330 a 

0349 e 

oSt 

* 0 ^ 

ÜJ^ 

0331 a 

0353 a 

0 j;»- 

0330 b Sj^ 

0353 b 

ùyr 

0332 a ùjiai- 

0353 d 


0329 c 

0350 b 

cr^ 

0330 c 

> 

0353 c 

*■ 

0335 a 

0350 a 

hc^ 

0334 a 

0351 a 

ùCJ- 

4 

0338 b 

0352 a 

-jjt a X 

■t 

0336 a 

0354 b 





0355 b 
0355 a 
0355 a 
0354 c 
0356 
0358 a 
0358 b 
0360 a 
0361 e 





(*C 






0359 b 
0359 a 


iS O ^ 






** ^ 



-ifl ü 




* 






T* J« i 


0360 a 


0357 

t f C 

0361 b 


0361 c 


0361 a 


0361 g 

'i^ 

0361 f 

*4 ♦ ^ •f' 

4J 

0363 c 

,.ÿ 

4* 

0359 c 

4* 

0362 a 

^ . A ^ 

0365 a 

J* 

0369 a 

0& 



0364 b 



i* ^ 



0364 a 

0367 a 

« 

0366 a 
0367 a 
0369 b 










P ^ j* 
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Une approche ni; Coran par la or \mmaire et le lexique 


0374 c 


0378 b 

vfl 

iSy 

0378 d 

ÂiL- 

4* 

0387 c 

•4 

<U^ 

*4 

0379 a 

'î'> 

0378 c 

3fl 

jy- 

0387 a 

y 

*4' 

0386 a 

T* 

0370 a 


0378 b 

Û*D ^ 

ù^y 

0387 h 

y 

4* 

0386 b 

* 

44 

0371 a 

O 

0371 a 

ùl£j^ 

•4 

0387 b 

iJi 

y 

0387 e 


0374 b 

J-T 

0381 a 


0387 d 

44 1 

44 




LETTRE KHA 




- 5- 


1^1 



0454 b 


0450 d 


0450 d 


0452 c 






* 










0423 d 





0423 d 


0424 c 


0450 a 


0428 a 







^ • 



0452 

d 


0429 

b 

•* ^ i * 

i^y- 

0454 

a 

* 

0431 

e 

bi>- 

4* 

0397 

b 


0451 

a 


0399 

c 

f iUî- 

0436 

e 


0399 

b 


0451 

b 

tzj'iy- 

0403 

d 

^ 1-4 

0432 

d 


0411 

b 


0433 

b 


0409 

b 


0436 

h 


0411 

b 


0436 

d 

jiàiy- 

y' y' 

0411 

b 

Cr"^ 

0437 

d 


0412 

e 

ifl 

i'"* 

P 

0437 

d 


0412 

e 


0439 

b 

'tS 

ÂJbi 

4* 

0415 

c 


0440 

a 

> 

0415 

c 


0442 

b 


0417 

a 


0452 

a 


0449 

c 


0453 

a 

v* 

0449 

a 

^ i 

0388 

a 

O ^ 

4 

0422 

b 


0395 

a 

Gj- 

* 


0390c 


s. P|''l. 


0394 a 



0391 a 


0391b 


0392 a 


0390 b 


0390 c 


0390 b 


0391c 


0396 a 


0397 c 


0397 a 


0398 a 


0399 a 


0401a 


0401 b 


0405 a 


0402 a 


0403 b 


0406 b 


0403 a 


0403 b 


0404 a 



a» O J» 






O i 





* 



+♦ • 


* 


W 4 



*44 



f#* 4 




J 






f 








>■ 


Jji>- 


5^ y' 



1 *?- 



■fi < 





3^ ^ ^ 





Ji> 


0406 a 


0407 a 


0408 a 


0403 c 





a 


0409 b 


0410 a 


0410 b 


0411 a 


0412 c 


0412 b 


0412 a 


0412 c 


0413 a 


0414 a 


0415 a 


0415 c 


0415 b 


0416 a 


0416 b 


0417 b 


0419 d 


0418 a 



^ à O 


^ 44 ^ ^ 







<>* 





“1^ 







^ CJ 





x' 






J 



a(t O 




^ O ^ 




^ 4 


Ml 











^ J ^ 



-- 4 ^ ^4 








0419 a 
0419 a 
0419 b 
0419 c 
0421 b 
0421 a 
0422 a 
0425 a 
0423 a 
0423 c 
0423 c 
0423 b 
0424 d 
0423 c 
0424 a 
0424 b 
0426 a 
0426 b 
0427 a 
0430 a 
0430 b 


0459 a 
0459 b 
0501 d 
0503 b 
0460 a 
0461c 
0464 a 


Une approche du Coran par la grammaire et le lexioue 


-1^ O 



^ Q 


üU 


.. fi 









♦ * * 





fi 









* 









^ ^ O 



s'^ 




■vfl ♦ 











K 




y* 









0429 a 


0436 f 


0430 c 

^ 

0436 e 


0431 a 

I ♦ 

.P" 

0436 c 

^ P 

ÂÀiji- 

0431 b 

* «'• 

•* ^ 

0437 b 

Ù 

0431 b 

t ^ 

\J^ 

0437 a 


0431 d 

ÿ 0 

<Uâ^ 

+• 

0437 c 

fjt 

0430 b 

- 4* 

0432 c 


0439 a 


0436 e 

lèJ^ 

** 

J' 

0439 c 


0438 b 


0436 e 


0441 b 


0436 i 

tJ ♦ J 

0441 a 

iS 0 y' 

0437 f 


0442 a 

i* ^ 0 ^ 

0437 e 

3^ 

0442 c 

-S J j* 

0438 c 

oS -y 

0444 a 


0438 a 

^ ÿi 

0442 d 

y ‘^2. 

y' 

0432 a 


0445 a 

^ i 

jij^ 

0432 b 

0 1 

Jlb- 

0446 b 

^Usi- 

0433 a 


0445 a 

O 

y-j^ 

^ ■y' 

0435 a 


0446 a 

t* 

♦ 

0436 b 


0448 a 

jijji 

0436 a 


0436 d 

■y 

LETTRE DÂL - JloJl 

* O 

0466 a 

iJï v» 

j>-b 

0483 a 

* -y 

(jâ'i 

0467 c 

^ J* 

0503 a 

y' y 

(.b 

0501 a 

^ y 

0505 a 

h\il 

0501 b 


0494 b 

* i ^ 

üb 

?î 

0480 f 


0494 b 

blji 

+* 

-y 

0482 d 

^b 

0500 a 

ijb 

0482 c 


0502 b 

J3ti 


0449 b 


0450 b 


0450 e 


0451 c 


0452 e 


0456 b 


0458 a 


0452 b 


0455 a 


0455 b 


0455 c 


0456 a 


0450 c 


0457 a 


0457 b 


0461 a 


0461 d 


0465 a 


0463 a 


0468 a 


0467 a 


0467 b 







5 i ^ 

y- 



* 











b-i 
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Une approciu: du Coran par la grammairl rn le i lAxiQur 


0469 a 

f" 1 

LA 

0480 a 

IPil 

0485 a 

Ujli 

0501 d 


0472 b 

^ \ 

0480 c 


0487 b 

^ 1 

0460 b 

ifl 

kj'ji 

iS ^ 

0474 a 

^ l' i 

^ 1 

0480 d 

^ 0 1 

0486 b 

1 

1 

0502 a 

•4 t ^ 

Ajji 

0470 a 

0480 b 

ij Jpi 

0492 a 

^ ^ \ 

fH 

0504 a 

- ^ 

üji 

0472 a 


0480 d 

4* X Û ^ 

fljpi 

0492 a 

iS 

^ 1 

0501b 


0473 a 


0481a 

^ 4 

0488 a 

^ ^ a ^ \ 

0501 c 

iS . î?y^ 

0474 a 

^ ^ Q 1 

0482 a 

L 

£®H 

0489 a 

^ ^ ^ \ 

1646 b 

*4 ^ 

4* 

0475 a 

1^3'^ 

0482 b 

a 1 

iS * 1 

0490 a 

ifl 0 ^ 

£“G 

0505 b 

^ Oy- 

ùi^ 

0471 a 

^5 a 1 

0484 a 

hi\ 

0491 a 


0505 c 


0477 a 

ÿ ^ 1 

0484 b 

23S 

0494 a 

bb 

0493 a 

^ 1 ^ 

0476 a 


0484 d 


0494 c 

Üî 

4* 1 



0478 a 

^ 1 

0484 c 

as"i 

0496 a 

tll4* , ^ 

1 

A 1 



0479 a 

t^\ 

0486 a 

Ji 

0498 a 




0479 b 


0487 a 

Û 

't** 

jli 

0495 a 

nS 0 ^ 

.->*n 





LETTRE DHÂL - ^\jS\ 

J> 



0506 a 

0 

■>* «V 

4 

0509 c 

^ 4 

0518 b 

Û 

0522 a 

y' 

0 • 

0526 b 

ùjL'ti 

0512 a 

* 

0518 c 

iJt 0 > 

0522 b 

1» /♦ 

0526 b 


0515 a 

i ^ * 

0518 d 


0522 a 

OjjJ 

0525 a 

r 

0514 b 


0518 c 

> ^ 

jjTi 

0523 b 

']^ M ^ * 

cJU.2 

* 

0515 c 

oJl . ^ . * 

Objli 

0513 a 

«s'; 

ôj^ 

0519 a 


0523 a 

y y * 

4 

0526 a 

^ *9 - • 

(jb 

0515 b 

^ O * 

0520 a 

Ji 

lA M 

1 0523 c 

y * 

4 

-id 

0518 e 


0513 b 

44 Ljk^ « 

0520 b 

Ji 

' 0524 a 

Jii 

Ji 

0518 e 

y 

0513 b 

. £5ÿ + 

Oby 

0520 b 

^ S 

aJi 

a fi 

1578 b 

ùpji 

y 

0508 a 

üb'i 

* * 

0514 a 

^ 0 * 

o> 

0520 c 


■ 


0514 b 

i ^ U 

l\ji 

0518 a 


0520 f 




0509 b 


0518 c 

3r'i 

0520 c 

jjii 

-fl 



0509 a 

v' X * 

5' 

0518 g 

£& 

0521 a 

»:P . 

v' 
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LETTRE RÂ’ 

$.1^1 



0530 f 


0592 b 

'^j^b zf'j 

0545 a 

-lS 

cPrj 

0562 a 

■Ji 

1 ^ ^ 

lHj 

0528 a 

Ù 

0616 a 

ùb 

0545 c 

tJI 

0562 a 

Jjllj 

0529 a 

A3\j 

0608 b 

ïj\j 

0545 b 

ifl 

Lprj 

0564 b 

iù,j 

0530 b 

^ f' 

*• 

0536 a 


0546 b 

J> Û ^ 

0564 a 

XAj 

0530 a 

f- 

0536 d 


0546 a 

^ ^ ^ 

(*^J 

0564 b 


0530 c 

Q 

0531 d 

j> 

S-’VJ 

0546 b 


0564 c 

Ar*J 

0528 a 

^ jl 

0531 c 

• ^ 

0546 c 

(*^J 

0565 a 


0529 b 


0531 a 


0550 a 

ifl 

0567 a 

APU>J 

0530 d 

'iJJ 

0534 c 

'tft 

JpGj 

0548 a 


0568 d 

oS 

Üt_^J 

y' 

0530 e 

y' 

A 

0535 b 


0550 a 


0568 a 


0536 b 

-ij* 

0532 a 

C:-> 

0551a 


0568 b 


0534 b 


0534 a 


0551 e 

-ïfl Û J* 

0569 a 


0535 e 

^ 1" 

0535 a 


0551g 


0569 b 

r j< 

Cj9j 

0543 c 

- 

Crb 

0536 e 

«jij 

0551 i 

ou^3 

0572 c 


0543 c 


0536 f 


0551 b 

^ 0 ^ 

0572 b 

ijiPj 

0551 h 

" i" 

0531 b 


0549 a 


0570 a 

tJ! 0 

0554 c 

^b 

A 

0537 a 

44 

0551 g 


0571 a 

^ O ^ 

0555 b 

4à:>l3 

0538 a 

•^7 

lJ'J 

0552 a 

«.l^j 

0572 a 

^ >■ 

0559 c 

^ •* . ^ 

i^jb 

0539 a 


0554 a 


0573 a 

hP' 

0560 a 


0540 a 


0554 b 

uJ 

G: 

0573 b 

'vSt ^ ^ 

0563 b 

bç^l3 

0540 b 

Z-> 

0553 a 

O 

0574 a 

1^3 0^.3 

0564 d 

•U»lj 

0547 a 


0555 a 


0576 a 

ifl , C jJ 

Olij 

0568 c 


0545 c 


0556 a 

1? Û ^ 

(*G 

0577 a 

* ^ ^ 

CJj 

0572 e 


0541 a 

^ û ^ û / 

yrj 

0557 a 

y* 

0578 a 

Q 

0611 a 

tb 

0542 a 

^ O 

lT^J 

0559 d 

'iS** i ^ 

cîbj 

0579 a 

^ A' l' 

0573 c 

ùj>b 

0543 a 

^ 

CTJ 

0559 a 

^ ^ ^ 

t3jj 

0580 a 

e^j 

0580 c 


0543 b 

a j* ^ a ^ 

CTJ 

0559 b 

1^4* û 

0580 b 

* -P'' 

0580 c 


0544 a 


0561 a 

tT’J 

0580 b 

y' 

0586 d 

i3b 

0544 b 

** *0 y‘ 

«usrj 

0562 b 

bVCij iiLij 

0581 a 

* y 

i3^J 

y 
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Uni; approciil: du Coran p \r la (irammairl, i i' li- i,i;Xiou 


0584 a 

-1^ 

(jj 

0589 a 

jS'j 

0605 b 

OlAj 

jf' 

0607 b 

-fi 

CiJ 

0582 c 


0591 a 


0602 a 

^ ^ y' 

S-*J 

0609 a 

‘fi 

jy fly t^y Oy 

0582 a 


0592 a 


0602 b 

^ ^ y Û ^ 

S-*J S-*J 

0610 a 

fi Ù ^ 

tJJ 

0582 c 

** ^ 

4Jj 

0592 b 

SS , 

1» 

0602 c 

üLaj 

0612 a 

(Jl) f JJ 

0583 a 

J 

ijâj 

0593 a 


0602 d 


0608 a 

*^.jj 

0586 a 


0594 b 


0602 b 

*+ y' 

0607 c 

C'^J 

y 

0586 b 

^ * 

0594 a 

;/3 

0603 a 

JaÂ3 

0613 a 

O y 

0582 b 


0587 e 

b/3 

0604 b 

y' y' 

0613 b 

fi 

*+ y 

“^dj 

y 

0585 a 


0595 a 


0604 a 

>3 

0607 c 

y.j 

y 

0587 d 


0596 a 

J* . ^ 

iUjI 

0606 a 

^ 0 ^ 

JJtJ 

0607 e 

V* 

Ob«ij 

0593 b 


0600 a 

01^3 

0605 a 

É+ y^ yy -ifl >■ 

Oi^j 

y^ y' 

0614 a 

j-ij 

y 

0587 b 


0597 a 

1? 0 ^ 

0607 d 

1^ . ^ y 

C'J-> 

0615 a 

y 

0587 a 


0598 a 


0563 a 

^^*'33 



0587 f 


0601 a 


0588 a 

^'jj 

y 



0587 c 


0599 a 


1 0607 a 

ijl Û y ' 

CJJ 





LETTRE 

ZAYN - 




0621b 

^'>'3 

0617 a 

4<j 

j 0627 c 

VjJ 

0635 b 

ifl y y 

ijf} i\S'} 

0655 a 

^ J < 

^'3 

0618 b 

^3 

0627 b 

O y 

tjj 

0634 a 

'1/3 

y 

0651 a 

âi] 

0618 a 

^3 

0627 a 

y y y 

tjj 

0635 e 
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0874 c 


0886 e 
0884 c 
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1063 a 
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10-32 ail 

23-116 20-114 ilUJJ' 




6-114 ... 



^ (fi ^ ^ 

||. ^ 0^ * f 

^1 ^1M* ' 


^ < 

'ift 

41-42 !>*(>. 


-i ^ î!f '*'' 


.ÿ >• 

R'jï 


^ lS ^ ^ 


110-3 b:ij3ù^Aji 


M'jJ' 


P » 


24-10 'M>' '^' ÙÎ J 




Ijï 




U1 dÜ 



2-128 


2-54 2-37 («?■ j3' ‘r?'ja' i* M 




9-118 


^ ^ » fi 


4-16 m: Aü'01 


SJ 


^ ’* 1J aj^ ui 


49-12 


4—54 uljï ajl 


9-104 J* 01 J 


2-160 ^>Ol^tÜÎj 


f 


U- 


3-9 ...cT*^' '^1 
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Une Ai'PROctiE du Coran par la grammaire et k; lexique 






? A 


^ ^ 


3-2 2-255 f jA’S! 


20-111 f i 


^ ^ S 


3 



f** * 


48-11 ùjiUiï Uj iJUl L)^ JJ 


S> y 


^ ^ 


4-135 4-128 ù>Uiï U; ùir iÜI ùli 


11-111 jir^- U j *ü| 


^ ^ 0 


27-88 




Si Si 


33“2 4—94 ^ j JUju Uj ùiS^ ilÜl JJ 


i? s 


59-18 5-8 ùjUÜ Uj 


100-11 jif» (►4i ;»4îj‘Jl 

^ ^ ^ -y 


S S ^ 


31-29 ùjJUiî Uî iUt ùîj 


24-30 ‘JUj ju^ 4ill ol 


P* S' 




J 

25-58 oj/ôj AJ J 




i O 0 ' 

35-14 Jà» »il~d J 




3-180 2-271 2-234 ^ ùjUiî Uj iUl } 


64-8 58-11 58-3 57-10 


0 ^ Uj aUi J 




63-11 58-13 24-53 9-16 3-153 








S % Q> a 


OiJ • 


îîi 





* Æ . J! JI. 






i Aj'bl 



11-1 


34-1 6-73 6-18 





15-25 6-139 



51-30 (UUJl ^-S^' }a i'i 


6-128 6-83 



i* 3 ^ 3 5-^^' ^ J 

J' ^ 

43-84 


27-6 ^ ^ ÔiJ > ùTJiit dlil } 




S ^ 


35-41 17-44 'jjÂi- ^ i*"! 


J.*' 



22-24 -U»^' j! J 





*♦ * 





11-73 




Jt i 





25-58 (^4J' [s^' j 


^ O 


J' ^ 


40-65 }a *511 s'ill *51 y 
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Une APPROCHi'; du Coran par la cîrammairi:: ei' lf lexique 




23-29 Cl 



î 



J 


23-118 23-109 


j* Ù 



îf 

•• *1 


J 




^ A. fri ^ ^ ^ ^ 

21-89 ùÿjQ' «!" J* J 


6-57 Cl 



> Û 





jA J 




0 

12-80 10-109 7-87 Cm^'AJ' 


J* B 





jA J 






34-39 23-72 Cl^jQ' 



jA J 


8-30 / 



^ jA J 




62-11 C 





IJ* 



ail 


J 




^L/'û\ J J^l ji 


^ B 


55-78 J J*>^' i/i iibj 


55-27 j ji ^0 (^1 J 


B ^ ÿ 

3-30 2-207 ilAlb Lîjfr3 ail J 








tS ^ V t ® * i î 

16-47 '-^jC Ob 


ac ^ 


tJï a o ÿ'i 

9-117 ^^ JS-J, 


1* ^ ^ 1 ?i 

59-10 wîjtj vCLl 




22-65 2-143 "^j ^jLJ ait 01 

Ji ^ ^ 5î 

16-7 (»^J <4! 


f, 


42-27 fi-Ai j;^ «Jüu 4.1 




17-96 17-30 «Çjü ^ 






35-31 jÿfAl «Jüu ail 01 






>; «Up ^ J 




17-17 


jîi^ 




39-62 J/} Ji” > iîl' 






6-102 N W! ^ illt 




. Al* 


40-62 > ^! «N ^ i^o (^4 


^ ^ <5 


* ^ , !.. j-r î. j> 


59-24 s-Uli^i àS 



^ 1.^ *. ^11. 


1 îsjüi ÿbJi aji 'jk 


13-16 > J jr ÿb^ ail ji 


^ ■3 




38-71 15-28 ...'>! 




Q t? 0 


15-86 (*aai oj 


36-81 (iaat Cî'iüat }a 3 


^ O 





12-64 > 3 iJàâli- 3 ;^^ ailâ 




t 3^ Oi ^ ^ 


5* O ^ 


O ^ _ 

18-44 Waf- )> J «î>- i* 


^ O 

^ . A É . y* O 


7-89 Cl^ 


;b>)l 



** *A 

»i J 




O ^ 

7-155 C>iA'*^' -?-CJl 



J 
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Une approche di' Coran par la grammaire et le llexkeue 




^ O ^ 




J 


27-30 <üJl 




au début de toutes les sourates sauf la 9 


eme 


1-3 f^y^ücj^y 


fi fi 




59-22 di:u^y\ 'jA 


^ O ^ I * ^ ^ 


41-2 i^y'‘ à^y^ 

y y ^ ^ ^ 


y y 


5> ^ y 


'f^y\ > -ü! 9-ii •i 0*^! } 




2-163 




ousU ùUJ-3 


A ° 

^0 *.-^0 s*. > 


21-112 ùjL^ \^ ù\i£^\ i:i\:^y\ 'u/j 


y 

17-66 C^'i OlT 


ÿ ÿï 


4-29 1^3 iUl Ùl 


36—58 ^J sHj 4^» 


y 


O ^ 


33—43 J J 


* 






34-2 3i^' > J 








11-90 ;»5^J y.i 


01 


*♦ > lA^ ^ 


> 1? ^ 


24—20 J 


> 5J 


57-9 ji-^j ^ <^1 J- 




quelques exemples en composition O j 


^ 3 


7-121 '•^y. lîi'î 


69-52 56-96 56-74 ,*îlâill ôiij ^b 


a 




14-39 frlpiJl ^3 Oi 


^ O 




7—104 ùiJ^' 4>® Jj-^j tvl 

^ J ^ ^ 




114-1 ^ÜlL;>ijPlJâ 




34-15 jjûft O J 


^ O ji ÿ 

^ J* 


7-54 OtJliJl ^4 iUl 


D 




69-43 56-80 Oî-Jlil' 4^3 tkj^^ 




9-129 (»^1 ^3iii Ü3 > 3 


t» ** ^ 0 ^ f I I ' ^ > >0 * O ^ L>J^ > ^ I f I * à '' 

l^ii g 4 i M*4i S i ^ JsiifcAift J J aUï Ol J 




^ J* ^O ^ » O \My - ^ 


19-36 


7-67 7-61 OwJliil 4(3 Jj43 Js^ 3 


^ O . S 

- ■ il 0 ^ 


6-45 ùyJliJl o3 Aiî OUJI 3 


y' Hi^ 


6-132 0>*4; Jil4 4ix:3 U 3 


6-71 ij3i ^ ü>î 3 

^ y y ^ y 


y y > ^ 


y P y 


ùUj^ 


J 


55-1 01:4-311 





ÜNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIOE^E 


4-58 'ji-ÆJ 




^ >■ 





ÙIT kUl ùl 


» ^ 


40-20 jA AÜl 01 


58-1 31-28 22-75 aAII 01 


fi fi 


42-11 J ^41 




fi fi 


22—61 jr^. 


Lîî 


J 


y' ^ 


4-134 iUl j 


J*T!^ 


16-47 


aIji bii 


Æ ^ . O ^ 


10-65 piJ' J* 




3-35 2-127 » 


î'dll 


36 26-220 2-34 8-61 Jî«^' J* *l! 


44-6 41 


7-200 ^ *! 


5/ ^ 


49-1 8-17 3-121 2-181 ^ i-w 01 


fi vM 


8-53 ail 01 J 


8-42 



fi fi 

ail 01 


J 


-4 6-115 6-13 2-137 Uai Lr*Ul jÂ j 




29-60 29-5 21 


fi ^ ^ 


4-148 aJl OlT J 


fi fi 


2-244 J 




51-58 ô^yy *^1 


^ 


4 ^ 


£?®J 


O J» 


40-15 ...^>>1' > ^3 





4-1 a-y^^Aii\d\ 


11—93 ‘-— 3 *' ^SJtA ,-»1 




^ s ^ fi 
^ J* 


33-52 ^3 jr ^ aji Oir 3 




£er- 


fi fi ^ 


3—19 iU'0^ 


fi fi 


40-7 14-51 5-4 3-199 


^ O 


7-167 




Û 


13-41 4^L*^?x31 ^J«0 ^ J 


Û 

24-39 2-202 J 



3—38 frlPiXIl kiUl 

14-39 frlèfOl (_J3 01 



'** • 





17-1 ’jf^\ y>Ls^ 'jA 


40-56 'jr^\ y^\ 'jÂ’^l 
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Une approche du Coran par la grammaire F r le lexique 


iÜ ^ 


5-117 jr ^cJ\ 


J 




^ 1* >■* O i ^ \ ^ ^ ^ ^ 

34-47 «H* «-(J* cr J* J 

*4 


^ -tf 


48-28 4-166 4-79 ll>«A JjU j 


^ ^ 


85-9 58-6 JT iÎJl j 




^ J 


4-159 


p^' ^ 




112-2 i»:fljiijüi 


^Ip jjlp 

64-18 ôil^l 3 jiJlp 


S" ^ y' 




t^i J }a "i! S’il 'i (^•ÂJ' jA 




59-22 àUy)\ jA 

21-81 ilsJlA lÉ } 




(*^ 

64-18 >.>i' J 


ÿ ÿ y' Û<^ 


2-209 ji-S^ ji> iiJl ÙHjU^lâ 


9 ^ 


8-49 ^>.>ai3lù^ 


27-9 >.>J1 ail b14ÎI 


O » 




8—63 


29—26 jA âjj 


60—5 40—8 


9-98 5-76 3-34 2-256 


aji 


J 


24-60 24-21 9-103 


iji 


34-50 


-til ** -iÂ ^ S f^ 


r^J t!*-' 


a;i 




> O 


^ S ^ 


8-52 o^ai ^jXii iÿjS ail ùl 


^ a 




8-13 5-2 >-r'^' ail 01 


13-13 



y^ J* y" 


jA J 


^ a 




13-6 olÂ*ll OjA^J dbj 01 J 


8-25 2-196 id^ âll ùî IjLlÂI J 


8-48 3-11 oû*il Ijiüill J 




64-17 ia^ 3 


(*4^ jTUi 


0» ^ 


2-158 ^JûailOÜ 


S' ^ 


4-147 I^Û ail OlT J 





41-53 >al 


y' -tf 


y' y' 




22-17 


’ '• jr ^ ail 01 


y' ^ 


33-55 4-33 blS" âil. 01 


y' 
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Une approche du Coran par la grammaire et le i.rxique 


V V 

34-6 



14-1 0-*^' jijill 





> 4 • 




^\Ââ\ ji jjjP 




39-37 alÂÛI iji jiji) JjJl ' 


14-47 



5-95 3-4 



32-6 } vOi' 


44-42 JiJ"' i*‘ü! 


36-5 



x" 




26-28 6-9 



0 J 


26-191 26-175 26-159 26-122 26-104 


26-217 





e O J 

^ O ^ ^ ^ O Jt O O Æ 


CM t ^ t ^ 0J*>'0 o> 

38-9 jjjill (iLj <u^j jjljîi- 



41-12 36-38 6-96 



^ x^ 


x^ x^ 


JdJ»' JÂ J <USc>u 1*^ 


27-78 


43-9 



2-129 



0 f ^ É ÿ'. 

il diii 


31-27 9-71 8-10 2-220 



4-56 




J ^ ^ f 


42—3 (►5*'^ 


3-18 3-6 






O 

61-1 59-1 57-1 


9 9 




46-2 45-2 39-1 



X' 



-27 29-42 16-60 14-4 


62-3 59-45 24-37 35-2 34-27 31-9 30 


5-118 



3-62 



4-170 4-165 4-158 



48-19 48-7 


2-260 



8-67 5-38 2-240 2-228 



9-40 


3-126 (*5^' jijiil <ü]l oIp ^ V! J 





X^ 


85-8 ùî 


x^ X' 







841 


UNI:: APPROCMl- DU Coran par !...A GRAMMAillE HT l.E i.HXIOUH 


-24 39-7 11-5 8-43 pP ilj 


67-13 42 


42-12 




J' ^ 


5-7 3-119 ijX^' Olij 


1 ^ 


O ? 







35-8 ùU j iUl ùl 


ja û ÿ 


10-36 ùjAi/ii Uj ^ iUl ùl 


îÿ J ^ ^ 


58-7 29-62 9-115 8-75 LiP J^. IdJi ùt 








4-127 4j iJUl 




J 


4-32 



12-50 


iS 



V* * 



01 




23-51 




^ O 


tÿ Jï ÿï 35 


5-97 JSo J 




57-6 OU ^ J» J 


36-79 ' 



57-3 6-101 4-176 2-29 




S 



J 




4-70 



& 


4-39 l^^AUlùir} 

y' y* 


48-26 33-40 



J 4JLJ1 OIS* J 


2-231 ^ilt ùf Ijiipi J 


^ iS 


3-115 ûi 



40-2 ji>J' 411 'jA Jip" 

y' 


>' yy y' y' 



44-49 



il düi 




jOsÆ» jjjt 







£» y^ 

* * 





39-5 






13 UU 1 Oj 

38-66 


40-42 J 



O ^ ^ yy^ yy 

il U1 J 


y' ^ 


4 * 


J iitf. jAP 


4-43 ' 



22-60 



ja ^ / yy ;? 

4 4 4 ^ 


58-2 yy aUI ùl J 




*• * y^ 


jé-^ jûP 


4-149 





3-92 2-273 


» S4 y- 


y- y' y* 


^ jl 


33-54 
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liN'F APPROCHE DU C’OR XK P XR L.,X GRAMM AIRE ET I.E I.EXIOIJE 


24-59 24-18 22-52 9-110 9-106 9-97 


43-4 


49-8 




22-59 


I ^ 





61 


I J 




33-51 


4-12 





^ *4 I ^ 


V ** V 1 ^ 

31-34 


Ail 


35-44 



» 


16-70 ji-ÿ ^ aUi ÙI 


^ Û 


30-54 ’yjjà\’^\ 'ÿ> 



34-48 



ù . ÿ 


5-116 ftAP cJt iül 


O ^ 




9-78 OÎ J 


I ^ 



42-51 




i\ J i^i J 

1 *# 




^ 4 ^ 



42-4 2-255 



64-4 3-154 OlÂj 


+ I ^ ^ 



J 




24-41 0jiisi (*^ 4U' J 




12-19 ùjiJJ u: ail 3 


24-28 2-283 




64-11 24-64 24-35 2-282 



St Si 


49-13 31-34 - 



^ St tii 


4-35 'j>î^ OiT iJül ùj 




66-3 




12-100 12-83 }i 


60-10 


I v ^ 



Si St 


ail ùi 


^ ^ Si St 


33-1 4-24 4-11 OlT ail ot 


76-30 


2-32 



Ç 

'i aai 


12-6 



66-2 > 3 


4-92 4-17 Ca» ^1 ùlT 3 


48-4 4-170 4-111 4-104 


9-60 9-28 9-15 8-71 



1 
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Une approche du Coran par la orammairl lt i.j£ lexioce 


5* ^ 


4-129 1^3 ^ 


^ S* ^ 


24-33 4*; ly ÂUl 




6-145 


I 


y' * t ftl 

27-11 


S O 

39-53 28-16 (*î^y' J* M 




25-6 C-s-) ’ji^ ^ ^’i 


^ ^ ÿ> ? 


39 2-199 2-182 2-173 ^3 

49-14 24-62 9-102 9-99 9-5 8-69 5 


73-20 60-12 


fi ^ ^ y ÿ ÿ 


33-24 4-106 4-23 1^3 


J» ^ 5 ; ÿ 


16"18 (^j <^1 


L^3 3yÂJ liai; > ùi 

16-119 16-110 7-153 


fi y 




12-53 (*!r-J jyf- ^y.J 


ùl 


fi ^ jg ^ 
%ï ^ -1^ , ^ ^ 


11-41 





41-32 (*--3 ^ 


^ ^ ïf 


J= ^ ÿ> ^ 


^ ^ ^ l t É •* f ^ 

5-98 |«?-j jjAt <011 Jl J 


^ ^ ^ fi 

46-8 12-98 10-107 ^3^* 3j^’ > 3 


^ ï r 


7-167 6-165 


fi 


4-152 4-100 4-96 i:;.^3’jA^ ‘^'J 
48-14 33-73 33-59 33-50 33-5 25-70 


I ^ 



* 


y' 


^ û ^ O S' 


O O y 


40-12 ji,^' 3s^' 




4—34 \j^ 4-Ül ùj 


5» 5> y: 


31-30 22-62 3i>^' 3* ùî J 




fi 


34-23 


Jl ^ 


* * 


jj4P 


.-if-* ^ J* ig, 


17-25 '3>^ Cîrf'j'^^ 


■ ^ ^ 


34-15 jjüP cjj 


i ^ ♦ * 


fi ^ ^ ^ 


3-155 3y^ <^1 


2—235 (*î^ 4ll OÎ lj.«0pt J 


'fi i ^ fi • * ^ l t J ^ 

5-101 2-225 |»î^ "31 J 


Jl ^ ÿ 


4^ t 


(^J 


42-5 ;u^3î' ^ 


15-49 i/' 


Jl ^ 

fi * , Jl 


fi y fi *4 

6-54 


^ 5î ^ ^ O y 

fi I Ù 


5—34 (*^J 


*« 


14-36 JJ^ 



fi ^ i? 5> ^ 


5-3 3-89 2-226 2-192 ji~-3 34^ 


64-14 58-12 24-5 16-115 
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IJKE ArM’i<(X::îrF DL; C(')RAN par la ClRAMMAiRL- ÎT LF i.EXlOL'E 


22-64 4)1 ùl J 


4-131 ' 


^ ^ Mi 

^ ^ . (5 * J 


üp ail ùir} 


2-267 


J 

^ ^ 


^aii ùî ijUpt} 


64-6 



35-15 X^\ [^\ iîn J 



27-40 




21-104 


^ y 


>là 

14-10 12-101 6-14 J OljUlJl >li 


42-11 39-46 35-1 


jJlâ 


6-95 



^ ÿ ÿ 


I jjiâ ail oj 


6-96 

^ y' 




34-26 



'•| 'ji J 


Jùà 


11-107 îij UJ Jiiâ dj; ùt 


^ I 1^^ 


J 


i\è 


ifl y' iS 


4-25 3-129 3-31 2-218 ail j 

-28 49-5 24-22 9-91 9-27 8-70 5-74 


60-7 57 


4—110 U-?-j 








35-30 jjü- 


^ ^ SÏ 


42-23 îül 01 




jï ^ 


* 4 


ijij 


85-14 Jjijit jjiai J 


^ * 


îS ÿ 


29-6 ùi 



3-97 ûi 



6-133 




2-263 






31-12 ^ âjl ôü 


57-24 i-oiJ' jÂ âjl OÜ 


14-8 



O fl 0 ÿ îp 


31-26 Ar»^' i^' > ùj 
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Uni-: approci-ii: du Coran par i.a grammairi: irr li-: uixiouL 


3-189 3-29 2-284 




59-6 9-39 8-41 5-40 5-19 5-17 




11-61 




fi ’fi 


** 4 I 


» *• 


avec 


J^\ 


J 


8-52 ^ i âii ù! 


iV 






22-74 22-40 ji> sSjâS 0) 


^ üî 


58-21 57-25 >_> Çæjî ÂU'ùl 




O a ^ O ^ ^ ^ 

fi 


11-66 jij^' tîjâJ* jA 01 


yf' ^ 


33-25 'ji> 'îj« -üll J 


Jli£i 

13-9 JU£ÜI yO'l pli. 




^ li >■ 


82-6 >Jt li OCJ)!l l^lu; 

^ ^ J* 


(•••Jjl 


-oii-uf->) Vî «SiîSf 

^ iJ5 ^ ^ 

21-25 20-13 16-2 Ij' *!!! «*iî! 'i 


21-87 




36-81 99-17 6-65 6-37 ■• jilâ ^ Op 


86-8 75-40 46-33 


77-23 70-40 23-95 23-18 Ojpll 


jA\5 


6-61 6-18 •■•âiÇc. ^lÂJl jÂ J 


□ 


^ fi ^ 


^ ^ y 


t+ 


ji^ 




^ ^ fi 

ifl t* 0 


2-106 





5f ^ ^ ^ ^ 

aui oî pij P î 




T® 4* Û 


a fi 


6-17 jd-Ufr^ 





^ Ü fi 

1^* *4 0 ^ 


46-33 41-39 yJA 



’.t 



66-8 2-26 yA s-i^ 




2 - 


*♦ O 


îé' Jl 





a jr ^ ajji ùi 


2-109 2-20 jd-lâ 
35-1 29-20 24-45 16-77 3-165 


^ fi 


iM jf' ^ ^ ^ ^ 

f fi iO f 


2-259 jd4â JT ^pp aiil i)l ppl Jli 




^ îî^ i ^ ^ 

fi 


ï* *+ O j ^ k ^ fi 'ift 

22-6 J5 ^ 4»l J 




30-50 11-4 5-120 





67-1 64-1 57-2 42-9 




;S ^ 


22-39 4^' 01 J 


^ ^ ^ jr' 


4-133 aui ^pp iUl ùir J 


îtf ^ ^ 3r ^ ^ 


48-21 33-27 '>.*« JS' 4^' OÏL J 


25-54 'P.^iüIjOiCj 
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Une approche du Coran par la grammaïre et le i.EXiOUE 



41-54 




nii ^ i 

S * 1^0 




3-120 Uj Oj 


^ * 


11-92 Uj ^^3 


4-126 Ik^ ùlT J 




^ Jï ÿ ^ ^ 


4~108 ù jkJtj Uj 4JLil OIS* J 


85-20 



i ly* 


J 




J* 

^ * 


8—47 Uj <UJ^ j 


O J< 





30-50 iUi ô! 


^ S 


» ÎS 


41-39 ^ çjJJ' ù! 




^ Jï 


12-18 U Olkljj^ iîjl 


J 


^ O > ^ 


21-112 ùjÂ^ U ^ ùu^i ou^;;pi U3 J 


iï ^ i 

J4,A« 


avec 




J 




18-45 '3^^ J 


-J* 





'jA 'il i'ii 'i 


-87 3-17 3-17 3-6 3-2 2-255 2-163 


-14 9-129 9-31 7-158 6-106 6-102 4 


-70 27-26 23-116 20-98 20-8 13-30 11 


40-65 40-62 40-3 39-6 35-3 28-88 28 


73-9 64-13 59-23 59-22 44-8 




47-19 37-35 "lî! «"il! "il 


5^ S' ^ ^ 


10-90 JsS'A'! 'jî M cüî (^ûJt VJ sVj V 



12-100 s-tAd UJ Ukl 01 


42—19 4Ji 






^ it* 


33-34 bÜsJ ^ ajl OJ 


^ Si 


31-16 22-63 U^U^iU'Ol 


O ÿt 

67-14 6-103 jJ!^\ uJali\ y, J 


O Q 


dUUJi diiu 


3-26 -dllül iJUli Ji 






avec 






\ 


avec 
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liNt APPROCMi- ni' Coran par i.a grammaîrp ï:T i ï- loxiolü: 


22-54 




24-35 J jJ il 









\ IJ 




Jr^ J 

25-31 i>i J ^ } 


J'J 


^ 0‘ 


15-23 



l 


^ O ^ ^ 

J 


21-89 L 





J* 3 


28-58 ùyj'V' J 




05-1} 


37-4 




j^3 0^1 J 


12-39 j^ill ii^l}Jl iUi 


O w« ^ 

J! l 


X' Û 


O O 0 

J' 0 >'*. 


40-16 j^âll Ail ^^JliüJijiJ 




14-48 ^ij 1 jjJ J 


,i^ > 




. * 0 

13-16 jW' jA S 


O iP 


38-65 j4âl' iU' *!f! «1?! ^ li> J 




(*4^ t-’'j 


4-85 ^ J 


dUi 


114-2 











54—55 j 4 îa« { JJl ^ J jU^ ^ 




^ ^ ^ jS. 



AUil»j' ji’jVi ^ U J oljUUl J U aÎJ 

^ ^ ^ ^ J' 


62-1 



J 0 


i JJÜI 


t/J 


Üll 






59-23 :^CÇyi>. 




* 0 ^ 

Jr 


Q 


ÿj P < 


;j>æ1i J ÂiJi ùî I jijiPii 


8-40 


22-78 (^ J y* y 


y' 

* 



■P s ^ ^ O ^ 


^1 (^ki J ^ aui 011 jUiiâ 


8-40 


^0 ^ ^ y' 

^ P* J ^ ^ ^ -'O 1® t ° ^ ^ J* 

22-78 JJ-AÜ^ (Uj i (•" y y 




4-45 \ j^ AÜb ^ J 
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60- 


Une approche du Coran par la grammaîre et le lexique 




^ m ^ ^ f I ^ 




3-159 ût 


^ 49-9 5-42 ù; 


3-146 





5-93 3-148 


9-108 ^ 




16-23 




7-55 ,• 


28-76 il 





8-58 Ctiî'AJl 


28-77 







3-76 cÆJi 




5-13 2-190 iÿwO' Ç«i «^I 


- ? S 


9-7 9-4 iUl Lîl 



; m Ù1 



ùi 




ijüi ' 


J 






7-31 6-141 "iî <Jl 


Q g v' 


•Ü 



; ^ 

^ j: 


^ û a _ ^ ^ ÿ 

^ * # J ^ 


•ÿ ÂJJl Ù1 


O ft ^ ^ ÿ 

^ I J ^ 


'i aJUI ù( 


. O S ^ ^ 

J* f . Æ J* 


'i yji 01 


9-7 9-4 , i 



; âii Ôi 


2-205 


^ O 4 > 

5* ^ 


iUl 


J 


5-64 ùi 



fi ^ ÿf 

L^: ^ iui J 


3-140 3-57 Oü 


» i 



ail 


J 


M' S' 


2-115 


24-32 5-54 3-73 2-261 iUl j 


2-247 2-268 




i 


5j ^ 


4—130 l^lj AiJi l)IS^ j 


J^3 


^ A 


39 - 62 J/j ^ > 3 jr iJUi 


ni / 


-ï 




A A 


12—66 J-î^j ^ 


^ O ^ s 

^ ^ ^J + ^ > 


? A. 


%fj «JOxflâ > *511 «*51! H O AUI J JjüLjf Uj 




/' ^ 


73-9 


Ü A 


39-62 6-102 jA J 




5^ Ci^ ^ ^ 

65 4-171 4-132 4-81 ‘A^'j UJU ^ } 


^ ^ ^ 


33-48 33-3 17 


11-12 JA'} jr iill J 








28-28 JA"} Jjfiï U aUl J 


à ^ 



* ^ J ^ 

O. ^ f 1 i? A 


3-68 o^ÿJ'^jiaJ'} 







J'} 


42-28 V^”l^}]l}Â} 




OlA 


J 


38-35 3-8 QIaU' UJÎ iJjl 
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■''PRt 




! i 


!)l 


OR AN iN^R i A OR ÎA [ !■' I RXK 



Liste des 99 Noms divins retenus par la tradition 


Les noms en rouge ne sont pas coraniques mais leur racine peut être conjuguée dans le texte 
coranique. 


Traduction proposée 

Nom divin en arabe 


Traduction proposée 

Nom divin en arabe 

N° 

le Tout-Miséricordieux 


2 

Lui, Allah 

^1 iJl V<àll “ 

1 

le Souverain 

didi 

4 

le Très-Miséricordieux 


3 

la Paix 


6 

le Saint 


5 

le Surveillant 

Û 

f ti 

S 

le Fidèle 


7 

le Réducteur 


10 

l'inaccessible 

y' 

9 

K 

le Créateur 

ydi 

y' 

12 

le Superbe 


11 

le Formateur 

9 a ® 

. 

14 

le Producteur 

tsjd 

13 

le Sans-cesse- 
Contraigneur 


16 

le Toujours- 
Pardonneur 

fi Q 

^Uül 

15 

le Sans-cesse- 
Pourvoyeur 


18 

le Toujours-Donateur 


17 

rOmniscient 


20 

le Toujours-Victorieux 

a ri" ^ 

^i£üi 

19 

Celui qui épanouit 

« 

22 

Celui qui rétracte 

i 

21 

l'Elevant 


24 

FAbaissant 


23 

Celui qui rend vil 

'L 

1 

1 

26 

Celui qui rend 
irrésistible 


25 1 

le Voyant 

^ 'il 

28 

FOyant 


27 

l'Equitable 

^ û 

30 

l'Arbitre 


29 

le Très-Informé 


32 

le Subtil j 


31 

le Magnifique 

1 “ 

34 

le Longanime 

i- 

pdi i 

.y* 

33 

le Très-Reconnaissant 


36 

le Tout-Pardonneur 

Jt ^ ^ 

'yüi 

35 
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Uni: APPROCiït: di (’oi^an par la gravimairi- i-t ui f.p:xiour-: 


rinfîni ment-Grand 


38 

le Sublime 

cA' 

- 

37 

Celui qui sustente 


40 

le Préservateur 

^ 0 

44 

39 

le Majestueux 


42 

Celui qui prend en 
compte 


41 

le Vigile 

> 

44 

le Généreux 


43 

l'Englobant 


46 

Celui qui exauce 

* « 

45 

l’Aimant 


48 

le Sage 


47 

Celui qui incite 

^ 0 

c-pÛl 

#• 

-■ y- 

50 

! 

le Glorieux 

«4 

49 

le Vrai 


52 

le Témoin 


51 

le Fort 

l$jü\ 

J/' 

54 

le Gérant 

J* ù 

53 

le Très-Proche 

-î “ 

56 

le Ferme 

/ Il 

55 

Celui qui garde en 
compte 

V# 

58 

Celui qui louange 

JLc^i 

57 

Celui qui réintègre 

f J “ 

JLjtJl 

•r« 

60 

Celui qui produit sans 
modèle 

i 0^ ? 

59 

Celui qui fait mourir 

U . ^ Il 

M 

62 

Celui qui vivifie 

^1 

y- 

61 

rimmuable 

O 

64 

le Vivant 


63 

rUnique 


66 

rOpulent 


65 

le Soutien- 
Impénétrable 

JutaJl 

68 

l'Un 


67 

le Puissant en Soi 


70 

le Capable 

> " ’ 

jjliJi 

69 

le Postérieur 


72 

r Antérieur 

flulll 

71 

le Dernier 


74 

le Premier 

J* ^ ^ 

1 uM ^ 

JjVI 

73 

l'Intérieur 


76 

l'Extérieur 


75 

l'Exalté 


78 

Le Maître très proche 


77 

Celui qui ne cesse de 
revenir 


80 

le Bon 


79 

rindulgent 

JL J 0 

y ^ * 

82 

le Vindicatif 

s-'"* \\ 

81 
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xi’pRocuF ]')[j Coran par la orammairl et le lexique 


le Possesseur du 
Royaume 

dlltil iJJL 

84 

le Bienveillant 


83 

le Répartiteur 


86 

le Détenteur de la Majesté 
et de la Générosité 

r'XV' J 

y 

85 

le Suffisant par Soi 

^ y' 

88 

le Totalisateur 


87 

Celui qui refuse 


90 

Celui qui confère la 
suffisance 


89 

Celui qui accorde le 
profit 

^iül 

92 

, 

Celui qui contrarie 


91 

le Guide 


94 

la Lumière 


93 

le Permanent 

0 

96 

le Novateur 

Cr * 

95 

le Recteur 

J\ 

y' 

98 

l'Héritier 

^ P 

97 




le Constant 

' Il 

\ CLy.yu^J i 

■ 

99 
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\ i-’ 


SJ 


^ J'.. ] I j 



Ok: 


\ r 









Les 36 occurrences coraniques de FUnicité divine 



Ail V 4jt 

^ ^ ^ ^ ^ 

2-163 

l'i ji J Uj oijUUi J U ij rj L* Si f j^i ili Si 4ÎJ1 

^J Ï.U Ui *5!5 aUp t-^^. OjIas~ Vj (*-$Âl^ Uj ^ U *Jij Aiib V! sJaP 

.1 j.ràt>l jAj Ugag»- *^j <u ^^ 

^ ^ y ^ ^ 

2-255 

ï\yp Jj3îj 4'j; uj titui ÿJb l^i^'i ^ jÿ - f^1 > vi aJi ^ âÎji - it 

^ ^ ^ ^ ** ^ 

ûi\j lai, oiip a)i ouL 1 jijs\ 01 biâ;;iît Jj^fj ji ;>• - j-*?^yij 

.L*Ui ^ ^jOi 4p Si îji 01 - ji >.> 

3-1 à 5 

jUS^ïJi >.>ii > ü! aJi s '.oj Lôi' J A>' > 

^ V' ^ y' ^ 

3-6 

ôi - jjjiii }a Si! aJi ^ iaiiib ùjé ^°i 1 jJjfj i^Suiij }a Si! aJi ^ ij\ Ûi\ o^i 

^ >" y' ^ y^y' ^ 

...^SCiÜt Jjl 1 p 

3-18-19 

b> aLi ;>* 311Î yj aj 1^3 V A.aii ^>: ji ;J;:â,iî4 > '^\ ^ ili' 

4-87 

j/3 jr Jp >3 ijipii jr > Sfi aJi ^ 3^3 âÎji ^'î 

^ ^ y'' y^ 

6-102 

•çr^iii ^ »Î3 > ^1 aJ! Si ^ lo'i >jf u Ui 

y^ y^ ^y^ -y >'**y'' ^ 

6-106 

> ^! ^'i Si ^ ^ ;.i^'l Aijt J>-3 J ji 

y^ y'y'y^ y' y^y^ y'y' ^yy 

^»iNl*l ÔjitJlj AîUi^j aJJU j«*J^ i^JÜl ^JAaîl^ <ÜJ^JJ ‘^Vj ijlslà CUy»JJ 

y^y^y'y^ y^y^y^ y' *'y^>'yy .y'y',^ y" 

7-158 

i^i l^fll Ifl * J* y^pfûi>^. y-P^y- ûiy^.^pf. fyyÿ 

lOy-lj l^j IjO^iJ *5lj Ijjyl Uj |*jjy jjt AOJ! üji bUjI ^UAjJ (i-*j4^' IjOflUi 

yyyy^y^ 

0 jT^' dp 4»^ 3 a Si! a3! Si 

y' 

9-31 

Ù ^ ^ 5- ^ j^y' y^y^ 

*à|I _ ^ ^ à ^ ^ tl ® f ® 1 '1. ^ ^ 0 V- ^ . -y Pl^ T» ^ Ù ^ t f P É j< y- Ô ^ y" 0, «f 

(«î^j '-*Js-j Oi^J^V Ij^-J^ (*^ ^ jiÿ^ *Swj;jl Jj--j (*isbr OaJ 

yy yy yy ^ yy ^ yy 

j>°ji\ Lj 3 a 3 cir3î a^p 3 a Sii aJi Si Âiii jÜ 13I/ 

yy yy^ **y^ 

9-128- 

129 








































I I \ f , -v f * ^ f " 1 <■ f ^ 1^" ’ i A i ' f f % [ i ^ ^ ^ 

A ' , V.1 ' ICw^.. ' i f - ^JJ\ ‘ \ ' N ■' 


; < 


sMM/: M^l.: ;■“'" 


-. • I C ! 


U 'M 
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J* Jï** 


S O f 


lii Jli 3 >îi aT^M lit 




O ^ ô • ^ ^ 


Û ^ ^ Û ^ 


Q ^ 



Jj. 

tjAPj «ijisrj Ja»'J-*»! ^ 'jjj^J 




3* cM'S^! i? “M té»i3' Sfi aIi Si 4jî 


Si 


10-90 








^ ôl Oji 


ia t ^Q 



* . ® a ^ a ®O J* O ^ J J ^ 

1 jfi tjp^lj t-jbj£id <Lka JJ^ jliJü 1 jjlà Ji ôljiâl O jL il 

ùjlCwi j^f }a aJ| Si ùîj aJJi «Lu Jjjî UjI IjLîplà ^ ~ 


11-13 
& 14 






y# Û 


ùli} dOi i^jî ^^ÂJt 


y^ O f 



J-« 



^. O 


ï ^ f I 

43 Aaol ^ g 3 




^i£. 4 !j ci^jî 4^ > 4 V J3 > ji ùUJ-^b 




13-30 




J jki il ^! 4 Si *11jjijî iîf 93Çp ^oj Jip ô^î j. j^u i^Suii j^’ | 16-2 


^ O ^ 




y^ ^ 


O J ^0 

^i> > * . . ^ O f * y yS 



^ ^ Si 

yfl 


1 frUloüi iJ ^ *ÿi iJi 4 JJ 1 


O ;îJ iÿ 




^(j aiü j>jb Où I 




<j /Jü iSQi uf Si! 4 Si iJJi uf ^'1 





OJ^li uf ^1 4 ^ 'é 4 V! J4j JP dUi ôr» 4y.j( U} I 21-25 


y^ y^ 


^ ^ y 


^ ÿî 


Jl 

ojî 4 ^ ôî ouaL)t ^ 4 ^ 34 y ^î 0 ^ îl ù 4 ' '4 


>' y' -y' y.' 

ja»):üi au^j pi\ ù» «i4J3 aJ l4s£0ià 

^ jy jy j> 


y y 



f.p 


y y 


y y 


y y 


y y 


y Si 


y y 


Sii 4 ^ 3 tîù .UUI âji 4 j 5 ii^ > ji aLi 1 yp\ ù-iUi \^\\i 

y y y y y y ^ y y ^ ^ 

+ iMf* y S 

O jS^ jj ^\s jk 


ôjSfe 4i V! 4 Si JJ l'ii ijj'ir °y4\ 137-35 


y y 


LS^ J* (*^ Jj^'j ^jj J^ P â4;>-ù JP 

b 4>j /ü ji ^14 h. iüûüi ü ^?3 aLi d^SL ouIL ^ jL^ 4i; > iLb^ 

_ ^ ^ __y^ ÿ ^ ** y ^ y y ^ y 


JjkJl J^^J uJJÜl ù^ ~ (t^ 

>' y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y 


20-13 
& 14 


iUp ji' ^3 }a Sll 4 t^JÜI 4l (^S Ui! I 20-98 


21-87 

&88 


I ji>Jt L<3 > 'Ül iJl ÿJl iUJI aJÜI JliJ I 23-116 


4ÜÜI jàJiJf L»3 3* ^1 ! 4 Si iU' 27-26 


0ji^3^ 43 4 s3^^”'3 4-?^' 3* 4 ^ 4i 3*31 20-70 


ùjiflry *ûlj ^ï^l ài i^j iiJli jA ^1 ^ ÿ ^j 28-88 


35-3 


39-6 


40-1 à 3 




jû-aJI 4 !l 3 a ni aJi ’i! 


y y 


y y 


r 
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IJNI: AI’PROriir DlU' l 'l; 'N PM! ! \ CiRAMiVlAIRI FT l.F I |■.XIOl:t■ 


ùjS > ii\ ^ jr 

40-62 

^ jt ^ ^ fi ^ fi fi fi ^ fi ^ ^ 

^ ^ ^ ' 

40-65 

il 

Vjj (*^j ^s^. ^ «uj •i! ^ üj Ujl* ^j ci^ju'j ^'jU-Jl oj 

^jÜl 

>>' 

44-7 & 

8 

>0 ^55 0 0 ^ 

^1 ji.J («iaiï^ ,*i«d 4^'J olwjJtj cSr^J^J y^'j 4lJl Vt aJi “i 4jt 

47-19 

ÙUJ-^I }Â «J^lli} ^IP }a aJ! Sî tsii ^1 > 

59-22 

^ _^0 .0 0 4^0 0 CP^-^ ÿ si 

ùbw j^' jij^' 4>«4^' i>*j>w' f^CJi düUJi ^ •ÿi <üj *i AJili J* 

^ ^ ^ >■ 

0 J ^0 fi' . 0 0 ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

,y,yiS t, » ,y Jf fi J" ^0 ;> ». ,^6 f*. Jl» fi Ü ^ fit. fi ,y(, fi *.'. t i '’ltf ' ^ *. fi'' O.Jl.iy it, 

Ol jU-Jt U aJ «.U-»Ul AJ CÿjUl JJisUI AAJ\ JÂ ü j5 UP <UJI 

LS^I jjjiil 'jkj Je>°J^\'j 

fifi fifi- fi' 

59-23 

b jr}di aI)! > ^! ÂJi ^ aIji 

^ y' >■ ^ ^ 

64-13 

^3 «jbîJià 3* ^! aJi V V >Ji3 é jXii Ü3 

fi^ fi' 

73-9 































Chronologie présumée 
de la révélation des sourates 
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L’ordre des sourates et leur chronologie présumée 



chrono- 

mekkoise 

n° 

chrono- 

mekkoise 

n° 

chrono- 

mekkoise 

sourate 

logie 

médinoise 

sourate 

logie 

médinoise 

sourate 

logie 

médinoise 

001 

005 

mekkoise 

002 

087 

médinoise 

003 

089 

médinoise 

004 

092 

médinoise | 

005 

112 

médinoise 

006 

055 

mekkoise 

007 

039 

mekkoise 

008 

088 

médinoise 

009 

113 

médinoise 

010 

051 

mekkoise | 

011 

052 

mekkoise 

012 

053 

mekkoise 

013 

096 

médinoise | 

014 

072 

mekkoise 

015 

054 

mekkoise 

016 

070 

mekkoise | 

017 

050 

mekkoise 

018 

069 

mekkoise 

019 

044 

mekkoise | 

020 

045 

mekkoise 

021 

073 

mekkoise 

022 

103 

médinoise | 

023 

074 

mekkoise 

024 

102 

médinoise 

025 

042 

mekkoise | 

026 

047 

mekkoise 

027 

048 

mekkoise 

028 

049 

mekkoise | 

029 

085 

mekkoise 

030 

084 

mekkoise 

031 

057 

mekkoise | 

032 

075 

mekkoise 

033 

090 

médinoise 

034 

058 

mekkoise | 

035 

043 

mekkoise 

036 

041 

mekkoise 

037 

056 

mekkoise | 

038 

038 

melckoise 

039 

059 

mekkoise 

040 

060 

mekkoise | 

041 

061 ' 

mekkoise 

042 

062 

mekkoise 

043 

063 

mekkoise | 

044 

064 

melckoise 

045 

065 

mekkoise 

046 

066 

melckoise | 

047 

095 

médinoise 

048 

111 

médinoise 

049 

106 

médinoise | 

050 

034 

mekkoise 

051 

067 

mekkoise 

052 

076 

mekkoise | 

053 

023 

mekkoise 

054 

037 

meklcoise 

055 

097 

médinoise | 

056 

046 

mekkoise 

057 

094 

médinoise 

058 

105 

médinoise | 

059 

101 

médinoise 

060 

091 

médinoise 

061 

109 

médinoise 

062 

110 

médinoise 

063 

104 

médinoise 

064 

108 

médinoise 

065 

099 

médinoise 

066 

107 

médinoise 

067 

077 

mekkoise | 

068 

002 

mekkoise 

069 

078 

mekkoise 

070 

079 

mekkoise | 

071 

071 

mekkoise 

072 

040 

mekkoise 

073 

003 

mekkoise | 

074 

004 

melclcoise 

075 

031 

melckoise 

076 

098 

médinoise 

077 

033 

mekkoise 

078 

080 

É 

mekkoise 

079 

081 

mekkoise 

080 

024 

mekkoise 

081 

007 

mekkoise 

082 

082 

mekkoise | 

083 

086 

mekkoise 

084 

083 

mekkoise 

085 

027 

mekkoise 

086 

036 

mekkoise 

087 

008 

mekkoise 

088 

068 

mekkoise 

089 

010 

mekkoise 

090 

035 

mekkoise 

091 

026 

mekkoise 

092 

009 

mekkoise 

093 

011 

mekkoise 

094 

012 

mekkoise 

095 

028 

mekkoise 

096 

001 

mekkoise 

097 

025 

mekkoise 

098 

100 

médinoise 

099 

093 

médinoise 

100 

014 

mekkoise 

101 

030 

mekkoise 

102 

016 

mekkoise 

103 

013 

mekkoise 

104 

032 

mekkoise 

105 

019 

mekkoise 

106 

029 

mekkoise 

107 

017 

mekkoise 

108 

015 

mekkoise 

109 

018 

mekkoise 

110 

114 

médinoise 

111 

006 

mekkoise 

1 112 

022 

mekkoise 

1 113 

020 

mekkoise 

114 

021 

mekkoise 
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Une approche do Coran par la grammaire el le lexioue 


Classement des sourates, 
leur nom et le nombre de leurs versets 


ordre 

versets 

sourate 

ordre 

versets 

sourate 

ordre 

versets 

sourate 

nom 

-bre 

cumul 

nom 

nom 

-bre 

cumul 

nom 

J 

nom 

-bre 

cumul 

nom 

1 

7 



i 2 

286 

293 

5^1 

3 

200 

493 

JT 

4 

176 

669 


5 

120 

789 

ïiuiii 

6 

165 

954 


7 

206 . 

1160 


8 

75 

1235 

^ J* 

9 

129 

1364 

1 

V 


109 

1473 

cr^ji 

11 

123 

1596 


12 

111 

1707 

* 

13 

43 

1750 


14 

52 

1802 


15 

99 

1901 


16 

128 

2029 


17 

111 

2140 


18 

110 

2250 


19 

98 

2348 


20 

135 

2483 


21 

112 

2595 


22 

78 

2673 

-é' 

23 

118 

2791 

^ ^ Û > ? 

O 

> 

24 

64 

2866 

k 

jjJ' 

%!■ 

25 

77 

2932 


26 

227 

3159 


27 

93 

3252 

i ° 

jUi 

28 

88 

3340 


29 

69 

3409 

cj 

30 

60 

3469 


31 

34 

3503 


32 

30 

3533 

iJ^\ 

33 

73 

3606 


34 

54 

3660 

tl» 

35 

45 

3705 


36 

83 

3788 


37 

182 

3970 

Cj\àCei\ 

38 

88 1 

4058 


39 

75 

4133 


40 

85 

4218 


41 

54 : 

4272 


42 

53 

4325 


43 

89 

4414 

O J 1 ^ 

44 

59 

4473 

■ 


45 

37 

# 

4510 

* 

46 

35 

4545 


47 

38 

4583 


48 

29 

4612 


49 

18 

4630 


50 

45 

4675 

i3 

51 

r 

60 

f'' 

4735 

* 

52 

49 

4784 

jJji 

53 

62 

4846 

a ^4 

54 

55 

4901 

^ Q 

55 

78 

4979 

ùu;-> 

56 

96 

5075 


57 

29 

_■ 

5104 

O 1 

** 
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Unb Ai’i’ROCiiE DU Coran par la grammairi-: et i.i; lexioui 


58 

22 

5126 


59 

24 

5150 


60 

13 

5163 

d ^ 1 

^ . I 

1 

61 

14 

5177 


62 

11 

5188 


63 

11 

5199 

1 

1 

64 

18 

5217 


65 

12 

5229 


66 

12 

5241 

1 

67 

30 

5271 

Q Û 

dlùi 

68 

52 

5323 

O 

(Jiâît 

69 

52 

5375 

ÂSUJl 1 

70 

44 

5419 


i 71 

28 

5447 

S 

cÿ 

72 

28 

5475 

0 1 

1 

73 

20 

5495 


74 

56 

5551 

JjJ\ 

75 

40 

5591 

1 

** M 

1 

76 

31 

5622 

OCJÜI 

77 

50 

5672 


78 

40 

5712 

d)i 1 

79 

46 

5758 

OlPjllJl 

.80 

42 

5800 


81 

29 

5829 

\ 

1 

82 

19 

5848 


83 

36 

5884 


84 

25 

5909 

1 

85 

22 

5931 


86 

17 

5948 

tijiLîi 

87 

19 

5967 

1 

88 

26 

5993 

4* 

' 89 

30 

6023 

^ O 

90 

20 

6043 

^ O 1 

jLÜI 

■ 

91 

15 

6058 


92 

21 

6079 

& 

j;üt 

93 

11 

6090 


94 

8 

6098 


95 

8 

6106 


96 

19 

6125 

^ Q ■ 

97 

5 

6130 


98 

8 

6138 

adi 

M# 

99 

8 

6146 

îJjj> j 

100 

11 

6157 

oUâUli 

♦* 

101 

11 

6168 

^jiÜi 

102 

8 

6176 

1 

103 

3 

6179 

>iii 

104 

9 

6188 


105 

5 

6193 

1 

106 

4 

6197 

S 

^ 0^ *• 

107 

7 

6204 

ùjpUJi 

108 

3 

6207 

^ ^ Û 1 

109 

6 

6213 


110 

3 

6216 


111 

5 

6221 

éXIm.^1 I 

112 

4 

6225 


113 

5 

6230 

^ O 

114 

6 

6236 

u-ûi 1 
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ÀiTRori11' oi; Coran par la grammairl l r ll i.kxioul 



Nombre de mots de même racine dans le texte coranique 


I = nombre de mots par racine 


II = classement selon le lexique 


les racines en rouge ont plus de 3 consonnes - les lettres en rose sont celles qui sont en tête de certaines sourates 


II ( numéro d'ordre selon le lexique en grisé) 


0 ^ 

37 

rj* 

28 

iS .5 î 

20 


II 

t9 0 f 

4 

0 0 î 

4 É- 

1 

1 


75 


71 


60 


54 

jrJ* 

53 

f- 

ô J( 

48 

1 


93 

^ Ô O 

* 

90 


89 


87 

J'j'j 

86 

f i-S ^ 

83 

1 

Jâ'r> 

142 

^ ^ O 

t 

129 

Jo^V 

127 

f 

124 


122 

0 C V* 

94 

1 


182 

P* * 

168 

JôO 

161 

âJ^ 

154 

J Jo 

4 

149 

JJ^ 

146 

1 

Im) ô 

* 

195 

#■ 

192 

03^ 

191 

jjo 

185 

4 t? 4* 

ü 

184 

UJ 0 

183 

1 


É 

A ** 

(5 O 

* *r 

214 

i- 

J O 

■4* 

200 


199 

CC^ 

197 

i-J *.1} 

É* * 

196 

1 


238 


235 

'4 4 

44 -P4 

O O ^ 

224 

® ^C 

222 


221 

ôo ^ 

217 

1 


'253 


252 

S 

251 

(J^O^ C 

248 

C 

241 

(Sje 

240 

1 


265 

•si*e 

262 

Cf e: 

261 

ü" Je 

258 

Je 

255 

^ Je 

254 

1 


294 


292 

ieSç 

287 

35e 

284 

'^5C 

283 

o-3e 

281 

1 

lSjC 

317 


315 


310 


308 


300 

ooe: 

295 

1 

r j Je 

352 

* H 

347 


341 

Jo®e 

331 

O^ClJ^C 

328 

po-e 

•324 : 

1 


380 

iSC 

375 

'r>3C 

370 

^oc 

368 

iOC 

366 

Jo-£re 

357 

1 

5^C 

395 

^'r>t 

393 


392 


388 


384 

ji^e 

381 

I 

âJt 

435 


425 


420 

Vo^C 

414 

r-^jc 

407 

44 * 

joe 

396 

1 

|û6jû 

474 

5C‘' 

465 

4 

«-■ 

J uJ i 

462 


458 

l 3 û è 

447 

^fC 

444 

1 


485 

m 4 

c9 

483 

P (3 

481 


478 


477 

JO^* 

476 

1 

l 5 » û 

p4 

499 

1* 0 i 

497 

J ô A 

496 

jOi 

493 

^1°'^ 

491 


488 

1 

Jeà 

524 

i5i)i 

H 

519 

0 i 

516 

jC* 

511 

0 À 0 ô 

4 * 

510 

l-oi 

507 

1 


549 

ï U 

538 


537 

C^J 

532 

â<s'^ 

#4 

527 

^3ù 

525 

1 

V * 

579 

f® 

575 


566 

r*j 

556 


553 

3C5 

552 

1 


597 


596 

Cf J 

595 


589 


588 

•M 4« 

J Jj 

584 

1 


615 


614 

I*3j 

612 

(^3j 

610 

30 J 

606 

ü^fj 

598 

1 


629 

ijJ 

628 

VjJ 

626 

‘-^Ci 

624 

o^i 

619 

Ol5j 

616 

1 

^ 0 j 

647 


645 

‘r’COi 

644 

j*f j 

643 

jfi : 

642 

j 

632 

1 

tj J O** 

693 


692 


687 

Jeo- 

681 

'#ecr‘ 

676 

J 

648 

1 


720 


719 


709 


706 


702 


700 

l 

0 O** 

743 


738 


735 

(J ij (J** 

730 

J V 0 ^ J 0 ^ 

726 

V Jo- 

723 

1 

C3U" 

754 

|0 6 ^ 

751 

J ® 

750 

J* 0 ^ 

749 


747 

fOo- 

745 

1 


783 

* ^ 

782 

f Co^ 

776 

^! 

** -A 

3 O*' 

773 


764 

4? 3 (j*J 

757 

1 


I 
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Une approcme de Coran par la grammaire or le LEXKXiE 



810 


806 

O u9 

801 

♦ ♦ 4 

^dur^ 

191 

Jdo^ 

796 

* bL 

J vj^ 

, 785 

i 


831 

(jJ 

824 

1^3 0 ^ 

823 

4 

LiJ ^ 

821 

j ^ f 0 ^ 

812 


811 

1 


869 

juà^ 

867 


865 


858 


854 


841 

1 


888 

â3c^ 

887 

dro^ 

878 

i|» 0 ^ 

877 

: ^ I® 

876 

0 Jo" 

872 

1 


907 


900 

C'T»l>’ 

896 

0 #= (jb 

895 


894 


893 

1 


916 


915 

Pùjff 

913 

OÛO^ 

912 

Jjoj» 

911 


909 

1 

jj^ 

942 


939 


934 

^ -h 

928 


923 


922 

1 

J j'r'â 

973 


968 

0 £li 

961 

5 4? 

950 

© < 1 ? 

948 

f 

946 

1 


1011 


1010 

5iâ 

1008 

(®J<f 

1000 

ocjd 

995 


987 

1 

30â. 

1056 

ôi“d 

1046 


1030 


1026 

30^ à 

1025 


1012 

1 

1 -H * 

1079 

ovd 

1076 


1068 


1067 

J3d 

1064 

é3â 

1063 

1 

•H A ^ 

^Jè 

1103 

J’i’â 

1096 


1093 


1092 

5jé 

1088 

JJd 

1087 

1 

3^>J 

1136 

J 0 0 

1130 


1127 

J3d 

1118 


1110 


1109 

1 

(»^JÉ3L3 

1165 


1163 


1160 

© J 

1154 

âj^ 

1150 

OjuS 

1141 

1 

i 0 ^ 

1184 

ùj^ 

1183 

d 

1175 


1171 

Sj>>j 

1169 

c 

1166 

1 

■+ 

1198 

f5^ 

1194 


1192 

|B © Li 

1187 

lSù'-s 

** 

1186 

O 

1185 

1 


1228 


1221 

C'^‘i 

1209 

0 

1207 


1200 

4 É 

J 

1199 

1 


1242 


1241 

f 

1239 

^ 0 ^ J 

1238 

■ *♦ 

jduH'3 

1234 


1229 

1 

** 

Cl“u3 

1259 

dJi 

1255 


1251 

j<ec3 

1250 

: 

1248 


1245 

1 


1272 

lSO J 

«4 

1270 

3 O J 

1269 

JM 

1264 

*4 

dr'J 

1263 

j-y fié 

1262 

1 


1293 


1292 

00.^ 

1289; 

cJ iJ lJ il 

4 * 

12861 

0 il 
* 

1284 

0^3é 

1274 1 

1 1 


1317 


• 

1315 


1310 


1309 


1305 


1301 

1 

oc J 

1354 

^c J 

1351 


1337 

0^ (f lS 0 ^ 

“ JM 

1331 

o-JJ) 

1326 


1324 

1 

cJJ 

1375 

'r’JJ 

1374 

i? J 

1371 

c^ J 

1370 

J 

1360 

sSC J 

1355 

1 


1417 


1413 

JCi“ 

1409 ^ 

O^C|“ 

1406 

*3 J 

1390 

l“® J ! 

1386 

_ 

1 

ClPt 

1435 


1434 

®U-|“ 

1431 

Co-I® 

1430 


1428 

3jr 

1423 

1 

3^1“ 

1451 

J^f‘ 

1449 


1448 


1444 

idr 

1442 

34 » 1 » 

1441 

1 

O*'C0 

1484 


1483 

lioj 

1481 

^ 0 

1479 

i^û 

1478 

Mi“ 

1471 

1 

Co^O 

1522 


1521 

JlT'O 

1506 

jCO 

1493 

jCO 

1490 

^CO 

1488 

1 


1536 

L) 

15351 


1534 

Jdo 

1532 1 

j£0 

1531 

f 4c» O 

1525 

1 

CT® û 

1566 

ffO 

1565 

ôjf O 

1563 

û ^ O 

1557 

d Jo 

1552 

3^0 

1546 

1 

de® 

1585 

û ^ Ô 

1583 

«^30 

1579 

0^30 

1575 

0^30 

1574 

®30 

1569 

1 

Jj» 

1596 

0 J 0 

1591 

OjO 

1590 

^ © .^ © 

1588 

|®i© 

1587 

0 k2 O 

1586 

1 

4 * ^ 

wJ ^ d 

t+ 

1618 

o"i°® 

1609 


1607 

1»© 

1606 

dJ* 

1602 

* ^ 

4-» 

1598 

1 

JO 3 

1631 


1626 


1625 

û i 

1624 

Of cS û 

1622 

JlS* 

♦# 

1620 

1 

0 '^3 

16721 

ùj^3 

1669 

Vo^3 

1662 

Oo^3 

1660 

ü^CS 

1641 

't>C3 

1634 

1 

i iÎ3 

1690 

i J 3 

1684 

-M 

1681 

o^'-®3 

1678 

JIJ 3 

1677 


1676 

1 

ojô^ 

^ *¥ 

1706 

l563 

1701 

e»3 

1699 

tS 03 

1697 

0 J 3 

1693 

â il3 

1691 

I 
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U0RA^ 
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\MMAiR}, E T i.,i': le; 

<]QIJE 



861 


1718 

** “ 

O 

■w- 

1717 

* A 

1716 

j£tS 

W* 

1715 

0-0 

1710 

i*eij 

1708 

1 


<Sùs? 

1723 

mé 

1719 

1 


64 

jjî 

51 

J lP ^ 

40 

i ■* • î 

JJ ' 

30 


25 

■* * -5 

O O 1 

9 

2 

0 i '-J 

103 

J'i'r’ 

100 


97 

jôkj 

91 

*3 i 

77 

Sf’' 

67 

2 


123 


120 


119 


118 

fi'r> 

116 

O^J V 

113 

2 

O O O 

172 

ù 

157 


145 

j£-r* 

137 

j‘^<e^ 

135 

j4?o 

130 

2 

iiC 

233 


216 

\ O J ô 

202 

* 

O^ô 

201 

O c ^ 

' ¥ ' 

198 

J 0 O 

188 

2 


269 

ü ü ^ 

259 

f 

249 


245 

jje: 

239 

®je 

237 

2 


337 

C 

336 


299 

O-'t'C 

290 

®3e 

278 

l 5 J(r 

271 

2 

^Oc 

364 

JJc 

351 

't> Je 

346 

j J J. 

344 


342 

J^C 

339 

2 

J^t 

394 

s£3C 

379 

0'3C 

376 

®3C 

373 

ùùC 

369 

jEOc 

365 

2 

âLft 

422 

J j- 

418 

J® jC 

404 

't’jC 

402 

ù^t 

400 


398 

2 

jO ^ 

495 

âf^ 

490 


468 


446 


443 

®ré 

440 

2 

V-bj 

569 

0^0^ J 

561 

èu*'j 

560 

er^j 

540 

O O ^ 

508 


502 

2 ' 

L/'-^J 

590 

i JJ 

583 


578 

oOj 

577 


576 


571 

2 

1“ JJ 

640 

JJJ 

638 

É b 

623 

2:e:j 

620 


609 

ffJ 

599 

2 


710 

i£o- 

703 

f JO*" 

698 


667 

®3J 

651 

Jfj 

641 

2 

JêJ- 

798 

' Phji 

790 

ü^éo^ 

778 

01.5 o*^ 

768 

5®0- 

752 

1® «J 

717 

2 

LS-i 

*f 

848 

â'r’o^ 

836 

ûlSo^ 

829 

‘JîO’ 

825 


819 


808 

2 

ffJ^ 

910 

otJp 

906 


883 

30(j^ 

882 


863 

3 éo® 

861 

2 

■-É 

959 

O jB ^ 

943 

ô J-b 

938 

0^4^ 

931 


929 

** * 

927 

2 


983 


979 

J^â , 

977 


976 


969 

JU9^ ! 

962 

2 


1027 

JJ^â 

1024 


1023 


1022 


1003 

i 

Jj£ 

996 

2 


1078 

S'^é 

1077 

t£i££ 

1074 

J^â 

1072 

0 0 ^ 

1058 


1055 

2 

o^sé 

1116 

ssjé 

1107 

3Jé 

1106 


1102 

3-t-é 

1097 

3jé 

1086 

2 

3 l9 

1214 

(“C J 

1208 


1178 


1145 


1123 

i-sé 

1117 

2 

s 

^3 ii j 

1273 

£0Ô 

1268 

lsJJ 

1258 

O 

1247 

c- 4? (j»J J 

1231 

J 

1223 

2 

U-jJ 

1297 


1291 

O O J 

4 4 

1282 

Jl5 J 

♦+ 

1280 

o^^sJ 

1279 

(53 J 

1275 

2 

ùi5i) 

#4 

1341 

0 0 iî 

1330 


1329 

0 1» il 

1323 

|»l=4) 

1322 

J O- ^ 

1303 

2 

J 

1376 


1367 

J 

ft 

1364 

J 

1356 

oo J 

1347 

J 

1345 

2 

o^Ci® 

1407 

ecf 

1404 


1388 

ôs J 

1385 

1*1° J 

1383 

crJ 

1380 

2 

â‘^0 

1480 

JJf 

1454 

C Jl“ 1 

1453 

jcr 

1412 

ocr 

1410 

JC5 

1408 

2 ; 

<j^â.o 

1530 

0^0 

1516 

4? ^ O 

1514 

^LÏ^O 

1503 

^ jO 

1501 

Jzo 

1492 

2 

â.j ® 

1592 

4 0 0 
• 

1582 

ùBO-ù 

1578 

O^iJû 

1560 


1554 

J>^Ù' 

1542 

2 

1“!^» 

1621 

esS® 

1619 

j3» 

1614 

1 “ J» 

1605 


1600 


1599 

2 

1*0-3 

1659 

Jo^3 

1658 

l5o-3 

1657 

** 

1645 

‘^ZS 

1637 


16271 

2 



1712; 


1707 

J 1p 3 

1671 

‘r^0^3 

1663 

2 
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Une approche du Coran par la grammaiîu: et le lexique 



38 


34 

» t 

j ( 

31 

J j ^ 

29 

XLtL^ 

13 

j->* 

5 

3 

• 5 

0 f 

70 

J ^ 

58 

** ± S 

u3 1 

44 

uioî 

43 

J iJ^ ^ 

41 


39 

3 


206 

|.eo 

162 

C ® V 

160 


112 


108 


105 

3 


234 


229 


226 


219 

j*e: 

215 

Ae 

215 

3 

&&Z. 

335 


312 


303 

v'sSîr 

286 


256 

Ce 

244 

3 


456 


428 

J^c 

401 

ÿ» * 

: 

389 

e3C 

372 

3'-®C 

345 

3 


574 

uàij 

555 

O Ji 

517 

5ji 

515 

É 

506 


479 

3 

(J D J 

605 

^ 6 J 

603 


600 


593 


591 


585 

3 


660 


633 


631 

sej 

622 


617 

é3j 

611 

3 

«J iJ*' ü 

727 

è Jo" 

725 


689 

jCü- 

673 


671 

P 

661 

3 


769 


765 


759 

(J*' ù 

744 

3 Jur' 

734 

J JlT' 

732 

3 

* Vo® 

832 


827 

» 

^0(j^ 

815 


809 

i? 4? 

792 

ociA 

777 

3 


897 


856 

JO^ 

852 


842 

3 

838 

é 

837 

3 

3 J 

1001 

Lr''T'£ 

972 


965 

** * ^ 

935 

P ud 

933 


905 

3 

Ci J Li 

1140 


1134 

JO^ 

1131 

*+ 1 

J O 

1129 


1069 


1002 

3 

J 1 

1219 

CjÔ 

1218 

J 

1202 


1173 


1158 


1156 

3 


1372 

ÔOJ 

1369 

ii J 

1359 

<^er J 

1348 

^3 

1334 

Ci 0 il 

« i 

1283 

3 

5C|“ 

1411 

jO [û 

1401 

VJ» J 

1384 

1“ jj 

1378 

* *f * 

‘-9J J 

1377 

3^J 

1373 

3 

jôo 

1482 

M- 

1474 

j3i° 

1466 

t&f 

1438 

e:Ji® 

1426 


1419 

3 

^ Jo 

1547 


1539 

J 0 

1524 


1523 

(J*' 0 

1504 

o-co 

1491 

3 

0 D 

** 

1623 

il*® 

1608 

^ 4s, e 

1601 

(“i* 

1597 

uàiî 0 

1561 

0 

1559 

3 

J3^ 

57 

io"3 

1664 


1636 

0 '^3 

1633 

J O 3 

1630 

^ Ci3 

1629 

3 



101 

£ 

82 

o^sî 

80 


63 

Jî 

61 

é * è 

46 

4 

3®C 

274 


247 

CjC 

236 

j-^ 2 : 

231 

** 

000 

É- * 

173 

J3^ 

166 

4 

• i * 

429 

o^iAC 

417 

_ 

411 

Z * 

v3jt: 

408 

lPsSC 

383 

®I®C 

358 

4 

^Cj 

548 


539 

JJ 

471 

jCû 

466 


464 

JC'® 

463 

4 

Jsj 

653 

JJi 

639 

^jCj 

625 

O^J 

594 

Jjj 

558 

Jcj 

550 

4 


690 


688 

J^O*' 

685 

4p ^ ^ 

683 


678 

Jco® 

674 

4 


736 

C Jo* 

724 

>J3ü^ 

716 

J Jo^ 

714 

0 O** 

712 


707 

4 

j5o^ 

822 


770 


767 


761 

Of U- 

740 


739 

4 


954 

0 J I? 

937 

J lJ i? 

936 

c3 ^ 

921 

Jo^ Jo® 

873 

Cjo^ 

849 

4 

** # 

1089 


1062 

r j<e 

1037 


1031 

jj<e 

1004 

i“C£ 

985 

4 

J 

1181 

Joi-à 

1162 

jsè 

1115 

Ji“£ 

1108 


1095 


1090 

4 

'r’â^ 

1308 

V J ^ 

1295 

j^oé 

1267 

rJi 

1257 

ijj 

1254 

J3 ^ 

li90| 

4 

00 f> 

1463 

^ir 

1427 


1405 

J f J 

1381 

es J 

1349 


1332 

4 


1529 

30^0 

1520 

Jcr’ù 

1509 

Co-O 

1505 

Ci^O 

1489 

J^5|* ; 

1472 

4 

â.^5 

1644 

0 

■M- 

1617 

P O 6 

1612 

J 1*0 

1564 

J J û 

1549 

J^O 

1545 

4 


O** ^5 

1726 

LT'VtS 

1704 

(-9 J 3 

1687 


1679 

Jj3 

1650 

4 
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Une approcme du Coran par la ürammaire et le lexique 





109 


56 

jjî 

49 


35 


27 

5 

|•ier 

225 


212 


194 

J5‘r> 

165 


141 

Jâ^ 

139 

5 


327 


321 

ij^jC 

311 

/" 

£3E 

282 

i3E 

280 

3 Je 

260 

5 

jJOC 

445 


427 


406 


399 


382 

03 c: 

371 

5 


514 

J Û i 

498 

3 J* 

487 


469 


454 

^st 

453 

5 

Joj 

649 

t»5 iJ J 
** * 

586 


581 


570 


534 

rr^ 

521 

5 


781 


775 

*« ** M 

772 

J O J 

742 

O*' 

686 


665 

5 


845 


833 


828 


816 

J lP 

791 


786 

5 


944 

Û J 4:? 

924 

f Oo^ 

881 

J 

864 

Cjo^ 

850 


846 

5 

feâ. 

1048 


1017 


1016 


980 

** A 

974 


956 

5 

jOj 

1205 

jr3‘J 

1189 


1188 


1144 


1114 

0 ^ 

1052 

5 


1302 

3u3J ; 

1252 

5o^ J 

1240 

* M 

J 

1225 

â-j^ 

1224 

ù ^ 

1210 

5 

1^5 J 

1394 

o^f J 

1382 

ri J 

1361 

o^ 3 iJ 

1335 

Jr^ 

1321 

30*'^ 

1304 

5 

1® 

1443 

sSii’i* 

1439 


1437 

i J |0 

1420 

OcS J 

** 

1398 

J 

** 

1395 

5 

JilO 

1562 

à Jo 

1548 

iôO 

1538 

iü^O 

1513 


1507 

û(5|® 

1470 

5 

tj*'5ur'5 

1661 


1655 

; 

1653 

Je:3 

1638 

JJ» 

1604 

* ‘ ^ 

JJ® 

1595 

5 



289 

uà Jo 

203 

j^O 

174 

i.i)o 

150 


32 

<5 î 

-** 

22 

6 

f C 

356 

r-^’c 

338 

Jü^c 

330 

•»o«C 

329 

o-ij"C 

323 

uijc 

313 

6 


557 


512 

0 P 

* 

459 

■*=’Je 

434 

s^rc 

363 

jrc 

360 

6 

JJO^ 

851 


684 

J3i 

652 

Ji Ji 

636 

J 2:3 

621 

•»o"j 

565 

6 

* A 

jC^ 

1138 


1121 

f^è 

1085 

<ji3 0 ^ 

918 

“3 J» 

914 

ii5u« 

891 

6 


1266 

ij^r J 

1261 


1235 

Æi'j 

1157 


.1152 

i! t 

Jiju3 

1147 

6 


1342 


1328 

'r>J^ 

1316 


1307 

J J^ 

1296 

B 


1281 

6 

J*r 

1462 

** ** 

1445 

e:ji“ 

1418 

C3 J 

1389 

JcJ 

1352 

4C J 

1350 

6 


P 3 

1670 

éio 

1500 

â û 0 

1495 

Js?r 

1473 

6 


^ ^ c 

340 


181 

i 

151 ; 


128 

ej'T» 

107 ^ 


96 

7 

OlS ; 

M 

654 

J 

634 

JJ» 

486 

J 

484 

jf r 

441 


426 

7 

JJâ 

1039 

û J ^ 

1034 


1018 

3C i> 

899 

j^cr' 

721 

Cjo- 

691 

7 

ÔiJ,® 

1446 

30^3 

1233 

P ui 

•** 

1196 

-jjé 

1083 

ofô 

1049 

*râ 

1044 

7 

^5 û 

1576 


1555 1 

u9 

1519 

^ 0 

1508 

f^O 

1496 

er5r 

1465 

7 

1 


1675 

7 



296 

J^e 

293 


179 

ô & 

159 

J J '-r^ 

144 

0 0 J 0 

117 

8 


472 

J3é 

451 

(j^rê 

442 

J J’ê 

421 


413 

r'^ê 

397 

8 


729 


715 


699 

*4 44 

0 imJ ^ 

670 


573 

i 

1 

544 

8 

J 

1035 


903 


885 

•r>Jcf> 

870 


862 

■ 


802 

8 

vj jî? J 

1363 

ti JJ 

"^'■" 'iwji 

1318 

jO J 

1201 


1149 

* 

1075 


1071 

8 


J‘r>3 

1628 

Ofo 

1611 

•J? 6 

* 

1581 

8 
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Une approche du Coran par la grammaire et le lexique 


J^t 

457 

s? Je 

355 

Jjc 

314 

J ÎT O 

176 

ijV 

111 

É- *■ 

N #* 

O ^ 

♦ 

92 

9 

Cî O ^ 

663 

â^j 

656 


646 

sS|»J 

601 


509 

l“3* 

503 

9 

fiâ. 

1007 

sjâ 

994 


971 

if 0 «' 

857 


840 

c3 J ij*! 

697 

9 


1142 

fOâ 

1112 

fsâ 

1065 

e3<£ 

1059 

Joâ 

1054 


1038 

9 


1325 


1244 

i-ii J 

1215 

J 

1203 

*¥■ 

1197 


1167 

9 

jJs 

1685 

f>f>ù 

1610 

rso 

1577 

JO 

1551 

_ W 

1402 

03 J 

1393 

9 


i 2 0 l£ 

** - 

1724 

lJ»3 

1700 

9 



482 

JsSC 

385 

üf 

230 


218 


131 

Jc^î 

42 

10 

Jûj 

604 


572 


542 

iç:j 

541 

L^f»i 

492 


489 

10 


917 


898 

i3cr' 

755 

hr 

J'-* O" 

711 

J j 

657 

^ji 

637 

10 

J ji) 

1313 

^ 0 (J 

1271 


1212 

JJâ 

1006 

3'Of 

978 

J 5 J 5 » 

955 

10 



1550 

3 J(“ 

1457 

‘#’‘r 

1399 

10 



567 

3o®C 

333 

yjc 

305 

Ji“e 

264 


114 

iLS* 

m 

81 

11 

Of 0 =- 

859 


800 

0 ^ 

713 

; vCu/' 

677 

1 

662 


618 

11 

^Of 

1051 

0-^4^ 

989 

j3i? 

951 

éjh 

926 


925 

^ uJ 4^ 

920 

11 

30® J 

1236 


1146 


1126 


1124 

("ft 

1111 


1066 

11 

ri"*# 

1721 

P ^ 

1689 


1683 

Jo®3 

1666 


1649 

3éJ 

1368 

11 


icer 

227 


223 

0 ^ 

169 

J ^ V* 

148 

Jcv 

98 


36 

12 


473 

&it 

449 


424 1 

J jC 

405 


367 

jo^e 

322 

12 

3 Jo^ 

804 


771 

iJJo- 

■ 731 


708 

0 ^ 0 ** 

675 

OSj 

602 

12 


1009 


992 

M> 

960 


945 

â^5o^> 

830 

J [® 0 ^ 

814 

12 

^-9 4c> 0 

1526 

Jeo 

1485 

i «->0 

1477 

l“C J 

1353 

0 0 ^ 

1327 


1020 

12 


i5i3 

1646 

Jv50 

*♦ 

1580 


1527 

î 12 


33C 

374 

^ Je 

350 

jse 

279 


257 


140 

tSo î 

+* * 

1 

13 

3 ® 

820 


794 


592 

J 

529 

JJc 

438 

oir j 

409 

13 

i®o^â 

1019 

0 ^ f*i? 

947 


919 

etso® 

890 

i®3o^ 

889 

J 

860 

13 

M *• 

'-»0 J 

1265 

* Z 

0®jv3 

1222 


1195 

l£ûv-9 

i-i 

1139 

f j£ 

1105 

^Jé 

1101 

13 


o-^s? 

1703 

** ** 

0^33 

1682 

CO^O 

1517 

f^O 

I486 

13 



866 

âjJ 

627 , 

30*^ J 

563 


546 

“^je 

306 

1^30 

213 

14 

c Js 

1694 

kj^3 

1665 

|“3 J 

1392 

*« * 

1174 


1028 

3lP£ 

1015 

14 



807 

(®3u- 

762 


587 

jjC 

309 

2 :jr 

307 


170 

15 



1440 

tO*"!® 

1429 


1312 


879 

15 


03 c 

452 ; 


390 

C 

291 


273 

O-J'r^ 

153 ! 

t5i î 

** 

24 

16 

jjé 

1104 

3'ié 

1080 

ùjf 

1041 

i jf 

975 


701 

û3 â 

500 

16 

W>jf lS 

1714 

û 6 1» 

1461 

3» J 

1387 

yv J 

1343 


1340 

P 

1125 

16 
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Une approche du Coran par la grammaire et le lexique 



630 


533 

^ C 

430 

A A * 

âc^C 

415 

^3^ 

163 


74 

17 

fJù 

1553 

âOf 

1458 

i3<e 

1061 

J J (j^ 

787 

3 3 0 *^ 

760 

j5(J^ 

756 

17 



528 

O O 

* 4 

460 

1 “ o®C 

419 


332 

0 

* 

193 

f 0 ^ 

* 

99 

18 

jjf 

1456 


1450 

Oi J 

1357 


1177 

O^JÔ 

1148 

3^0® 

868 

18 


LJ 3 0 

1570 

jlJj 

1540 

18 



J 30® 

886 


704 

vieo-' 

680 

A 

564 


209 

* Jv* 

152 

19 


6^0 

1179 

^jâ 

1081 


940 

19 



5 (J 

748 

3 V J 

536 


470 


362 

^JC 

318 

J 30 

190 

20 


1424 

V<S J 

1365 


1306 

#* 1 

0 ^ Ud 

1176 

J ^ 

1170 


880 

20 


Oje 

1593 

C'-^ù 

1537 

âJo 

1499 

Jcû 

1494 

20 



OOo^ 

746 

1" Je 

354 


304 

jee 

298 

l 5 J ‘nJ 
»# ' 

147 

£ \ 

J 0 I 

10 

21 


•^5 0 

1613 

JO^O 

1512 

|OÔi) 

1288 

lSO^J 

M- 

1133 

J® i-î^ 

818 

21 1 




993 


535 

p-isè 

423 


187 

O^LJ 

178 

^JÎ 

50 

22 


Lsor 

1460 


1*358 

eji^ 

1143 


1119 

22 




1436 


1346 

-f- 

1084 

J J 'î^ 

941 

^JlT* 

696 

êjo*' 

695 

23 



1705 

û j3 

1654 


1556 

23 



jC'-» 

1135 

'r^Lfê 

1094 

^ J J 

582 

JJi 

520 

J»e 

275 

* 

** 

208 

24 


<f*i3 

1686 

CPJI® 

1422 


1333 


« ' 

1137 

24 



J5C 

378 

J O^C 

334 


302 

(J '*7^ 

133 


121 

f> ù î 

21 

25 


1230 

i) jô 

1182 

‘-Scr'cSâ 

1070 

S? Jo® 

875 

s5jo^ 

789 

ij 

718 

25 


OÔ 3 

1698 

^£3 

1674 

0 (J** ij 

1362 

25 



O O 0 

■■■ 

1476 


1246 


982 

3jC 

410 

rct: 

228 


207 

26 


âc^3 

1668 

O 3 6 

1615 

26 



jrâ 

1045 

jJ^â 

1014 

‘t»C<£ 

981 

* 

jCu^* 

774 

J*# O- 

766 

IimJ 4 0 

» ^ * 

164 

27 

OOf 

1459 

^o-f 

1433 

0<> (“ 

1415 

J 

1391 

Jl“ J 

1260 

jjâ 

1082 

27 ^ 



1713 

jJ3 

1652 

27 



3î:j 

547 

3 Je 

439 

'^3r 

377 

03 Ô 

211 

JJ'^ 

204 

A 0 î 

2 

28 


0 Ji^ 

■H 

1720 

-à- 

_ 4-1 4 

1511 


988 

V* «« ^ 

803 

* 

666 

28 




892 


580 

sSje 

474 

ûoe: 

268 

Jâjr 

232 

+ 

4 

iS ù 

210 

29 


«à .^3 

1643 

j3Li 

1191 

^J'ê 

1091 

J 4^ 4? 

958 

29 



O® O® J 

1237 

3lJ-£ 

1013 

^JO® 

855 


705 

A . î 

00 ‘ 

68 


45 ; 

30 


J 6 ^ 

949 


799 

# 

784 

0 ® Je 

433 


106 

3^0 

104 

31 


je:* 

1584 


1344 

** 

i£J 

1249 

v>Jâ 

1100 

31 
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Une approche du Coran par la grammaire et le lexioue 


ü 1 ® 

1414 


1021 

o-f 

813 

J. A 

O JO 

205 

^ J 'r’. 

115 


110 

32 



1667 


1656 


1651 


1515 

32 



1050 

li’jf 

997 

JJfe 

963 


297 

002 : 

266 

OlSÎ ' 

84 

33 


■M 

1314 

(* ^ ô 

1232 

33 


003 

1632 

? j Ô 

1594 

fsSjf 

1425 


431 

coer 

267 

.Sjî 

É4 

59 

34 

A. 

Oj3 

1648 

JJ ^ 

1421 

** 

1338 


1099 

5^(5 

1032 

OlSC 

386 

35 






613 

0 ^ 2 : 

301 

^ J? 0 

132 

t50l 

72 

36 

F 






■ 


J^o 

1558 

J 0 ^ 

668 

37 



sSS® . 

1616 


1416: 

J J li 

1220 

2^00 

1128 

^ J i 

513 

38 





sé^ 

932 

« 

Vj 

780 

^ Jo*' 

728 

0 O i 

■i 

522 

39 

J^?3 

1702 

Jl“ 

1452 

** 

0 J iJ 

1126 

Cj-à 

1180 

J ^ 

953 

jâJ- 

795 

40 





OâJ 

1366 

OjiJ 

1299 

û 0 ^ 

272 


220 

41 



l53J 

1278 


843 

jCo- 

682 

Ojc 

319 

jC't» 

95 

42 



1164 

1 ? Ô ^ 

343 


326 


277 

iJjO 

180 


33 

43 


C30 

1571 

3^0 

1497 


1447 

J 30 

1193 

43 




1711 

J J O*' 

694 


461 

J'i'J 

102 

44 




J^3 

1647 

4s» J (jÉ? 

853 


834 

45 




1 

1057 

J 0 ^ 

844 

OlSJ 

658 

46 







1298 

Je<5 

984 

47 


i»j J 

1213 

|»£4r 

930 


416 

■* S 

;OOI 

12 

48 

fôo 

1543 


1159 

0 1 ? 

' 

957 

50 


J jâ 

1036 

ü** 

758 

49 




904 

* 

JVC 

391 

52 


JJc 

353 


177 

51 





501 

55 


J ^ Li 

1161 

54 




300 

1568 

i^jii 

1227 

0 0 â 

523 

Jjri 

15 

56 





901 

58 



986 

C3j 

607 

57 








J 0 1? 

967 

5^3 

635 

59 



1155 

JÔÔ 

1132 

^'■st 

1120 


554 

î Jv 

156 

60 





655 ; 

62 



1432 

J £ 

999 

61 

*3f 

1469 


1243 

■ss«f 

1060 

JClT^ 

679 

t33i 

526 

5 JO 

186 

63 


1073 


412 

l°4C 

242 

65 


Jl“C 

361 


243 

64 



1300 


134 

67 


SS'^3 

1680 

66 




^C3 

1640 

^Jo 

1603 

O 

966 


359 

68 








Oilo- 

722 


3 j 

69 

OfiS 

1722 

71 



1692 

A ** 

1400 

ssjâ 

1043 

3 

1042 

70 










■w- * 

1153 

72 



1113 


568 

Jej 

545 

** A 

0 (C ^ 

167 


88 

73 


r 
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ÜXF Al’PROCliE DU CÀtRAN PAR LA (jllAMMAIKL L F LE LEXiOL't 


l“J^ 

1320 

JJ3 

1256 

si ^ 

J 

805 

75 



1151 


902 

74 


1642 

78 





884 


276 

éJ^ 

155 

77 







*r 

1033 

80 



998 

79 







®E3 

1639 

2:3i 

650 


52 

81 



iCù 

1487 

84 


lS ^ 

*W 

1339 


763 

rjc 

316 

83 







J3f 

1468 

86 



16 

85 



^ J 3 

1216 

88 



793 

■i Je 

432 


189 

87 







iglo- 

672 

91 


J 

1396 

89 







cl lS tJ 

1397 


664 

3^1 

19 

92 





Oj J 

1217 

96 


00 ?^ 

* * 

288 


143 

95 

** 

505 

101 


3 J«J^ 

874 

99 



00 

U*' 0 ^ 

69 

97 


joo 

1567 

J ^ (j^ 

835 

103 


iS J 3 

1695 


779 

O i ^ 

23 

102 



3^â 

990 

106 


iS 0 

1510 

Jo^ J 

1168 


543 

104 



J£*j 

1172 


246 


14 

108 


•5C3 

1635 

107 

30 Î 

6 

117 



1544 

111 



320 


47 

109 





^ ** 

1709 

jj^e 

1005 

120 


i°i°* 

65 

119 






450 

124 



559 

« 

125 

123 




436 

âfC 

263 

127 


Jé'S 

467 

Joî 

73 

126 




1528 

â3^ 

952 

J'lT' 

659 

129 


[OB ^ 

1029 

128 



3lJû 

494 

133 


J 

1211 

132 


S 

JÂO 

1498 

130 






lsJ J 

1379 

146 


l“âO 

1533 

û3^ 

504 

144 

03 

1673 

151 


JO^O 

1518| 

150 


■53J 

608 


126 

148 



^ Jo- 

733 

157 


■p« 

J û 0 ^ 

847 

155 



1122 

154 



P 0 (J 

1475 

:>oo^ 

817 

160 


hJJ 

1253 


138 

158 



lSo-3i° 

1467 

166 


03,0 

1464 

165 


J‘r>^ 

1285 

161 



J^f 

1403 

169 



788 

168 



753 

167 

J 

1290 


669 

177 


A ** 

£00 

175 

174 



1206 

170 ' 



tSOvJ 

158 

183 


CjC 

403 

182 


C Jü® 

871 

180 



(J (J (j^ 

908 

191 


lSlSC 

387 

189 


0 *^ 

737 

185 

ioâ 

1053 

199 


jssé 

455 

196 


j30 

1572 


325 

194 



f^C 

349 

210 


^Jl“ 

1455 

206 

? 

ooc 

270 

201 


SSJ3 

1696 

233 


1 

136 

225 


3<f * 

480 

212 



62 

4 

248 


0^30 

1573 

241 



1098 

234 


*» 

<S^5 

1688 

258 


JJé 

■437 

251 



18 

250 



17 

273 



285 

268 


É- 

1287 

262 


•H* 4-r 

O JC 

348 

287 


0 â ^ 

4 

1294 

282 



970 

275 

O** ù 

1541 

298 


J^J 

1204 

294 


JJ J 

1502 


518 

292 





































































































































































868 


Une APPROCi in du Coran par [,a CiRAMMAiiu. et \.m lexique 



•M * 

530 

328 


(5^0 

M- 

1589 

316 


1» jt 

964 

305 


Jrd 

1047 

359 


rcj 

551 

339 



250 

335 


jjj 

1319 

404 



991 

373 



741 

362 



26 

451 



76 

424 



78 

412 



826 ; 

519 



562 

513 


|“3SS 

1725 

475 


f 

f-f 

8 

549 



1311 

525 


Ol5^ 

** * 

171 

523 


O O ) 

531 

863 


fJâ 

1040 

855 


f3 J 

1277 

621 


J}3 

1276 

1721 


Ù3^ 

1336 

1387 


J |S»Î 

66 

878 

nombre total de racines : 1726 

tS(5Î 

** +♦ 

85 

îcSÎ i 

79 

non 

dénombré 


»ji 

55 

2697 
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Récapitulation statistique 


STATISTIQUE POUR LE NOMBRE D'ENTRÉES DE 1 À 50 PAR RACINE 


nombre de 
racines 

entrées par 
racine ^ 

% par 
rapport aux 
1726 racines 

cumul 

d'entrées 

nombre de 
racines 

entrées par 
racine 

%par 
rapport aux 
1726 racines 

cumul 

d'entrées 

421 

1 

24,4 % 

421 

8 

26 

0,5 % 

1377 

208 

2 

12% 

629 

14 

27 

0,8 % 

1391 

131 

3 

7,5 % 

760 

11. 

28 

0,6 % 

1402 

95 

4 

5,5 % 

855 

10 

29 

0,6 % 

1412 

96 

5 

5,5 % 

951 

6 

30 

0,3 % 

1418 

52 

6 

3% 

1003 

10 

31 

0,6 % 

1428 

31 

7 

1,8% 

1034 

10 

32 

0,6 % 

1438 

33 ■ 

8 

1,9% 

1067 

8 

33 

0,5 % 

1446 

38 

9 

2,2 % 

1105 

6 

34 1 

0,3 % 

1452 

27 

10 

1,6 % 

1132 

6 

35 

0;3 % 

1458 

30 

11 

1,7 % 

1162 

4 

36 

0,2 % 

1462 

33 

12 

1,9 % 

1195 

2 

37 

0,1 % 

1464 

28 

13 

1,6% 

1223 

5 

38 

0,3 % ,| 

1469 

12 

14 

0,7 % 

IBS 

4 

39 

0,2 % 

1473 

10 

15 

0,6 % 

ms 

6 

40 

0,3 % 

1479 

18 

16 

1% 

1263 

4 

41 - 

0,2 % 

1483 

4 

12 

17 

0,7 % 

. V ■ 

1275 ' ? 

5 

42 

0,3 % 

1488 

14 

18 

1 

0,8 % 

: 1289 

1 r • - 

10 

43 

0,6 % 

1498 

9 

19 

0,5 % 

1298 

4 

44 

0,2 % 

1502 

16 

20 

0,9 % 

1314 

3 

45 

0,2 % 

1505 

11 

21 

0,6 % 

1325 

3 

46 

0,2 % 

1508 

10 

22 

0,6 % 

1335 

2 

47 

0,1 % 

1510 

9 

23 

0,5 % 

1344 

4 

48 

0,2% 

1514 

10 

24 

0,6 % 

1354 

2 

49 

0,1 % 

1516 

15 

25 

0,9 % 

1369 

3 

1 

50 

0,2% 

1519 


REMARQUE' : les racines comportant de 1 à 5 entrées représentent plus de 50 % du nombre total de 1726 racines ; 
celles comportant de 1 à 50 entrées représentent 88 % de ce même total. 
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